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Förord. 


Planen  i  detta  häfte  är  hufvudsakligen  den  samma,  som 
blifvit  följd  i  de  föregående  häftena.  Dock  hade  utgifvaren 
hoppats  att  kunna  inleda  detta  häfte  med  en  uppsats  om  två 
nyfunna  runstenar  (med  planscher),  den  ena  upptäckt  i  Öfver- 
Selö  kyrkas  golf  år  1882,  den  andra  i  samma  kyrkas  bogårds- 
mur  innevarande  år,  men  som  den  utlofvade  uppsatsen  ute- 
blifvit,  skall  utgifvaren  i  nästa  häfte  meddela  upplysning  om 
såväl  dessa  båda  runstenar,  som  om  en  tredje,  funnen  i  samma 
kyrka  är  1882,  och  om  en  fjerde,  som  af  kontraktsprost9n  P. 
Agrell  nyligen  blifvit  uppbruten  ur  ITrustuna  kyrkas  golf  och  ' 
nu  är  i  sin  helhet  afläst  (jmf.  B.  715  och  L.  923). 

Värt  kyrkomusei  första  afdelning,  omfattande  korkåpor 
och  messhakar,  har  blifvit  tillökad  med  sex  värderika  nummer, 
sä  att  hela  samlingen  nu  upptager  ett  antal  af  56,  och  utgif* 
våren  hoppas  att  i  nästa  häfte  kunna  omnämna  ännu  flere. 
Skulle  de  Södermanländska  kyrkornas  målsmän  fortfarande 
vilja  deponera  sina  gamla  kyrkoskrudar,  om  än  aldrig  så  tra- 
siga, i  vårt  museum,  så  mottagas  de  med  den  största  tacksam- 
het. Sådana  kunna  hafva  stort  antiqvariskt  värde  såväl  för 
tygets,  som  för  broderiernas  skull. 

Metallarbetaren  G.  firiqssons  ordlista  är  fortsatt  till  bok- 
stafven  T  och  kommer  att  afslutas  i  nästa  häfte.  Åtta  folk- 
visor med  melodier  äro  här  intao:na,  skänkta  af  litteratören 
Emil  Oberg,  jemte  fyra  varianter,  inlemnade  af  G.  Ericsson. 
Vidare  förekomma,  utom  fortsättning  af  gåtor  samt  besvärjelser 
och  läsning,  två  afslutade  uppsatser  om  Menniskors  sjukdomar 
och  deras  botemedel  samt  om  Vidskepliga  bruk  och  märkelse- 
dagar  vid  jordbruket.     Sex  sägner  afsluta  detta  häfte. 

Föreningen  mottager  med  tacksamhet  alla  slags  äldre 
kyrkoeaker  samt  upplysningar  om  fasta  fornminnen  och  deras 
vård,  allmogeord,  besvärjelser,  folkvisor,  gåtor,  ordspråk,  8ägner 
m.  m.  Likaledes  mottagas  tacksamt  eller  köpas  fornsaker  af 
brons  och  {»ten  med  uppgift  på  deras  fyndorter  inom  Söder- 
manland. 
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INNEHÅLL. 


Föreningens  Kyrkomusenm  (fortsättning) Sid.  1,        2. 

Folkvisor  (fortsättning) »  3— 26. 

Ordlista  af  G.  Ericsson  (fortsättning) »  27—69- 

Gåtor  (fortsättning)   »  69—73. 

Vidskepelse:  Besvärjelse  och  Läsning  (fortsättning) »  74 — 80- 

»           Menniskors  Sjukdomar  och  deras  Botemedel  »  81 — 102. 

Vidskepliga  Bruk  och  Märkelsedagar  vid  jordbruket  »  102 — lOS. 

Sägner »  110—116. 

Melodier  till  Folkvisorna  »  117— 120. 


RÄTTELSER. 


Sid.  46,  rad.  8  nedifrån  läs  ärder.  —  S.  58,  r.  6  n.  läs  stängsel.  —  S.  112, 
r.  19  läs  Aby.  —  S.  113,  r.  11  n.  läs  gjort.  —  Sista  melodien  till  folkvisan  n:r  34 
har  denna  gång  måst  utelemnas  af  brist  på  utrymme;  jmf.  sid.  26. 
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Södermanlands  Fornminnesförenings 

Kyrko-Museam. 

(ForUättDin(<). 


I. 

Korkåpor  och  Messhakar. 

51.  En  praktfull  och  väl  bibehållen  messhake  af  jjuld- 
prickig  purpursarnmet  med  mycket  stora  blommor  af  guldbro- 
kad, på  bakstycket  prydd  af  ett  stort,  påsydt  kors  med  vackert 
figurbroderi  i  guld,  silfver  och  mångfärgadt  silke:  Marias  och 
Elisabets  möte,  bebådelsen,  födelsen,  konungarnes  tillbedjan, 
omskärelsen,  Jesusbarnet  lärande  i  templet  samt  nederst  pä 
stammen  det  ursprungliga  vasavapnet  med  sin  svarta  vase  och 
tv&  svarta  kulor;  på  framstycket  är  fastsydd  en  enkel,  bred 
list  med  liknande  figurbroderi:  Paulus,  S.  Göran  (?J,  Johannes, 
de  dödas  uppståndelse  och  nederst  ett  biskopsvapen  med  två 
korslagda  nycklar  och  i  midten  en  upprätt  stående  kräkla; 
öfverst  på  listen  har  Petrus  haft  sin  plats,  men  han  är  nu  fä- 
stad lös  vid  sidan;  tillhör  1400-talet. 

Depositum  från  Mariefreds  ki/rka, 

62.  Messhake  af,  såsom  det  nu  synes,  mellanblå  sammet 
med  granatbloramor  i  sjuflikiga,  gotiska  blad,  på  bakstycket 
prydd  af  ett  stort,  påsydt  kors  med  figurbroderi  i  guld,  silfver 
och  olika  färgadt  silke:  Frälsaren  på  ett  mindre  kors,  ofvantill 
i.  n.  r.  i.,  nedtill  Maria  Magdalena  och  nederst  Johannes  med 
kalken;  på  korsarmarna  ses  Bartolomeus  och  Tomas  i  half 
figur;  både  tyg  och  broderi  tillhöra  1400-talet. 

Dep.  från  Mariefreds  kyrka, 

53.  En  egendomlig  dubbel-messhake,  sä  anordnad,  att 
hvilkendera  sidan  som  helst  kunnat  vändas  utåt:  den  ena  sidan 


i .. 


anflgnl  bottenväfnad,  som  förr  varit  öfverdragen  med 
;h  är  prydd  med  brandgula  och  gröna  blommor  af  sku- 
h  otikuren  snirimet;  pS  bakstycket  är  fasts^dd  en  om- 
JH  tum  bred  list  af  röd-  silkcsltrokad  med  inväfd  guld- 
fverträd,  kantad  med  en  niira  turasbred  guldgalon  med 
■  i  Ijusblfilt  silke;  på  framstycket  ur  fastsydt  ett  stort 
'  gamma  slags  brnknd  och  kautndt  med  likadana  guld- 
;  —  den  andra  sidan  har  hvitgrä  bottenviifnad,  som  fOrr 
Tverdragen  med  silfver  och  är  prydd  med  inviifda  IJub- 
I  riVda  sammetäblomtnor;  listen  och  korset  hafva  beat&tt 
fint,  Ijuagult,  nii  alldeles  fOrelönlt  tyg.  Mest^huken  Ar 
a    sidor    kantad  med  en  spets  af  guldtrid  och  Ijusblätt 

p.  från  Marie/reds  kip-ka. 

Messhake  nf  brandgult,  blommigt  siden,  pä  framstyc- 
dd  med  en  5,5  tum  bred,  vertikal  guldspeta  och  pfi  bak- 
med  ett  stort  kors  af  samma  slugs  spetsar;  hela  inees- 
tr  kantad  med  en   1,2  tum  bred  guldspets. 
p.  från   Trosa  landski/rka. 

Messhake  af  ljusblått  siden  med  inväfda  blommor  af 
Ifver  och  olika  färgadt  silke;  på  framstycket  bilda  vackra, 
ida  guldgaloner  bokstäfverna  I.  H.  S.,  och  p&  bakstycket 
ydt  ett  titort,  i  nndarne  treflikigt  kors  af  fyra  tum  breda, 
ehållnu  guldgaloner;  nedtill  sCä  initialerna  T.  (j.  B.  och 

0.  Hela    messhaken    har   sannolikt    varit    kantad  med 

1,  tumsbreda  guldgaloner,  men  de  äro  bortsprättade. 
p.  från   Trosa  lansiskyrka. 

En  ryggsköld   med  två  längre  och  tvä  kortare  bräm, 
ed    groft    ägurbroderi;    på    ryggskölden   ses  Maria  med 
omgifven  af  Maria  Magdalena  och  Johannes.     Urode- 
iiro  i  allmiiDhet  Illa  medfarna. 
p.  från  Mariefreds  ktp-ka. 


Balkklfiden  m.  m. 

ICalkkliide  af  fint,  hvitt,  nu  gulnadt  linne,  med  rank- 
)m8terbroderier  i  guld,  silfver  och  hvitt  brodergarn  med 
paljetter;  i  midten  finnes  en  FtöiTo  och  i  hvarje  höra 
Ire,  genombruten  rutidel  (».  k,  guipure).  Kalkklftdet  är 
11  fot  i  fvrkiint,  men  omgifves  af  en  tre  tum  bred  spets 
1-  och  silfverirjld. 
•p.  från  Trosa  Inndskiirkn. 


Folkvisor. 


(Fortsättning.) 


Litteratören    Emil    Öberg    har    haft    godheten    förära   vår 

fornminnesförening  tjiigutvå  folkvisor  med  melodier,  som  redan 

to    tryckta  i  första  och  andra  häftet  af  våra  Kulturhistoriska 

*drafi^.     Han   har  nu  vtterligare  riktat  vår  samling  med  åtta, 

melodier  åtföljda  folkvisor,  som  finnas  intagna  här  nedan. 

Vi  ega  redan  ett  icke  obetydligt  antal  folkvisor,  dock  utan 

h      Hlier,  hvilka  metallarbetaren  G.  £ricsson  ät  oss  samlat.  Af 

desN.å    åro    några    redan    tryckta    i    tredje    häftet    af  vårt   nyss 

nämnda  arbete,   och  här  nedan  äro  såsom  varianter  ytterligare 

fyra  intagna  under  bokstafven  B  och  nummerna  26,  29,  33  och  34. 

Tillägg  till  n:r  23  (Ung  Ebba)  i  värt  tredje  häfte: 
I  skrifvelse  till  utgifvaren  har  professor  Svend  Grundtvig 
den  30  sistlidne  juni,  således  14  dagar  före  sin  död,  meddelat, 
att  denna  visa  säkerligen  är  en  efterbildning  i  folkvisans  maner,  må 
hända  lånad  ur  något  skilliug.<tryck.  Emot  en  sådan  auktoritet, 
som  professor  S.  Grundtvigs,  kan  ej  gerna  något  invändas; 
men  då  denna  visa,  enligt  upptecknarens  bestämda  påstående, 
är  nedskrifven,  sådan  hon  sjunges  i  den  uppgifna  bygden,  har 
hon  utan  tvekan  blifvit  intagen  i  vår  samling. 

Tillägg  till  n:r  25  (Skön  Anna  och  Hafskungen  med  va- 
rianten Helena  och  Hafsmannen^  i  vårt  tredje  häfte. 

I  samma  skrifvelse  har  professor  S.  Grundtvig  fäet  upp- 
märksamheten derpå,  att  han  i  andra  delen  af  Danmarks  Gamla 
Folkvisor  omtalat  tre  sädana  från  Småland  och  Östergötland 
med  namnen  »Agneta»  och  »Helena»  (H  s.  660;  tillagg  c  till 
M  38),  samt  att  en  uppteckning  från  Skåne  under  öfverskrif- 
ten  »Agneta  och  Hafsmannen»  förekommer  i  Eva  Wigströms 
Folkdiktning  (I.  s.  9,  Kbhn  1880)  och  en  annan  likaledes 
från  Skåne  under  öfverskriften  »Harpans  kraft»  i  1880  års  upp- 
laga af  Geijers  och  Afzelii  Folkvisor  (Il  s.  .307—309).  Om 
denna  sist  nämnda  visan  säger  professor  Grundtvig,  att  hon 
visserligen  har  ett  äkta  underlag,  men  är,  sådan  hon  förelig- 
ger, starkt  förfalskad,  dels  genom  lån  från  en  helt  annan  visa 
(se  Afzelii  Sagohäfder,  II.  154),  dels  genom  en  tillkommen 
oäkta  afslutning  i  modern  stil,  hvilken  anmärkning  i  afseende 
på  visans  två  sista  verser  redan  förekommer  i  den  nya  upp- 
lagan af  Geijers  och  Afzelii  Folkvisor  (II  s.  308). 


M  26. 

Fången  eller  Slottet  i  Österrik. 

A. 
1. 

Det  stSndar  ett  slott  i  Österrik, 

I  Österrik  — 
Det  är  så  väl  bebundet 
Med  silfver  och  det  röda  gull, 

Det  röda  gull  — 
Af  marmorstenar  uppmuradt. 

2. 

Derinne  ligger  en  ung   hertig, 

En  ung  hertig  — 
På  sitt  lif  ligger  han  fången 
Väl   femton  famnar  under  jord. 

Ja,  under  jord  — 
Bland   drakar,   etter  och  ormar. 

B. 

1. 

I  Österrike  der  står  ett  slott, 

Det  är  så  väl  utstofferadt 

Med  silfver  och  med  rödan  gull. 

Med  rödan  gull  — 
Och  marmorstenar  till  murar. 

2. 

Derunder  hvilar  en  krigsman  båld, 
Som  förr  på  slottet  satt  fången. 
Ja,  femton  famnar  allt  under  jord. 

Allt  under  jord  — 
Bland  drakar,  etter  och  ormar. 

3. 

Så  ledde  de  sedan  fången  fram 
Och  bjöd'  honom  sakramentet; 


I 
1 
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Då  ropade  han.  O,  Herre  Gud! 

O,  Herre  Gud! 
Allt  detta  jag  lider  oskyldigt. 

4. 

En  guldkedja  röd  han  bar  om  sin  hnis, 
Den  hade  han  fått,  men  ej  stulit, 
Den  hade  han  fått  af  sin  mö  så  vän, 

Sin  mö  så  vän  — 
Den  hade  han  fått  till  trolofning. 

5. 

Jag  sörjer  väl  icke  mitt  unga  lif. 

Ej  heller  mitt  tunga  öde; 

Jag  sörjer  blott  min  unga  vän, 

Min  unga  vän  — 
Jag  tror,  hon  sig  sörjer  till  döda. 

6. 

Sörj  icke  mer  din  lilla  vän, 
För  han  är  död  och  begrafven; 
I  himmelen  hos  Gud  igen. 

Ni  ses  igen  — 
På  stora  domedagen. 

Det  förra  fragmentet  med  melodi  är  upptecknadt  af  litte- 
ratören   Emil    Öberg  på  Tosterön  invid  Strengnäs,  det  senare 

af  metallarbetaren  G.  Ericsson  i  Näshulta  och  Åkers  socknar, 
der  det  samma  ännu  sjunges.  I  en  likaledes  ofullständig  va- 
riant från  Länna  socken  med  olika  melodi  och  något  olika 
versform  kallas  krigsmannen  hertigsman,  och  »Hans  fader  kom 
från  Österland  Och  ville  hans  lif  betala». 

Samma  folkvisa  förekommer  med  17  verser  i  Geijers  och 
Afzelii  samling  (2:  n:r  40).  Der,  liksom  i  hr  Öbergs  folkvisa, 
upprepas  såsom  ett  eko  de  sista  orden  ur  både  den  första  och 
den  tredje  raden  i  hvarje  vers.  Efter  vår  andra  vers  före- 
komma i  den  Geijerska  samlingen  några  verser  af  innehåll, 
att  den  fånjjne  hertio[ens  fader  kom  från  Rosen  borg  och  ville 
betala  en  dryg  lösen  för  sonens  lif;  men  konungen  förklarade, 
att  fången  måste  dö,  emedan  »Pä  sin  hals  han  hafver  en  gullked, 
Som  hafver  hans  lif  förrådit.»  På  tredje  dagen  efter  afrätt- 
ningen  steg  en  engel  af  himmelen  ned  och  nedtog  liket  ur 
galgen,  och 
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Derefter  kom  en  hämnd  sä  stark, 
En  hämnd  så  stark  — 

Hans  död  blef  vederguUen, 

Och  hastigt  nederslogs  till  mark, 
Slogs  till  mark  — 

Menniskor  öfver  trehundra. 


27. 

Den  förtrollade  prinsessan. 

1. 

Jag  vet  väl,  hvar  det  står  ett  slott. 

Det  står  ett  slott  — 
Det  är  sä  kostligen  siradt 
Med  silfverfönster  och  torn  af  guld. 

Med  torn  af  guld  — 
Af  huggen  sten  är  det  muradt. 

2. 

I  slottets  gård  der  står  en  lind, 

Der  står  en  lind  — 
Med  dejliga  blader  och  sköna, 
Deruti  bodde  en  näktergal  fin, 

En  näktergal  fin  — 
Som  Ijufligt  sin  tunga  mänd'  röra. 

3. 

Så  kom  en  riddare  ridandes  dit, 

Ja,  ridandes  dit  — 
Han  hörde  den  näktergal  sjunga, 
Han  månde  väl  deråt  förundra  sis:. 

Förundra  sig  — 
Ty  det  var  vid  midnattsstunden. 

4. 

Ack,  hör  mig,  du  lilla  näktergal, 

Du  näkteroral  — 
En  visa  jag  beder  dig  qväda; 


Jag  läter  din'  fjädrar  med  guld  beslA, 

Med  guld  beslå  — 
Din  bals  med  perlor  bekläda. 

5. 

Jag  passar  ej  på  dina  fjädrar  af  guld, 

Fjädrar  af  guld  — 
Ej  heller  din'  perlor  att  bära; 
I  verlden  en  främmand'  vildfogel  jag  är, 

Vildfogel  jag  är  — 
Och  ingen  månde  mig  känna. 

6. 

Om  du  i  verlden  en  vildfogel  är, 

En  vildfogel  är  — 
Och  ingen  månde  dig  känna. 
Dig  tvingar  väl  hunger,  köld  och  snö, 

Köld  och  snö  — 
Som  faller  pä  vägen  den  breda. 

7. 

Mig  tvingar  ej  hunger,  mig  tvingar  ej  snö, 

Mig  tvingar  ej  snö  — 
Som  faller  pä  vägen  den  breda; 
Mig  tvingar  fast  mera  en  hemlig  sorg, 

En  hemlig  sorg  — 
Som  gör  mig  stor  ångest  och  möda. 

8. 

Emellan  berg  och  djupan  dal, 

Och  djupan  dal  - — 
Bortrinna  de  stridaste  strömmar; 
Men  den,  som  hafver  en  fulltrogen   vän. 

En  fulltrooren  vän  — 
Han  mister  den  sent  ur  sitt  minne, 

9. 

Jag  egde  i  verlden  en  käraste  bäld, 

En  käraste  båld  ~r 
En  riddare  mägtig  och  väldig; 


...L- 
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Min  styfraoder  slog  det  om  kull  med  våld, 

Om  kull  med  våld  — 
Hon  ville  sä  litet  mitt  bästa. 

10. 

Hon  skapte  mig  till  en  näktergal, 

En  näktergal  — 
Bad  mig  ut  i  verlden  kringflyga, 
Slin  broder  till  en  ulf  så  grym, 

En  ulf  så  grym  — 
Bad  honom  till  skogs  sig  begifva. 

11. 

Strax  lopp  han  in  uti  vildan  skog, 

I  vildan  skog  — 
Hon  bod,  att  han  ej  skulle  botas, 
Förr  än  han  fått  dricka  hennes  hjerteblod, 

Hennes  hjerteblod  — 
Sju  år  han  derefter  det  gjorde. 

12. 

En  dag  hon  gick  så  lustelig, 

Så  lustelig  — 
I  rosendelund  att  spatsera; 
Min  broder  det  skg  och  vredelig. 

Och  vredelig  — 
Han  tänkte:  Här  går  du  ej  mera. 

13. 

Han  grep  henne  i  hennes  venstra  fot, 

Hennes  venstra  fot  . — 
Med  ulfvaklorna  de  leda, 
Ref  ut  hennes  hjerta  och  drack  dess  blod, 

Och  drack  dess  blod  — 
Och  blef  sä  på  stunden  helad. 

14. 

Men  ännu  en  liten  fogel  är  jag, 

Fogel  är  jag  — 
Som  flyger  i  skogar  vida; 
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Så  jemmerfullt  månde  jag  lefva  min  dag, 

Lefva  min  dag  — 
Helst  innan  vintern  förlider. 

15. 

Dock  hafver  jag  städse  sjungit  för  visst, 

Sjungit  för  visst  — 
Med  Ijuflig  näktergalsstämma, 
Och  aldrig  jag  dertill  fann  bättre  qvist. 

En  bättre  qvist  — 
An  i  de  grönaste  ängar. 

16. 

Och  hör  mig,  du  liten   näktergal. 

Du  näktergal  — 
Hvad  jag  dig  månde  tillbjuda: 
I  vinter  du  sitte  i  bur  hos  mig, 

I  bur  hos  mig  — 
Till  sommaren  kan  du  utflyga. 

17. 

Haf  tack,  skön  riddar*,  för  välviljan  din. 

För  välviljan  din  — 
Det  får  dock  inte  sä  varda, 
Ty  det  förbjöd  mig  styfmoder  min, 

Styfmoder  min  — 
Så  länge  som  jag  bär  fjädrar. 

18. 

Då  grep  han  henne  och  gick  till  sin  bur, 

Gick  till  sin  bur  — 
Tillstängde  båd'  luckor  och  dörrar; 
Hon  blef  der  till  så  mång'  underlig'  djur, 

Mång^  underlig'   djur  — 
Som  man  kan  höra  och  spörja. 

19. 

Först  skapte  hon  sig  till  lejon  och  björn. 

Till  lejon  och  björn  — 
Och  sedan  till  hundra  små  ormar, 
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Omsider  till  en  lindorm  så  stor, 

En  lindorm  så  stor  — 
Som  låtsade  riddarn  förgöra. 

20. 

•  Han  skar  henne  med  en  liten  knif, 

En  liten  knif  — 
Så  blodet  derur  månde  komma; 
På  golfvet  då  strax  för   honom  stod. 

För  honom  stod  — 
En  jungfru,  klar  som  en  blomma. 

21. 

Nu  hafyer  jag  frälst  dig  af  din  nöd, 

Af  din  nöd  — 
Och  af  din  hemliga  qvida; 
Sä  säg  mig  nu  din  härkomst  god, 

Din  härkomst  god  — 
På  fäder-  och  mödernes  sida. 

22. 

Egypti  lands  konung  min  fader  var, 

Min  fader  var  — 
Hans  drottning  min  moder  med  ära. 
Hon  mig  med  stor  vånda  till  verlden  bar. 

Till  verlden  bar  — 
Och  lefde  sedan  ej  mera. 

23. 

Är  Egypti  lands  konung  kär  faderen  din. 

Kär  faderen  din  — 
Hans  drottning  din  moder  med  ära. 
Så  är  du  för  visso  mitt  syskonebarn. 

Mitt  syskonebarn  — 
Du  näktergal  fagra  och  kära. 

24. 

Det  blef  en  stor  fröjd  öfver  all  den  gÄrd, 

All  den  gård  — 
Ja,  öfver  landet  det  hela; 


r 


)i 


Ty  riddaren  fångat  den  näktergal. 

Den  näktergal  — 
Som  bott  uti  linden  sä  länge. 

Denna  af  hr  Oberg  i  Rekarnebygden  upptecknade  folkvisa 
fijanges  på  samma  melodi,  som  närmast  föregående  n:r  26. 

Hon  är  en  god  variant  till  Geijers  och  Afzelii  folkvisa 
n:r  41.     Melodierna  äro  olika. 


28. 

Herr  Åke. 


Herr  Åke  han  rider  på  sin  kära  moders  gård, 

Uti  rymden  — 
Och  ute  för  honom  hans  kära  moder  står, 

Herr  Åke  han  rymmer  af  landet. 

Enligt  hr  Öbergs  uppgift  hade  Herr  Åke,  uppretad  genom 
en  falsk  anklagelse  af  sm  moder,  så  illa  misshandlat  sin  haf- 
vande  hustru,  »att  fostret  syntes  i  hennes  lif,»  h varefter  han 
rymde  af  landet.  —  Omqvädena  äro  ovanliga,  och  onskligt  vore 
att  kunna  vinna  någon  upplysnibg  om  de  öfriga  verserna. 


29. 

Oväntad  Bröllopsgäst. 
A. 

r 

1. 

Det  stod  en  jungfru  på  högan  berg 
Och  skåda'  i  djupan  dal, 
Sä  fick  hon  se  ett  gångande  skepp. 
Som  fullt  med  grefvar  var. 

2. 

Den  yngsta  och  minsta  grefven, 
Som  uppå  skeppet  var, 
Han  ville  jungfrun  trolofva  sig, 
Så  unger  som  han  var. 
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3. 


Så  drager  han  ur  sin  ficka 
En  ring  af  guld  så  röd; 
Tag  mot,  tag  mot,  min  lilla  vän, 
Och  blif  min  fastemö! 


4. 


Hvad  skall  min  moder  säga, 
Då  hon  den  ring  får  se? 
Säg,  att  du  hafver  hittat  den' 
Uti  en  grönan  äng. 


5. 


Att  för  min  moder  ljuga 
Det  går  visst  icke  an; 
Nej,  bättre  tala  sanningen. 
Det  är  vårt  kärleksband. 


6. 


Och  ungersven  bad  sin  kära. 
Sin  allrakäresta  vän: 
Han  ville  litet  bortresa 
Och  komma  snart  igen. 


7. 


När  ungersven  var  bortrester. 
Fick  hon  en  annan  vän, 
Som  hon  tillförene  älskat, 
Hon  älskade  honom  än. 


8. 


När  tre  år  voro  förlidna, 
Kom  ungersven  hem  igen. 
Så  frågade  han  sin  fnder. 
Hur  mår  allrakärestan  min? 

9. 

Du  varit  så  länge  bortrester, 
I  dag  står  din  käresta  brud; 


i:^ 


Och  hvem  skall  blifva  vännen  din, 
Det  vet  allena  Gud. 


10. 

Och  ungersven  gånorar  i  kammaren, 
Han  kammar  ocn  krusar  sitt  hår, 
Se'n  gångar  han  sig  till  bröllopsgård, 
Allt  der  som  bröllopet  står. 

11. 

Sä  tager  han  bruden  i  hvitan  hand 
Och  dansar  så  golfvet  omkring; 
Så  sakta,  som  han  dansade. 
Så  bleknade  hon  om  kind. 

12. 

Hvarför  år  du  så  bleker 
Och  icke  något  röd? 
De  hafva  ej  talat  sanningen, 
De  sagt,  att  du  var  död. 

13. 

Och  ungersven  gångar  i  kammaren, 
Slår  dörren  igen  om  sig; 
Så  sätter  han  sig  på  förgyllande  stol 
Och  skrifver  ett  långan  bref. 

14. 

När  brefvet  det  var  skrifvet, 

Och  timman  var  förbi, 

Så  drager  han  sitt  förgyllande  svärd 

Och  ränner  uti  sitt  lif. 

15. 

När  blodet  börjar  rinna 

I  strida  strömmar  ned, 

Då  öppnar  han  sin  kammardörr, 

Ber  sköna  jungfrun  se. 
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16. 

Och  hör  ni,  flickor  unga. 
Hur  farligt  det  nu  är 
Att  tala  med  falsker  tunga 
Och  hafva  en  annan  kär. 


B. 

1. 

Jungfrun  hon  står  på  högan  berg 
Och  skådar  i  djupan  dal, 
Så  fick  hon  se  ett  gångande  skepp, 
Som  fullt  med  grefvar  var. 

2. 

Den  minsta  och  yngsta  grefven. 
Som  uppå  skeppet  var. 
Han  ville  den  jungfrun  trolofva, 
Så  unger  som  han  var. 

3. 

Den  jungfrun  han  tog  vid  armen  med  sig 
Och  gick  till  grönan  äng, 
Se'n  drog  han  fram  de  guldringar  fem 
Och  satte  på  jungfruns  hand. 

4. 

Hvad  skall  jag  säga  för  moder  min. 
När  som  jag  kommer  hem? 
Säg  så,  säg  så,  min  lilla  vun! 
Jag  hittade  dem  i  grön  äng. 


5. 


Att  för  min  moder  så  ljuga 
Det  går  slätt  inte  an; 
Är  bättre  att  tala  sanningen, 
Det  är  ett  kärleksbaud. 


6. 

Och  ungersven  skulle  bortresa. 
Men  komaia  snart  i^en: 
Farväl,  farväl,  min  lilla  vän! 
Jaor  kommer  snart  i^eu. 

7. 

När  sju  år  voro  förlidna, 

Kom  ungersven  igen. 

Dä  belsade  han  pä  kär  fader  sin: 

Hur  mär  allrakärestan  min? 

8. 

H varför  har  du  varit  så  länge? 
I  dag  står  din  karesta  brud; 
Hveni  nu  kan  blifva  vännen  din, 
Det  vete  Herren  gud. 

9. 

Och  ungersven  sadlar  sin  gängare  grå 
Och  rider  till  bröllopsgård, 
Se'n  gångar  han  sig  i  brudehuset  in 
Och  tar  jungfrun  i  suöhvitan  hand. 

10. 

Och  ungersven  tog  jungfrun  vid  armen  med  sig 
Och  dansade  golfvet  omkring; 
Så  sakta,  som  han  dansade, 
Så  bleknade  hon  på  kind. 

11. 

Hvarför  är  du  så  bleker, 
Som  förr  har   varit  så  röd? 
De  hafva  ej  talat  sanningen, 
De  sagt,  att  du  var  död. 

12. 

Och  ungersven  gångar  sig  i  kammaren. 
Slår  dörren  i  lås  om  sig, 
Så  sätter  han  sig  på  förgyllande  stol 
Och  skrifver  ett  af.^kedfjbref. 
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13, 

Och  när  som  brefvet  var  färdigt. 
Och  timman  var  förbi, 
Så  drager  han  ut  sitt  förgyllande  svärd 
Och  sticker  i  bröstet  på  sig. 

14. 

När  blodet  började  rinna 

I  strida  strömmar  ned, 

Då  öppnade  han  sin  kammardörr 

Och  bad  skön  jungfrun  se. 

15. 

Ack  hören,  I  fiickpr  alla, 
Hur  ynkeligt  det  är 
Att  hafva  två  tungor  i  sin  mun 
Och  hafva  en  annan  kär. 

Den  förra  folkvisan  med  melodi  är  upptecknad  i  Rekarne- 

bygden  af  hr  Emil  Oberg,  den  senare  i  Osterhaninge  socken 
af  metallarbetaren  G.  Ericsson,  som  tillika  upplyst,  att  han  i 
Jäders  socken  af  Oster-Rekarne  härad  hört  samma  folkvisa 
sjungas  med  några  obetydliga  förändringar. 

Samma  folkvisa  förekommer  i  Geijers  och  Afzelii  samling, 
första  upplagans  andra  del  n:r31,  samt  i  Bihanget  till  samma 
del,  sidan  212,  med  hvilken  senare  uppteckning  våra  närmast 
öfverensstämma.  I  samma,  redan  är  1816  tryckta  samling,  2; 
sid.  6,  heter  det,  att  den  vers,  som  motsvarar  den  sista  i  våra 
båda  uppteckningar,  tyckes  tillhora  en  senare  tid. 


30. 

Lilla  Lisa. 
1.. 


Det  var  allt  om  lilla  Lisa  och  hennes  kära  mor, 

Och  begge  så  sutto  de  uti  sin  bur, 

Hå  hå,  nå  nå,  nå  nå! 

Och  begge  så  sutto  de  uti  sin  bur. 
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2. 

Och  moderen  talte  till  dotteren  sin: 
Hvad  har  du  fur  mjölk  uti  bröstena  din? 

Hå  hå,  i>å  nå,  nä  nå! 
Hvad  har  du  för  mjölk  uti  bröstena  din? 

3. 

Det  är  val  ingen  mjölk,  fast  Eder  tyckes  sä, 
Det  är  af  det  mjöd,  som  jag  drack  i  går, 

Hå  hå,  nå  nå,  nå  nå !  ' 

Det  är  af  det  mjöd,  som  jag  drack  i  går. 

Uppteckning  med  melodi  från  Strengnästrakten.  Samma 
folkvisa  förekommer  med  22  verser  i  Geijers  och  Afzelii  sam- 
ling n:r  58  under  öfverskriften  Herr  Redevall.  Hotad  med 
dötien  af  sin  moder,  flyr  lilla  Lisa  med  Herr  Redevall,  sin 
älskare,  till  rosende  lund,  der  hon  födde  sönerna  två.  Medan 
han  var  borta,  för  att  hemta  vatten,  dogo  både  moder  och 
barn,  och  då  han  kom  tillbaka. 

Så  satte  han  sitt  svärd  allt  mot  en  rot, 
Så  udden  den  stötte  hans  hjerta  emot, 

Hå  hå,  nå  nå  —  nå  nå  —  nå! 
Så  udden  den  stötte  hans  hjerta  emot. 

rTemför  Arwidssons  fornsång  n:r  54  A  under  öfverskriften 
Krist'  Lilla  och  Herr  Tideman.  Melodierna  till  vår  och  den 
Geijerska  folkvisan  n:r  58  hafva  tycke  af  h varandra;  Arwids- 
soDs  nämnda  fornsång  saknar  melodi. 


3L 

Liten  Båtsman. 
L 

Och  hör  du,  lilla  båtsman, 
Hvad  jag  nu  säger  dig. 
Och  ville  du  nu  spela 
Gulltärning  med  mig? 

De  spelade,  de  sjjelade  gulltärning. 

2 
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2. 

Och  emot  dig  jag  eiitter 
Min  pjömanskappa  blå, 
Och  jag  min  jungfrudom, 
Den  kan  du  aldrig   få. 

De  spelade,  de  spelade  gulltiirning. 

3. 

Och  första  gulltärning 
Pa  tafvel bordet  rann, 
Den  lilla  båtsman  tappade, 
Och  sköna  jungfrun  vann. 

De  spelade,  de  spelade  gulltärning. 

4. 

Den  andra  gulltärning 

Pil  tafvelbordet  rann, 

Den  sköna  jungfrun  tappade. 

Och  lilla  bätsman  vann. 

De  spelade,  de  spelade  gulltärning. 

5. 

Den  tredje  gulltärning 
På  tafvelbordet  rann. 
Den  sköna  jungfrun  tappade. 
Och  lilla  båtsman  vann. 
De  spelade,  de  spelade  gulltärning. 

6. 

•  • 

Och  jungfrun  sliter  af  sig 
Sitt  fagergula  här: 
Gud  näd'  mig,  arma  jungfru. 
För  filsteman,  jag  får. 

De  spelade,  de  spelade  gulltärning. 


7. 


Jag  är  väl  ingen  båtsman. 
Fast  Er  så  synas  kan; 
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Ja»  är  den  bästa  konungsson 
Allt  ifrån  Engcland. 

De  spelade,  de  spelade  gulltärning. 

Uppteckning  med  melodi  från  Tosterön  invid  Strengnäs. 
Samma  folkvisa  förekommer  utförligare  hos  Geijer  och  Afze- 
lius  (2,-  n:r  37j  samt  under  öfverskriften  Gångarpilten  hos 
Arwidsson    (2:  n:r  103).     Melodierna  äro  olika. 


32. 

Herr  Lagervall. 
1. 

Ungersven  och  jungfrun 
De  möttes  uppå  bro; 
De  lofvade  h varandra 
Sin  kärlek  och  sin  tro. 
Som  de  rådom  till. 


2. 


Huru  länge  vill  du 
Som  mö  för  mig  gå? 
I  åtta  runda  år 
Vill  jag  mö  för  dig  gå. 
Som  de  rådom  till. 


Detta  fragment  med  melodi  är  upptecknadti  Strengnäs- 
trakten.  Då  ungersven,  som  i  vår  folkvisa  kallas  Herr  Läger- 
vall, hade  rest  till  främmande  land,  öfvertalades  jungfrun  af 
bans  fader  att  gifva  sin  hand  åt  en  annan.  £fter  åtta  års  för- 
lopp återkom  emellertid  Herr  Lagervall  på  sjelfva  bröllops- 
aftonen,  och  dä  jungfrun  från  högan  lofts  bro  såg  honom 
komma,  ilade  hon  ut  emot  honom  och  »Stannade  ej  förr  än  i 
Herr  Lanervalls  famn».  —  Det  är  utan  tvifvel  samma  folkvisa, 
som  finnes  hos  Arwidsson  under  öfverskriften  Hilla  Lilla  (2: 
n:r  73)»  Der  heter  det  vidare,  att  de  älskande  dogo  i  hvar- 
andras  famn  och  begrofvos  på  samma  kyrkogård,  dock  hvar 
på  sin  sida  om  kyrkan;  men 

Det  växte  upp  lindar  pä  begge  deras  graf. 
Med  äran  och  med  er  — 
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Do  växte  så  fort  med  grenar  och  ined  blad. 
Men  strömmen  rinner  hvit  som  en  lilja. 

De  växte  så  högt  öfver  kyrkokam, 

Med  äran  och  med  er  — 
Det  ena  bladet  toa:  det  andra  i  famn. 

Men  strömmen  rinner  hvit  som  en  lilja. 

Melodierna  äro  olika. 


33. 

Herr  Peders  sjöresa. 
A. 
1. 

Herr  Peder  han  gängade  i  kammaren  in, 
Han  kammade  och  krusade  sitt  här; 
Han  frågade  sin  fostermor, 
Hvad  död  han  skulle  få. 

2. 

Och  inte  blir  du  döder  i  din  sotesäng, 
Ej  heller  blir  du  slagen  i  krig, 
Men  akta  dig  väl  för  de  böljorna  blå, 
Att  de  icke  förkorta  ditt  lif. 

3. 

Ett  skepp  vill  jag  bygga  utaf  lättaste  kork 
Med  master  af  hvaliiskeben, 
Uch  seglen  ska'  vara  af  h vitaste  lärft 
Och  vimpeln  af  blå  sidenduk. 

* 

4. 

Herr  Peder  han  seglade  i  dagarna  två. 
Han  seglade  i  nätterna  tre, 
Han  seglade  ännu  i  månader  två, 
Då  började  skeppet  stilla  stå. 
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5. 

Och  styrman,  sora  viser  och  förståiuliger  var. 
Han  talade  till  skeppsfolket  så: 
Kom*,  hUom  oss  kae<ta  gulltarningen, 
Att  se,  hvem  i  sjön  månde  gå. 

6. 

Den  första  gulltarningen  pä  tafvel bordet  rann 

För  unga,  sjöfarande  män, 

Och  lotten  han  föll  på  Herr  Peder, 

Att  han  skulle  kastas  i  sjön. 

7. 

Den  andra  gulltarningen  på  tafvelbordet  rann 

För  unga,  sjöfarande  män. 

Och  lotten  han  föll  på  Herr  Peder, 

Att  han  skulle  kastas  i  sjön. 

8. 

Den  tredje  gulltarningen  på  tafvelbordet  rann 

För  unga,  sjöfarande  män. 

Och  lotten  han  föll  på  Herr  Peder, 

Att  han  skulle  kastas  i  sjön. 

9. 

Om  någon  af  Eder  skulle  komma  i  land 
Och  der  min  fostermor  få  se, 
Så  sägen,  att  jag  tjenar  på  konungens   gård, 
Och  det  går  mig  ganska  väl. 

10. 

Om  någon  af  Eder  skulle  komma  i  land 
Och  der  min  fästemö  få  se, 
Så  sägen,  att  jag  hvilar  uti  böljorna  blå, 
Och  bed  henne  gifta  sig. 


22 


B. 

1. 

HeiT  Peder  han  går  på  sitt  kammaregolf. 
Han  kammar  och  han  krusar  sitt  hår, 
Se^i  frå<rade  han  sin  fostermor, 
Hvad  död  han  skulle  få. 

2. 

Och  inte  så  dör  du  pä  sotesang, 
Ej  heller  blir  du  slagen  i  krig, 
Men  akta  dig  väl  för  de  böljorna  blå. 
Att  de  ej  förkorta  ditt  lif. 

3. 

Ja,  blir  jag  ej  död  på  min  sotesäng, 
Ej  heller  slagen  i  krig. 
Nog  aktar  jag  mig  för  de  böljorna  blå, 
Att  ej  de  förkorta  mitt  lif. 

4. 

Herr  Peder  låt  bygga  ett  skepp  utaf  kork 
Med  master  af  hvalfiskeben. 
Och  vimplarne  voro  af  rödaste  gull 
Och  flaggorna  af  silke  så  fin*. 


o. 

Det  var  bäd'  skeppare  och  styremän, 
Som  sköto  det  skeppet  frän  land; 
Herr  Peder  han  glömde  Gud  fader  sin, 
Guds  son  och  den  Helige  and\ 

6. 

Och  när  som  de  seglat  i  dagarna  fler', 
De  i?oglade  i  dagarna  sju, 
Så  växte  det  upp  en  sådan  storm, 
Att  de  trodde,  de  skulle  gå  i  grund. 
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7. 

Men  skepparen  var  en  först&ndiger  man 
Och  talte  förståndiga  ord: 
Kom,  lätom  oss  kasta  gulltärnincren 
Och  se,  hvera  är  syndaren  stor. 

8. 

Herr  Peder  han  tager  gulltärning  i  hand 
Och  kastar  öfver  bredaste  bord: 
En  syndare  hafver  jag  varit  lor  sann, 
£n  syndare  är  jag  så  stor. 

9. 

Och  ofta  i  skogen  jag  vandrat  har 
Och  gjort  både  mord  och  hor; 
Jag  mången,  mången  skön  bondedrang 
Har  lagt  uti  ovigder  jortl. 

10. 

Och  kyrkor  dem  hafver  jag  röfvat, 
Och  kloster  dem  hafver  jag  bränt, 
Och  enkor  dem  hafver  jag  bedröfvat, 
Och  flickor  dem  hafver  jag  skämt. 

.  11. 

Om  någon  af  £r  skulle  komma  i  land. 
Och  min  fostermor  frågar  efter  mig. 
Så  säg',  att  jag  tjenar  på  konungens  gård, 
Bed  henne  ej  sörja  för  mig. 

12. 

Om  någon  af  Er  skulle  komma  i  land, 
Och  min  fästemO  frågar  efter  mig, 
Så  säg',  att  jag  hvilar  i  böljorna  blå, 
Bed  henne,  att  hon  gifter  sig, 

13. 

Herr  Peder  han  sveper  blå  kappan  om  fi*ig, 
Han  sveper  den  om  sitt  bröst. 


24 

Se'n  sänker  han  sig  i  det  brusande  haf, 
Och  strax  blef  det  stilla  och  tyst. 

Den  förra  af  dessa  folkvisor  är^  upptecknad  med  melodi  af 
hr  Emil  Oberg,  enligt  uppgift  i  Åkers  härad,  den  senare  af 
metallarbetaren  G.  Ericsson  i  Härads  och  Länna  socknar,  äf- 
ven  dessa  belägna  inom  Åkers  härad. 

Samma  folkvisa  förekommer  hos  Geijer  och  Afzelius  i  två 
uppteckningar  (2:  n:r  36)  och  hos  Arwidsson  i  en  (2:  n:r  67). 
I  den  första  af  dessa  tre  uppteckningar  heter  det  (v\:t  36  A^, 
att  Herr  Peder,  efter  att  knäbujande  ha  gjort  sitt  skriftermål 
framför  en  mast,  med  sin  rå  bildande  ett  kors,  lofvar  att  bygj^a 
en  kyrka,  täckt  med  bly,  om  Herren  gud  ville  hjelpa  honom 
i  land;  men  som  både  han  och  besättningen  glömt  sin  Gucl, 
»S^)gs  skeppet  neder  i  grund.»  Slutet  är  således  ett  annat. 
Än  i  vår  uppteckning  B. 

I  den  andra  uppteckningen  (n:r  36  B^  är  den  nionde  och 
sista  versen  till  innehållet  lika  med  vår  tolfte  vers  B. 

I  Arwidssons  Fornsånger  (n:r  67^  heter  det  deremot,  att 
fartyget  stannade  på  villande  haf  (jmf.  vår  uppteckning  A)  och 
först  »fick  sin  rätta  gång»,  sedan  besättningen  kastat  Herr  Pe- 
der öfver  bord. 


34. 

Jungfrurna  och  ungersvennen. 

A. 
1. 

Det  gingo  två  jungfrur  i  rosendelund, 
De  plockade  blommorna  röda; 
Den  ena  hon  var  så  hjerteligen  glad, 
Den  andra  var  så  sorgefullt  bedröfvad. 

B. 

1. 

Det  gingo  två  jungfrur  på  Marmora  äng. 
De  plockade  rosorna  röda; 
Deu  ena  hon  var  så  hjerteligen  glad. 
Den  andra  var  så  sor»>:eli^t  bedröfvad. 
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2. 

Den  rika  hon  sade  till  den  fatti<;a  alltså: 
Il  va  rf  or  är  du  nu  så  bed  r  of  vad? 
Har  du  mistat  bort  din  fader  eller  mor, 
Eller  har  du  mistat  bort  din  ära? 

3. 

Nej,  inte  jajj  mistat  min  fader  eller  mor, 
£j  heller  jag  mistat  min  ara; 
Jaif  sörjer  nu  mest  den  fager  ungersven, 
I  hvilken  vi  båda  äro  kära. 

4. 

Och  ungersven  han  stod  i  buskarna  bredvid. 
Han  hörde,  hvad  jungfrurna  tala': 
Ja,  Herren  gud  fader  i  himmelrik. 
Han  vete,  hvem  jag  nu  skall  taga. 

5. 

« 

Om  jag  nu  tager  den  rika  i  hand 
Och  låter  den  fattiga  vara, 
Då  sörjer  hon  djupt  i  alla  sina  dar 
Och  fäller  så  sorjrefulla  tårar. 

6. 

Och  ungersven  stiger  ur  buskarna  fram 
Och  räcker  den  fattiga  handen: 
Just  du  skall  bli  min,  och  jag  skall  bli  din. 
Tills  döden  oss  båda  åtskiljer. 

7. 

O  ungersven,  o  ungersven,  hvad  tager  du  dig  för, 
Som  räcker  den  fattijja  handen? 
Hvi  tar  du  ej  mig,  som  rikedomar  har? 
Den  fattiga  får  söka  si^r  en  annan. 

8. 

All  rikedom  ej  annat  är,  än  lan  utaf  Gud, 
Men  fattigdomen  är  en  belöning; 


Den  rike  kan  också  fattiger  bli, 
Den  fattige  kan  ock  blifva  riker. 


•o 


Den  förra  af  dessa  folkvisor  (A),  utgörande  en  enda  vers, 
är    upptecknad    af    hr    Emil   Öberg  med  tre  melodier,  ea  från 

Lunda  socken,  den  andra  från  Åkers  socken  och  den  tredje  frän 
Strengnäs  Tosterö  samt  Aspö  och  Selö  socknar,  den  sist  nämn- 
da äfven  hörd  i  Knista  och  Hidinge  socknar  i  Nerike;  vår  se- 
nare folkvisa  (B)  är  upptecknad  af  metallarbetaren  G.  Erics- 
son i  Österhaninge  socken,  der  hon  ännu  sjunges. 
•  Någon  dylik  folkvisa  har  utgifvaren  icke  funnit  hvarken 
hos  Geijer  och  Afzelius  eller  hos  Arwidsson.  I  Eva  Wig- 
ströms  Folkdiktning  (1.  n:r  37)  förekommer  hon  under  öfver- 
skriften  »Brudvalet». 


Ordlista 

ur 

Åkers  och  Öster-Rekarne  Härads 

Folkspråk, 

Södermanlands  Fornminnesförening 

tillegnad 

af 

Oustaf  Ericssou. 

(ForUättnins;). 


S. 

Sagdr,  part.  pass.,  aftalad,  afgjord,  bestämd. 

Sagge,  s.  m.,  1)  tjock,  undersätsig  karl;  2)  fet,  knubbig 
hast  eller  oxe. 

Sakkä,  v.  n.  1,  —  1)  minska  farten,  ifvern  m.  m.;  2)  sakta 
segla  förbi:  aakkä  förbi  en  udde. 

Sakä)  v.  n.  1,  försaka  stick  i  kortspel. 

Salta,  v.  a.  1,  högt  uppdrifva  priset  på  en  vara. 

Salvöt,  8.  m.,  servet:  ta  imot  ncHn  me  varma  ealvéter^  väl 
mottaga  någon. 

Salva,  8.  f.,  gång,  omgång. 

Sala,  v.  a.  o.  n.  1,  —  1)  salä  un(d)er^  med  tunna  skifvor 
eller  skarfvor  småningom  höja  en  sak;  2)  aalä  på  rota^  ett  ha- 
sardspel; jmf.  hybbikä. 

Samsa,  v.  a.  o.  n.  1,  —  1)  v.  a.,  göra  sams,  förlika,  lugna; 
2)  v.  n.,  samsas,  vara  sams,  vara  ense;  3)  v.  n.,  gerna  förena 
sig,  om  våta  blandningar. 

Sam-tjokk,  adj.,  1)  jemntjock,  tjock  öfver  hela  kroppen; 
2)  n.  ssm  adv.,  tätt;  fullt:  de  a  samtjokkt  me  mygg  i  luften\  de  d 
i,  me  ärter  i  vällingen, 

San(dj-gö(d)s,  s.  n.,  tobaksblad,  som  växa  vid  marken 
och  aro  af  sämre  beskaffenhet. 
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Sankes,  te  sankes,  adv.,  om  kull:  falla  te  sanhes^  falla 
ned  och  blifva  liji":ande. 

Sankä,  v.  a.   1,  samka,  samla. 

Sailll-fkrdi(g)9  adj.,  senfärdig,  långsam:  de  går  så  sann- 
färdi(g)t  för'a. 

Sarg  ("med  både  hårdt  och  mjukt  g-ljud^,  s.  n.,  kalt,  gnat. 

Sarg-spik,  s.  m.,  och  sarg-såg,  s.  f.,  gnatig  menniska. 

Sarga,  v.  n.   1,  käka,  gnata. 

Sat-gål,  8.  m.,  helvete:  nu  här  de  te  satgåls^  till  fanders, 
det  går  mycket  illa. 

Satgäls-tyg,  8.  n.,  sattyg,  hexeri. 

Sat-gåläre,  s.  m.,  1^  sate,  elak  menniska;  2)  ovanligt  stort 
och  starkt  föremål:  en  s.  te  oxe, 

Sat-höper,  -llöpper,  s.  m.,  stor  hop,  en  ryslig  mängd. 

Sat-syring,  s.  m.,  liten  satpojke,  satunge. 

Sav,  s.  m.,  viixtsaft  i  trän:  talla  å  i  saven^  tallens  yttre 
bark  är  af  den  nya  Arssaften  om  våren  så  lossad,  att  han  lå- 
ter lätt  afflå  sig,   —   talla  sai^är,  v.  n.   1. 

Savlöps-Vé(d),  s.  ra.,  ved  af  safbarkad  gran. 

Sav-löpä,  s.  f.,  safbarkad  gran. 

Savä,  v.  n.  1,  köra  träget  med  dåliga  dragare. 

Séfi)!ä,  s.  f,  1)  siffra;  2)  person  utan  all  betydenhet. 

Ség,  Ségr,  adj.,  1^  uthållig,  ihärdig,  om  menuiskor;  2)  ut- 
hållig, stark,  om  redskap;  3^  svår  att  bearbeta. 

SÖglä,  v.  n.  1,  röra  sig  långsamt,  vara  senfärdig. 

Séglä,  s.  f.,  senfärdig  qvinna. 

Ségnä,  v.  u.  1,  1)  bli  seg,  bli  stark,  om  trävaror;  2)  ségnä 
e(f)ter^   gifva  efter,  tagna,  om  elastiska  saker. 

Sénilét,  s.  f.,  på  smhéta,  nog  sent. 

Sénke,  s.  n.,  sinka,  merla. 

Sénö,  på  Sénö,  adv.,  nog  sent,  i  sista  laget. 

Sesslä,  8.  f.,  allvarsam  och  senfärdig  qvinna;  en  sådan 
kallas  syster  sesslä;  talesätt:  ho  ä  som  sessläs  bar(n)sölj  oni  en 
senfärdig  qvinna. 

Sibbä,  v.  n.  1,  —  1)  söla;  2)  vara  drumlig. 

Sif(i)-bén,  s.  n.,  refben. 

Signa,  v.  n.  1,  signa  nir,  segna  ner,  sakta  sjunka  ner  (af 
vanmagtj. 

Sigurrä,  s.  f.,  gammal  och  elak  qvinna. 

Sik,  siker,  s.  m.,  1)  girigbuk;  2)  klippare,  lufver;  3)  ar- 
betsgirig,  ufvtM-mAttan  arbetsam  karl. 

Sikken,  Sikken  en!  sammandr.  af  se  hvilken,  se  hvilken 
en,  se  den  der!  si  tokken  en! 

Sikta,  v.  n.   1,  röra  sig  långsamt,    ej  ha  brddt  om. 

Sikta,  s.   f.,  senfärdig  och   varpan»  ([vinna. 


I' 


r 
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Simlä,  v.  n.  1,  och  simlä,  s.  f.,  se  siktiL 

Simme,  s.  m.,  snöre,  tål,  band,  rep. 

Sing^lä,  v.  n.  1,  —  \)  kasta  en  slant  upp  i  luften,  så  att 
han  vrider  sijr  omkrinij  flere  livarf,  h  var  vid  den  kastande  vin- 
ner  insatsen,  om  han,  innan  shmten  når  marken,  j^issar  rätt  på 
krona  eller  pil  (på  gamla  kopparmyntet^:  spela  krona  å  j)ily 
krona  å  klat^e;  2)  krei5<a  i  luften  med  utsträckta,  hvilande  vin- 
gar, om  spejande  roffoglar. 

Sink  1,  8.  n.,  dröjsmål. 

Sink  2,  8.  n.,  sätt  att  hopfoga  husgeråd. 

Sinka,  v.  a.  1,  genom  tajipars  infogande  i  motsvarande 
inskärningar  sammansätta  husgeriidssaker. 

Sinkä-dus,  a.  m.,  örfil. 

Sinnter,  adj.,  1)  sinnad,  hAgad;  2)  ondsint,  arg. 

Sinselérä,  v.  n.  1,  kasta  sitt  vatten. 

Sina,  s.  f.,  1)  sena;  2)  ihärdig,  arbetsam  person. 

Siremön,  s.  m.,  sirat,  prydnad,  ornament  pä  hus,  möbler 
m.  m. 

Sirklä(d),  adj.,  noggrann. 

Sirklä,  v.  n.  1,  iakttaga  en  onödig  och  öfverdrifven  nog- 
granhet. 

Sirsä,  8.  f.,  1^  syrsa;  2)  ovanligt  liten  qvinna;  3)  ovanligt 
liten  ko. 

Sisten,  best.  s.  m.,  den  sista  i  ordningen,  den  som  kom- 
mer si.st. 

Sisterse,  ad  v.  superi.,  senast,  för  någon  tid  sedan;  härom- 

Sitt-opp,  8.  m.,  örfil. 

Sitta,  satt,  SUtti,  v.  impers.:  de  sitter  te  eller  åt,  är  svå- 
righet iinderkastadt,  är  ej  lätt. 

Sjaber,  s.  oböjl.,  penningar. 

SJabÖba,  ( — ^ — ),  8.  n.,  nattligt  äfventyr  med  dans  och 
stoj. 

Sjakklä,  v.  n.  1,  åka  mycket,  flacka  omkring  på  vägarna. 
Rietz  har  orätt  sjaktä. 

Sjal,  8.  m.,  själ:  djevulen  i  min  sjal,  ed  på  Mörkön. 

Sjampugr,  adj.,  lortig,  snuskig. 

Sjampä   och   sjamplä,    v.  n.   l,  vara  lortig,  vara  snuskig. 

Sjampä  och  sjamplä,  s.  f.,  lortlolla,  oordentligt  klädd 
qvinna. 

Sjank,  adj.,  kraftlös,  svag,  matt. 

Sjapp,  s.  m.,  språng,  flykt:  lägga  på  sjappen,  ta  te  sjappen, 
springa  sin  kos,  fly. 

Sjappä,  v.  n.  1,  hastigt  aflägsna  sig,  springa,  fly. 

SjaB,  8.  m.,  1)  enfahlig,  tafatt  menniska;  2)  enfaldig  bonde, 
is.  gra  klädd:  gräsjas;  Ii)  strafllånge,  äfven  denne  van),  gråklädd. 
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Sjasa,  V.  n.  o.  a.  1,  —  1)  ropa  sjas;  2)  mota  bort,  3krä,m- 
ma  bort. 

Sjelv,  sjelver  och  sjolv,  pronom.,  1)  esni  adj.,  a)  ejelf- 
etändig,  oberoende;  som  ej  vill  krusa  för  någon,  liögmodior: 
hav  vill  just  vara  Ute  sjelcer;  b)  ilsken,  om  tjurar:  han  sir  våffe 
sjelver  ut;  2)  ssm  sub^t.,  han  sjelver,  husbonden,  husfadren,  ho 
sjeio^  matmodren,  di  sjetvä.,  husbondfolket.  Superi,  sjeivestd: 
de  vore  fälle  s.  fan,  om  du  inte  ska   luffa. 

Sjelvfrät-Sten,  s.  m.,  en  stenart,  som  vittrar  i  fria  Jufteo 
och  sönderfaller  till  grus,  vanl.  af  rödbrun  färg;  nyttjas  blan- 
dad i  q  vinn  omjöl  k  att  bota   sjelv  f rätsår, 

Sjelvfrät-sår,  s.  n.,  elakartadt  frätsår. 

Sjelv-gofd),  adj.,  som  har  hög  tanke  om  sin  egen  för- 
måga och  ej  frågar  efter  andras  råd. 

Sjö,  interj.:  sjo  vall,  maning  till  kreaturen,  dA  de  motas  vall. 

Sjöfi^,  8.  n.,  1^  opassande  bihang  till  kläder,  bjefs,  tras- 
grannlåt;  2)  sämre  sällskap. 

SjöfPsä,  v.  n.  1,  gå  opassande  klädd. 

SJÖk,  s.  n.,  större  afrifvet  stycke,  bit  af  obestämd  form: 
klä(d)sj6k,  köttsjok. 

SJokkä  och  sjukkä,  sjökk  o.  sjokkte,  sjukki  o.  sjokkt, 

v.  n.,  —  \)  sakta  och  nästan  omärkligt  sjunka;  snön  sjokker; 
2)  gå  fram At  långsamt,    släpande  och  knegande:  ho  går  d  sjokker. 

Sjökä,  v.  n.  1,  —  1)  sloka,  hänga  sidt:  plagga  sjokär;  2) 
gå  klädd  i  hängande,   illa  sittande  plagg:  gå  å  sjikä. 

Sjöster,  8.  n.,  våp,  tafatt  menniska;  not:  ditt  förbannade 
sjoster. 

SjÖttä,  v.  n.   1,  röra  sig,  springa  temligen  fort:  sjottä  i  v(2<f. 

Sjöä,  v.  n.  1,  —  1^  ropa  sjo;  2)  hojta,  genom  hojtande 
skrämma  bort,  t.  ex.  roffoglar:  han  sjöd  åt  höken. 

Sjugä,  Sjög,  SJUgi,  v.  a.  o.  n.,  1)  suga,  draga  ur,  urlaka; 
2)  sjuda,  koka. 

Sjugäre,  äfven  sju(cUäre,  b.  m.,  saltpetersjudare. 

Sjuk,  adj.,  1)  bristfällig,  om  redskap;  2)  ostadig,  om  väderlek. 

Sjuk-dållgr,  adj.,  opasslig,  krasslig. 

Sjung,  s.  ra.,  sting,  ett  flygfä,  för  hvilket  boskapen  har 
stor  fruktan. 

Sjung,  8.  n.,  nålstyng. 

Sjunga,  impf.  sang  och  söng,  sup.  sungi,  v.  a.  o.  n., 

sjunga. 

Sju- skinns -gn^Öt,  s.  m.,  stadig  sötgröt  med  tjockt* skinn 
uppå:  det  heter,  att  han  fått  afsvalna  och  skinna  sig  sju  gånger. 

SjU-skäve-lappär,  s.  m.  pl.,  en  numera  aflagd  dans. 

Sjå,  8.  n.,  besvärligt,  tungt  arbete:  ett  fasli[g)t  sjå. 

SjåUer-dång,  s.   n.,   lAngskranglig  qvinna. 
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SJång,  adv.,  bra,  förtraflFlif;t. 

Sjånglä,  v.  n.  1,  jrä  syti!*ioIps  och  evänga  sig. 

Sjånglä,  8.  f.,  qvinna,  som  gerna  går  och  svänger  sig,  for 
att  göra  sig  bemärkt. 

Sjås  ('franska),  vanl.  pl.  sjåser,  s.  m.,  upptåg,  konster, 
mest  föröfvade  af  barn. 

Själ,  8.  f.,  hinna  inuti  pennor. 

SJäläS,  v.  dep.  I,  våndas,  vara  mycket  orolig,  förgås  af 
otålighet. 

Sjäskä,  8.  f.,  gråsiska. 

Sjö,  s.  m.,  pl.  sjögär,  bestämdt  sjÖga(Dunker  och  Arila). 

Sjö-torsk,  8.  m.,  se  torsk. 

Skabb-jol,  s.  f.,  sådan  jord,  på  hvilken  intet  gräs  växer; 
ser  ut  som  kalkbruk. 

Skabb-rak,  s.  m.,  torrskabb  (Länna). 

Skade,  s.  m.,  skada:  en  ska^nte  ta  sej  te  skadea^  ej  taga  sig 
fur  när,  så  att  man  sjelf  har  olägenhet  deraf;  möjli(g)  skade 
%n  eller  iV,  skadan,  förlusten  är  ringa  eller  ingen. 

Skada,  v.  a.  1,  äfven  skader,  skadde,  ska(d)t,  skadd, 

ekada. 

Skaft,  8.  n.,  förekommer  i  sammansättningar  med  klan- 
drande bemärkelse  och  oftast  om  qvinnor:  pjåk-akaft  Cpjåkig 
qvinna),  slarv-skafX  suffff -skaft,  vrak-skaft;  jmf.  stake. 

Skakel-nakke,  s.  m.,  se  7iakke, 

Skal,  8.  n.,  itite  de  hlttersfä  skal,  icke  det  ringaste. 

Skallniejä,  s.  f.,  skalle,  hufvud:  ge^^n  ett  nyp  i  skallmeja! 

Skallra,  v.  n.  1,  skallra  käft,  hacka  tänderna  af  köld  ("så 
att  det  höres^,  frysa. 

Skallugr,  adj.,  naken,  bar,  om  berg,  träd,  ängar  m.  m. 

Skallä  åv,  v.  a.  1  —  1)  aftaga  håret  nog  nära;  2)  göra 
naken,  bar:  han  ha  skallä  åv  berge(t)  (genom  alla  trädens  bort- 
skaffande^, irä(de)na  fgenom  löftägt)  m.  m. 

Skaiugr,  adj.,  \)  ostyrig,  skälmaktig;  2)  raka  skaln{g)ty 
gå  på  tok;  jmf.  raka. 

Skalä,  v.  n.  1,  springa  fort. 

Skaiä-lång,  s.  f.,  långskranglig  qvinna  med  brådskande 
och  ostadig  gång. 

Skam,  8.  m.,  1)  hin  onde:  fy  skam,  fy  fan!  2)  skam  te  (/. 
a)  säjan(d)es,  ehuru  jag  borde  blygas  att  suga  så,  ett  ursäk- 
tande uttryck,  då  man  antingen  prisar  sig  sjelf  eller  säger  nå- 
got plumpt. 

Skam-fil  och  skamfls,  s.  m.,  skamlig  och  föraktlig  karl. 

Skamman(d)e,  adj.,  »»kamflat,  förlägen. 

Skammä  sej,  v.  r.  1  och  2,  -^  I)  skämmas,  blygas;  2) 
fikämma  ut  sig  (genom  dåliga  handlingar^. 
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Skammär-Stugä.  s.  f.,  stor  och  oförskämd  q  vinna. 
Skamplön    ocn    skamplöm,    s.  m.,    1)    skan)])lun,    form, 
modell;  2)  skapnad,  utseende. 

Skamplönérä  (te),  v.  a.  1,  forma. 

Skam-si,  -såg,  -sitt,  v.  a.,  betrakta  med  förakt,  mij^sakta. 
Skapli(g)liet,  j^.  f.,  bcskedligher,  med^^urlighet:  nu  ska  du 
vara  i  skapli(<j)heta^  vara  med<rörlig. 

Skapa  sej,  impf.  skapä((ie),  skapte  och  sköp,  sup.  eka- 

pä(t),    skaft    och   skapt,    v.  r.,  skicka  sig,  arta  sig:  de  skapar 
sej  te  reyu\  de  skapäi*  sej  inte  illa. 

Skarp,  n.  skar(p)t,  adj.,  1)  grusig,  mager,  ofruktbar,  om 
jordmån;  2)  torr,  härd,  om  bröd;  3J  hård,  om  väglag;  4)  jfå 
skärpen^  ad  v.,  skarpt,  strängt. 

Skarp-nös,  s.  f.,  och  skarp-näbbä,  s.  f.,  argsint  och  trät- 

girig  q  vin  na. 

Skarpnä,  v.  n.  1,  äfven  Skarpnä  te,  hårdna,  torka,  ora 
träde.sjord. 

Skarpa,  s.  f.,  den  magraste  och  torraste  delen  af  en  äng, 
som  för  ufrigt  kan  bestå  af  hålcåll  Chårdvallj,  si(d)våll  och 
kärrmark. 

Skarv,  s.  f.,  brist,  behof:  han  å  i  skarva^  lider  brist,  i 
brö(d)' skarva^  kvani-skarva^  i  behof  af  brud,  målning  m.  m. 

Skarv-Stokk,   s.  m.,  karfstock. 

Skarva,  v.  n.  1,  ljuga. 

Skate,  s.  ni.,  en  afskild,  bebygd  trakt  eller  rote,  t.  ex. 
Hed' ska  ten  i  Härads  socken. 

Skat-Smal,  adj.,  hastigt  afsmalnande  mot  toppen,  om  träd, 
is.  i  (lårskog,  som  äro  tjocka  endast  nedtill. 

Skatt-bÖIl((i)e,  s.  m.,  ovanligt  gr()ft  enträd;  fälles  ej  gerna 
af  allmogen.  Vid  torpet  Kryssla  i  Arila  socken  skall  finnas 
ett  rigtigt  vidunder,,  säkerligen  det  största  i  Södermanland. 

Skatt-böll(d)-jöl  (-jord^,  s.  f.,  smuts  på  benen  nedanom 
knäna. 

Skatta,  v.  a.  1,  minska,  snatta,  stjäla  ur:  ij^jva  ha  skattä{t) 
min  sä(d)sbiHge. 

Skede,  s.  n.,  1)  afdelning  i  rum  och  tid:  a)  vägstycke, 
som  på  en  gång  tillryggalägges,  sträcka;  b^  tidrymd;  2)  skick, 
tillstånd:  ä  han  nu  i  de  der  skede  igen^  t.  ex.  att  supa,  gräla, 
slås  in.  m. 

Skék,  s.  n.,  skref,  rummet  mellan  begge  benen. 

Skék-kil,  s.  m.,  se  ni(d)a-déL 

Skék-skånk,  s.  f.,  stol  med  vidt  utspärrade  fötte^. 

Skékétibräk,  s.  m.  o.  n.,  1^  lika  med  föreg.;  2)  stol  af 
en    urhålkad    trädstam    med  karm  i  samma  stycke,  nu  sällsynt. 

Skékä,  v .  n .  1 ,  s  k  r  e  f  v  a  u  t  m  e  d  b  e  n  e  n :  67å  eller  ligga  bredbent 
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Skélnei  s.  m.,  skilnad,  <rräns,  råg^^ng. 

Skén-mögen,  adj.,  (af  sken,  s.  n.,  torka),  hrådmogen  go- 
nom  stark  torka,  om  säd,  hvars  korn  derigenom  icke  hunnit 
blifva  fullt  utbildade. 

Skénskr,  adj.,  som  har  skenlaget,  om  hästar. 

Skepp,  s.  n.,  1)  Noaks  »képp^  en  molnbildning,  något  lik- 
nande ett  skepp;  man  spi\r  viider  deraf;  2)  han  har  skepp  i  sjön ^ 
han  ar  stormodig. 

Sképpär-timme,  s.  m.,  lång  timme,  lång  väntningstid; 
skutskeppurne  i^orde  sig  förr  icke  brådt  om. 

Sképä  sej,  v.  r.  1,  komma  ur  sitt  rätta  skick,  t.  ex.  om 
hu?,  som  sAtta  sig  och   spricka. 

Skével,  adj.,  skef,  sned,  vind. 

Skével-béntr,  adj.,  skefbent,  kobent. 

Skévlä,  v.  n.  1,  gå  skefbent  eller  kobent;  gå  å  skéclä; 
äfven  skévlä  sejy  v.  r.,  gä  illa  i  allmänhet. 

Skevlä,  8.  f.,  skef-  eller  kobent  qvinna. 

Skifta,  v.  n.  1,  springa:  skifta  i  väg, 

Skimpä,  v.  n.   1,  gå  bredt  och  fult;  skirnpä  i  väg  L  civ, 

Skimpä,  s.  f.,  qvinna,  som  går  bredt  och  fult,  halt  qvinna. 

Skinn-brakkä,   vanl.   pl.  -ur,  s.  f.,  skinnbyx,  skinnbyxor. 

Skinn-tiggäre,  s.  m.,  gnidare,  girigbuk. 

Skinnä,  v.  a.  1,  —  1)  beslå  med  skinn;  2)  skinnä  in  och 
skhiTtä  åt  sej,  förvärfva,  vinna  på  mindre  hederligt  sätt;  3)  v. 
impers.,  de  skinnär  på,  det  blir  skinn  (på  gröt,  mjölk,  sår/ 

Skinnär-dön,  s.  n.,  redskap,  hvarmed  skinn  beredas,  såsom 
räkkspade  och  skijmär-VéUjä, 

Skinnäre,  a.  m.,  person,  som  skinnar  andra,  t.  ex.  procentare. 

Skirv,  8.  n.  kolLy  stenskärfvor,  hvarmed  man  kilar  sten- 
murar. 

Skjört-fis,  8.  m.,  pojke,  som  gerna  går  i  bara  skjortan, 
och  om  en  sådan  gerna  sitter  på  bordet,  kallas  han  äfven 
hord'fis, 

SkjU(t)S-pojke,  pl.  -är,  s.  m.,  grötklimpar,  som  tappas  i 
mjölkfatet,  ur  hvilket  flere  personer  äta;  den  som  sist  har  sin 
sked  i  mjölkfatet,  måste  äta  upp  alla  skjutspojkarna. 

Skjuvä,  Skjöv,  skjuvi(t),  v.  a.  o.  n.,  —  1)  sakta  skjuta, 
(Irifva;  2)  v.  r.  de  skjuver  sej  te  regn,  äfven  de  skjuver  hop  sej 
te  regn,  det  drifver  i  hop  till  regn,  regnmoln  skocka  sig. 

SkJÖttä,  v.  n.  1,  gå  ute  med  bössa;  vara  på  jagt. 

SI^'Öttäre,  s.  m.,  1)  person,  som  bär  bössa,  jägare;  2)  sön- 
dagsjägare, klen  jägare:  han  ha  vari  ute  för  skjöttäre,  han  har 
blifvit  illa  åtgången,  råkat  illa  ut. 

Skö,  v.  a.  3,  —  ])  plundra,  på  mindre  ärligt  sätt  förvärfva: 
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hror  min  ha  ,sW)U  )nej;  2)  M  sej,  v.  r.,   förvärfva  på  andras  be-     > 
ko^tniul,  göra  otillbörlig  vinst.  I 

SkÖ,  s.  in.,  1)  qvarnränna,  genom  hvilken  säden  rinner  j 
frAn  tikrufvtMi  eller  tratten  ned  mellan  stenarna;  2)  gå  i  i<k6^  \ 
bör  in  trvta,  vara  nära  att  bli  ^lut. 

SkoflU,  v.  a,  1,  —  1)  skyffla,  ösa:  han  skoffä  S(l{d)a  i 
ifmno;  2)  äta  fort  och  glupskt:  f<kojf(i  i  sej, 

Skoffä,  s.  f.,  skyffel,  skofvel. 

Skoftä,  v.  n.  1,  —  1)  skutta,  hoppa  o  vigt;  2)  löpa  hit  och 
dit  utan  firifnde;  3)  v.  a.  skoftä  te^  fö  re  l>  rå. 

SkÖgS-blakkä,  s.  f.,  skogsmus,  skogsråtta,  mus  si/lvaticus. 

Skojtä,   v.  n.   1,  ströfva,  flacka  omkring. 

Skokk,  s.  m.,  begagnas  som  förstärkningsord:  alldeles, 
högligen,  mycket;  5.  duin^  s,  rasande. 

Skol,  s.  n.,   och  akolä,  s.  f.,  skåra,  inskuret  märke  i  trä. 

Skoläi  skola  UIl('d)er,  v.  a.  1,  sala  under,  använda  sten- 
skärfvijr  till  underlag  eller  kilnrS  kila  emellan  eller  under. 

Skola.  8.  f.,  stenskärfva  till  mellan-  eller  undersalning  i 
en  större  stenlägtjninir. 

Skölä,  hjelpverb,  former:  ja  ska,  rz  ska^  sku  rt,  skolorn  vi. 

Skömakär- stuga,  s.  f.,  1)  ovanligt  stor  qvinna,  skämt- 
samt; 2)  ovanligt  stor  ko  eller  märr. 

Skommäre,  s.  m.,  skomakare. 

Sköpä  på  och  sköpä  i  sej,,  v.  n.  o.  a.  1,  äta  fort  och 
glupskt. 

Skorp-lupen,  adj.,  om  bröd,  hvars  skorpa  pöst  upp  of- 
ver  kakan  eller  bullen,   =  blä^lupen, 

Skorrsä,  s.  f.,  huggsår,  skärsår,  vanl.  djupt. 

Skorrä,  s.  f.,    1)  lägre  kort  i  spel;  2)  knekt-skorrä,  soldat. 

Skorv,  s.  n.,  och  skorvä,  v.  a.   1,  se  sku7'^v  och  shn^vä. 

Skorv,  8.  f.,  1)  skorf;  2)  vidrigt  utseende:  ordspråk  torva 
gifter  skorva. 

Skot  och  skott  1,  8.  n.,  kistan  på  en  gödselvagn:  dijng-skot. 

Skot  och  skott  2,  8.  n.,  en  hastigt  påkommen,  af  hexeri 
förorsakad  sjukdom  hos  menni^kor  och  vanligast  hos  kreatur, 
yttrande  sig  bland  annat  i  lamhet  i  någon  kroppsdel  eller  i 
bölder,  i  h vilka  n)an  förraenar  v äf knutar,  gruskorn  m.  m.  finnas. 

Skot-,  skott-gräs,   s.  n.,  skäktgräs  (sagittaria  sagittifolia). 

Skot-,  skott-kolv,  s.  m.,  stickord,  speord;  bittert  förtal. 

Skot-,  Skott-Skärä  sej,  v.  r.  4,  —  i;  rentvå  sig  från 
sqvallcr  och  förtal;  2)  urskuhia  sig,  ursäkta  sig. 

SkÖ-tOSSä,  s.   f.,  se  tossä. 

Skot-,  skott-val  (-var),  adj.,  1)  skotträdd,  skygg;  2) 
rädd,  blyg. 

Skota  i  sej  och  skotta  i  sej,  v.  a.  1,  äta  glupskt;  8. 
ur  sej,  häftigt  kräkas  up}). 


35 

Skotta,  8.  f.,  provisorisk  sängplats  bakom  de  vägprfasta 
sängarna,  der  utrymmet  så  medgifver  (Fogdö  och  Vansö). 

SkÖVä,  vanl.  pl.  -UP,  s.  f.,  1^  skofvor;  2)  snubbor. 

Skrabb-liailS,  s.  m.,  mager  och  klen  karl. 

Skrabbä.  s.  f.,  1)  mager  och  dålig  ko:  ko-skrabbä;  2)  m'a- 
ger  och  ful  qvinna. 

Skragge,  s.  m.,  hästkrake;  2)  stackare,  svag  karl. 

Skrakkä,  v.  n.  1,  pladdra,  prata  dumheter. 

Skralling,  s.  m.,  skral  karl,  fattig  eller  sjuklig. 

Skrallugr,  adj.,  svag,  sjuklig,  bräcklig. 

Skralter,  s.  m.,  karl  i  knappa  omständigheter;  en  sådan 
qvinna  kallas  skraltä. 

Skralt- hans,  s.  m.,  se  skrallmg, 

Skraltäi  v.  n.  1,  vara  skral,  svag,  sjuklig. 

Skramla,  v.  n.  1,  —  1)  bullra,  väsnas;  2)  sala  i  hop,  sani- 
man^kjuta  penningar  till  förtäring  m,  m. 

Skramla,  s.  f.,  1)  större  skälla,  koskälla;  2)  sladdrandc, 
luuDvig  qvinna. 

Skrammakel  och  skrammel,  s.  n.,  samling  af  hvarje- 

hända,  skräp,  bråte. 

Skrammaklä,  v.  a.  o.  n.  1,  samla  eller  handtera  h varje- 
handa skräp. 

Skrankr,    adj.,    ojemn,   sned;  jmf.  hajik  å  skrank;  se  liank^ 

Skrap-torr,  adj.,  om  växter,  som  torkade  äro  så  hvassa, 
att  man  kan  skafva  och  skrapa  med  dem. 

Skratt-Ölle,  s.  m.,  branvinsbutclj. 

Skrävel,  s.  n.,  skräp,  bråte,  afskräde. 

Skravel-SJukä  och  skrävla,  s.  f.,  en  sjukdom  hos  nöt- 
kreatur, då  huden  blir  torr  och  skroflig:  huden  tros  torka  fast 
vid  ryggbenen,  och  vid  gående  smäller  det  i  lederna. 

Skravel-torr,  adj.,  torr,  så  att  det  rasslar,  om  torra  skinit, 
torrt  hö  och  fräken  m.  m. 

Skrävla,  v.  n.  1,  rassla,  knastra. 

Skré(d),  8.  n.,  skridning:  </å  på  skre(cJ),  gå  bakvändt,  gå  illa. 

Skriftä,  v.  a.  1,  —  1^  ahiftä  sh/läry  genast  vid  inkörnin- 

fen    slå    deras  band    mot    logens  golf  eller  balkar,  så  att  den 
ästa    säden,    som    gerna    användes    till    utsäde,    rinner    ut;  2) 
banna,  tillrättavisa. 

Skrlk-bärtil,  s.  m.,  skrikig  och  orolig  pojke;  skrik-bär- 

tiläf  3-  f*i  en  sådan  Hicka. 

Skrik-varg,  s.  m.,  skrikig  och  stygg  pojke. 

Skrill-Skö,    vanl.   pl.   -skör,  s.  m.,  skridsko:  åkä  skrilUko. 

Skrillä,  v.  n.   1,  halka,  slinta. 

Skrin  och  Skryn,  s.  n.,  talesätt:  i  mitt  skrf/n,  ett  nekande 
eller  afslåendc  svar. 
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Skripä,  s.  f.,  1)  spricka,  remna;  2)  cunnus. 

Skrö-bak,  äfven  skrå-bak  och  skrö-dank,  s.  m.,  karl, 

eom  jijAr  och  Akr  dank.    , 

SkroffiSf  8.  n.,  blandning  af  hvarjehanda  matvaror. 

Skroffsä,   Skroflteä   i   sej,    v.    a.  1,  glupskt  förtära  hvad 
som  helst. 

Skrögge,  6.  m.,  fradga. 

Skrojdäi  v.  n.  1,  skrodera,  vara  stortalig. 

Skrokkä,  v.  n.  1,  använda  vidskepliga  medel. 

Skromper,    s.  m.,    1)   mager,  knotig  karl;  2)  mager,  kno- 
tior  hast  eller  oxe. 

Skrompugr,  adj.,  skrynklig;  mager,  så  att  benknotorna 
synas. 

Skrompä,  s.  f,  1)  skrumpen,  utmagrad  och  knotig  ko;  2) 
skin  km  ärr,  hästkrake. 

Skrompä)  v.  n.  1,  skrym  pa,  krympa  ihop,  magra. 

Skröt,  s.  n.,  afskräde,  affall,  skräp. 

Skrota,  1)  v.  n.  1,  aj  gå  matt  och  stapplande;  b)  gå  sysslo- 
lös, gii  och  drifva:  gå  å  skrötä;  2)  v.  a.  1,  a)  sönderdela,  sön- 
derhugga, af  hugga:  han  skrota  åv  jeimstånga  me  skrotmejseln;  b) 
skräda,  afskilja  odugligt  från  dugligt;  c^  äta:  skrota  i  sej. 

Skrov,  s.  n.,  I)  skrof,  stor  kropp  i  allm.;  2j  mage;  ihå- 
lig kropp. 

Skrov,  prefix,  förstärkningsord:  mycket,  betydligt,  ofant- 
ligt, t.  ex.  skrovhorä  (storhora),  skrovrik  (stenrik),  skrov-stark^ 
'StoTy  'Sif/v^  skrovtiggCtre  (stortiggare^^  skrovtom  (utsvulten^,  skrov- 
ätäre  (storätare^  m.  fl.,  äfven  skrovan{d)e,  skrovart(d)ste. 

Skrovä  i  sej,  v.  a.  o.  n.  1,  äta  glupskt. 

Skrubb,  s.  n.,  tillrättavisning,  bannor. 

Skrubbiä,  v.  a.  1,  grofkinda  ull. 

Skrubblä,  s.  f.,   grof  ullkarda. 

Skrubbä,  Skrubbäopp  eller  te,  v.  a.  1,  tillrättavisa,  banna. 

Skmll  och  skruller,  s.  n.,  dålig,  bräcklig  sak  af  ringa 
värde. 

Skrumslä  sej,  v.  r.  1,  söka  dölja  sig:  skrumslä  sej  un- 
{d)a{n),  hålla  sig  undan,  gömma  sig. 

Skruppel,    vanl.  pl.  skruppler,  s.  m.,  skrupel,  skrupler. 

Sknittä,  s.  f.,  1)  gammal,  bräcklig  q  vinna:  kärrng-skruttä; 
2)  gammal,  dAlig  ko  eller  märr:  ko-,  märr-skfinittä, 

Skruver,  s.  m.,  1^  karl,  som  gör  undanflykter;  2)  försla- 
gen, illistig  person. 

Skruva,  v.  n.  1,  göra  undanflykter,  af   lätja  eller  motvilja. 

Skrykkä  1,  v.  n.  1  o.  2,  skrocka,  om  hönsens  läte,  då  de 
vilja  ligga. 

Skrykkä  2,  v.  n.  1   o.  2,  —  1^  krypa  till  samman,  krympa 
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i  hop;  2)  gå  nedböjd  och  matt,  såsom  svaga  och  sjuka  per- 
soner pläga  göra. 

Skrykkä,  s.  f.,  gammal,  skrynklig  och  krokig  qvinna. 

Skrylä,  s.  f.,  spricka,  remna. 

Skrympä  sej,  v.  r.  2,  skrympa,  krympa,  minskas. 

Skryn,  s.  n.,  se  skrin, 

Skryn(d)ä,,  s.  f.,  skrinda, 

SkrynglugP,  adj.,  skrynklig,  veckad,  vriden;  jmf. r^^e/lw^r. 

Skrå,  8.  n.,  blandadt,  sämre  sällskap. 

Skrå-bak,  a.  m.,  karl,  som  går  och  stökar,  utan  att  just 
uträtta  någonting. 

SkråbUS-ansigte,  «.  n.,  skråpukansigte,  1)  ma.<k  för  an- 
sigtet;  2)  ful  uppsyn;  3)  ful  person. 

Skråkk,  s.  n.,  se  skrå, 

Skrållä,  8.  f.,  en  sorts  halmhatt,  som  bondqvinnorna  be- 
gagnade för  omkring  50  år  sedan. 

Skråm,  s.  n.,  stomme;  ett  ofullständigt,  för  ögat  stötande 
föremål,  t.  ex.  ett  gammalt  hus,  hvars  tak  och  innanrede  är 
bortii,  ett  båtvrak  m.  m. 

Skråma,  s.  f.,  ovanligt  stor  qvinna,  »ett  rigtigt  åbåke». 

Skrångel-grön  och  skrångel-stake,  s.  m.,  långskranglig 

karl. 

Skrånglugr,  adj.,  långskranglig. 

Skrånglä,  v.  n.  1,  vara  lång,  mager  och  gänglig:  gå  å 
skrånglä. 

Skrånglä,  8.  f.,  långskranglig  qvinna. 

Skrä,  skrädde,  skräfd)t,  v.  a.,  —  1)  rensa:  2)  försmå, 
rata,  förkasta. 

Skräddäre-brasä,  s.  f.,  armarnas  sammanslående  korsvis 
öfver  bröstet  och  sidorna,  för  att  värma  händerna,  hvilket  äf- 
ven  kallas  att  värma  skinnj)els;  i  Stockholm  åkärebraaä, 

Skräfd^e,  e.  n.,  afskräde. 

Skräll-dUS  (— J,  s.  m.,  hög,  hop,  stor  mängd:  en  hel 
skrälldus  me  kärrngär. 

Skranka,  v.  a.  2,  —  1)  gifva  behörig  rigtning  i  allm.;  2) 
ntböja  tänderna  i  ett  sågblad;  3)  v.  r.  skranka  sej,  in.^kränka  sig. 

Skräp-böx,  -kälke,  -ryttare,  s.  m.,  stojande  pojke,  som 

skräpar  ned  och  ostädar  omkring  sig. 

Skräpp-smäll,  s.  m.,  stark  smäll,  af  gevärsskott. 

Skräppä,  s.  f.,  taskpung,  scrotum, 

Skräp-ré(dJ,  s.  n.,  skräp,  sak  af  obetydligt  värde. 

Skräpa,  v.  n.  1,  drifva  omkring  sysslolös,  gå  i  vägen  1. 
till  hinder  för  någon. 

Skugga,  v.  n.  1   o.  2,  skygga,  bli  rädd. 

Skul-botten,  s.  m.,  brädbotteu  i  vatteurännan  under  hju- 
let i  ett  vattenverk. 
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Skul-holk,  8.  m.,  karl,  som  kan  förtara  mycket  starka 
saker,  utan  att  vara  så  noga  med  deras  beskaffenhet. 

Skullt,  8.  ni.,  1)  knöl;  2)  hufvudé^kål:  a^  öfre  delen  af  huf- 
vudet;  h)  bakre,  rundade  delen  af  hufvudet,  nacke:  bakakulltj 
nakkskullt, 

Skulä  i  sej,  v.  a.  1,  glupskt  fortära  flytande  saker. 

Sklimer,  s.  m.,  en  som  smyger  sig  fram,  krypskytt. 

Skummel-ögdr,  adj.,  skumögd. 

Skumä  och  skumma,  v.  a.  1,  —  1)  eg.  skymma;  a)  v.  r-, 
skumä  sej  fram^  oförinärkt  smyga  sig  fram;  b)  shnnä  sej  un- 
(d)a(tf),  söka  smyga  sig  undan,  söka  dölja  sig. 

Skunk  1.  8.  m.,  bugt  på  nät  och  notarmar,  som  uppkom- 
mer genom  telnarnes  eller  kanttägens  spänning,  då  garnet  blir 
mindre  stramt,  och  fisken  lättare  snärjer  in  sig. 

Skunk  2,  s.  m.,  1)  nedersta  delen  af  ett  tak,  utskjutande 
öfver  väggen:  to6'Ä:«*7^;2)  öfverhängande  utbygnad  på  hus,  såsom 
ännu  på  gamla  fähus  vid  soldattorp  och  på  gamla  loftbodar;  3J 
ovanligt    utskjutande    panna:    den  der  ha  fått  skunk  över  ögo, 

Skunk-föt  och  skunker,  s.  m.,  karl  med  tung  och  klum- 
pig eller  haltande  gång. 

Skunkä,  v.  n.  1,  halta,  linka,  gå  otympligt:  gå  å  skunkä; 
2)  v.  a.,  sqvalpa  ut,  spilla:  skunkä  ur. 

Skur,  8.  m.,  sträng  förebråelse;  äfven  en  skur  ovett;  sUl 
skur,  bli  strängt   tillrättavisad. 

Skura,  skura  opp,  v.  a.  1,  strängt  tillrättavisa. 

Skurv,  s.  n.,  se  skur, 

Skurvä,   v.  a.j  1,  se  skura. 

Skutt,  8.  n.,  mellantid,  tidrymd:  de  ä  ett  bra  skutt  frå(n) 
jul  té  pih{g)st. 

Skuv,  s.  m.,  verktyg  för  torfskärning:  torv-sknv. 

Skuvä,  1)  v.  a.  1,  —  aj  maka,  sakta  och  småningom 
skjuta  en  tung  sak  från  dess  plats;  h)  afskafva  skinnet  på  krop- 
pen; 2)  v.  r.  skuvä  sej,  sakta  flytta  sig:  skuvä  sej  fram^  gå 
lång^samt. 

Skvabbugr,  adj.,  lös  i  hullet,  fet  och  pussig. 

Skvabbä,  v.  n.  1,  —  1)  plaska,  om  ljudet,  då  man  hand- 
terar  blöta  ämnen;  2)  dallra,  om  mycket  feta  personers  hull, 
då  de  anstränga  sig. 

Skvabbä,  s.  f.,  fet  och  pussig  qvinua. 

Skval,  8.  n.,  fors,  ställe  i  en  å,  der  vattnet  forsar  starkare 
än  j>a  andra  ställen:  stenskval, 

Skval-bas,  s.  n.,  stark  regnskur. 

Skvallergås,  s.  f.,  sqvuilersmörgås,  sqvallerlön:  han  ha 
fått  fikcallergus^  han  har  fått  eller  tror  sig  ha  funnit  gunst  för 
sq  väller. 
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Skvallér-ranCd),  s.  f.,  rand  af  gräildc  i  en  till  nAgon  del 
olofligt  tOind  mjölkbunke. 

Skiraller-Sta(d),  s.  m.,  samling  af  stugor,  bebodda  af  sär- 
skilda  hushåll. 

Sicvalltä,    v.  n.   1,    gA,    röra  eller  öi*a  i  vatten,  eå  att  det 
stänker  omkring. 

Skvalp-bÖX,  s.   m.,  person  med  vida  byxor,  speord. 

Skvalpugr,   adj.,  1)  regnig;  2)  t>lapp. 

Skvalp-Vä''d)r,  s.  n.,  regnig  väderlek. 

Skvalp-Ögä,  s.  f.,  hid  i  benskallen  på  hästar,  hvarest,  då 
de    äta,  huden  t^ynes  höja  och  sänka  sig. 

Skval-Vä(djr,  s.  n.,  starkt  regnväder. 

Skvampä,  v.  n.   1,  sqvimpa,  sqvalpa,  sq vätta. 

Skvapp,  8-  n.,  plask,  om  ljudet  af  fallande  tunga,  mjuka 
och   blöta  kroppar. 

Skvappärt  v.  n.  1,  sqvalpa  (se  förog.):  ja  sloffn  i  bakken^ 
iså  de  skvappä  eller  saidy  skcapjj  ihi,  --  m  de  skällde  i  »kro- 
ve  pan. 

Skvatt-rå,  adj.,  rå  och  saftfull,  om  virke. 

Skvatträi  v.  n.  1,  snattra;  prata  muntert  ocli  glädtigt. 

Skvatträi  s.  f.,  muntert  pratande  qvinna. 

Skvätta,  v.  n.  1,  sqvätta,  stänka  omkring:  hl6{d)n  skoaftd 
ur  håle(f)^  trängde  häftigt  fram. 

Skvimp,  ö.  m.,  1)  sqvätt,  stänk,  det  som  spilles  ut:  2) 
gynnad  äli^kare, 

•     Skvåmpä    och    skvåmbä,    v.    n.    1,   1)  sqvimpa,  sqvalpa, 
stänka;  2]  skälla  i  magen,  då  man  springer. 

Skvapp,  3.  n.,  se  skvapp, 

Skvåppä,  v.  n.  I,  —  1^  med  tvära,  häftiga  stötar  eller 
ryckningar  skakas;  2)  sqvalpa,  se  skvajwiL 

Skval,  8.  m.,  sqvätt:  bränvinsskväi,  bränvinssqvält  om  2  — 
4  supar. 

Skväli  8.   n.,  1)  barnskrik;  2)  illa  ljudande  sång,  skrål. 

Skväl-tratt,  s.  ra.,  barn,  som  ständigt  skriker  och  gråter. 

Skväl-trut,  8.  m.,  1)  pratmakare;  2)  buljersam  per^^on. 

Skvälugr,  adj.,  som  ständigt  gråter. 

Skvälä,  v.  n.  1,  —  1)  gråta  och  skrika,  om  barn;  2)  sjun- 
ga gällt,  skrikigt  (som  t.  ex.  en  gammal  käring). 

SkvättUgr,  adj.,  1)  ombytlig,  om  väderlek  med  regn  då 
och  då;  2)  som  ständigt  gråter,  om  barn. 

Skvätt- vikkä,  s.  f.,  fr  un  timmers  veokan  i  juli  månad. 

Skvätt-Vä(djr,  s.u.,  ostadig  väderlek  med  korta  och  täta 
skurar. 

Skvätta,  v.  n.  2,  —  1)  spilla  eller  dela  en  sqvätt;  2) 
skjuta  dåligt  med  många  och  svaga  skott. 
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Sky,  v.  o.  o.  n,  3,  frukta,  vara  rndd;  ja  skyr  dej  inte,  ' 

Skyffla   i   väg,    v.  n.  1,    gå  fort,  men  Oötadigt  och   utan 
liallnint;. 

Skyllrur,  s.  pl.  f.,  utväxter  under  käkarna  på  får,  getter, 
svin  och  tuppar. 

Skyllrä,  v.  n.  1,  —  1^  ta  sig  bättre  ut  än  i  verkligheten. 
f/räH€{i)  sktjllrär  Jennase^  men  koinrner'' n  närä^  så  å  de  glUt  (glcåtjy 
2)  skryta,  skrytsamt  visa:  en  bövnte  skt/llrä  me  sina  pengar. 

Skymt,  ö.  ra.,  skymf,  skamligt  rykte. 

Skymt,  8.  n.,  skymning:  i  fulla  skijmte(t). 

SkyndeL  s.  m.,  1)  spö,  Käpp,  h varmed  man  drifvfir  pä 
folk  eller  fä;  2)  j^eyiis, 

Skynge,  s.  n.,    skynke;  skört:  rokk-shjnge, 

Skyr-hake,  s.  m.,  I^  rask,  flink  karl;  2)  tilltagsen,  oblyg 
karl;  3)  stort  bulligt  djur;  4)  starkt  verktyg. 

Skyryxä,  e.  f.,  kortskaftad  yxa;  användes  tiU  flängning 
af  timmer. 

Skyrä,  v.  a.  o.  n.  2,  —  1)  afhugga  träd  på  tvären:  skt/ru 
åv;  2)  skijrä  iliop^  hugga  i  hvarandra,  drabba  samman,  slås;  3) 
skijrä  /'å,  a)  växa  fort:  skyrä  jm  å  rJ.rä;  b)  springa  fort:  skt/ru 
på  å  springa;  4)  shjrä  te,  rusa  till,  springa  med  fart. 

Sky-strån,  s.  pl.  n.,  glest  stående  strån  af  säd  och  gräs. 

Skå,  s.  n.,  spejande:  gå  i  ska  e(f)ter  nan,  gå  efter  någon 
för  att  utspionera  honom. 

Skå,  pl.  skån,  s.  f,,  läkten  eller  stänger,  bildande  en  bot- 
ten under  taket  i  lador,  lider  eller  logar,  att  derpå  uppläg*ja 
hö,  löf,  säd  m.  m.:  läger-skå,  log-skå. 

Skåll-går,  8.  n.,  eg.  gorr  efter  ett  slagtadt  svin  (Rietz);  i 
allm.  något  stygt,  fult:  ho  ä  Mak  sorn  skållgår,  om  en  elak  flicka. 

Skåll-kakäi  s.  f.,  tunn  brödkaka,  som  tiilredes  af  ojä3t 
deg  och  gräddas  i  en  stekpanna. 

Skålla  i  sej,  v.  a.  1,  förtära  skAllheta  saker. 

Skål  vä,  8.  f.,  repf^tump  frampå  höskak,  h  varmed  klämmeln 
fästes,  innan  han  fasfbindes  med  bakrepet. 

Skånk,  8.  f.,  skunk:  1)  lårben;  2)  skenben;  3)  hela  benet; 
4)  ett  helt  kreatur:  han  eg  er  inte  é  kr  äter  skånk, 

Skånkugr,  adj.,  med  gängliga,  ostadiga  ben. 

Skåp-lipä,  s.  f.,  ful  qvinna. 

Skåre,  s.  m.,  afhuggen,  rund  stockände  före  klyfningcn 
till  ved. 

Skåra,  skåra  åv,  se  tvHn, 

Skås  för,  <^.  d.,  impf.  skåddes  för, .vara  rädd  för,  hafva 
aktning  för  uAgon. 

Skägg,  s.  n.,  I)  Un  i  skägge(t),  glad,  förnöjd;  2)  den  del 
af   ögat    på    en    yxa,  som  sitter  under  skaftet  närmast  läggen; 
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3)    den  eller  de   öfver*^  stockändarne,  som  «kjuta  något  utuf- 
ver  en  gamnialdacrs  se<  tums  knut:  skägg-stokL 

Skä^-munte,  s.   m.,   karl  med  skägg;  sådant  har  allmo- 
gen hittills!'  ej  gerna  tålt. 

Skägg-neffl3ä,  s.  f.,  se  neffsCu 

Skäggä  sej,    v.  r.  1,  kli)>r)a  eller  raka  af  skägget. 

Skäktä,    v.  a.   1,    skäktä    hop    hästar^   spunna  dem  framfor 
h  varandra. 

Skäktä-blår,    s.  pl.  f.,  se  noppur, 

Skäktä-gn^å-lår,    s.  n.,    skämtsam    benämning  på  en  gam- 
mal qvinna. 

Skäl,  s.  n.,  den  öppningf  i  ränningen  på  en  väf,  genom 
h vilken  spolen  drifves  fram  och  tillbaka. 

Skäligr,  adj.,  medelmåttig,  sämre  än  förut:  An(d)ers  ha 
fOrr  vari  en  ducftiger  arbetare^  men  nu  ä  han  så  skdllgr, 

Skälk,  s.  n.,   stängsel  för  ett  prång,  liknande  ett  led. 

Skälla,  v.  n.  2,  skramla,  skallra,  om  ljudet  vid  använd- 
ning af  bristfälliga  verktyg. 

Skälon,  s.  n.,   en  färgväxt,  sei^atula  tinctovia. 

Skämma,  1)  v.  a.  2,  a)  förgöra,  förhexa,  förtrolla;  b)  van- 
hedra i  allmänhet;  vanära  en  qvinna;  2)  v.  r.,  skämma  sej,  a) 
fik&mma  ut  sig,  handla  vanhederligt;  b^  skämmas. 

Skängel,  s.  m.,  pl.  -lär  och  f.  -lur^  skänkel,  skälm  på 
sax,  tång  m.  m. 

Skänk,  8.  m.,  hvit  fläck  på  tumnageln;  på  de  andra  fin- 
gemairlarna  heter  han  lögm 

Skänkas  ( ),  s.  m.,  skänk,  gåfva. 

Skänk-tunnä,  s.  f.,  öl  tunn  a,  som  af  brudgum  mes  föräl- 
drar äkänkes  till  bröllopet,  om  detta  firas  hos  brudens  föräldrar; 
äfven  tvärtom,  men  sällan. 

Skäppa,  s.  f.,  \)  mål  kärl  för  torra  varor,  =  6  kappar;  2) 
gammal  krasslig  gumma;  3J  nialä,  tröska  te  skdppesy  art3eta  för 
CD  viäs  andel  af  den  malna  eller  tröskade  säden. 

Skär  1,  s.  n.,  1)  ljusstrimma;  2)  en  lysande  del  af  solen 
eller  månen. 

Skär  2,  8.  n.,  1)  egg  på  knifvar,  yxor  m.  ni.;  2)  hugg,  slag. 

Skares,  te  skares,  adv.,  till  skada,  till  hinder. 

Skär-ihjel,  s.  m.,  täljknif. 

Skärpa,  1)  v.  n.  o.  a.  2,  äta  skarpt,  med  skarpa  tänder:  skärpa 
på  eller  i  sej;  2)  v.  r.  skärpa  sej,  bli  skarpare  genom  att  ligga 
obegagnad,  om  rakknifvar. 

Skärpa,  s.  f.,  magert,  ofruktbart  land. 

Skära  IhÖp,  1^  v.  a.  4^  genom  skurning  passa  ihop,  om 
snickare;  2)  v.  n.,  träta. 

Skävlä,  v.  n.  1,  och  skävlä  sej,  v.  r.,  skilja  sig  åt,  fläka 
ut.  skretva  ut:  skävlä  ut  me  bena,  ta  långa  steg. 
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Skävug^,  adj.,  afcymlig,  dä  bottct»färgcn  på  kreatur,  i  syn- 
nerhet på  hästar,  är  svart  eller  röd  med  hvita  stntn  inblandade. 

SkÖl,  8.  f.,  1^  hufvuddike  för  vattnets  aflopp  från  åkrar; 
2)  8tc)rre  dike,  graf  i  ett  dykärr;  3)  afven  skölä,  s.  f.,  renina, 
spricka  i  berti;  och  stenar. 

SkÖl  och  skölä,  vanl.  pl.  -UT,  s.  f.,  1)  afskräde  vid  bröd- 
baknint;,  det  som  bortskftres  med  brödmättet  på  nybakade  ka- 
kor; 2)  mindre  af  klipp,  små  lappar  och  remsor,  som  bortklippas. 

SkÖljy  8.  n.,  diskvatten. 

Skölugr,  adj.,  full  med  sprickor,  om  berg  ra.  m. 

SkÖl  vä,  s.  f.,  se  sMlcä. 

Skör,  adj.,    1)  ond;  2)  klen,  svag. 

Sköre,  s.  n.,  brändt  linne,  som  förr  begagnades  att  slå  eld 
uti  med  stål  och  flinta. 

Skörslä,  s.  f.,  tillfälligt  stängsel,  h varmed  öppningar  i  en 
gärdesgård  tilltäppas. 

Skörta  sej,  v.  r.  1,  forkofra  sig,  rikta  sig  på  andras  be- 
liostnad. 

Skötel,  8.  m.,  mantel,  hvaruti  barn  lindas. 

Skötsam,  adj.,  som  sköter  sig  bra,  i  aflärer  och  hushållning. 

Sköta,  v.  a.  2,  —  1^  tukta:  ja  ska  sköta  dej.,  som  du  ä 
sjuk  té;  2)  comprimere^  vanl.  om  husdjur. 

Sköve,  8.  n.,  —  1^  skjul,  lider,  \)ort]ider:  port- sköve,  vé(d)' 
sköve;  2)  prång,  trång  gång  mellan  två  hus;  jmf.  cfåte;  3)  ovan- 
ligt lAng  q  vinna. 

Skövel,  8.  n.,  sköfliug:  te  sköveh,  adv.,  till  sköfling,  till 
spillo:  sk6(jen  å  given  té  sköcels, 

Slabbrä,  v.  n.  1,  och  Slabbrä,  8.  f.,  se  slapprä. 

Slabbä,  v.  n.  1,  —  1)  nedsöla  sig,  vara  snuskig;  2)  slabbä 
sta(d),  gå  fram  i  smuts. 

Slabbä,  s.  f.,  vårdslös  och  snuskig  qvinna. 

Sladder,  s.  n.,  dåligt  arbetad  sak,  t.  ex.  en  gles  och 
ojämn   väf. 

Sladdrug,  adj.,  gänglig,  slapp. 

Sladdrä,  v.  n.  1,  arbeta  däligt,  fuska,  göra  en  dålig  sak^ 
t.  ex.  en   väf. 

Sladdrä,  s.  f.,  sladderaktig  qvinna. 

Sla(d)n,  best.  8.  m.,  sladden. 

Slafife,  8.  n.,  1)  glupande  ätning  af  våtvaror,  om  hundar 
och  svin;  2)  öfverdrifvet  smek,   ky susande. 

Slafibä,  v.  a.  o.  n.  1,  —  1)  äta  våta  saker  som  hundar 
och  svin:  alafsä  i  sej;  2)  i  tid  och  otid  kyssas:  sUiffsä  mule. 

Slag,  s.  n.,  1)  v<e  slami;  2)  öfversta  hvarfvet  eik*r  samman- 
bindnin«rshvarfvet  i  ett  timradt  \n\>;  3)  få  slag  i  kjolsäkken^  bli 
förbluffad,  häpna. 
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Slagr-dän^ä,  s.  f.,   tljekendikt,  snga  eller  visa,  som  allnio- 
i  Stren^nfi^trakten  förr  ej  tyckte  synnerligen  ora. 
Sla^g*,  Slugg  och  slagg- vä(d)r,  ».  n.,  anöglopp,  snöslask 
och  snö). 

Slagga,  slagga  nir,  v.  n.  1,  snogloppa. 

Slaga,    s.  f.,    slaj^trä,    tillhytjge:    du    ska  U  inte  ta  te  slaga 

e.  än   da  irrkär  t/ra^na, 

Slakr,   adj,,  1)  matt,  orklös;  2)  a  vag,  ora  dryck. 

Slammer-liej  och   slammer-tasker,  s.  m.,   pratmakare, 

^torpratare. 

I        Slampä,  v.  n.  1,  vara  slampig,  häftig  och  orenlig. 

L       Slamsä,    s.    f.,    långt    och    tunt    köttstycke:  kött^slamsä;  2) 

pangande    och   lösrifven   del   af  ett  klädesplagg;  3)  i  drägt  och 

skick  vånlsilös  q  vinn  a. 

Slang  och  slänger,  s.  n.,  sämre  sällskap,  dåligt  följe:  han 
ha  ilajl  sej  i  s,  me  skojare. 

Slank  1,  s.  m.,  äfven  slanker  och  slanker-liase,  s.  m., 

dagdrifvare,  lätting. 

Slank  2,    s.  m.,  sqvätt,    liten  återstod,  a^  af  våta  varor;  b) 
tf  torra  rinnande  varor  såsom  mjöl,  säd  m.  m. 

Slank,    te    slank    äfven    te  slink,    adv.,  om  kläder:  pas- 
sande att  gå  å  slinka  m«,  h varken  lämpliga  till  h vardags-  eller 
helgdagsdrägt. 
I         Slanka,    v.  n.  1,  —  1)    hänga    och    slänga,    hänga    slapp: 

hängd  å  aiankä;  2)  vara  lat,  gå  sysslolös,  latas;  gå  å  slanka. 
i         Slann,    s.  m.,    1)    trissa  på  rulldonet  i  en  spinnrock:  rull- 
élann^  sj>ånnsl6ls-slanni  2)  trissa,  påskjutcn  eller  påskrufvad  än- 
r  tian  af  en  stång. 

Slant,  s.  m.,  paltigt  klädd  karl. 

Slanä,  s.  f.,  pl.  slanur,  vanligen  två  vägräta  stänger  mel- 
plan  stolparna  i  ett  staket,   på  hvilka  spjelorna  fasts^pikas;  nytt- 
;  jas  icke   spjelor,  så  spikas  3 — 5  slanor  horisontelt  öfver  h var- 
andra. 

Slapper-hej,  -kung,  -tasker  och  slappril,  s.  m.,  pladd- 

j  tare,  pratmakare. 

j  Slappert6iskä,  s.  f.,  pratmakerska. 

i  Slapprä  1,  v.  n.  1,  ständigt  prata  och  slamra. 

Slapprä  2,    slapprä  åv,  v.  n.  1,    slappas,  bli  vanraägtig, 
I    af  ansträngning. 

Slapprä,    8.  f.,    1)  mun,    som  ständigt  pratar  och  slamrar: 
håll  slajipra  ]  å  dej!  2)  se  slappertaskä, 

Slarv-rérd),   s.  n.,   skräp,  saker  af  ringa  eller  intet  värde. 

Slarv-skaft,  s.  n.,  slarfva,  slarfvig  qvinna. 

Slarv-Stake,  s.  m.,  slarfver. 

Slarva,  s.  f.,  en  del  af  magen  hos  idis^landc  djur;  jmf.  lagboka. 
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Slét-mal  och  slit-mal,  s.  m.,  stark  slitning,  stark  nöt- 
ning: slét-Dialn  ha  äti(t)   opp  rokk^n  för  mej^  min  rock  är  utsliteit 

Sliddräy  v.   n.   1,  sladdra:  Mddrä  å  sladdrä, 

Sliffäy  1)  8.  n.  kolL^  äliök,  sötsaker;  2)  s.  m.,  godbit,  läojj 
kerbit:  en  sliffs.  i 

SlijQfsä,    Slifi^bä  i  sej,    v.  a.  o.  n.  1,  äta  fort  och  glupskt! 

Slimrä,  v.  n.   1,  lisma,  lura  med  fagra  ord. 

Slinkom-hej,  s.  m.  o.  f.,  person,  som  linkar  fort  frara 
mellan  gårdarna. 

Slinka,  slank,  slunki(t),  v.  n.,  halka. 

Slinkä-bir,  s.  n.,  svagt  dricka. 

Slint,  oböjl.  s.  sing.,  talesätt,  då  slint,  slå  slint  otn  slin^ 
ger^  slå  slänt y  slå  fel;  jmf.  slänt. 

Slip,  s.  n.,  list,  illmarighet:  den  der  ä  full  me  slip. 

Slip-g^år,  s.  n.,  slipgorr,  fint,  något  jernblandadt  grus,  som 
vid  slipning  faller  ned  i   sliphon. 

Slippa,  s.  f.,  gammal  söudrig  sko:  ^a  ä  så  barf6tä(d),  så 
ja  ha?'  al(d)ri(g)  é  slippa. 

Slip-Stén,  8.  m.,  talesätt:  d£  å  slipstenar  för  mina  ögen,  det 
är  obegripligt. 

Sllä,  s.  f.,  se  slgä. 

Slö-bak,  8.  m.,  karl,   som  gerna  vistas  i  sämre  sällskap. 

SlofflS,  s.  n.,  1^  opassande,  vårdslös  utstyrsel  (qvinnorö};  2) 
paltor,  trasor. 

Slofi^Ugr,  adj.,  vårdslös  i  sin  klädsel. 

Slofi^ä  ut,  v.  a.  1,  nöta  ut,  slita  ut,  mest  om  qviQnors 
bjefs  och  grannlåt. 

Slök,  s.  n.,  stycke  af  något  helt,  såsom  tyg,  väf  m.  m.: 
ti/g-y  imv-sloL 

Slöker,  s.  m.,  slok,  lättsinnig,  ohyfsad  karl. 

Slokks,   8.  n.,  slokksugr,  adj.,   och  slokksä  ut,  v.  a.  1, 

se  sloffsy  -ugr,  -ä  ut, 

Slök-Örä,  s.  f.,  djur  med  slokande,  nedhängande  öron, 
såsom  hund  och  svin. 

Slömä  och  slömmä  åv,  v.  n.  1,  loma  af,  snopen  eller 
med  blygsel  begifva  sig  bort. 

Slöp,  talesätt:  slå  slop,  knyta  sig,  om  kålhufvuden. 

Slork,  s.  m.,  nästan  uttorkad  pöl,  med  blott  litet  och 
grumligt  vatten. 

Sluddä  åv  och  snudda  åv,  v.  a.  1,  afskära  en  spets  eller 
snibb,  afskära  eller  af  runda  ett  hörn. 

Sluger,  s.  m.,  listig,  illmarig  karl. 

Slugg,  s.  n.,   slugg-vä(d)r,  s.  n.,  och  sluggä  nir,  v.  n. 

l^  60  slagg^   -vä{d)ry  slagga   nir. 

Slugg-föt,  s.  m.,  1)  karl,  som  är  oren  om  fötter  och  ben; 
2)  snuskig  karl. 
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Sluggragr,  adj.,  snuskig,  ohyfsad. 
Sluggä,  s.  f.,  en  sådan  qvinna. 

Sloka,   slök  o.   sliikä(de),   sliikä(t),    v.  a.,  sluka:  sluka 

?ä(d)r^   gå  iniäte  om,  bli  utan. 

SltUUiner-fÖtUgr,  adj.,  som  lätt  snafvar. 

Slumra,  v.  n.   1,  .snufva,  s^tappla:  slumra  ikulL 

SlUBk,  s.  ni.,  se  slank  2, 

Slnnkäte,  v.  D.  1,  slå  till;  slå  val  i  spann,  gifva  god  aring. 

Slunter,  s.  m.,  halfvuxen  yngling:  pojksliinter, 

Slunträ    och    sluntä,  \)  v.  n.  1,  vara  lat,  slå  dank;  2)  v. 
a.    sltJhträ  borU  förslösa,  förspilla,  t.  ex.  tiden. 

SlUPVer,  8.  m.,  slarfver;  slUPVä,  s.  f.,  slarfva. 

Slarva,  v.  n.  1,  slarfva. 

Slusk-VäCd^r,    s.  n.,    slaskväder,    ruskigt  väder  med  regn 
eller  snöglopp. 

Slut,  s.  n.,  talesätt:  J^  va  slut  de^  det  var  fåfängt,  omöjligt,  » 
det    gick    icke;  ja    ville,    han    skulle    kofnmä    ié  mej,  men  de  va 
slut  de. 

SlUtär-än(d)e,  s.  m.,  slut,  ände,  t.  ex.  pä  en  väf. 

Sly,  s.  n.,  besit,  slye(t),  myrländig  och  sumpig  del  af  en 
ing  (Gredby  i  Härads  socken^, 

Slyngä,  8.  f.,  \)  mindre  gädda;  gäddshjvgä;  2)  flicka  om 
10 — 14  år,  lämplig  till  barnpiga:  H.lkk-sbjngä. 

Slyä,  s.  f.,  mjukt  spö,  vidja,  ris,  h varmed  barn  ägas  eller 
kreatur  motas:  Jairis-sli/ä,  q  vist  ur  en  afäten    löfkärfve.   ' 

Slå,  slög  O.  slögg,  slaji(t),  slajen  o.  slajin,  v.  a.  o.  n., 

Ij  slå  enbär,  repa  enbär  med  handskbeklädda  händer;  kanske 
slogos  de  förr  ned  med  en  käpp;  2)  slå  lomm,  se  I6mm\  3)  slå 
mmmä  vé  (vid),  försaka,  uraktlåta,  försumma;  4)  slå  ojtp,  a) 
om  kylsår,  som  lidtals  äro  läkta;  b)  om  före,  kale,  isbelagda 
vattendrag  m.  m.  —  Slåss,  SlÖgS  O.  SlÖggS,  Slaji(t)S,  v.  p. 
o.  d.,  bli  slagen,   slås. 

Slåk  O,  Slåkk,  s.  n.,  1)  stor  ho  eller  tråg,  hvaruti  svin 
skållas;  2)  stort  skrof,  ny^nui^ka  eller  kreatur. 

Slåmä,  s.  f.,  långjikranglig  och  senfärdig  qvinna. 

Slank- vikkä,  s.  f.,  tjenstefolks  fri  vecka  vid  höstflyttnin- 
gen: tnikksniessvikkä. 

Slånkä,  v.  a.  1,  —  1)  släcka  med  långa  tallruskor,  basa 
ut  elden  vid  skogsbrand;  2)  skura  golf  genom  ymniga  och  upp- 
repade påhällningar  af  vatten  samt  gnidning  med  tallruska; 
vattnet  aftappas  genom  hål  vid  syllen;  H)  sopa. 

Slånkä,  8.  f.,  1)  lång  tallruska,  yfvig  i  öfre  ändan  och  af- 
qvistad  i  den  nedre;  användes  dels  till  basning  vid  skogsbrand, 
dels  vid  skurning;  2)  slinka,  flicka  i  s\ynåv{in:  fil kk-slånkä, 

Slåssil  ( )  och  slåss- varg,  s.  m.,  slag't'kämpe. 
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Slåssilä  och  slåss-kattä,  s.  f.,  qvinna,  som  gerna  nub— j 
bas  och  klöses. 

Slå-trä,  8.  n.,  tillhygge  fatt  «lås  med),  af  hvad  ämne  ael 
beskaffenhet  som  helst. 

Slä(d)jä,  sladde,  sla(d)t,  v.  a.,  sladda. 

Släkkä,  släkkte  o.  slakk,  släkkt  o.  slukki,  p.  p.,  släklcti 

o.  Slukken,  -in,  n.  Slukki(t)  fslocknadj,    v.  a.  »bläcka. 

Släng,  6.  ra.,  1)  krok,  krökning,  på  ett  träd,  en  väg  m.; 
m.;  2)  vef:  slipstens- slam/,  såg-släng\  3)  slag,  omgång,  gån«r;' 
släng  i)å  släng  och  tag  på  släng ^  tag  på  tag,  gäng  på  gång;  4)1 
grupp  af  flere  små  stugor:  släng -sta(d);  b)  få  en  släng  åo  sléva^  j 
a)  få  smakbitar  efter  ett  kalas;  b^  få  stickord,  ovett;  6)  kun-  '■ 
ning,  förebud :  han  ha  fått  en  släng  åv  frasen, 

Slängdr,  adj.,  l/böjd,  krokig,  om  eu  trädstara;  2)  kun- 
nig, t^kickiig,  förfaren;  3)  slug,  listig. 

Släng-kam,  s.  m.,  grof  kam  att  reda  ut  håret  med. 

Släng-rompä,  s.  f..  I)  grodunge,  som  antagcs  mista  rom- 
pan  på  midsommaraftonen;  2)  ung  qvinna,  som  svänger  på  sig  : 
och  vill  gä  förnämt.  ■ 

Släng-Stafd),  s.  m.,  se  slärig  4). 

Släng-tamp,  s.  m.,  en  växt,  plantago:  barn  fakta  med  så- 
dana, och  den  tappar,  h vilkens  tamp  går  först  af. 

Släng-varg,  s.  m.,  1^  stock  med  flere  krökningar;  2)  sak, 
som  bör  vara  stadig,  men  som  slänger  och  dänger,  t.  ex.  en 
kälke,  en  vagn  o.  d. 

Slänt,  s.  m.,  och  släntä,  s.  f.,  sluttning:  bakk-slänt;  2)  slå 
slänt,  se  slint. 

Släp,  s.  n.,  ihållande  och  tungt  arbete. 

Släppa^  v.  n.  2,  om  barn:  börja  gå  för  sig  sjelf,  utan  att 
hålla  sig  fast  vid  h varje  föremål  i  dess  väg. 

Släp-Stokk,  s.  m.,  köra  släpstokk,  då  blott  storänden  hvi- 
lar  på  åkdonet  och  lilländen  släpar  på  marken. 

Släp-SUlä,  s.  f.,  kana:  åkä  släpsulä,  åka  kana,  skrilla. 

Släpa,  v.  n.   1,  släpa  me{d)  konin\  lefva  liderligt. 

Släpa,  8.  f.,  l)  ett  litet  lass;  2)  redskap,  liknande  en  min- 
dre grind  med  fasta  skaklar,  h varpå  afslaget  gräs  släpas  ur 
vattnet  på  sumpig  ängsmark;  3)  ett  enkelt  redskap  af  två  i  ena 
änden  sammansatta  störar,  på  hvilka  trästock  eller  order  kan 
lätt  släpas  på  en  väg;  4)  instälK-^am,  falsk  qvinna. 

Släter,  8.  m.,  falsk  karl,   hycklare. 

SlÖg,  adj.,   1^  slö,  oro  eggjern;  2)  modfäld. 

Slödder,  s.  n.,  besvärligt  främmande. 

SlÖgeP,  s.  m.,  slö,  dåsig  karl. 

SlÖm,  adj.,  1)  slö,  klen,  ömklig;  2)  slö,  om  säd. 

Slömslä,  8.  f.,  slösäd. 
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Smagrg,  s.  n.,  vÄnlf^Iost  och  snaskigt  tillredd  mat  m.  m. 

Smag^ä  och  smaggä  ihop,  v.  a.  1,  värdslöst  och  snas- 
|kigt  rura  ihop  hvarjehunda  nuit  m.  m. 

Smaggä,  8.  f.,  värde^löd  och  snaskif^  matlagerska. 

Sinakk,  i*.  n.>  etr-  smackande  med  läpparna  eller  tungan: 
,rf«  a  ute  vär[(i)t  te  å  itdjd  smakk  (==  srnakkä)^  för  då  smäller  cle^ 
'fcnjstar  dii,  si\  får  du  stryk. 

Smakkä,  v.  n.  1,  —  1)  om  ljudet,  som  höres,  då  vatten- 
droppar falla  på  ett  hårdt  föreni«^l;  2)   =  säja  smakk. 

Smal,  8».  m.,  |>€rson,  som  ihv  eller  fått  ujycket  stryk;  förr 
allmänt   om  den,  som  slitit  spö. 

Sm.ale,  s.  m.,  hop,  miuigd,  myckenhet. 

Smal-hans,  s.  m.,  mager  per.^on. 

Smalken,  ad  v.,  mycket  bra,  föitriiffligt:  de  va  smalken, 

Smalä,  1)  v.  a.  1,  slå,  piska:  smala  j>å;  2)  v.  n.  piska, 
regna  starkt. 

Smask,  s.  n.,  1^  smetig,  snaskig  röra;  2)  slaskigt  våglag; 
adj.  xma.^fkwjr, 

Sm.ater-hailS,  s.  m.,  pratmakare. 

Smaträ,  v.  n.  1,  —  1^  .smattra;  2)  pladdra  utan  uppehåll. 

Smaträ,  s.  f.,  ])laddrerska,  pratmakerska. 

Smék-Vinter,  s.  m.,  blid  vinter. 

Smet»  8.  m.,  \)  fläck:  smörsmét;  2)  skymf;  3)  skada  genom 
hexeri;  4)  slag,  hugg;  5)  hela  Smiten^  hela  skräpet,  alltsammans. 

Smétä,  smétä  te,  v.  a.  1,  slå  till:  hatt  smétä  te  mej  me 
knytnäven. 

Smi(d)ä,  sm.  opp,  v.  n.  2,  tröttna,  t.  ex.  genom  att  färdas 
i  svårt  vjijilaix. 

Smikk,  s.  n.,  hvnrje  smetigt  ämne. 

Smikk,  8.  m.,  plätt  af  deg  eller  ler  och  fläck  deraf:  dég-^ 
Ur- smikk, 

Smikkom,  adv.,  smetigt. 

SmiUtä,  smilltä  opp,  v.  impers.  2,  upphöra  att  regna 
eller  snöa;  äfven  gé  bmlLlt,' 

Smisk,  8.  n.,  1)  smetigt  änme;  2)  snöslask;  3)  dåligt  väglag. 

Smit,  8.  m.,  hela  det  ifrågavarande  beloppet:  han  tog  hela 
fmiten, 

Smokk,  8.  n.,  1)  obetydlighet,  obetydlig  sak;  2)  skräp- 
8a  ml  in  g,  bråte:  ett  helt  smokk, 

Smokkä,  s.  f.,  1)  större  plätt,  vanl.  af  obehagliga  saker; 
1)  lun>ig,  obehaglig  qyinna. 

Smokkä  te,  v.  a.  1,  smacka  till,  slå  till  (så  att  det  smäller). 

Smol,  8.  n.,  1)  smolk,  smula,  grand;  2)  lilla  smole{t)y 
smekord. 

Smöldr,  adj.,  1)  nedsmord,  —  smolugr^  2)  smord,  drucken. 
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Smol-gast,  s.  m.,  1)  h varjehanda  ondt,  förorsakadt  <yenoni 
hexeri;  2)  värdelus  sak. 

Smolä,  1)  v.  a.  1,  smula  sönder,  strö:  ja  ska  sm.  san{cl) 
j)å  gångai^rna)  i  trä{d)gåln;  2)  v.  n.,  a)  sn>ula  sig,  falla  sön<ler» 
vittra;  b)  rinna  ur  axen,  ora  mogen  i?äd;  c)  ljuga;  d)  sm.  iiv, 
slå  in,  om  regn  och  snö. 

Smolä,  s.  f.,    \)  smula;  2)  kort  stund. 
Smuly   6.  n.,  smula:  inte.  ett  smnl^  icke  det  ringaste. 
Smula,  s.  f.,  en  liten  stund:  ja  va  der  bara  é  lita  smiilfi, 
Smunk^    s.  m.,   1)  slump,   återstod;  2)  hela  beloppet^  hela 
tillgången,  t.  ex.   om  arf:  Iw  ha  fått  smunken, 

Smutt,  8.  n.,  pl.  -er,  smula,  litet  stycke:  slå  i  smutfer^  sl4 
i  kras;  fate(t)  gékk  i  smutter, 
'^  Smyger,    s.  m.,    ])  karl,  som  går  smygvägar;  2)  falsk.  Ii- 

'^  stig  karl. 

%  Smykä,  v.  a.  2,  smeka,  kurtisera. 

^  Smyl-unge,   s.  m.,   barn,    vanl.  flicka,  som  gerna  smeker. 

'  Smylä,  v.  a.  I  o.  2,  — *  1)  smula  sönder,  slå  sönder;  2)  smyhi 

in,  a)  bädda  på^  prygla;  h)  bädda  in,  smörja  in,  t.  ex.  med  fett; 
'  c^  klappa  om,  smeka. 

Små,  n.  smått,  kompr.  småäre,  superi,  småäst,  adj.,  li- 
ten, kort,  knapp:  de  ä  smått  om  1.  me  fö(d)a  /ö/'n. 

Små-behändigr,   adj.,   1)  illmarig,  knipslug;  2)  fjollig. 

Små-fäligr,  adj.,  senfärdig,  långsam. 

Snjå-gräl,  s.  n.,  1)  småfisk,    gli;  2)  små  växta  rotfrukter. 
^  SmånäS,  smånäS  bort,  v.  d.  1,  sakta  aftajxa,  småningom 

försvinna,  om  något  ondt. 
>  Små-ré(d),  s.  n.,  småsaker. 

Smått,  s.  m.,  \)  mindre  del  eller  lemning  af^något  helt; 
2)  ovanligt  liten  sak,  t.  ex.  en  mycket  liten  hövålm. 

Småtting,  s.  m.,  \)  litet  barn;  2)  litet  djur. 

Småttä,  1)  v.  a.  1,  minska;  2)  v.  d.  sviåtfäs  åt%  minskas, 
af  t  aga. 

Smäkker,  adj.,  mager,   klen,  för  svag  för  afsedt  ändamål 

Smäkkä  te,  1^  v.  a.  2,  hastigt  slå  till;  2)  v.  n.,  raskt  be- 
sluta sig,  hastigt  gripa  sig  an:  han  smäkkte  te  å  gifte  sej. 

Smäll,  1)  s.  m.,  stöt,  slag:  sfj^rnsmäll,  hårdt  slag  i  pan- 
nan 1.   hufvudet;  2)  s.  n.  lindrigt  stryk,  aga:  lite  smäll. 

Smäll-päron,  s.  n.,  se  smäll  2). 

Smälltä,  8.  f.,   mängd,  stor  hop:  e  hel  smäll  ta, 

SmäUä,  small  o.  smällde,  smulli  o.  smällt,  1)  v.  a., 

smälla  på,  ge  stryk;  2)  v.  impers.,  a)  det  vankas  stryk:  spring, 
annars  smäller  de;  h)  det  lyses  första  gången  till  äktenskap: 
7iästä  sönda(g)  smäller  de  (te)  för  Greta;  c)  det  är  likgiltigt,  det 
ena  är  så  god  t  som  det  andra:  de  smäller  lika  hänt. 
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Smälla,  8.  f.,  1)  flugsmälla;  2)  bössa. 

Smöjä,  IJ  v.  a.  2,  insmyga,  sticka,  träda  in,  a)  smöjä  i  en 
rär,  trnda  varpgarnet  genom  solf  och  sked;  h)  smöjä  i  L  jyå  en 
*rå((/),  träda  honom  genom  ett  nålsöga;  2j  v.  v, ^  smöjä  sej  fram ^ 
tränga  sig  fram,  t.  ex.  i  täta  busksnår. 

SmÖrhÖIlä,  s.  f.,  —  1^  smörstapel  på  kalasbord,  vanl.  i 
form  af  en  höna;  2)  liten  smörhög,  som  barn  hopskrapa  på  en 
smörgås,  för  &tt  förtära  till  sist  som  en  godbit;  3^  smeknamn 
på  en  flicka. 

Smörj,  8.  m.,  mängd^  stor  hop:  ta  hela  smörjen^  tag  allt- 
sammans! 

Smörj-fin,  adj.,  välsmord,  som  går  lätt  och  ledigt. 

Smörj-svällt,  adj.,  mager,  utsvulten:  Olle  änte  smörjsvällt^ 
han  har  godt  hull,  så  att  han  kan  tåla  vid  hårdt  arbete,  äfven 
med  klen  kost. 

Smörja,  smölde,  smölt,  1)  v.  a.,  a)  smörja  té,  ge  nå- 
gon ett  slag;  b^  smörja  på^  ge  flere  slag,  ge  stryk;  c)  smörja  i 
sej,  äta  glupskt,  förtära  motbjudande  saker;  2)  v.  n.,  a)  tränga 
lätt  io,  om  feta  ämnen:  olia{n)  smörjer  in  i  lä(J)re(t);  b)  de 
$molile    Pn^  det  gick  i  honom,  han  förtärae,  hvad  han  förut  ratat. 

Smörja,  s.  f.,  elak  flicksnärta:  du  ä  mej  just  é  smörja, 

SnSLggj  8.  m.,  1)  trut:  huggen  jpå  snaggen;  2)  han  sätter  snag- 
gen  i  vä{d)re(t\  han  sätter  näsan  i  vädret,  han  är  högmodig. 

Snagg-harig,  adj.,  med  kort  och  slätt  här. 

Snakk,  s.  n.,  förtroligt  samspråk. 

Snakkä,  v.  n.  1,  förtroligt  samspråka. 

Snaskä,  v.  n.  1,  speja,  spionera,  för  att  få  reda  på  små- 
saker. 

Snaskäre,  s.  m.,  polisbetjent  i  stad. 

Sné(d),  adj.,  1)  missbelåten,  ond;  2)  drucken:  sne(d)  i  syna, 

Snéddä,  v.  a.  1,  afskära  på  snedden:  snedda  av  de  der 
höme(t)! 

Sné(d)ske,  påsné(d)ske,  adv.,  på  sned,  på  tok,  illa:  de 
går  j>a  sné(d)ske, 

Sné(d)-Skatä,  s.  f.,  1^  sned,  vind  sak;  2)  lytt,  missbildad 
qvinna. 

Sllé(d)-visar,  s.  pl.  f.,  bannor,  tillrättavisning. 

Sné(d)ä,  v.  a.  ],och  sné,  v.  a.  2,  köra  en  trädcsåker  an- 
Jra  gången,  således  vid  di/ng-anden  eller  efter  midsommar,  då 
dyngan  nedmyllas.  Körningen  behöfver  icke  nödvändigt  ske 
på  snedden. 

Snégglä,  8.  f.,  snigel. 

Snépä,  v.  a.  2,  snöpa. 

Snépäre,  s.  m.,  valtackare. 

Snérkä,  v.  a.  I,  snarka;  skorra;  om  ett  eget  ljud  vid  upp- 
sugning af  våt  varor. 
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Snipy  s.  m.,  snibb. 

Snip-nÖS,  s.  f.,  qvinna  med  hvass,  spetsig  näsa  och  ondt 
einneln»;,  spefullt. 

Snipa,  s.  i'.,  ondsint  och  näsvis  qvinna. 

Snirgel,  s.  m.,  arbete  eller  prydnad  i  snack-  I.  spiralform. 

Snirglä,  1)  v.  a.  1,  förFärdi<ija  något  snack-  eller  spiral- 
forniigt:  2)  v.   n.,  röra  sig  snack-  1.  spiralformigt. 

Snö,  1)  v.  n.  3,  a)  skynda,  löpa,  springa;  hati  koin  sfioeyi- 
(J)rs;  b)  snoka,  leta;  2)  v.  a.  sno  opj)^  snoka  upp,  vädra  upp, 
saker  eller  underhittelser. 

Snodd,  s.  f.,  ha  é  snodd  i  sej,  vara  rusig. 

SnÖk,  s.  f,,  ])  niule,  tryne,  nos;  /a  snoka  i,  få  väder  af, 
få  kun>kap  om;  2)  trut:  akta  dej,  att  ja  inte  slår  dej  pä  snoka; 
Ii)  tiiivjä  snok,    bila   sig  i  läppen,  gå  miste  om  det  man  väntat. 

SnÖk,  s.  n..  snokande,  sökande,  spaning. 

Snokk-hém,  ».  n.,  ett  litet  ensligt,  men  trefligt  hem 
(Arila  Mu;ken). 

Snök-trä  s.  n.,  trut,  jmf.  snok,  s.  f.,  2). 

Snoppa,  v.  a.  1,  putsa,  afputsa,  t.  ex.  ljus,  krusbär,  ny- 
pon n).  m. 

Snör-blll,  s.  m.,  stor  och  hvass  näsa. 

•  Snör-hyyel,  snöril,  snör-killing,  -pålle,  -varg,  -vase, 

8.  m.,   \)    snorig    pojke    eller    yngling;  2)  näsvis,  vettlös  pojke 
eller  yngling;  mera  sällan  om  äldre. 

Snörila,  snör-kattä,  -påUä,  -tövä,  s.  f.,  1)  snorig  flicka; 

2)  näsvis,  ofön-kämd  flicka;  jmf.  snör-lu/veL 

Snör-jÖga>  s.  m.,  bonde  med  namnet  Jonas,  föraktligt. 

Snork  och  snurk,  s.  m.,  ände,  det  yttersta,  nedersta,  t. 
ex.  af  ett  gästabuds  bord:  den  ohndne  får  sitta  på  snorken;  kom- 
ma 2)ä  snorken,  a)  komina  på  efterkälken;  h)  komma  sist,   tillsist. 

SnÖrugT,  adj.,  1)  något  rusig;  2)  snorug  å  karng,  om  en 
pojke,  som  vill  vara  karl. 

Snöra,  af  snö,  1^  v.  n.  1,  löpa  omkring  utan  behof  eller 
plan,  a)  för  att  lista  sig  till  att  få  se,  hvad  man  ej  har  lof  att 
se;  b)  för  att  uträtta  hvad  ingen  bedt  om  och  ingen  tackar 
för;  hit,  hör  part.  snÖran(d)es,  ssm  adv.,  objuden,  oväntad: 
han  koni  sn6ra?i(d)es,  da  man  förehade  saker,  om  h vilka  han  ej 
borde  få  kännedom;  2)  v.  r.  snorä  sej  te,  lista  sig  till,  oförtjent 
bekomma. 

Snösk  och  snusk,  s.  n.,  trut:  huggen  på  snåske(t)\ 

Snubbugr,  adj.,  stubbad,  för  nära  skuren  eller  klipt,  så 
att  det  ser  ut,  som  om  något  skulle  fattas. 

Snubba,  snubba  åv,  v.  a.  1,  —  \)  klippa  eller  skära  af 
en  sak,  sA  att  den  blir  kortare;  2)  skära  af  nog  mycket:  nej  si, 
hur  den  der  ha  sniihbä  åv  bå{de)  hare  å  rokken  (Läunabonden 
vill  ha  båda  delarna  Idnga). 
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Snudda  åv,  v.  a.  1,  skåra  eller  klippa  af  (nåj^ot  litet). 

Snullugr,  adj.,  1)  för  kort  klipt,  om  hår;  2)  tstympad,  för 
kort,  om  kläder  m.  m. 

Snurk,  s.  m.,  se  snork. 

Snurken,  adj.,  ökr)'nklig,  vissnad. 

Snus-bPÖ,  s.  f.,  och  snus-brök,  s.  m.,  snusig  person. 

Snus-kur,  s.  m.,  talesätt:  ligga  i  snus-kur,  ligga  och  latas. 

Snus-läst,  s.  m.,  stor  näsa. 

Snus-mUPVil,  s.  m.,  \)  karl,  som  tuggar  snus;  2)  karl,  som 
snusar  mycket. 

Snusa  opp  eller  te,  v.  a.  1,  ge  hundsnus,  tillrättavisa, 
banna. 

Snutt,  8.  m.,  patt,  qvinnobröst. 

Snuttä,  v.  n.  1,  patta,  dia. 

Snutugnir,  adj.,   siujtfager,  vacker. 

Snutä  och  snyta,  s.  f.,  hörn,  vrå:    skamsnutä,  skamvrå. 

Snuv-Örugr,  med  korta  Öron,  mest  om  får. 

Snygg,  adj.,  natt  mätt,  knapp;  snjiggt  å  snålt. 

Snyta,  snöt,  snuti  o.  snyti,  snuten  o.  snytén,  1)  v.  a., 

knipa,  komma  ål,  bekomma:  han  snöt  hela  insatsen;  pengar  ante 
mutnå  ur  näsa,  de  äro  ej  lätta  att  förtjena  eller  ant^kaffa;  2) 
v.  r.,  du  snyter  dej  inte  åv^e^  du  kommer  ej  åt  det,  du  får  det 
icke. 

Snyta,  s.  f.,  se  snutä.  % 

Snyvä,  v.  a.  2,  —  1)  på  en  gång  draga  öronen  bakåt  och 
nedåt,  om  ilskna  hästar:  hästen  sngver  Öro;  2)  klippa  med  öro- 
nen, om  hästar  och  får,  som  af  nyfikenhet,  otålighet  eller  räd- 
sla röra  öronen  fram  och  tillbaka:  fåre(t)  snj/ver  öro. 

Snål-dafg),  s.  m.,  lördagen,  då  man  skyndar  att  uträtta 
allt,  som   blifvit  försummad  t  under  veckan. 

Snåler,  snål-gu(dj,  snåJing,  snål-jåpil,  snål-tarpe,  s. 

m.,  snåljap,  snålvarg,  .snål  karl. 

Snål-tarpä,  -térpä,  snåla,  s.  f.,  snål  qvinna,   snåljdpa. 

Snåx,  s-  n.,  stund:-  a)  på  mor(g)o( n)-snåre{t)^  på  morgon- 
qvisten;  b)  få  kcäU-snåre(t),  på  qvällqvisten. 

.Snägg  och  snägg-håräfd^,  adj.,  se  snagghårig. 

Snäggä,  v.  a.  1,  putsa,  göra  nätt  och  fin. 

Snärta,  s.  f.,  liten  smärt  och  smal  gädda,  någon  gång  af- 
ven  om  andra  djur. 

SnäPVer,  adj.,  med  ojemn  yta,  skroflig,  sträf. 

Snärvä  imöt,  v.  n,  2,  ta  emot,  sträfva  emot,   gå  trögt. 

Snäver,  adj.,  1)  snäf,  trång,  om  kläder;  2)  dålig,  mager, 
om  jordlägenhet. 

Snö,  snodde,  snött,   v.  a.,  sno,  spinna,' tvinna. 

SnÖl,  adj.,  snål  efter,  angelägen  om:  de  der  ä  ja  lika  snöl 
om^  jag  är  ej  angelägen  derom,  det  misshagar  mig. 
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Snörpa,  t.  a.  o.  n.  2,  —  1)  snörpa  ihop,  tråckla,  hastigt 
och  illa  ^y  i  hop;  2)  snörpa  på  sej,  vara  ondsint,  arg. 

SnÖrpäj  8.  f.,  tvär  och  art^sint  q  vinna. 

Snöra,  1)  v.  a.  2,  vrida,  linda;  2)  v.  n.,  snöra  på  sej^  vara 
missbelåten,  ond. 

So(d),  8.  n.,  soppa,  spad,  sås. 

Sofflää,  v.  n.  1,  gå  tungt:  gå  å  soffsä^  gå  och  plumsa,  t.  ex. 
i  djup  snö. 

Sog,  s.  n.,  vattensjukt,  sumpigt  ställe,  källdrag:  kcdl-sogy 
vatt-sog,  j*nf.  käll-6s. 

Sökknä,  v.  a.  1,  söka,  leta. 

SÖkknäre,  s.  m.,  inbyggare  i  en  socken,  sockenbo:  6pp^ 
sokknärey  som  bor  längst  bort  uppe  i  en  socken,  nir-sokknäre; 
ut-sokknäre,  person  från  en  annan   socken. 

Sokk-stikk-gång,  s.  m.,  en  omgång  strumpstickor,  5  styc- 
ken. 

Sokk-Stikkä,  s.  f.,  strumpsticka. 

Sokkä,  s.  f.,  strumpa,  is.  en  sämre,  lappad  sådan. 

Sokkädoll-fot,  s.  m.,  och  sokkädoU-frö,  s.  n.,  tölpig,  trög, 
lat  qvinna. 

Söl-hyllä,  8.  f.,  solskydd:  handen,  satt  ofver  ögonen,  för 
att  kunna  se  i  starkt  soli^ken:  titta  un(d)er  solliylla, 

Solkäy  v.  n.  1,  förspilla  tid,  skolka. 

Söl-skott,  s.  n.,  1^  solbadd,  brännande  solhetta;  2)  solstyng. 

Söl-varg,  s.  m.,  person,  som  grinar  illa,  liksom  då  man 
ser  på  solen:  glina  som  en  solvarg. 

Söl-Vékr,  adj.,  ömtålig  för  solvärme. 

Sommär-SJUkä,  s.  f.,  1)  en  sjukdom  hos  svin,  som  visar 
sig  i  röda  fläckar  på  huden,  hvilka  småningom  utbreda  sig  öf- 
ver  hela  kroppen,  hvarefter  döden  snart  följer;  kallas  äfven 
svin-sjuka;  2)  en  sjukdom  hos  boskap,  som  kännes  deraf,  att. 
blod  följer  excrementerna. 

Soin(n^ter,  adj.,  sofvande,  söfd:  hal-  Chård-),  lätt-som(n)ter. 

Somn-tutä,  s.  f.,  sömnaktig  menniska,  mest  om  yngre. 

Somnugr,  adj.,  sömnig. 

Sonxt,  pron.  sing.  neutr.  (af  sonur),  pl.  SOmmä,  åtskilligt, 
något,  en  del:  somt  i  sö?i{d)er^  litet  i  sönder;  somt  då,  samt  då^ 
en  del  vid  ett,  en  annan  del  vid  ett  annat  tillfälle;  pl.  SOnmiä, 
somli^e. 

Sonn,  pl.  SÖnnjer,  best.  sönra,  s.  m.,  son,  söner,  sönerna. 

SÖnä,  SÖnä  över,  v.  a.  1  o.  2,  försona,  förlåta. 

Sopp,  8.  m.,  svamp;  talesätt:  våt  som  en  sopp,  genomvåt. 

Sork  o,  SÖrk,  s.  n.,  sumpig,  vattensjuk  mark:  vatt-sork, 
vatt-sork, 

SÖt-SVam  o.  söt-varg,  s.  m.,  karl,  som  ständigt  är  sotig, 
såsom  kolare,  kolbärare,   smeder  m.  fl. 
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Sovelsam,  adj.,  god  som  sofvel,  närande,  smaklitr. 

Sovlä,  1)  v.  a.  1,  hushålla  med  sofvel;  2)  v.  r.  soviä  sej, 
vara  dryg. 

Sova,  sov  o.  sövde,  SOVi  o.  SUVi,  v.  n.,  cfå  å  sova,  bara 
sig  drumligt  1.  dumt  åt. 

Spa(d),  8.  n.,  soppa:  du  ska  få  samniä  spa(J)  du  me^  eg. 
du  skall  få  smaka  samma  soppa,  du  skall  få  samma  dufniug. 

Spa(d)-tag,  8.  D.,  liten  hjelp,  liten  handräckuing:  hjelp 
mej  ett  spa{d)tag, 

Spajderä,  v.  n.  1,  ströfva  omkring,  för  att  kunt^kapa. 

SpaJk  och  spjelk,  s.  n.,  trästicka,  spjelkad  ur  ett  större 
trästycke. 

Spalke  och  spjelke,  s.  m.,  1)  halke;  2)  halt  ställe,  hal 
väg. 

Spann,  s.  m.,  ett  gammalt  Scädesmått,  =  en  half  tunna: 
tröska  te  spanns,  äfven  SpanntrÖskä,  v.  a.  I,  tröska  annans 
säd  Died  vilkor  att  i  betalning  erhålla  en  viss  andel  af  den  tro- 
skade  säden,  vanl.  hvar  tionde  tunna;  sä(d)a  ger  inte  mykhe  te 
spanns  i  åi\  ger  litet  i  spann. 

Spann-tal,  s.  n.,  trosklön  i  spanmål,  jmf.  spann, 

Spanntals-tröskäre,  spanntaläre  och  spanntröskäre, 

8.   m.,    karl,    som    tröskar    hos    andra    på  nyss  niimuda  vilkor; 
sjelfva  tröskningen  kallas  spanntalströsk  eller  -trysL 

Spannä,  v.  a.  1,  laska,  sy  småsömmar  1.  sidosömmar  på 
remtyg,  seldon,  skodon  m.  m. 

Sparkil,  s.  m.,  ilsken  person,  som  gerna  sparkar  andra. 

Spar-man,  s.  m.,  1^  sparsam  person;  2)  snåljåp. 

Spasjum  (latin^,    s.  n.,  tid,  rådrum. 

Spel,  8.  n.,  1)  gyckel,  skälmstycke;  2)  skada. 

Spélä,  v.  n.  1  o.  2,  —  \)  gå  sönder;  2)  vara  uppsluppen, 
full  med  upptåg,  gyckla,  drifva:  han  gör  al{d)ri{g)  annd(f)  än 
spelar  me  mej. 

Spéte,  s.  m.,  spenslig  och  lång  karl. 

Spét-romp,  8.  m.,  1)  mager  och  svag  dragoxe;  2)  se  spéte, 

SpétS-bÖg,  s.  m.,  1^  spenslig,  mager  och  klen  karl;  2)  ma- 
gert och  klent  djur. 

Spétskr  och  spétsllgr,  adj.,  spenslig,  mager  och  klen. 

Spéttakel,  8.  n.,  \)  spektakel,  gyckel,  skälmstycke;  2) 
skada. 

Spéttaklugr,  adj.,  full  med  gyckel  och  upptåg. 

Spéttaklä,  v.  n.  1,  gyckla. 

Spéttal  ( ),  8.  m.,  hospital,  välgörenhetsinrättning  för 

sjuka,  förr  tillika  för  fattiga. 

Spéttä,    v.  a.  1,    med   jernspett    bryta    upp  hårdt  packad 
jord,  der  spaden  ej  biter. 
^  Spétä,   v.  a.  o.  n.  1,  —  1)  spänna,  sträcka:  lum  spétä  mej 
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mot  vägga^  han  höll  mig  med  våld  raklång  mot  väggen;  2.) 
draga  på  sig  ett  trångt  plagg:  spétä  på  sej  rokken\  3)  spétä  pd 
klöva^  om  oxar,  då  de  sätta  klöfvarna  hårdt  i  marken,  för  att 
ötängas,  eller  då  de  draga  tunga  la.ss;  4)  spétä  (med  ton  vigt) 
på  sej^  sträcka  på  sig,  hofvera  sig,  yfvas. 

Spétäi  8.  f-,  1^  strumpsticka;  2)  maska  i  sticktyg. 

Spik,  s.  m.,  och  spik-öl  (-ord),  s.  n.,  1^  stickord,  bitande 
och  träffande  ekämt:  der  har  du  en  spik  te  hänga  mössa  på;  2) 
bran(d)-spik,  myl-splky  se  ofvan. 

Spike-disS)   s.  m.,  bröstvårta,  patt,  som  ej  ger  mjölk. 

Spiken,  adj.,  spicken,  som  ej  förtärt  bran  vin  förut  på  da- 
gen, alldeles  nykter. 

Spik-gäddä,  s.  f.,  kil,  som  en  vårdslös  eller  ovan  körsven 
lemnnt  oharfvad  på  en  åker. 

Spiller,  spillran(d)e,  spillerst,  ad  v.,  helt  och  hållet,  all- 

deletJ,  förritärkningsord  till  naken,  ny  m.  m. 

Spllles,  té  spilles,  adv.,  tiU  spillo:  gé  te  spilles,  bli  té  spilles, 

SpiUä  i,  spall  o.  spillde,  spulli  o.  spillt,  v.  a.,  hälla  i. 

Spink,  s.  n.,  affall  vid  klippning,  skafning,  skärning  m.  m, 

Spinker,  s.  m.,  1)  spinkig  karl;  2)  matgrann  karl;  3)  spin- 
kigt och  klent  djur. 

Spinkugr,  adj.,  kinkig  på  mat. 

Spinkä,  1)  v.  a.  1,  aj  klyfva;  b)  spinkä  bort,  klyfva  bort 
för  mycket;  2)  v.  n.,  cy  vilja  äta  hvad  som  bjudes,  vara  kin- 
kig pi\"  mat. 

Spinn,  8.  n.,  puppors  omhölje  af  fina  trådar,  sittande  på 
löftrad  öfver  vintern. 

Spinna,  v.  n.  4,  —  1^  spinna  ur,  bli  mager;  2)  spinna  år, 
bli  klen  genom  otjenlig  väderlek,  om  säd. 

Spinna,  s.  n.,  1)  material  till  epånad,  såsom  lin,  ull  m.  m.: 
ja  ska  gå  å  fa  imot  Ute  spinna;  2)  spanad,  spunnet  garn:  i  mor- 
(g)o(n)  .ska  ja  gå  té  sta(d(')n  me  lite  sjjinnä. 

Spiring,  s.  m.,  ung  trädstam,  ungefär  af  en  bönstörs  tjock- 
lek, smalt  störämne. 

Spirr,  s.  n.,  talesätt;  springa  spirr,  springa  förgäfves,  bli 
narra<l. 

Spis-bal,  s.  m.,  krans  ofvanom  spisöppningen,  der  kåpan 
börjar;  jmf.  ugns-bal. 

Spis-kattä,   s.  f.,  qvinna  som  gerna  sitter  i  spisen. 

Spissam,  adj.,  ])  ätbar;  2)  tillräcklig. 

Spisa,  v.  n.   1,  förslå:  de  spisar  inte. 

SpitUgr,  adj.,  om  väfnad,  i  hvilken  hvarannan  inslagstråd 
är  hvit  ocJi  hvarannan  fäi'2:ad. 

Spjelk,  s.  n.,  se  .spalk, 

Spjel-kant,  s.  m.,  fyrkantig  sparre  eller  ten,  som  har  två 
motstående  hörn  spetsiga  och  de  två  öfriga  trubbiga. 
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Spjelke,  s.  in.,  se  spalke. 

Spjelkugr,  adj.,  motsträfvior,  vresig,  butter. 

Spjelkä,  spjalk  o.  spjelkte,  spjulki  o.  spjelkt,  y.  n., 

1)  »pjelkäå  apäanä^  se  spétä  3;  2)  spjelkä  jxl  sej,  gå  å  i<pjelkä, 
spéfä  4. 

Spjelk-Ögdr,  adj.,  butter,  vresig,  som  ser  ond  ut. 

Spjelltä  igren,  v.  a.  1,  slå  igen  spjellet. 

Spjellä,  v.  a.  1,  spjela,  t.  ex.  ett  brutet  ben. 

Spjer-tUSS,  spir-tUSS,  s.  m.,  hemlighetsfullt  medel,  an- 
vändbart i  allt  slajrs  trolleri. 

Spöt,    8.  n.,    fena   på  fiskars  rygg  och  buk,  ej  stjertfenan. 

Spole,  8.  m.,  horisontelt  sittande  spjela  eller  stör  i  en 
grind;  jraf.  stakke. 

Spor,  spår,  s.  m.,  svans,  stjert:  me  går  å  »pår^  med  hull 
och  har,  helt  och  hållet;  jqif.  går. 

Sporr-knéktä,  v.  a.  I,  anbringa  sådana  sömmar,  som  hålla 
bakkappor  fasta  och  styfva. 

Sporr-spik,  s.  m.,  befallande  och  sträng  förman. 

Spott-flugä,  8.  f.,  spyfluga. 

Spragge,  s.  m..  I)  ruska,  gren  med  qvarsittande  qvistar: 
barr- spr agg e,   löv-apragge;  2)  trind  stake,  stor. 

Sprikkä,  v.  n.  4,  spraka,  kasta  eldgnistor  och  kol:  gi^aii- 
vö(d)n  sprikker, 

Spring-sjukä,  s.  f.,  utsot. 

Springa,  v.  n.  4,  —  1)  vara  brunstig,  para  sig,  om  får; 
deraf  spriuggurase;  2)  .springa  broms,  a)  rusa  vildt  framåt,  om  krea- 
tur, dä  de  äro  rädda  för  stingen;  b)  springa  ovanligt  fort,  om 
menniskor. 

Sprint,  8.  m.,  talesätt:  hvar  ivigä  sprlnt,  alltsammans;  dl- 
(dyri{g)  en  sprint,  icke  det  ringaste. 

Sprit,  s.  m.,  lös  huf  med  en  mängd  små  liål,  på  pipen  på 
en  trädgårdskanna. 

Spritt,  s.  m.,  sprittande  liflighet:  den  der  flikksnuirta  ä  i 
nittonde  spritten,  hon  är  liflig  och  yr,  som  om  ho  vore  i  nittuii' 
år  8- svepen. 

Spritt  och  8prittan(d)e,  adv.,  förstärkningsord,  alldeles: 
'8prittan{d)e  galen,  spritt  ursinnig^  spritt  språngan(d)e  ng  ocli 
sprittan(d)e  ny  m.  m. 

Spritä,  v.  a.  1,  spruta  vatten  på  växter  med  .sprit. 

Sprule,  s.  m.,  gröfre  pinne,  stake. 

Sprulä,  v.  a.  1,  förstärka,  lappa,  belägga. 

Sprun(d),  s.  n.,  1)  fyrkautig  lapp,  för  styrkan?  ;*kull  på- 
eydd  vid  ärmens  förening  med  buJingen  på  en  skjorta  eller 
Bark;  2)  en  dylik  lapp  på  ärmens  undre  sida  vid  föreningen 
med  sjelfva  plagget. 

Spruttä-dule,  s.  m.,   se  sprule. 


Språng,  8,  D-,  mellantid:  de  ä  allt  ett  bra  språng  miUä(ny 
pin{//)st  å  jul;  jmf.  skutt. 

Språnffail(dje,  adv.,   ae  spritt. 

Språngä  höp,  v.  a.  1^  ey  med  Unga  styng  fort  och  föga. 
onisur<>sfullc:  sprnuyä  håp  rolcken. 

Spräng-körd,  adj.,  eprungd,  fOrderfvad  genom  öfveran— 
BtrSngning,  om  hästar  och  oxar, 

Spränklä,  a.  f.,  snara  för  fogelfAngst. 

Sprätt,  fl.  ni.,  svagt  gevärsskott. 

Sprätt-bössä,  armboret,  pilbössa  för  gossar,  med  båge 
och  i^iräii^  samt  ränna  för  pilens  lopp. 

Sprätta,  v.  a.  2,  —  \)  kasta  eller  rifva  lös;  2)  afskjuta  en 
pil  nifd  ifprtittbössa;  3)  öfverratika,  skrämma. 

''nröte,   a.  n.,    bäge    af  rör   eller    vidjor  i  korgmakeriar— 

)rÖtä,   v.  n.  1,    drifva  omkring  utan  beatämdt  mäl:  gå.  ä 

)y"-flugä,  9.  f.,  spefogel. 

yy-kälke,  s.  m.,  person  aom  krAks  genom   fylleri. 

lan,  pl.  spåner  o.  späner.  s.  m.  o.  n.,  samt  spånä  o. 

.jjI.  -ur,  s.  f.,  spAn. 

>åim,  8.  n.,   \)  spanad,  =  spiHIlä,  8.  n.  1  och  2;  2)  snodd: 

lun,   härdsnodt  sniire. 

>ållll-kärnig,  s-  f-,  se  nattskräeå. 

)ållDatols-Blanil,  se  »larm. 

)ån-Slå,  -slog,    -Slaji,   v.  n.,  ströfva  omkring  utan  mdl: 

l-unslå. 

)ånä  o.  SpäUä,    v.  a.  1,  —  1)    hugga   spän;  t)  epäube- 

utt  tak;  i)  sp.  bort,  tälja  eller  hugga  bort  för  mycket  af 

e. 

lår,  ».  m..  f^e  spor. 

Jä,  spädde,  flpä(d)t.  v.  a.,  späda. 

länd,  adj.,  styf,  högfärdig:  gä  spänd. 

länn,  fl.  n.,  i)  ejianning;  2)  té  spänns,  adv.,  redo,  fär- 
(wi  stog  té  spänns  me  käppen  i  högsta  hugg,  redo  till  an- 
or försvar. 

Jänn-  eller  apanil-kvartér  ( ),  s.  n.,  en  spann,  läng- 

elluri  tummens  ocli  lilng-  eller  lillfingrets  yttersta  ändar, 
■■  fullt  utspännas  frän  hvarandra. 

Jännä,  v.  a.  o.  n.  2,  —  1}  spänna  te,  a)  sparka  1.  stflta 
till;  b)  bli  strängare,  om  vintern;  2)  spänna  på,  a)  härdt 
I  någon  med  ord  I.  handling;  b)  raskt  gripa  sig  an  med 
c)  v.  impers.,  de  spänner  jiå  i  min  mage,  jag  Är  väder- 
d)  sptmnii  (med  tonvigt)  på  nej,  vara  styf,  högfärdig, 
sig;  :tj  apiimui  ur.  skynda  bort. 
E>äjmä,  8.  f.,  svårighet,  omöjlighet:  de  ä  spänna  me  Olles  sak. 
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Spänä»  s.  f.,  och  spänäi  v.  a.,  se  spån^  spånä. 

Spök,  på  spök,  ad  v.,  motigt,  på  tok,  illa:  de  går  på  spöh 

Sqv-,  se  Skv-, 

Stabbe,  e.  m.,  1)  kort^och  tjock  karl;  2)  pojke  eller  gubbe 
med  en  stubbande  gång;  3)  huggkubb. 

Stabbä,  v.  n.  1,  gå  långsjamt,  tungt  och  stadigt^  om  snjå 
barn  och  gubbar. 

Stabbäi  s.  f.,  kort,  lunsig  qvinna;  2)  flicka  eller  gumma 
med  ea  stukande  gång. 

Sta(dj,  ad  v.,  1)  å  etad,  ä  väg,  bort;  2)  de  går  sta(d)^  det 
låter  göra  sig,  är  möjligt. 

StSL(d),  8.  n.,  kant  på  långsidan  af  en  väfnad. 

Stadi(g9,  adj.,   hafvande. 

Stadä  och  staCdJä,  v.  n.  1,  vara  ojemn,  delvis  stram  och 
delvis  slapp,  om  ett  slarfvigt  stad  i  en  väf:  väcen  stadär, 

Sta-£^  (gård),  8.  m.,  stafgård,  gärdesgård,  laggildt  stäng- 
sel. 

Staji,  supin.  af  stå, 

Stalsie,  s.  m.,  förekommer  ofta  i  sammansättningar,  t.  ex. 
gorm-^  pjåk-,  slarv-^  sup-stake  m.  fl.,  grälsjuk,  pjåkig,  slarfvig, 
supig  yngling  I*  karl. 

Stakke,  s.  m.,  stolpe:  grin{d)'8takkär^  upprättatående  stol- 
par eller  spärrar  i  en  grind,  i  hvHka  sjwlarne  äro  inborrade; 
säng-stakkär,  sängstolpar. 

"  Stakkugr,  adj.,  kort,  för  kort. 

Stakäi  l)  ^'  *•  ^»  staka  ut,  beräkna;  2)  v.  reflex,  staka  sej, 
oförvarandes  sticka  sig  med  1.  på  ett  h vasst  föremål:  han  staka 
sej  i  foten. 

Stalp,  impf.  af  stjelpä  i  bem.  stupa,  dö. 

Stalp,  8.  n.,  1^  brant  sluttning,  jmf.  stjelp;  2)  bråddjup  i 
sjö  (Dunker). 

Stam-gukke  och  -g^ukkus^  s.  m.,  karl  som  stammar  och 
talar  illa. 

Stamp,  s.  m.,  och  stampa,  pl.  -ur,  s.  f.,  1^  stå  i  stamp 
L  stampur,  stå  i  risk,  stå  i  borgen;  2)  stå  i  håla  stampur,  stå 
och  stampa,  vara  illa  deran,  ha  svårt  för  att  reda  sig. 

Stamp-hål,  s.  n.,  se  pmn-hål, 

Stark-fasjum,  s.  n.,  svagt  och  dåligt  dricka,  speord. 

Starr-Sinnt,  adj.,  stirrande,  stirrögd,  om  sjuka  eller  mest 
om  svagsynta  personer,  som  anstränga  sig  för  att  skåda  ett 
föremål. 

Stassä»  v.  n.  1,  —  1)  stäta,  lefva  stort;  2)  vara  fint  ut- 
styrd, stoltsera:  gå  å  stassä;  3)  slösa. 

Steg,  8.  n.,  del  af  en  söm,  som  ej  blifvit  hopsydd. 

Stéglä,  v.  a.  1,  —  ])  stegra,  t.  ex.  pris;  2)  gängla  upp, 
bygga  högt,  t.  ex.  ett  hus;  3)  v.  refl.  stéglä  sej,  om  en  häst. 
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Stéle    och    Stéler,  s.  ra.,   1)  stel,  kärf  karl;  2)  styf,   hug-j 
färdig;  3j  styf,    stark. 

Sténkvistä-dösä,    s.  f-,    pappersstrut,  hvari  snus  fur  varas 
i  brist  på  dosa.  h 

Stén-SÖtä,    8.  f.,  jwlypodium  vulgare\  dekokt  på  roten  aQ-1 
vandes  mot  hosta.  ■  .  ] 

Stén-ång,  8,  n.,  se  ång.  \ 

Stikk,    förstärkningsord    till  några  adjektiv,  helt  och   hål-  ' 
let,  alldeles,  t.  ex.  atikk  ensam, 

Stikkail(d)e,  adj.,  häftig,  hastig:  i  st  fyrsprång, 

Stikk-bit,  s.  m.,  matbit,  som  stickes  nägon  i  hunden  mel- 
lan målen. 

Stikkel-håräfd),  adj.,  med  hår  af  flere  färger. 

Stikk-snål,  adj.,  sniken,  begärlig  efter  vinst,  lånadt  från 
kortspel. 

Stikk-titum,  s.  n.,  se  sjrjertuss. 

Stikkä,  1^  v.  a.  4,  stikkä  åi\  sticka  ut,  undantränga;  2) 
v.  n.,  st  irnilla(n)  me  någe,  a)  uträtta  ett  göromål  genom  att 
afbryta  ett  annat;  b)  förtära  stickbitar  mellan  målen;  '6)  v.  n. 
stikkä  åi\  a)  äfven  i  väg^  ila  bort;  b)  hastigt  falla  i  ögonen, 
väcka  uppmärksamhet,  ofta  mindre  behaglig:  de  stikker  åv  som 
Hugur  i  kål. 

Still-frÖ,  8.  n.,  se  rö{d)hå, 

Stillsel)  8.  f.,  stillande,  hämmande,  hejd:  få  st  på,  hämma, 
hejda,  t.  ex.  en  skenande  häst,  en  skogseld  m.  m. 

Stink,  s.  n.,  regnstänk:  regn-stink, 

Stillkail(djiste,  best.  adj.,  superi,  af  stinkande:  de  luktar 
som  de  stinkan(d)ste  as, 

Stillkä,  Stank,  Stunki,  v.  n.,  —  1)  stänka,  falla  i  spridda 
droppar  (vanl.  impers.J;  2)  ila  snabbt  undan  och  i  mängd,  ora 
smä  qvicka  djur;  håra  stinker  å  far  i  buska^  eller  impers.  de 
stinker  harar  i  snåi^a. 

Stinna,  v.  n.  1,  stirra,  blicka  med  uppspärrade  ögon: 
stinna  me  1.  på  ögö, 

Stinn-Ögdr,  adj.,  som  blickar  med  uppspärrade  ögon. 

Stintä,  s.  f.,  \)  Stina,  Kristina;  2)  sällsynt  i  bem.   flicka. 

Stirra,  v.  n.  1,  —  1)  vara  fjollig,  oredig,  virrig,  vanl.  om 
druckna;  2)  springa  och  fjeska. 

Stiä,  s.  t.,  litet  hus  eller  afbalkning  för  gäss,  svin  ra.  fl.: 
gö(d)-stiä^  svin-stiä. 

Stjelk,  s.  n.,  kort  stängel,  led  mellan  två  nära  hvarandra 
lif^crande  hus. 

Stjelke,  8.  m.,  stjelk. 

Stjelp,  8.  n.,  1)  stjelpning,  fall;  2)  se  staJp,  s.  n.;  3)  den 
sida  pä  en  sten  m  m.,  ät  h vilken  man  tror  sig  lättast  kunna 
välta  honom. 
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Styelp-SUp,  e.  m.,  sup  öfver  lac;,  som  förr  måste  bestås 
if  den    bland  Hcre  åkande,  eoin  körde  omkull. 

Stjelpä,   [stjel(p)te,   stjelCpjt,   i   bem.   stjelpa],    stalp, 

Btnlpi,    v.  n.,  —   1)    6törta    till  marken,  vanl.  för  ett  våldsamt 
»lag;  2)  dö. 

Stjem-kopp  (tyska  kopf),  s.  m.,  1)  häst  med  bläs  i  pan- 
&aii;  2^   Imtitnamn. 

Stjem-smäll,  s.  ra.,  se  sniäll. 

Stjemä,  s.  f.,   1)  panna;  2)  pannhud;  3)  blånad,  fläck. 
St^äl,  s.  m.,  tjuf. 

Stö(d),  s.  n.,  ställe  på  marken,  der  något  synbarligen  stått: 
går{d)sgål'i-^  sialck-y  våhn-si6(ii), 

Stö^dj-keinillä,  s.  f.,  1)  den  nedersta  af  de  fyra  kemmor, 
af  hvilka  en  hövålm  vanligen  består;  2)  lemningar  af  en  kem- 
ma  eller  en  hövålm;  jmf.  kemmä, 

StÖ(d)-tapp,  s.  m.,  hötapp,  lemning  på  marken  efter  en 
hövälni. 

Stokkä,  v.  a.  1,  vid  timring  uppfordra  stockar  på  vÄggen. 
Stolpenberg,  s.  m.,  talesätt:  8iå  sL^  ståstadigt,  stå  orubb- 
lig och  orädd. 

Stöl-Stég,  8.  n.,  vagel  i  ögat. 

Stolts  Henriks  gräs,  s.  n.,  en  växt:  Succisa  pratensis. 
Stömman,  s.  n.,  stomme  i  hus,  hatt  eller  husgerådssaker. 
Stoppa,   1)  v.  a.  1,  ffå  å  stoppa,  gå  och  syssla,  utan  att  ut- 
rätta något  bevändt;  2)  v.  n.,  vanl.  impers.,  a)  förslå,  vara  nog; 
b)  duga:    de  stoppär,  de  stoppär  ijiie;  de  stoppär  opp,  duger  för 
visst  anda  mål. 

Stör,  Stör  på,  adj.,  högfärdig. 

Stör,    best.    superi,    störanste,    förstärkningsord    i  många 
saromaiisiättningar,  se  nedan. 

Stör-föt,  8.  m.,  1)  person  med  stora  fötter;  2)  varg. 
StÖP-fäläs,  v.  d.  1,  —  1)  hålla  ett  fasligt  väsen;  2)  kraf- 
tigt arbeta  med  något  tungrt. 

StÖP-g6(d),  adj.,  1)  mycket  god;  2)  alldeles  för  god. 
Störing,  8.  m.,  framstående   man. 

Storma,  v.  a.  1,  bestorma,  med  böner,  föreställningar  m.  m. 
Stöm,    best.    s.  m.,    den    store,    den    som  tycker  sig  vara 
stor;  7iej  men  hör  på  storii, 

Störom,  adv.,  högligen,  mycket. 
Stör-pratugr,  adj.,  mycket  pratsam,  stortalig. 
StÖr-riUllinä(d),    adj.,    1)    som    intager  stort  rum;  2)  som 
ej  vill  lenina  rum  med  sig. 

Stör-stör,  adj.,  mycket  stor. 

Stör-styv,    adj.,    alldeles    förträfflig;    n.    ssm    adv.,    äfven 
Stör-Stjrven,  förträffligt,  särdeles  bra:  de  va  st. 
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Stös  och  stöse,  8.  m.,  1)  Jlens^  trissa,  som  håller  en  a 
i  lagergången;  2)  stötta. 

Straff-liail(d),    s.  f.,    mellanhand  i  kortspel:  sitta  i  straff* 
han{J). 

Stram  och  stramm,  sällan  strämm,  adj.,  i;  kärf,  otill 

gänglig;  2)  ond,  elak. 

Strék,    s.  n.,    1)    streck,  smalt    tk^;    2)  väg,  rigtning,  led: 
ham    har  sitt  strék,  haren  går  sin  vanliga  väg;  2)  klokka  liåller^^ 
inte  strék^  gSr  ej  rätt. 

Strékke,  s.  n.,  sträcka. 

Strékkel-béntr,  adj.,  som  går  ostadigt;  jmf.  följ. 

Strékklä,  v.  n.  1,  gå  med  svåi^ighet,  gå  ostadigt,  om  ny« 
födda  djur,  små  barn  och  rusiga  karlar.  Rietz  har  orätt  skrif- 
vit  strékktå, 

Strenter,  s.  m.,  lång  och  mager  karl. 

StrentUgr,  adj.,  långskranglig. 

Strentä,  s.  f.,  1)  färskt  växtskott  på  gran  och  tall;  2)  stor- 
växt kreatur  med  klena  lemmar;  3)  långskranglig  qvinna. 

Strénilgr,  adj.,  strimmig,  randad,   se  följ. 

Strénä,  s.  f.,  strimma,  rand,  synligt  märke  på  huden  efter 
slag  med  käpp,  ris  eller  spö. 

Stréte,  8.  n.,  1)  stråt,  strAk:  var^a  har  sitt  stréte  fram  /lär 
hvart  år;  2)  sträcka,  väglängd,  som  tillryggalägges  utan  rast: 
ja  ha  gått  tri  mil  i  ett  stréte;  3)  obestämd,  mindre  jordrymd, 
sträcka,  håll:  rågen  ä  svag  på  de  Jiär  stréte(t). 

Strétugr,  adj.,  motig,  svår;  2)  omedgörlig. 

Strikkr,  adj.,  trött  af  arbete. 

Strittä,  v.  n.  1,  röra  sig  med  små  och  hoppande  steg: 
fast  An(d)ers  strétä  imot^  mastern  ändå  strittä  me,  när  Pelle 
dragan  té  lada. 

StPUmpUP,  8.  pl.  f.,  skaklar  på   bukok. 

Strupe,  s.  m.,  för  liten,  trång  klädespersedel 

StruttugP  och  strutugr,  adj.,  som  går  med  trippande, 
hoppande  steg:  rutugr  å  strutugr;  jmf.  rutugr. 

Strutta,  v.  n.  1,  —  1)  skrida  framåt  med  en  stundom  stu- 
pande och  stötande  gång,  t.  ex.  om  en  kälke,  som  icke  alltid 
släpar,  utan  dä  och  då  går  på  näsan;  2)  hoppa,  stöta,  oni  vagn, 
som  köres  fort  på  stenig  väg. 

Struvä,  v.  n.  1,  strama,  vara  för  snäf  eller  trång. 

Stryk-Séle,  s.  m.,  remtyg,  hvarmed  dragare  hålla  åkdon 
ifrån  sig. 

Stryka,  v.  n.  4,  —  1)  stryka  «,  gå  åt,  förtäras,  om  mat: 
brö{d)hika  stryker  nökk  i'?/;  2)  stryka  me{d),  ^)iS^  ^t,  bli  slut; 
b)  dö;  '3)  stryka  te^  gå  an,  få  passera,  vanl.  impers. 

Strykäre,  äfven  stryker,  s.  m.,  huggare,  baddare,  om 
dugtijja  kreatur  eller  andra  föremål. 
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i  Stråk,  s.  n.,  1)  lin-  eller  sädessträn,  som  hoprafsas  på 
kkeru  efter  skörden:  lin-stråk,  8ä(d)b'8tråk;  2)  oredig,  trasslig 
balm;  3)  bärdt  slag. 

Stråk-gubbe,  s.  m.,  1^  låg  skyl  af  sä(d)sstråk  med  viradt 
hufvud;  2)  ho  ha  inte  torka  stråkguhba  ur  ögo  på  sej,  hon  är 
yrvaken  1.  oaiomad. 

Stråkä,  v.  n.  1,  —  1)  streka;  2)  gå  fram  i  en  bestämd 
Eigtning:  stråkä  fram,  gå  å  stråkar 

Strämmr,  adj.,  se  stram. 

Sträng,  s.  m.,  upplagd  lång  och  smal  räcka  af  dy,  jord, 
torf  eller  hö:  jmf.  ströjä. 

Strängder,  adj..  I)  ansträngd,  nödgad;  2)  sträng. 

Strängérä,  1)  v.  a.  1  o.  2,  anstränga,  hårdt  ansatta  1. 
krafva  en  gäidenär;  2)  v.  r.,  «<.  5^^*,  anstränga  sig,  arbeta  strängt. 

Stränga,  v.  a.  o.  n.  2,  —  1)  tränga,  vara  träng,  sitta  trånjzt: 
böj!'o  sträng  er  mej  i  skrévé;  2)  stränga  på,  tränga  på,  vilja  vidga 
Big  i  rummet;  3j  se  strängérä  1, 

Sträva,  v.  a.  1,   stödja  med  sträfvor,  stötta. 

StrÖfall,  ».   n.,  ligga  som  strö/all,  ligga  som  strö,  i  mängd. 

Ströjä,  ströjä  ut,  v.  a.  1  o.  2,  strö  ut  hö  till  torkning. 

Ströjä,  ö.  f.,  längre  rad  af  hopräfsadt  hö  eller  sjöfoder^ 
utbredt  lagom  tjockt  för  att  kunna  torka;  en  ströjä,  samman- 
räfead  till  en  rygg  eller  ås,  lämplig  att  summanskjutas  till 
lemmor y  kallas  sträng. 

Strömmings -or  (doning,  s.  f.,  talesätt:  de  der  ligger  i  str.^ 
Cgger  tätt  i  hop,  tätt  packndt. 

Ströppling,  s.  m.,  stropp  i  skodon. 

Stubb-ång,  8.  n.,  se  ång. 

StufTel,  s.  m.,  äldre  man,  som  går  med  korta,  tunga  steg. 

Stuf^ä,  v.  n.  1,  gå  tungt  och  med  korta  steg. 

StUgen,  best.  s.  m.,  mansperson,  som  bebor  en  viss  stuga: 
cm(d)ei'-stugen,  sökken-stugen,  som  bor  i  grannstugan,  socken- 
stugan. 

Stuga,  8.  f.,  deraf  an(d)er'Stugäs,  sdkken-stugäs^  folket  i 
grannstugan  m.  m. 

Stuk,  8.  m.,  duk,  halsduk. 

Stuke,  8.  m.,  1)  stark,  uthållig  karl;  2)  starkt,  dugtigt  hus- 
djur. 

Stuka,  1)  v.  a.  1,  a^  stuka,  äfven  stuka  ihop  och  ntV,  hårdt 
pressa  eller  trycka  samman,  ihop  1.  ned:  de  der  åbäke  stuka 
hatten  på  mitt  huve;  h)  öfverväldiga;  2)  v.  n.,  vara  dugtig,  ba- 
stant, bra:  de  der  de  stukar. 

Stullter  O.  StuUtUS,  s.  m.,  äldre  man  eller  liten  gosse 
med  en  ^tultande  gång. 

Stun(d)-lialm,  ».  m.,  kort,  trasslig  halm. 

Stunda,    Stun(d)ä,    v.  n.  1,  —  1)  vänta,    dröja:  de  får^nte 
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8tu7idä;    2)  förestå,    nalkj 

aflå^^sna    si»:^;   3)  impers. 

triii!*a,    t.  ex.    att   fräumiande   skall  komma,  dödsfall  inträffa  n^ 

itt.:  de  Mundär  för  frånwian(d)e,  for  dödafall  m.  m.;  denna  föH 

niilga  att  t.  ex.  förutsäga,   om  eu  främmande  man  eller  qvinnd 

ekall  komma,  tillägged  företnidesvis   qvinnorna. 

SttUUIS,  s.  m.,  rigtig  ställning,  god  hållning  på  kroppen 
eller  på  en  sak:  få  L  aättä  atunns  pä  kroppen. 

Stup,  på  stup,  ad  v.,  lutande:  lä(jf(/ä  t  stå  på  stup. 

Stup,  förstärkningsord,  helt  och  hållet,  alldeles:  stup-fvä^ 
stup'07nöjli(rf)L 

Stuplös,  adj.,  utomordentlig,   ovanlig. 

Sturrkeili  adj.,  som  för  smärta  och  återhållna  tårar  knapt 
förmår  tala,  sorgsen. 

StUSSä,  Stu(d)sä,  v.  impers.  1,  de  fårnte  stussä,  det  må- 
ste ske. 

StUSSä,  v.  a.  1,  —  1)  feja,  putsa;  2)  byta:  stussä  bössur, 

Stut-SUp,  8.  m.,  <^lå  stutar  tämjas,  måste  traktering  i  brän- 
vin  lemnas  vid  h varje  ställe,  som  passeras. 

Stutä,  v.  n.   1,  gå  länge  ogift:  gå  å  fdiitä. 

StUV,  8.  m.,  stump;  slump:  bli  osams  om  stuven,  bli  osams 
för  en  obetydlighet. 

Stykke,  s.  n.,  fin,  hvit  linneremsa,  som  i  hårfästet  stack 
fram  under  den  af  qvinnor  förr  begagnade,  till  öfre  delen  af 
hufvudet  tätt  slutande  bindmössan:  stj/kke  å  viössä. 

Styv,  adj.,  deraf  \)  adv.  styft  Styvt  och  styven,  för- 
träffligt, bra:  de  går  styji^  de  va  sUfveu\  2)  hålla  sej  på  sfi/vå 
linay  vilja  vara  för  mer  än  andra,  yfvas;  3)  styveil,  best.  s. 
ni.:  den  der  ä  sjelrä  sti/cen,  han  är  en  öfverlägsen  man. 

Stå,  stög  O.  stögg,  stöge,  staji  o,  stått,  v.  n,  \)  stå  vi 

sejy  stå  fast  i  föresats,  hålla  ord;  2)  stå  bunt^  stå  lully  stå  rab- 
bis m.  m.,  se  dessa  ord. 

Stån(d^  1,  8.  n.,  och  stån((i)ä,  s.  f.,  inhuggning  i  en  stock, 
för  att  han   vid  forsling  ej  mt^  skrida  fram-  eller  bakåt. 

Stån(dj  2,  8.  n.,  vara  stån(d)  té^  vara  i  ständ  till. 

Ätån(dJ-pers,  s.  m.,  jungfru  marie  hand,  en  växt  med 
blå  blommor;  enl.  Rietz  platanthera  bifolia. 

Ståll(d)-spåll,  s.  m.,  inhuggning  i  en  stock,  för  att  haa 
under  sågning  må  ligga  stadigt  och  jemnt  i  sin  bänk,  juif. 
8tån((/)  1, 

Stånda  o.  Ståll(d)ä,  v.  a.  1,  tillyxa  en  sägstock  så,  att  han 
under  .tagningen  ligger  stadigt  och  jemnt  i  dynfln. 

Ståndä  och  stån(djä,  v.  n.  1,  stå:  hur  stån{d)är  ann,  huru 
står  det  till. 

Ståndä  och  stånfdjä,  s.  f.,  tunna,  träkar  med  lock  till 
förvaring  af  mjöl,  gryn  m.  m. 
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'^       Stång-ryttare  och  stång-rifdjäre,  p.  m.,  8t5]ino:korf,  hano:- 

fcorf,  ett  slags  köttkorf,  som  plägar  upphängas  till  torkning  på 
éläncrer  i  etujxornas  tak. 

Stangsam,  adj.,  allvarsam,  sedig. 

Stäker-mask,  e.  m.,  en  gul  larf  af  en  insekt  (klokkur)^ 
sond  viötas  under  golf  i  boningshus;  nyttjas  till  botemedel  af 
klokt  folk.     Rietz  har  orätt  ^<krifvit  ståker-masL 

Stäkkugr,  adj.,  se  stakhujr. 

Stäkkä,  v.  a.  2,  förkorta,.  1)  »täkkä  åi\  hugga  i  små  bi- 
tar, vanl.  stök  till  bränsle;  2)  hindra:  vår  herre  siäkkte  résa(ri)^ 
en  tillfullig,  vanl. ^obehaglig  händelse  gjorde  den  påtänkta  re- 
san om  intet. 

StällraSrjey  s.  n.,  ställning,  byggnadsställning. 

Ställa,  v.  a.,  former  ställde  O.  Ställde,  ställt  o.  ställt. 

stämma,  v.  n.  2,  pas^a. 

Stämm.ä,  &.  f.,   urinstämma. 

Stärknä,  v.  n.  1,  —  1)  stelna;  2)  tillfrysa:  de  stärknär  på, 

Stätä,  s.  f.,  st  ätt  H. 

Stä'Vät  v.  n.  1,  vara   uthållig. 

Stö,  Stödde,  StÖ(d)t,  v.  a.,  i;  stödja;  2)  stö  nn(d)er,  a) 
understödja,  hjelpa  i  ufiärer;  b)  hjelpa  upp  en  klen  måltid  ge.- 
nom  att   tillägga  någon  godbit. 

•  Stödja,    StÖ(djjä,    v.  a.  1,    Ijustra,    fånga    fisk    om  natten 
Tid  bloss. 

Stök,  8.   n.,  ris,  qvistar  och  annat  skrä{>  till  bränsle. 

StÖkk,  s.  m.,  stock  (Gryts  socken). 

Stöpa,  v.   a.,  supiu.  stolt  O.  stöpt. 

Stör,  störer,  adj.,  stor. 

Störjugr,  adj.,  ostyrig;  jmf.  ostöijugr, 

Störjä,  v.  n.  1   o.  2,  väsnas,  stoja,  rasa,  på  lek. 

Störjä,  8.  f.,  ung,  lifiig  och  ostyrig  flicka,  yrhätta. 

Stört,  förf^tärkningsord,  alldeles:  stört  å?nöjli((j)t. 

Stöt,  s.  m.,  1)  pa  kälke:  den  del  af  skoningen  framtill, 
8om  är  mest  utsatt  för  stötar;  2)  på  vagn:  den  del  af  axeln, 
som  genom  beröring  med  bössan  är  mest  utsatt  för  nötning,  i 
synnerhet  storstöten  närmast  bröstet  eller  delen;  3)  kort  och  tjock 
karl;  4)  om  tid,  gång:  tri  i  stöten^  tre  hvarje  gång. 

Stöttsä,  s.  f.,  stötta,  stolpe  till  stöd. 

Stövel,  8.  m.,  stå  störeJ,  stå  rak  och  styf. 

Stövla,  v.  u.  1,  —  1)  gå  otympligt  och  utan  mål:  gå  å 
Höcla^  komma  stövlan(d)es;  2)  stövla  åv,  luffa  bort. 

.  Sufd),  s.  f.,  sida,  1)  stå  på  su(d),  stå  på  sned,  stå  lutande; 
2)  sidan  på  ett  kreatur:  ho  slog  köa  än{d)ä  utåt  su{d)a  (Tore- 
sund). 

Sudda,  1)  v.  a.  1,  sudda  te,  lindrigt  slå  till;  2)  v.  impers., 
dröja:  de  jår^nte  suddad  det  måste  ske  iort. 
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Sufiré,  SUfrén,  adj.,  ofvermodig,  högfärdig;  förraadligett 
suverän. 

Sugen  och  SUg-magUgr,  adj.,  sugande,  hungrig. 

Sugg-lUVä,  8.  f.,  lymmel. 

Sugg-Skoft,  8.  f.,  eg.  SO-svans,   skällsord. 

Suggä,  8.  f.,  kinning  mellan  två  fönster  på  samma  väg<j. 

Sukktä,  1)  v.  a.  1,  forma  läder  till  skodon  genom  att 
fukta,  bulta  och  torka  det;  2)  v.  u.,  Iftngta,  trängta,  särdeles 
om  hungriga:  di  fékk  gå  å  sukktä,  de  fingo  ingenting. 

Suli,  8.  f.,  trög  qvinna,  mest  tilltalsord. 

Sullen,  adj.,  svullen. 

Sullme,  s.  m.,  vante. 

SuUme  och  SUllne,  s.  m.,  svullnad. 

Sullnä,  v.  n.   1,  svullna.  , 

Sullten,  SUlltin,  adj.,  1)  utsvulten,  mager  af  svält;  2) 
hungrig. 

Sun((i)-bälg  (-bälj),  s.  m.,  sim  blåsa  hos  fiskar. 

Suil(d)käre,  s.  m.,  sundkarl,  färjkarl. 

Sunda,  v.  a.  I,  —  i;  kasta;  2)  löga,  bada  (hästar^ 

Supen,  SUpin,  adj.,  synbart  berusad. 

Sup-lulle,  -stake,  -varg,  s.  m.,  supig  karl. 

Supprä  ut  sej,  v.  r.  1,  utmatta  sig  genom  för  strängt 
arbete. 

Supa,  v.  a.  4,  äta  våta  saker  med  sked,  äta  supanmat. 

Supa,  8.  f.  o.  n.,  soppa,  supanmat:  gå(d)  supa,  ffo(d)t  supa. 

Sure,  den  sure,  s.  m.,  hin  onde:  de  va  surji,  det  var  fan, 
svordom. 

Sur-kart,  s.  m.,  frukt  af  vildapel. 

Sur-pallt,  8.  m.,  1)  maträtt  af  surnadt  blod;  2)  föraktlig 
benämning  pä  karl. 

Sur-pyr,  s.  n.,  se  vgr. 

Surv,  surver  och  survil,  s.  m.,  slarfver,  odåga;  en  så- 
dan qvinna  kallas  survä, 

Survä  opp,  v.  a.  1,  skurfva,  tillrättavisa. 
.    Sus,  8.  m.,  talesätt:  de  gjole  susen,   det  blef  afgörande. 

Suttä,  v.  a.  1,  ge  fart,  kasta:  han  kom  in  te  mej  å  gräla, 
m,en  ja  tog  å  suttä  utn, 

Suven,  SUVin,  adj.,  söfd:  fuU-,  hål'  Cliård-j,  lättsuven. 

Sva^d),  8,  n.,  böjning,  vrak  pä  bräde  eller  \'iSig^* 

Svale,  s.  m.,  dels  framtill  öppet,  dels  t^lutet  förrum  till 
fähus,  källare,  pörte  m.  m.:  fagus-,  källär-,  pörtsvale. 

Svam,  8.  m.,  svärm,  stort  antal,  mängd:  en  hel  svam  (^Arila). 

Svank,  s.  m.,  bugtning,  inböjning,  sänkning,  t.  ex.  på  en 
hästs  rygg. 

Svansa,  v.  n.,  och  svansa  sej,  v.  r.  1,  kroma  sig,  stolt- 
sera, yfvas. 
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Svanä  och  svanjä,  pl.  -ur,  s.  f.,  svan. 

Svairt)  8.  n.,  kol:  en  kolare  får  ej  begagna  ordet  ko)  un- 
der bränningen. 

Svart-bök,  s.  f.,  svartkonstbok. 

Svart-kö-mjölk,  s.  f.,  vattenblandad  mjölk,  vaUblan(iJ), 
nijölk'ölan(d). 

Svart'-lä]ird)skäi  s.  f.,  mörklagd  qvinna,  is.  taterska. 

Svaxt-ntUBk,  s.  m.,  en  liten  svart  myra:  formica  nigra. 

Svart-Stlggä,  s.  f.,  den  svarta,  rökiga  och  tröga  lä^an  i 
bakre  delen  af  en  bakugn,  der  veden  af  brist  pä  luft  ej  kan 
brinna  med  full  låga,   utan  småningom  förkolnar. 

Svassä,  v.  n.  1,  vara  ovanligt  fint  eller  pråligt  klädd; 
jmf.  svansa, 

Své,  svedde,  SVé(d)t,  v.  a.,  —  \)  sveda;  2)  svedja. 

Svödd  och  svödd,  s.  n.,  svedjeland. 

Svég,  s.  m.,  1^  böjlig,  smal  gren  eller  qvist;  böjlig  käpp 
eller  spö,  att  begagna  som  till  hygge;  2)  penis, 

Svég,  adj.,  böjlig,  lätt  att  böja:  han  änte  svég^  han  är 
stark. 

Svögd,  8.  f.,  svigt,  vikning:  ta  svégd,  svigta,  gifva  vika, 
vara  eftergifven. 

SvÖglU  v.  n.,  se  sviffå. 

Svep  1,  s.  n.,  1)  träband  pä  laggkärl;  2)  band,  h varmed 
något  omlindas;  snara;  3)  omväg,  krokväg. 

Svep  2,  s.  m.,  och  svépä,  s.  f.,  tidpunkt,  ögonblick,  vefva: 
de  va  fälle  i  den  der  svepen  L  den  der  svepa, 

Svöp-ask,  8.  m.,  så  kallas  mångahanda  runda  saker,  så- 
som askar,  såll-  och  risselstommar,  .vannor  o.  d. 

Svépä,  v.  n.  o.  a.  2,  —  1^  röra  sig  hastigt,  dansa:  svépä 
få;  2)  sv.  té,  a)  slå  till;  b)  gripa  sig  raskt  an:  han  svepte  té  å 
gifte  sej. 

Svött,  8,  m.,  sä  bör  svinblodet  kallas  vid  slagt. 

Svl(d)- värka,  v.  n.  2,  värka  häftigt. 

Svi(d>värkär,  s.  ra.,  pl.  tant.,  barnvärkar. 

Svi(d)ä,  v.  n.  4,  —  1^  svida:  de  ä  ja,  som  får  svi(d)ä  för^e, 
får  draga  hela  bördan  1.  bekymret;  2)  de  svi{d)er  i  magen  på 
»»9i  jag  är  hungrig. 

Svigrä,  äfven  SVégä,  v.  n.  4,  —  1)  svigta,  böja  sig;  2)  gé 
«r.,  gifva  vika,  ge  efter;  svika,  ej  räcka  till,  om  krafter. 

Svikkä,  v.  a.  1,  äfven  svikä:  soikka  söm,  med  hammaren 
så  tillspetsa  och  böja  ett  söm,  att  det  går  lätt  genom  hofven 
och  tager  »in  bestämda  rigtning  utåt. 

Svill,   s..  f.,  syll. 

Svill)  s.  n.,  då  en  begäran  afslås,  sägcs  stundom:  j6  våra 
mn  og! 
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Sving,  s.  ni.,  1)  sväng,  krökning;  2)  snara:  slå  sving:  snärja  ^ 
sig;  H)  liandvändning,  tidpunkt:  i  den  här  svingen,  just  vidden  ' 
liär  tiden. 

Svin-ländäfd),  adj.,  om  hästar  med  mindre  väl  bildade 
länder.     ^ 

Svin-påt,  s.  n.,  ställe  på  marken,  is.  på  gräsmark  och 
landsvägskanter,  som  blifvit  uppåtadt  af  okynniga  svin. 

Svin-rygg,  s.  ra.,  skjutgevär  med  en  nu  ovanlig  rygg  på 
bösspipan. 

Svyn,  s.  n.,  svin  (Länna  socken). 

Svamp,  s.  m.,  svamp. 

Svåmpugr,  adj.,  1)  »vampig;  2)  vissen. 

Svåmpä,  v.  impers.  1,  svampa:  de  svampar  i  de  d^r  fuk- 
tiga rftm7}ie{t). 

Svang,  adj.,  hungrig. 

Svång-fls,  s.  m.,  pojke,  som  är  omättlig. 

Svale,  s.  m.,  och  SVälä,  s.  f.,  se  sväi-j^åk. 

Svälg,  s.  m.,  klunk,  så  mycket  som  kan  sväljas  på  en  gång. 

Svälja,  v.  a.,  former:  sväljde,  sväljt  och  svalde,  svalt(?). 

Sväl-påk,  s.  m.,  stör  eller  ribba,  som  vid  timring  inhug- 
gos  i  en  dörr-  eller  fönsterkinning,  för  att  gifva  honom  stadga 
och  styrka. 

Svält  (svällt),  s.  m.,  ja  fréstä  nökk,  men  de  slog  på  svält, 
dot  slug  illa  ut,  gick  illa. 

Svält-hytt,  8.  m.,  fattig  backstugusittare. 

Svält-hyttä,  s.  f.,  dålig  backstuga. 

Svält- skryt.  s.  u.,  matsäckspåse  af  skinn,  använd  af  herr- 
gals  folk. 

Sväng,  s.  m.,  1)  dans;  2)  krökning  på  en  väg. 

Svänjä,  pl.  -ur,  s.  f.,  svan,  svaner. 

Svär-folk,  s.  n.,  svärföräldrar. 

Svödd,  s.  n.,   se  svedd. 

Syfte,  s.  n.,  1)  ögla  i  ringklockor  och  skällor,  vid  hvilken 
kläppen  är  fäst;  2)  häftnierlor  på  bösspipor  för  deras  fästande 
i  stocken. 

Syfta,  v.  a.  1,  fukta,  blöta,  t.  ex.  korn  till  malt,  malt  till 
brygd  m.  m. 

Syllä,  1)  v.  a.  1,  tälja  en  syll  eller  stock  så,  att  den  blir 
nngot  tjockare  på  den  undre  sidan;  2)  v.  impers,  de  syllär^  då 
en  stock  är,  men  ej  borde  vara  så  täljd. 

Sylta,  v.  n.   1,  vada  i  slask  och  smuts:  gå  å  sylta. 

Syn,  s.  f.,  ansigte;  lång  i  sgna^  snopen,  misslynt. 

Syn(djä-Straff,  s.  n.,  person  eller  sak,  som  är  till  besvär 
eller  ulägenliet, 

Syring,  s.  m.,   liten  pojke;  jmf.  'sat-.v/rhig, 

Syrkä,  s.  f.,  sumpig,  vattensjuk  mark. 
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Syra,  v.  a.  1,  blecka,  hugga  märken  i  träd  till  vägled- 
ning i  «k()g. 

Syssel-Vill,  adj.,  yr  i  hufvudet  af  för  många  göromål. 

Systrar,  s.  pl.  f.,  två  varpgarn,  som  genom  felaktig  upp- 
sättning följas  åt  i  samma  skal. 

Så,  eftertryckspartikel;  ju  fri/ser  så;  ja  ä  så  hungrugr  så;  2) 
så-å,  =  jaså,  uttryckande  bifall,  tvifvel,  förundran  m.  ra. 

Såll6rd)B  och  sållens,  a<lv.,  således. 

Sålä,  1)  v.  a.  1,  kabta,  slänga;  2)  v.  n.,  löpa,  springa:  ho  kom 
mlan(d)e8. 

Sålä-botten,  e.m.,  den  del  af  en  hud,  som  duger  till  sulläder. 

Såläre,  s.  m.,  1^  stor  kropp  i  allm.;  2)  huggare,  baddare, 
stor  och  du«:tig,  om  menniskor  och  djur. 

Så'n,  Sa'nt,  så'llä,  pron.  adj.,  sådan,  sådant,  sådana. 

Sånglä,  v.  n.  1,  kretsa  i  luften,  röra  sig  i  vida  kretsar 
med  utspända,  hvilande  vingar,  om  roifoglar,  som  speja  efter 
byte,  så«»om  glador,  örnar  m.  fl. 

Sånglä  och  sänglä,  s.  f.,  senfärdig  qvinna. 

Såt  1,  ö.  n.,  fogning  mellan  timmer  i  en  vägg,  vanligen 
tätad  med  mossa:  moss-såt^  vägy-såL 

Såt  2,  8.  n.,  1)  spad,^  sås;  2)  smörja;  3)  vägsmuts. 

Satan,  s.  u.,  och  sate,  s.  m.,  såta,  bestående  af  två  på 
hTarandra  satta  hövålmar;  fyra  satan  utgöra  ett  lass. 

SåtUgTt  adj.,  smörjig,   smutsig. 

Såt- varg,  s.   m.,  senfärdig  karl,  latmask. 

Såtä  1,  —  1)  v.  a.  1,  a)  sudda,  smörja:  såtä  ié  I  över;  b) 
såtä  té,  slå  till;  2)  v.  n.,  a)  gå  eller  åka  i  smutsigt  väglag:  gå 
å  såfän  komma  såtan[d)es;  b)  arbeta  långsamt. 

Såtä  2,  v.  a.  1,  sätta  två  hövålmar  på  hvarandra,  så  att 
de  billta  ett  satan. 

Sä(d^S- hälla,  s.  f.,   eädesärla,  7notacilla  alba. 

Säfdjä,  v.  a.   1,  be.-å. 

Säjä,  sa,  sagt,  v.  a.,  —  l)  säja  ti,  göra  påhelsning  hos 
någon;  1)  ja  säj  de,  uttryck  af  förundran,  instämmande  m.  m. 

Säkk-Simme,  s.  m.,  säck  band,  säcktAt. 

Säkktamp,  s.  m.,  den  del  af  en  tillknuten,  mer  eller  min- 
dre fyld  säck,  ^om  är  ofvanom  säcktåtarna. 

Säkkugr,  adj.,  för  vid,  pösig,  om  klädesplagg. 

Säkkä,  \)  v.  a.  1,  säkkä  opp,  genom  skakning  och  stöt- 
ning  mot  marken  komma  innehållet  i  en  säck  att  sjunka  och 
väl  fylla  botten;  2)  v.  n.,  se  sjokkä  1  o,  2, 

Säljy  s.  f.,  sälg,  sdlix. 

Sälja,  sälj  de,  sålde  o.  sålde,  säljt,  salt  o.  sålt,  säljd, 

Säljen  o.  såld,  v.  a.,  sälja  lia(d)u,   antaga  tjciist. 
Säm-grÖt,  s.  m.,  se  gröt. 


ämmer-mér,  sänuner-mérä,  adj.,  siiinre  Cutan  jemfö-  ; 
icke  rigti>;t  bra. 
än^-lagäre,  s.  m.,  eänj^kaDirat,  vanligen  nattfriare, 
änke,    £■  n.,  merU,    eoin  i  fogoingar  sammanhåller  bra-  ' 
..  m. 

änk-hål,  ».  n.,  jmf  loppa. 
änkt-ryggugr.  ailj.,  evimkryggig. 
änktä,  B.  f-,  \)  fördjupning  i  altm.,-  2)  dalsSnkning. 
ärk-fls,  8.   in.,  flicka,  aom  gerna  gär  i  bara  eurken;  jmf. 

ärk-ÖSt,  a.  nj..  Be  I1u(d)i-åst. 

ärk-rakkä,  s.  f.,  knfthund. 

äter,  s.  f.  o.  n.,  1)  uijord;  2)  eu  afsides  belägen  mindre 
let  pä  boiby  mark;  ordet  förekommeri  en  mängd  ortnamn, 
ätter,   adj.,  aalt.  undersnteig;  stark. 

ättä,  sätte  o.  satte,  sättl  o.  satt,  v.  a.,  saita. 

ätä.    l)  v.  a.    2,    akta,   lyda;    2)  v.  n.,  anutÅ,  passa,  låta 

i'a:  de  der  de  siiter  inte. 

Öfte,  s.  n.,    1)  ögla  eller  incrla  till  sammanhäflning,  jmf. 

2J  korn  och  eigte  pil  skjutgevfir. 

Öftä,  v.  a.  I.  se   »yftå. 

Öftä   ihop,  v.  8.  1,  sanimanfftsta  med  ögla  eller  merla. 

Ökä.    v.  a.  2,   - —  1)  matfH  »öker  mej^  jag  niÄr  illa  af  ma- 

J  inipers.,  de  söker  nifj,  jag  känner  mig  illam&ende. 

Ökkert,  adj.  o.,  IJ  ledsamt,  bedröäigt,  tomt  efter  någon; 

nskt. 

öl,   s.  n.,   nita    innti   en    triidstam,    me^t   hjOrk,  förorsa- 

r  tnjipning  eller  annan  tskadu;  i  tall  kallar  hon  rö(d)-vö(J) 

a  isocken). 

Ön,    8.  n.,    den  kiinien  af  en  kokande  grytn,  som  är  när- 

.■Iden. 

Önn,  pt.  SÖnnJer,  s.  m.,  son,  söner;  jmf.  »onn. 

Öpe.  s-  n.,  tunn  soppa,  siipanmat. 

Öpplä,  v.  B.  o.  n.   1,  Börpfa. 

Örk,  a.  m.,  6ork;  jmf.  valt-aork. 

Örk,  a.  n.,  se  sork. 

örkä,  B.  f.,  BO  iip-kå. 

ÖrPi   8.    n.,     blandning    af   gröpe    eller    kl!    Och    fuktad 

ai;.. 

Örslugr    och  sÖslugT,  adj.,  oredig,  slarfvig,  grOtig  i  sitt 

n.  Esm  adv.:  ]u\h  talar  BOslu(p)t. 

Örslä  och  sÖSlä,  v.  a.  1,  ha  svårt  för  alt  tula,  tala  ore- 

'nnt  s/inldr  from  ii('t;/e,  ifom  iiiijen  förstår. 

Öt.  odj,,  gcnomvät' af  regn. 

ÖtbrÖ(dJ8- gosse,  ».  m.,  goddagspilt. 
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sötig,  om  säd. 

SÖVdr,  adj.,  bedöfvad. 


Oåtor 

från  Åkers  och  Öster-Rekarne  hårad. 

(FortsättniDg  frän  tredje  häftet). 

174. 

Två  liv  å  bara  en  själ '; 
Den  ene  gjole  (gjorde),  som  gu(d^  befallt, 
,  Men  blev  ändå  inte  ealiCg)  \  —  ? 
^  Jonas  i  hvalfiskene  buk.  —  ^Hvalfisken,  som  sprutade  upp 
Jonas  på  land.  * 

175. 

De  kom  e  jumfru  frå(n)  främman(dje  lan(d), 

Armlös,  enögd  ä  tarmlös, 

Men  ändå  hjelpte  ho  mången  fram.  —  ? 

Synålen. 

176. 

Svin  *  drar  lin  * 
Kring  trä*  genom  fä* 

A  genom  näverskog  *.  —  ? 
Skomakarens   arbete:    *  Borsten.  —  ^  Becktråden.  —  'Lä- 
sten. —  *  Lädret.  —  *  Näverbotten. 

177. 

Far  stog  på  tretti  tän(d>r  (1.  fötter)  * 

Å  ropte  åt  spikspjälP: 
Släpp  lös  lurbak  \ 


Fur  långsknfta  (\.  rakenskafta)' 
Tar  bort  krafseft)  *.  —  ? 
'  Harfven. —  -Hustrun. —  ^Hunden. —  *(¥  argarne  1.)  räf- 

178. 

DcD  som  äter  mej. 

Blir  al(d>;(g)  mätt; 

Den  som  har  mej, 

Ä  al{d>ri{gj  rik; 

Den  som  sir  mej, 

Haa  ä  blinfd); 

Den  som  hör  mej. 

Han  ä  döv, 

A  den,  aom  tänker  pä  mej. 

Tänker  alls  inteft).  —  ? 

Intet, 
179. 

Bon(dJn  Etog  på  di  hun(d)ra  i.  små ' 

Ä  ropte  fit  Skrälla:^ 

Slapp  ut  äkrämbuka  ^ 

För  urlinga* 

Går  pä  bärlinga  * 

Ä  tar  rotmOssa  ".  —  ? 
Logen   vid  iirtirCsknini;.  —  *  Pigan.  —  '  Hundarna.  — 
urne.  — '  Åkrarna.  —  *  Fåren. 

180. 

Pirvil  '  stog  ve  pjuk* 
A  slet  elarvur  i  sin  buk*, 
A  in  kom  krokluta* 
A  piska  pä  pirvil, 
A  pirvil  föll  pä  pjuk, 
A  pjiik  damp  ikull.  — ? 
Cn  liten  gosse.  —  *  Grytan.  —  '  Gossen   tog  olofvandes 
ar  ur  grytan  och  ät,  hvarföre  han  fick  stryk  af*  en  krok- 
käring. 

181. 
Ja  vet  en  skog. 
Der  kraka(n)  sitter  ä  äker.  —  ? 
räkan  satt  pä  ryggen  af  elt  gäende  borstigt  svin. 
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182. 

Två  blinkomblank  ^ 
Fyra  rakomsten  \ 
En  bulleribas  ^ 

A  ett  besmansskaft  *.  —  ? 
^  Hundens  ögon.  —  ^  Hundens   ben.  —  ^  Hunden  i  skall. 
*  Svansen. 

183. 

De  gekk  e  so 
På  en  mo, 
Un(d)er  mon 
Va  e  kvarn, 
UnCd^er  k  varna 
Va  en  säkk, 

A  unCdjer  säkken 
Va  två  käppar.  —  ? 

En  lus  i  menniskans  hufvudhår. 

184. 

Går  oppför  bakke  å  utför  bakke 

A  bär  e  gräddski  (skedj  i  mun.  —  ? 


Fargalten. 


185. 


Hokke  vill  du  ha^ 
£  kista  me  gullringar  \ 
Heller^e  kista  me  små(d)jävlär  * — ? 
*  Ormar.  —  ^  Arter  eller  gryn. 

186. 

Yst  som  ost, 
Fat  å  kost. 
Har  löv  å  svans, 
Men  ä  ej  fä  ändå.  —  ? 

187. 

Lapp  på  lapp 

A  ingen  söm.  —  ? 


Rofvan. 


Kålhufvudet. 


188. 

De  står  en  idbd 
I  &kerlan(d;; 
Han  har  grå  huva 
A  e  rO(d)  luva; 
Han  kan  vikka 
Ä  han  kan  stikka. 
Han  kan  ej  g&. 
Blott  stilla  etå.  —  ? 

Tisteln  med  blommor. 


Två  gångande,  • 
Två  elftogande,' 
£o  mysande,' 
Två  nysande,* 
Två  tittande,  * 
Tvä  lyeode," 
A  kungens  kritter 
Gi  stundom  ogapå  ^.  —  ? 
nniskana   ben.   —  '  Armarne.  —  '  Munoen.  —  *  N 
—  *  Ögonen.  —  '  Öronen.  —   '  Småkryp. 

190. 

Hvafd)  å  deft), 

Som  liknar  skyn  i  bid  gång, 

Lykka(nJ  i  si  gåva, 

Höna(n)  i  sin  k&(r)lek 

Å  gäsa  i  sitt  tiCdJsfördriv.  —  ? 

En  ostadig,  fåfftng  och  nyckfull  flicka. 

191. 

Gumma  ho  stog  i  dör  ra 
A  höll  i  si  fibbelura  \ 
Så  kom  en  bon{'d)e  från  här  å  der  * 
Ä  hadde  ett  lass  me  låppetår*, 
Ä  då  saCde)  gummafDj: 
Om  ditt  iQppetär 
Låg  i  mi  fibbelura. 
Sä  voro  ho  likkre  (bättre^. 
Än  ho  nu  är.  —  ? 
I.  —  "  Obekant  ort,  —  '  Hölass. 
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192. 

Ilokken  ä  en  mänt}  käraste  vän   eller  värsta  ovän? 

Hustrun. 

193. 

Hokken  ha  buggiftj  ve(cl)  pä  mor  si? 

Adam. 

194. 

Hva(d)   ä  de^   som  hvarsken  gu(d)  heller  påven  har,  men 
gemene  man  har  hvar  da(g)? 

En  like. 

195. 

£o  dö(d)  fot  v&rmer  en  levan('(I)e? 

£n  uppvärmd  jernfot  värmer  en  frusen  menniskofot. 

196. 

Hva((l)  har  man  på  höger  han(d)^  när  man  går  in  å  ut  ur 
en  trä((i)gård? 

Sina  fem  fingrar. 

197. 

Hva(d)  ä  de  bästa  å  de  värsta,  som  menni6ka(n)  eger? 

Tungan. 

198. 

Hur  långt  ä  de  från  jola  te  sola? 

Ett  ögonkast. 

199. 

Hur  långt  &  de  från  öster  te  vester? 

En  dagsresa  för  solen. 

200. 


Om  da(ge^n  en  stege,  om  nätta  en  orm? 


Kängremmen. 


,    I 


I 
I 


Vidskepelse. 

Besvärjelse  ooh  Läsning. 
Att  ko  tar  oxe., 

Tag    bark,    som    vid    timmerkörning  blifvit  afskafven    mot 
stenar,  och  gif  kon  iu  deraf,  sägande: 

Så  nära  som  den  här  barken  ha  vari  trä, 
Så  nära  ska  du  åg  komma  tjur. 
Igenom  treenighetens  namn.     Amen. 

Att  en  tjuf  skall  bära  igen  det  han  stulit.    • 

1.  Tag    en    penning    i    din    venstra    hand  och  gå  till  ett 
öster  ut  rinnande  vatten  och  säg: 

Jag  manar  dig  väder  i  vård, 

Jag  manar  dig  jord  i  vård. 

Jag  manar  dig  Oden  af  Adersgård  ("Asgård), 

Att  du  tar  mina  håfvor  tillbaka. 

Jag  manar  dig  fånen  af  helvetet. 

Jag  manar  dig,  nappa  med  allt  ditt  satskap, 

Att  du  låter  tjufven   hafva 

H varken  ro  eller  lisa, 

Hvarken  sofvande  eller  vakande, 

Förr'n  han  har  burit  igen 

Det  han  stulit  hafver. 

Jag  det  honom  föresätter. 

Detta  bör  läsas  tre  torsdagsqvällar  ä  rad,  sedan  solen 
gått  ned. 

2.  Om  man  vet,  pä  hvilket  ställe  den  stulna  saken  fans,  så 
skär  man  der  en  spån  och  skrif  ver  derpå  BCOXVLYXTWG 
samt  lägger  denna  spän  i  skogen  under  ett  knarreträd;  tjuf- 
ven får  då  aldrig  någon  ro,  förrän  han  burit  igen  det  stulna, 
om  han  ock  måste  gå  20  till  30  mil. 

Att  döfva  svärd. 

Vår  herre  gick  utmed  heden, 
lian  döfvade  svärd  och  kuifvar 
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Med  sitt  eget   blod. 

Hugg  väl  fast! 

Det  skall  ej  bita 

Mer  än  ett  bast   (].  bart,  =  skäggstrå). 

Att  tyinga  en  åkande  att  stanna. 

Tag  blod  ur  ditt  venstra  lillfinger  och  stryk  dermed  ett 
kors  pä  vägen,  der  den  åkande  skall  färdas  fram,  och  säg 
dedsa  orden: 

Så  sant  som  gud  lefver. 

Och  inin  själ  lefver. 

Så  sant  skall  du  {N.  N.)  stanna  här. 

I  guds  faders  m.  m.  namn.     Amen. 

Att  stilla  yådeld. 

Skrif  dessa  orden  på  en  spån  och  kasta  honom  i  elden: 
Aroe  Fidden  Eianabar  Eberada  Eberosen  eller  ock  J.  F.  O. 
3 1,  Velu.  E.  3.  Ana.  Su.  Se.  E.  Bor  Sun  —  6. 

Mot  trolldom. 

Bär  pä  dig  en  papperslapp  med  dessa  påskrifna  orden: 
Arsnot  Orfatt  A  fal,  eller  ock  h:  H:  n:  S:  a:  n:  3:  a;  o.,  eller  rita 
på  papperslappen  ett  likarmadt  kors,  en  femiidd  eller  alfkors 
och  en  fyrkant,  liknande  en  aflång  kakelugnslucka. 

Att  förhexa  hns,  qvarnar  och  andra  saker. 

Man  gömmer  eller  inborrar  på  stället  ett  menniskoben  af 
viss  form  och  säger: 

Du  skall  gnaga,  du  skall  skafva, 
Sä  sant  som  Jesus  Kristus  bundit 
Djäflarna  i  helvetet, 
Att  förvaras  till  domsens  dag. 
I  fadrens  m.  m.  namn.     Amen. 

Afskräckningsformel  för  Ijafnad. 

Den  som  denna  bok  (eller  sak)  stjäl  eller  nappar 
Han  skall  utföre  helvetets  trappa 
Med  en  röd  kappa. 

Förr  stod  detta  ofta  att  läsa  i  de  böcker,  som  funnos  i 
allmogens  hem  eller  qvarlemnades  i  kyrkobäukarna. 


Att  icke  bli  ogift  for  alltlil. 

Om  en  piga  lAter  grOtspadet  koka  för  länge  i  grytan, 
a  alla  hennes  friare  bort».  Ora  du  roatmoilren  eller  ni^ 
annan  päminncr  derom,  sä  bör  hon,  för  att  afvärju  ett  si- 
obehug,  sftga:  Ä  de  fastnar  fälle  D&geu  låghalter  kvar  i 
Ib&le  lik  ku. 

Att  Tlnna  infSr  rfitta. 

i.  När  du  stiger  upp  um  morgonen,  eä  drag  pä  dig  hdgm 
ipan,    innan    du  tar  p&  dig  nfigot  annat,  ocli  då  du  stiger 

rälta,  så  Båg  för  dig  sjel^ 

I  dag  jag  först  klädde  min  högra  fot, 

Alla  mina  ovänner  ha  gjort  mig  emot; 

Kom  gudoms  kraft  och  magt  och  andans  kraft, 

Fast  jag  bundit  en  jungfru  med  våld, 
,tTag  företar  intet  på  denna  dag; 

Så  fri  Jag  går  på  stämmor  och  ting, 

Som  mannen,  som  stod  i  helvetet 

Och  no^  visste  rått,  men  gjorde  orätt. 

1  treenighetens  namn.     Amen. 

1.    Bär    på   dig  en  papperslapp  med  följande  påtecknadt* 
TVVCNBTAC  SUS  Y  S  A  M  C  C  C. 

I.     Man  lägger  tre  afbrutna  synålar  i  sin  venstra  sko  ocfa 
sedan    så,    att    nian    får  se  eiu  motpart,  innan  man  sjelf 
ledd  af  honom,  och  eftgen 

Jag  ser  dig. 

Men  du  ej  mig. 
[)erefter  upprepas  tre  gånger  orden;  I  fadreus  m.  m.  namn 


[.    Lås   följande   ord   och  peka  på  din  motpart  med  två 
in 

Ku  eer  jag  på  dig 

Med  mina  evartbruna  ögon. 

Och  nu  läser  jag  dig 

Mellan  himmel  och  jord 

Och  tillbeder  Gud, 

Sol,  måne  och  stjcrnor 

Och  alla  himlens  planeter, 

Att  du  sjelf  äkttll  blifva 

Vid  din  Rak  fastad. 

I  treenighetens  namn.  Amen. 
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5.     Ijngn   8ä,    att  du  fär  8C  motparten,  innan  han  blir  dig 
prse,  och  säg: 

Jag  ser  dig  med  mina  Iju^a  ögon, 
Jag  binder  dig  till  hugg  och  tungor. 
1  fadrens  m.  m.  namn.     Amen. 

Att  skydda  sig  mot  sina  OTännen 

L     Bär  pä  dig  en  papperslapp  med  följande  påekrifna  bok- 
rtäfver:  T  liX  O  V  T  V  T  T  T  V  T  O  T. 

2.  Skrif   följande    på    en  papperslapp  och  bär  honom  på 
dig:  )  )  32  (  (  F. 

3.  Bär  4)å    dig    en  papperslapp  med  följande  påskrift:  H 
AOSCGFHCC3PACR. 

4.  Om  någon  är  vred  på  dig,  så  laga,  att  du  får  8c  ho- 
nom, innan  han  ser  dig,  och  säg; 

Jag  ser  dig  med  mina  ljusa  ögon, 
Jag  binder  din  lefver  och  lungor. 
I  namn  faders  m.  m.  namn.     Amen. 

Att  återfä  borttappade  saker. 

Lägg  under  din  hufvudgärd,  när  du  gAr  till  sängs,  en  pap- 
perslapp med  följande  påskrift:  Y  P  II  S  )  )  S  G  O  9  61  II  a  p 
A  45  T  C. 

Att  icke  någon  kan  taga  elden  från  din  bössa. 

Gräf  upp  med  tänderna  en  liten  torfva  och  tag  derunder 
en  nypa  mull,  h vilken  du  skall  lägga  i  förladdningen  med  or- 
den: bättre  hafver  jag  gjort  min   Dudi»a. 

Att  skydda  sin  bössa  mot  förtrollning. 

1.  Skrif  följande  på  bössan:  II  (med  två  tvärstreck)  5  H 
(med  tre  tvärstreck)  II  K  T  S  3;  detta  bereder  äfven  god 
jagtlycka. 

2.  Bär  på  dig  ett  papper  med  följande  påskrift:  3;  v:  4: 
1*  v:  r:  y:  9:  9:  v:  v;  Holio.,  och  nar  du  skjutit  ett  djur,  så  tag 
i  din  mun  tre  droppar  af  dess  blod  och  bci^tryk  äfven  dermed 
din    bössa    öfver    allt;    skär  sedan  af  djurets  hemliga  ting  och 


•n 
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stryk    dermed    tre    gånfjer   motsol?  omkring  ditt  bösshls;  knstsj 
sedan  bössan  på  din  axel  och  gå,  utun  att  se  di^r  tillbaka.        \ 

Att  bota  en  bössa,  som  är  förgjord. 

Tag  blod  af  en  jnngfru  och  skrif  dermed  på  bossan:  4  + 
C  C;  lägtj;  henne  sedan  nedanför  en  dörrtröskel  och  låt  en  haf- 
vande  qvinna  stiga  öfver  lienne  tre  gånger. 

Att  Tinna  i  kappskjutning  med  någon.         ^ 

Bär  på  dig  ett  papper  med  dessa  påskrifna  orden:  +  Naba 
+  Sadla  +  Gabra. 

Att  bli  skottfri. 

Bär  på  dig  en  papperslapp  med  påskriften:  4t9caslu4 
Laz  jod  Reorset. 

Att  ett  djur  måste  bida  dig. 

Om  du  ser  fjät  efter  djuret,  som  du  vill  komma  åt  att 
skjuta,  så  strö  aska  af  en  flädermus  i  tre  fjät,  sägande:  så 
binder  jag  dig. 

Linrötning. 

Då  »bredslan»  är  färdig,  d.  v.  s.  då  det  ryskade  linet  är 
utbredt  på  sin  plats  till  rötning,  bör  man  för^t  kasta  sitt  vatten 
derpå  och   sedan  lägga   sig  på  linet  och  tyst  uttala  dessa  ord: 

Ligg  stilla  som  sten, 
Blif  hvit  som  ben 
På  fjorton  dars  röta ! 
Och  se^n  skall  du  hän. 

Sjukdomar. 

Vid  ingifning  af  läkemedel  åt  så  väl  mennUkoi'  som  kreatur. 

Bot  för  sot, 

För  hand  och  fot, 

Genom  stockar  och  stenar, 

Genom   märg  och  benar; 

A  bo  binda, 

Kabo  linda. 

Ta  bo  vinda; 

Guds  heli^ra  ensjlar 

Och  sankte  Per 
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Och  jungfru  Maria, 
Iljelp,  att  det  gär  sä  godt 
Soui  uti  denna  stund. 
Genom  trefaldighetcns  namn.     Amen. 

Från  Stenqviöta  socken. 

Att  stämma  blodflöde. 

Variant  till  första  besvärjelsen  i  första  häftet,  sid.  106. 

Lägg  handen  pä  det  skadade  stället  och  säg: 
Jesus  gick  sig  öfver  lida, 
Der  mötte  honom  strömmen  den  strida; 
Vattnet  han  dämde. 
Blodet  han  stämde 
Uäde  för  man  och  för  qvinna. 
I  fadrens  m.  m.  namn.     Amen. 


Brott,  ledbrott. 

1.     Kristus  red 
Genom  ett  led. 
Och  hästen  fick  vred; 
Ve  emot  ve. 
Se  emot  se. 
Ren  emot  ren. 
Kött  emot  kött. 
Blod  emot  blod. 
Här  emot  här, 
Skinn  emot  skinn.    ^ 
I  namn  faders  m.  m.  Amen. 

Läses  tre  gänger. 

2.     Variant  till  n:r  4  i  andra  häftet,  sid.  102. 

Jungfru  Maria  red 

Åt  källa 

På  hälla; 

Hästen  skred 

Och  foten  vred 

Ur  led  och  ur  lag. 

Men  nu  skall  det  bli 

.Som  det  varit  har. 

I  nanm  faders  m.  m.     Amen. 

Sedan  läses  Fader  vår. 


._!  _ 


1.  Variant  till  andra  besväijelscn  i  tredje  häftet,  sid.  I18L 

Je»us  gick  sig  genom  en  skog, 
Der  låg  ormen  under  ekerot 
Och  stack   Erik  i  hans  högra  fot. 
Spring  det  aom  stack, 
Men  ej  fir  det  jag,  sona  stuckit. 
I  naniD  faderd  m.  m.     Amen. 

2.  Variant  till  fjeide  besvflrjelsen  i  andra  häftet,  sid.  107; 
endast  första  raden  har  följande  sfvikande  lydelse:  uDu  fula, 
länga  raud». 

Skott. 

Ädla  gick  till  Toxa 

Och  bad  om  bot  for  bId  ko 

För  pärddfcolt  och  soltikott 

Och  alla  sorters  skoit. 

Toxa  gick  på  högan  berz 

Och  ropte  på  hjelp  för  sKott: 
I     Nu  tager  jag  dig  om  din  hals 

Tre  gånger  (—  Verkstulles), 

Nu  spottar  jag  dig  i  din  mun 

Tre  gånger  (—  Verkställt-s), 

Sä  iir  det  bot  i  samma  stund. 

I  namn  faders  m.  m.     Amen. 
LftRes  tre  gånger. 

Torsk  bett 
V«riant  till  besvärjelsen  i  andra  hnftet,  sid.  I  il. 

Jungfru  Maria  gick  utåt  vägen. 

Der  mötte  hon  en  man; 

Kvart  »'kall  du  .gå? 

Jag  skall  gå  och  bita 

(Hår  namnes  den  sjukes  namn)  — 

Gör  inte  det. 

Utan  gäck  under  en  bro. 

Der  ingen  går  på, 

Och  i  en  skog. 

Der  ingen   bor  i. 

Under  stock  och   Bteii, 

Ej  nienska  elJer  kreatur  till  men. 

I  namn  faders  m.  m.     Amen. 


Vidskepelse. 

Menniskors  Sjukdomar  och  deras  Botemedel. 

Blodflöde. 

Man  skrifver  på  en  papperslapp  med  dens  blod,  som  blö- 
der, orden  Buria,  Baka,  Bloria  och  kantar  honom  i  elden. 

Om  näsan  blöder,  sä  knytes  en  röd  silkestråd  hårdt  om 
iTenstra  liHiingrct,  eller  ock  uttages  en  kil  ur  en  stegpinne, 
bestrjkes  med  blodet  och  insattes  på  sin  förra  ])Iats. 

Den,  som  har  förmågan  att  stämma  blod,  får  ej  vara  när- 
varande vid  åderlåtning  eller  slagt,  ty  då  rinner  blodet  icke 
ut.  —  Han  kan  stämma  blod  pä  högra  sidan  af  sin  egen  kropp, 
men  icke  på  den  venstra. 

Vissa  personer  anses  kunna  stämma  blod,  utan  att  ens 
behöfva  se  menniskan  eller  djuret,  som  blöder.  Det  är  nog, 
om  de  fä  veta  händelsen  och  personens  namn  eller,  om  det 
är  ett  djur,  egarens. 

Se  vidare  under  Besvärjelse  och  Låsning,  häftena  I  (s.  106^, 
II  (s.  102;,  III  (8.  116;  och  IV  (s.  79;. 

Bläsor  på  tungan. 

Botas,  om  man  spottar  tre  gånger  i  eld  eller  genom  öpp- 
ningen  mellan  venstra  handens  sammanfogade  tumme  och  petv- 
fioger.  Sådana  bläsor  kan  man  få  just  genom  att  spotta  i  eld 
eller  genom  elaka  menniskors  förtal. 

Brott  (Bruti  å  Vridi). 

Se  Besvärjelse  och  Läsning ,  häftena  I  (s.  106),  II  (s.  102) 
och  ofvan  i  detta  häfte  (s.  79). 

I  allmänhet  anses  det  gagneligt  att  först  döfva  värken 
geuom  att  lindrigt  bulta  det  sjuka  stället  med  skaftet  på  en 
knif  och  sedan  stryka  det  med  knifbladet. 

Br&nnskada. 

Man  påströr  antingen  torkad  och  pulveriserad  fårgödsel 
eller  ock  askan  efter  barren  på  en  bränd  grantullra. 
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Se  fdr  Ofrrgt   B<:m-ärjehe  och  Läsning  under  Ki/lskndi,   Iiäf-i 
I,  sid.  108.     ' 


IJör    ejirun<ra8    mel    knapptiAl,   icke    med    synål;    i  senare 
al  l)ulnar  han  um  igen. 

Bititros. 

Boditi  med  en  pi\!agd  deg  af  tjvinnomjölk  och  rådeldsko). 
Bölder. 

D;l  en  tiufvantle  qvinna  räknr  alt  vidröra  någon  nfdeepi- 
nied  hug.i  liiifvudL'n,  som  sitta  i  kyrkodörrar,  s4  fär  hen- 
barn  liöldcr;  men  om  den  ()vinna,  -■'om  biir  barnet  till  dii- 
i  kyvkiin,  vidrör  sfldunn  ."pikar  med  lirifvnd  och  fötter,  s4 
barnet  icke  niSgrii  bölder.  De  botas  pA  flere  siltt;  Man 
;r  n^lgot  var  nr  bölden  och  stryker  <let  pä  en  linnelapp,  ett 
It,  i  en  fingerbor"  eller  pA  ni\gon  annan  småsak,  som  se- 
kaj-las  på  ett  mycket  bes.ikt  ställe,  eller  ock  stryker  man 
L-t  pA  en  grinilliiike.  en  piirdesgärd  eller  en  stälta,  <ler  folk 
;:ir  gå  Iriim;  den  som  upptager  och  förvararen  sådan  bort- 
:a(l  sak  eller  med  en  bar  kroppsdel  berör  varet  på  grind- 
en eller  stiittan,  drager  bölderna  frdn  den  lidande  till  «g 
f.  Ett  nnniit  medel  är  att  kringvrida  en  strenta  på  en 
ande  mindre  tall,  så  att  hun  spricken  i  sprickan  »trykes 
ot  var  ur  bölden  tre  gånger,  hvareflcr  strentan  vrides  rätt 
i;  böldernii  försvinna,  men  den,  som  fäller  eo  sädun  tall, 
böliler,  om  det  ock  vore  femtio  år  derefcer. 
Jlaii  kan  ock  med  framgång  sjelf  intaga  något  af  varet, 
r  stryka  det  på  en  brödbit  och  gifva  honom  ät  en  hund; 
nare  fallet  dr  det  säkrast  att  först  rita  en  femudd  på  bröd- 
n  nch  satta  varet  inuti  fcmnddei).  För  samma  åndamål 
man  "ck  små  knior  af  ister,  i  hvilkn  något  af  varet  blif- 
biiinihidt,  samt  lågger  dem  \>ii  en  korsväg;  om  foglnr  tags 
L  dem,  blir  man  fri  fr>ln  bölderna  utan  men  för  någon. 
Ilölder,  liksom  bulnader  och  bleininnr.  få  icke  sprängas 
I  synäl.  ty  dä  bulna  de  uni  igen  och  bli  värre;  knappnål 
begagnas. 
-Se  ff>r  ölrigt  JJexnirjehe  och   häsnhi^,  häftena  I  (a.  106)  och 

's.  io:y. 

Domiiiiig. 

Oin    en    kmpp^dcl    domnat,  sä  spoltnr  man  tro  gånger  pi 

iincn  Ofh  stivkcr  i  kniivcckct. 
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Dregliiig. 

Om  ett  barn  dreglar,  skall  en  nf  faddrarna  af  niotsjut 
kön  med  en  sax,  helst  ullsax,  afklippa  drej^let.  Det  famnja 
kan  ock  med  franicAng  verkställas  af  en  ärlitj  och  sedesam 
mö,  om   h vilken  man  med  visshet  vet,  att  hou  liv  trolofvacl. 

Elfblalst  eller  Elfblåst. 

Så  kallas  en  hudåkomma  med  stora  bluddror  fnässelfeherj, 
som  tros  härleda  sig  derifrån,  att  man  oroat  elfvorna  eller 
oskärat  deras  iekj)lat6er,  såsom  elfdansar  och  eUVj varnar,  eller 
att  man  utslagit  kokhett  vatten  j)i\  marken.  Sjukdomen  bo- 
tat? derigenom,  att  man  hemtar  vatten  ur  en,  eller  hellre  ur 
Ire,  helst  ur  nio  källor,  som  rinna  norr  ut,  och  blåser  uumI 
en  smedbälg  i  vattnet,  hvarmed  de  an^rripna  kroppsdelarne 
):edan  tvättas,  —  ett  medel,  som  användes  att  bota  äfven  an- 
dra hudsjukdomar. 

För  öfrigt  dels  offrar  man  åt  elfvorna,  dels  röker  man 
kroppen  med  elfskålar,  ett  slags  mossa,  dels  af  kläder  man  sig 
Daken  och  låter  fåren  nosa  på  sig,  dels  skär  man  upp  tre  torf- 
vor  ur  en  elfdans,  gnider  kroj)pen  med  dem  och  nedlägger 
dem  sedan  hvar  och  en  på,  sitt  ställe. 

Ettersmol. 

En  elakartad,  reformlik  hudsjukdom,  mest  förekomman- 
de hos  barn,  äfvensom  annat  svårt  utslag,  botas  på  följande 
sätt:  Man  skär  upp  en  lång  och  smal  jordtorfva  norr  om  bo- 
ningshuset så,  att  begge  ändarne  sitta  fast  vid  marken,  höjer 
torfvan  och  träder  barnet  derunder  samt  qvarlemnar  vanligen 
dess  linne.  Andre  nöja  sig  med  att  uppskära  en  jordtorfva 
norr  om  boning^ihuset  och  gnida  de  sjuka  ställena  med  henne. 
Ett  tredje  medel  är  att  påstryka  en  blandning  af  finstötta  våd- 
eldskol  och  mjölk  af  en  qvinna,  som  fått  barn  af  annat  kön 
än  dea  sjukes.  Vidare  användas  offer,  läsning  och  ritning 
med  knif. 

Fallsjuka  eller  Fallandesot. 

Om  en  hafvande  qvinna  går  öTver  en  kullfallen  gärdes- 
gård eller  genom  en  gärdesgårdslycka,  utan  att  spotta  för  sig, 
så  får  hennes  barn  fallsjukan.  Likaledes  om  hon  med  bar- 
net på  armen  ta|)par  något,  om  hon  går  öfver  en  graf,  som 
något  sjunker,  om  hon  går  i  fähuset  utan  förkläde  eller  mö- 
ler  en  annan  qvinna,  som  har  två  förkläden,  om  hon  far  so 
en   yxa    eller    kil    sitta    inhuggen  i  en  stock,  om  hon  ser  djur 
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slagtas,   utan   att  stanna  qvar,  tills  huden  blifvit  afdragen     och 
köttet  styckadt,  om  hon  går  i  kyrkan  på  de  stora  helgda<?arna 
eller  på  do  s.  k.  lättheigdagarna,  d.  v.  s.  veckohelgdagar,  äfven 
om    de    firas     på    en    söndag.      Faddrar  få  ej  heller  tappa   nå- 
got   under  dopakten.  —  Det  onda  botas  genom  att  dricka   blo- 
det af  en  afråttad  person,  medan  det  ännu  är  varmt,  eller  ock 
blodet    af    en    näbbmus   eller  af  en  orm,  dödad  pä  vintertalet, 
d.  v.  s.  före  den  14  A|)ril.     Ett  annat  medel  är  att  taga  in  en 
liten  bit  af  en  segerhufva.     Ett  påkommande  anfall  tros  kunna 
häfvas,    om    kläderna   hastigt  rifvas  af  den  sjuke.     Andre  taga 
alla  kläderna  af  honom,  då  de  första  gången  märka  ett  anfall, 
och  bränna   något   af  plaggen    till  aska,  hvilken  ingifves;   hjel- 
per    det    icke    första    gången,   fortsattes   tre  gånger;  linnet  bör 
kastas    i    ugnen.  —  Sjukdomen    kan    botas,  medan  den  8Jukes 
moder    lefver,    men    icke  efter  hennes  död.     Har  en  hafvande 
qvinna    ådragit    sitt   barn  sjukdomen,  så  varar  han  lika  många 
år,  som  veckor  återstå  till  barnsbörden. 

Om  någon  fruktar  att  blifva  angripen  af  denna  sjukdom, 
bör  han  hvarje  morgon  på  fastande  mage  dricka  något  af  sin 
egen  urin,  tagen  med  venstra  handen  ur  midten  af  nattkärlet* 
—  Ser  en  hafvande  qvinna  någon  angripas  af  sjukdomen,  så 
bör  hon  vidröra  den  sjuke  och  helst  rycka  af  honom  några 
hårstrån,  som  sedan  kastas  i  barnets  första  badvatten. 

Finnar. 

Tros  kunna  flyttas  från  ansigtet  på  ryggen  genom  ymp- 
ning;  de  försvinna  äfven,  om  de  tvättas  med  jungfrutvål  (?). 

Flen  (Magsyra). 

Botas  på  följande  sätt:  Man  ritar  kors  på  tre  sockerbitar 
med  en  knif,  hvars  tånge  går  genom  hela  skaftet,  under  det 
att  man  räknar  från  och  med  21  till  och  med  1,  samt  gifver 
den  sjuke  in  en  sockerbit  första  torsdagen  i  ny  och  de  två 
öfriga  sockerbitarna  de  två  följande  torsdagarna,  sedan  solen 
gått  ned. 

8e  vidare  Besvärjelse  och  Läsning^  häftet  II  (s.  104). 

Flenhus. 

Botas,  om  en  död  mennij^kas  hand  strykes  deröfver,,  eller 
ock  helsar  den  botande  den  t^juke  tre  gånger  baklänges  och 
ritar  för  hvarje  gång  med  venstra  namnlösa  fingret  motsols  en 
hopgående  ring  på  flenhuset;  detta  bör  ske  sista  fredagen  i 
tre  nedan  å  rad. 
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Fnassel. 

Botas,  om  det  kliande  stället  gnides  med  varmt  scinletj, 
eller  om  får  få  lukta  derpå,  eller  om  man  bäddar  med  vatten, 
hvari   ull  eller  nyspunnet  ullgarn  tvättats. 

Frossa. 

a .     //  vardagsfro  nsa  n. 

Botas  på  Hére  sätt:  Man  plockar  sä  kallade  elfi^kålar,  ett 
ela^s  mossa,  bär  dem  nära  marken  (icke  öfver  knäna)  till  den 
sjukes  hemvist  och  lägj^er  dem  under  hans  säng;  när  han  bör- 
jar frysa,  bör  han  lägga  sig  på  golfvet  samt  fatta  elff^kålarna 
Died  munnen  och  uppäta  dem.  Andre  aftaga  en  af  sina  skor, 
afklippa  med  sax  nio  blad  eller  stånd  af  elfskålarna  och  låta 
<lem  falla  i  skon,  som  sedan  påtages;  detta  sker  dels  derföre, 
att  de  icke  böra  vidröras  med  händerna,  och  dels  derföre,  att 
de  skola  hem^kaifas  så  nära  marken  som  möjligt,  hvilket  an- 
ses vara  af  vigt.  —  Ett  annat  medel  är  att  springa  motsols 
omkring  boningshuset  tre  frossdagar  å  rad;  hjelper  det  icke, 
skall  man  springa  tre  gånger  tre  frossdagar  efter  hvarandra. 
—  Ar  frossan  mycket  envis,  så  försvinner  hon,  om  man  genom 
starka  kräkmedel  kan  få  kasta  upp  den  så  kallade  frossmora 
(frossmodrenj,  »en  större  luns,  som  darrar  af  sig  sjelf».  Ger 
man  någon  in  af  denna  luus,  så  får  han  frossan. 

b.     Altan, 

Så  kallas  allmänt  den  hvardagsfrossa,  som  angriper  barn; 
men  namnet  utsträckes  äfven  till  den  frossa,  som  äldre  perso- 
ner få  för  första  gången.  Sjukdomen  botas  mest  med  husku- 
rer, men  äfven  hvarjehanda  hexerier  användas. 

Om  man  förmodar,  att  ett  barn  har  altan  i  faggorna  eller 
8å  kallad  lönnälta,  hvilket  bland  annat  ses  deraf,  att  kornet  i 
ögat  är  borta,  måste  man  bringa  henne  till  utbrott,  för  att 
kunna  bota  henne.  Detta  sker  derigenom,  att  en,  helst  tre 
vigselring^r  bindas  på  barnet,  hvarjemte  något  litet  skafves  af 
dem  och  ingifves.  —  Kan  man  lönligen  anskaffa  och  hölja  pä 
barnet  ett  klädesplagg,  som  tillhör  en  lönnhora,  d.  v.  e.  en 
lättfärdig  qvinna  utan^  barn,  så  utbryter  lönnältan  säkert,  om 
hon  finnes  i  kroppen.  Äfven  lönnpinnur  påbindas.  Denna  sjuk- 
dom kan  ett  barn  få,  om  modren  under  hufvandeskapet  gått 
utan  förkläde. 

Man  tror,  att  barnet  altar  pä  (längtar  efter)  en  viss  sak, 
och  alt  denna,  till  en  liten  del  ingifveii  och  påbunden,  är  det 
rätta  botemedlet.     För  att  finna  detta,  stöper  man  i  vatten  of- 
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ver  (len  sjuke  med  trlodande  kol,  hel^t  af  ett  emla  träfla^lag» 
och  nämner  för  h varje  nedsläppt  kol  någon  sak,  till  dess  eU 
kol  sjunker,  då  den  sist  nämnda  saken  är  den  rätta;  andre 
fortsätta  stöpningen,  tills  kol  sjunkit  tre  eller  nio  gånger.  Ältar 
barnet  på  ett  djur,  bör  man  till  ingifning  och  påbindning  taga 
nngot  af  samma  djurslag,  men  alltid  af  annat  kön  än  den  sju- 
kes. Detta  förfaringssätt  begatrnas  både  för  barn  och  äldre 
personer.  —  Ett  annat  medel  är  följande:  En  handduk  vike« 
iyrdubbel  pä  längden,  sedan  vikes  han  dubbel,  en  ullsax  lag- 
ges i  midtvecket,  och  handduken  hoplindas;  derefter  förer  en 
qvinna  rullen  motsols  omkring  barnet,  och  för  hvarje  omgång 
namnes  en  sak,  hvarpå  man  tror  att  barnet  kan  älta,  hvarjemte 
ett  veck  på  handduken  uppvecklas;  då  saxen  ligger  blottad,  är 
den  rätta  saken  funnen. 

Vidare   användas   följande  botemedel:  Man  låter  det  sjuka 
barnet  dricka   modersmjölken   ur  en  lönnhoras  sko,  eller  ingift 
ver    och    påbinder    man    den    mat    eller    dryck,  modren  under 
hnfvnnde    tillståndet   sist  förtärt  eller  mest  tyckt  om,  äfvenöom 
andra    saker,    efter    hvilka  hon   haft  lystnad,  eller  ock  ingifves 
vatten,  i   hvilket  blifvit  kokta  qvistar  af  nio  slags  löfträd,  tagua 
]>å    ett    enda    hemmans    område,   men   icke  der  den  sjuke  bor. 
On)    modren    under    hafvandeskapet    blifvit   uppskakad  genom    ! 
l)eråttelser  om  monl  eller  blodsutgjutelse  eller  vid  åsynen  deraf» 
ingifves  det  frysande  barnet  tre  (Iroppar  blod,  tagna  ur  venstra    ! 
namnlösa  fingret  på  en  person,  som  dödat  en  menniska,  såsom 
en  skarprättare,  en    benådad  mörtlare  eller  en  soldat,  som   va-    j 
rit  i  fält.  —  Afven  plägar   man  ur  almanackan  för  barnets  fu-    ] 
delseår    utklippa    födelsedagens    nummer  med  dess    namn  och 
»djurtecknet,    som    då    regerar»,    samt    ingifva   detta;  derjemte 
ingifves    och    påbindes    sådant,    som    i   verkligheten  motsvarar    ; 
djurtecknen    på    himmelen,    såsom  af  kräfta,  oxe,  vädur,  bock,    ! 
jungfru,  våg,  vattuman  (fiskare,  dykare  o.  d.)  m.  m. 

Man   läjrirer   nio    kamferkorn,  nio  saltkorn  och  nio  enkom 
i  en  fingerborg,  stjelper  henne  med  sitt  innehåll  öfver  barnets    ; 
venstra    handlofve    eller    puls   och  fastbinder  henne  samt  låter    i 
henne    qvarligga    i    nio  dygn;  på  samma  gång  uppritas  ofvan- 
för  dörren  nio  kritstreck,  af  hvilka  ett  utstrykes  för  hvarje  fross- 
dag,  och  innan  strecken   äro  utplånade,  skall  frossan  ovilkorli-    i 
gen    vara    försvunnen;    de  qvarvarande  strecken  böra  icke  ut- 
pliinas    förr    än    efter    någon  tids  förlopp;  me.n  det,  som  finnes 
qvar    i    fingerborgen,    måste    genast   förstöras.  —  Andre  lägga 
en  s[)indel  i    fingerborgen  eller,  binda  på  den  sjukes  puls  ludd 
af  en  katt  af  motsatt  kön.  —  Afven    plägar   man   uppskära  en    ! 
torfva  vid  en  korsväg  och  lägga  henne  på  den  sjukes  bröst.  —     ; 
Hos  allmogen   förvaras  der  och   hvar  så  kallade  ältstenar,  hvilka     \ 
påbindas    såsom    botemedel   för   altan.     Dessa  stenar  äro  jord-     | 
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fynd,  runda  och  med  hdl  i  niidten  (må  hända  forntida  sluud- 
trissor^  eller  i  kanten  (brynen  eller  sänkenj  eller  ock  genom- 
borrade prydnader  af  bernsjten;  sådana  saker  ärfvas,  nieu  öill- 
jas  ej    <^erna. 

Då  altan  utbryter,  sätter  man  barnets  kristningsmössja  på 
dess  hufvud  och  stänker  vatten,  under  katolska  tideq  förmod- 
ligen vigvatten,  på  detsamma.  Då  äldre  personer  frysa,  bin- 
dea  på  den  sjukes  hufvud  en  kristningsmössa  eller  helst  tre, 
hvilka  barn  af  motsatt  kön  burit  vid  dopet.  Somlige  hölja  en 
hel  dopdrägt  på  den  sjuke  under  frossbrytningarna,  andre  äf- 
ven  under  febern. 

För  öfrigt  begagnas  såsom  botemedel  för  både  barn  och 
äldre  personer  jord  och  ben  från  kyrkogårdar,  kalkband  från 
kyrkor  och  kyrkogårdsmurar,  spåner  från  predikstolar,  skafvet 
gods  af  tornklockor  och  kyrkonycklar,  guld-,  silfver-  och 
garntrådar  af  kyrkoskrudar  och  hvarjehanda  andra  kyrkornas 
lillhörigheter.  Underliga  figurer  och  ord  skrifvas  äfvcn  på 
papperslappar  och  ingifvas,  se  Besvärjelse  och  Läsning^  häftet 
U  (s.   104,  105). 

c.     Andags'  eller  Annandag sfrossaii^  äfven   Vårfrotisaji 

eller   Våren. 

Orsaken  till  denna  frossa,  som  vanligen  återkommer  hvar- 
annan  dag,  är  ofta  kramning.  Sjukdomens  utbrott  inträffar 
mellan  vårens  början  och  Olsmessau,  och  är  han,  ehuru  van- 
ligen ganska  häftig,  likväl  lätt  att  bota  under  denna  tid,  men 
senare  är  det  förenadt  med  större  svårighet. 

Botemedlen  äro  många;  Man  intager  på  en  gång  nio  råg- 
korn, petade  ur  logväggen,  nio  myror  och  nio  råttlortar,  eller 
ock  uppäter  man  tre  eller  nio  lefvande  myror.  Man  intager 
litet  erg  af  kyrkoklockor  eller  jord,  som  setat  på  en  plogbill 
och  en  rist  öfver  julhelgen,  eller  något  afskrap  af  ett  betj^el. 
Man  lägger  på  en  grön  rågåker  en  af  vig  gärdesgårdshank  eller 
en  större  nyckel  och  äter  genom  hanken  eller  genom  öglan 
på  nyckeln  tre  tuggor  af  råggräset  på  tre  särskilda  ställen. 
Man  dricker  kernmjölk,  som  blifvit  kokad  nio  gånger,  eller 
vatten,  som  blifvit  hemtadt  ur  nio,  norr  ut  rinnande  källor. 

Då  man  fryser  tredje  gången,  bör  man  kryj)a  baklänges 
genom  en  vanlig  ob3'kt  garnhärfva  eller  genom  en  obykt 
noppgarnshärfva  af  hampa,  eller  ock  upprycker  man  ur  mar- 
ken en,  helst  tre,  af  én  enda  hank  sammanhållna  öfver^^Jtörar 
i  en  gärdesgård,  kastar  sitt  vatten  i  halen  tre  gånger  och  ued- 
Bätter  sedan  stören  eller  störarna  på  sin  förra  plats,  utan  att 
se  M^  tillbaka,  när  man  afläijv^nar  svjn.  —  Ett  annat  botemedel 
bestar    deri,    att    den  sjuke  kokar  ett  ägg  i  sin  egen  urin  och 
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nedorräfver    det    i    en    myrstack,    utan  att  på  hemvägen  se   sigJ 
tillbaka. 

Dessutom  botas  denna  frossa  med  samma  medel,  som  h  var- 
dagsfrossan eller,  liksom  altan,  derigenom,  att  ett  plagg,  som 
tillhör  en  lönnhora,  höljes  på  den  sjuke.  \ 

Ett  säkert  skyddsmedel  mot  sjukdomen  under  årets  lopp 
är  att  uppäta  tre  af  de  första  blåsipporna,  man  får  se,  helst 
på  vintertalet,  d.  v.  s.  före  Tiburtii  dag,  eller  ock  de  tre  första 
rågblommorna. 

Se  vidare  Besvärjelse  och  Läsning,  häftet  I  (s.  107). 

d.     Fredags-  eller  Tredjedag sf rossan  (Tredagsfrossan). 

Botas  derigenom,  att  en  anhörig  till  den  sjuke  uppsöker 
vargträck,  hvaruti  finnas  benbitar,  af  hvilka  tre  tagas  och,  den 
sjuke  ovetande,  läggas  i  hans  gömmor.  Andre  anse  vargträc- 
ken,  äfven  utan  benbitar,  vara  ett  tillräckligt  verksamt  bo- 
temedel. 

Denna  frossa  anses  vanligen  utbryta  mellan  Olsmessan 
och  jul. 

Se  för  öfrigt  Besvärjelse  och  Läsning,  häftena  I  (s.  107^ 
och  II  (6.  105). 

Frostskada. 

Se  Kylskada. 

Fräknar. 

Försvinna,  om  de  tvättas  med  jungfrutvål  (?). 

Fulslag. 

Se  Besvärjelse  och  Läsning ^  häftena  I  ("s.  106),  II  (s.  105) 
och  III  (s.  117). 

Förstoppning. 

Drick  dekokt  på  brakvedsbark,  som  blifvit  afskalad  upp- 
ifrån och  nedåt;  är  barken  aftagen  nedifrån  och  uppåt,  så  bo- 
tas dermed  utsot.  Barken  kan  äfven  intagas  fint  sönderskuren 
utan  kukninor. 

Gulsjuka  eller  Gulsot. 

Följande  botemedel  användas:  Man  intager  gult  silke  eller 
sådan  gul  mosjsa,  som  växer  på  gärdesgårdar  och  stenar,  eller 
ock  gömmer  man  en  lefvande  lus  i  smöret  på  en  smörgås  och 
uppäter  henne.  —  Man  blöter  tre  linnelappar  i  sin  egen  urin 
och  gömmer  dem  i  takfoten  på  boningshuset,  eller  afskär  man 


89 

Båbben  eller  halsen  på  en  oxblå^a,  kastar  sitt  vatten  i  henne 
och  upphänger  henne  i  en  skorsten.  —  Sjukdomen  kan  man 
fä,  om  en  fogel  flyger  öfver  sängen,  ur  h vilken  man  uppsti- 
g;ic,  utan  att  hölja  täcket  öfver  henne. 

Se  åfven  Besvärjelse  och  JAsnlng^  häftet  II,  8.  106. 

Halsbränna. 

Se  Besvärjelse  och  lAsningy  häftet  II,  8.    106. 

Halshugg. 

Består  i  sprickor  på  tårnas  undre  och  smalare  del  eller 
bals  och  botas  genom  att  ombinda  en  ullgarnsände  öch  låta 
honom  sitta,  tills  det  blir  läkt:  huskur. 

Halssjuka  (Ondt  i  sralget). 

Lfinda  en  begagnad  vensterstrumpa  om  halsen  med  foted- 
ian vänd  mot  strupen.  Strumpan  bör  tillhora  en  person  af 
motsatt  kon. 

Harbragge. 

S©  Besvärjelse  och  Läsning  i  första  häftet,  s.  107,  och 
jcmför  Stolsteg  och    Vagel. 

Hicka. 

Bot:  Man  bör  skrämma  eller  grundligt  förarga  den  hic- 
kande; är  det  ett  barn,  bör  man  reta  dess  nyfikenhet.  Se 
vidare  Besvärjelse  och  Läsning^  häftet  II,  s.  106. 

Hufvudsår. 

Se  Skorf. 

HufTudTärk. 

Sådan  kan  man  ådraga  sig  genom  att  utkasta  afklippt  hår, 
hvilket  foglar  fört  till  sina  nästen.  Ett  sla^s  svår  hufvudvärk, 
kallad  »hjernhvölv»  (hjernhvälfningj,  kan  man  få  genom  att 
bära  en  gryta  på  hutvudet.  Ett  botemedel  är  att  »rycka  upp 
hjessen»:  Man  delar  en  härtofs  i  tre  delar,  spottar  i  midten 
tre  gånger  och  rycker  hårdt  i  hårtofsen  för  hvarje  spottning; 
höres  der  vid  någon  smäll,  så  följer  säkert  bot. 

Hundbett. 

Botas  med  samma  medel  som  Ormbett. 
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Häll  och  styng. 


Botas  genom  att  intaga  nio  törntaggar  eller  pnlveriseradl 
kristallglas  eller  den  livita  delen  af  hunsträck,  i  sista  fallel 
utan  den  sjukes  vetskap.  Utvärtes  användes  till  påbindniag 
på  det  sjuka  stället  en  hållplats  d.  v.  s.  en  mindre  jernplåt^ 
som  med  säden  gått  igenom  en  qvarn  vid  målningen.  Dess- 
utom är  det  verksamt  att  skafva  litet  af  hållplåten  och  intaga 
det  samt  att  »dricka  of  ver  håll  plåten»,  d.  v.  s.  att  dricka  vat- 
ten ur  ett  kärl,  i  hvilket  han   blifvit  nedlagd. 

Kattbett 

Bo'ta8  på  samma  sätt  som  Ormbett, 

Eattpiss. 

Består  i  bulnande  bläddror  på  händerna;  de  böra  sprän- 
gas med  knappnål,  icke  med  synål,  ty  i  senare  fallet  bulna 
de  om  och  läkas  icke  lätt. 

Kikhosta* 

Botas  på  flere  sätt:  En  stor  loppa  sättes  på  en  nål,  och 
några  sädeskorn  läggas  på  ett  bord,  hvilka  man  låter  loppan 
uppfånga  med  fötterna  och  släppa  i  vatten;  dessa  korn  kokas 
i  mjölk,  som  drickes.  Till  dryck  användes  äf ven  mjölk,  i  hvil- 
ken  man  kokat  getpors  eller  tre  bitar  taktegel  eller  nio  en- 
korn  eller  maskar,  som  funnits  i  en  korn.  Man  dricker  åfven 
mjölk,  i  hvilken  blifvit  blandad  aska  efter  ett  skatbo,  upp- 
bräudt  på  en  korsväg,  eller  sto  mjöl  k  eller  suggmjölk  eller 
ock  mjölk,  som  blifvit  häld  genom  öglan  på  en  kyrknyckel; 
man  kan  ock  dricka  mjölken  genom  öglan.  —  Ett  horn,  sora 
ett  djur  på  våldsamt  sätt  förlorat,  putsas  och  genomborras,  så 
att  den  sjuke  kan  di  mjölk  derutur;  hornet,  kalladt  A^X-Aorn, 
bör  hafva  tillhört  ett  djur  af  annat  kön  än  den  sjukes. 

Vidare  borrar  man  med  en  grof  nafvare,  helst  en  gås- 
näbbaborr,  tre  hål  i  norra  stuguknuten,  och  när  nafvaren  blif- 
vit varm,  lägger  man  i  axet  smör,  hvilket  smälter  och  intages. 

Klåda,  Klåde  i  armarna  m.  in.  (icke  skabb). 

Kan  komma  deraf,  att  man  kastat  sitt  vatten  i  svinleg 
(svinläger),  och  botas  genom  att  gnida  den  sjuka*  kroppsde- 
len med  varmt  svinlog.  Ett  annat  botemedel  är  att  af  tjära, 
gröna    enbär,    lagerbär,    hvitlök,  dytvelsträck,  kåda  och  härskt 


91 

istcr  ellor  smör  genom  smultning  och  blandning  tillrcida  en 
ADiurja^  sora  iu^nides  uppifrån  ocli  nedåt  tre  torsdagjsq vallar 
jcfter  hvarandra,  och  bör  första  ingnidningen  yke  i  nedan.  Se 
ividare  Besvär jehe  och  Läanlng  i  häftet  il,  8.    106. 

Enarr. 

I 

I  En    åkomma    i   ledgångarna,  som,  då  de  böjas,  knaka  och 

knarra,    botas,    om    man    lyfter    på    boningshusets    norra    knut 

eller    skaftar    sig   sticlcor   eller  qvistar  af  sådana  träd,  som  un- 

I  der    blåsväder    skafva    och  knarra  mot  hvarandra,  samt  antän- 

■  (ler  stickorna  och  röker  sig  med  dem.  —  Man   plägar   äfven  pä- 

'  binda   tre   s.  k.    knarrspaner   af  en  dörr  eller  annat.  —  Vidare 

I  brukar    man    slå    en    eldtång  mot  spisen,  så  att  hon  kommer  i 

en  dallrande  rörelse,  och  hålla  henne  på  det  knarrande  stället, 

tills  dallringen  upphört;   detta  upprepas  tre  gånger. 

Sramning,  Gastkramniug. 

'  Se  Ömhet  här  nedan  samt   BesvärjeUe  och  LCtsniiuj^  häftena 

,  I  (8.  108J  och  II  fs.  I07> 

Kräkning. 

!  Åstadkommas    genom    att  dricka  dekokt  på  brakvedsbark, 

i  som  blifvit  afskalad   på  midten  af  en  brakvedskäpp;  jmf.  För- 
Bioppning, 

Eylskada. 

Se  Besvärjelse  och  Läsning  i  första  häftet,  sid.  108. 

Liktornar, 

Försvinna,  om  man  smörjer  dem  med  stålpannfett  från  ett 
qvaruverk  eller  håller  på  dem  en  grötkräkla,  så  starkt  upp- 
hettad, att  hon  bräns. 

Se  vidare  Besvärjelse  och  Läsning  i  första  häftet,  s.  109. 

I  Hagskärfya. 

Skärfva  kallas  den  yttersta  broskartade  delen  af  ett  bröst- 
ben emot  bukhålan.  Maj/skärfvan  säkres  vara  nere,  då  man 
känner  en  obehajilitr  tryckninji:  med  ömhet  och  värk  i  majr- 
gropen.  Följande  botemedel  användes:  Man  stjelper  ett  dricks- 
gla?»  öfver  maggropen  och  sätter  i  glaset  en  brinnande  ljusbit, 
hvarigenom    en    bulle    eller    bläsa    uppdrages   i  skinnet;  glaset 
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får  qvarstå,  till  dess  det  sjelft  släpper,  och  då  skall  tnagskärf-j 
van  åter  vara  uppe. 

Mara. 

Se  Besvärjelse  och  Låsning  i  häftet  III,   s.  117. 

Markyss  (Munskolla): 

Blåöor  på  lapparna,  öfvergAende  till  sårnader,  botas  deU 
genom  att  kyssa  en  mur,  dels  genom  att  hålla  ändarna  af 
venstra  handens  tumme  och  pekfinger  mot  h varandra  och 
spotta  genom  öppningen  tre  gånger. 

Mask. 

Om  ett  barn  besväras  af  mask,  och  maskfrö  kopes  på  apo- 
teket, så  får  detta  icke  förvaras  inom  hus,  utan  i  boningsnu- 
sets norra  knut;  det  bör  dessutom  ingifvas  i  nedan,  ty  om  det 
ingifves  i  ny,  gå  maskarne  upp  genom  munnen.  En  huskur 
är  att  gifva  barnen  in  mjulk,  i  hvilkeu  man  kokat  ektelningan 

Matleda. 

Man  uppdukar  maten,  som  man  skall  förtära,  på  ett  af-  ' 
vigt  såll  eller  torkar  sig  på  en  afvig  säck,  då  man  tvättar  sig, 
eller  biter  öfver  en  luskam.  —  Man  sätter  sig  på  en  svinho 
och  äter  smörgås  eller  äter,  sittande  grensle  öfver  stugtrö- 
skeln, eller  gifver  en  hund  ett  stycke  bröd,  men  rycker  det 
genast  ifrån  honom  och  uppäter  det. 

Mjelthugg. 

Ryck    eller    vrid    en  enrisqvist  ur  led  och  lägg  honom  på 
det  ställe,  der  mjelten  hugger. 

Mo(djra  (Moderpassion). 

En  qvinnosjukdom,  som  består  deruti,  att  underlifvet  blir 
»upphäfvet»,  och  man  rapar  mycket:  »Modra  häfver»,  heter  det. 
Detta  onda  anses  härlecia  sig  från  en  i  kroppen  utbildad  klot- 
forraig  eller  något  rundad  klump  med  taggar  eller  utväxter 
och  sä  beskaffad,  att  han,  utskuren  från  ena  sidan  af  kroppen 
och  lagd  på  ett  fat,  vidgar  och  sammandrager  sig,  utskjuter 
och  indrager  taggarna  samt  ibland  rullar  ihop  sig  som  en 
igelkott.  Numera  vågar  icke  någon  skära  ut  honom.  Bote- 
medlen äro  ännu  okända. 
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Munskolla. 

Se  Markyss, 

Nackkastning. 

Om  barn  ofta  och  häftij^t  kasta  hiifviulet  bakåt,  knackar 
man  dem  lindrigt  i  hufvudet  med  en  käpp,  med  hvilken  man 
dödat  en  orm. 

Näsblod. 

Stillas  med  en  pålagd  deg  af  qvinnomjölk  och  finstötta 
Tådeldskol. 

Ondt  i  STalget. 

Se  Halsajiika, 

Ormbett. 

Man  binder  en  gul  silkestråd  eller  silkesband  (enligt  an- 
dra bör  färgen  vara  rödj  så  hårdt  som  möjligt  ofvan  om  så- 
ret, på  det  att  svulnaden  ej  må  gå  längre  uppåt  kroppen.  Om 
den  ormhuggne  får  dricka  vatten,  innan  ormen  når  vatten,  så 
tror  man,  att  verkan  af  giftet  blir  ringa  eller  io£^en. 

Se  för  öfrigt  Besvärjelse  och  Läsning  i  häftena  I  (s.  109), 
II  (%.   107;,  111  (s.  118)  och  ofvan  i  detta  häfte  fs.  80). 

Ormetter. 

Består  1  bulnande  bläddror  under  fötterna,  h vilka  tros 
uppkomma  derigenom,  att  man  gått  fram,  der  en  orm  krälat 
eller  blifvit  ihjelslagen,  eller  att  en  orm,  som  är  mycket  nära 
den  gående,  sprutat  etter  mot  honom.  Bläddrorna  böra  sprän- 
gas med  knappnål,  ej  med  synål. 

Oro  hos  barn. 

Kan  förorsakas  deraf,  att  barnets  vagga  får  gå  i  »tom- 
ningi>,  eller  att  en  persedel  tages  ur  vaggan,  utan  att  en  an- 
nan lägges  i  stället,  eller  att  ett  nytvättadt  barn  somnar,  och 
badvattnet  slås  ut  under  sömnen,  eller  att  barnets  tvättade  klä- 
der hängas  ut  till  torkning,  innan  modren  blifvit  kyrkotagen; 
om  detta  nödvändigt  måste  ske,  böra  de  åtminstone  intagas 
före  solnedgången.  Men  i  synnerhet  vållas  mycken  oro  deri- 
genom, att  man  slagit  ut  barnets  begagnade  badvatten  eller 
annan  orenlighet  på  elfvornas  dansplatser,  utan  att  hafva  spot- 
tat för  siir  eller  lacjt  glödande  eldkol  i  orenliorheten.  Elfvorna 
suga  derföre  nattetid  blod  ur  barnets  fingerspetsar  och  under 
fötterna,  sä  att  dessa  se  vilsna  ut,  och  barnets  sömn  stores, 
hvarigenom  äfven  kraftern^i  aftaga.     För  att  förekomma  denna 
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slagtas,  utan  att  stanna  qvar,  tills  huden  blifvit  afdragen  och 
köttet  styckadt,  om  hon  går  i  kyrkan  på  de  stora  helgdxigarna 
eller  på  do  s.  k.  lätthelgdagarna,  d.  v.  s.  veckohelgdagar,  äfven 
om  de  Urna  på  en  söndag.  Faddrar  få  ej  heller  tappa  nå- 
got under  dopakten.  —  Det  onda  botas  genom  att  dricka  blo- 
det af  en  af  rätt  ad  j)erson,  medan  det  ännu  ar  varmt,  eller  ock 
blodet  af  en  näbbmus  eller  af  en  orm,  dödad  på  vintertalet, 
d.  v.  s.  före  den  14  April.  Ett  annat  medel  är  att  taga  in  en 
liten  bit  af  en  segerhufva.  Ett  påkommande  anfall  tros  kunna 
häfvas,  om  kläderna  hastigt  rifvas  af  den  sjuke.  Andre  taga 
alla  kläderna  af  honom,  då  de  första  gången  märka  ett  anfall, 
och  bränna   något   af  plaggen    till  aska,  h vilken  ingifves;  hjel- 

i)er  det  icke  första  gången,  fortsattes  tre  gånger;  linnet  bör 
castas  i  ugnen.  —  Sjukdomen  kan  botas,  medan  den  sjukes 
moder  lefver,  men  icke  efter  hennes  död.  Har  en  hafvande 
qvinna  ådragit  sitt  barn  sjukdomen,  så  varar  han  lika  många 
år,  som  veckor  återstå  till  barnsbörden. 

Om  någon  fruktar  att  blifva  angripen  af  d«nna  sjukdom, 
bör  han  hvarje  morgon  på  fastande  mage  dricka  något  af  sin 
egen  urin,  tagen  med  venstra  handen  ur  midten  af  nattkärlet* 
—  Ser  en  hafvande  qvinna  någon  angripas  af  sjukdomen,  så 
bör  hon  vidröra  den  sjuke  och  helst  rycka  af  honom  några 
hårstrån,  som  sedan  kastas  i  barnets  första  badvatten. 

Finnar. 

Tros  kunna  flyttas  från  ansigtet  på  ryggen  genom  ymp- 
ning;  de  försvinna  äfven,  om  de  tvättas  med  jungfrutvål  (?), 

Flen  (Magsyra). 

Botas  på  följande  sätt:  Man  ritar  kors  på  tre  sockerbitar 
med  en  knif,  hvars  tånge  går  genom  hela  skaftet,  under  det 
att  man  räknar  från  och  med  21  till  och  med  1,  samt  gifver 
den  sjuke  in  en  sockerbit  första  torsdagen  i  ny  och  de  tvä 
öfriga  sockerbitarna  de  två  följande  torsdagarna,  sedan  solen 
gått  ned. 

Se  vidare  Besvärjelse  och  Läsning^  häftet  II  fs.  104). 

Flenhus. 

Botas,  om  en  död  menniskas  hand  strykes  deröfver,.  eller 
ock  helsar  den  botande  den  ^juke  tre  gånger  baklänges  och 
ritar  för  hvarje  gång  med  venstra  namnlösa  fingret  motsols  en 
hopgående  ring  på  flenhuset;  detta  bör  ske  sista  fredagen  i 
tre  nedan  å  rad. 
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Botas,  om  det  kliande  stället  gnifles  med  varmt  si:itile<f, 
eller  om  får  få  lukta  derpå,  eller  om  man  bäddar  nied  vatten, 
hvari   ull  eller  nygpunnet  ullgarn  tvättats. 

Frossa. 

a.     H  cardacffifrosatni. 

Botas  på  flére  sätt:  Man  plockar  så  kallade  elfskålar,  ett 
eWs  mossa,  bär  dem  nära  marken  (icke  öfver  knäna)  till  den 
sjukes  hemvist  och  lägger  dem  under  hans  säng;  när  han  bör- 
jar frysa,  bör  han  lägga  sig  på  golfvet  samt  fatta  elff^kålarna 
med  munnen  och  uppäta  dem.  Andre  aftaga  en  af  sina  skor, 
afklippa  med  sax  nio  blad  eller  stånd  af  elfskålarna  och  låta 
4lem  falla  i  skon,  som  sedan  påtages;  detta  sker  dels  derföre, 
att  de  icke  böra  vidröras  med  händerna,  och  dels  derföre,  att 
de  skola  hem^kaffas  så  nära  marken  som  möjligt,  h vilket  an- 
ses vara  af  vigt.  —  Ett  annat  medel  är  att  springa  motsols 
omkring  boningshuset  tre  frossdagar  å  rad;  hjelper  det  icke, 
skall  man  springa  tre  gånger  tre  frossdagar  efter  hvarandra. 
—  Ar  fros.san  mycket  envis,  så  försvinner  hon,  om  man  genom 
starka  kräkmedel  kan  få  kasta  upp  den  så  kallade  frosamora 
(frossmodrenj,  »en  större  luns,  som  darrar  af  sig  sjelf».  Ger 
man  någon  in  af  denna  luus,  så  får  han  frossan. 

b.     Altan, 

Så  kallas  allmänt  den  hvardagsfrossa,  som  angriper  barn; 
men  namnet  utsträckes  äfven  till  den  frossa,  som  äldre  perso- 
ner få  för  första  gängen.  Sjukdomen  botas  mest  med  husku- 
rer, men  äfven  hvarjehanda  hexerier  användas. 

Om  man  förmodar,  att  ett  barn  har  altan  i  faggorna  eller 
eå  kallad  lönnälta,  h vilket  bland  annat  ses  deraf,  att  kornet  i 
ögat  är  borta,  måste  man  bringa  henne  till  utbrott,  för  att 
kunna  bota  henne.  Detta  sker  derigenom,  att  en,  helst  tre 
vigselringir  bindas  på  barnet,  hvarjeuite  något  litet  skafves  af 
dem  och  ingifves.  —  Kan  man  lönligen  anskaffa  och  hölja  på 
barnet  ett  klädesplagg,  som  tillhör  en  lönnhora,  d.  v.  s.  en 
lättfärdig  qvinna  utan  ,  barn,  så  utbryter  lönnältan  säkert,  om 
hon  finnes  i  kroppen.  Äfven  lönnpinnar  påbindas.  Denna  sjuk- 
dom kan  ett  barn  få,  om  modren  under  hafvandeskapet  gått 
utan  förkläde. 

Man  tror,  att  barnet  åltor  på  (längtar  efter)  en  viss  sak, 
och  att  denna,  till  en  liten  del  ingifven  och  påbunden,  är  det 
rätta  botemedlet.     För  att  finna  detta,  stöper  man  i   vatten  of- 
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slagtas,  utan  att  stanna  qvar,  tills  huden  blifvit  afdragen  och 
köttet  styckadt,  om  hon  går  i  kyrkan  pi\  de  stora  helgdap^arna 
eller  på  do  s.  k.  lätthelgdagarna,  d.  v.  s.  veckohelgdagar,  äfven 
om  de  firas  på  en  söndag.  Faddrar  få  ej  heller  tappa  nå- 
got under  dopakten.  —  Det  onda  botas  genom  att  tlricka  blo- 
det af  en  afrättad  person,  medan  det  ännu  är  varmt,  eller  ock 
blodet  af  en  nflbbmus  eller  af  en  orm,  dödad  pä  vintertalet, 
d.  v.  s.  före  den  14  Af)ril.  Ett  annat  medel  är  att  taga  in  en 
liten  bit  af  en  segerhufva.  Ett  påkommande  anfall  tros  kunna 
häfvas,  om  kläderna  hastigt  rifvas  af  den  sjuke.  Andre  taga 
alla  kläderna  af  honom,  då  de  första  gången  märka  ett  anfall, 
och  bränna  något  af  plaggen  till  aska,  hvilken  ingifves;  hjel- 
per  det  icke  första  gången,  fortsattes  tre  gånger;  linnet  bor 
kastas  i  ugnen.  —  Sjukdomen  kan  botas,  medan  den  sjukes 
moder  lefver,  men  icke  efter  hennes  död.  Har  en  hafvande 
qvinna  ådragit  sitt  barn  sjukdomen,  så  varar  han  lika  många 
år,  som  veckor  återstå  till  barnsbörden. 

Om  någon  fruktar  att  blifva  angripen  af  d«nna  sjukdom, 
bör  han  hvarje  morgon  på  fastande  mage  dricka  något  af  sin 
egen  urin,  tagen  med  venstra  handen  ur  midten  af  nattkärlet. 
—  Ser  en  hafvande  qvinna  någon  angripas  af  sjukdomen,  så 
bör  hon  vidröra  den  sjuke  och  helst  rycka  af  honom  några 
hårstrån,  som  sedan  kastas  i  barnets  första  badvatten. 

Finnar. 

Tros  kunna  flyttas  från  ansigtet  på  ryggen  genom  ymp- 
ning;  de  försvinna  äfven,  om  de  tvättas  med  jungfrutvål  (?). 

Flen  (Magsyra). 

Botas  på  följande  sätt:  Man  ritar  kors  på  tre  sockerbitar 
med  en  knif,  hvars  tånge  går  genom  hela  skaftet,  under  det 
att  man  räknar  från  och  med  21  till  och  med  1,  samt  gifver 
den  sjuke  in  en  sockerbit  första  torsdagen  i  ny  och  de  två 
öfriga  sockerbitarna  de  två  följande  torsdagarna,  sedan  solen 
gått  ned. 

Se  vidare  Besvärjelse  och  Läsning^  häftet  II  fs.  104). 

Flenhus. 

Botas,  om  en  död  mennii^kas  hand  strykes  deröfver,,  eller 
ock  holsar  den  botande  den  sjuke  tre  gånger  baklänges  och 
ritar  för  hvarje  g«^ng  med  venstra  namnlösa  fingret  motsols  en 
hopgående  ring  på  flenhuset;  detta  bör  ske  sista  fredagen  i 
tre  nedan  å  rad. 
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Botas,  om  det  kliande  stället  gnides  raed  varmt  scuilet/, 
eller  om  får  få  lukta  derpå,  eller  om  inan  bäddar  med  vatten, 
hvari   ull  eller  nyepunnet  ullgarn  tvättats. 

Frossa. 

a.     H  cardagi^frOHsitn, 

Botas  pä  flére  sätt:  Man  plockar  så  kallade  elf^kålar,  ett 
ela^s  mo^sa,  bär  dem  nära  marken  (icke  ofver  knäna)  till  den 
sjuKCs  hemvist  och  lägger  dem  under  hans  säng;  när  han  bör- 
jar frysa,  bör  han  lägga  sig  på  golfvet  samt  fatta  elfskålarna 
med  munnen  och  uppäta  dem.  Andre  aftaga  en  af  sina  nkor, 
afklippa  med  sax  nio  blad  eller  stånd  af  elfskålarna  och  låta 
dem  falla  i  skon,  som  sedan  påtages;  detta  sker  dels  derföre, 
att  de  icke  böra  vidröras  med  händerna,  och  dels  derföre,  att 
de  skola  hem^kaffas  så  nära  marken  som  möjligt,  h vilket  an- 
fies  vara  af  vigt.  —  Ett  annat  medel  är  att  springa  motsols 
omkring  boningshuset  tre  frossdagar  å  rad;  hjclper  det  icke, 
skall  man  springa  tre  gånger  tre  frossdagar  efter  hvarandra. 
—  Ar  frossan  mycket  envis,  så  försvinner  hon,  om  man  genom 
starka  kräkmedel  kan  få  kasta  upp  den  så  kallade  frossmora 
(frossmodrenj,  »en  större  huu*,  som  darrar  af  sig  sjelf».  Ger 
man  någon  in  af  denna  luns,  så  får  han  frossan. 

b.     Altan, 

Så  kallas  allmänt  den  hvardagsfrossa,  som  angriper  barn; 
men  namnet  utsträckes  äfven  till  den  frossa,  som  äldre  perso- 
ner få  för  första  gången.  Sjukdomen  botas  mest  med  husku- 
rer, men  äfven  hvarjehanda  hexerier  användas. 

Om  man  förmodar,  att  ett  barn  har  altan  i  faggorna  eller 
8å  kallad  lönnälta,  hvilket  bland  annat  ses  dcraf,  att  kornet  i 
ögat  är  borta,  måste  man  bringa  henne  till  utbrott,  för  att 
kunna  bota  henne.  Detta  sker  derigenom,  att  en,  helst  tro 
vigselringär  bindas  på  barnet,  hvarjemte  något  litet  skafves  af 
dem  och  ingifves.  —  Kan  man  lönligen  anskaffa  och  hölja  på 
barnet  ett  klädesplagg,  som  tillhör  en  lönnhora,  d.  v.  s.  en 
lättfärdig  q  vinna  utan  barn,  så  uthrvter  lönnältan  säkert,  om 
hon  nnnes  i  kroppen.  Afven  lönn  pinnar  påbindas.  Denna  sjuk- 
dom kan  ett  barn  få,  om  modren  under  hafvandeskapet  gått 
utan  förkläde. 

Man  tror,  att  barnet  ältar  på  (längtar  efter)  en  viss  sak, 
och  att  denna,  till  en  liten  del  ingifveii  och  påbunden,  är  det 
rätta  botemedlet.     För  att  finna  detta,  stöper  man  i  vatten  öf- 
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slagtas,  utan  att  stanna  qvar,  tills  huden  blifvit  afdragen  och 
köttet  styekadt,  om  hon  går  i  kyrkan  på  de  stora  helgdiin^arna 
eller  på  de  s.  k.  lätthelgdagarna,  d.  v.  s.  veckohelgdagar,  äfven 
om  de  tiras  på  en  söndag.  Faddrar  få  ej  heller  tappa  nå- 
got under  dopakten.  —  Det  onda  botas  genom  att  dricka  blo- 
det af  en  afriittad  person,  medan  det  ännu  är  varmt,  eller  ock 
blodet  af  en  nilbbmus  eller  af  en  orm,  dödad  pä  vintertalet, 
(I.  v.  s.  före  den  14  April.  Ett  annat  medel  är  att  taga  in  en 
liten  bit  af  en  segerhufva.  Ett  påkommande  anfall  tros  kunna 
häfvas,  om  klåderna  hastigt  rifvas  af  den  sjuke.  Andre  taga 
alla  kläderna  af  honom,  då  de  första  gången  märka  ett  anfall, 
och  bränna  något  af  plaggen  till  aska,  hvilken  ingifves;  hjel- 
per  det  icke  första  gången,  fortsattes  tre  gånger;  linnet  bör 
kastas  i  ugnen.  —  Sjukdomen  kan  botas,  medan  den  sjukes 
moder  lefver,  men  icke  efter  hennes  död.  Har  en  hafvande 
qvinna  ådragit  sitt  barn  sjukdomen,  så  varar  han  lika  många 
år,  som  veckor  återstå  till  barnsbörden. 

Om  någon  fruktar  att  blifva  angripen  af  d«nna  sjukdom, 
bör  han  hvarje  morgon  på  fastande  mage  dricka  något  af  sia 
egen  urin,  tagen  med  venstra  handen  ur  midten  af  nattkärlet. 
—  Ser  en  hafvande  qvinna  någon  angripas  af  sjukdomen,  så 
bör  hon  vidröra  den  sjuke  och  helst  rycka  af  honom  några 
hårstrån,  som  sedan  kastas  i  barnets  första  badvatten. 

Finnar. 

Tros  kunna  flyttas  från  ansigtet  på  ryggen  genom  ymp- 
ning;  de  försvinna  äfven,  om  de  tvättas  med  jungfrutvål  (?). 

Flen  (Magsyra). 

Botas  på  följande  sätt:  Man  ritar  kors  på  tre  sockerbitar 
med  en  knif,  hvars  tånge  går  genom  hela  skaftet,  under  det 
att  man  räknar  från  och  med  21  till  och  med  1,  samt  gifver 
den  sjuke  in  en  sockerbit  första  torsdagen  i  ny  och  de  två 
öfriga  sockerbitarna  de  två  följande  torsdagarna,  sedan  solen 
gått  ned. 

Se  vidare  Besvärjelse  och  Läsning^  häftet  II  (s.  104). 

Flenhus. 

Botas,  om  en  död  mennitskas  hand  strykes  deröfver,,  eller 
ock  hulsar  den  botande  den  sjuke  tre  gånger  baklänges  och 
ritar  för  hvarje  gång  njed  venstra  namnlösa  fingret  motsols  en 
hopgående  ring  på  flenhuset;  detta  bör  ske  sista  fredagen  i 
tre  nedan  å  rad. 
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Botas,  om  det  kliande  stället  gnides  raed  varmt  scitile.it, 
eller  om  får  få  lukta  derpå,  eller  om  nian  bäddar  med  vatten, 
hvari   ull  eller  nyspunnet  ullgarn  tvättats. 

Frossa, 

a .     //  cardagsfross(  i  n . 

Botas  pä  flére  sätt:  Man  plockar  så  kallade  elf^kålar,  ett 
sla^s  mossa,  bär  dem  nära  marken  (icke  ufver  knäna)  till  den 
sjukes  hemvist  och  lägger  dem  under  hans  säng;  när  han  bör- 
jar frysa,  bör  han  lägga  sig  på  golfvet  samt  fatta  elfskålarna 
Died  munnen  och  uppäta  dem.  Andre  aftaga  en  af  sina  skor, 
afklippa  med  sax  nio  blad  eller  stånd  af  elfskålarna  och  låta 
^em  falla  i  skon,  som  sedan  påtages;  detta  sker  dels  derföre, 
att  de  icke  böra  vidröras  med  händerna,  och  dels  derföre,  att 
de  skola  hem^kaffas  så  nära  marken  som  möjligt,  hvilket  an- 
ses vara  af  vigt.  —  Ett  annat  medel  är  att  springa  motsols 
omkring  boningshuset  tre  frossdagar  å  rad;  hjelper  det  icke, 
skall  man  springa  tre  gånger  tre  frossdagar  efter  hvarandra. 
—  Ar  frossan  mycket  envis,  så  försvinner  hon,  om  man  genom 
starka  kräkmedel  kan  få  kasta  upp  den  så  kallade  frossmora 
(frossmodren^,  »en  större  luns,  som  darrar  af  sig  sjelf».  Ger 
man  någon  in  af  denna  luns,  så  får  han  frossan. 

b.     Altan, 

Sä  kallas  allmänt  den  hvardagsfrossa,  som  angriper  barn; 
men  namnet  utsträckes  äfven  till  den  frossa,  som  äldre  perso- 
ner få  för  första  gången.  Sjukdomen  botas  mest  med  husku- 
rer, men  äfven  hvarjehanda  hexerier  användas. 

Om  man  förmodar,  att  ett  barn  har  altan  i  fagsforna  eller 
Bå  kallad  lönnälta,  hvilket  bland  annat  ses  deraf,  att  kornet  i 
ögat  är  borta,  måste  man  bringa  henne  till  utbrott,  för  att 
kunna  bota  henne.  Detta  sker  derigenom,  att  en,  helst  tre 
vigselring^r  bindas  på  barnet,  hvarjemte  något  litet  skafves  af 
dem  och  ingifves.  —  Kan  man  lönligen  anskaffa  och  hölja  på 
barnet  ett  klädesplagg,  som  tillhör  en  lönnhora,  d.  v.  s.  en 
lättfärdig  qvinna  utan  ,  barn,  så  utbryter  lönnältan  säkert,  om 
bon  finnes  i  kropi)en.  Äfven  lönnpinnar  påbindas.  Denna  sjuk- 
dom kan  ett  barn  få,  om  modren  undvr  hafvandeskapet  gått 
utan  förkläde. 

Man  tror,  att  barnet  ältar  på  (längtar  efter)  en  viss  sak, 
och  att  denna,  till  en  liten  del  ingifveii  och  påbunden,  är  det 
rätta  botemedlet.     För  att  finna  detta,  stöper  man  i  vatten  öf- 
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träder  barnet  genom  denna  ögla  tre  torsdagsqvallar  å  rad,  se< 
solen  gått  ned,  spottar  fur  hvarje  genomträdniog  tre  gånj^er  ocK 
lemnar  linnet  qvar  i  öglan  den  sista  qvällen;  oljcklig  blir  deo, 
som  borttager  och  använder  linnet.  —  Man  uppskär  en  lång, 
och  smal  jordtorfva  så,  att  båda  ändarna  sitta  fast  vid  mar- 
ken, höjer  torfvan  och  träder  barnet  derunder  på  sätt,  som 
nyss  ar  Dämndt.  —  Man  kan  afven  träda  barnet  genom  en 
obykt  garnhärfva  eller  genom  det  dubbla  spinnrockssnöret,  dé 
hjulet  är  i  full  gång.  Åfven  brukas  att  knyta  vålknutar  fval- 
knutar)  ufver  barnet.  | 

Tårtor,  i 

i 

! 

Dessa  böra  botas,  innan  man  blir  gammal.  Botemedlen  i 
äro  många:  Man  tager  lika  många  ärter,  som  man  har  vårtor  | 
och  under  uttalande  af  vissa  ord  kastar  dem  i  en  källa,  som 
rinner  norr  ut,  eller  nedgräfver  dem  vid  eller  under  en  jord- 
fast sten  norr  om  boningshuset,  eller  tager  man  sä  mån^a 
ärter  eller  saltkorn,  som  man  har  vårtor,  och  kastar  dem  i  en 
brinnande  ugn;  om  man  då  kan  skynda  sig  ut  genom  dörren 
så  fort,  att  man  ej  hor  smattrandet  af  ärterna  eller  saltet,  så 
försvinna  vårtorna. 

På  en  tråd  knytes  en  knut  för  hvarje  vårta^  helst  af  ett 
söndagöbarn,  som  bör  Ijudeligt  uppräkna  knutarnes  antal,  bvar- 
eftcr  tråden  antingen  lindas  omkring  en  bit  rå  potatis,  som 
lägges  under  en  tegelsten  i  spisen,  eller  nedgräfves  i  jorden, 
helst  under  en  jordfast  sten;  i  samma  mån  som  han  multnar, 
fursvinna  vårtorna.  —  Man  kan  ock  knyta  bort  dem:  Man 
knyter  nedtill  hårdt  om  vårtan  med  en  stark  tråd  och  åtdra- 
ger tid  efter  annan  tråden  allt  hårdare,  till  dess  vårtan  är 
lösknuten;  derefter  nedgräfves  både  vårta  och  tråd  under  en 
jordfast  sten. 

Man  tvättar  vårtorna  med  urin,  tagen  ur  en  kofala  Cett 
kospårj  eller  med  vatten  ur  ett  hällkar  (se  Ordlistan)  eller 
med  regnvatten  från  en  grind,  samladt  en  torsdagsqväll,  eller 
med  vatten,  hvari  grått  ullgarn  blifvit  tvättadt,  eller  med  urin 
af  en  fargalt,  om  patienten  är  af  qvinkön,  men  af  en  sugga, 
om  han  är  af  mankön.  Tager  man  blod  ur  en  vårta  och  stry- 
ker det  på  en  slant,  som  sedan  lägges  på  en  korsväg,  så  dra- 
ger den  vårtorna  till  sig,  som  upptager  slanten.  Man  plägar 
äfven  röka  vårtorna  med  tre  antända  spåner,  täljda  af  nvarje 
fot  på  en  tre  fotad  stol. 

Man  gnider  dem  vidare  mot  en  grafsten,  så  att  de  blöda, 
eller  stryker  dem  med  ett  liks  finger;  i  den  mån  liket  ruttnar, 
försvinna  de.  Man  plägar  äfven  gnida  dem  med  en  fläsksvål, 
som    antingen    nedgräfves    under  en  jordfast  sten  eller  lägges 
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på    en    grindstolpe;    de    försvinna,  eä  snart  fläsksvälen  ruttnat, 
eller  en   fogel  borttagit  honom. 

Se    af  ven  Besvärjelse  och  Låsning  i  andra  häftet,  sid.  112. 

Tärk; 

Se  BestmrjeUe  och  Läsning^  häftena  I  (s.  111^,  II  (s.  112) 
och  III  fa.  119;. 

Täta  under  sig. 

Oro  barn  väta  under  sig,  h vilket  bör  botas  så  fort  sona 
möjligt»  Ifiter  man  dem  kasta  sitt  vatten  i  en  öppen  graf  eller 
ock  i  en  flaska,  hvilken  man.  lägger  i  en  likkista  eller  i  en 
graf,  der  en  person  af  motsatt  kön  skall  nedläggas;  skulle  nå-» 
gon  råka  att  slå  sönder  flaskan,  så  får  han  samma  åkomma. 
Man  kan  ock  låta  barnet  kasta  sitt  vatten  i  ett  ovarnöga  eller 
i  hålet  efter  en  råstör,  som  sedan  nedsuttes  på  sin  förra  plats. 

Ömhet. 

ir 

Ömhet  i  hela  kroppen  eller  delar  deraf  tros  härleda  sig 
från  elaka  menniskors  trolldom  eller  från  klämning  'af  elfvor, 
gastar,  rå  eller  troll,  hvarföre  denna  åkomma,  som  ej  gerna 
anses  bärflyta  från  förkylning  eller  andra  naturliga  orsaker, 
kallas  kramning  eller  gastkramning  och  tros  endast  genom 
läsning  och  hexeri  kunna  botas.  Följande  botemedel  använ- 
das: Man  släpper  tre  gånger  glödande  eldkol  mellan  bara 
kroppen  och  linnet  eller  intager  urin  eller  biter  öfver  udden 
på  en  täljknif  eller  mäter  dörröppningen  korsvis  med  utsträckta 
armar;  tycker  man  då,  att  armarne  kunna  utsträckas  längre 
an  vanligt,  är  det  ett  säkert  tecken  till  kramning.  Ar  någon 
svårare  sjuk  eller  sängliggande,  stöpes  icke  sällan  i  vatten 
med  smält  bly,  tre  glödande  kol  eller  tre  upphettade  stenar 
tre  gånger  öfver  den  sjukes  bröst.  Andre  stöpa  öfver  hufvu- 
det,  bröstet  och  fötterna.  Ju  besynnerligare  figurer  blyet  bil- 
dar i  vattnet,  ju  värre  h väsande  och  pipande  de  heta  krop- 
parna förorsaka,  och  ju  mer  stenar  och  kol  grusa  sig,  desto 
Ävårare  har  kramningen  varit,  och  dess  ofelbarare  är  bote- 
medlet Man  plägar  äfven  med  ett  finger,  doppadt  i  stöpvatt- 
oet,  stryka  kors  i  den  sjukes  ansigte  och  på  bröstet  samt  ställa 
kärlet  under  sängen.  —  Man  spärrar  ut  venstra  tummen  och 
galikon  så  mycket  man  kan  (omkring  en  half  fotj  och  mäter 
etegvis  med  detta  mått  från  hvardera  af  den  sjukes  långfinger- 
spetsar till  hjertgropen  tre  särskilda  gånger;  för  hvarje  gång 
håller  den  botande  i  hop  spetsarna  af  tummen  och  gallkou  på 
båda    händerna,    så    att    de    bilda    en  ring,  och  spottar  genom 
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denoa  tre  gånger.     Spjellet   miste  vara  skjutet,  och  in^en  tÉi 

gä  ut  vid  äfveatyr  af  kramning,  ty  trollen  äro  nSra. 

Om  en  gast  eller  en  gengångare,  som  är  ute  och  vandrat 

om    natten,    icke    hinner    hem   tifi  sin  vistelBeort,  innan  banen 

gai,    så    kan    han  icke  komma  ur  fläcken  den  dagen,  — han  blir 

en    dagståndare.      Törnar    dä    ec    vandrare    mot    den  osynliga: 

varelsen,   sä  blir    han  helt    visst  gaitkramad.     Det  kan  man    äf- 

' '',   om    man  oskärar  elfvornas  lekplatser  eller  gör  oh&gn 

i  omräden    genom  att  fälla  träd,  spränga  stenar,  gruula 

skada  eller  döda  djur,  aom  iiro  af  dem  omtyckta  m.  m. 

vidare  under  Kramning  och    Värk  i  Besvärjelse  och  Jjäi- 

öftcna  I  (b.  !li;  och  II  {s.  112,  113). 

ömkyla. 

Kyhhxåa. 

Ormandeln  nere. 

m  bOr  uppstrykas  i  tre  eftertryckliga  tag  bakom  firat 
enstra  galikon  (namnlösa  fiugretj,  och  för  hvarje  tag 
man  pä  fingret.  —  Man  väter  tummen  med  nykter 
skjuter  örmandelu  uppåt  och  drager  i  örsnibben,  allt 
iger. 


idskepliga  Brnk  och  Märkelsedagar 

vid 

Jordbruket. 

utdrag  ar  SudeimsnlandB  FomminiieafÖreningB  aamliDgar. 

TrSstocVbill. 

'ästockbillar  bära  smörjas  med  talg  af  julljuset,  innan 
sta  gången  pä  året  begagnas. 

GödselIcQnilng. 

sta  gödsellasset,  som  köres  ut  pä  äkrarna,  prydes  metl 
h  blommor,  och  derpå  medföres  en  halmdocka,  kallad 
ruden.      Gödselplatsen    bör   icke  sopas,  ej  heller  få  nte 


,på  Hiltet  körure  och  E|)rättare  ingrijia  i  livurandniti  guroii)AI 
eller  kommit  livarandra  för  uura;  de  auka  (U  fastspika  hvar- 
aodra  vid  djngskolteD. 

SånlDg 

af  Säd. 

Om  i  en  skjuten  dufvns  kräfva  linnas  korn,  och  desi-a  sAa, 
tå  gör  ett  sAdani  utKude  8AniD<rainaiinen  rik. 

Säningen  af  vintersäd  ruitar  sig  efter  ljungens  blninnin<r. 
Om  bluminorDH  äro  jemnt  utslagna  jiä  hela  staiumcn,  sås  i 
medeltid,  eller  när  eom  helst  fr^n  deii  förslå  till  den  siista 
möjliga  uAniugstiden;  mt-n  ikio  bloinniorua  fiudigare  i  tojipen 
eller  nedtill,  sä  råttas  säninuen  derefter. 

Utaudesspanmål  Får  ej  forslas  från  söder  till  norr,  men  vill 
tvärtom.  Tages  han  ur  spanmSlsbodeo,  sJU  liar  han  förlorat 
ein  groningskraft,  om  lik  varit  insatt  i  boden.  För  att  undgA 
sot  och  mask,  bör  man  uppblanda  ett  halfspann  sfld  med  '/i 
kanoa  kalk  och  7g  kanna  salt.  Detta  gAller  i  synnerhet  om 
hvelet,  som  dessutom  för  samma  andaniäl  bör  fä  rinna  genom 
bössan  eller  axelhälet  i  ett  lijulnaf. 

I  allmänhet  börjar  rÄtta  sAningatiden,  nflr  spindelnät  och 
spindelträdar  visa  sig  utefter  luarken.  Emellertiii  fär  man  icke 
sä  i  nordanväder. 

Linfrö. 

Lin&kems  läge  bör  bestämmas  af  en  qvinna.  Före  sA- 
ningen  må  gården  ej  sopas,  om  man  vill  ha  vackert  lin,  ej 
heller  må  utsädeslinfrö  förvaras  i  en  mjulig  påse,  ty  dä  får 
lioet  skorf. 

Det  bör  säs,  nitr  allofvet  Ar  så  stort  som  ett  musöra,  ell 
när  dufvan  kan  gömma  »ig  i  eklöfvet,  helst  pA  da|;ar,  st 
bafra  qvinnooamn;  ju  lAngre  namn,  ju  längre  lin.  Vill  m 
ha  mycKet  frö,  sår  man  i  ny,  vill  man  ha  lAngt  lin,  sår  m 
i  nedan.  Sånin^en  bör  aldrig  företagas,  då  man  snart  vllnt 
regn,  icke  ens  dä  himmclen  är  mulen.  —  Fröet  är  lagom  tjoc 
eådt,  om  Dian  med  tummen  fuktad  och  tryckt  mot  marken  k 
upptaga  oio  frön. 

Kålrotfiö. 

Detta  får  ej  sAs  i  nonlanväder,  ty  då  förvandlas  det  o 
gifver  rofvor.  När  plantor  sättas,  bör  hvarje  planta  vattn 
med  ett  (jvarter  vatten  utan  afseende  pil  jordmån  eller  v 
ilerlek. 

BoffrS. 

Detta  bör  icke  sås,  då  num  väntar  regn.  Fröna  apricfcn  de 
igenom  och  blifvu  odugUgii,  likdom  förhällandet  är  med  liufi 


Ärter. 

De    böra   säs    B^   glest,  att  en  tacka  med  iatnm  kan  ligga 
nielluD  dem. 

Såningsmao. 

Han  bör  akta  sig  att  kasta  utsädet  på  några  lefvaode  va-  ■ 

det  bekommer  dem  illa.     Han  må  ej  heller  eä  miss- 

r.  B.  försumma  att  beså  en  fåra  eller  ry^g,  tv  d&   blir 

Aret   graföl  i  gården,  och  sannolikast  dCr  han  sjelf. 

.nnu  mycket  noga  uppmärksam  derpå. 

Traktering  vid  s&nlng. 

iulkaka,  sirad  med  hvarjebnnda  figurer,  samt  ett  par 
kallade  juloxar  eller  julkusar,  böra  gömmas  och  för- 
vår- och  höstsåöingen  jemte  Ägg  och  brftnvin.  Äfvea 
böra  fä  smaka  brödet.  Särslcildt  förvaras  ea  eHer 
limpa,  som  fortares,  då  koroet  sås. 


celsedagar  vid  plantering  ooh  såniug- 

Plantering. 
]  sådan   kan  med  framgång  företagas  under  solståad. 
Såning 
af  SSd. 
bSrticke    sä    efter  Urbani  dag  den  25  Maj,  emedan 
icke  får  någon  kärna,  ej  heller  i  feråknedanet  (i  Maj), 
får    ej    verkstållae    på  Johannes  döparens  halshugg- 

Llnfrd. 

såning  af  linfrö  bör  man  undvika  Kristibimmelsfärds- 
ich    Skorpiouen,    ty    åtmiustuue  i  förra  fallet  blir  det 
linet.      Man  sår  gerna  pä  Urbani,  Vilhelminas  eller 
g,  den  26,  26,  27  Maj. 

Boffrö. 

sås  i  tre  omgångar,  men  icke  senare  an  på  Canutus 
uli,  om  det  skall  bli  rötter,  som  duga.  Det  sas  gerna 
sdtigen   den   12  Juni  eller  på  Leodagen  den  28  Juni. 
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Ärter. 
Böra  eås  på  vintertalet  eller  före  Tiburtius  den  14  April. 

TSxtlighet. 

Sädesfrö    ligger    lika    många    veckor   i  jorden,    innan  det 
kommer  upp,  som  det  '^r  är  gammalt. 


Oro  liK  bäred  öfver  ängdmark  eller  besådt  åkerfält,  sä  för- 
Btöres  växtligheten,  hvilket  äfven  inträffar,  om  sänghalm  bre- 
das deröfver.  För  ärtäkrarna  är  julhalm  gagnelig,  men  icke 
tallris,  emedan  det  drager  upp  leran.  Om  växtligheten  skall 
blifva  god  pä  ett  svedjeland,  sä  måste  detta  tändas  med  näfver. 

Bondbönor  frodas,  om  de  icke  rensas,  ty  ogräs  gör  pungar. 

Hafren  växer  mest,  när  han  börjar  höra  hövagnarna,  och 
rotfrukterna  börja  taga  fart,  när  de  fä  höra  slagan. 

Hvitlöksland,  som  blifvit  plundradt  af  främmande  händer, 
bär  ej  vidare  lök,  om  man  ej  sätter  stulen   sädan. 

Pä  linåker  måste  ojjräset  flitigt  bortrensas:  flyger  fogel  öf- 
ver orensad  linåker,  blir  den  försumlige  icke  gift  under  året, 
»Svin  i  lin  de  ä  bara  hin»:  utom  det  att  man  lider  skada  ge- 
nom deras  bökande,  förlorar  man  äfven  linlyckan.  Linet  vill 
ej  heller  växa,  om  man  efter  linbråkning  uppbränner  skäkt- 
fallet.  Ett  god  t  förebud  är  det,  om  den  första  sädesärlan,  man 
får  se  pä  året,  sitter  högt,  ty  då  får  man  långt  lin;  men  om 
hon  går  pä  marken,  blir  det  kort.  I  hvilketdera  fallet  som 
helst,  bör  man  icke  försumma  att  genast  gripa  med  handen 
någon  sak,  som  är  lång,  ty  derigenom  blir  linet  verkligen  långt. 
Äfven  bonden  sjelf  kan  verka  derhän,  att  hans  lin  blir  godt 
och  långt:  dertill  erfordras  blott,  att  han  och  hans  hustru  dansa 
nakna  omkring  linåkern. 

Mot  frost  släpar  man  öfver  eller  omkring  åkern  ett  halm- 
band tre  gånger,  innan  solen  gått  upp,  sannolikt  dagligen,  dä 
frost  befaras. 

Likadant,  som  vädret  är  under  grodleken,  blir  det  dä  rå- 
gen blommar. 

Pä  åkrar  växer  en  ört,  som  har  kalklika  blommor  med 
inneliggande  frön.  Dessa  blommor  kallas  Korgar  och  bebåda 
den  blifvande  årsväxten.  Om  nemliG:en  fröna  äro  måni;a,  sä 
följer  ett  godt  år,  men  ett  dåligt,  om  de  äro  få.  Ar  skörden 
af  enbär  och  rönnbär  ymnig,  blifver  äringen  för  året  dålig. 
Äf  tordyflar  och  häggblommor  kan  man  äfven  sluta  till  den 
kommande  årsväxten:  hafva  de  förre  mycket  löss  om  hösten, 
blir  årsväxten  god,  hvilket  äfven  inträffar,  om  skogen  under 
vintern  är  mycket  snöbetäckt;  om  de  senare  eller  häggblom- 
morna  äro  små  om  våren,  skall  frost  och  kall  väderlek  skada, 
möjligen  förstöra  sädesskörden  och  hvad  som  helst  uf  årsgrödan. 
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£me(lan  vinterns  beskaffenhet  mycket  inverkar  på  årsväx- 
ten, införas  här  nAgra  egendomliga  iakttagelser  rörande  ho- 
nom.  Om  vid  svinslagt  mjelten  befinnes  vara  blå  och  tjock, 
inträffar  sträng  vinter,  allt  efter  som  han  är  jemn  till,  men  äi 
han  ljus  och  smal  i  ena  ändan  eller  på  midten,  så  blir  d< 
blid  väderlek  i  förhållande  derefter.  En  annan  uppteckningj 
lyder  så:  är  mjelten  fläckig,  blir  vintern  ostadig;  är  han  ljus,' 
faller  njycket  snö;  är  han  mörk,  blir  det  barvinter.  Dyngfny- 
sens  och  vinters^atans  utseende  bebådar  detsamma.  Nå^re 
mena,  att  om  den  senare  är  ljus  och  bred,  kommer  mycket 
snö,  men  om  hon  Är  ojemn  och  smal,  blifver  vintern  i  för- 
hållande derefter. 


Märkelsedagar  angående  växtliglieten. 

Nyårsny. 

Om  detta  länge  är  gömdt  i  moln,  dröjer  det  längre  än 
vanligt,  innan   säden   gror  i  jouden,  kanske  lika  m<\nga  dagar. 

I  Oppunda  härad  sägcs  det,  att  linet  för  året  blir  så  långt 
som  den  sak,  man  händelsevis  håller  i  handen,  då  man  första 
gången  får  se  nyårsnyet. 

Eyndelsmessa  (2  Februari). 

Om  honan  på  denna  dac^  dricker  ur  takdropp,  skall  oxen 
dricka  ur  öppen  vak  Värfrudagen  (Marias  Bebådelsedag). 

Fettisdagen. 

Då  åkes  för  långt  lin  och  stora  rofvor.  På  Selön  heter 
det:  åk  kälkbacke  fettisdagen,  så  får  du  långt  lin. 

Yårf rudagen. 

Om  det  fryser  Vårfrudagsnatten,  följa  fyrtio  frostnätter 
under  sommaren;  ju  tidigare,  desto  bättre. 

Påsk. 

Om  påskdagen  är  klar,  eller  det  då  dryper  ur  takfötterna, 
så  blir  det  ett  godt  artår,  men  blåser  då  nordanväder,  så  fort- 
far det  i  fyrtio  dagar,  och  derpå  följer  ett  svårt  år  i  all- 
mänhet. 
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Pingst 

Om  ängarna  Äro  grå  före  pingst,  blir  det  god  öring,  men 
om  de  äro  grönskande,  blir  skörden  klen.  Faller  regn  pA 
Bjelfva  pingstdagen,  sä  blir  säden  sötig  och  möjligen  besvä- 
rad af  mask.  1  Åkers  härad  heter  det,  att  »pingstregn  är. så- 
som etter  pä  marken  och  vållar  missväxt.» 

April. 

»April  snö  ä  fåragö»,  d.  v.  s.  att  snön  dä  är  för  jorden 
lika  god  som  färgödsel. 

Eräknedanet  (i  MajJ. 

Om  regn  faller  vid  den  tiden,  skadar  det  alla  sädesslag 
ntom  hvetet,  som  har  gagn  deraf.  Emellertid  om  grödan  då 
skadas,  vare  sig  af  torka  eller  annan  orsak,  kan  hon  repa 
8ig  i  Hullinge  ny  (i  rötmånaden).  Då  går  ock  torkan  (enligt 
andra  syranj  lika  långt  ned  i  jorden,  som  regnet  i  kråkue- 
danet  nedträngt. 

I  nedan  bör  potatis  sättas,  för  att  få  stora  rotknölar,  men 
han  bör  icke  ätas  färsk  före  Olsmessan. 

Eriksdagen. 

»Erik  med  axet,  Olle  med  kakan»:  om  råsfen  gått  i  ax 
vid  Ersmessotiden,  får  man  äta  bröd  deraf  till  Olsmessan. 

Hidsommardagen. 

Löfqvistar  böra  då  sättas  i  alla  hörnen  af  åkrarna,  för  att 
afhälla  mask  och  befordra  växtligheten.  Får  man  på  denna 
dagen  äta  mogna  smultron,  så  blir  rågen  mogen  till  Olsmessan. 

Sjusofvaredaseii  (den  27  Juli). 

Om  det  regnar  på  denna  dag,  sä  skall  det  sedan  regna 
i  sju  veckor. 

Helenadagen  (den  31  Juli;. 

Kegnar  det  dä,  blir  säden  eötig. 

Jul. 

Om  julfastan  ar  luden  eller  rimfrostig,  blifver  god  års- 
växt; likväl  må  bonden  icke  omfamna  sin  hustru  pä  julnatten, 
om  han  vill  undgå  sot  i   säden. 


I 
I 
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samma  äfventyr,  sora  ofvan  är  nämndt,  för  den,  som  rub- 
bar dem. 

Man  petar  den  värkande  tanden  med  en  liten  ny  g»pik, 
till  dess  han  blifver  blodig,  och  slår  honom  fast  i  källaren  på 
ett  ställe,  som  icke  kan  belysas  af  solen  eller  manen,  eller 
ined  nio  söm,  som  sedan  inslås  i  ett  träd  norr  om  boninpjshu- 
set.  Ett  annat  botemedel  är  följande:  Man  slår  jernviktriol  i 
ett  glas,  binder  en  oxblåsa  deröfver  och  låter  glaset  >tå  i  so- 
len ollur  nära  en  eldad  kakelugn,  till  dess  endast  ett  hvitt 
j)ulver  finnes  q  var;  sedan  petar  man  den  värkande  tanden  med 
en  trästicka,  tills  hon  blir  blodig,  beströr  henne  derefter  med 
det  nämnda  pulvret  samt  inlindar  henne  i  en  linnelapp  och 
förvarar  henne  på  ett  mörkt  och  varmt  ställe. 

Man  b<»rrar  hål  i  en  böna,  inlägger  deruti  en  lus  samt 
invecklar  bönan  i  en  sidenlapp,  som  bäres  om  halsen,  eller 
ställer  ujan  sig  vid  en  myrstack  och  tuggar  med  den  värkande 
tanden  en  bit  af  en  svart  brödkant  samt  spottar  ut  tuggan  i 
njyrstacken;  när  myrorna  förtärt  tuggan,  skall  tandvärken  vara 
försvunnen. 

Man  fuktar  tummen  med  spott  och  stryker  med  honom 
uppåt  pulsi\dern  från  handlofven  till  midten  af  underarmen  på 
den  sidan,  der  tandftn  värker,  eller  stryker  man  under  läs- 
ning den  lidandes  kind  med  afviga  venstra  handen,  dock  ^!å, 
att  galikon  eller  namnlösa  fingret  trycker  mest. 

Om  man  tror,  att  värken  härrör  af  inask,  så  röker  man 
tanden  med  bolmörtfrö  genom  en  tratt,  hvarigenom  masken 
fördrifves;  men  hos  barn  får  sådan  tandvärk  icke  botas  på 
delta  sätt. 

Man  skrifver  på  en  papperslapp  ordet  Himmel  med  tre 
ni  och  spikar  honom  fast  i  en  vii^};^:^  genom  mellersta  bokstaf- 
ven  in;  detta  bör  ske  under  tystnad,  och  då  solen  är  i  nedgå- 
ende. För  öfrigt  botas  värken  genom  att  på  papperslappar 
skrifva  besynnerliga  ord  och  figurer,  äfven  med  blod,  taget  af 
den  j^juke  genom  åderlåtning  under  tungan,  och  kasta  dessa 
lappar  i  en  rinnande  bäck  eller  ström,  utan  att  den  lidande 
får  se  innehAllet;  då  man  återvänder  hem,  bör  man  undvika 
att  möta  någon,  och  om  detta  icke  låter  sig  göra,  får  man  åt- 
minstone icke  tilltala  eller  helsa  någon,   icke  ens  svara  på  tal. 

Se  vidare  Besvärjelse  och  Läsnivg,  häftena  I  (sid.  112,  n:r 

9)  och  II  (s.  no;. 

Torsk. 

Denna  sjukdom  botas  hos  ett  barn,  om  man  gifver  det 
in  af  dess  egen  urin,  innan  något  annat  samma  dag  kommit  i 
dess  inim,  eller  askan  af  brändt  skäfte,  blandad  i  .mjölk  eller 
saft,    som    blifvit  prestad   ur  rofvor  eller  ur  spillning  efter  ett 
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hästkreatur  af  motsatt  kon,  eller  ock  något  af  hofskäggct  på 
ett  hästkreatur,  likaledes  af  motsatt  kön.  —  Ett  annat  medel 
är  att,  om  barnet  är  en  gosse,  en  qvinna,  som  har  flickebarn, 
pressar  ur  sitt  eget  bröst  mjölk  i  en  s.  k.  torskakåU  h vilken 
mjölk  barnet  bör  dricka  jemte  något  litet  afskrap  af  sjelfva 
skålen;  i  brist  på  sådan  mjölk  kan  modersmjölken  användas. 

Om  Torskbett  se  Besvärjelse  och  Läsning^  andra  häftet, 
sid..  111. 

Tungspenen  nere. 

Om  han  fallit  ned,  skall  en  qvinna,  som  är  van  att  bota, 
upptaga  honom  med  ett  afvigt  bkedskaft.  Han  går  äfven  upp, 
oui  man  gapar  OtVer  venstra  tumknogen  och,  i  det  samma 
man  häftigt  drager  andan  ät  sig,  spottar  på  knogen  med  nyk- 
ter spott,  eller  ock  sätter  man  sig  i  en  dörr,  som  vetter  ät 
norr,  och  borstar  sig  på  halsen  uppåt  med  en  lusborste,  i  hvil- 
ken  man  sedan  spottar  tre  gånger. 

Unket  (»Unki»). 

Se  Besvärjelse  och  Läsning  i  första  häftet  (sid.  111)  och 
häftet  UI  fsid.  112;. 

Utslag. 

Jemför  Elf  blast  ^  Etter  smol^  Reform^  Sjelff rälsar^  Skabb  ^ 
Skorj\  Sår, 

Utsot. 

Se  Förstoppning. 

Vagel. 

Se  Besvärjelse  och  Läsning y  häftena  I  ('s.  111^  och  II  (s. 
11 2J  samt  här  of  van  under  Stolsteg, 

Yattsot. 

Ett  botemedel  är  att  intaga  något  af  en  vattsork. 

Yälband. 

Ett  barn  blir  vålbundeU  d.  v.  s.  styft  i  höftlederna,  så  att 
det  längre  än  vanligt  bar  svårt  för  att  gå,  om  modren  under 
hafvandeskapet  sitter  med  benen  i  kors  i  kyrkan,  eller  om 
faddrar  sitta  så,  då  de  haudtera  barnet,  eller  om  modren,  då 
hon  är  hafvande,  går  under  stänger  eller  tränger  sig  fram  på 
trånga  ställen.  Det  onda  botas  på  flere  sätt:  Man  uppsöker 
ett   träd,    éom    är    så    växt,    att    deruti  bildats  liksom  en  ögla, 
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samma  äfventyr,  som  ofvan  är  nämntlt,  för  den,  sora  rub- 
bar dem. 

Man  petar  den  värkande  tanden  med  en  liten  ny  spik, 
tili  dcHs  han  blifver  blodig,  och  shlr  honom  fast  i  källaren  på 
ett  ställe,  öom  icke  kan  belysas  af  solen  eller  manen,  eller 
med  nio  söm,  som  sedan  inslås  i  ett  träd  norr  om  boningshu- 
set. Ett  annat  botemedel  är  följande:  Man  slår  jernviktriol  i 
ett  glas,  binder  en  oxblåsa  deröfver  och  låter  glaset  >tÅ  i  so- 
len eller  nära  en  eldad  kakelugn,  till  dess  endast  ett  hvitt 
j)ulver  finnes  q  var;  sedan  petar  man  den  värkande  tanden  med 
en  trästicka,  tills  hon  blir  blodig,  beströr  henne  derefter  med 
det  nämnda  pulvret  samt  inlindar  henne  i  en  linnelapp  och 
förvarar  henne  på  ett  mörkt  och  varmt  ställe. 

Man  borrar  hål  i  en  böna,  inlägger  dcruti  en  lus  samt 
invecklar  bönan  i  en  sidenlapp,  som  bäres  om  halsen,  eller 
ställer  man  sig  vid  en  myrstack  och  tuggar  med  den  värkande 
tanden  en  bit  af  en  svart  brödkant  samt  spottar  ut  tuggan  i 
myrstacken;  när  myrorna  förtärt  tuggan,  skall  tandvärken  vara 
försvunnen. 

Man  fuktar  tummen  med  spott  och  stryker  med  honom 
uppåt  pulsi\dern  från  handlofven  till  midten  af  underarmen  på 
den  sidan,  der  tanden  värker,  eller  stryker  man  unrler  läs- 
ning den  lidandes  kind  med  afviga  venstra  handen,  dock  ft^å, 
att  galikon  eller  namnlösa  fingret  trycker  mest. 

Om  man  tror,  att  värken  härrör  af  mask,  så  röker  man 
tanden  med  bolmörtfrö  genom  en  tratt,  h varigenom  masken 
fördrifves;  men  hos  barn  får  sådan  tandvärk  icke  botas  pä 
detta  sätt. 

Man  skrifver  på  en  papperslapp  ordet  Himmel  med  tre 
m  och  spikar  honom  fast  i  en  vii^ii;  genom  mellersta  bokstaf- 
yen  m;  detta  bör  ske  under  tystnad,  och  då  solen  är  i  nedgå- 
ende. För  öfrigt  botas  värken  genom  att  på  papperslappar 
skrifva  besynnerliga  ord  och  figurer,  äfven  med  blod,  taget  af 
den  tijuke  genom  åderlåtning  under  tungan,  och  kasta  dessa 
lappar  i  en  rinnande  bäck  eller  ström,  utan  att  den  lidande 
får  se  inuehAllet;  då  man  återvänder  hem,  bör  man  undvika 
att  möta  nAgon,  och  om  detta  icke  låter  sig  göra,  får  man  åt- 
minstone icke  tilltala  eller  helsa  någon,   icke  ens  svara  på  tal. 

Se  vidare  Besvärjelse  och  Läsnivgy  häftena  1  (^sid.  ]l2,  n:r 

9)  och  II  (s.  no;. 

Torsk. 

Denna  sjukdom  botas  hos  ett  barn,  om  man  gifver  det 
in  af  dess  egen  urin,  innan  något  annat  samma  dag  kommit  i 
dess  mun,  eller  askan  af  bröndt  skäfte,  blandad  i  .mjölk  eller 
haft,    som    blifvit  pressad   ur  rofvor  eller  ur  spillning  efter  ett 


99 

hustkreatur  af  motsatt  kon,  eller  ock  något  af  hofskäggct  på 
ett  hästkreatury  likaledes  af  motsatt  kön.  —  Ett  annat  medel 
är  att,  om  barnet  är  en  gosse,  en  qvinna,  som  har  flickebarn, 
predsar  ur  sitt  eget  bröst  mjölk  i  en  s.  k.  torskakåU  h vilken 
mjölk  barnet  bor  dricka  jemte  något  litet  afskrap  af  sjelfva 
(ikålen;  i  brist  på  sådan  mjölk  kan  modersmjölken  användas. 

Om  Torskhett  se  Besvärjelse  och  Läsning^  andra  häftet, 
8id.  111. 

Tungspenen  nere. 

Om  han  fallit  ned,  skall  en  qvinna,  som  är  van  att  bota, 
upptaga  honom  med  ett  afvigt  skedokaft.  Han  går  äfven  upp, 
oin  man  gapar  Ofver  venstra  tumknogen  och,  i  det  samma 
man  häftigt  drager  andan  ät  sig,  spottar  på  knogen  med  nyk- 
ter spott,  eller  ock  sätter  man  sig  i  en  dörr,  som  vetter  åt 
norr,  och  borstar  sig  på  halsen  uppåt  med  en  lusborste,  i  hvil- 
ken  man  sedan  spottar  tre  gånger. 

Unket  (»Unki»), 

Se  Besvärjelse  och  Läsning  i  första  häftet  (iaid.  111)  och 
häftet  m  fsid.  112;. 

Utslag. 

Jemför  Elf  blast  ^  Etter  smoly  Reform  ^  Sjelff rätsår  y  Skabb  y 
Skorfy  Sår. 

Utsot. 

Se  Förstojppning. 

Tagel. 

Se  Besvärjelse  och  Läsning y  häftena  I  ('s.  111^  och  II  (s. 
112J  samt  här  of  van  under  Stolsteg, 

Yattsot. 

Ett  botemedel  är  att  intaga  något  af  en  vattsork. 

Yålband. 

Ett  barn  blir  vålbundety  d.  v.  s.  styft  i  höftlederna,  så  att 
det  längre  än  vanligt  har  svårt  för  att  gå,  om  modren  under 
hafvandeskapet  sitter  med  benen  i  kors  i  kyrkan,  eller  om 
faddrar  sitta  så,  då  de  handtera  barnet,  eller  om  modren,  då 
hon  är  hafvandc,  går  under  stänger  eller  tränger  sig  fram  på 
trånga  ställen.  Det  onda  botas  på  flere  sätt:  Man  uppsöker 
ett   träd,    éum    är    så    växt,    att    deruti  bildats  liksom  en  ögla, 
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snmina  äfventyr,  som  ofvan  är  näramlt,  för  den,  som  rub- 
bar dem. 

Man  petar  den  värkande  tanden  med  en  liten  ny  spik, 
till  dess  han  blifver  blodig,  och  slår  honom  fast  i  källaren  pä 
ett  ställe,  e«om  icke  kan  bely!i»as  af  solen  eller  manen,  eller 
ined  nio  som,  som  sedan  insläs  i  ett  träd  norr  om  boninj^^hu- 
set.  Ett  annat  botemedel  är  följande:  Man  slår  jernviktriol  i 
ett  glas,  binder  en  oxblåsa  deröfver  och  låter  glaset  >tå  i  so- 
len eller  nära  en  eldad  kakelugn,  till  dess  endast  ett  hvitt 
j)ulver  finnes  qvar;  sedan  petar  man  den  värkande  tan<Ieu  med 
en  trästicka,  tills  hon  blir  blodig,  beströr  henne  derefter  med 
det  nämnda  pulvret  samt  inlindar  henne  i  en  linnelapp  och 
förvarar  henne  på  ett  mörkt  och  varmt  ställe. 

Man  borrar  hål  i  en  böna,  inlägger  deruti  en  lus  8amt 
invecklar  bönarv  i  en  sidenlapp,  som  bäres  om  halsen,  eller 
ställer  man  sig  vid  en  myrstack  och  tuggar  med  den  värkande 
tanden  en  bit  af  en  svart  brödkant  samt  spottar  ut  tuggan  i 
njyrstacken;  när  myrorna  förtärt  tuggan,  skall  tandvärken  vara 
försvunnen. 

Man  fuktar  tummen  med  spott  och  stryker  med  honom 
uppåt  pulsådern  från  handlofven  till  midten  af  underaruien  ps\ 
den  sidan,  der  tanden  värker,  eller  stryker  man  under  läs- 
ning <len  lidandes  kind  med  afviga  venstra  handen,  dock  siå, 
att  galikon  eller  namnlösa  fingret  trycker  mest. 

Om  man  tror,  att  värken  härrör  af  mask,  så  röker  man 
tanden  med  bolmörtfrö  genom  en  tratt,  h varigenom  masken 
fördrifves;  men  hos  barn  får  sådan  tandvärk  icke  botas  på 
detta  sätt. 

Man  skrifver  på  en  papperslapp  ordet  Himmel  med  tre 
m  och  spikar  honom  fast  i  en  vägg  genom  mellersta  bokstaf- 
ven  m;  detta  bör  ske  under  tystnad,  och  då  solen  är  i  nedgå- 
ende. För  öfrigt  botas  värken  genom  att  på  papperslappar 
skrifva  besynnerliga  ord  och  figurer,  äfven  med  blod,  taget  af 
den  i^juke  genom  åderlåtning  under  tungan,  och  kasta  dessa 
lappar  i  en  rinnande  bäck  eller  ström,  utan  att  den  lidande 
får  se  innehållet;  då  man  återvänder  hem,  bör  man  undvika 
att  möta  någon,  och  om  detta  icke  låter  sig  göra,  får  man  åt- 
minstone icke  tilltala  eller  helsa  någon,   icke  ens  svara  på  tal. 

Se  vidare  Besvärjelse  och  Läsning^  häftena  1  (sid.  112,  n:r 
9)  och  II  (s.  UO). 

Torsk. 

Denna  sjukdom  botas  hos  ett  barn,  om  man  gifver  det 
in  af  dess  egen  urin,  innan  något  annat  samma  dag  kommit  i 
dess  mun,  eller  askan  af  brändt  skäfte,  blandad  i  »mjölk  eller 
saft,    som    blifvit  pressad   ur  rofvor  eller  ur  spillning  efter  ett 
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hästkreatur  af  motsatt  kun,  eller  ock  något  af  hofskäggct  på 
ett  hästkreatur,  likaledes  af  motsatt  kön.  —  Ett  annat  medel 
är  att,  om  barnet  är  en  gosse,  en  qvinna,  som  har  flickebarn, 
pressar  ur  sitt  eget  bröst  mjölk  i  en  s.  k.  torskskåU  h vi! ken 
mjölk  barnet  bör  dricka  jemte  något  litet  afskrap  af  sjelfva 
ekålen;  i  brist  på  sådan  mjölk  kan  modersmjölken  användas. 

Om  Torskbett  se  Besvärjelse  och  Läsning^  andra  häftet, 
sid.  111. 

« 

Tungspenen  nere. 

Om  han  fallit  ned,  skall  en  qvinna,  som  är  van  att  bota, 
apptaga  honom  med  ett  afvigt  skedskaft.  Han  går  äfven  upp, 
om  man  gapar  öfver  venstra  tumknogen  och,  i  det  samma 
man  häftigt  drager  andan  åt  sig,  spottar  på  knogen  med  nyk- 
ter spott,  eller  ock  sätter  man  sig  i  en  dörr,  som  vetter  åt 
norr,  och  borstar  sig  på  halsen  uppåt  med  en  lusborste,  i  hvii- 
ken  man  sedan  spottar  tre  gånger. 

Unket  (»Unki»). 

Se  Besvärjelse  och  Läsning  i  första  häftet  fsid.  111)  och 
håftet  III  (sid.  112;. 

Utslag. 

Jemför  Elf  blast  ^  Etter  smol^  Reform^  Sjelffrätsår^  Skabb  ^ 
Skorf^  Sår. 

Utsot. 

Se  Förstoppning. 

Yagel. 

Se  Besvärjelse  och  Läsning^  häftena  I  (n.  Ill;  och  II  (s. 
112;  samt  här  of  van  under  Stolsteg. 

Yattsot. 

Ett  botemedel  är  att  intaga  något  af  en  vattsork. 

Tälband. 

Ett  barn  blir  vålbundety  d.  v.  s.  styft  i  höftlederna,  så  att 
det  längre  än  vanligt  har  svårt  för  att  gå,  om  modren  under 
hafvandeskapet  sitter  med  benen  i  kors  i  kyrkan,  eller  om 
faddrar  sitta  sä,  då  de  handtera  barnet,  eller  om  modren,  då 
hon  är  hafvande,  går  under  stänger  eller  tränger  sig  fram  på 
trånga  ställen.  Det  onda  botas  på  flere  sätt:  Man  uppsöker 
ett   träd,    som    är    så    växt,    att    deruti  bildats  liksom  en  ögla. 
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väl  8om  ja.  —  Hvad  är  tre?  Tre  fötter  under  e  gryta,  vet 
du  fålle.  —  Hvad  är  fyra?  Fyra  hjul  under  en  vagn,  de  bör 
du  fälle  veta,  så  gammal,  som  du  ä.  —  Hvad  är  fem?  Fem 
finger  på  e  hand,  de  har  la  du  såväl  som  ja  å  flere  te.  — 
Hvad  är  sex?  Sex  krukor  på  bröllopet  i  Kana.  —  Hvad  är 
sju?  Sju  böner  i  Fader  vår,  å  farväl  me  dej;  nu  har  ja  la 
inte  mer  me  dej  å  göra.  —  Och  hin  onde  måste  draga  dädan 
tomhänd. 

2)  En  bonde  hade  likaledes  kontraherat  med  hin  onde, 
men  med  förbehåll  att  bli  fri  vid  den  öfverenskomna  tidens 
utgång,  om  han  kunde  nämna  tre  slags  träd  fortare  än  bio 
onde.      På    gifvet  tecken  nämnde  bonden  ek,  al,  ask,  och  hin 

•onde  tall,  furu,  träd.  Då  nu  hin  onde  ville  krångla,  upplyste 
bonden  honom,  att  tall,  furu,  träd  icke  voro  tre  slags  träd, 
utan  ett  enda,  och  så  gick  hin  onde  miste  om  sitt  rof  äfven 
den  gången. 

3)  En  skräddare  hade  uppgjort  ett  förmånligt  kontrakt 
med  hin  onde  med  vilkor,  att  denne  icke  skulle  ega  något 
anspråk  pä  hans  person,  i  fall  han  kunde  sy  ett  klädesplagg 
fortare,  än  hin  onde  sydde  ett  dylikt.  Nu  visste  hin  onde, 
att  skräddare  begagnade  korta  nålsändar,  h vårföre  han  trodde 
sig  lätteligen  kunna  besegra  skräddaren,  om  han  använde  länga 
nålsändar  och  således  icke  behöfde  träda  på  nålen  så  ofta. 
Men  i  sin  ifver  tog  han  trådarna  så  långa,  att  han  för  hvarje 
styng  måste  flyga  ut  genom  skorstenen.  Följden  blef,  att  dä 
skräddaren  hade  sitt  arbete  färdigt,  hin  onde  ännu  icke  hun- 
nit halfvägs,  och  så  blef  han  lurad  äfven   nu. 

4)  Hin  onde  hade  öfvertagit  en  bondes  gärde  på  hälften- 
bruk  och  sådde  första  året  roftrö.  Då  nu  rofvornä  voro  full- 
växta, frågade  bonden,  om  hin  onde  ville  ha  det,  som  växte 
i  jorden  eller  på  jorden.  Hin  onde  svarade,  att  han  ville 
ha  det,  som  växte  ofvan  jord,  emedan  han  inbillade  sig,  att 
blastern  dugde  till  tobak,  och  så  fick  bonden  hela  rofskörden. 
Följande  året  sådde  hin  onde  råg,  ocU  då  skördetiden  var 
inne,  sade  bonden:  i  fjol  fekk  du  de,  som  växte  på  jola, 
nu  ä  de  billiCg)t,  att  du  tar  ruttera.  Det  är  jag  nöjd  med, 
mente  hin  onde,  ty  då  får  jag  foder  åt  mina  svin,  och  så 
fick  bonden  hela  rå£:skörden.  Då  nu  rAc^en  var  skuren  och 
inbergad,  släppte  hin  onde  sina  svin  på  bete  i  gärdet,  och 
bonden  släppte  äfven  dit  sina.  Det  var  dumt,  sade  hin  onde, 
att  vi  icke  märkte  våra  svin,  så  att  vi  lättare  kunnat  igen- 
känna   hvar    sina.      De  ä  redan  gjor('djt,  sade  bonden,  ja  slog 

^       knorr    på   rompa   på    mina.     När  de  nu  skulle  mota  hem  sina 
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svin  på  hösten,  tog  bonden  deirr,  som  hade  knorr  pä  rompan, 
alla  vackra  och  välfödda  djur,  tiiJhöriga  hin  onde,  och  denne 
fick  nöja  sig  med  bondens  magra  svin  med  rak  rompa.  Och 
8å  blef  hin  onde  lurad  gång  på  gång. 

7. 
Om  Bytingar  eller  Bortbytingar, 

Dessa  nro  barn  af  troll,  hafva  ofta  stort  hufvud,  tala 
sent  och  oredigt  och  ftro,  så  vidt  man  kan  märka,  slöa  till 
förståndet.  Mödrarna  passa  gerna  på  att  bortsnappa  menni- 
skors  späda  barn,  medan  dessa  ännu  äro  hedna,  d.  v.  s.  odöpta, 
och  att  lägga  sin  aiföda  i  deras  vaggor  och  låta  kristna 
mejiniskor  uppfostra  denna  såsom  egna  barn.  Detta  byte 
låter  sig  lätt  göra,  om  man  låter  spiselden  i  rummet  slock- 
na, om  man  somnar  ifrån  barnet  eller  lemnar  det  ensamt, 
äfvensom  om  man  försummar  att  lägga  stål,  en  stoppnål  eller 
Åtminstone  en  synål  jcmte  ett  psalmboksblad  eller  en  penning 
i  barnets  linda.  —  Dessa  bytingar  äro  skrikiga  och  elaka 
samt  så  glupska,  att  de,  lemnade  ensamme,  kunna  stiga  upp 
ur  sin  vagga  och  sluka  maten  ur  de  på  elden  stående  kok- 
kärlen. Om  någon  större  fara,  verklig  eller  inbillad,  hotar 
dem,  äro  deras  verkliga  mödrar  genast  till  hands  för  att 
rädda  dem  och  i  deras  ställe  äterlemna  da  bortröfvade  barnen. 

1)  En  skomakare  satt  sent  uppe  vid  sitt  arbete  i  ett 
rum,  der  ett  okristnadt  barn  fans.  Vid  midnattstid  märkte 
han,  att  dörren  öppnades,  utan  att  han  kunde  se  någon  stiga 
in.  Som  han  anade  oräd  för  barnets  skull,  tände  han  på  ett 
tarrvedsbloss  och  fick  då  se  en  skymt  af  en  genom  dörren 
försvinnande  qvinnovarelse  med  ett  barn  på  armen,  en  by- 
ting naturligtvis.  Det  blef  således  icke  något  barnbyte  af 
den  gången. 

2)  På  en  gård  i  Vansö  socken  misstänkte  man,  att  man 
fått  en  byting  i  huset.  För  att  få  reda  på  förhållandet,  till- 
kallade man  en  klok  gumma,  som  gick  till  väga  på  följande 
sätt:  Sedan  hon  satt  en  vattenfyld  gryta  med  lock  på  elden, 
lemnade  alla  innevarande  efter  öfverenskommelse  stugan  utom 
gumman,  som  gömde  sig  bakom  sängomhänget.  Om  en  stund 
steg  bytingen  ur  vaggan,  gick  fram  till  spisen  och  aflyfte 
grytans  lock,  för  att  se  efter,  om  något  ätbart  fans  i  henne. 
Strax  skyndade  gumman  ^fram,  stufvade  ned  bytingren  i  gry- 
tan och  pålade  locket.  Ögonblickligen  hördes  buller  i  skor- 
stenen,   ett    naket,  lefvande  barn  nedsänktes,  och  en  röst  hör- 
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des  ropa:  Detta  skulle  du  ej  ha  gjort.  Bytingen  i  grytan 
hade  försvunnit,  räddad  af  modren,  och  de  glada  föräldrarna 
hade  återfått  sitt  rätta  barn. 

.3)  Afven  på  ett  annat  ställe  misstänkte  föräldrarna,  att 
de  fått  en  byting  i  huset.  De  vände  sig  derföre  till  en  klok 
gubbe  med  begäran  om  råd  och  hjelp.  Som  de  för  till- 
fället höllo  på  att  tillrusta  brygd,  rådde  gubben  dem  att 
brygga  i  ett  äggskal.  Detta  gjorde  de  också,  och  detta  före- 
föll bytingen  så  löjligt,  att  han  brast  ut  i  ett  skallande  skratt 
och  sade:  Ja  ä  så  gammal  som  toppen  på  Tive(de)n  ä  rota 
l)å  RyssveCde^n,  men  alfdjri(g)  ha  ja  sitt  dom  brygga  i  ett 
äggskal  förr.  Bytingen  försvann,  och  föräldrarna  återfingo  sitt 
rätta  barn.  —  En  dylik  sägen  förekommer  äfven  i  Eva  Wig- 
ströms  Folkdiktning  från  Skåne. 

8, 

Om  trollet  i  ''väderollan". 

En  dräng  var  en  dag  ute  och  räfsade  i  hop  hö  på  en 
äng,  då  en  häftig  väderhvirfvel  kom  och  kringströdde  hans 
hösträngar.  Förargad  tog  han  upp  sin  knif  och  kastade  ho- 
nom in  i  hvirfveln,  som  genom  stålets  kraft  genast  saktade 
sig,  men  knifven  .kunde  han,  oaktadt  ifrigt  sökande,  icke 
återfinna.  Kort  derefter  blef  han  efterskickad  frän  en  grann- 
gård, der  han  fann  hustrun  sängliggande,  och  då  han  frå- 
gade, hur  det  stod  till,  svarade  hon:  Ja  va  ute  här  om  dau 
å  raska  ihop  lite  hö  åt  mina  kalvar,  å  då  kasta  du  en  kniv  i 
låre  på  mej.  Drängen  urskuldade  sig  dermed,  att  han  väl 
kastat  sin  knif  i  en  häftig  väderolla,  men  att  han  alls  icke 
blifvit  hustrun  varse.  —  Den  trollkunniga  qvinnan,  som  ville 
hämnas,  hade,  innan  drängen  kom  in  i  stugan,  lagt  hans  ur 
såret  utdragna  knif  på  bordet  med  spetsen  vänd  åt  dörren,  i 
beräkning,  att  han,  då  dörren  öppnades,  skulle  flyga  emot 
drängen  och  svårt  såra  honom;  men  han  hade  anat  oråd  och 
smög  sig  derföre  så  försigtigt  in  genom  dörren,  att  knifven 
genomborrade  dörrposten. 
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FÖRORD. 


I  tidskrift,  utf^ifven  af  landsmålsföreningarna  i  Upsala, 
Helsingfors  och  Lund,  1883  B,  fjortonde  häftet  från  början,  har 
en  välvillig  granskare  af  våra  Kulturlnstoriska  Bidrags  tre 
föma   häften  uttalat  följande  slutomdöme: 

Vi  afsluta  vår  lilla  öfversigt  med  att  Snnu  en  gång  uttala 
v&r  erkänsla  för  de  vi«;tiga  bidrag  till  kännedomen  om  vårt 
folks  språk  och  lif,  med  hvilka  Södermanlands  fornminnesför- 
ening genom  sin  nitiske  ordförande  riktat  vår  litteratur.  Vi 
afvakta  med  varmt  intresse  fortsättningen  af  arbetet,  som  vi 
hoppas  snart  matte  följa,  då  nu  länets  landsting  med  klar  blick 
för  arbetets  stora  värde  gifvit  föreningen  en  välbehöflig  pen- 
ningehjelp. 

Samme  recensent  har  ansett  det  önskvärdt,  att  utgifvaren, 
då  han  redan  från  början  haft  att  förfoga  öfver  ett  fullfärdigt 
materia],  ordnat  detta  i  större  grupper,  i  stället  för  att  söka 
omvexling.  Anmärkningen  är  rigtig,  men  förutsättningen  är 
det  icke.  Då  utgifvaren  genom  öfverraskning  år  1877  tvinga- 
des att  börja  tryckningen  af  våra  Bidrag,  hade  han  icke  ma- 
nus^kript  färdigt  till  mer  än  två  tryckark.  Under  de  närmai^t 
följande  åren  måste  han  hufvudsakligen  egna  sitt  arbete  åt  den 
allt  jemt  växande  ordlistan,  ett  arbete,  som  för  en  ensam  ar- 
betare varit  både  mödosamt  och  tidsödande.  Följden  har  ock 
blifvit,  att  den  ursprungliga  planen  icke  kunnat  frångås  i  värt 
andra  och  tredje  häfte.  Emellertid  har  utgifvaren  i  fjenie  och 
femte  häftet  börjat  att  i  smärre  sauunanhängande  afhandlingar 
inordna  hvad  som  finnes  strödt  i  de  första  häftena,  och  ärnar 
han  fullfölja  denna  plan  ett  eller  annat  år. 

Metallarbetaren  G.  Ericssons  ordlista  är  i  detta  häfte  af- 
slutad,  omfattande  nå»jot  mer  än  tretton  ark.  Ett  och  annat 
rörande  uttalet   ärnar  utgifvaren  meddela  i  ett  kommande  häfte.. 


För  öfrigt  är  här  intagen  en  förteckning  öfver  tillkomna  kjrko- 
saker,  vidare  folkvisor,  gåtor,  ordspråk,  ordstäf  och  sägner  samt 
en  afhandling  om  »Ladugården  och  dess  skötsel». 

För  dem,  som  önska  binda  till  sammans  de  fyra  första 
häftena,  bifogas  ett  särskilde  titelblad  med  gemensam  inne- 
hållsförteckning:. 

Föreningen  mottager  fortfarande  med  tacksamhet  medde- 
landen om  allt,  som  utgör  föremål  för  hennes  verksamhet. 
Synnerlig  omsorg  egnas  åt  de  kyrkosaker,  som  lemnas  i  hen- 
nes vArd.  Fornsaker  af  sten,  horn,  ben,  brons  och  jern  mottagas 
tacksamt  eller  köpas,  om  de  i  senare  fallet  tillhöra  Söderman- 
land, och  fyndorten  uppgifves. 
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Folkvisor  (fortsättning)    »       12 — 31. 

Ordlista  af  G.  Ericsson  (afslutad) »      32—62. 

Gåtor  (fortsättning)  »       63—72. 

Ordspr&k  (fortsättning)    »       IS— Ti. 

Ordatäf  (fortsättning) »       78—83. 

Om   ladagärden  och  dess  skötsel    »    84 — 109. 

Sägner   (fortsättning)    »  110—112. 


RÄTTELSER. 

Sid.    55,    rad.    1    läs    vänä    p&.    —    S.   57,  r.  9  nedifrån  läs  prep.  o.  adf. 
S.  09,  r.  15  läs  8.  m. . —  S.  91,  r.  21  borttag  komma  efter  eller. 


Om  några  Runstenar. 

Nyfunna  sådana. 
1. 

Under  pågående  reparation  i  Öfver  Selö  kyrka  fann  arti- 
sten Lindberg  frän  Stockholm  år  1882  ofvanom  ingången  till 
vapenhuset  en  runsten  af  fin  rödbrun  sandsten,  väl  ritad  och 
vät  bibehållen,  med  undantag  af  en  del  af  venstra  slingan^ 
som  är  bortslagen  jemte  yttersta  delen  af  det  väl  huggna  kor- 
sets venstra  arm,  varande  stenen  nära  6,5  fot  hög  och  3,2  fot 
bred.  Enligt  en  af  kyrkoherden  J.  Wahlfisk  till  vår  förening 
inlemnad  och  af  utgifvaren  granskad  ritning,  hvilken  profes- 
sor G.  Stephens  i  Kjöbenhavn  behagat  tolka,  lyder  inskrif- 
ten så: 

KUDR(id?  raisti  stain  aftir  . . . .  f)ADUR  SIN- 

FUR-  HFILA- 
HN  •  TIL  •  IKLANS  • 
KUD-  HALBI- 
SIL   HNS- 

Gudrfid?  reste  stenen  efter ....  f)ader  sin. 

For  med  Hafili 
Han  till  England. 
Gud  hjelpe 
Själ  hans. 

Professor  Stephens  har  anmärkt,  att  han  icke  funnit  nam- 
net Hafili  på  någon  annan  runsten.  I  fornskandinaviskan  fö- 
rekommer enligt  hans  uppgift  jätten  Hafli  och  i  forngotiskan 
namnet  Hafilo. 

Emedan  den  allmänt  begagnade  typen  för  Th  här  sak- 
nas, har  utgifvaren  af  denna  lilla  uppsats  måst  använda  bok- 
stafven  D. 


2. 

Då  vid  ofvan  nSmncla  reparation  i  Ofver  Selö  kyrka  år 
1882  golfvet  skulle  t^änkas  omkring  en  fot,  måste  en  i  grå- 
etensmuren  delvis  infogad,  fyra  fot  lång  sten  afkilas  jenis  med 
väggen,  och  befans  denna  del  af  stenen,  då  han  vändes  om, 
vara  runristad.  Derom  genast  underrättad  af  pastor  J.  A. 
Dahlbom,  anmodade  utgifvaren  honom  att  bedja  arkitekten 
Kajerdt,  som  hade  bestyret  med  kyrkans  restaurering,  att  på 
vår  förenings  bekostnad  utbryta  den  i  muren  qvarsittande  de- 
len af  runstenen,  hvilket  han  ock  beredvilligt  och  kostnads- 
fritt gjorde.  Vid  den  svåra  utbrytningen  gick  det  fastsittan- 
de stycket  af  i  öfre  änden,  så  att  runstenen  nu  består  af  tre 
delar.  Höjden  är  4  fot,  bredden  2,3  och  tjockleken  nära  1,2  fot. 
För  interpunktionen  och  ett  par  runor  kan  utgifvaren  nu  ej 
ansvara,  enär  kvrkoherden  Wahlfisks  hit  inlemnade  och  till 
person  i  Stockholm  för  mer  än  ett  år  sedan  utlånade  ritning 
icke  kunnat  återfås.  Professor  Stephens  har  läst  och  tolkat 
inskriften  så* 

RAlSTI:  ....  AUK:  AT:  SUNI:  SINA:  AUK:  HIELM- 

LAUK:  AT:  BRUDR:  SINA: 

HIR:  SKAL:  STENTA: 
8TAINA:  DISIR: 
RUNUM:  R(it;NIR: 

Reste  ....  ög   åt  söner  sina  och  Hjelmlög  åt  bröder  sina. 

Här  skola  stånda 
Stenar  dessa 
Med  runor  ritade. 

Professor  Stephens  har  ändrat  kyrkoherden  Wahlfisks  läs- 
art NIR  till  HIR,  men  så  vidt  utgifvaren  kunnat  finna,  är  den 
förra,  mindre  vanliga  läsarten  den  rätta.  Upptill  äro  några  få 
runor  bortslagna,  hvilka  utgjort  början  af  ett  qvinnonamn,  som 
slutat  med  den  på  stenen  befintliga  ändeisen  aug  eller  ög. 


3. 

Då  bogårdsmuren  ondxring  Ofver  Selö  kyrkogård  nedrefs, 
fann  pastor  J.  A.  Dahlbom  på  försommaren  1883  en  egen- 
domlig runsten,  som  liggande  liknar  ett  lågt  kroppåstak  med 
runristningen  gående  i  slingor  tvärs  ofver  taket.  Längden  är 
3,6  fot,  bredden  2,6  och  den  lodräta  höjden  från  åsen  till  bred- 
sidan 1,6  fot.  Stenen  har  således  ett  bredare  och  två  smalare 
sidoplaner.     Dagarna  innan  denna  uppsats  skulle  tryckas,  af- 


klappade  iitglfvaren  stenen,  men  fört<öket  lyckades  delvis  icke 
i  unseeude  till  otjenlior  väderlek.  Emellertid  har  Dr  Sten 
Boije  på  utgifvarens  begäran  redan  lur  ett  år  sedan  afritat 
BteDen,  så  att  inskriftens  lydelse  väl  snart  blifver  offentlig- 
gjord. Stenen  är  en  tvilliugsten  till  den  föregående,  enär 
samma  qvinnonamn  förekomma  på  dera  bada.  Två  andra 
tvi]lin»:stenar  med  samma  mansnamn  finnas  på  Selaon  nära 
södra  Mälarestranden,  en  på  hvardera  sidan  om  Stallarholmen» 


En  delvis  förstörd  Runsten. 

I  R.  Dybecks  Svenska  Runurkunder,  Första  Samlingen, 
sidan  38,  ii:r  37  finnes  beskrifven  och  på  t^ärskild  plansch  af- 
ritad  en  fullständig,  men  i  tre  delar  slagen  runsten,  som  länge 
stått  lutad  mot  Öfver  Selö  kyrkas  y^gi:;-  Då  kyrkan  år  1882 
lillbygdes,  tillgrepo  arbetarne,  oaktadt  allvarligt  förbud,  ste- 
nens öfversta  och  nedersta  del  och  begrofvo  dem  i  murverket. 
Den  återstående  mellersta  delen  har  de  runristade  sidokanterna 
oskadade,  den  venstra  3,3  och  den  högra  2  fot  lång;  det  öfre 
brottet,  lika  med  stenens  bredd,  är  ni\got  öfver  3  fot  och  det 
nedre  sneda  brottet  4,3.  Den  del  af  inskriften,  som  finnes  qvar, 
lyder  enligt  R.  Dybecks  läsning  så: 

...STAIN-  AT-  KaKL-  FAD(ur; (hoan)TA  •  SIN. 

AUK-    IKA-   AT-  SUN-  SIN-   AUK-   IRNKAER-   AT- 
BRODUR.  Sfin) 

. . .  stenen    åt   Karl   fader  sin (bon)de  sin  och  Inga 

åt  son  sin  och  Ernger  åt  broder  sin  .... 


En  ur  kyrkogolf  upptagen  Runsten, 

1  skrifvelse  den  10  Oktober  1883  har  föreningens  leda- 
mot  kontraktsprosten  P.  Agrell  anmiilt,  att  han  upptagit  en 
i  golf  vet  i  dörröppningen  mellan  koret  och  sakristian  i  Frus- 
tuna  kyrka  liggande  runsten,  hvars  öfre  del  förut  icke  kun- 
nat läsas,  emedan  han  varit  infogad  i  dörro[)pningens  ena  si» 
domur.  Höjden  uppgifves  vara  2,oi  meter  och  bredden  0,75- 
Stenen,  som  genom  en  snedt  gående  spricka  iir  delad  i  två 
»tycken,  nedsattes  med  sin  nedre,  näsitan  spetsiga  ände  om- 
kring en  fot  i  golfvet  vid  predikstolspelaren  och  fastades  vid 
denna  med  jern krampor,  så  att  han  nu  år  vänd  mot  dagern  frän 


altarfönstret.     Slingans   nedersta    del    befinner   sig  0,17  meter 
ofvanom  golfplanet.     Enligt  uppgift  lyder  inskriften  så: 

INKIMAR-  AUK.  INKIMUNTR-  AUK-  SUIUIKR- 
DAIR-  LITU-  RAISA-  STAN-  AT-  lARL-  FA  DUR:  SIN: 
KUDAN:  KUD;  HALBI:  ANTA  ANS. 

Ingemar  och  Ingemund  och  Svivik  de  läto  resa  stenen  ät 
Jarl  sin  goda  fader.     Gud  hjelpe  hans  ande. 

Namnet  Svivik,  om  det  verkligen  heter  sä,  torde  icke  fö- 
rekomma på  någon  annan  runsten. 


Södermanlands  Fornminnesförenings 

Kyrko-Museum. 

(Fortsättning). 


I. 

Eork&por  och  Messhakar. 

N:r  57.  £n  messhake  af  braDiIguI  bottenväfnad  med  tätt 
inväfda  grftgredelina  blommor  samt  prydd  bäde  på  fram-  och 
bakstycket  med  större  kors,  så  slitna,  att  man  knappast  kan 
»e  mer,  än  att  de  äro  en  väfnad  af  guld  och  mörk  sammet. 
Nedtill  på  framstyckets  kors  finnes  broderadt  bis^kop  Kon- 
rad Rogges  vapen:  två  i  kors  stående  vallhorn  med  muni<tyc- 
ken  i  de  nedåt  vända  lilländarna,  samt  nedtill  på  bakstyckets 
kors  Strengnäs'  stads  vapen:  en  nyckel  och  ett  svärd  korslagda, 
hvilket  biskopen  äfven  begagnade  i  sitt  vapen. 

Dep.  från  VansÖ  kyrka, 

58.  En  messhake  af  grön,  blommig  sammet,  prydd  på 
bakstycket  med  ett  stort  kors  af  ovanliga  och  rika  galoner  i 
guld  och  silfver,  sex  tum  breda,  samt  på  framstycket  med  en 
vertikal  list  af  likadana,  något  smalare  galoner;  bakstycket  &r 
kantadt  med  en  ntira  två  tum  bred,  iin  guldspets  och  axel- 
styckena  med  ovanligt  vackra  sådana;  framstycket  deremot  ar 
kantadt  med  tre  smala  jeranlöpande  galoner,  der  sannolikt  förr 
funnits  en  bred  guldspets,  liknande  den,  som  finnes  pä  bak- 
stycket. På  detta  finnes  i  kontursöm  Sparrevapnet  (Bengt 
Sparre^  och  vapnet  Bäåt  eller  Bonde  (hans  hustrus^  samt  år- 
talet 1632. 

Dep.  från  Husby  Rekarne  kyrka. 

III. 

Antependier  m.  m; 

N:r  24.  Duk  till  altarbord,  af  enkelt  hvitt  bomullstyg, 
prydd  med  en  vacker,  4  tum  bred  bord  af  blomster  i  l»igg- 
eller  schattérsöiu  af  gult,  grönt  och  rödt  silke  samt  guld-  och 
silfvertråd;  borden  är  kantad  med  en  fin  och  bred  silfverfrans. 

Dep.  från  Husby  liekarne  kyrka. 


IV. 
Altarskåp,  Helgonskåp^  Bilder  och  Målningar. 

N:r  1.  Ett  stort  och  praktfullt  altarskåp  i  fyra  afdelnin- 
gar  öfver  hvarandra  med  grupper  af  val  snidade  och  rikt  för- 
gjlda  bilder  (jmf.  Gamla  och  Nya  Strengnäs  af  Hallman,  sid. 
27,  28),  inköpt  i  Bryssel  af  Konrad  Rogge,  biskop  i  Streng- 
näs  1480 — 1501.  På  nedre,  inre  kanten  finnes  inpressadt  ett 
qvinnohufvud,  och  pä  tre  ställen  förekommer  stadsnamnet 
Éruxella.  Skåpet  har  både  inre  och  yttre  flycreldorrar,  de  förra 
med  samma  anordning  som  dess  midtparti,  de  senare  ut-  och 
invändigt  prydda  med  dyrbara  målningar  på  kalkgrund  af  Ro- 
gier  van  der  Weyden  den  yngres  skola,  predellan  och  några 
andra  partier  af  mästaren  sjelf.  —  Emedan  de  yttre  flyglarna 
och  predellan  måst  flyttas  till  en  annan  plats,  äro  de  upptag- 
na under  följande  nummer  2  och  3. 

Tillhör  domkyrkan  och  står  på  norra  sidan  i  hennes  kor, 

2.  De  yttre  flygeldörrarne  till  samma  skåp  n:r  1;  på  en 
af  målningarna,  som  framställer  omskärelsen,  läses:  ISTVD 
FACIEBATVR  (sic;  IN  BRVXELLA. 

3.  Del  af  en  predella,  tillhörande  samma  skåp,  framstäl- 
ler nattvarden  med  Frälsaren  och  lärjungarna  i  bröstbilder. 

Nir  2  och  3  dep.  från  domkyrkan» 

4.  Större  altarskåp  med  särdeles  väl  snidade  och  rikt  för- 
gylda  bilder;  på  flygeldörrarnas  yttersidor  prydt  med  väl  må- 
lade bilder  i  hel  figur  af  de  fyra  kyrkolärarna  Ambrosius, 
Gregorius,  Hieronymus  och  Augustinus,  år  1877  upptäckta  af 
biskop  Strömberg  under  ett  tjockt  lager  af  ful  mörkbrun  färi;. 
Nedtill  i  skåpets  midtparti  ses  biskop  Konrad  Rogges  vapeu, 
och  derunder  är  predellan  n:r  3  fästad. 

Dep,  från  domkyrkan» 

5.  Större  altarskåp  med  väl  snidade  och  rikt  förgylda 
bilder;  flyglarne  äro  prydde  med  målningar  både  ut-  och  in- 
vändiort. 

Dep.  från  domkyrkan, 

6.  Mindre  altarskåp  med  Frälsaren  på  korset  mellan  röf- 
varena  och  nedom  dem  tretton  menniskobilder  m.  m.;  flygel- 
dörrarna hafva  invändigt  fyra  snidade  bilder  på  h vardera  si- 
dan, och  på  yttersidorna  äro  de  prydda  med  målningar. 

Dep,  från  Sköldinge  kyrka, 

7.  Mindre  altarskåp,  framställande  Frälsaren  på  korset 
med  en  engel  och  en  röfvare  på  h vardera  sidan  och  nedom 
dem    femton    snidade    bilder;   den  ena  flygeldörren  har  inväu- 


^^^^  ^jii    och  den  andra  åtta  snidade  bilder;  målningarna,   som 
funnits   på  yttersidorna,   jiro  utplånade. 
Dej},  från   Vet^terljungs  kyrka. 

8.  Ovanliijt  litet  altarskåp  med  tre  snidade  bilder. 
Dep,   från   Trosa  stads  kyrka. 

9.  Mindre  altars^kåp  med  sexton  väl  snidade  bilder:  i 
midten  Fr«^lsaren,  Maria  och  två  englar,  på  sidorna  apostlarnc; 
flyglarna  äro  utvändigt  prydda  med  målningar. 

Dep.  från  Of  ver  Selö  kyrka  (i  frescokapellet). 

10.  Mindre  altarskåp,  framställande  i  snidade  bilder  Fräl- 
saren på  korset  med  en  engel  och  en  rofvare  på  hvardera  si- 
dan, neclom  dem  sex  menniskobilder  m.  m.  och  fyra  sädana 
i  hvardera  sidoafdelnini^en;  flya:larne  hafva  målnin^^ar  både 
in-  och   utvändiirt. 

Dej),  från  Härads  kyrka  (i  frescokapellet). 

11.  Mindre  altarskåp  med  tio  snidade  bilder;  flygeldör- 
rarna hafva  hvardera  sex  sådana;  målningarna  ä  deras  ytter- 
sidor Uro  nästan  utplånade. 

Dep.  från   Tornsunds  kyrka  (i  biskop  Korts  kammare). 

12.  Dörr  till  altarskåp  med  målningar  från  medeltiden. 
Dep.  från   Toresunds  kyrka. 

13  och  14.  Två  dörrar  till  ett  altarskåp  med  snidade  bil- 
der, sex  1  hvardera. 

Dep.  från  Åkers  kyrka  (i  frescokapellet). 

15.  Större  helgonskåp  med  madonnan  stående  och  om- 
gifven  af  tre  englar;  den  fjerde  fattas.  Flygeldörrarna  hafva 
målningar  invändigt;  på  yttersidorna  äro  de  utplånade. 

Dep.  från  Härads  kyrka  (i  frescokapellet). 

16.  Större  helgonskäp  med  en  qvinnobild,  hållande  i  ven- 
»tra  handen  ett  litet  kärl  och  i  den  högra  dess  aflyftade  lock 
(Magdalena).  Dörrarna  äro  prydda  med  målningar  både  in- 
och  utvändigt. 

Dep.  från  Härads  kyrka. 

17.  Större  helgonskåp  med  St  Eriks  och  St  Olofs  krönta 
bilder,  sittande  bredvid  'hvarandra. 

Dep.  från  Of  ver  Selö  kyrka. 

18.  Större  helgonskåp  med  en  glorieprydd,  stående  mans- 
bildy  hållande  intill  sitt  bröst  med  högra  handen  en  bok  med 
lammet  uppå  och  omgifven  af  två  englar. 

Dep.  från  Of  ver  Selö  kyrka. 

19  och  20.     Två    mindre    dörrar   till    ett  helgonskåp  med 
målningar  på  guldgrund. 
Dep.  från  domkyrkan. 


21.  Snidad  korstol  for  två  personer,  nn  saknande  frani« 
stycket.  Pä  hu.^ten  1828  fans  han  unnu  hel  pä  frft^msta  piat 
8cn  i  den  oinredda  sal  i  Konrad  Rogc^es  forna  bis«kop.<hu 
som  nu  är  h.  allm.  läroverkets  bönsal,  der  Gustaf  I  valdes  ti 
konung;.  Helt  visst  har  rik^föreständaren-konungen  setat 
honom   1523.* 

JJep.  fién  1u  allm.  läroverket 

22.  Snidad  bild  i  kroppsstorlek  med  högra  armen  våg« 
rätt  lyftad  och  handen  lodrätt  genomborrad:  den  känneteck- 
nande symbolen  fattas  ("Johannes  med  kalken). 

Dep.  från   Toresunds  kyrka, 

23.  Stor  snidad  bild  af  St  Olof  i  sittande  ställning,  fråa 
1300-talet;  har  förr  setat  i  ett  bristfälligt  heigonskäp. 

Dep,  från   Ytter  Selö  kyrka, 

24.  Stort,  rftit  val  skuret  krucifix  af  trä» 
Dep,  från   Toresunds  kyrka, 

25.  StAende  Maria  bild,  väl  bibehållen. 
Dep,  från  Of  ver  Selö  kyrka. 

26.  Större  bild  af  St  Erik. 
Dep,  fi'ån  domkyrkan, 

27.  Mariabild. 
Dep,  från  domkyrkan, 

28.  Mariabild. 

Dep,  från  Runtuna  kyrka. 

29.  S:a  Anna. 

Dep,  från  Toresunds  kyrka. 

30.  S:a  Anna. 

Dep,  från  Of  ver  Selö  kyrka, 

31.  Mariabild. 

Dep,  från  Länna  kyrka. 

32.  Maria  bild. 

Dep,  fmn  Å'cers  kyrka, 

33.  Påfvebild. 

Dep,  från  Åkers  kyrka. 

34.  S:a  Katarina. 
Dep.  från  domkyrkan. 

35.  St  Stefan. 

Dep,  från  Lånna  kyrka. 

36.  Sittande  Mariabild. 
Dep,  från  Toresunds  kyrka. 


37.  Fyra  små  apostlabilder. 
Dep.  från  domkyrkan. 

38.  Okänd  helgonbild. 

39.  Mariabild.  . 

40.  St  Erik. 

41.  St  Stefan. 

42.  Okänd  helgonbild. 

43.  Okänd  helgonbild. 

44.  Sittande  biskopsbild. 

N:r  38 — 44  dep.  från  Eskilstuna  kyrka. 

45.  Stående  helgonbild. 
Dep.  från    Vallby  kyrka. 

46.  Frälsarens  bild  på  ett  tvä  fot  högt  snidadt  korg. 
Dep.  från  Härads  kyrka. 

47.  Ovanligt  stort  skepp   med  36  kanoner  på  hvardera  si- 
dan, 5,4  fot  Ii\ngt  och  6  fot  högt  med  tacklingen. 

Dep.  från  Toresunds  kyrka. 

48.  Temligen    stort    skepp   med   36  kanoner  på  hvardera 
sidan,  3,2  fot  li\ngt  och  3,3  fot  högt  med  tacklingen. 

Dep.  från  Eskilstuna  kyrka, 

49.  Mindre  skepp. 

Dep.  fån  Trosa  stads  kyrka. 

50.  Litet  skepp. 
Dep.  från   Utö  kyrka. 

51.  Större  målad  altartafla,  framställande  nedtagningen 
från  korset. 

Dep.  från  Taxinge  kyrka. 

52.  Epitafium,  hvars  öfre  del  framställer  hudflängningen, 
målad  i  olja. 

Dep.  från  Söder telge  kyrka. 

53  och  54.  Karl  XI:8  och  Karl  XILs  porträtt,  oljemål- 
ningar i  ovala  ramar. 

Dep,  från  Hofsta  kyrka  i  Nerike. 

55.  Litet  altarskåp,  3  fot  högt,  framställande  nedtagnin- 
gen från  kor.^^et  under  en  baldakin  i  rundbägstil;  flygeldörrar- 
na hafva  en  bild  hvardera. 

56.  HelgonskAp  med  en  biskopsbild;  dörrarna  saknas. 

57.  Helgonskåp   med   två  bilder:  den  ena  en  biskopsbild. 
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58.  Mindre  helgonskåp  med  S:a  Annas  bild;  dörrarna 
saknas. 

59.  Maria  med  barnet,  3,8  fot  hög. 

60.  En  mindre  bild  (Maria  ?> 
N:r  55 — 60  dep,  från  Asp  o  ki/rka, 

61.  Sittande  snidad  bild  (KristusPj,  3  fot  hög,  med  ett 
gult  band  om  pannan  (kanske  förr  en  krona),  grön  cirägr,  gult 
bälte  och  från  ryggen  öfver  knäna  till  fötterna  nedfallande 
mantel;  med  venstra  handen  håller  bilden  ett  illa  skuret  lam, 
och  ett  hål  i  den  upplyfta  högra  handen  antyder,  att  ett  känn- 
tecknande attribut  fattas. 

Dep.  från  Barbo  kyrka, 

62.  En  tunn  panelad  altartafla  af  trä,  3,7,5  fot  hög,  3,4  fot 
bred  och  med  sina  begge  flyglar  hoplagda  endast  0,3  fot  tjock. 
Hon  är  väl  måhid  pÄ  kritgrund  och  framställer  den  törue- 
krönta  Frälsaren  i  mer  än  half  fignr  med  en  brun  kappa,  s^ora 
endnst  täcker  den  nakna  kroppens  axlar,  och  med  de  kors- 
lagda händerna  sammanhAllande  ett  lätt,  hvitt  draperi  omkring 
midjan.  Bilden  är  omgifven  af  sex  jemnhöga  män  med  ka- 
rakteristiska anletsdrag  (Begabbelsen).  Flyglarnes  inre  sidor 
framställa  tilldragelser  ur  Kristi  lidandes  historia,  ovanligt  väl 
bibehållna,  samt  på  yttersidornas  förgrund  Adam  och  Eva  i 
hel  figur,  dessa  liksom  sjelfva  taflan  utan  tvifvel  målade  af 
mästaren  sjelf  och  det  öfriga  af  hans  lärjungar.  —  Nedtill  på 
sjelfva  taflan  finnes  ett  svenskt  bibelspråk  ur  »Esaia  53w,  tex- 
tadt  med  hvit  oljefärg  på  en  äldre  tysk  inskrift  af  samma  in- 
nehåll, textad  med  guld.  Taflan,  som  enligt  anteckning  på  den 
nedersta  panelen  är  skänkt  till  Barbo  kyrka  år  1715,  är  väl 
af  tyskt  ursprung  från   1500-talet. 

Dep.  från  Barbo  h/rka. 

63.  Mariabild,  öfver  fem  fot  hög,  stående  och  trampande 
på  ett  hufvud.  —  Finnes  i  Roggeanum  (Korts  kammare^. 

Dep.  frän  Gå.nnae  kyrka. 

64.  Bild  af  Paulus  med  svärd  och  bok.  Finnes  i  Rog- 
geanuni. 

Dep.  fjicn  Åkers  kyrka. 

65.  En  grupp  af  bilder,  tre  manliga  och  fem  qvinliga, 
sannolikt  tillhörande  ett  försiördt  altarbkåp.  Finnes  i  Rog- 
geanum. 

Dep.  jrån  Länna  kyrka. 

66.  En  mindre  tafla  mod  en  målad  enjjlabild.     Ibidem. 
Dep.  från  JÄhma  kyrka. 
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67   och  68.     Två    fragment    af  Grip-  och  äldre  Sture  vap- 
nen.     Finnas  i  Roirsreanum. 
Dep.  från  do7nkyrkan, 

69  och  70.  Två  fragment  af  en  korstols  sidostycken,  det 
ena  vissinde  en  liten  del  af  Roggevapnet.  Finnas  i  Kog- 
geaniiin. 

JL>ep,  från  domkyrkan, 

71.     Sidostycke  af  en  korstol.      Förvaras  i  Rojrgeanum. 
Dep,  från  domkyrkan. 


on 


LTtffifvarens  afsirjt  med  offent ligj^öran det  af  denna  afdel- 
ning  n:r  IV  har  varit  att  meddela  de  respektive  församlingar, 
som  behagat  i  vårt  kyrkomuseum  deponera  hit  hörande  kyrko- 
saker,  ett  offentligt  erkännande  och  ett  offentligt  tack.  Flere 
af  de  här  i  korthet  nämnda  sakerna  ega  dock  ett  så  stort 
vanle,  att  de  väl  förtjena  en  noggrannare  beskrifning,  men 
värt  fort«xående  samlintjsarbete  och  andra  omständigheter  nödga 
OS8  att  uppskjuta  detta  till  en  lägligare  tid,  —  ett  förhållande, 
eom  äfven  kommer  att  framträda  i  afdelningen  n:r  V  om 
Kyrkokärl    m.   m.,   h vilken   är  äumad  att  intagas  i  nästa  häfte. 


c 

Folkvisor, 

upptecknade  af  metallarbetaren  G.  Ericsson  i  Härads,  Lanna 
och  Vansö  socknar  inom  Åkers  fiarad,  i  Arila  inom  Oster- 
Kekarne  härad  och  i  Dunkers  socken  inom  Villåttinge  härad 
samt  af  fiskaren  J.  P.  Johansson  i  Södermanlands  skär^^ård, 
de  senare  benäget  meddelade  af  pastor  F.  L.  Grundtvig. 

(Fortsättning). 

Tillägg  till  folkvisan  n:r  8  med  melodi,  sidan  32  i  första 
häftet  och  samma  folkvisa  i  tredje  häftet,  sid.  37.  Följande 
variant  är  upptecknad  af  fiskaren  J.  P.  Johansson  i  Söder- 
manlands skärgård  och  benäget  meddelad  af  pastor  F.  \j. 
Grundtvig. 

Sven  i  Rosengård. 
1. 

Hvar  har  du  varit  så  länge, 

Du  Sven  i  Rosengård? 
Jag  har  varit  åt  stallet, 

Kära  moder  vår! 

I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 

2. 

Hvad  har  du  ^(jort  åt  stallet, 
Du  Sven  i  Rosengård? 

Jag  har  vattnat  häv^^tarna, 
Kära  moder  vårl 
I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 

3. 

Hvad  har  du  fått  pä  rocken, 

Du  Sven  i  Rosengård? 
Hästen  min  har  trampat  mig, 

Kära  moder  vår! 

I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 
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4. 


livad  har  du  fAtt  pä  skjortan, 

Du  Sven  i  Ro8enfl;Ar(l? 
Jag  har  slagtat  min  syster. 

Kära  moder  vår! 

I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 


5. 


Hvnd  skall  du  ha  fur  detta, 

Du  Sven  i  Rosenpjärd? 
Jag  skall  rymma  ur  riket, 

Kära  moder  vår! 

I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 

6. 

När  kommer  du  tillbaka, 

Du  Sven  i  Rosenjjård? 
När  som  tallen  bär  löfven, 

Kära  moder  vår! 

I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 

7. 

När  bär  då  tallen  löfven. 

Du  Sven  i  Rosengård? 
Jo,  när  som  alen  barrar, 

Kära  moder  vår! 

I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 

8. 

Och  när  då  barrar  alen. 

Du  Sven  i  Rosengård? 
Jo,  nar  som  gråsten  flyter. 

Kära  moder  vår! 

I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 

9. 

Och  när  då  flyter  gråsten, 
Du  Sven  i  Rosengård? 

Jo,  när  som  fjädern  sjunker, 
Kära  moder  vår! 
I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 
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10. 


Och  nfir  då  sjunker  fjädern. 
Du  Sven  i  Rosengård? 

Jo,  när  som  evanen  svartnar, 
Kära  moder  vår! 
I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 


11. 


Och  när  då  svartnar  svanen, 
Du  Sven  i  Rosen uård? 

Jo,  när  som  korpen  hvitnar, 
Kära  moder  vår  I 
I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 


Tillagg  till  Folkvisan  n:r  15  med  melodi  i  andra  häftet, 
sidan  17.  Följande  variant  är  upptecknad  af  fiskaren  J.  P. 
Johansson  i  Södermanlands  skärgård  och  benäget  meddelad 
af  pastor  F.  L.  Grundtvig. 

Harpans  kraft. 
1. 

Och  jungfrun  hon  gick  sig  åt  rosende  lund, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

I  lon  gråt,  så  att  tårarna  runno  på  kind. 

—  1  säg'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjenl 

2. 

Säg,  sörjen  I  eder  fader  eller  mor? 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Eller  sörjen  I  eder  syster  eller  bror? 

—  1  8.^g'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  1  sörjen! 

3. 

Eller  sörjen  I  för,  att  I  aren  så  ung? 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Eller  sörjen  1  för,  att  gull kronan  är  tung? 

—  I  såg'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjen! 
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4. 

Och  inte  sörjer  jajj  min  fader  eller  mor, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

JEj    huller  sörjer  jag  en  pyster  eller  bror. 

—  I  säg'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjenl 

5. 

Och  inte  sörjer  jag,  att  jag  är  så  ung, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Ej  heller  sörjer  jag,  att  gullkronan  är  så  tung. 

—  I  säg*  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjenl 

6. 

jSIen  mer  sörjer  jag  mitt  guldgula  hår, 

—  Min   hjertelig  kur  — 

Som  snart  nu  skall  ruttna  i  »Miksmella))  å.    . 

—  I  säg'  mig,  jungfru  Leuti,  hvem  I  surjen! 

7. 

Och  jag  skall  bygga  en  bro  så  stark, 

—  Min  hjertelig  kur  — 

Om  ock  (let  mig  kostar  sextusende  mark. 

—  I  säg'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjenl 

8. 

Ja,  jag  ^kall  bygga  den  bron  så  bred, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Om  än  <let  skall   kosta  sextusende  te  (tillj. 

—  I  säg'  mig,  jungfru  Lena,  hveu)  I  sörjen! 

9. 

Men  när  som  de  kommo  till  den  bredaste  grind, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Der  spelar  en  hjort  med  guldkafvel  i  mun. 

—  I  säg'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjen! 

10. 

Och  alla  de  ville  på  hjorten  ta  vara, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Och  bruden  hon  måste  nu  ensam  fara. 

—  1  säg'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjenl 
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11. 

Men  njir  som  hon  kom  på  den  bredaste  bro, 

—  Min  hjertelijr  kår  — 

Så  snafvade  hästen  för  söm  och  för  sko. 

—  I  säg'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjan! 

12. 

Då  snafvade  hästen  för  söm  och  för  sko, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Ooli  jungfrun  hon  föll  i  den  rinnande  å. 

—  I  säg'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjcn! 

13. 

Och  hertigen  han  talade  till  tjenaren  sin: 

—  Min   hjertelig  kär  — 

JSpring  efter  guldiiarpan,  kom  snart  hit  igen! 

—  I  ^äg'  niig,  jungfru  Lena,   hvem  I  sörjen! 

14. 

Vid  första  slag,  han  på  guldharpan  slog, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Då  låy;  fula  necken  på  vattnet  och  log. 

—  I  så^'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjen! 

15. 

Vid  andra  slaget,  som  på  guldharpan  klang, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Då  li^g  fula  necken  på  vattnet  och  sang. 

—  I  säg'  mig,  jungfru  Lena,   hvem  I  sörjen! 

16. 

Vid  tredje  slaget,  som  på  guldharpan  låt, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Då  låg  fula  necken   på  vattnet  och  grät. 

—  I  säg'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  1  sörjen! 

17. 

Och  kära  du  min  hertig,  du  spela  ej  sä  hårdt! 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Du  skall  väl  få  igen  din  unga  brud  ändå. 

—  1  säg'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjen! 
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18. 

Ja,  skulle  jag  min  unga  brud  igenfå, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Så  har  hon  ej  näsa  eller  fingrarna  små. 

—  I  8&g'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  eörjen! 

19. 

Jo,  hon  skall  ha  håd'  näsa  och  fingrarna  små, 

—  Min  hjertelig  kär  — 

Och  hennes  sju  systrar  ska'  med  henne  gå. 

—  I  säg'  mig,  jungfru  Lena,  hvem  I  sörjenl 


Tillägg  till  Folkvisan  n;r  30  med  melodi,  sidan  IBifjerde 
häftet.  Följande  variant  är  upptecknad  af  fiskaren  J.  P.  Jo- 
bans^on  i  Södermanlands  skärtrgrd  och  benäcret  meddelad  af 
pastO£  F.  L.  Grundtvig.  Första  raden  i  manuskriptets  första 
och  sista  vers  har  utgifvaren  tillåtit  sig  att  något  litet  om- 
bilda,  emedan  den  förra  innehållit  för  få  och  den  senare  all- 
deled  för  många  stafvelser. 

Lilla  Lisa  och  Herr  Nedervall. 

1. 

Lilla  Lisa  hon  satt  i  sin  bur  med  sin  mor, 
De  spelte  guldtiirning  på  silfverbord. 

—  Hå  hå,  (let  må  du  saga! 

De  spelte  guldtärning  på  silfverbord. 

2. 

Och  första  guldtärningen  på  silfverbordet  rann, 
Lilla  Lisa  tappade,  och  hennes  moder  vann. 

—  Hå  hå,  det  må  du  säga! 

Lilla  Lisa  tappade  och  hennes  moder  vann. 

3. 

Och  andra  guldtärningen  på  silfverbordet  rann, 
Lilla  Lisa  tappade,  och  hennes  moder  vann. 

—  Hå  hå,  det  må  du  säga! 

Lilla  Lisa  tappade  och  hennes  moder  vann.  2 
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4. 

Qch  moderen  sloor  dottren  på  blekaste  kind: 
Det  här  skall  du  ha,  som  förlorat  äran  din. 

—  Hå  hå,  det  må  du  säga! 

Det  har  skall  du  ha,  som  förlorat  äran  din. 

5. 

Ja,  dig  skall  jag  låta  piska  med  ris. 
Och  Nedervall  skall  jag  hänga  på  qvist. 

—  Hå  hå,  det  må  du  saga! 

Och  Nedervall  skall  jag  hänga  på  qvist. 

6. 

Lilla  Lisa  gångar  sig  åt  Nedervalls  gård. 
Och  ute  för  henne  herr  Nedervall  står. 

—  Hå  hå,  det  må  du  säga! 

Och  ute  för  henne  herr  Nedervall  står. 

7. 

Min  mor  är  så  vred  på  mig  och  på  £r. 
Så  att  hon  hvarken  hör  eller  ser. 

—  Hå  hå,  det  må  du  säga! 

Sä  att  hon  hvarken  hör  eller  ser. 

8. 

Nedervall  sadlar  sin  gångare  grå, 
Se*n  lyfter  han  lilla  Lisa  uppä. 

—  Hå  hå,  det  må  du  säga! 
Se'n  lyfter  han  lilla  Lisa  uppå. 

9. 

Så  redo  de  sig  till  en  blomstergrön  äng. 
Der  lyster  lilla  Lisa  att  bädda  sin  säng. 

—  Hå  hå,  det  må  du  säga! 

Der  lyster  lilla  Lisa  att  bädda  sin  säng. 

10. 

Nedervall  utbreder  sin  kappa  så  blå, 
Der  födde  lilla  Lisa  de  sönerna  två. 

—  Hå  hå,  det  må  du  säga! 

Der  födde  lilla  Lisa  de  sönerna  två. 
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11. 

Jag  vet,  att  här  finDes  eo  rinnande  brunn, 
£>u  skafife  mi*;  vatten  i  samma  stund! 

—  Hå  hä,  det  må  du  sdga! 

Du  skaffe  mig  vatten  i  samma  stund! 

12. 

Men  när  8ora  han  kom  till  den  rinnande  brunn, 
Så  fick  han  der  höra  en  näktergals  sång. 

—  Hä  hå,  det  må  du  säga! 

Så  fick  han  der  höra  en  näktergals  sång. 

13. 

Den  näktergalens  säng  så  Ijufligt  han  ljöd, 
Alen  mest  om  lilla  Lisa,  att  hon  vur  död. 

—  Hå  hå,  det  må  du  säga! 

Men  mest  om  lilla  Lisa,  att  hon  var  död. 


N:r  35. 

Hafsfrun. 

A. 

1. 

Ung  hertigen  han  seglade  i  femton  runda  år. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrän  sjön  — 

Tills  skeppet  det  stannade  på  hafsfruns  gård. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

2. 

God  dag,  god  dag,  sköna  hafsfru  så  fin! 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 
Jag  hafver  inte  sett  någon  vackrare  än  ni. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 
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3. 

Och  har  ni  ej  sett  någron  vackrare  än  jag, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Så  har  jag  en  tärna,  som  är  vackrare  än  jag. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

4. 

Och  Eder  vill  jag  gifva  en  sadlad  gångare. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Om  blott  eder  tärna  jag  kunde  få  se. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

5. 

Behåll,  behåll  eder  gångaret 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Ty  nog  kan  ni  ändå  min  tärna  få  se. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

6. 

Och  sadlade  gångare  jag  gifver  Eder  fem, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Om  tärnan  hos  Eder  får  följa  mig  hem. 
Blåser  kullt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

7. 

Behåll,  behåll  edra  gångare  fem! 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 
Ty  nog  kan  min  tärna  få  följa  Eder  hem. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

8. 

Hon  kläder  på  henne  en  silkevirkad  särk, 
Blåj«er  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Som  femton  jungtVuer  ha  gjort  till  mästerverk. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

9. 

Hon  kläder  på  henne  en  klädning  sä  blå, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Och  guldet  det  glindrar  i  hvarendaste  tråd. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 
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10. 

Hon  kläder  på  henne  en  kappa  så  röd, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Och  den  skall  du  bära  allt  efter  min  död. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

11. 

Hon  sätter  en  silfkanna  i  hennes  hand, 
Blåser  kallt,   kuUt  väder  ifrån  sjön  — 

Den  här  t»kall  du  j^ifva  den  unga  hertigsman. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

12. 

Hur  skall  jag  väl  kunna  till  ung'  hertigen  gä, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Som  icke  sett  solen  på  femton  år? 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

13. 

Och  inte  tager  jag  silfkannan  af  din  hand, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Förr  än  jag  fått  veta  din  faders  namn. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

-      14. 

Min  fader  är  konung  af  Engeland, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Min  broder  han  är  en  hertigsraan. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

15. 

Och  nu  tager  jag  silfkannan  af  din  hand^ 
Blåser  kallt,   kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Ty  vi  äro  syskon  i  Herrans  Kristi  namn. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

16. 

Och  hafsfrun  hon  väntade  i  arena  tre, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Men  icke  hon  fick  sin  tärna  mer  se. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 
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17. 

Och  hade  jag  trott,   att  han  varit  mig  e^å  god, 
Blåeer  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Visast  hade  jag  sett  hans  unga  hjerteblod. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  iirån  sjön. 

18. 

Och  hafsfrun  hon  väntade  i  arena  fem, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Men  icke  hon  fick  sin  tärna  i^ren. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

19. 

Och  hade  jag  trott,  att  han  varit  mig  så  falsk, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Visst  hade  jag  strypt  hans  snöhvita  hals. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 


B. 

K 

Hillebrand   han   skjuter  sitt  skepp  ifrån  strand. 
Blåser  kallt,  kallt  vader  ifrån  sjön  — 

Så  seglar  han  sig  åt  hafsfruns  land. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

2. 

Och  ute  för  honom  unj/'  hafsfrun  hon  står. 

Blåser  kallt,  kallt  vader  ifrån  sjön  — 
Och  aldrig  fagrare  qvinna  jag  såg. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

3. 

Jag  har  väl  en  tärna,  som  ar  vackrare  än  jag, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Jag  har  väl  en  pilt,  som  är  vackrare  ändå. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 
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4. 

Ja,  Eder  vill  ja^  gifva  <jullringarna  tre, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Om  jag  eder  tärna  kunde  få  se. 
Blå{»er  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

5. 

Och  hafsfrun  hon  gångar  sig  åt  högan  loft. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Och  sedan  hon  väcker  sin  tärna  0{)p. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

6. 

Här  är  nu  en  riddar',  som  vill  tala  med  dig, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Här  är  nu  en  riddar',  som  vill  tala  med  dig. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

7. 

Ack!  hur  skall  den  riddarn  kunna  tala  med  mig, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Jap  har  ej  sett  solen  på  femton  år. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

8. 

Och  tärnan  tog  på  sig  en  silkesydd  särk, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Som  femton  jungfruer  ha  gjort  till  mästerverk. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

9. 

Och  tärnan  tog  på  sig  en  mantel  så  god, 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 
Och  hvardera  vippan  vog  femton  lod. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

10. 

Och  hafsfrun  hon  satte  guldkronan  uppå, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Och  så  skulle  tärnan  för  riddaren  gä. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 
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11. 

Ja,  Eder  vill  janj  <rifva  cruldringnrna  fem, 
Blåser  kallt,    kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Om  blott  eder  tärna  får  följa  mig  hem. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

12. 

Ja,  nog  kan  min  tärna  få  följa  Eder  hem, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån   sjön  — 

Men  här  skall  hon  vara,  förr'n  skogen  görs  grön. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

13. 

Och   Hillebrand   skjuter  sitt  skepp  ifrån  land, 
Blåser  kallt,   kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Och  seglar  >ig  så  åt  Engeland. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

14. 

Hvad  var  väl  din  fader  allt  för  en  man? 

Blåser  kallt,   kallt  väder  ifrån  sjön  — 
Han  var  ep  konung  i  Engeland. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

15. 

Och  drottningen  var  kära  modern  min. 

Blåser  kallt,   kallt  väder  ifrån  sjön  — 
Då  är  väl  jag  kära  brodern  din. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

16. 

Och  hafsfrun  väntade  i  arena  tre. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Men  ingen  tärna  syntes  det  te  (till). 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån   sjön. 

17. 

Och  hafsfrun  väntade  i  arena  fem, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Men  ingen  tärna  syntes  det  än. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 
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18. 

Och  hafsfrun  väntade  i  arena  sju. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 
Men  ingen  tärna  syntes  ännu. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

19. 

Ja,  hade  jag  ansett  den  skälmen  så  falsk, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Sä   hade  jag  knäppt  hans  styfva  hals. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

Den  förra  folkvisan  är  upptecknad  af  metallarbetaren  G. 
Ericsson  i  Arila  socken,  der  hon  ännu  sjunges;  en  variant 
sjunges  ftfven  i  Vansö  socken.  Den  senare  folkvisan  ^B)  är 
upptecknad  af  fiskaren  J.  P.  Johansson  i  Södermanlands  skär- 
gård och  benäget  meddelad  af  pastor  F.  L.  Grundtvig.  Ut- 
gifvaren  har  tillåtit  sig  ett  par  ändringaft  Hillebrand  i  st.  f. 
Illbram  (v.  1)  och  Ildebram  (w,  I3J  samt  en  mantel  så  god  i 
st.  f.  en  silkesydd  niantor  Cförmodligen  det  franska  manteau, 
kappa,  v.  9;  i  Arwidssons  Fornsång  n:r  102,  vers  11  förekom- 
luer  ordet  mantod).  1  versen  10  är  raden  3,  som  saknats  i 
manuskriptet,  tillagd  af  hr  F.  L.  Grundtvig. 

Samma  folkvisa  förekommer  hos  Geijer  och  Afzelius  i  två 
uppteckningar  (första  upplagan  3  n:r  92,  andra  n:r  11)  samt 
hos  Arwidsson  likaledes  i  två  (2,  n:r  150  A  och  B).  I  de  tre 
först  nämnda  uppteckningarna  förekommer  en  inledning  med 
flere  verser,  i  hvilka  Herr  Peder  eller  Herr  Hillebrand  frå- 
gar sin  moder,  om  hau  icke  haft  en  syster  så  båld,  och  sedan 
han  fått  veta,  att  hon  befann  sig  i  hafsfruns  våld,  sadlar  han 
sin  gångare  grå  och  rider  sig  så  på  hafsfruns  gård.  Arwids- 
sons senare  uppteckning  Cn:r  150  B)  saknar  denna  inledning, 
liksom  våra,  och  börjar  så:  Herr  Valborg  går  sig  åt  sjöastrand. 
Der  fick  han  se,  hvar  hafsfrun  samm.  Alla  uppteckningarna 
hafva  samma  egendomliga  omqväden,  som  våra,  utom  den  för- 
sta i  ofvan  nämnda  n;r  92,  hvarå  här  nedan  ett  prof  medde- 
las. Efter  vår  tolfte  vers  (A)  och  tionde  (B)  saknas  ett  par 
verser,  af  hvilka  en  lyder  sä: 

Liten  Kerstin  gångar  öfver  högan  lofts  spång, 
Blåser  kallt,  kallt  nordan  öfver  sjö  — 

Och  ungersven  han  kände  hennes  stolta  gång. 
Hon  kommer  väl  igen,  när  skogen  ståndur  löfgrön. 
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36. 

Konungen  och  Getknllan. 

1. 

En  morgon  en  getkulla  motade  vall 
Och  sjöng,  sä  det  hördes  i  konungens  sal. 

Sjung  hopp-falle-ralla-rnlla! 
Och  sjöng,  sä  det  hördes  i  konungens  sal. 

2. 

Och  konungen  sade  till  tjenarena  sä: 
Hvem  är  det,  som  uppä  mrn  guldharpa  slär  ? 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
Ilvem  är  det,  som  uppä  min  guldharpa  slår? 

3. 

Ingen  det  är,  som  pä  guldharpan  slär. 
Det  ur  lilla  kullan,  som  med  getterna  går. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
Det  är  lilla  kullan,  som  med  getterna  gär. 

4. 

Konungen  sade  till  tjenarena  sä: 

Säg  ät  lilla  kullan  att  upp  till  mig  gä. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
Säg  ät  lilla  kullan  att  upp  till  mig  gä. 

5. 

Ack,  huru  kan  jag  till  konungen  gä 

Med  söndriga  strumpor  och  lappade  skor? 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla ! 
Med  söndriga  strumpor  och  lappade  skor? 

6. 

Och  huru  kan  jag  till  konungen  gä, 
Som  ej  sliter  annat  än  valmaret  grä? 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
Som  ej  sliter  annat  un  valmaret  grä. 
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7. 

Getkullan  hon  gängar  på  högan  lofts  bro 
Med  silkesyddu  strumpor  och  guldförgylda  skor. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
ISIed  silkesydda  strumpor  och  guldförgylda  skor. 

8. 

Och  hör,  lilla  kulla,  sjung  en  visa  för  miii:! 
£n  silkestickad  klädning  den  gifver  jag  aig. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
En  silkestickad  klädning  den  gifver  jag  dig. 

9. 

En  silkestickad  klädning  den  kan  jag  väl  få. 
Jag  sjunger  ingen  visa  för  Eder  ändå. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
Jag  sjunger  ingen  visa  för  Eder  ändå. 

10. 

Och  hör,  lilla  kulla,  sjung  en  visa  för  mig! 
En  roder  guldkrona  den  gifver  jag  dig. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
En  roder  guldkrona  don  gifver  jag  dig. 

11. 

En  roder  guldkrona  den  kan  jag  väl  få. 
Jag  sjunger  ingen  visa  för  Eder  ändå. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
Jag  sjunger  ingen  visa  för  Eder  ändå. 

12. 

Och  hör^  lilla  kulla,  sjung  en  visa  för  mig! 
Sju  skepp  uti  floden  dem  gifver  jag  dig. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
Sju  skepp  uti  floden  dem  gifver  jag  dig. 

13. 

Sju  skepp  uti  floden  dem  kan  jag  väl  få. 
Jag  sjunger  ingen  visa  för  Eder  ändå. 

Sjung  hopp-fulle-ralla-ralla! 
Jag  sjunger  ingen  visa  för  Eder  ändå. 
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14. 

Och  hör,  lilla  kulla,  pjung  en  visa  för  mi<^! 
Mitt  halfva  kungarike  det  gifver  jag  dig. 

Sjung  ho{)p-falIe-ralla-ralla! 
Mitt  halfva  kungarike  det  gifver  jag  dig. 

15. 

Ett  hälft  kungarike  det  kan  jag  väl  få, 
Jag  sjunger  ingen  visa  för  Eder  ändå. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
Jag  sjunger  ingen  visa  för  Eder  ändå. 

16. 

Och  hör,  lilla  kulla,  sjung  en  visa  för  mig! 
Mitt  hela  kungarike  det  gifver  jag  dig. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla ! 
Mitt  hela  kungarike  det  gifver  jag  dig. 

17. 

Ett  helt  kungarike  det  kan  jag  väl  få, 
Jag  sjunger  ingen  visa  för  Eder  ändå. 

Sjung  hopp-falle-ralla-rallal 
Jag  sjunger  ingen  visa  för  Eder  ändå. 

18. 

Och  hör,  lilla  kulla,  sjung  en  visa  för  mig! 
Mitt  hela  kungahjerta  det  gifver  jag   dig. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
Mitt  hela  kungahjerta  det  gifver  jag  dig. 

19. 

Och  hon  sjöng  en,  och  hon  sjöng  två, 
Och  ingen  i  hofvet  kunde  stilla  stå. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
Och  inomen  i  hofvet  kunde  stilla  stå. 

20. 

Och  hon  sjöng  fyra,  och  hon  sjöng  fem. 
Då  dansade  kun^;  Henok  och  alla  hans  män. 

Sjung  hopp-falle-ralla-ralla! 
Dä  dansade  kung  Heuok  och  alla  hans  män. 
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21. 

Och  hon  sjöng  sex,  och  hon  sjönjr  sju, 
Då  dansade  kuncr  Henok  med  sin  unga  brud. 

Sjun<(  hopp-talle-ralla-ralla! 
Då  dansade  kung  Henok  med  sin  unga  brud. 

Denna  folkvisa  är  upptecknad  af  metallarbetaren  G.  Erics- 
son i  Dunkers  och  Härads  socknar.  I  den  förra  upptecknin- 
gen kallas  konungen  Henok,  i  den  senare  £lo.  \  isan  före- 
kommer hos  Geijer  och  Afzelius  under  öfverskriften  Liten 
Vallpiga  i  två  uppteckningar  (3,  n:r  74^  samt  i  det  följande 
nnmret  75  under  öfverskriften  Inga  liten  Qvarnpiga  i  tre  upp- 
teckningar (jmf.  nya  upplagan  n:r  60,  1 — 5).  Efter  vår  sjunde 
vers  förekommer  i  ofvan  nämnda  n:r  75  a  följande  vers: 

Liten  vallpiga  in  för  konungen  steg, 

Så  väl  hon  kan  — 
Och  konungen  henne  med  blida  ögon  neg. 

Så  väl  hon  qväda  kunde. 

Och  1  slutet: 

Och  tärnor  och  jungfrur  de  krusad'  hennes  hår, 

Så  väl  hon  kan  — 
Och  konungen  sjelf  satte  guldkronan  på. 

Så  väl  hon  qväda  kunde. 

Hos  Arwidsson  finnas  under  den  gemensamma  öfverskrif- 
ten Vallkullorna  tre  snarlika  uppteckningar  (1,  n:r  63j, 


37. 

Bonden  ocli  RäfVen. 
1. 

Och  bonden  han  sig  åt  timmerskogen  gick, 
Så  mötte  han  räfven  den  släte: 

Ack  käre!  Får  jag  huden  din 

Till  foder  under  lufvan  min 

Till  julen. 
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2. 

Ett  gångande  skepp  det  gifver  jag  dig, 

Det  bästa,  som  dii  vill  hafva, 
Bara  jag  får  huden  din 
Till  foder  under  lufvan  min 
Till  julen. 

3. 

Ett  gångande  skepp  det  vill  jag  ej  ha, 

För  det  kan  jag  icke  styra. 

Men  aldrig  får  du  huden  min 
Till  foder  under  lufvan  din 
Till  julen. 

4. 

En  välgödder  oxe  den  gifver  jag  dig, 
Den  bästa,  som  du  vill  hafva, 
Bara  jag  får  huden  din 
Till  foder  under  lufvan  min 
Till  julen. 

5. 

En  oxe  den  vill  jag  allsinte  ha, 

Jag  orkar  den  inte  äta, 

Men  aldrig  får  du  huden  min 
Till  foder  under  lufvan  din 
Till  julen. 

6. 

En  välgödder  gris  den  gifver  jag  dig. 
Den  bästa,  som  du  vill  hafva, 
Bara  jag  får  huden  din 
Till  foder  under  lufvan  min 
Till  julen. 

7. 

En  välgödder  gris  den  vill  jag  ej  ha, 

Jag  honom  orkar  ej  uta, 

Men  aldrig  får  du  huden  min 
Till  foder  under  lufvau  din 
Till  julen. 
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8. 

En  välfrödder  gås  den  gifver  jag  dig. 
Den  bästa,  som  du  vill  hafva. 

Bara  jag  får  huden  din 

Till  foder  under  lufvan  min 

Till  julen. 

9. 

En  valgödder  gås  är  nog  god  att  ha, 
Men  huden  är  svår  att  missta. 

Nej,  aldrig  får  du  huden  min 

Till  foder  under  lufvau  din 

Till  julen. 

10. 

Och  sä  kommer  räfvens  syster  så  fin. 
Hon  ville  med  honom  tala: 

Spring!  Annars  tar  bonden  huden  din 

Till  foder  under  lufvan  sin 

Till  julen. 

11. 

Och  sä  kommer  räfvens  broder  sä  klipsk, 
Och  han  var  inte  så  göder: 

Spring!  Annars  tar  bonden  huden  din 

Till  foder  under  lufvan  sin 

Till  julen. 

12. 

Alen  bonden  han  tålde  ej  spott  eller  spe, 
Han  ville  slätt  ingen  skona: 

Nu  skall  jag  nog  taga  huden  din 

Till  foder  under  lufvan  min 

Till  julen. 

13. 

Sä  spänner  han  bågen  för  sitt  knä 
Och  skjuter  bäd'  räf  och  hona: 

Ser  du,  jag  fick  allt  huden  din 

Till  foder  under  lufvan  min 

Till  julen. 

Denna  folkvisa  har  metallarbetaren  6.  Ericsson  i  bör- 
jan af  1860-talet  upptecknat  i  Lanna  socken,  der  hon  ännu 
sjunges.  En  dylik  med  melodi  förekommer  bland  Arwids- 
80D8  Fornsånger  (3:  sid.  469 — 471). 


Ordlista 

ur 


Åkers  och  Öster-Rekarae  Härads 

Folkspråk, 

Södermanlands  Fornminnesförening 


tillegnad 

af 

Gustaf  Ericsson. 

(Slutet). 


T. 

Ta,  tög  och  tögg,  taji  o,  tätt,  tajen  o.  tajin,  i;  v,  a., 

få;  kvittra  hadde  inte  té  ta  i  hagmarka  dennase,  om  bete;  2)  v. 
D.,  ta  té  och  ta  på  té^  börja:  ta  på  té  å  gå,  ta  té  å  våaä;  3)  v. 
r.,  ta  sej  och  ta  vé  sej,  bli  orolio;,  äntjslig,  förskräckt;  ta  åt  sej, 
ta  för  sig;  4)  v.  d.,  tas^  a)  träta;  b)  gnabbas,  retas  med;  c) 
tafla  om;  b)  ssm  ad  v.  ta(e)n(d)es:  han  kom  t,  han  kom  gående 
eller  springande  med  stark  fart. 

Tabbis  ( — —),  s.  m.,  liten  uppstående  spets  på  en  hård 
och  jemn  kropp. 

Tabulatur  ftonen  på  ultima),  s.  m.,  ordning,  skTck  och 
allvar:  här  ska  du  få  si  på  en  ann'  tabulatur. 

Tag,  8.  n.,  1)  napp,  lust  att  nappa:  gädda  ä  i  tage(t);  2) 
handtag,  handräckning;  3)  vinst,  fördel:  ett  go(d)t^  ett  dåli(g)t 
tag;  de  ä  nätt  om  taga^  det  är  nära  nog  omöjligt,  svar  på  en 
begäran;  4)  tidpunkt,  kort  tid,  viss  tid:  ja  höle  (hörde)  Ztte  ett 
tag;  i  de  här  ta  ge;  tag  på  tag^  ^^ng  på  gång. 

Tagglä,  v.  n.  1,  —  1^  käbbla,  träta;  2)  dåligt  uträtta  nå- 
got, t.  ex.  läsa  dåligt. 

Taga,  s.  f.,  se  tag  4. 

Tak-buk,  s.  m.,  gråsparf. 

Ta'ke,  kanske  förkortning  af  ta  mej  hin  —  icke:  ja  sa 
å(n^  att  han  skulle  gå  ftta,  men  ta^ke  han  gjålé^e^  men,  ta  mej 
hin,  icke  gjorde  han  det. 
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TaJklä,    1)    v.  a.  I,    oka,  pålägga  oxar  ok  m.  ro.,  sela  på> 
hydda  på\  2)  v.  n.,  taklä  du,  aftyna,  magra. 
Tak-Öl,  ».  n.,  se  kroYip'kamtä, 

Tal,  8.  n.,  vara  i  tåte,  vara  i  ropet,  vara  mycket  omtalad. 
Talient,    (tonen    på    ultima),    s.    m.,    fot:  rör  på  talientra^ 
skynda   dig! 

Taljä,  s.  f.,  gång,  omgång. 

Talker,    s.    m.,    1^    barnslig,   enfaldig  karl;  2)  liten  gosse 
om  2 — 4  är;  en  sådan  qvinna  eller  flicka  kallas  talkä, 

Talkä,  v.  n.  1,  —  1)  tulta,  börja  gå,  om  små  barn;  2)  gå 
vacklande,   ostadigt,  om  gammalt  folk. 

Tallter   1,    s.    m.,    lortig    och    trasig   karl;  talltä  en  sådan 
qvinna. 

Tallter  2,  s.  m.,  och  talltä,  s.  f.,  se  talker. 
TaJltUg^r,  adj.,   lortig  och   vårdslöj^t  klådd. 
Talltä  1,  v.  n.  1,  vara  lortig,  nedsmord  och  vårdslös  i  sin 
klädsel. 

Talltä  2,  v.  n.  1,  se  talkä. 

Tal-trast,  s.  m.,  talltrast;  namnet  är  taget  af  fogelns  pra- 
tande läte. 

Tala,  v.  impers.  1,  de  talär^  det  duger,  det  antages,  om 
ett  godt  anbud. 

Taznme  och  taznme  fan,  förkortning  af  ta  mej  —  fan, 
svordom. 

Tamp,  s.  m.,  1^  stor,  grof  och  lunsig  karl,  drummel;  2) 
kar-tump^  lättsinnig  karl,  se  knut^friäre.  Om  pisk-tanip  och 
Bokk-iamp  se  dessa  ord. 

Tama,  v.  n.  i,  vara  tafatt,  handfallen:  gå  å  tama,  kom- 
ma tamäri{d)e8. 

TanCd)-kuss,  pl.  -kussär,  s.  m.,  nyss  framkommen  tand 
hos  barn. 

Tank-Ställäre,  s.  m.,  en  sup  bränvin. 
TantUgr,  adj.,  paltig  och  lortig. 

Tantä,   s.  f.,  —   I)  se  tanä  3\  2)  paltig  och  lortig  qvinna* 
Tanä,    s.  f.,    1)    långt    utdragen,    ^eg    massa;   2)   lång  och 
smal,  tänjbar  remsa  af  tyg  m.  m.;  3}  palta,  trasa,  dåligt  plagg; 
4)  bräde,    på  hvilket  skinn  utspännas  till  torkning:  räv-tanä. 

Tanäy  v.  n.  I,  —  1)  ha  svårt  för  att  hälla  ögonen  öppna, 
klippa  med  ögonen,  vara  sömnig:  si  ho  tanär  me  ögo\  2)  vara 
6måfäni<;. 

Tan-Ögdr,  adj.,  som  har  svårt  för  att  hålla  ögonen  öppna, 
sömnig. 

TapÖt,  6.  m.,  på  sista  tapeten^  i  sista  stund. 

Tapp,  s.  m.,  tränagel,  som  hopfogar  delar  af  ett  träarbete. 

Tappa,  v.  a.,  former:  täppte  O.  tappa,  tappt,  taflCt  o. 

tappa,  part.  pret.  tappt  O.  taflEt:  gé  tafft.  :^ 
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Targlä,  v.  a.  1,  sar^a,  rifva,  bita  sönder;  varga  ha  targlä 
sön(d)er  skinne  på  köa,  m  en  kan  inte  få  e«  så  stor  hel  bit,  som 
té  en  mulJian(d)ske. 

Tarm-mal,  Jif ven  ister-mal,  s.  m.,  körtelbunden  i«*terhiD- 
na  pä  tarmarna  hod  svin. 

Tarpe,  s.  m.,  mycket  snål  man,  giri«^buk:  snåltarpei  tarjm, 
e.  f.,  en  sådan  qvinna:  snål-tarpå  (Gryt). 

Tarv,  1^  8.  f.,  behof,  nöd:  ha  tart\  vara  hungrig;  talä  «m 
tarva,  ohöljdt  tala  om  ömtåliga  eaker;  2)  8.  m.  o.  n.,  naturbehof. 

Tarv-dÖCd),  s.  m.,  väl  behötiigt  eller  önskligt  dödsfall,  död 
utan  saknad. 

Tarvelig,  adj.,  som  tarfvar  mycken  föda,  äter  mycket 
(Öfver  Selö;. 

Tsisk,  8.  n.,  säd  från  ett  dåligt,  tunt  beväxt  fält,  dålig,  af- 
mejad  säd. 

Tasker,  8.  m.,  1)  liten  och  löjlig  karl,  utan  skick  och 
hållning,  äfven  taskus\  2)  ovanligt  liten  hövålni. 

Taskugr,  adj.,  liten  och  i  gång  och  hållning  löjlig. 

Taskä,  v.  n.  1,  gå  illa,  pä  ett  egendomligt  och  löjligt  e&tu 
komma  taskan(d)es, 

Tasnä,  v.  n.  1  och  tasnäs,  v.  d.,  sakta  kolna,  slockna: 
el(d)n  tasnär;  de  tasnäs  ut  i  spisen,  kolen  slockna  och  blifva 
till  falaska. 

Tasse,  tasse  fan,  synes  vara  en  sammandragning  af  ta 
sej  fan^  öäledes  en  mildare  svordom  i  st.  f.  ta  mej  fan;  jraf. 
tamme, 

TatUä,  v.  a.  1,  —  1)  på  tatarevis  behandla;  2)  fördöma, 
förtala. 

Tavel  C— ^)»  «•  "m  tagel. 
Tavel-iurrä,  s.  f.,  tagel  piska. 

Tavel-Örm,  s.  m.,  tagelorm. 

Tavlett  {^ — ),  «.  m.,  ett  slags  bokhylla  med  vridna  ko- 
lonner i  två  hvarf  öfver  hvarandra;  anträffas  ännu  der  och 
hvar  i  bondstugorna. 

Té,  prep.  o.  adv.,  till:  ten,  till  honom;  tena,  till  henne. 

Té  sej,  v.  r.  3,  1)  té  sej  té,  aj  draga  sig  till:  té  sej  teven- 
ster;  b)  siiila  sig  till:  oa^en  tedde  sej  té  di  arä  h'ittra\  c)  hylla 
sig  till  någon,  om  barn;  d)  visa  tecken  eller  förebud  till:  de 
tér  sej  té  re(jn,  fr  åse  m,  m.;  2)  té  sej  e(j)ter,  följa. 

Tébaks,  adv.,  tillbaka. 

Té-bå(d),  8.  n.,  tillbud. 

Teffisä,  s.  f.,  (mindre)  hynda,  tik. 

Tékä,  v.  n.,  och  tékäs,  v.  d.  1,  täfla,  söka  öfverträffa 
hvarandra;  med  slantar  kasta  om,  i  hvilken  ordning  tuflande 
skola  gå  in  i  ett  spel. 

Té-likä  ( -;,  v.  a.  1,  anstå,  behaga. 
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Ténning^  s.  m.,  telning. 
TépngnP»  adj.,  barnsHcr,  enfaldiö:,  tafatt. 
7épä,  v.  n.  1,  bära  sig  barnsligt,  tafatt  åt. 
Té-ré(dj8  (^ — )y  ad  v.,  till  reds,  redo. 
Tönig^,  adj.,  smutsig,  snuskig. 

Térä,    s.    f.,    tidpunkt,    tid:    i  den  der  téra,  vid  den  tiden; 
»« arku ii(d)s-' térä^  j }åsk- téfä. 

>-siäre,  s.   ra.,  den  som  har  uppsigt  öfver  något,  tillsy- 


iiin<rsiiian. 


TéSS,  adv.,  till  dess,  tills.  # 

TéstUgr,  adj.,  trasslig,  oredig. 

Té-säjä,  v.  n.,  och  tésäjä  sej,  v.  r.  2,  i  nekande  sats,  fat- 
tas, ej  f6i>lå,  ej  räcka  till;  ej  medgifvas,  om  krafter,  tillgån- 
gar tn.   m. 

Tévä,  s.  f.,  lättsinnig,  illa  känd  qvinna. 

Té-vägS,  adv.,  till  väga;  1)  de  här  bra  eller  illa  tévägs^ 
det  bär  bra  1.  illa  till  1.  åt;  han  ha  HtäUt  illa  técägs,  ställt  IHa 
till  med  en  sak;  2)  förstärkningsord  till  huru^  när  m.  H.:  hnr 
ika  Ju  nu  a  fyr  a  tt.cäus. 

Tibbis  ( — >-),  s.  m.,  en  mindre  tabbis. 

Ti(d),  6.  m.,  pl.  tider,  1)  ja  har  inte  tider,  jag  har  ej  tid; 
2)  t  ^o(d)  mans  ti{d),  i  god  tid;  3)  i  ti(d),  i  f/6(d)  ti(d)  och  ssm 
adv.  tuiä,  i  tidä,  bittida;  4)  ti{d)3  ssm  adv.:  så  här  t,  i  fjol,  vid 
denna  tiden  i  fjor. 

TiCd^ende  och  ti(de)nde,  vanl.  pl.  -er,  s.  m.,  budskick- 

ning;  tidning,  nyhet. 

Ti(d)-frågeil,  adj.,  som  stiger  tidigt  upp,  morgontidig. 

Tidigr,  adj.,  1)  tidigt  utbildad;  som  har  tidigt  utbildade 
naturanlag,  om  barn;  2)  tidigt  brunstig,  om  unga  djur;  3)  nog 
lättryckt,  om  skjutgevär. 

Tifiä,  8.  m.,  hvit  tofs  i  änden  på  en  hundsvans. 

Tilkä  O.  tiUkä,  v.  n.  K  rinna  sakta  genom  ett  litet  häl 
eller  springa,  smarinna,  framsippra,  droppa. 

TJIl-kråkä,  s.  f.,  svart  hacKspett,  picus  martius, 

Tillrä,  v.  n.  1,  —  1)  rulla:  o/;o  tillrär  i  huve  pan;  2J  (rul- 
lande^ falla:  t.  ikring,  ikull,  nir, 

Tillt,  s.  m.,  1)  den  snuda  jordremsa,  som  af  plogen  upp- 
skäras och  lägges  ät  sidan:  plogtilll;  2)  vertikala  inhuggningar 
Eå  ömse  sidor  i  en  timmerstock,  mellan  h vilka  klantarne  bort- 
uffSias. 

Dt* 

Tillta,  tillta  in,  v.  a.  1,  inhugga  tilltar  i  en  timmerstock 
och  affiäno;a  klantarna  mellan  dem. 

Tinunemiail,  s.  m.,  timmerbagge,  en  grå  insekt  med  långa 
antenner,  cerambi/x  L  lamla  (edilis;  honan  kallas  timnurmansjVa, 

Timmermansknut,  s.  m.,  en  egendomlig  snara,  med  hvil- 
ken  timmermän  hissa  upp  stockar  och  bräder. 
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Timp,    8.  m.,   1)  hörn,  snibb:  näsduhs-timp;  2)  hörn,    snibn 

Eå    en    halsduk,   som  bäres  på  hufvudet  och  knytes  uiidei.'    ha  i 
an:  haisduks-timp. 

Tingest,  s.  m.,   \)  förarglig  karl,  lymmel;  2)  penis^ 

Tingligr,    adj.,    lätthandterlig,    passande  för  sitt  äiidainål 
tjenlig  för  ens  afsigt. 

Tina,    v.    a.  1,  rensa,  med  slaga  befria  redan  tröskad    och 
risslad  säd  från  borst  och  agn. 

Ti(o)n(d)e,    s.    m.,    best.    f.    tinda,   tionde,  i  alhn.  afgaJtl, 
skatt.  ^ 

TiCoJn(dJe-lÖge,   s.  m.,  loge    eller    lada    till    förvaring^     af 
presttionde. 

Tippa,  tippa  på,  v.  n.  1,  med  brådska  uträtta  något,  mest 
om  qvinnor. 

Tislä,    s.    f.,    1)    tistel,    carduus;    2)    tistelstång,    stäng    för 
par vagn. 

Tispugr,  adj,,  retfull,  kitslig,  näsvis. 

Tispä,  s.  f.,   1)  hynda;  2)  näsvis,  oblyg  q  vinna. 

Tittä-grå,  s.  f.,  benämning  på  en  gammal  och  ful  käriuir. 

Tjenä,  v.  a.  o.  n.  2,  —  \)  tjenä  på  särken^  om  en  drän*r, 
som  tjenar  i  förhoppning  att  bli  gift  med  en  dotter  i  huset; 
en  piga,  som  hoppas  fånga  en  son  i  huset,  sftges  tjenä  jtu 
skjorta;  2)  vänta  att  få  något:  titåå  tjenä. 

Tjögä,  v.  n.  1,  —  1)  tjuta,  om  hundar  och  vargar;  2)  groft 
och  doft  sjunga,  t.  ex.  vid  vallgång;  3J  bullra:  de  tjogär  i  iarnia 
på  mej, 

Tjokk,  adj.,  hafvande,   mest  om  ogifta  qvinifbr. 

Tjokker,   tjokkis   och   tjokkris  {—\  e.  m.,  \)  mycket 

tjock  karl:  tjokker  i  botten^  jemntjock  karl;  2)  dumdryg  karl. 

Tjokk-nakke,  -skalle,  s.  m.,  dumhufvud;  adj.,  tjokk-hufvngr. 

Tjokkä,  s.  f.,  tjocklek:  ho  ökar  sej  på  fjokka,  om  hafvan- 
de qvinnor. 

Tjökä,  v.  n.   1,  nyfiket  och  obehörigt  titta,  vilja  se. 

Tjolk,  IJolkar,  s.  m.,  domherre,  io^oln /Ting illa;  2)  karl» 
som  tahir  i  hahsen,  grötigt  ocli  oredigt. 

Tjolkä,  v.  n.  1,  —  1)  om  domherrens  läte;  2)  tala  i  hal- 
sen, irrötigt  och  oredijrt. 

TjUgGn(d)e,  räkneord;  talesätt:  vara  i  tj,  klumpen^  om  en 
yr  och  liHig  tjugu  års  yngling;  jmf.  spritt, 

Tjudrä,  v.  a.   1,  binda  i  allmänhet. 

Tjur,  s.  ni.,  det  härda,  kädiga  och  brandgula  trä,  som  fin- 
nes i  undre  sidan  af  krökningar  på  gran  och  tall;  användes 
till  träskedur  n).  m. 

Tjur-bulle,  s.  m.,  1)  bulle,  som  förr  lemnades  till  en  be- 
gagnad tjurs  egare;  2)  föraktad,  försmådd  smakbulle,  som  den 
ena  grannhustrun  vid  bakning  gifver  den  andra. 
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TJTiril  ( — ^j,  f.  m.,  1)  liten  tjur;  2)  trumpen  och  envis 
arl;    en  sådan  qvinna  kalln!»  tjurilä  ( ^)- 

TJTlTUgr,  adj.,  full  af  tjur,  vrtvHitr,  hård. 

Tjurä,  v.  n.   I,    j;å  länge  ogift:  c/å  å  tjiiräi  jnif.  stutä, 

Tjyv,  ö.  m.,  tjuf,  vait^kott,  onyttigt  c^kott  på  träd,  tobaks- 
llantor   ni.   ni. 

Tjyv-nalle,  3.  m.,  se  nalle. 
Tjyvä  åt  sej,  v.  a.  1,  stjäla. 

Tjäkkslä,  ««.  f.,  hålkyxa,  en  mindre  tvAryxa  med  böjd  ^o;^^^^ 
hvilkeii   nian  använder  till   uthuggning  af  hoar,  takrännor  o.  d. 

Tjölver,  tjölv-huve,  tjölv-skalle,  «.  m.,  egensinnig  och 
dum    karl;  en  hjUlan  qvinna   kallas  tjölvä- 

TjÖlvugr,  adj.,  egensinnig,  dum  och  klumpig. 

Tjölvä,  v.  n.  1,  gå  klumpigt,  gå  och  pulsa  i  snö  och 
elask. 

Tö,  1)  R.  n.,  hråkadt  lin  och  hampa  med  blar  och  tågor; 
2^     s.    111.,    äfven  tÖV,  samman  val  kad   ull,  lilt:  hait-to  o.  Iiatt-t6i\ 

Tobbr,  kt»mpr.  tobbäre.  adj.,  god,  bra,  bättre. 

Töjs,  interj.,  hutl    Vet  iojs^   vet  hr.t! 

Tok,  ö.  n.,  \)  de  ä  jiå  tok  me  tia,  om  en  ogift  hafvande 
qvinna;  2;  toka. 

Tokken,  tokkä,  tokke(t),  pl.  tokkä  o.  tokknä,  ofta  med 

tillagdt  här  L  der,  pron.  adj.,  sådan,  sådant,  öädana;  korrelat 
hokhe7i. 

Tokk-SOm,  sammandraget  af  tokken  hovi:  tokksom  ja, 

Tök-lasse,  tök-varg,  s.   m.,  stolle,  tokstolle. 

Tolk,  3.  m.,  tumstock  1.  ett  mått  af  trä,  hvarmed  virke 
vid   iipptäljning  mutes. 

Tolkä,  tolka  opp,  v.  a.  1,  mata,  mäta  upp   med  tolh 

Toller,  8.  m.,  fjollig  karl. 

ToUugT,  adj.,  mindre  klok,  fjollig,  Jijåkig. 

ToUä,  v.  n.  1,  vara  fjollig,   8måt.okig. 

Tollä,  s.  f.,  och  tOll-fPÖ,  s.  n.,  fjolla,  smAtokig  qvinna. 

Tolv-man,   a.  m.,  nämndeman. 

Tolvmans-kraft,  s.  f.,  1^  lagerbärssalfva;  2)  en  tistel  med 
brokiga  blad,  liknande  aloe;  användes  för  värk  och  yttre 
åkommor. 

Töläs  O.  tordas,  töles  o.  tordes,  tölts  o.  tör(d;ts,  v. 

d.,  turas,  vå^a. 

Töm,  adj.,  \)  hungrig;  2)  sniken,  snål;  W)  mager;  4)  de  ä 
tomt  e{f)ter'n,  man  känner  saknad  af  en  bortflyttad  eller  afli- 
den  per^on. 

Tömer  o.  tömmer,  tömil  o.  tömmil  ( — ),  s.  m.,  ut- 
svulten, mager  karl;  2)  snålvarg. 

Tömning,  s.  f.,  a)  åka  i  tomninga,  åka  ntan  lass;  b)  gå  i 
tottiuifig,    utan    börda;  c)  tugga  i  toinnivg,  aväljä  i  tonuihig,  ge- 
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nom    nåjjon    halsAkomnin  ha  svftrt  för  att  få  ned  nSjjot  cenora 
svaJo^et. 

Tompisse.  s.  i».,  tomtegubbe. 

Töm-Skutä,  «>.  f.,  jzlupf^k  q  vinna. 

Tomt,  8.  n.,  ni\g(it  henjlighctcifullt   i  ett  huö. 

Tomter,    s.    m.,     karl,    soui  tlrifver  umkring  och  föga   ut- 
rättar; tomtä,  s.  t'.,  eu  öådan  qvinna. 

Tomtä,  v.  n.   1,   gi\  och  sys^shi,  men  föga  uträtta. 

Töm-varg,  s.  m.,  glupsk  karl. 

Tömä    o.    tömma,    v.    n.    1,    vara   tom,  hungrig;  tomii  ut, 
vara  hinge  utan  föda,  vara  mycket  hungrig. 

Torke,  vs.  m.,  torka. 

Tork-oUä,  «.  f.,  fyrkautig  träram  med  väfbotten  till  tork- 
ning: af  frukt. 

Torka,  v.  n.  1,  törsta,  ej  få  nAgot  med  af  v«itvaror:  luin 
fékk  stå  nt(i()i)för  å  t. 

Törndyfvel,  s.  m.,  1)  tordyfvel;  2)  ändtarm;  l\)  hela  a//M#. 

Torpär-hÖns,  s.  n.,  kull.,  mygg  ocli  annat  yrfä. 

Torpär-sup,  a.   m.,  un   |)rl6  c*nus. 

Torra,  ?«.  t.,  1)  torka;   2)  torr  mark. 

Torsk,  s.  m.,  \)  iöc-toj'sk,  en  t^torre  larv  med  en  hva^s 
tagg  baktill,  med  hvilken  han  förmenas  sticka;  2)  ajö-torök, 
tagel  orm. 

Torsk-bétt,  s?.  n.,  en  åkomma  med  svår  värk.  som  förme- 
nas vara  orsakad  genom   bett  af  den  nänuida  toniken. 

Torsk-skål,  s.  f.,  en  snäcka,  ur  hvilken  barn,  som  lida 
af  torsk,  fa  dricka  qvinnomjölk;  n«igot  litet  plägar  afven  skaf- 
vas  af  snäckan  och  blandas  i  mjölken. 

Torssen,  j».  ui.,  Toresunds  socken. 

Torva,  v.  a.  1,  hugga,  sia,  a)  torva  té,  Aå  till,  ge  någon 
ett  slag;  b)  torva  2>å,  trumfa  på,  ge  flere  slag. 

Tösillg,  s.  m.,  toker,  enfaldig  karl,  vanl.  pojke. 

Toss-post,  8.  m.,  sqvallerpost,  sqvallerkrämare. 

ToSSä,  1^  v.  n.  1,  gå  med  släpande  t*teg;  (jA  å  tosm;  2) 
v.  a.,  tosm  ut,  ha.<a  ut  skodon;  3)  v.  impers.,  äe  tussar,  det  tas- 
sar, det  höres  hemlighetsfulla  ljud,  om  spökeri. 

ToSSä,  s.  f.,  1)  hasa,  dålig  sko:  sko-tossä;  2)  sudd;  klum- 
pigt förband  på  en  skadad  kroppsdel;  3)  vårdslös  och  senfär- 
dig qvinna. 

TöS-vigg,  s.  m.,  se  tosing. 

Tö-vase,  -vasing,  -vasker,  s.  m.,  eg.  liten  lortpojke,  li- 
ten pojke,  som  ej  duger  till  annat,  än  att  springa  ärenden. 

Tövä  och  tuva,  8.  f.,  liten  flicka,  som  nyss  börjat  gå;  jmf. 
mar-tovä, 

Tradä,  v.  a.  o.  n.  1,  —  1)  trampa,  sköta  tramporna  i  en 
väfstol;  2)  tråda,  trafva,  springa;  3J  trafva  ved. 
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Tradä,  pl.  -ur,  ?.  f-,  tramj>a  i  en  vafstol. 

Traggla,  v.  a.  1,  hoptrassla;  förvilla;  dåligt  uträtta  n.lgot. 
Trall-pytt,  «^.  m.,  ns^goi  vuxen  <i()s.<e  om  5 — 8  nr. 

Tramp,  «.  «-,  U  ^p****?  f^pri^lda  här  och  der:  Itdst-framp', 
2)  trampande,  giiende:  liar  ha  vari  ett  fasli(f/)t  trainp  hela  gn(d)8 
låuffä   il(i(t/)n. 

Trampa,  1)  v.  n.  1,  röra  tsig  sakta  och  jemnt,  men  föga 
uträtta;  2)  v.  a.  trampa  hamplan(tf)^  röra  siji;,  is.  dansa,  otymplio;t. 

Trantel  och  tarantil  ( — ^),  s.  m.,  liten  gosse,  som  sprin- 
ger omkring  med  sn)A,  steg. 

Träsk,  s.  n.,  1^  oredigt,  trav<sligt  lin  eller  halm;  2)  min- 
dre  behagligt  sällskap,  främmande,  som  man  gerna  vill  vara 
af  med. 

Trask-mört,  8.  m.,  kortväxt  pojke  eller  karl,  trög  och 
senfärdiir. 

Traska,  v.  a.  1,  —  1^  tr.  w/r,  trampa  ned,  gräs,  säd  m. 
m.;  2)  tr.  ihöp^  trampa,  trassla  ihop. 

Tratt,  s.  m.,  talesätt:  de  gåvnte  i  mej  utan  tratt,  jag  tror 
det  svårligen. 

Trattä,  v.  a.  1,  talesätt:  di  ha  trattä  mej  full  me  lögner^ 
af  Ven  trattä  i, 

Trattä,  v.  n.  1,  —  \)  falla  baklänges:  U\  på  (hi(d)n;  tr. 
ikuU;  2)  trattä  e(f)fer,  småningom  följa  efter,  följa  med;  3) 
springa  trippande,  som  smA  barn. 

Travlä  nlr,  v.  a.  1,  tram])a  ner:  han  går  å  travlär  nir 
m{d)a, 

Travär-lapp,  a.  m.,  pojke,  som  springer  omkring  och  leker. 

Tréden,  orJningstal,  den  tredje:  Jörsteriy  anten,  ireden^fjer^ 
deiiy  femteti  o.  ft.  v. 

Tréding.  s».  m.,  tredjedel. 

Trej-(ia(g^,  ».  m.,  tredje  dag  jul  (Länna^. 

Trévillsig,  adj.,  envis. 

TréviUsighet,  s.  f.,  envishet. 

Trigréna-ljUS,  s.  n.,  tregrenigt  julljus. 

Trill-kott,  s.  ni.,    kort  och   knubbig  karl;  äfven  om  djur. 

TrUl-val,  -valö,  s.  m.,  se  val,  vale. 

Trilla,  v.  n.  I  och  trall,  trulli,  rulla,  \)  falla:  tr.  ikull^ 
nir;  2)  hvälfvas  om:  båten  trilla  ikring,  kantrade  och  vände 
upp  kölen. 

Tri-lörtär-hög,  adj.,  ovanligt  kortväxt,  elakt  gyckel. 

Trin(dJ,  adj.,  hafvande;  drägtig. 

Trln(d)-fll,  s.  m.,  1^  trind  stör,  käpp  o.  d.;  2)  mycket  kort 
och  tjock  karl. 

Trinfd^föt,  s.  m.,  karl  med  ovanligt  korta  och  breda  föt- 
ter, jmf.  bla(d)'f6t. 
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Trin(d>kävling,  s.  m.,  trind,  kort  och  4>mal  stock,  ved- 
trä,   ))Ale,  stor  o.  d. 

Trin(d)-lagdr,  adj.,  trind  och  fyllig  i  ansigtet,  se  Jånff-la^jilr. 

Trinfdj-romp,  «.  m.,  oxe. 
TrinfdJ- skalle,  »•  m.,  dumhufvud. 

Trln('d3ä,  «<.  f.,  och  trin(dje,  s.  n.,  trindt  och  smalt  ved- 
trä o.  d: 

Trin(d^ä  åv,  v.  a.  I,  göra  trind,  afrunda,  bortskaflFa  hörn 
och   kanter. 

Trissa,  s.  f.,   liten  kniibhitr  och  rörlig  qvinna;  äfven  ora  djur. 

Tri-tums-gUbbe,  s.  m.,  kort  och  i  allm.  obetydlig  per- 
son, tikänit^auit. 

Triven,  adj.,  tretVen,  a)  glad  och  hurtig  i  sina  göromål: 
triven  té  arhéiä;  2)  triven  té  äUu  som   har  god   aptit. 

TrÖ,  v.  a.  3,  —  \)  tnlesätt:  tro  bäfjge  väga(rna)^  vara  vill- 
rådig; betviHa  en  6«ak;  2)  han  CHnte  t7-öe}i(J)eH  1.  té  tr6en{(.f)es,  ej 
att  tro,  ej  att  h*ta  pi1. 

TrÖ,  s.  i.,  pl.  tröär,  1)  trona  göre,  inbillningen  gur  det, 
det  betviHas;  2)  «sigt:  inte  alla  ha  saimnä  tröär, 

TrÖ,  tilliiggsord  i  flutet  af  direkta  fntgsatser,  uttryckande 
ett  visst  intreii5<e:  hur  gammal  ä  han,  tro?  Må  An(d)ers  Ol8ito(n) 
i  Torssen  nn  ä  i  Amerikäy  tro  (=^  rnån  tro)? 

Trogen,  adj.,  som  ej  stjäl. 

TroU-hOppä,  s.  f.,  1)  drog;  2)  spenamn  på  en  trög  qvin- 
na, som  nAstan  nulste  släpas  till  sina  göromal. 

TrÖ-vilje-bÖk,  ».  f.,  lögnl)ok:  de  står  i  trociljeboka^  det  är 
osäkert,  man   kan  tro  det,  om  man  vill. 

Trubbelunt  ftonen  på  ultima),  s.  m.,  pojkdrummel. 

Trubber,   s.  m.,   1)  kort,  underpstc^ig  karl;  2)  trubber-i- 

nöfdj,  best.  -nÖ(d)a,  s.  f.,  verktyg  eller  sak  i  allm.,  som  man 
måste  begagna,  ehuru  dålig  eller  mindre  lämplig. 

Trubb-niule,  s.  m.,  \)  nött  och  slött  eggjern;  2)  trum- 
pen,  vresig  menniska. 

Trubbugr,  adj.,  vresig,  tvär. 

Trubb-Varg,  s.   m.,  se  trahhmulc. 

Trubba,  s.  f.,  1)  kort  och  tjock  qvinna;  2)  vresig  och 
tvär  qvinna. 

Tragsam,  adj.,  trugande,  som  envist  yrkar  på,  att  andra 
skola  äta  och  dricka  öfver  höfvan. 

Trull,  s?.  n.,  troll. 

Trullri(djeil,  adj.,  anfäktad  af  troll,  matt  och  illamående. 

Trullskr,  adj.,  trolsk,  känd  för  hexeri  och  derför  fruktad. 

Trullsä,  9.  f.,  kort,  tjock  och  lAngsam  qvinna. 

Trumf  -  skalle,  s.  m.,  pojke  eller  karl,  som  är  föga  mot- 
tagliir    lör  undervisning:. 
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Tmmfä,  v.  a.  o.  n.  1,  —  \)  trumfa  på,  slå,  piska;  2) 
pluprjra,  fl)  med  svårighet  lära  sig  sjelf  eller  andra;  b^  trumf ä 
«,    plngga  i:  mor  mi  ha  trumfa  i  mej  kakésen. 

TrunUIl,  s.  m.,  nosen  j)å  en  hund:  hnrt(d)-trumm. 

TPUt-llUggäre,  s.  m..  I)  slag  på  truten,  munfiak;  2)  dug- 
tig   och  ha!>tig  kysi<,  tskamtsamt. 

Trutä  opp  eller  té,  v.  a.   1,  banna,  tillrättavisa. 

Tiy  och  tryl,  s.  m.,  buske  med  röda  tvillingbär,  tillhö- 
rande örtslägtet  lonicera. 

Trykkä  sej,  v.  r.  2,  betunga  sig  med  mer  arbete,  än  nödigt. 

Tryn-mjöl,  s.  n.,  snus. 

Tryskel,  s.  m.,  tröskel. 

Trysse,  s.  n.,  I)  tryne  på  svin;  2)  näsa:  ja  ska  gé  dej  på 
trf/sse,  jag  bkall  ge  dig  på  nosen. 

Trå,  v.  n.  3,  tråna,  vantrifvas,  tyna  af,  om  menniskor  och 
växter  samt  om  flyttade  kreatur,  som  längta  tillbaka  till  det 
samla  hemmet. 

Tra»  v.  a.  2,  —  \)  tråda,  trampa:  ja  ska  al(d)ri(g)  mér  trå 
hans  trt/sklär,  ej  sätta  min  fot  inom  hans  dörr;  2)  para  sig, 
om  fojjlar. 

Trak,  s.  n.,  släparbete. 

Tråk-kälke,    -spik,    -varg,  s.  m.,  tråkig,  besvärlig  karl. 

Tråksam,  adj.,  tråkig. 

Trå-mej,  tråmmej  och  tråmme  af  trå,  hin  onde,  såle- 
des hin  (anamma^  '»^j*  tråmmej  ake  de  sanning;  nej  tråmmej 
ja  de  ha  gjolt;  jmf.  tamme  och  tasse. 

Trå-sargä,  s.  f.,  qvinna,  som  ständigt  gnatar  och  kältar, 
ett   hår  af  hin  onde. 

Trå-tyg,  s.  n.,  1)  sattyg,  något  ondt  eller  elakt,  tillkom- 
met, som  man  förmenar,  genom  elaka  menniskors  hexeri;  2) 
spökeri;  ordet  brukai^,  då  man  icke  vågar  uttrycka  sig  med 
orden  krånk^  rå,  rå{d)ande  m.  fl. 

Trä,  v.  a.  o.  n.  2,  träda,  1)  v.  a.,  trä  på  sej  han(d)8ka^ 
dragsi  dem  på  sig;  2)  v.  n.,  gå  och  trampa,  långsamt  och  utan 
mål:  gå  å  trä;  3^  v.  r.,  trä  sej  fram,  tränga  sig  fram,  t.  ex. 
genom  snår. 

Trä-beläte,  s.  n.,  1)  mager  person;  2)  se  trin{dy skalle. 

Trä(d)-kliarr,  s.  m.,  spillkråka,  picus  martius\  jmf.  till- 
kråka.  Namnet  är  lånadt  från  det  knarrande  ljudet  af  fogelns 
hackande  på  torra  träd. 

TräCd)-skaläre,  s.  m.,  trädrännare,  trädkrypare,  en  liten 
klätterfogel,  sitta  europwa, 

Trä(d)ä,  v.  a.  1  o.  2,  första  gången  uppköra  åkern  om 
våren,  då  förr  begagnades  trästock  och  årder. 

TräCd)ä,  v.  n.  1,  flyga  upp  i  träd,  om  orre  och  tjäder, 
som  af  jagthundar  jagas  upp  frän  marken. 
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Träffa  före,  v.  a.  1,  råka  ut  för  ("nägot  ondt). 

Trä-gU(d),  s.  m.,  1)  träig  rotfrukt;  2)  trä  akti  er,  trå  k  i  {^  karl. 

Trä-kar(lj,  s.  m.,  en  i  träarbeten  kunnig  man,  slöjdare  m.  m. 

Träng^ur,  s.  pl.  f.,  strumpor,  som  en  ärndeskar  får  af  den 
flicka,  han  skaifat  fästman. 

Tränga  om,  v.  a.  2,  behöfva. 

Trästokk -släpa,  s.  f.,  1)  se  släpäi  2)  trög  och  senfär- 
dig qvinna. 

Trög-bult,  8.  m.,  \)  lat,  senfärdig  karl;  2)  tröglärd  menniska. 

Tröger,   s.  m.,  se  fö  reg. 

Trösk-Vinter,  s.  m.,  den  första  höstkölden,  välkommen 
för  tröskare,  emedan  kornet  då  går  lättare  ur. 

Trösta,  v.  n.  o.  a.  1,  —  1^  våga,  drista,  ha  lust:  ja  trö- 
star friujä  dertun;  2)  lita  på:  de  kan  du  trösta  dej  me;  3)  traste 
dej,  =  gud  tröste  dig! 

Tuddugr,  adj.,  tilltufsad,  med  håret  bragt  i  oordning;  2) 
oäfven:  han  a  ute  så  tuddugr;  de  CCnte  så  tuddu{a)t,  det  är  rätt 
bra;  blott  i  nekande  sats. 

Tuddä,  tuddä  té,  v.  a.  1,  tilltufsa  någons  hår,  handgrip- 
ligt bringa  det  i  oordning. 

Tugga,  s.  f.,  1^  tuc/(/a  vcLrer  i  mun  på  mej,  maten  är  mot- 
bjudancle,  den  äcklar  mig;  2)  ätä  iuggur,  begagna  sig  af  an- 
dras ord. 

Tullrä,  v.  n.  1,  se  trilla, 

Tullrä,  s.  f.,  en  liten,  lummig  och  qvastlik  buske  af  gran 
eller  en:  én-tullrä. 

Tull-tri  och  tvåll-tari,  räkneord,  1)  två  eller  tre;  2)  nå- 
gra stycken,  obestämdt  antal. 

Tulltä,  8.  f.,  se  talltä. 

Tulla,  v.  a.  1,  snatta  1.  stjäla  litet  i  sönder  af  samma  slag: 
han  ha  tulla  eller  t}dlä  ur  1.  åv  mhi  sä(d)sbinge   i  lång  tl(d). 

Tulä,  1)  v.  n.  1,  rumla,  supa;  2)  v.  a.,  bära  eller  draj^a 
något  tungt,  streta  med  något:  han  drar  i  skogen  å  tulär  hrän- 
sle  ]>å  en  kälke, 

Tumm-grépe,  s.  m.,  vinkeln  mellan  tummen  och  pek- 
fingret. 

Tumma  och  tumä,  v.  a.  1,  snöpa,  kastrera  på  så  sätt, 
att  testiklarnes  nerver  först  döfvas  med  tumnageln. 

Tummä-gås,  s.  f.,  tumsmörgås:  en  sådan,  på  hvilken  smö- 
ret utbredes  med  tummen,  ej  med  knif. 

Tunder,  s.  n.,  en  svamp  på  björkar,  som  utan  annan  be- 
redning   än    torkning  lätt  fattar  eld  och  användes  som  fnöeke. 

Tunder  tusan,  en  svordom. 

Tung,  adj.,  (irägtig,  om  kor. 

Tung-sprungen,  adj.,  som  springer  tungt,  som  har  svårt 
för  att  springa. 
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Turvil  ( ')y  8.  m.,  mindre  pojke  om  6  år. 

Tuskugr,  adj.,  tofVig,  okaminad,  oputsad  i  håret. 
Tuskä  té,    v.  a.  1,  trassla,  brinjra  i  oredigt  skick:  haii  ha 
tuskä  té  7?iej  i  hare  eller  hare  på  mej, 

Tusse,  s.  m.,  1)  varg;  2)  bonde,  skämtsamt. 
TusäCnJ- huggare,  s.  m.,  en  dugtig  huggare. 
Tut,    s.    m.,    \)    en    något    spetjsig    knöl    på   en  jemn  yta; 
2>  pip. 

Tutt,    tutte,    8.    m.,    kort    och    knubbig    pojke;    en  sådan 
flicka  kallas  tiUtä. 

Txivä,  s.  f,,  se  tova, 

Tvé-bPéfd)t,    adv.,    stå    ti\    me    béiia,    skrefva    mycket    ut 
med   benen. 

Tvé-^énugP,  adj.,  gaffelformig. 
Tvégå,  .**.  f.,  t  vaga,  skurviska. 

Tvé-smöjd,  adj.,  om  väf  med  två  garnundar  mellan  h varje 
ropar. 

Tvést,  8.  m.,  1)  tvist,  tråta;  2)  sak,  som  är  svår  att  be- 
arbeta. 

Tvéster,  s.  m.,  stridig,  omedgörlig  karl. 
TvéstUgT,  adj.,  1)  stridig,  omedgurlig;  2)  svår  att  bearbeta. 
Tvét,  s.  m.,  vinkelformig  inhuggning  i  träd  för  deras  fäll- 
ning eller  afhuirjjninix. 

Tvétä,  tvétä  av,  v.  a.   1,  genom  sneda  inhuggningar  från 
motsatta  sidor  afskära  ett  stående  eller  liijiiande  träd. 
Tvi,  interj,,  tvi  vule,  tvi  vare  (dig). 

Två-bukär-dafge^n,  best.  s.  m.,  Abdons  dag  den  30 
juli;  om  det  regnar  då,  blir  säden  sötig  och  mjölet  deraf  så 
odrygt,  att  två  tunnor,  i  stället  för  en  tunna  godt  mjöl,  behöf- 
vas  att  mätta  två  magar. 

Tvående,  den  tvående,  ordinaltal,  den  andre  i  ordningen. 
Tvär-bän(d)t,   adv.,  motigt,  illa:  de  yår  tvärbän(d)L 
Tvär-guCd),  s.  m.,  tvärvigg. 

Tvär-knykk,  s.  m.,  1)  kort  och  hastigt  ryck;  2)  i  en  tvär" 
kwjkk^  i  en  bråd  vändning,  hai*tigt,  fort. 

Tvär-snÖddr,  adj.,  vresig  och  frånstötande,  argsint. 
TväP-tjOkkr,  adj.,  mycket  tjock  i  förhiillande  till  längden. 
Tvära,    s.  f.,    1^    tvärsida:    (jå    på   tvära ^  gå  på  tvären,  gå 
illa,    a^    om    en    affär;    b^    om  en  rusig  person;  2)  teg  af  åker 
eller  äng,  som  ligger  tvärs  för  ett  annat  skifte. 

Ty  och  tyda,  tydde,  ty(d)t,  v.  n.,  förslå,  racka  till:  de 
tyr  inte. 

Ty  och  tyg,  s.  n.,  otyg:  a  de  tjij  de?  det  är  bara  sattyg 
eller  dumheter. 

Tykr,  adj.,  1)  munter  och  liflig;  2)  matfrisk:  mat-ti/k;  3)  kåt. 
Tynga   té,    v.    n.    2,    bli  sömnig,  ett  tecken  att  det  snart 
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Targläi  v.  a.  1,  sarga,  rifva,  bita  sönder;  varga  ha  tarplä 
8ön(c/)er  sklnne  på  koa,  så  en  kun  inte  få  en  så  stor  hel  bit,  som 
té  en  inulhan(J)ske» 

Tarm-mal,  ii f ven  ister-mal,  s.  m.,  körtclbunden  idterhin- 
na  på  tarmarna  ho8  »vin. 

Tarpe,  s.  m.,  mycket  snAl  man,  girigbuk:  snåltarpe;  taritä, 
e.  f.,  en  pAdan  qvinna:  snål-tarpä  (Gryt). 

Tarv,  1)  8.  f.,  behof,  nod:  ha  tart\  vara  hungrig;  tala  nm 
tarva,  ohöljdt  tala  om  ömtåliga  eaker;  2)  8.  m.  o.  n.,  naturbehof. 

Tarv-döfd),  8.  m.,  väl  behofligt  eller  önekligt  dödsfall,  död 
utan  saknad. 

Tarvelig,  adj.,  som  tarfvar  mycken  föda,  äter  mycket 
(Öfver  Selö;. 

Task,  s.  n.,  säd  från  ett  dåligt,  tunt  beväxt  fält,  dålig,  af- 
mejad  säd. 

Tasker,  s.  m.,  1)  liten  och  löjlig  karl,  utan  skick  och 
hållning,  äfven  taskus;  2)  ovanligt  liten  hövålm. 

Taskugnr,  adj.,  liten  och  i  gång  och  hållning  löjlig. 

Taskä,  v.  n.  1,  gå  illa,  på  ett  egendomligt  och  löjligt  sätt: 
komma  taskan(d)es. 

Tasnä,  v.  n.  1  och  tasnäs,  v.  d.,  sakta  kolna,  slockna: 
el(d)n  tasnär;  de  tasnäs  ut  i  sjnsen,  kolen  slockna  och  blifva 
till  falaska. 

Tasse,  tasse  fan,  synes  vara  en  sammandragning  af  ta 
sej  fan,  således  en  mildare  svordom  i  st.  f.  ta  mej  fan;  jraf. 
tamme. 

Tattlä,  v.  a.  1,  —  1)  på  tatarevis  behandla;  2)  fördöma, 
förtala. 

Tavel  f— ^),  8.  n.,  tagel. 

Tavel-hurrä,  s.  f.,  tagel  piska. 

Tavel-Örm,  s.  m.,  tagelorm. 

Tavlett  (— — ),  8.  m.,  ett  slags  bokhylla  med  vridna  ko- 
lonner i  två  hvarf  öfver  hvarandra;  anträffas  ännu  der  och 
hvar  i  bondstugorna. 

Té,  pr<^p.  o.  ad  v.,   till:  teiu  till  honom;  iena^  till  henne. 

Té  sej,  v.  r.  3,  1)  té  sej  té,  aj  draga  sig  till:  té  sej  teven- 
ster;  b)  sälla  sig  lill:  oa^en  tedde  sej  té  di  arä  hdttra\  c)  hylla 
sig  till  någon,  om  barn;  d)  visa  tecken  eller  förebud  till:  de 
tér  sej  té  regn,  fråse  m,  m.;  2)  té  sej  e(f)ter,  följa. 

TébakS,  ad  v.,  tillbaka. 

Té-bå(d),  8.  n.,  tillbud. 

Teffsä,  s.  f.,  (mindre;  hynda,  tik. 

Tékä,  v.  n.,  och  tékäS,  v.  d.  1,  tnfla,  söka  öfverträffa 
hvarandra;  med  slantar  kasta  om,  i  h vilken  ordning  täfiande 
skola  gå  in  i  ett  spel. 

Té-likä  ( -;,  v.  a.  1,  anstå,  behaga. 
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Ténning,  s.  m.,  telnincr. 

Tépugr,  adj.,  barnslit^,  enfaldijr,  tafatt. 

Tépä)  v.  n.   ],  bära  sig  barnsligt,  tafatt  åt. 

Té-Pé(djS  C- — )y  ad  v.,  till  reds,  redo. 

TénigT,  adj.,  smutsig,  snuskig. 

Térä,  f.  f.,  tidpunkt,  tid:  i  den  der  téra,  vid  den  tiden; 
tfi arkfé ä(d) s-térä^  på.ik- térä. 

Té-siäre,  s.  m.,  den  som  har  uppsigt  of  v  er  nflgot,  tillsy- 
iiing:?nian. 

TéSS,  adv.,  till  dess,  tills.  # 

TéStUgr,  adj.,  trasslig,  oredig. 

Té-säjä,  v.  n.,  och  tésäjä  sej,  v.  r.  2,  i  nekande  sats,  fat- 
tas, ej  föi>lå,  ej  räcka  till;  ej  inedgifvas,  om  krafter,  tillgån- 
gar m.  m. 

Tévä,  9.  f.,  lättsinnig,  illa  känd  qvinna. 

Té-VägS,  adv.,  till  väga;  \)  de  här  bra  eller  illa  tévägs^ 
det  bär  bra  1.  illa  till  1.  åt;  han  ha  atäUt  illa  técägs^  ställt  Illa 
till  med  en  sak;  2)  förstärkningsord  till  huru^  när  ra.  fl.:  hur 
ska  du  nii  g  (yra  técäys. 

Tibbis  ( — -),  s.  m.,  en  mindre  tabbis, 

Ti(d),  8.  m.,  pl.  tider,  1)  ja  har  inte  tider^  jag  har  ej  tid; 
2)  t  go(d)  mans  ti(d),  i  god  tid;  3)  i  ti(d)^  i  g6(d)  ti(d)  och  ssm 
adv.  tidä^  i  tidä,  bittida;  4)  ti{d)s  ssai  adv.:  så  här  t,  i  fjol,  vid 
dennn  tiden  i  fjor. 

Tifdjende   och  ti(de)nde,  vanl.  pl.  -er,  s.  m.,  budskick- 

Ding;  tidning,  nyhet. 

Ti(dJ-frågen,  adj.,  som  stiger  tidigt  upp,  morgontidig. 

Tidigr,  adj.,  \)  tidigt  utbildad;  som  har  tidigt  utbildade 
naturanlag,  om  barn;  2)  tidigt  brunstig,  om  unga  djur;  3)  nog 
lättryckt,  om  skjutgevär. 

Tifte,  8.  m.,  livit  tofs  i  änden  \)Å  en  hundsvans. 

Tilkä  O.  tillkäy  v.  n.  1,  rinna  sakta  genom  ett  litet  hål 
eller  springa,  smarinna,  framsippra,  droppa. 

TUl-kråkä,  s.  f.,  svart  hackspett,  plcus  martius, 

Tillrä,  v.  n.  1,  —  1)  rulla:  ögo  illlrär  i  huve  j)atu  2j  (rul- 
lande^ falla:  t.  ikring,  iknll,  nir. 

Tillt,  s.  m.,  1^  den  snuda  jord  remsa,  som  af  plogen  upp- 
skäres  och  lägges  ät  sidan:  plogtUll;  2)  vertikala  inhuggningar 

Eå  ömse  sidor  i  en  timmerstock,  mellan  h vilka  klantarne  bort- 
uggas. 

Tillta,  tillta  in,  v.  a.  1,  inhugga  tilltar  i  en  timmerstock 
och  afflänga  klantarna  mellan  dem. 

Timmennan,  s.  m.,  timmer  bagge,  en  grå  insekt  med  långa 
antenner,  cerainbgx  L  lamia  (edilis;  honan  kallas  timnurmansfru, 
Tinuuermaiiskliut,  s.  m,,  en  egendomlig  snara,  med  hvil- 
ken  timmermän  hissa  up})  stockar  och  bräder. 
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Targlä,  v.  a.  1,  sarora,  rifva,  bita  sönder;  varga  ha  taraid 
sön(d)er  skinne  på  koa,  så  en  kun  inte  få  en  så  stor  hel  bit^  som 
té  en  mu1/iau(d)ske, 

Tarm-inal,  rifven  ister-mal,  s.  m.,  körlclbunden  iöterhin- 
na  pä  tarmarna  hot$  »vin. 

Tarpe,  s.  m.,  mycket  snål  man,  o^iri^buk:  snåltarpe;  tarpäf 
8.  f.,  en  pådun  qvinna:  snål-tarpå  (Gryt). 

Tarv,  1^  8.  t'.,  behof,  nöd:  ha  tarVy  vara  hungrig;  talä  nm 
tarva^  ohöljdt  tala  om  ömtåliga  saker;  2)  s.  m.  o.  n.,  naturbehof. 

Tarv-dÖ(d),  s.  m.,  väl  behöfligt  eller  önskligt  dödsfall;  död 
utan  saknad. 

Tarvelig,  adj.,  som  tarfvar  mycken  föda,  äter  mycket 
(Of  v  er  Selö;. 

Task,  8.  n.,  säd  från  ett  dåligt,  tunt  be  växt  fält,  dålig,  af- 
mejad  säd. 

Tasker,  s.  m.,  1)  liten  och  löjlig  karl,  utan  skick  och 
hållning,  äfven  taskus;  2)  ovanligt  liten  hövålm. 

Taskugr,  adj.,  liten  och  i  gång  och  hållning  löjlig. 

Taskä,  v.  n.  1,  gå  illa,  pä  ett  egendomligt  och  löjligt  sätt: 
komma  taskan(d)es, 

Tasnä,  v.  n.  1  och  tasnäs,  v.  d.,  sakta  kolna,  slockna: 
el(d)n  tasnär;  de  tasnäs  ut  i  spisen,  kolen  slockna  och  blifva 
till  falaska. 

Tasse,  tasse  fan,  ?ynes  vara  en  sammandragning  af  ta 
sej  fan^  säledes  en  mildare  svordom  i  st.  f.  ta  mej  fan;  jinf. 
tamme. 

Tattlä,  v.  a.  1,  —  1)  på  ta  t  are  vis  behandla;  2)  fördöma, 
förtala. 

Tavel  ( ),  s.  n.,  tagel. 

Tavel-hurrä,  s.  f.,  tagel  piska. 

Tavel-Örm,  «.  m.,  tagelorm. 

Tavlett  (^ — ),  ö.  m.,  ett  i«lags  bokhylla  med  vridna  ko- 
lonner i  två  hvarf  öfver  hvarandra;  anträffas  ännu  der  ocli 
hvar  i  bondstngorna. 

Té,  prep.  o.  adv.,  till:  ten^  till  honom;  tena^  till  henne. 

Té  Sej^  v.  r.  3,  1)  té  sej  ti\  &)  draga  sig  till:  té  sej  teven- 
ster;  b)  sälla  sig  lill:  oa^en  tedde  sej  té  di  arä  kvittra;  c)  hylla 
sig  till  någon,  om  barn;  d)  visa  tecken  eller  förebud  till:  de 
tér  sej  té  re(pi,  fråse  m.  m.;  2)  té  sej  e{f)tery  följa. 

Tébaks,  adv.,  tillbaka. 

Té-bå(d),  s.  n.,  tillbud. 

Teffsä,  s.  f.,  (mindre;  hynda,  tik. 

Tékä,  v.  n.,  och  tékäs,  v.  d.  1,  täfla,  söka  öfverträffa 
hvarandra;  med  slantar  kasta  om,  i  hvilken  ordning  täflande 
skola  gå  in  i  ett  spel. 

Té-likä  ( -;,  v.  a.  1,  anstå,  behaga. 
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Ténning,  s.  m.,  telniog. 

TöpugP,  adj.,  barnslijr,  enfaldi<r,  tafatt. 

Tépä,  v.  n.   1,  bära  sig  barnsligt,  tafatt  åt. 

Té-ré((ijs  ( ),  ad  v.,  till  reds,  redo. 

TémgHP,  adj.,  smutsig,  snuskig. 

Térä,  s.  f.,  tidpunkt,  tid:  i  den  der  té^-a,  vid  den  tiden; 
f /*  ar  ku  ä(d )  .-<-  térä^  j  )å.ik-  térä, 

Té-siäre,  s.  m.,  den  som  har  uppsigt  öfver  ni^got,  tillsy- 
nin<^snian. 

TéSS,  adv.,  till  dess,  tills.  / 

Téstugr,  adj.,  trasslig,  oredig. 

Té-Säjä,  v.  n.,  och  tésäjä  sej,  v.  r.  2,  i  nekande  sats,  fat- 
tas, ej  förslå,  ej  rucka  till;  ej  medgifvas,  om  krafter,  tillgån- 
gar m.  m. 

Tévä,  8.  f.,  lättsinnig,  illa  känd  qvinna. 

Té-VägS,  ad  v.,  till  väga;  1)  de  bär  bra  eller  illa  tévägs^ 
det  bär  bra  1.  illa  till  1.  åt;  han  ha  ställt  illa  tévägs^  stulit  Illa 
till  med  en  sak;  2)  förstärkningsord  till  huru^  när  m.  fl.:  hur 
ska  du  nu  if&rä  técäys, 

Tibbis  ( — -),  s.   m.,  en  mindre  tabbis. 

Ti(d),  s.  m.,  pl.  tider,  1)  ja  har  inte  tider^  jag  har  ej  tid; 
2)  i  go(d)  mans  tl{d)^  i  god  tid;  3)  i  ti(d),  i  g6(d)  ti(d)  och  ssm 
ad  v.  tidä^  i  tidä,  bittida;  4)  ti{d)s  ssm  ad  v.:  så  här  t.  i  fjol,  vid 
denna  tiden  i  fjor. 

Tifd^ende  och  ti(de)nde,  vanl.  pl.  -er,  a.  m.,  budskick- 

Ding;  tidning,  nyhet. 

TiCdj-frågen,  adj.,  som  stiger  tidigt  upp,  morgontidig. 

Tidigr,  adj.,  1)  tidigt  utbildad;  som  har  tidigt  utbildade 
naturanlag,  om  barn;  2)  tidigt  brunstig,  om  unga  djur;  3)  nog 
lättryckt,  om  skjutgevär. 

TijBte,  8.  m.,  hvit  tofs  i  änden  på  en  hundsvans. 

Tilkä  O.  tillkäy  v.  n.  ],  rinna  sakta  genom  ett  litet  häl 
eller  springa,  smArinna,  framsippra,  droppa. 

TJIl-kråkä,  e.  f.,  svart  hackspett,  plcus  martius, 

Tillrä,  v.  n.  I,  —  1)  rulla:  ögö  tillrär  i  huve  pan;  2J  (rul- 
lande^ falla:  t,  ikring,  ikull,  nir. 

TiUt,  s.  m.,  1)  den  snuda  jord  remsa,  som  af  plogen  upp- 
skäres  och  lägges  ät  sidan:  pl6gt'dU.\  *1)  vertikala  inhuggningar 
pä  ömse  sidor  i  en  timmerstock,  mellan  h vilka  klantarne  bort- 
huggas. 

Tillta,  tillta  in,  v.  a.  1,  inhugga  tilltar  i  en  timmerstock 
och  afflunga  klantarna  mellan  dem. 

Timmennan,  0.  m.,  tinnuerbagge,  en  grå  insekt  med  långa 
antenner,  cerambyx  L  lamla  (edilis;  honan  kallas  tiinniermansfru, 

Timmermansknut,  s.  m.,  en  egendomlig  snara,  med  hvil- 
ken  timmermän  hissa  upp  stockar  och  bräder. 
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Targlä)  v.  a.  1,  sarga,  rifva,  bita  sönder;  varga  ha  targlä 
sÖn(d)er  sklnne  på  kåa,  aå  en  kan  inte  få  en  så  »tor  hel  bit,  som 
té  en  mulltan(d)ske, 

Taxm-mal,  »fven  ister-mal,  ^.  m.,  kurtolbunden  iöterhin- 
na  på  tarmarna  hoä  »vin. 

Tarpe,  s.  m.,  mycket  snål  man,  girigbuk:  snåltaj^e;  tarpä, 
8.  f.,  en  pådan  qvinna:  snål-tarpå  (Gryt). 

Tarv,  1)  8.  f.,  behof,  nöd:  ha  tart\  vara  hungrig;  tatä  uin 
tarva,  ohöljdt  tala  om  ömtåliga  saker;  2)  s.  m.  o.  n.,  naturbehof. 

Tarv-dÖ(d),  s.  m.,  väl  behofligt  eller  önskligt  dödsfall,  död 
utan  saknad. 

Tarvelig,  adj.,  som  tarfvar  mycken  fuda,  äter  mycket 
(Of  v  er  Selö;. 

Ta.sk,  8.  n.,  säd  från  ett  dåligt,  tunt  beväxt  fält,  dålig,  af- 
mejad  säd. 

Tasker,  s.  m.,  1)  liten  och  löjlig  karl,  utan  skick  och 
hållning,  öfven  ta^kns;  2)  ovanligt  liten   hövålm. 

Taskugr,  adj.,  liten  och  i  gång  och  hållning  löjlig. 

Taskä,  v.  n.  1,  gå  illa,  på  ett  egendomligt  och  löjligt  sätt: 
komma  taskan(d)es, 

Tasnä,  v.  n.  1  och  tasnäs,  v.  d.,  sakta  kolna,  slockna: 
el(d)n  tasnär;  de  tasnäs  ut  i  spisen^  kolen  slockna  och  blifva 
till  falaska. 

Tasse,  tasse  fan,  synes  vara  en  sammandragning  af  ta 
sej  fan,  säledes  en  mildare  svordom  i  st.  f.  ta  mej  fan;  jmf. 
tamme, 

Tattlä,  v.  a.  1,  —  1)  på  tatarevis  behandla;  2)  fördöma, 
förtala. 

Tavel  T— ^)»  s.  n.,  tagel. 

Tavel-hurrä,  s.  f.,  tagelpiska. 

Tavel-örm,  a.  m.,  tagelorm. 

Tavlett  { ),  fl.  in.,  ett  slags  bokhylla  med  vridna  ko- 
lonner i  två  hvarf  öfver  hvarandra;  anträffas  ännu  der  och 
hvar  i  bondstugorna. 

Té,  pr('p.  o.  adv.,  till:  te^n,  till  honom;  tena,  till  henne. 

Té  sej,  v.  r.  3,  1)  té  sej  té,  a)  draga  sig  till:  té  sej  teven- 
sier;  b)  sälla  sig  lill:  oa^en  tedde  sej  té  di  avä  kvittra;  c)  hylla 
sig  till  någon,  om  barn;  d)  visa  tecken  eller  förebud  till:  de 
tér  sej  té  regn,  fråse  m,  m.;  2)  té  sej  e{f)tery  följa. 

Tébaks,  adv.,  tillbaka. 

Té-bå(d),  s.  n.,  tillbud. 

Tefifeä,  8.  f.,  (mindrej  hynda,  tik. 

Tékä,  v.  n.,  och  tékäS,  v.  d.  1,  täfla,  söka  öfverträffa 
hvarandra;  med  slantar  kasta  om,  i  hvilken  ordning  täflande 
skola  gå  in  i  ett  spel. 

Té-likä  ( -),  v.  a.  1,  anstå,  behaga. 
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Ténning:,  s.  m.,  telnincr. 

Tépugr,  adj.,  barnslig,  enfaldi*?,  tafatt. 

Tépä,  v.  n.   ],  bära  sig  barnsligt,  tafatt  åt. 

Té-ré((ijs  (— j,  ad  v.,  till  reds,  redo. 

Ténignr,  adj.,  smutsig,  snuskig. 

Térä,  s.  f.,  tidpunkt,  tid:  i  den  der  téi-a,  vid  den  tiden; 
f w  arkn ä(d  )s-téTå^  j  Kisk-  térä, 

Té-siäre,  s.  m.,  den  som  har  uppsigt  öfver  ns'igot,  tillsy- 
niiig^man. 

TéSS,  adv.,  till  dess,  tills.  é 

TéStUgr,  adj.,  trasslig,  oredig. 

Té-Säjä,  v.  n.,  och  tésäjä  sej,  v.  r.  2,  i  nekande  sats,  fat- 
tas, ej  löTfslå,  ej  räcka  till;  ej  inedgifvas,  om  krafter,  tillgån- 
gar m.  ni. 

Tévä,  s.  f.,  lättsinnig,  illa  känd  qvinna. 

Té-VägS,  ad  v.,  till  väga;  1^  de  här  bra  eller  illa  tévägs^ 
det  bär  bra  1.  illa  till  1.  åt;  han  ha  ställt  illa  técägs,  ställt  Vila 
till  med  en  sak;  2)  förstärkningsord  till  huruy  när  ra.  fl.:  hur 
éku  du  nu  (jfyrä  técägs. 

Tibbis  ( — -),  s.  m.,  en  mindre  tabbis. 

Ti(d),  8.  m.,  pl.  tider,  1)  ja  har  inte  tider,  jag  har  ej  tid; 
2)  i  go(d)  muns  ii{d),  i  god  tid;  3)  i  ti(d),  i  g6(d)  ti(d)  och  ssm 
ad  v.  tidä,  i  tidä,  bittida;  4)  ti{d)s  ssm  ad  v.:  så  här  t.  i  fjol,  vid 
denna  tiden  i  fjor. 

TiCd^ende  och  ti(de)nde,  vanl.  pl.  -er,  s.  m.,  budskick- 

ning;  tidning,  nyhet. 

Ti(dJ-frågeil,  adj.,  som  stiger  tidigt  upp,  morgontidig. 

Tidigr,  adj.,  1)  tidigt  utbildad;  som  har  tidigt  utbildade 
naturanlag,  om  barn;  2)  tidigt  brunstig,  om  unga  djur;  3)  nog 
lättryckt,  om  skjutgevär. 

TijQte,  8.  m.,  hvit  tofs  i  änden  på  en  hundsvans. 

Tilkä  O.  tillkä,  v.  n.  K  rinna  sakta  genom  ett  litet  hål 
eller  springa,  smArinna,  framsippra,  droppa. 

TJIl-kråkä,  s.  f.,  svart  hackspett,  picus  martius, 

TiUrä,  v.  n.  I,  —  1)  rulla:  ögo  tillrär  i  huve  pan;  2J  (rul- 
lande^ falla:  t,  ikring,  ikull,  nir, 

Tillt,  s.  m.,  1^  den  snuda  jordremsa,  som  af  plogen  upp- 
skäres  och  lägges  ät  sidan:  plogtUll;  2)  vertikala  inhuggningar 
på  ömse  sidor  i  en  timmerstock,  mellan  h vilka  klantarne  bort- 
hugoras. 

TiUtäy  tillta  in,  v.  a.  1,  inhugga  tilltar  i  en  timmerstock 
och  afflänga  klantarna  mellan  dem. 

Timmennan,  s.  m.,  timmerbagge,  en  grå  insekt  med  långa 
antenner,  cerambyx  L  lamia  cedilis;  honan  kallas  timmirmansfru, 

Timmerinansknut,  s.  m.,  en  egendomlig  snara,  med  hvil- 
ken  timmermän  hissa  upp  stockar  och  bräder. 
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Védjä,  1)  v.  r.  1,  védjä  sej,  låta  böja  sig  (som  en  vid  ja), 
vara  mjuk;  2)  v.  n.,  gå  med  en  svängande  rörelse  pä  krop- 
pen, spefullt  om  högfärdiga  qviunors  gång:  si  hur  ho  véJjdr 
på  tången  eller  på  sej. 

Védjä,  8.  f.,  vidja,  mjukt  epö. 

Védjä,  v.  a.  1,  bereda  fårskinn  i  hemmet  med  beara^- 
nande  af  en  skarp  jernklafve,  kallad  skinnår-védjä  samt  räkk- 
spade  och  räkkbänk;  jmf.  räkkä,  v.  a. 

Védjä-ålä,  ^.  f-,  vidjehank;  med  en  sådan  om  halsen  pläga 
kreatur  ledas  till  marknad. 

Vé(d>täljdr,  adj.,  snedskuren,  tv&rskuren,  om  träarbeten, 
som  äro  skurna  tvärs  öfver  växtfibrerna,  t.  ex.  en  rund  ram 
eller  en  båge,  som  derföre  utan  förstärkning  lätt  brista. 

Vékä,  v.  a.  1  o.  2,  lägga  (linne,  som  skall  bykas)  i  blöt 
CGåsingeJ. 

Véle,  8.  m.,  liten  hopvriden  garnhärfva  eller  hoprullad 
linnelapp. 

Vélä,  v.  a.  1,  —  1)  hoprulla,  inlinda:  vétä  ihop;  2)  v^lä  i 
sej,  äta  glupskt;  3)  v.  impers.,  de  vélär  téy  det  går  väl  an,  svar 
på  fr^iga  om  helsotillständet. 

Vélä,  v.  n.  1,  vara  otymplig  och  tafatt:  gå  å  vélå^  relä 
df,  komuiä  vél(in(d)es. 

Vé-mé  och  Vémmé,  interj.,  ve  mig:  rérnrné  ake  de  sant, 
en  försäkran  eller  ett  svordomsuttryck;  jmf.  tamme,  tasse  och 
trå-mej. 

Vendel-röt,  s.  f.,  ängel  i  ka,  valeriana  officinalisy  mycket 
använd  till  huskurer  och  trolldom. 

Vépä,  8.  f.,  sängtäcke  eller  hästtäcke  af  ull  eller  från 
garfverier  köpt  nöthår:  kalkhår stäkke. 

Verg,  s.  m.,  dverg,  spindel  (Toresund). 

Vérke,  s.  n.,  virke,  trävirke. 

Verke,  s.  m.,  risgård  i  sjö  eller  ä  med  öppning  inåt  för 
mjärde  eller  rysja. 

Verka,  verka  opp,  v.  a,  1,  med  »verkjern»  beskära  en 
hästs  hofvar,  så  att  skorna  passa. 

VeCr^lfd),  väl,  best.  väla,  s.  f.,  sällan  m.,  best.  gen.  va- 
lens (m.)  och  välas  CO,  1)  hå  al{d)ri{g)  i  min  väl  ha  ja  sitt 
maken;  kors  i  all  valens  tider,  utrop  af  förvåning;  2)  vara  mi(d)t 
i  väla,  vara  mycket  glad  och  upprymd,  äfven  något  rusie;  3) 
nu  ä  ja  i  mi  väl,  i  hemmet;  4)  han  vill  inte  me  väla,  vul  ej 
förkofra  sig,  ej  förbättra  sig  och  sin  ställning. 

Vése,  s.  m.,  1)  mindre  knippe;  2)  hopvriden  klut;  3^  då- 
ligt bunden  halnikärfve;  jmf.  vase. 

VéS-såle,  8.  m.,  se  sdläre, 

VéS-sålä,  v.  a.  1,  —  1^  v.  ihop,  vårdslöst  bundta  1.  rulla 
i  hop;  2)  v,  i  sej,  äta  begärligt,  om  kreatur. 
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Vesta,  ad  v.,  vestaD,  från  vester:  vesta"Vä(d)r, 

Vésän  vésä  illÖp>  v.  a.  1,  dåligt  binda  halmkärfvar  eller 
bvad  som  helst;  jmf.  vasä  ihop. 

Vétté,  CÄrila,  =  vet  det)  och  vétt-ja,  (Åker,  =  vet  jag), 
adv-,  välförståendej?:  ja  ska  fälle  de,  vétté. 

Véttjä,  v.  a.  1,  vitja. 

Vétträ,  v.  n.  1,  vetta:  de  véttrår  utåt;  äfven  taga  rigtning 
utåt. 

Vétt-villing,  e.  m.,  minderåring,  öfvermage. 

Vével  o.  vävel,  s.  m.,  vévlä  o.  vävlä,  pi.  -ur,  s,  f., 

rep  till  kriugsvepning  af  hölass,  der  skrindur  ej  begagnas:  hö- 
väcel. 

Vide,  8.  III.,  en  gammal  väfningsmetod  på  Rekarnebyg- 
den:  smöjä  vide. 

Vikker,  s.  m.,  \)  liten,  pigg  och  rörlig  yngling;  2)  osta- 
dig och  lättsinnig  ung  man. 

Vikk-vill,  adj.,  veckvill. 

Vil(dj,  adj.,  förtörnad,  ond:  ja  va  just  bra  vil(d)  pan,  för 
han  inte  gjåle  som  ja  san. 

Vil(d)-dainm,  s.  m.,  särskildt  bygdt  utfall  för  fri-  eller 
of  verloppö  vatten. 

Vilding,  vll(d>härvil,  -mjöling,  -spelare,  s.  m.,  vild- 

basare. 

Vill-  L  vil(d)-gräB,  s.  n.,  platanthera;  jmf.  stån(d)'per8. 

Villkur,  8.  pl.  f.,  vilkor:  på  ingå  villkur,  under  inga  om- 
ständiuheter,  på  intet  8utt. 

Vil8ter-pil,  s.  f.,  sista  årsskottet  på  växande  pilträd,  an- 
vändes till  hexeri. 

Villa,  v.  a.  o.  n.,  vilja;  former:  vill,  villä,  viUe  O.  vill- 

de,  vélä(t;  o.  villä(t). 

Vimlugn^  och  vimmel-skallugrj  adj.,  vimmelkantig;  nå- 
got rusig. 

VinfdJ-urrä,  s.  f.,  qvinna,  som  är  halt,  som  går  snedt 
eller  eljes  illa. 

Vin(^d)ä,  1)  v.  a,  1,  göra  sned,  gå  sned,  t.  ex.  en  sko;  2) 
v.  r.  vi7i{d)ä  sej,  slå  sig,  om  träsaker;  3)  v.  impers.  de  vin{d)är 
i  fingra,  om  en  stundom  plågsam  känsla  i  fingrarna,  då  man 
kommer  ur  köld  i  värme. 

Vinglom-lÖS,  adj.,  1)  sned,  förvriden;  1)  i  allm.  brist- 
fällig, stympad. 

Vinning,  s.  f.,  vinn:  han  har  eller  tar  vinning  vö^e,  han 
vinnlägger  sig  derom. 

Vinna,  vann,  vunni  och  i  Lanna  vannt,  vunnti,  v.  a. 

Vinter,  s.  ra.,  fölungars  ålder  beräknas  efter  vintrar  till 
och  med  den  fjerde:  han  ä  i  första  —  fjerde  vintern,  i  första, 
—  fjerde  året. 
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Vinter-knip,  s.  n.,  se  Inip. 

Vinter-unge,  e.  m.,  1)  årsgammal  fölunge,  se  vinter^  2} 
oförståndig  och  obetänksam  person. 

Vipen,  adj.,  1)  vidöppen,  liggande  på  rygg  med  antsig-tet 
uppåt:  ligga  vipeii;  2)  vipen  i  mun,  uppkäftig,  päflugen,  niisvis 
i  sitt  tal. 

Vipp  1,  8.  m.,  farligt  försök:  våga  vippen. 

Vipp  2,  s.  n.,  korta  bitar  af  ax  eller  halmstrån,  som  So- 
nas qvar  i  rensad  säd:  halm-vipp. 

Vippen-dal,  s.  m.,  person  eller  sak,  som  står  ostadigt  ooh 
lätt  faller  omkull. 

Vippa  1,  halm-vippä,  s.  f.,  se  vipp  2, 

Vippa  2,  s.  f.,  epålett,  fransverk,  tofs  på  kläder,  vagnar, 
värjor  m.  m. 

Vipa,  8.  f.,  oordentlig  och  slamsig  qvinna. 

Viska,  v.  a.  1,  slänga,  kasta:  viska  ut'71,  kasta  honom  pSt 
dörren! 

Viska,  8.  f.,  en  knippa  tobaksblad,  så  stor,  att  man  kaa 
omfatta  henne  med  båda  händerna,  i  vigt  omkring  ett  skalp.: 
töbaks-viakä. 

Visp,  interj.,  vips,  i  ögonblicket,  strax. 

Visper,  s.  m.,  häst,  som  gerna  vill  skena;    adj.  vispvgr. 

Viss,  adj.,  1)  saker  i  handgrepp:  viss  på  han(d);  2)  för- 
ståndig, pålitlig,  om  barn,  till  och  med  om  djur;  3)  ^ink  och 
qvick. 

Viss-hänCd^tr,  adj.,  som  vid  kastning  ?äkert  träffar  målet. 

Vissjen-vassjen,  adv.,  mycket  bra,  förträffligt. 

Viss  nÖSUgr,  adj.,  med  en  klok  och  mild  uppsyn,  om  djur. 

Visare,  s.  m.,  anförare,  arbetsförman. 

Vitten,  s.  m.,  gammal  styfver,  ett  mindre  kopparmynt: 
al(d)ri{g)  en  vitten,  ej  ett  öre;  rättare  kvitten,  hvitt  mynt,  förr 
ett  litet  silfvermynt. 

Viäre,  viärne,  s.  m.,  och  viärs-gräs,  s.  n.,  vida  cracca 

och  vilLosa. 

Vrak-fogel,  s.  m.,  storskrake:  mergus  merganser. 

Vrak-skaft,  s.  n.,  och  vrak-stake,  s.   m„  vrak,  dålig 

menniska. 

Vréfd)  1,  s.  n.,  genomborrad  mindre  iräkloss  eller  regel, 
som  kringvrides  på  en  fast  spik,  för  att  stänga  till  dörrar,  fön* 
ster  och  luckor. 

VréCd^  3,  s.  n.,  vridning,  vrickning,  ledbrott. 

Vrede,  8.  m.,  spak,  h varmed  man  vältar  timmer. 

Vrénske,  s,  m.,  hingst. 

Vrénskr,  adj.,  brunstig,  om  hingst  eller  sto. 

Vrénä,  v.  n.  1,   gnägga  häftigt. 

Vrénä,  s.  f.,  kätjefull,  oanständig  qvinna. 
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Vrése,  s.  m.,  se  vrede. 

Vrést,  s.  n.,  qvistigt   trästycke,  som  Är  svflrt  att  klyfva. 

Vrést-bÖX,  s.  m.,  tvÄr  och  omeil^örlior  karl. 

VréStUgr,  adj.,  1)  vresitr,  om  träd  och  menniskor;  2J  osty- 
ritr,  om  djur  och  menni^kor. 

Vpé8tu(g)t,  adv.,  motgjordt,  iilu:  de  <jår  vri'stv(cf)t. 

Vriden, .  adj.,  gallen,  om  mjölk  och  soppor,  som  börjat 
surna:  2)  förryckt:  v enster vriden, 

Vri(d^ä  och  vri,  v.  a.  o.  n.  4,  —  \)  vri  i  sej,  äta  betrnr- 
ligt,  om  djur;  2)  vri  om^  vända  med  ett  åkdon;  3)  vri  té,  lju«5a; 
4J   v.  r.,  vri  sej,  börja  surna,  om  mjölk,  soppor  m.  m. 

Vrak,  s.  f.,  1^  på  t^jö:  säiik-vråk,  höjd-vråk;  2)  bugt  på  bräde, 
vägg  m.  m. 

Vråkä  sej,  v.  r.  1,  slå  sig,  bngta  sig,  om  trnsaker. 

Vrångsen,  adj.,  ostyrig:  han  ante  mykke  vrångsen  åv  sej^ 
han  är  spak. 

Vrå-Btjelfp^t,  adj.,  om  ett  illa  bygdt  hus,  som  vridit  sig 
snedt  i  hormon. 

Vräka,  vräkte  o.  vrök,  vräkt  o.  vräki,  vräkt  o.  vrä- 

Idn,  v.  a.,  vräka,  rörläjrga  ett  tak:  rö-vräkä, 

Vrängel,  s.  m.,  knä  eller  spant  i  en  båt,  hvarvid  sido- 
och   botten  bräderna  äro  fastspikade. 

Vulen,  n.  vuli,  adj.,  eg.  vorden,  bevskaffad:  hur  ä  han 
vvlen;  hur  ä  de  vuli,  hur  är  det  fatt;  2)  tjenlig,  passande:  väl- 
vulen y  illå-vulen. 

Vy,  vy  1.  vy  SS,  vyss  (interj.J,  dussan  luUan,  dussa 

lilla,  lej,  vaggsång. 

Vyssjä,  v.  n.  1,  —  1)  ha^jtigt  slå  i  luften  med  käpp  eller 
spö,  sa  att  det  hviner;  2)  hvinn. 

Vyssä,  v.  a.  o.  n.   1,  vy^s^ja,  söfva  barn. 

Våbbä,  s.  f.,  lunsa;  jmf.  vahbä. 

Vådligr,  a<lj.,  1^  ovanligt  stor,  t.  ex.  en  oxe,  en  potatis 
m.  m.;  2)  ovanligt  svår:  ett  vådli{g)t  vCi{d)r\  3)  öfver  måttan, 
mycken,  faslig:  han  super  vådli{g)t  fn.  ssm  adv.^. 

Våd-udd,  s.  m.,  af  våda  afbruten  spets  på  knif,  nål  eller 
syl;  användes  till  hexeri. 

Våken-hus,  s.  n.,  vapenhus,  förhus  i  en  kyrka. 

VåkenllUS-Ölle,  s.  m.,  döden:  hö  ha  gift  sej  me  r.,  hon 
är  död  och  begrafven. 

Vålbtinden,  adj.,  eg.  bunden  af  en  vMnad,  säges  om  barn, 
som  äro  stela  i  höftlederna,  så  att  de  ej  kunna  gå  så  tidigt, 
som  de  annars  bor<le;  botas  med  hexeri. 

Väl(d),  8.  n.,  1)  han  bor  fan  i  väl{d)  L  val(d),  långt  borta; 
han  spravg  fan  i  vål(d)  L  vai(d),  långt  bort;  2)  vål(d)  i  välä 
fverlaen),  a^  en  ovanligt  stark  och  kraftfull  qvinna;  b)  ett 
ovanligt  starkt  redskap  eller  sak  i  allmänhet. 
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Vål(d;,  vall,  1)  adj.,  förträfflig,  utmärkt:  han  ä  väll;  2) 
ad  v.,  förträffligt,  mycket  bra:  de  ä  vålL 

Våirdjä- bastant,  adj.,  mycket  dugtig,  ganska  stark. 

Vål(^(l)ä-kär  (hårdt  k)j  s.  m.,  dugtig  och  aktad  man,  en 
karlakarl. 

Vålfdjä-verk,  s.  n.,  något,  eom  är  öfver  måttan  stort,  dug- 
tigt  1,  förträffligt,  storverk. 

Vall,  8.  m.,  vall,   gräsvall,  äng:  grås^vålL 

VåUä,  \)  v.  n.  1,  vålla  ifjen^  valla  igen,  uppgrundas,  om 
grunda  vattendrag;  2)  v.  r.  vålla  sej^  småningom  förvandlas  till 
fast   mark  och  betäckas  med  grä^^matta. 

Vålla,  v.  a.,  förorsaka:  former:  vållde  O.  VÖU,  vållt  O. 
Völlt.  ^ 

Vålm,  s.  m.,  hövålm,  bestående  af  4  kemmor  eller  arni- 
fång  och  en  tapp  ofvanpä;  8  vålmar  gå  på  las^set. 

Vål-nÖp,  s.  n.,  blodsamling  under  menniskors  hud:  mörk- 
blå fläckar,  som  uppkommit  utan  känd  orsak  och  tros  härleda 
sig  från  nyp  under  sömnen  af  nägon  hät«k  vålnad. 

Vålä,  1)  v.  a.  I,  eg.  vArda;  högt  uppskatta,  akta:  ingen 
vålär*n^  men  fur  hans  a  vålä(cl)  av  alla;  2)  v.  r.,  vårda  sig  om, 
bry  sig  om:  ja  vålär  mej  inte  té  å  svara. 

Vålä,  s.  f.,  1)  så  mycket  garn,  som  man  vid  spinniog 
lägger  på  rullen,  utan  att  ömsa  nokkä:  garn-vålä;  2)  så  myc- 
ket tråd,  som  man  vid  nystning  lägger  pä  nystanet  i  samma 
led:   nyst'Vål(%  trå(tl)-vålä. 

Våminel  och  våmmel  huve,  s.  n.,  samt  våmmel-skalle, 

8.  m.,  klumpig  och  dum  kurl.  drunimel;  äfven  en  qviana  kal- 
las stundom  ett  våmmei;  adj.  våmmlugi\ 

Våmmlä,  v.  n.  1,  gå  klumpigt  och  otympligt:  våmmlä  åc. 

Vån,  s.  f.,  ])  tillgång,  utväg,  möjlighet:  han  hadde  inte  vän 
té  å  låna  mej  pengä?';  2)  tid:  i  den  der  våna^  vid  det  laget,  vid 
den  tiden:  i  midda{g)s-vånu\  di  äter  fal  le  midda(g)  i  eit-våna, 
vid  ett-tiden. 

Vånrd)ä,  vånnä,  v.  a.  o.  n.  1,  —  1)  sköta  om,  bry  sig 
om:  han  vånnär  inte  na^nting^  han  är  öfverdådig;  2)  da  ska 
skaffa  m,ej  pengar,  ja  vånne  eller  vande,  du  ska  stjäla  dom^  om 
du  ock  skall  stjäla  dewi. 

Vånker,  adj.,  Vi^dlig,  farlig:  i  da(g)  ä  de  allt  vånkert  té  gå 
på  sjön,,  för  de  ha  töä  på  i  natt, 

Vånkä,  v.  n.  1,  och  vånkäs,    v.  d.,  vankas. 

Vann,  våran  (Toresund;,  våran,  f.  våra,  n.  vårt,  va- 
rat, pron.  poss.  vår. 

Vånnlngä-varä,  på  v.,  äfven  på  vån-varä,  adv.,  1)  på 

försök,  på  vinst  och  förlust,  på  måfå:  gå  på  «.;  2)  i  beredskap» 
1  reserv:  ja  tagg  me  mej  två  gxur,  för  té  ha  den  enä  på  (äfven 
i)  vånningä-varä. 
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Vånä,  vana  på,  v.  a.  1,  -—  I)  ha  hfig  för,  spekulera  pi\, 
falkn  på:  han  ha  vå7iä  vå  mitt  hemman  i  måiujä  «/*;  2)  undra,  att 
nå<rot  icke  sker,  önska,  att  något  sker:  ^'a  ha  länge  vånä  j)å,  att 
yubbstruiten  a  ku  lie  kola  åc. 

Våp-lykkä,  s.  f.,  lyikli«r  slump,  lycktraflf. 

Vår-fÖr-da^g),    s.  m.,    vår   frus  (lajr,  Marie  bebä(lelse(la<y. 

Vår-lösken,  best.  s.  m.,  Jindri*/  feber  med  mattighet  om 
vären;  träffar  äfven  djur  och  gAr  bort  utan  läkemedel. 

Vårn,  bej<t.  s.  m.,  vårfr()8i?a,  merendels  annandagsfrossa; 
botas  med  vidskepliga  medel. 

Vår-Skéde,  «.  n.,  1)  skaklar  till  årder;  2)  enbettsredskap. 

Vår-Skärpä,  s.  f.,  vårköld,  den  kalla  vnderleken  i  slutet 
på  vintertalet  och  öfvergången  till  sommaren:  fram  på  vår- 
ifkårjta.  fram  på  våren. 

Våxt-banfdj,  s.  n.,  missbildning  i  en  qvinnas  bröst,  hvari- 
genoiii  mjölken   ej  kun   ntsiigns. 

Vårt-gräs,  iif\en  rev-örms-gräs,  s.  n.,  enphorlia  hello- 
svopia^  med  hvars  mjölklika  saft   vårtor  och  reformar  bestrykas. 

Vä(^d^r,  s.  n,  1)  uola-^  tfttnna-,  öatn-^  vpsta-vä{il)ri  2)  ja  ha 
lorä  Per  Nil8So{n)  vakkert  rä((l)r,  har  lofvat  honom  ett  kok  stryk. 

Vä(d;r  iling,  s.   m.,   vaderil. 

Vä(djr-8prikkä,  s.  f.,  spricka  i  trä,  till  följd  af  samman- 
torkidng. 

Vä(d)p-yiUä,  s.  f.,  ^e  yä{J)r-ållä  2), 

Väfd)r-ållä,  s.  f.,  hvirfvelvind,  hvirflande  orkan;  2)  trä- 
viuda,  som  går  som  en   väderqvarn. 

Väg,  s.  m.,  ojemn  öppning  i  en  väf>ked,  vanligen  för  stor, 
favilket  äfven  synes  i  sjelfva   väfven. 

Vägg-fru,  vägg-jumflru  och  vägg-pankä,  s.  f.,  vägglus. 

Vägg- smé(dj,  s.  m.,  se  timmerman. 

"VÅ^gdi^  1)  v.  n.  1,  passa  jemnt  i  en  vägg  eller  stenmur: 
den  här  a  fen  vä  o  (j  är  bia;  2)  v.  r.  vägtjä  sej:  de  här  hlokke  väg^ 
gär  »ej  vät  i  stenmurn. 

Väg-såt,  s.  n.,  \)  möte  af  vågar,  vägskilnad;  2)  möte  pä 
väg:  ho  kom  i  vägsåt  me^n. 

VägUg^,  adj.,  ojemn  i  rögån<r<?n,  om  en  väfsked. 

Väga,  v.  n.  2,  sällan  VÖg,  Vägi,  \)  gå  å  väga,  a)  gå  och 
vackla,  ragla,  om  rusiga  personer,  b)  sia  dank;  2)  väga  opp^  v. 
a.,  afväga  och  genom  dikning  torrlägga,  t.  ex.  en  åker  eller 
äng. 

Väga  sej,  v.  r.  1,  göras  till  väg;  miön  låter  inte  väga  sej^ 
låter  ej  packa  sig  genom  plogning,  trampning  eller  åkning. 

Väja,  1)  v.  n.  2,  under  gående  akta  sig  för  att  trampa  i 
smuts  eller  vatten:  gå  å  väja;  2)  v.  a.,  krusa  lör  någon:  ja 
väjer  n  inte. 
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Väl  och  väll,  konipr.  väläre,  superi,  väläst,  adv.,  bra, 
bättre,    bäst. 

Väl(d)ä,  välla,  v.  n.  1,  styra  och  ställa  i  ett  rikt  hus, 
utan    fart    och  Förmåira,  om  en  rik  och  föira  dugliir  husmoder- 

Väles,  interj.,  hell:  väles  drj,  lycklig  du/  med  följande  oin, 
^oni  m.  m. 

Väll,  s.  m.,  sammansvessning  af  jern  och  stål. 

VälL  adv.,  se  väl:  de  tåg  välly  det  var  välbeha<rli^t. 

Välla,  välla  igen  1.  över,  v.  a.  o.  n.  2,  svalla  öfver, 
växa  io;eu  1.    öFver,  om  skador  pä  träd,  ynipar  m.  m. 

Väl-signä(d.J,  adj.,  betyder  stundom  raka  motsatsen  eller 
förbannad:  de  ä  é  väl.^i(jnä(d)  meimlslcä  té  vara  illak, 

Väl-skyl(djigP,  piigtig  att  gifva  nAgot. 

Vält,  s.  m.,  en  mi{^sbil(hIing  i  kors  födslodelar,  hvarige— 
nom  de  hafva  svårt  för  att  kalfva;  tros  komma  deraf,  att  kre- 
aturen ätit  gräs  genom  en  vältréc  eller  ett  harvböle^  se  längre  ned 
under  Ladugih'den   och  dej^s  t^kötse!   K.   1. 

Vält-böle,  s.  n.,  och  vält-VéV,  s.  f.,  träram,  inom  hvil- 
ken  en   vält  krin<rndlar. 

'  Välta.    s.  f.,    hömassa,    som    af  en  eller  flere  personer  på 
en  gäng  tVamvältajj  på  marken  eller  i  en  lada. 

Väl-vulen,  adj.,  väl  beskaffad,  som  rigtigt  passar  för  sitt 
ändamål;  jmf.   varda. 

Väl-änCd)e,  best.  Väl-äll((ie^n,  s.  m.,  matstrupe  hos  slag- 
tade  djur. 

Väläre,  väläst,  kom  pr.  o.  superi.,  se  ?v/l. 

Vännäi  s.  f.,  hvarf,  omgång:  é  vännä. 

Vän-Stykke,  s.  n.,  väntjenst. 

Vänt,  s.   m.,  gå  på  vänty   gA  och   vänta. 

Värk-full,  adj.,  som  lider  af  onda  vätskor;  botas  med 
äderliUning. 

Värk-vatten,  s.  n.,  1)  vätska  eller  var,  som  efter  åder- 
låtning af?kiljer  sig  från  blodet;  2)  klarare  vätska,  som  afsön- 
drar  sig  eller  aftappas  ur  kroppen. 

Värme,  s.  m.,  eld:  kolaren  får  ej  uttala  ordet  eld,  ty  då 
kan  milan   brinna. 

Värre,  adj.  o.  adv.  kompr.,  äfven  utan  någon  jemförelse, 
\)  dugtigt,  kraftigt:  han  går  på  värre,  han  arbetar  dugtigt;  2) 
ledsamt,  svårt,    dumt:  de  va  värre. 

Värst,  adj.  o.  adv.  superi.,  äfven  utan  någon  jemförelse, 
1)  ledsamt,  svårt,  dumt:  de  va  värst;  2)  mycket,  särdeles,  far- 
ligt: ja    har    inte   så  värst  ön(d)t  i  huve;  han  ante  så  värst  stor, 

Värstäst,  adj.  superi,  af  superi,  värst:  de  luktar  som  de 
värstästä  as. 

Väsen,    s.  n.,  1)  besvär:  de  ä  ett  fasli{g)t  väsen  me  di  här 
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lcr£itra\  2)  allt,  som  förorsakar  besvär  eller  omak:  ja  ha  gått  å 
hlivi  i  skog  å  mark  å  vcher),  och  på  annan  besvärlig  ort. 

Väta,  v.  n.  2,  kasta  sitt  vatten. 

Vävel,  8.  m.,  se  vével, 

Väv-rompä,  s.  f.,  änden  af  varpen,  som  sammanknytes. 

VÖ(dJ,  prep.  och  adv.,  vid. 

Vörd),  best.  VÖ(d)n,  8.  m.,  ved,  veden. 

Völä,  v.  a.  1,  vörda;  p.  p.  völäfdj  ssm  adj.,  vördad,  aktad. 

VÖlä  sej,  v.  r.  1,  ee  rålä  2). 

Vörv,  8.  n.,  och  vöpvä,  8.  f.,  rätteligen  hvörv,  hvöpvä, 

1^    hvarf,    lager;    2)    hvarf,    omgAng,   gång:  ett  hcörv,  en  gång; 
först-hvörva^  ann-hvörva,  första,    andra  gången;  jmf.  hvårv. 


T. 

Y  höres  i  åtskilliga  ord  i  stället  för  i,  t.  ex.  gryn(d)^  skri/n- 
(J)ä^  sri/n,  m.  fl. 

Ydd,  8.   m.,  pl.  f.  yddur,  se  hi/dd,  pl.  hyddur. 

Yddä,  yddä  på,  v.  a.  1,  se  hydda. 

Ylä,  v.  a.  2,  skyla,  täcka:  vattne  yl  inte  botten  i  kruka 
("Länna  8:n^. 

YmlugP,  adj.,  \)  härsken;  2)  möglig,  unken  (Näshulta  s:n^. 

Ymlä,  v.  n.  1,  —  1)  härskna;  .2)  bli  möglig,  unken  (Näs- 
huha  s:n). 

Ymzuel)  8.  n.,  mögel:  de  åsar  ymmel  åv  8å(d)a,  det  luktar 
unket  (Xushulta  s:n^. 

Ymmene,  i  ymmene  C-— ^,  adv.,  1)  rigtigt,  väl;  2)  fort, 

i  rask  fart:  de  gékk  i  ymmene  fDunkers  s:n). 

Ynglä,  v.  n.  1,  mögla,  fukta,  mest  om  bodar,  källare  och 
bonincrsrum. 

Yngä,  v.  a.  1,  yngla,  föda  ungar,  om  hundar  m.  fl. 

Ynkä,  v.  a.  1,  ömka. 

Ynkä,  6.  f.^  1)  beklagansvärd,  ömklig  qvinna;  2)  dålig 
qvinna. 

Ynom,  gynom,  gönom,  äfven  igynom,  igönom,  y-,  gy- 

1.  gÖI10IXian(d)6,  -ail(d)ste,  adv.,  1^  genom;  2)  förstärknings- 
ord, högligen,  särdeles:  y7wman{d)e  väl;  jmf.  génorn  och  gynom. 

Yrjä,  8.  f.,  röra,  smörja,  blandning  af  hvarjehanda  min- 
dre behagliga  saker. 

Yv,  adv.,  i  sammansättningar:  öfver,  ofvan. 

Yv-lä(d)p,  8.  n.,  ofvanläder  på  skodon,  vristläder. 

YvpigP,  yVTi(g)t,  adj.,  ofrig,  öfrigt. 

Yvä  Ut  sej,  v.  n.  2,  vid  omröring  vidga  sig,  om  elasti- 
ska ämnen,  såsom  ull. 


Å. 

A,  1)  konj.,  och;  2)  partikeln  att,  för  att,  till  att  vitl  idS- 
nitiv:  de  ä  svårt  té  å  fae. 

Åbäk,  åbäks-tyg  och  åbäkelse-tyg,  e.  n.,  gyckel,  lu- 
stigt och  löjligt  skämt. 

Åbäke,  p.  n.,  1)  ovanligt  stort  och  groft  föremål,  om  meii- 
niskor,  djur  och  döda  ting;  2)  mycket  lastbar  meoniska,  af- 
skum;  3)  farmors  åbäke,  kin  Jiåles  åbäke,  menniska  med  löjli«:a 
kropp^sfornier. 

Åbäkugr,  adj.,  1^  åbäklig,  öfvermåttan  stor,  oformlig  och 
klumpig;  2)  gyckelfull;  n.  ssm  adv. 

Åbäkä  sej,  v.  r.  1,  samt  åbäkä  té  och  abäkä  té  sej, 

v.  n.,  1^  styra  ut  sig  narraktigt  eller  oanständigt:  2)  d^  åbä» 
kär  sej  för''n,  det  antager  en  annan  och  otympligare  form,  än 
han  önskat;  3)  komma  uhäkan{d)es^  på  ett  narraktigt  sätt. 

Å(d>ä,  pl.  -ur,  best.  å(d;rÖ,  s.  f.,  i;  blodåder;  2)  käll- 
åder. 

Åg,  ågg,  konj.,  1)  och;  2)  ock,  äfven:  de  tror  ja  agg, 

Ågä,  ågde,  ågt  och  åtte,  ått,  v.  a.,  skaffa  sig,  ega. 

Åhépä,  s.  f.,  1)  bristfällighet,  skada  på  en  sak;  2)  åkom- 
ma, sjukdom.^  Kietz  har  å-képä  CBjörkvik),  hvilket  väl  bör 
vara  å-hépä  (Akerj. 

Ak,  8.  n.,    åktross,  åkdon. 

Åk-bå(d),  s.  n.,  eg.  åkande  bud:  de  var(d)t  åkbå(d)  år 
för''n,  han  blef  8nöj)ligt  affärdad. 

Åker-mällä,  s.   f.,  se  korn-grodä, 

Åkä,  Ök  o.  åkte,  åki  o.  akt,  v.  n.,  —  1)  gé  åka,  bort- 
köra, afsnäv<a;  2)  bullra,  mullra:  de  åker  i  magen  på  mej;  åska 
åker,  åskan  går. 

Åkä,  8.  f,,  liten,  löst  sittande  tåga  på  en  träd,  som,  dä 
man  stryker  tråden  långs  efter  med  fingrarna,  följer  med  och 
bildar  en  liten  klump  eller  knut,  h vårföre  sådan  tråd  är  föga 
lämplig  att  sy  med. 

Akäre- brasa,  s.  f.,  se  skräddäre-hraså. 

Ål(djter,  s.  m.,  och  ålfdjtä,  s.  f.,  åldfar,  åldmor,  gammal 
aktad   man,  gammal  aktad  qvinna. 

Ålä,  8.  f.,  \)  band,  rem,  ih.g:  opphålls-ålä,  ett  sådant,  som 
förenar  selbågen  med  dess  knä;  2)  hank,  bindsle  af  vidjor: 
vi{d)jä'å1ä. 

A-läte,  s.  n.,  stålning,  stålpåläggning  ä  eggjern,  t.  ex.  på 
en  för  kort  eller  för  klen  yxlägg.  Kietz  har  åt-äte,  hvilket  är 
origtigt. 

Åmugr,  adj.,  1)  unken,  skämd,  t.  ex.  om  illa  luktande 
kött;  2)  som  handlar  bakvändt,  dum. 

Å-munn,  s.  m.,  ämyuning. 
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Amä,  s.  f.,  dum  och  tillgjord  qvinna. 

Åmä    sej,    v.    r.  1,    bära  sig  dumt  och  bakvändt  åt,  vara 
tillgjord. 

All(d)-dralie,  s.   m.,  andrake,  hane  af  andsliigtet. 

Åll((i)er-Stång,  nfven  anfdJer-Stång,  0.  f.,  träskoning  un- 
der  medar  i  stället  för  jern. 

Åll(d)-karty  a.  m.,  1)  andunge;  2)  till  växten  mycket  li- 
ten and. 

All(djrä,  v.  a.  1,  slå  träskoning  under  medar  på  släddon. 

Ang,  8.  m.,  1)  ett  stycke  stenbunden  mark:  8ténång;  2)  ett 
stycke  mark,  uppfyldt  af  stubbar:  stubbåug. 

Anger,  adj.,  1)  trång,  som  ej  går  ledigt:  tappeii  går  ångt; 
2)  stadd  i  trångmål,  ängslig,  bedröfvad;  3)  ångerfull:  va7'ä  ån- 
ger^ ångra  sig, 

Anger-bÖX,  s.  f.,  person  som  är  ångerköpt  eller  i  allm. 
ångraj*  sig. 

Ang-lÖS,  adj.,  som  slagit  af  sig  eller  ej  innehåller  till- 
räckliijt  kolsyra,   om  öl  och  övai»dricka. 

Äng-SVikkä,  s.  f.,  tapp  i  en  drickstnnna  för  luftens  in- 
8läp[)ande  vid  tappning,  då  innehållet  elje.s  ej  vill  rinna  ut. 

År,  s.  n.,  här  om  åre,  ad  v.,  för  ett  eller  annat  år  sedan; 
åt  åre,  adv.,  längre  fram  på  året;  jmf.  förr-år. 

As,  8.  m..  valk,    nåjjot  långsträckt  knöl  eller  svultit  i  köttet. 

Åt,  s.  n.  koll.^  ohyra,  som  biter  eller  sticker  menniskor 
och  djur,  såsom  flugor  ocli  mygg,  loppor  och  löss  m.  fl. 

Åter-fäl,    s.  f.,    eg.   återfärd:    lio  ä  likadan  bå  i  fr  avi  fal  å 
återfäly  1  allo  lika  oduglig;  jmf.  fraui-fäl, 
'  Åter-hälle,  s.  n.,  återhåll,  hejd. 

Åt-häk,  8.  n.,  se  häk. 

Åt-lägsen,    adj.,    som  ligger  åt,  efterhängsen,  närgången. 

Åt-Sifdjä,  s.  f.,  äfven   blott  åt,  se  från-ni(d)ä  i   häftet  I. 

Åtting,  s.  m.,  liten  ankare  utan  afseende  på  rymd,  kutting. 

Åt-ål,  pl.  åt-ålär,  s.  m.,  bitande  1.  stickande  insekt  i 
allm..  se  åt, 

Åttä-ti,  räkneord,  åttio. 

Åv,  prep.  och  adv.,  af. 

ÅV  och  åven,  adj.,  afvig;  talesätt:  ja  tr6i\  att  ja  t^a  åv  i 
st/na^  som  inte  kände  igen  dej  strastcr  (^trax^,  att  jag  var  ett 
blindstyre. 

Åvan  ( — -'),  s.  n.,  (långsträckt)  teg  på  åker  eller  äng;  2} 
gå  åvan^  gå  fram  ett  eller  flere  tag  med  plogen  eller  räfsan; 
äfven  om  potatisplockare,  gående  i  en  rad. 

Åv-bénä(d),  adj.,  knotig,  mager. 

Åv-böling,  vildsint  och  oefterrättlig  mcnniska. 

Å-Vising,  s.  m.,  se  o-rislng, 

Åv-lång,  adj.,  aflång. 
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Åvugr,  adj.,  1)  eg.  afvig;  2)  ovillig,  ohjelpsam;  3)  mot- 
gjord;  n.  ssm  ad  v.:  de  når  åcu(g)t  för\  det  går  motgjor<Jli 
illa;  hdrä  sej  åvu(g)t  åU  bära  sig  dumt  åt. 

Åv-unfd),  s.  i".,   IJ  eg.  afund;  2)  afund^juk  menniska;  3^  ut- 

jord    eller    fjäll    på   samfäld  raark,  men  utom  odaljorden.    I 

följande  sammansättningar  uttalas  ordet  nästan  som  åvän. 

ÅvunCdjS-guIä,  s.  f.,  se  afan(d)S'gulä  (h.  1)  och  oitlä, 
fh.  W). 

Åvun(d)-Sjuk,  adj.,  afundsjuk. 

Åvun(djs-knut,   s.  m.,  sjelfgjord  knnt  på  garn  eller   triid. 

Åv-varan(djes,  ad  v.,  lätt  att  undvara,  umbärlig;  vanl.  i 
nekande  sats. 

Av-vägse.  adj.  o.  adv.,  afsides,  långt  från  allmän  farväg 
eller  allmän   plats. 

Å-Vä(d)r,  åv-vä(d)r,  s.  n.,  oväder,  svårt  väder,  stark  blast. 


A. 

Ägg-blömme,  s.  m.,  nggnla. 

Ägg-Stjernä,  s.  f.,  se  k1d((f)s-6st;  namnen  l'lci(d)s68t  och 
särköst  hafva  må  hända  kommit  deraf,  at^  osten  pressatj»  i 
linne,  innan  han  packades  i  den  stjernlika  trä-  eller  bleck- 
formen. 

Äktenskaps -djävel,  s.  m„  person  som  föranleder  äkten- 
skapsbrott. 

Ällte,  s.  n.,  1^  årsskott  på  träd:  de  välver  ett  ällie  från  de 
ena  are  té  de  an{d)rd;  2)  tiere  qvistar,  som  från  en  qvistknöl, 
is.  på  tall,  växa  upp  och  småningom  förvandlas  till  grenar: 
kvist- äUte, 

ÄUtä  på,  v.  a.  1,  då  ett  barn  fått  altan  eller  första  fros- 
san, tros  det  älltä  jiå  någon  viss  sak,  och  om  man  genom  vid- 
skepliga medel  kan  få  reda  på  denna,  och  barnet  får  in  något 
deraf,  så  blir  det  botadt. 

Äll(d)e,  best.  änCdjn,  s.  m.,  stå  i  än{d)e  me  nan,  sätta  sig 
ujip  emot,  häftigt  tvista  med  någon. 

ÄnfdHångS,   adv,,  långs  etter,  utåt  hela  långsidan. 

Än(d)-Skott,  adv.,  alldeles,  strax,  rakt:  7iu  bär  de  ån(dy 
skott  ät  f(in(J)ers. 

ÄnfdJ-Strängdr,  adj.,  framträngande  i  en  fin  stråle  ge- 
nom ett  litet  liål  |)å  ett   kärl  med  våt  varor. 

Än(dJ-trä,  **.  n.,  den  jemna  ytan  på  ett  stycke  afsågadt  trä. 

Änfdj-Vänfdjä,  v.  a.  2,  —  i)  vända  upp  och  ned  på;  2) 
fördubbla  längden  j)å  en  sak,  t.  ex.  ett  tygstycke,  genom  att 
minska  bredden  till  hälften  och  sammanfoga  delarna. 
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^        Ängsel-katti  ».  m.,  an^rJ^lifr,  rädd  karl,  kruka:  här  ska  du 
VI  si  på  den^  nom  inte  ä  luCn  ätnjselkutL 

Änter,  adj.,  hågad,  lifvad. 
'  Äntra.  v.  11.  1,  längta,  vara  lyj^ten  efter  nAgot. 

^  Äppel-kÖtÄi    8.    f.,    den    öfver^ta,    nästan    halfklotforniiga 

^lelen    at  lärbenen   hos  boskap. 

Är(e)ll(dje8,  adv.,  gå  iu(e)n(d)e8,  gå  i  ett  bestämdt  ärende, 
med   ett  bestämdt  uppdrag. 

ÄrfeJnCdjes-kär  (hardt  k),  s.  m.,   1)  talman,  böneman,  karl 
eoin   friar  för  en  annan;    2)  pen  is. 

Årg  (mjukt  gj,  adj.,  arg,  ilsken  (Länna,  Toresundj. 
Ärjä,    ärjä    nir,    v.  a.   i,    köra   ned  säden  med  plog  eller 
årder,  vanl.  om  höstsäd  et. 

Änn-8pPUn(d),  s.  n.,  ee  sprun(d). 
Ät-varg,  s.  m.,  glupsk  menuiska. 
Ävja,  s.  f.,  dy,  gytja. 

Ävlä  sej,  v.  r.  1,  —  1)  arta  sig,  tota  till,  bära  sig  åt,  om 
praktiska  iunidgrep}):  de  der  eller  lian  ärlär  sej  inte  illa;  2) 
arta  sig  till,  likna  sig  till:  de  äcliir  sej  té  bli  re<jn. 


o. 

Ö(dJ-SJÖSUgP,  adj.,  slösaktig,  öfverflödig:  ho  ä  ö(d)-sjösug 
me    injote  té  vällingen.     Kietz  har  orutt  skrifvit  ö(d)-fjösug, 

ÖCdj-Sliten,  adj.,  som  sliter  mycket  (kläder^,  mest  om 
barn. 

Öggf  konj.,  ock,  äfven. 

Ögna.    ögna  på,    v.  n.  o.  a.   I,  efter  ögon  mätt  bestämma. 

Ög(0)n-fäste,  s.  n.,  stadigt  och  tydligt  mAl  för  ögonen: 
di  åkte,  så  jfi  fékk  inte  ög(o)nj(hte  på  g är(d)sg ålsstöra. 

Ög(o;n-val,  s.  m.,  se  val. 

Ög-SJTTl,  8.  f.,  åsyn:  komina  i  eller  ur  ög-sj/na. 

Ögä,  best.  öga  ( ),  pl.    Ögen,  s.  n.,  stundom  f.  Ögur, 

best.  alltid  ÖgÖ  ( ),  1)  öga,  *d)  ögo  l)lö{d)r  och  de  gör  on(d)t 

i  ögo  j)å\i^  han  ar  afundsjuk;  b^  stjäla  ögo  ur  JuVn^  bedraga 
någon;  c^  ögö  hänger  1.  sitter  bak  ]>an,  han  ser  ej  upp,  han  är 
ett  blindstyre;  2)  pl.  ögo^  hela  ansigtet:  han  ä  rö[d)  å  hvit  i 
ögo;  '^)  hin  håles  ögur  eller  ögen,  utväxter  på  hästars    ben. 

Öljugr,  adj.,  klar,  spänstig  och  lugn,  om  luften:  de  ä  öl- 
jn(g)t  i  vä(d)re. 

Öl-Stokk,  s.  m.,  och  öl-träfd),  s.  n.,  snyltgäst  i  dryck- 
jom, karl  som  i  ett  lag,  der  det  spelas  om  förtäring,  icke  vå- 
gar deltaga  i   spelet,  men  längtar  att  få  vara  med  om  vinsten. 

Ömsa  sej,  v.  r.  1,  förflytta  sig. 
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Önske-barn,    s.  n.,    en    orosse    och   en    flicka    i  en  familj; 
flere  åro  dock  välkorana,  ty  ju  tiere  bai'n,  ju  flere  »fader   vär». 
Öpp,  adv.,  opp,  upp  CNäsluiIta  sin), 

Örä,  best.  öra  ( ),  pl.  ören,  suUan  f.  örur,  best.  all- 
tid   ÖrÖ  ( ),   8.    n.,  talesätt:  ej  torr  bakom  örå,  om  en  pojfc- 

elyngel,  som  vill  vara  karl. 

Öskä,  8.  f.,  häkta  i  khäder,  hvari  en  motsvarande  iiake 
inknäppes. 

Ösä  nir,  v.  a.  2,  osä  nir  någen  me  océtL  öfverhopa  nå^on 
med  otidiiiheter. 

OVQY-givjQXL',  adj.,  oförväi^eu,  öfverdådig. 


I  Landsmåls^föreninsjarnes  Tidskrift  1883  B,  häftet  14,  ut- 
lemnadt  på  våren  1884,  har  en  välvillig  trranr^kare  af  8ö<]er- 
manlanfls  fornminnotjfureninjjs  Kulturhistoriska  Bidrajf.s  tre  for- 
sta  häften  uttalat  den  åsigten,  att  ljudbetecknin<ren  i  v«ir  ord- 
lista med  det  etymologiska  skrif?*ättet  är  alltför  knapphändig, 
samt  att  (nK^klio;t  vore,  att  <let  år  1879  bekantgjorda  landsmilL<- 
alfabetet  niiitte  användas  i  de  följande  häftena.  Vårt  fjertle 
häfte  utkom  dock  i  tryck  några  månader  före  den  nämnda 
granskningen,  och  utgifvaren  har  icke  ansett  lämpligt  att  göra 
någon  ändring  i  detta,  der  vår  ordlista  afslutas.       _ 

Arbeten,  sAdana  som  detta,  inbringa  icke  tryckningskost- 
naden, och  denna  må.ste  blifva  betydligt  större,  om  de  nya 
ljudtecknen  skulle  användas.  Emellertid  vågar  utgifvaren  tro, 
att  man  kan  reda  sig  rätt  godt  med  hans  få  Ijudbeteckningjir. 
Södermanlands  landsmål  sluter  sig  nemligen,  enligt  hans  åsigt, 
närmare  till  det  allmänna  talspråket,  än  må  hända  något  af  de 
öfriga  landsmålen.  Läser  man  således  vår  ordlista  »etvmolo- 
giskt,»  så  torde  man  ej  löpa  någon  synnerligen  stor  fara  att 
misstaga  sig  på  uttalet.  Att  utgifvaren  i  ett  och  annat  fall 
kunnat  misstaga  sig,  är  lika  möjligt  för  honom,  som  för  an- 
dra, de  der  saknat  föregångare. 


Gåtor 


från  Åkers  och  Öster-Rekame  härad. 


(ForUättniDg  från  fjerde  häftet). 


201. 

(Jmf.  gåtorna   D:r  3,  4,  75—79,  121,  130,  177.  179,  202). 

Tvåben  ^ 

Stog  på  tjugifyra  ben  ^  ^     • 

Å  ropte  åt  Vin(d>^pjäll:  3 

Släpp  ut  ludiben  (1.  riin((ljbanclj,  * 

För  gråbaka  (1.  skogsråtto)  * 

Äter  opp  rotmössa  * 
På  g{ile(t).  —  ? 
^  Bonden.  —  -  Harfven.  —  ^  Ilustrun.  —  *  Hunden.  —  *  Var- 


garne. —  ®  Fåren. 


202. 


Bon(djn  stog  på  si  bnnkapunka  * 

A  fekk  höra  si  pinkalinka. - 

Så  gekk  han  in  te  si  Snorbilla  ' 

A  ropte:  Si  gråbo  * 
Dansar  me  tättinga  * 
På  gale(t).  —  ? 
*  Logen. —  ^Fårpinghm. —  ^Hustrun. —   *  Vargen. —  *  Fåren. 

203. 

(Jmf.  n:r  32  och  94). 

De  stog  en  hun(d^ 
På  Brunkeberg; 
Nu  heter  han, 
Som  du,  som  ja(g), 
Som  topp,  som  trä(d), 
Som  alla  di  djur, 
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Som  i  skogen  ä; 

Nu  åter  iixen 

Ja(orJ  nämner  hans  namn; 

Hvafd)  hette  han? 

Nu. 

204. 

Ludin  som  ett  lo,  men  ä'nte  lo, 

Har  rompa  som  en  katt,  men  ä'nte  katt, 

Far  åv  som  en  fisk,  men  ä'nte  fisk.  —  ? 

Råttan. 

205. 

Huve  som  en  katt. 
Kropp  som  en  katt. 
Tassar  som  en  katt. 
Klor  som  en  katt, 

O^en  som  en  katt. 

Men  ä  ändå  ingen  katt.  —  ? 

En  katta. 

206. 

Du  sir  på  mej. 
De  sir  nokk  ja, 

A  hvafd^  du  tänker, 
De  vet  väll  ja; 
När  ja  ville, 
Då  ville  ej  du;  * 
Nu  vill  du, 

A  nn  kan  ej  ja; 
Men  kom  te  mej. 
Då  ja  inte  har,  ^ 

Å  då  ska  du  få.   —  ? 
^  Ha  mig  till  hustru.  —  ^  När  jag  blir  enka. 

207. 

En  skog  uta(n)  löv 

Me(d)  gatur  uta^n)  stöv,  ^ 

Hus  uta(n)   rök  ^ 

Folk  uta(n;  kök,  ^ 

Lan(d)  uta(nj  tjyvar,  * 

Sällskap  utafn)  kälek.  *  — -  ? 
^  En  skog,  afspeglad  i  klart  vatten.  —  ^  Paradiset.  —  ^  Enoch 
och  Elias,  lefvande  upptagna  i  himmelen.  —  *  Himmelriket.  — 
^Helvetet. 
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208. 

.    (Jmf.  n:r  9,  10,  147). 

De  kom  en  åkan(cl)e  hästlOs, 
Satte  sej  på  gär(d)8gäln  fotlös^ 

A  sä  ät  sola  opp'n.  —  ? 

209. 

(Jmf.  n:r  33). 

£  kullug  mor 

Å  tri  huvelOsa  barn.  —  ? 

210. 

Går  oppåt  kopparberge(t) 

Å  utför  kopparberge(t) 
Genom  vatten  å  trä 

A  menniska  me(d).  —  ? 

211. 

(Jmf.  nrr  40-42,  44,  102,  155). 

Olle  bolle 
Låg  pä  skolle, 
Olle  bolle 
Trilla  ner; 
Ingen  man 
I  detta  lanfd) 
Olle  bolle 
Hjelpa  kan.  — ? 

212. 

Tille  talle 
Niderfalle^ 
Tille  talle 
Sön(d)er8laje: 
Ingen  man 
I  detta  lan(d) 
Tille  talle 
Bota  kan.  —  ? 


Snöflingan. 


Grytan. 


Bränvinet. 


Ägget. 


Ägget. 
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213. 

Hokke(t)  vill  <lii  ha, 
Bulln  pä  skulln,  ^ 
Heller  plätten  på  sten.  *  —  ? 
^  Kolorten.  —  -  Kakan  i  ugnen. 

214. 

(Jmf.  n:r  90). 

På  kungens  gata  stog  ett  par  stolpar^  ^ 
På  di  stolpa  stog  en  säkk,  ^ 
På  den  säkken  stog  e  flaska, ' 
På  den  flaska  stog  ett  knyte,  ^ 
På  de  knyte  stog  en  skog,  * 

A  på  skogen  gekk  kungens  svin.  •  —  ? 
Menniskokroppen:  —  *  Benen.  —  ^  Magen.  —  *  Brustet  med 
halsen.  —  *  Hufvuaet.  —  *  Håret.  —  •  Småkryp. 

• 

215. 

(Jinf.  n:r  29,  50,  89,  216). 

När  ja  va  levan^d^e, 
Va  ja  klen  å  slaker. 
När  ja  va  dö(d), 
Var(d)t  ja  styv  å  stärker 

Å  gjole  bå(dej  onCd)t  å  go(d)t.  —  ? 

Gåspennan. 

216. 

Ja  ä  åv  den  natur 
Iblan(d^  i  skogen  vara. 
Men  när  ja  livlös  blir. 
Min  heder  man  försöker, 
Pä  kungars  å  på  herrars  bord 
Ja  även  friden  söker.  —  ? 

Gåspennan. 

217. 

(Jmf,  n:r  28,  81,  144). 

Fyra  un(d)erdun(djer,  ^ 

Åtta  tillertaHar,^ 

Två  fläkktavä(d)r  (1.  fläkktafisarj  ^ 

A  en  påfjokk  (1.  påfjutt).  *  —  ? 
*  Hjulen  under  en  vagn.  —  ^Hästfötterna.  —  ^  Hästarne.  — 
*  Liten  körsven. 
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218. 

Ta(^g)  täkkelse(t)  av 

Å  fingre(t)  begrav, 
Ta(g;  opp'e  igen 

A  täkk  över  igen.  —  ? 

Snusning  ur  dosa» 

219. 

Pjevä  ^  stog  ve  pjuk,  * 

Som  hadde  slarvur^  i  sin  buk, 

A  fram  kom  pjeskil,^ 

A  pjeskil  på  pjevä 

A  pjevä  pä  pjuk 

A  pjuk  ikull, 

A  ingen  ville  ha  skull, 
Att  pjuk  föll  ikull.  — ? 
^  Hustrun.  —  *  Grytan.  —  *  Köttstycken.  —  *  Bonden,  som 
råkade  skuffa  till  hustrun,  så  att  hon  slog  omkull  grytan. 

220. 


Hva(d)  ä  högre  än  ett  hus 
A  brinner  som  ett  vaxljus? 

221. 

Ja  vet  ett  lan(d). 

Inte  större  an  mi  han(d), ' 

Der  inne  bor  iblan(d^ 

En  enögder  man;  * 

Inte  ä  han  mykke  stor. 

Men  mykke  nyttiger  åt  mor 

A  kryper  ut  å  in 
Igenom  vävet  skinn  (tyg^.  ^  —  ? 
^  Nålhuset.  —  2  Synålen.  —  ^  Sömnaden. 


222. 

(Jmf.  n:r  7  och  8). 

De  står  en  sten  på  våran  ren  * 
Me(dJ  fyra  fötter  å  inga  ben,* 
Hvit  som  krita  ^  å  svart  som  bek;^ 
Per  va  brö(d),  men  inte  bakaCdjt,  * 


En  stjerna. 
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Der  va  öl,  men  inte  bryg(d)t,  • 
Der  va  lik,  som  inte  dött, ' 
Der  va  barn,  men  inte  fö(il)t,  ^ 
Der  va  bru(d),  men  inte  bröllop.  *  —  ? 
*  Kyrkan.  —  ^  Grundmurarne.  —  ^  Yttermurarne.  —  *  Ytter- 
taket. —  *  Oblaterna.  —  ®  Nattvardsvinet. —  ^Bilderna.  —  ^Vigsel. 

223. 

Trin(d)t  å  trångt. 
Spanar  långt; 
Kungens  hastar 
Orkar  ej  dra'e.  —  ? 


Brunnen. 


224. 

(Jmf.  ii:r  117). 

Hokken  går  te  sjön 

A  lätter  byka  sej 

A  lemnar  våmma  hemma? 
Det  tömda  öfverdraget  pä  sängkläder. 

225. 

Gumma(n)  satt  i  fägusdörra 

A  lyska'  sina  fibbelurar,  ^ 

Sä  kom  en  karfl^  me  tibbernärar,  ^ 

A  då  sa'  gummaCn): 
Om  dina  tibbernärar  vore  mina, 
Så  kun(dje  mina  fibbelurar  dansa.  '  —  ? 
^Kalfvar. —  ^  Hölass. —  *Vore  de  bulliga  och  lifliga. 

226. 

I  e  fyrhörn  ig  kvarn 
Slog  en  mjölnare, 

A  i  hvart  hörn 
Stog  fyra  säkkar, 

A  på  hvar  eäkk 
Satt  fyra  kattur, 

A  hvar  katta 
Hadde  e  råtta  i  mun. 
Hur  månnra  fötter  blir  de.  —  ? 
Blott  två,  nemligen   mjölnarene;   kattor  och  rittor  ha  tassar. 
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227. 

Tretton  kräkiir  A  tre, 
Hur  inykke  <^ör  de? 

Bokstafven  d  gör  här  ingenting. 

228. 

Ja  vet  ett  ting,   som  fins  i  himlen  ä  på  jorden, 

Men  hvarken  uti  ost,  syd,  vester  heller  norden; 

I  sola  fins  de  ej,  men  klart  i  solas  0)}u8, 

I  kurka(n^  fins  de  ej  å  saknas  uti  hus, 

E  jumfru  har'e  främst,  men  pigafn)  längre  neder, 

A  frökna  bär  de  ej  på  kroppen  heller  kläder, — ? 

Bokstafven  i  (eller  j). 

229. 

Två  kar(I^ar  bär  de  ej  på  e  stång, 
Men  lätt  får  de  rum  i  näven.  —  ? 

Ägget. 
230. 

Dani(e)l  kommer  me  ett  ljus, 
Som  ej  kan  rymmas  i  ett  krus.--? 
Arets  kortaste  dacr  inträffar  kort  efter  Danielsdaf]:en. 

231. 

Från  ett  lan(d^  i  söder 
Komrao  nitton  bröder, 
Alla  va  di  stumma. 
En  del  va  di  krurama. 
Men  di  me  sej  hade 
Kie  män,  som  lade 
Ut  me  mykke  snille, 
Bva(dj  di  stumma  ville. 

Önskar  ni  få  veta, 
HvaAl)  di  nitton  heta 

A  di  nie  tolkar. 
Ska,  om  ni  ej  skolkar 
Me  er  tankegång. 
Inom  nå(g^ra  stunder 
Tydas  gåtans  under.  —  ? 

Svenska  alfabetet. 
232. 

(Jinf.  n:r  63  och  73). 

Hva^d)  ä  sötare  än  sött,  * 
IIva(d3  ä  fetare  än  fett,  ^ 
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Hvar  fina  di  fagraste  djur,  ' 
Hvar  har  sola  sitt  »äte,  * 
Hvar  litri^er  döder  mans  fötter,* 
Hvart  flyga  svalorna  om  hösten,  • 
Hvem  bygger  den  bredaste  bro,  ^ 
Hvar  lever  fisken  bäst  i  ro,* 
Hvem  ropar  högre  än  tranan,' 
Hvem  ä  hvitare  än  svanan.  ^**  —  ? 
'  Sömnen.  —  ^  Jorden.  —  ^  I  himmelen.  —  *  I  öster.  —  ^  At 

öster.  —  *At  söder.  —  ^  Isen.  —  ®  Under  isen.  —  'Askan.  — 
^®  Enghirne. 

233. 

Ja  säg  tre  starke, 
De  voro  store 

Å  arbeta  hvar  för  sej; 
Den  ene  önska'. 
Att  de  vore  natt,  ^ 
Den  an((I^re  önska'. 
Att  de  vore  daCg),  * 
Den  treCil)je,  att  de  vore 
H varken  natt  heller  dafg^.  '  —  ? 
^  Solen.  —  ^  Månen.  —  ^  Strömmen. 

234. 

Då  en  ung  man  gick  förbi  ett  kloster,  kom  en  nunna  ut 
och  påstod,  att  de  voro  slägt.  Huru  nära,  frAgade  den  unge 
mannen.     Hon  svarade:  min  mors  enda  dotter  var  er  mor. — ? 

Han  var  således  hennes  son. 

235. 

Hokken  går  längre,  an  vägen  räkker? 

Humlerankan,  som  ofta  räcker  längre  än  humlestören. 

236. 

Hva(d)  ä  de,  som  tittar  hvar  man  på  ryggen? 

Tröskeln. 


237. 
Mi(d)t  på  Karin  å  i  än(d;n  på  Per? 

238. 
Hvem  kan  slå  uta(n)  hän(d)er? 


Bokstafven  r. 


Klockan. 
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239. 

Ilokken  sten  ä  den  nyttigaste  un((I^er  sola? 

Qvarnstenen. 
240. 

Hokken  ä  mjölnarns  bä^te  iijelpare? 

Hans  egen  säck. 
241. 

Hva(<l)  ä  de,   som  Ä  niiCd)!  imilla(n)  varnt  Cvarnitj  å  kallt? 

Spjellet. 
242. 

Hvar  ligger  de  stOräta  (mesta)  linneCtJ? 

På  (i)  kyrkogården. 
243. 

Hokken  ha  blivi  do(d;  å  iute  född? 

Adam  och  Eva. 
244. 

Luden  korv  på  luden  tallrik? 

En  oxe  ligger  på  en  gräsvall  och  äter. 

245. 

Hokken  gapar  över  vattne(t)  å  får'nte  någe  raeCd)? 

Koskällan. 
246. 

Hva^d)  ä  de,  som  mest  vill  ha? 

Ögonen,  som  gerna  ville  ha  allt  godt,  de  se. 

247. 

Hokken  ä  den  lykkligaste? 

Den  nöjdaste. 
248. 

Hokke(t)  vatten  ä  de  bedrägligaste? 

En  argsint  qvinnas  tårar. 

249. 

Hva^d)  ä  de  tunnaste  imilla(n)  varnt  (varmt)  ä  kallt? 

Glasrutan. 
-     250. 

Den  dö(dje  drar  den  levanCd)e  ur  snåreCt)? 

Kammen,  som  drar  löss  ur  håret. 

251. 

Hva(d)  gör  presten  först,  när  han  gått  opp  på  predikstoln? 

Han  stannar. 
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72 

252. 

Hva{(\)    ä    de,    som    den  rike  stoppar  i  fikkafn),  men  den 
fattige  ka^^tar  bort?  SDorn. 

253. 

Hvem  går  på  ryggen  te  körka(n)? 

Båten. 
254. 

Hur  långt  å  de  te  havsbotten? 

Så  långt  som  en  sten  sjunker. 

255. 

Hvem  springer  kringkring  å  sankar  böla? 

Kullen  på  en  spinnrock. 
256. 

Ilva(d)  ä  djupare  än  den  djupaste  sjö? 

Kjorteln,  som  saknar  botten. 

257. 

Hokken  sjunger  högst  i  körka(n^? 

Flugan,  ända  uppe  i  taket. 
258. 

Hvem  ä  de,  som  bär  e  svart  sammetströja  åre(tj  i  kring? 

Mullvaden. 
259. 

Hur  mänga  söm  behöfver  en  vålnkodd  häst? 

inga,  ty  han  är  väl  skodd  förut. 

260. 

Hokken  del  åv  e  kaka  vill  hun^d^n  inte  ha? 

Hålet. 
261. 

Hokken  fogel  äter  tre  års  gammal  frukt? 

Staren,  som  äter  enbär. 
262. 

Hur  många  loppur  går  de  i  en  kappe? 

Ingen;  komma  de  dit,  hoppa  de  nog  ut. 

263. 

När  ska^n  gå  te  Stokkholm  å  möta  alla  barfota? 

När  som  helst,  när  man  sjelf  är  barfotad. 

264. 

Hva(d)  ä  de,  som  B](d)r\(g)  hän(d)t,  händer  eller  kan  hända? 
Att  en  rätta  bygger  bo  i  en  lefvande  katts  öra. 


Ordspråk 


från  Åkers  och  Öster-Eekame  härad. 


(ForUättning  frin  trecije  häftet,  sid.  105—111). 


Alla  makar  di  un(d^er  si  gryta,  men  ingen  bryr  sej  om  mi. 

April  snö  ä  fårägö. 

Att  ge  den  hungriga  ätä  å  ofta  gä  i  korka,  de  tapparen 
inte  pä. 

Brän(d)t  barn  skyr  elfd^n. 

Börja  me  e  knappnål  ä  slutft  me  e  silverskål. 

Daga  ä  ve  julti^d^n  8om  korvstikkur. 

Dani(e)I  (11  december^  kommer  me  ljus,  som  inte  e  kär- 
ring kan  rymma  i  ett  krus. 

Dani(e^l  ri(d^er  på  hvit  häst. 

De    bestäs    inte    tiggare   kron8kjuCt)s,  förrn  nä(r)mare  jul. 

De  blir  däli(g)t  kalas,  nar  de  ä  mykke  gängfolk. 

De  en  gur  i  käthet,  ska^n  inte  ätä  opp  i  snålhet. 

De  lins  flere  brokugä  hunfd^är  än  prestens. 

De  kommer  allt  te  måtta,  när  de  kommer. 

De  vi  har,  de  har  vi  ihop,  å  nar  de  blir  slut,  sä  delar  vi. 

De  ä  bästa  kötte(t;  millä(n^  bena  på  krittra. 

De  ä  bättre  te  inte  få  de  en  begär,  än  te  fA  de  en  inte 
begär. 

De  ä  bättre  te   pröva  fästmöa  i  pörtdörra  än  i  körkdörra. 

De  ä  dager  te  kvälln,  å  se*n  kommer  pigsola  opp. 

De  ä  de  samma,  hokke  en  gör,  om  en  piskar  på  oxen  eller 
kör*D,  bara  en  får  daCg^sverkeCt)  fullt. 

De  ä  de  samma,  nokken  äter;  de  kommer  ändå  i  en  mage. 

De  ä  de  samma,  om  du  köper  smöre  åv  mej  eller  äv  dotra 
mi:  de  ä  ändå  samma  smörja. 

De  ä  fasliCgt)  tyst,  när  alla  tiger. 

De  ä  för  sent  te  ångra  sej,  se^n  barne  ä  gjolt. 

De  ä  många  hun(d^är  om  ett  ben. 

De  a  nte  go(d)t  te  luva  den>  som  inte  hår  har  (1.  som  ä 
skallig). 

De  ante  go(d)t  te  ta  fan  på  släta  gäle. 
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De  ä'nte  längre,  8e'n  katta  sam  över  8un((l)eCt^,  än  att  rom- 
pa(nj  ä  våt. 

De  ä'nte  svårt  te  bli  prest,  när'n  har  bi^^kopen  te  morbror. 

De  ii  svårt  te  li<ruu  i  snår  me  bart  lAr. 

De  ä  svårt  te  vara  o-ift  å  inomen  man  ha. 

De  ii  så  lite,  en  ska  akta  sej  för  nu  fur  tiCd)n. 

De  ti  väl,  att  vår  Herre  kröner  sin  tupp. 

Den    enä    tykker    om    mo((l^ra    å    den  arä  om  dotra,  ä  sä 
blir  di  giftii  b  A  gä  tvä. 

Den  man  älskiir,  den  agär  man. 

Den  ska  hållii  i  ronipa,  som  ko  eger. 

Den  smak  käle(t)  ha  fått,  behåller  de  gernä. 

Den  som  har  rA(^d)  te,   så  stekern  fläsk,  ä  den  fattige  får 
doppii  i  flåte. 

Den  som  har  ä  vill  ge,  han  ä'nte  snål. 

Don  som   inte   ger  smaka,  när'n  brvijser  å  bakur,  han   <jer 
alCdJrifg)  nilge. 

Den  som  inte  har  någe  görii,  han  ska  ta  sej. 

Den  som  inte  lyder  far  å  mor,  han  far  lydii  trumma(n). 

Den  som  kommer  först  te  kvarna,  han  ska  först  mala. 

Den  som   kiinner'n,  köper'n  inte. 

Den    som    lägger    sej   i    en    anfnan^s  han(d)tverk,  ä  värre 
än  en  far<ralt. 

Den  som  liigger  sej  som  ett  svin,  kan  stå  opp  som  en  kår(l^. 

Den  som  sej  i  leken  ger,  så  får  han  leken  tåla. 

Den  som  söker  e(f)ter  bekymra,  finner  dom  nokk. 

Den  som  ä  smutsiger  om  hän(d)ra,  tar  sej  gernä  bak. 

Den  som  ä  tokugr,  han  byker  pelsen. 

Den  väntiir  inte  för  länge,  som  viintär  på  någe  goCd)t. 

Di  bakar  bröCdJ  på  flere  ställen  än  ett. 

Di  små  tjyva  hänger  di,  men  di  stora  lutter  di  gå. 

Diss  bättre  en  gör,   diss  större  skam  har'n  ofta. 

Diss  fortare  en  åker,  diss  fortare  kommer'n  fram. 

Diss  mir  en  rör  i  lorten,   diss  värre  luktar  han. 

Doktärn  gör  ofta  bästa  nytta,  se'n  den  sjuka  ä  dö(^d). 

Dorra   går   pä   gångjern   ö  hinCdjrär  ingen  te  besöka  huse. 

E  blin(dj  höna  hitiär  åg  ett  korn. 

E  olykkä  har  ofta  tie  me  sej. 

Eff)ter    Olsmessa    ix  e  fluga  i  kåln  så  go(d^  som  ett  pep- 
pärkorn. 

ECf)teråt  lakar  di  spisöl. 

Elände  ä   nokk  stort  här  i  väla,  men  så  går  de  an,  att  di 
ä  många  om'e. 

En   blir  inte  klok,  förr'n  en  ha  vari  en  tok. 

En  får  lära  sej  krypa,  innä(n^  en  kan  gå. 

En  kan  likä  väl  fä  si  ett  kalvskinn  på  vagga  som  e  oxhu(dj. 


En  mdr  lika  bra  den  dan,  en  inte  har,  som  den  dan,  en 
inte  får. 

£n  ska  gOrä,  som  di  gör  på  an(d)ersi(d^a  sjönn:  gurä  så 
fort  eu  hinner. 

En  ska^nte   gå  längre  än  te  sej  sjelv. 

En  ska^nte  kai«tä  perlur  för  svin. 

En  ska^nte  si  folk  längre  än  te  tänCd)ra. 

En  ska'nte  sälja  skinne,  innäOi)  en  ha  skjuti  björn. 

En  ska*nte  ta  bokken  te  träCdJgålsniästäre. 

Eu  ska*nte  vara  så  noga  om  e  ski  gröt,  när  en  ann  släp- 
per te  mjöle. 

En  ska'nte  önska  sej  dö  i  si  nöfd)  å  inte  te  Icvä  i  vällust. 

En  ska  någe  spilla,  den  som  nAge  har. 

En  ska  rätta  mun  e(f)ter  ma(tjsäkken  å  buken  e(f)ter  års- 
växten. 

En  ska  smi,  mä  jerne  ä  varnt  Cvarmt). 

En  ska  tro  allt  hvaf^d)  di  säjer,  men  en  ska  åg  tro,  att 
soiut  ä  lögn. 

En  ska  ätä  kål,  så  blir  en  vis. 

Fan  må  gråta;  vill  ögo  riimä^  så  mä  di. 

Fatti(gJ  mans  barn  får  sina  stötar;  rätt  som  di  ligger,  ska 
di  opp  å  ätä. 

Får  du  harva  de  ja  ha  plöjt,  så  tror  ja  du  gapar  lagom. 

Förol  (-ord)  bryter  lag. 

Förr  ha  de  vari  dant,  nu  ä  de  dantdant. 

Förr  ha  de  vari  dar  å  nätter,  nu  ä  de  nätter  å  dar. 

Första  olykka  ä  den  bästa. 

Försöke  gör'e. 

Ge  inte  me  enä  näven  å  ta  igen  me  den  an(d^rä. 

GjolCd)t  ä  gjol(dJt. 

Gufd)  hjelp  oss  te  hörne;  8e'n  tar  storgata(n)  ve. 

Gu(d)  ske  lov  för  mål  ä  mätta  å  lätt  do  anCdJrä  snart 
komma  e(fjter. 

GuCd)  ske  lov,  ja  har  så  lite  å  mår  så  väl;  anfd^erstugäs 
har  ändå  min(d)re  å  mår  ändå  bättre. 

Ha  hin  håle  äti  opp  märke,  så  ha'n  inte  äti  opp  kilträ 
(tiinmermansspråkj. 

Horungar  å  körktjyvär  gör  ofta  bästa  lykka. 

Hvafd^  gör'nte  Tysken  för  pengar  å  Svensken  för  en  sup. 

Hvar  ska  sleva.  vara,  om  inte  i  gryta. 

Högmo(d)  går  för  fall. 

I  lugnästä  vattne  går  di  största  fiska. 

Ingen  fö^d^s  mästare. 

Ingen  rök  utafnj  el(d). 

Ingen  vän  i  spel. 

Ingen  ä  rikare  un  den,  som  inte  ä  någe  skyl(d)i(gj. 
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Ingen  ä  uta(n)  fel. 
Inga  fnrä  skedd,  inga  urii  vunnen. 
Korka  ska  stå  ini(d)t  i  bynn. 
Liten  lever  än. 

Me(dan)  gräse  gror,  dör  kon. 
Menska  spår,  men  gu(d)  rår. 

Mor(g^o(n)stiinCd)  har  gull  i  munn. 

Mykke  har  vår  herre  Kristus  liCdji(t),  men  så  ha  di  inte 
heller  spart  te  tala  onre. 

Månda(g^8  arbete  ä  helft  vikkas  förderv  ( —  dålig  gesäll- 
visdom). 

Mången  sir  ut,  som  han  äti  opp  nådåre  för  räven  å  klioapa 
för  Nikodemus  å  gått  i  dö(d^n  för  rakkärns  märr. 

Många  bäkkär  små  gör  en  stor  å. 

Nyä  kvastar  sopar  väl. 

När  en  ger  di  små  krittra,  så  råmär  di  an(d^rä  Cl.  di  storä^- 

När  en  ä  uta(D^  äta,  ska*n  göra  kalas,  å  när'n  ä  uta(n) 
brännverke,  ska  n  timra  å  täppa  gärCd)6gål,  för  då  blir  de  all- 
tiCd)  stumpär  över. 

När  katten  ä  borta,  dansar  mössa  på  bole. 

När  någe  ä  nog,  behövs  inte  mir. 

Olykkä  ä'nte  nä'n  gläCd)je. 

Om  en  ger  bort  en  tum,  så  vill  di  alltifd)  ha  hela  alna. 

Om  en  lägger  ett  saltkorn  på  stjerten  på  skatafn^,  så  kan 
en  ta'na. 

Ombyte  förnöjer. 

On^djt  krut  förgås  inte  gernä. 

Ost  å  bröCd)  stillär  hungersnöfd),  ä  får'n  bränvin  derte, 
skadar  inte  de. 

Oxen  för'nte  allt  hva(d/n  drar, 

Binnän(d)e   ä  bättre  än  stilla. 

Rom  bygdes  inte  på  en  dafgj. 

Röken  hinner  inte  alltiCdJ  längre,  än  C8)korsten  ä. 

Sista  kaka  jjer  bröfd^  i  huseCt). 

Skomakare  bli  ve  din  läi<t,  så  mår  du  alläbäst. 

Skrattar  bäst,  som  skrattar  sist. 

Skåpe  står  bra,  som  de  står. 

Som  en  kokar,  får'n  supa. 

Spinn  iute  så,  att  en  än(d^e  blir  som  ett  huvehår  å  den 
arä  som  ett  märrelår. 

Stryk  biter  skinn,  men  bannur  biter  bätter  in. 

Sunnaväfd^rs  snö  å  nolavä^d^rs  tö  blir  inte  så  gamla. 

Svälta,  när*n  har,  å  svälta,  när'n  inte  har,  de  blir  ett  fas- 
]\(g)t  8vältän(d)e. 

Syn  går  för  sägen. 
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Så   ^År   de  te  i  kriCg),  att  den  som  ä  henimä,  så  blir*n  fri 
(I.   skjuten). 

Så  långt  du  skrämmer  mej,  så  långt  bär  ju  dej  tebaks. 

Så  mångft  huven,  sä  mftngå  sinnen. 

Sä  ska   de  vara  i  en  bon((i)ma(t)6äkk:  pannkako  i  botten. 

Ta  der  de  fins,  å  lägg  der  de  tarvar. 

Tebjugen  tjenst  ä  alltiCd)  försmAdd. 

Tefälle  (tillfället;  ger  inga  go(d;ä  rACd). 

Tefälle  gör  tjyven. 

Ti(d;  ä  pengar. 

Tiggarn  å  tattarn,  rätt  som  han  gråter,  sä  skrattåran. 

Tokke  lä(d)re  ä,  tokkä  smörja  ska  de   ha. 

Tokugä   kärringar  ä   de  inte  on(d)t  e(f)ier,  när'n  kommer, 
der  di  fina. 

Tomma  hunCdjär  jagar  bäst. 

Tri  ting  följs  gernä  ät:  hora,  ljuga,  stjäla. 

Tri  ting  ä   vis.-sä. 

Tro  på  go(djt  hopp,  som  rätta  på  skäpe. 

Träben  i  nö(d)fall  å  6krä(d)ben  i  bröfdjfall. 

Trägen  vinner. 

Ulven  biter  oftast  di  fåra,  som  ä  räknä(de). 

Ur  han(d)  i  mun. 

Uträkninga  ä  go(d;,  bara  ho  slär  in. 

Vår  Herre  ha  skapä(t)  allting,  men  inte  me  nånn  brä(d;skä. 

Vår  Herre  hör  inga  kalväböner. 

Vår    Herre    hör'nte   på  tupprop,  mjkke  min(d)re  på  katt- 
skrik. 

Aker'n  fort,  så  kommer'n  fälle  fram. 

Av  djävla  ägg  blir  djävla  ungar. 

A  väla  8opä(dJ,  så  a  ho  ändå  inte  slekt. 

Agge(t)  ska'nte  lära  höna  värpa. 

An(d)n  kröner  verke(t). 

Apple  faller  inte  lAngt  frän  träCd). 

Ogo  vill  nokk  ha,  men  magen  kan  ej  allti(d)  fördra. 


Ordstäf 


från  Åkers  och  Öster-Rekarne  härad. 


(Fortsiittriinfij  fråo  tredje  häftet,  sid.  111 — 114). 


A((l)jö  me(d)  den,  saC^l/  Arve  (Arvid),  när  vnr^ra  töar  hnnCd)n.  ' 

Akk,  du  ushi  Ii  vi  sa((l/  kärrin«:a,   ])i.skä(de)  si  dokka. 

Allting  har  en  övergång,   safd)'  räven,  när  di  drog  hu(d)a  : 
åv'n. 

Allting  i  si  or('d)ning,  siiCd/  piga:  sopo  i  vrå,  kvasten  oga- 
på  å  potta  på  bole. 

Allt  värre  ä  värre,  sa(d/  Kul-Jan. 

Alla   barn    i    början,  safd/  gumuia,  när  ho  sätte  sej  i   väv- 
stoln  å  va  feniti  år  gamn)äl. 

De    blir   allti(d)   näge,  som  lätter  si  sej,  safd/  Katt-Samil 
C-SamuelJ. 

De  blir  fälle  nytti(g)t  te  någe,  sa(d/  Askfisen. 

De    blir    fälle    nå'n    ra(d),    sa(d)'    gumma,    när'o    baka(dy 
pannkakur,  å  di  va  n\  allihop. 

De   blåser  kallt,  sa(d)'  bå(t)sman,   satt  i  spisen. 

De  fekk  du,  sa^d)'  Haken. 

De  får  ho  si  sej  om,  safdy  pelle  bok  k  te  gåsa,  när'o  ville 
in  te'n. 

De    gekk    faslifgt)  fort  de  der,  safd/  bon(d)n,  när  di  stal 
bort  ve(d)lasse(t)  för'n. 

De  giir  för  tur,  safd/  bonfdjn  om  örfila. 

De  går  »om  sex,  sa(dy  Sjuman. 

De  gör    hva(dj  de  kan,  sa(dy  flikka,  klappäfd)'  sej  sjelv. 

De  gör  åt,  safd)'  pojken,  hviv^släfd/  ftt  åska. 

De    här    gör    knuten,    8a(dy    bon(d)n,   slog  sjunde  knuten 
på  Ye\)e(t). 

De  här  va  de  sista  de,  sa^d)'  bon(djn,  körde  nir  i  sjön. 

De  röker  inte  utafn)  elfd),  sa^d/  presten. 

De    ska    vara  dej  te  straff  å  di  a(nd)rä  katte  te  varnagel, 
8a(d/  bonCd)n,  kastä(dy  katten  i  ungen  (ugnen). 

De  struntar  ja  i,  ssi(dy  Säcken. 

De  8vi(d)er,  men  de  svi(d)er  go^d^t,  sa^dy  kärringa. 
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De    va  e  ann  femmÄ,  sa((l/  den,  som  skrev  sju. 
De    va  e  vilplykkä,  sa((l)'  Per  JonSv^ofnJ,  när*u  träffäfd/  kam- 
raten   i    skalln  me  sl«<r^>"lten. 

-   De   va  en  de,  safd/  flikka,  när  ho  fekk   tvA. 
De    va  fan  me  sölver,  suCtl/  bonCdJn,  när'n  kom  in  i  blekk- 
8la<iärb()(d)a. 

De   va  knuten,  saCd/  s^komakärn,  tog  lopjm  pä  bekktrå((l^n. 
De  va  löijn,  pi^r^n-,  sa((l/  kök  sa. 
De   va  lögn,  safd/  Olle,  hvi.<kä(dy  ve  mor  si. 
De  va  lögn,   sa('d/  Platin  om  rättvisa. 

De  va  numro  ett,  8a(dy  fan,  kat<tä(d/ länsman  över  gärfd^s- 
gåln. 

De  va  skönt,  sa(d/  flikka  om  kyssen. 

De    va    väl,   att   spira  (\.   pipaj  höllt,  stiCd/  han,  som  tril- 
lä(dy   nir  från  torne(t). 

De    va    väl,  ja  kom  ur  de  der  helvite,  safd)'  Tok-Jerker, 
kom   iir  Jäders  korka. 

De   va  än<lä   e  tiiggä,  sa(d)'  skräddarn   om   dalern. 
De  visste  min   katt,  sa(d/  Sjögren,  när'n  inte  hudde  nAgen. 
De    ä    bäfct    te    tiga,    sufd)'   han.  som  talte  om  allt   hva(d) 
han    visste. 

De    ä    de    samma,    hva(d)   dagkarfl^n   gör,  om  han  piskar 
oxen   eller  korn,  sa(^d)'  pojken. 

De    ä    de    sannnä,  ja  skulle  ändå  nir,  sa^d)'  han,  som  föll 
nir  frfin   körktake(t). 

De  ä  de  samma,  om  en  bakar  åt  hunCd)n  eller  kör'n,  sa^d)' 
pojken,  tnggäfd)'  åt   hunf<lj. 

De  ä  de  sista,  som  går  nn,  snfd/  bonfdjn,  när  påven  brann. 
De  ä  ett  n)ok,  sa(<l/  Hrinken,   satt  å  räta  spik. 
De  ä  fåfängt  te   spjernä  mot  udden,  saCd)'  skomakarn    om 
sy  In. 

De  ä  ingen   hette,  safd)'  Loden,  lAg  i  snödriva. 
De  ä  kallt  i  kanunärn,  safd)'  gardisten,  Iiig  i  rännsten. 
De    ä    lite,  som  gran(d)är,  sa(d/  kärringa,  fekk  tallkotten 
i  öga. 

De  ä  mitt,  safd/  finn'  om  Stokkholm. 

De  ä  slut  för  i  dafg),  sa(dy  bon(d)n,  när'n  slutäfd/  ä  ba- 
sa kärringa. 

De  ä  styggt,  sa('d)*  jösse,  när  varga  tjöt. 
De  ä  än(d)er,  de  ä  än(d)er,  sa(d)'  bon(djn  om  kråko. 
Den  gången  8lunkä(d/  de  te,   sa(d)'  Uris,  när  gumma  han- 
ses fekk  tvillinträr. 

Dc;n  ska  någe  spilla,  som  någe  har,  8a(d/  kärringa,  hadde 
tri  gryn  i  vanten. 

Den  som  vore  så  lykkligr  som  katten,  så'n  sluppe  klä  åv 
sej  å  på  sej,  sa(dy  la  t  man. 
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Den  som  väl  vore  enkå  i^jen,  snCd/  piga,  nftrho  nyss  va    orift. 

Djäklär  i  bIo(ilJn,  6a(d/  trägubben,  nMr'n  ingen  bl<>C<l^ 
hadde. 

Drikk  ur  den  här  skvätten  nu,  8a(d/  bonfd^n,  vattnSfd/ 
bääten  i  i«jön. 

Du  för  dej  å  ja  för  mej!  sa(dy  den  ene  tiggarn  te  den 
an(d)re. 

Du  har  mykke  åv  mun,  men  lite  åv  ulla,  sa(d/  hin  liäle 
åt  Bugga. 

E  olykkä  kommer  sällan  ensam,  sa^d/  flikka,  fekk  tvä 
ungar. 

En  fattas,  en  fattas,  en  fattas,  säjer  slago,  när  tri  tryskfir. 
—  »Säges  äfven  om  halta  personer». 

Fatti(g)  ä  ja,  men  renhYg)  ha  ja  villa  vari  i  all  min  dar, 
6Q(i\y  gumma,  när  ho  niAkä  hönsh)rten  Av  bröfd)kaka  me  dej^- 
äpiulon  (1.   när  ho  strök  sej  me  degj*paden  un((l)pr  näsa). 

Fint  å  löst  eka  de  vara,  om  de  ska  falla  mor  i  smaken, 
8a(d/  bonCtl)ii,  tittä(d)'  p4  hiMuies  väv. 

Få  mej   hit'n,  sa((l/  rakkäro  om   katten. 

För  luykke  ä  för  mykke,  safd/  bon(d^n,  när  di  kallte^n 
för  herre. 

Gif  akti  safd/  bonCdjn  åt  oxen,  när'n  h\g  i  dike. 

Gu(<!)  iijelp  uss  alla,  sa(d)'  Per  i   Valla. 

Gu('il)  läte  vä(d)re  vän(d)ä  sej,  tess  ja  ska  hem,  sa(^(l)' 
kärringa,  när  ho  for  bort  å  hadde  motvä('d)r. 

Gudi  ärona,  sa^dj  SkAp-Jan,  när'n  fekk  en  utter  i  fiskmjsln. 

Han  har  go(d^ä  prestlämpur:  han  vill  ha  allt  hva(d/n  sir, 
saCd/  gtmima  om  pojken  sin. 

Han  kunde  le  inte  sti^  te  eviCg)  ti(d)  heller,  sa(d)' murärn, 
när  di  skuffa  ikull  hanses  nygjnldä  korsten. 

Hao  (halloh),  öa(d/  vann  nalle,  sa(d/  kärringa,  vaknSCd/ 
i  korka. 

Hin  håle  grå,  sa(dy  Snuva. 

Hin    håles   konc^ter,   ha(d/  Granlun(d)sgubben  om  ängbåta. 

Hit  å  dit  har  sina  vägär^  hem  a  bort  ä  lika  långt,  8a('d/ 
en  viss  man. 

Hjertä  i  mej,  safd/  Tras-Jan. 

Hugg'en,  sa(d)'  Grubben. 

Hugg  mej  inte,  för  då  bl6(d)T  ja,  safd)'  ala  (alträdet),  när 
ho  kunfdje  tala.  —  Andre  säga  wäla»  ("ärlan,  sädesärlan,  h.  I, 
sid.  74).     Den  förra  uppteckningen  är  väl  den  rätta. 

Hun(d)  på  hun(dj,  aa(dy  pojken,  flög  pä  far  sin. 

Hur  pinkar  du  nu,  grålie,  safd/  bon(d)n,  när  di  stuli 
hästen  åv'n  å  gett'n  e  märr  i  ställe(t). 

Hvar  har  ja  tag,  sa^d)'  han,  som  inte  hadde  någe. 
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Hä    hä,   ja  ja,  safcl)'  bruC(l)a  om  månda(g)n;  om  ti8da(g)n 
fekk   ho  E^ej  en  liten. 

Hå  hä,  ja  men,  sa(dy  8me(fle^n,  å  så  smeCdyn  igen. 
Hå!l  ol,  miD  far,  safd/  Kufd)bekken. 

Uållt    opp    me   skingånfren,  ja  ha   fått  djävlom  (?)  i  läpp- 
jom   (fan  i  loppa),  6a(dy  vesjöten. 

Hur  ska  ni  fä  si   prov  pä  häkter,  safd/  näm('n)deman,  när'n 
fått   knappar  i  rokken. 

Hftr    8ka    ni   fä  si   pä  föla  (färden),  safd)*  kärringa,  stöp  i 
dike. 

Här   ska   ni  få  si  pä  liv  i  lä  (lo),  safd)*  bon(d>,  fjällä(d/ 
lu6if>ll  grisar. 

Här    ska    ni    fä  si  på  styrka,  saCd)'  drängpojken,  kastäfd/ 
katten  på  ungen  (ugnen). 

Här   är   iugä    or(d)ning,  6R(åy  katten,  när  di  mota  ut*n  pä 
julafton. 

Här  ä  ja  herre,  safd/  tuppen,  stog  på  take. 
I  ett,  ea(d/  FalbergskaCn),  när  ho  ropä(d/  tu. 
Inte   ha  ja    hört  nå^e,  ä  inte  ha  ja  sitt  nAge,  ä  ^u(å)  läte 
mej    alfd^rifg)  få  si  heller  höra  näge,  safd)'  gumma  (om  spö- 
keri<*r). 

Inte,  inte,  safd/  gumma,  när'o  va  döfd). 
Inte  lurar  du  mej,  8a(d/  mölnärn. 

Ja  börjar  på  nytt,  6a(d/  bon(d)n,  börjä(d/  stjäla  pä  ny- 
årsdaCgjn. 

Ja  följer,  sa(d/  Jon. 

Ja  har  mitt  för  mej,  safd)'  tiggarn,  lu8ä(d)'  skjorta^n). 
Jaja,  8a(d)'  bon(djn,  när  di  heUäCd)'  på'n. 
Ja  kan  un(d)ra,  safd)'  flun(d)ra,  om  gädda^n)  ä  fisk. 
Ja    kommer  sättan(d)e8  som  bin  häle,  8a(d/  kärringa,  for 
över  altardisken. 

Ja  vill  gä  hjem,  safd)'  lamungen. 

Ja  vill  ha  de,  som  gör  on(d)t  i  mun  ä  go(d)t  i  magen, 
aafdy  gumma,  när'o  ville  köpa  peppär  ä  inte  mindes,  hva(d) 
ho  ville  ha. 

Ja  vill  hellre  gä  genom  sju  bykar  än  en  pörtrök,  safd)* 
lusa. 

Ja  ft  gymnasist,  sa(dy  djäkCn)en;  ja,  ja(g)  ska  åg  gömmft 
dej  te  sist  ä  klå  dej,  sa(dy  bon(d)n. 

JemCn)t  ^ikägg,  8a(d/  balberärn,  rakäCd)'  katten* 
Jo  du  ä  äkta  du,  8a(d/  Skinnär-Olle  om  märra. 
Jössgusson    (Je«us    Cruds    son),  sa(dy   bonfd^n,  köle  nir  i 
sjön. 

Kantänka  frua,  6a(dy  pojken,  när*n  8parkä(dy  mor  si,  å 
ho  var(d)t  arg. 

Kantänka  herrn,  sa(d/  Pelle  Räv.  6 
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Kast',  rokken    på    axla    å    yxa    på  bakkea  å  spring,  säjer 
herrgål8klokka(n^. 

Kommer  du  nu,  8a(d/  Strömmen. 

Kors    i    Kristineham(nj,    sa^d/    kärringa,    kom    (1.    for)  le 
KalHta(d). 

Lykkaf^nj  står  dem  Cdjjervom  bi,  sa(d/  tjyven. 

Lä  (låt;  bli'n,  .sa(d/  Vestin. 

Lätt   (låt)   barna  roä  sej,  di  ä  våra  allihop,  sa(d)'  bon(d)D, 
Där  di  vänCd)e  opp  å  nir  på  hela  hu8e(t). 

Meninga    va'ie    inte    de,  sa(d)'  mäster  Humla,  när'n  ekuf- 
fä(d)'  gumma  si  i  lortpussen. 

Mor  kokäfd/  gröten   me  rokken  å  sjelv  åt'o  opp'n,  sa("d/ 
orren,  när  di  talte  grutifg^t. 

Mykke  skrik  å  lite  ull,  safd/  fan,  klippte  grisen. 

Mykke    ändamålsenliCgj,  8a(d/  skolmästärn  om  karhasen. 

Mängda  gör'e,    j5a(d/  kärringa,   när  ho  sålde  bullar  fur  ea 
styver  bätter,  än  lio  köft  dom. 

Nu    blir    de    da(g)sregn,    sa(d/    gumma,    när  de  börjä(d/ 
regna  om  kval  In. 

Nu    blir   ja'le    uta(nj   fläsk  te  evi(g)  ti(d),  saCd)'  bonfd)n, 
när  sngga  dog  i  la(djg(>lve. 

Nu,  gnCd)  vari  lov,  ha   vi  kummi  te  den  förbannade  hum- 
len, saCd)'  flikka,  när  kvällssysslo  skulle  börja. 

Nu,  gu(d)  vari  lov,  ha  vi  kummi  te  den  välsignade  dym- 
meln,  sa^d)'  flikka,  när  kvällssysslo  tog  slut. 

Nu  kan  ja  si,  8a(dy  bon(d3n,  skar  ugenlokka  åv  sej. 

Nu  kommer  di,  safd/  Per  01sso(nj  om  varga. 

Nu  ä  de  fäli(g)t  (färdigt),  sa(d/  Fagra. 

Nu  ä  de  slut  hemma,  sa(dy  bon(d)n:  koa  ä  dö(d),  å  nu 
blir  de  te  å  slagtä  Brita. 

Nu  ä  de  sto[)p,  sa(d)'  Bakka. 

Nu  ä  vi  på  galn,  safd)'  tuppen. 

När  de  ä  jul,  så  ska  de  vara  jul,  8a(dy  bon(ä)n,  togg 
in  två  strömmingar  på  julafton. 

När  far  levde,  då  va  de  dagg,  men  när'n  var(d)t  dö(d), 
tog  hin  håle    bort  dagga,  sal^d)'  pojken.     (Han  sof  då  längre). 

Nästa  onsda(gJ,  om  gu(dj  vill,  blir  de  tor8da(g)  i  Marje- 
fre(d),  safd)'  presten,  när'n  läste  kungörelsera  på  predikstoln. 
(Presten  läste  toredag  i  stället  för  torgdag). 

Om  inte  åvun(d)a  vore,  kunfd)e  du  å  ja  ha  e  hustru  ihop, 
fia(d)'  dallkärn. 

Par  om  par,  safd)'  Per. 

Per,  Per,  säjer  harn. 

Pladask,  8a((l/  bon(d)n,  når'n  föll  framstupä  i  grötfate. 

Rätt  sjangtilt,  sa(d/  Per  Sylvan(d)er  om  TrollhättaCu). 
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Sir  du,  ja  åker,  jösse,  8a(d/  gåsa,  när  räven  sprang  te 
jkot^s    ine*na. 

JSkrivä  kan  ja   inte,  men  linjerä  kan  ja,  8a(d/  spögubben. 

Skym  unCd)äCn),  sa(d/  bonCd)n,  satt  på  gäle  å  laga  välten. 

Slår  de  inte  in,  så  slår  de'le  ut,  8a(d/  spåkärringa. 

Släpper  ni  te  live,  nokk  släpper  ja  te  rumme,  8a(d)' 
bon(dJn,  sväljde  flugo. 

Sroakk,  murre!  saCd)'  Nisse,  pussä^d)'  katten. 

Somt  i  sönCd^er,  6a(d)'  han,  som  narru(dy  bonCd)n  gång 
på    ^ång. 

Sprakk  du,  korv,  safd)'  Ru(djbekken. 

Stort  å  bre(d)t  ska  de  vara,  safd)*  Bohusudden,  stadde  höna. 

Ställ  opp  Er,  gossar,  8a(d/  Tumbo  länsman,  så  får  ja  si, 
Hur    många  bröCd)halvur  ha  gått  åt. 

Så  sant  ja  a  hustru  åt  min  man,  så  ä  ja  fru  i  mitt  hus, 
saCdJ'  kärringa,  när  di  kallte'na  för  madam. 

Så('da)na  råttur  kallär  ja  för  möss,  sa(d)'  Tammen,  när'n 
kom  i  gräl  me  pojkar. 

Såå?  Va  ja  åg  me,  saCd)'  han,  som  inte  åt  någe  i  går. 

Ta  hit  8kräpe(t),  safd/  presten  om  barnungen:  ja  ska  krist- 
nä^n  för  en  tvåstyver,  men  ja  ska  åg  görä'e  dereCf)tcr. 

Takk  nu!  8a(d)'  Strömmen,  när'u  fått  stryk. 

Ur  han^dj  i  mun,  sa(dy  gumma,  plokkäfd/  hönslortär. 

Utropstekken!  sa(d/  a(u)ksjonsutropärn  om  klubba(n). 

Vakkert  så,  safd)'  han,  som  fekk  en  nors,  när'n  mette. 

Vi  ska'le  te  nu  igen,  8a(d/  pojken  om  skrika. 

Vill  ni  ha  etarkäfös,  millerimäng  heller  slinkäbirom,  saCd)* 
gumnia,  när'o  bjö(d)  främman(d)e  drikkä. 

Vår  Herre  gir'Ie  mir,  safd/  pojken  om  snorn. 

mm 

A  de  nu  torsda(g)  igen,  8a(dy  bon(d^n,  när  gumma  ville 
ha  in  en  å  ömsa  skjorta. 


Vidskepelse. 

Om  Ladugården  och  dess  Skötsel. 

Att  mänga  vidskepliga  föreställningar  om  husdjurens  vån 
ännu  fortlefva  frän  en  aflögsen  forntid,  liksom  sä  mycket  an- 
nat,  är  icke  underligt,  då  nutidens  odalman  är  lika  anc^elägei 
att  skydda  och  vårda  husdjuren,  denna  dyrbara  och  ömtäJigi 
egendom,  som  hans  förfäder  varit.  Deras  skydds-  och  bote- 
medel hafva  slägte  från  slägte  genom  traditionen  fortplantaft 
till  vår  tid,  och  säkerligen  skola  en  eller  par  generationer  hafvi 
vandrat  hädan,  innan  vår  allmoge  vänder  sig  från  sina  kloki 
gubbar  och  kloka  gummor  till  vetenskapligt  bildade  djurläkare 

Genom  många  slags  trollkonster  kunna  hexor  och  annal 
illvilligt  och  trollkunnigt  folk  »skämma»  ladugården.  Bland 
dem  må  här  endast  anföras,  att  man  der  plägar  nedgrafva 
gamla  eller  afbrutna  knifvar,  nålar,  sylar,  saxar  (helst  nio  så- 
dana hopbundncaj,  menniskoben  m.  m. 

Alla  slngs  försigtighetsmätt  användas,  och  åtskilliga  sädana 
äro  här  nedan  intagna.  Säkrast  är  man,  om  den  lille  grå- 
klädde  tomten  med  den  röda  topplufvan,  han  som  så  väl  trif- 
ves  i  ordenth*ga  hus,  tager  ladugården  om  hand.  Det  sfiges 
ock,  att  oordentligt  tjenstfolk  ibland  tår  dugtiga  tirfilar  i  ladu- 
gården af  rå,  kanske  af  tomten  sjelf. 

En  god  hjelpare,  som  ganska  mycket  bidrager  till  krea- 
turens välbefinnande,  är  lekatien,  hvarföre  han  bör  omsorgs- 
fullt skyddas.  Bäst  är,  om  han  är  »trilätt»  och  således  har 
någon  färg  gemensam  med  kreaturen,  —  Händer  det,  att  krea- 
tur af  vissa  färger,  på  vissa  gärdar  och  i  vissa  hus  icke  trif- 
vas,  sä  är  nngot  i  olag,  och  i  stället  för  att  då  gagna  kreatu- 
ren, gnager  lokatten  af  håret,  till  och  med  skinnet  på  deras 
fram  b  en. 

En  annan  god  hjelpare  är  den  oskadliga,  svarta  »dyng- 
ormen»,  som  lägger  siu  afFöda  i  gödselhögarne. 

Några  allmänna  försigtighetsmått  må  här  anföras  : 

Då  en  qvinna,  som  sköter  ladugården,  går  dit,  bör  hon 
^"^S^^  P^  ^"  '^^^"  brödbit,  men  i  ladugården  får  icke  någon 
äta,  emedan  kreaturen  då  få  löss;  ej  heller  må  en  qvinna,  som 
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bakat,  gå  dit  mod  der^i^a  händer,  ty  då  få  kr(;aturen  skabb 
eller  skurf;  ej  heller  får  hon  tvätta  si«r  i  en  panna,  tv  då  »pricka 
korna»  spenar,  eller  sinar  mjölken;  ej  heller  får  hon,  medan 
åékan  gär,  stiga  in  i  ett  tomt  bås,  emedan  det  utevarande  krea- 
turet då  drabbas  af  något  ondt.  Af  stor  vigt  är  det,  att  la- 
dugårdspigan pä  bästa  sätt  omhuldar  kattorna  i  ladugården,  ty 
derigenom  trifvas  kreaturen  och  bli  vackra,  och  hon  får  sjelf 
vackert   väder  på  sin  bröllopsdag. 

Man  bör  aldrig  skänka  bort  något  kreatur,  icke  ens  en 
kattunge,  utan  något,  äfven  det  obetydligaste  vederlag.  Det 
bör  åtminstone  gifvas  ett  öre  eller  dess  värde  för  hvarje  hof, 
ktufpar  eller  tass.  —  »Gåfkritter»  hafva  i  allmänhet  icke  nå- 
gon välsignelse  med  sig,  och  derföre  bör  man  bortbyta  eller 
på  annat  sätt  afhända  sig  dem. 

Då  man  köpt  och  ledt  hem  ett  nötkreatur,  bör  man,  för 
att  det  ej  skall  längta  till  sitt  gamla  hem  igen,  antingen  lägga 
en  brödbit  under  sin  venstra  arm,  tills  hun  blir  svettig,  och 
gifva  honom  åt  kreaturet  att  äta,  eller  ock  lägga  en  hötapp 
pä  en  jordfast  sten,  leda  kreaturet  deromkring  och  sedan  låta 
det  uppäta  hötappen,  medan  man  h viskar  i  dess  venstra  öra 
(ije  h.  I,  s.  103  e): 

Du  ska  inte  trå  (tråna). 
Du  har  bättre  här  än  hemma. 
Vid  samma  tillfälle  bör  man  antingen  hårdt  omfatta  krea- 
turets venstra  fram  ben  nedom  knä  eller  ock  lyfta  något  litet 
på  venstra  framfoten,  i  senare  fallet  ^ägande:  ja(gj  ska'  bota 
dej  för  flöjä ;  högre  kan  kreaturet  sedan  icke  hoppa  (se  h.  I. 
sid.   102   D  a).  —  Kreatur  böra  helst  köpas  norr  ifrån. 

När  ett  kreatur,  köpt,  gifvet,  tillbytt  eller  som  legodjur 
lemnadt,  ledes  in  på  ny  egares  eller  vår<lares  mark,  så,  för 
att  det  skall  trifvas,  bör  någon  af  hans  familj,  ej  tjenare,  gå 
det  till  mötes,  en  manlig,  om  djuret  ledes  af  en  qvinna,  en 
qvinlig,   om  det  ledes  af  en  man. 

Älan  får  aldrig  mlja  ett  kreatur  på  en  måndag.  Då  det 
ledes  ut  ur  fähuset  tili  försäljning,  måste  alltid  något  kastas 
in  i  stället,  skofveln  eller  en  träbit  eller  hvad  man  först  kan 
få  tag  i.  —  Säljaren  får  icke  försumma  att  rycka  några  hår- 
strån af  kreaturet  och  väl  förvara  dem  i  sin  ladugård,  på  det 
att  hans  öfriga  kreatur  icke  må  vantrifvas,  och  att  han  allt 
framgent  må  ha  lycka  i  sin  ladugård.  Denna  lycka  leder  han 
sjelf  bort,  om  han  leder  ett  af  honom  såldt  kreatur  till  köparen. 
Då  man  Jlyttar  från  en  gård  till  en  annan,  böra  kreaturen 
föras  baklänges  in  i  fähuset  på  det  nya  stället,  ty  då  är  det 
Dästan  omöjligt  för  någon  att  uskämma»  dem. 

Stundom  äro  kreaturen  motspänstiga  och  vilja  ej  låta  leda 
sig,  eller  vilja  de  icke  skiljas  från  en  person  eller  från  ett  an- 
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nat    djur.      Man    trampar  då  kreaturet  med  sin  venstra  fot  på 
dess  alla  fyra  fötter,  sägande  (h.  I,  a.   103  t): 

Du  skall  gå  efter  mig, 
Som  djefvulen  gick 
Efter  orätta  foijden. 

Om  kreaturet  kastar  omkull  sig  och  ej  vill  stiga  upp,  ro- 
par man  med  stark  röst:  Vill  du  opp,  opp,  opp!  fh.  I,  s.  104 
n).  —  Saknas  ett  kreatur  och  återfinnes  i  skogen,  bör  njan 
h viska  tre  gånger  i  dess  venstra  öra  (se  h.  III,  s.   115  b^: 

Byn  är  bränder, 
Bonden  är  hängder. 
Gumman  far  rasande  i  skog. 
Och  du  går  här. 

Om  ett  kreatur  försvunnit,  så  går  man  till  en  sand^rrop 
pä  egorna  och  upptager  tre  stenar,  som  ligga  något  nere  i 
jorden.  Finnas  krypdjur  under  dera,  så  ftr  kreaturet  vid  lif 
och  kommer  till  rätta.  Krypdjurens  lifaktighet  beaktas,  för 
att  derefter  beräkna  tiden.  Aro  tecknen  gynsainma,  tager  man 
sitt  vallhorn  och  tutar  deri:  tullilullilut.  Svaras  då  från  nåi^ot 
håll:  tullilullihit,  —  och  vallhjonen  svara  gerna  hvarandra,  — 
så  är  kreaturet  säkert  till  finnandes  åt  det  hållet. 

Det  händer  stundom,  att  betande  kreatur  blifva  bergfagna. 
Troll  och  skogsrå  förvilla  dem  så,  att  de  icke  vilja  eller  icke 
kunna  gå  hem,  och  att  man  ej  på  något  sätt  kan  fånga  dem, 
äfven  om  man  får  se  dem.  Stundom  försvinna  de  helt  plöts- 
ligt i  bergbackar  eller  vid  stora  stenar.  Skjuter  man  ett  skott 
åt  den  trakt,  der  man  tror,  att  trollen  hålla  till,  så  tvingas  de 
att  släppa  kreaturen,  h vilka  man  då  någon  gång  finner  »lik- 
som haudlöst  kantade  på  marken»  på  något  afVides  beläget 
ställe. 

Goda  shjddsmedel  för  kreaturen  i  ladugården  äro,  att  gifva 
dem  bröd,  hvaruti  skatägg  blifvit  inbakade;  att  i  ladugården 
förvara  floorröun  eller  en  räfskalle  eller  en  i  någon  af  knu- 
tärna  väl  gömd  torviggsten;  att  rita  kors  med  tjära  på  dör- 
ren; att  inborra  ett  ormluifvud  i  tröskeln  ra.  ra.,  samt  framför 
allt  att  från  ladugården  söka  aflägsna  alla  sådana  trollmedcl, 
som  hexkunnigt  och  illvilligt  folk  der  instuckit  eller  nedgraft, 
hvilket  nog  går  för  sig  genom  användning  af  motverkande 
hexerier. 

Vargarne,  äfven  kallade  gråben,  tussar  ra.  m.  (se  gåtorna), 
få  icke  nämnas,  eller  deras  dåd  omtalas,  medan  man  äter,  ty 
deritrenom  blottställer  man  kreaturen  för  dem  ute  i  marken;  i 
synnerhet  får  man  ej  tala  om  rofdjuren  under  dymmelveckan; 
klokast  är  att  alltid  gifva  vargen  smeknamnet  guldfoten.     Af 
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Bamrna  skäl  är  det  godt  att,  dä  man  första  gAngen  om  våreo 
på  bar  mark  får  se  ett  vargspår,  kasta  en  klädespersedel  der- 
öfver,  eller  ock  att  rycka  af  i*ig  tre  hArstrån  och  lägga  dem  i 
vargspåret,  sägande:  ja  ska  klä  dej,  men  an(djrä  får  fö(da) 
dej  (\\.  III,  ö.  116  f);  namngifver  man  dä  någon  person,  som 
man  vill  illa,  så  taga  vargarue  hans  kreatur,  men  sina  egna 
'  ar  man  skyddat  för  det  i\vct.  Till  skydd  mot  rofdjuren  an- 
ändes   följande  besvärjelse  (se  häftet  I,  s.  105,  F  2): 

Nu  läser  jag 

För  ulfvetand  och   björneram. 

Att  de  inte  röra  skall 

Min  boskap,  hvarken  smått  eller  stort, 

Utan  nu  jag  sätter  dem 

Så  långt  bortom  dårfjellet  (Dovro?), 

Der  svanen  svartnar. 

Och  korpen   hvitnar. 

I  fadrens  m.  m.  namn.     Amen. 

Afven    trollen   hafva    boskap.     Deras  tjur,  bergtjur  kallad^ 

sällar  sig  någon  gång   till  menniskornas  kor  på  betesmarkerna 

^h  till    och    med    parar  sig  med  dem.     Fostren   blifva  missfo- 


ster,  ofta  sexfotade.  Efter  parningen  få  korna  stundom  blod- 
gång, bhxhnjölkning  m.  m.,  hvilUet  dock  lätteligen  botas  af 
kloka  gubbar  och  gummor. 

För  kreaturens  yälbefinnande  är  följande  att  pä 

Tissa  dagar  iakttaga: 

Om  torsdagsqväUarna  får  man  ej  bullra  eller  på  något  sätt 
föra  oljud  i  gården. 

På  julaftonen  bör  man  gifva  hvarje  kreatur  en  tapp  hö, 
slaget  midsommarnatten  kl.  12. 

Natten  till  juldagen  skall  man  fylla  ett  stenfat  med  öl, 
sätta  en  ljusstake  med  ett  brinnande  ljus  deruti  och  Inta  lju- 
set brinna  på  julbordet,  tills  det  slocknar.  Detta  öl  gifves  åt 
kreaturen  på  juldagen,  och  är  det  ett  godt  skyddsmedel  mot 
allt  ondt.  Då  böra  äfven  gifvas  några  otröskade  sädeskärfvar, 
helst  8.  k.  stråkgubbar,  d.  v.  s.  mindre  regelbundna  kärfvar, 
hoj)räfsade  af  qvarliggande  sädesstånd  på  en  redan  afmejad 
och  skylad  åker. 

På  juldagen  får  fähuset  icke  makas.  Under  andagsottan 
måste  det  ske,  men  då  bör  dyngan  läggas  tätt  till  sammans 
pä  ett  ställe,  på  det  att  kreaturen  må  följas  åt  på  bete  och  gä 
SQält  hem. 

Annandag  jul  böra  kreaturen  få  något  ärthalm  af  samma 
8käl. 
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En  julbulle,  ligo:ande  på  en  kaka,  bör  förvaras,  till  de?«s 
vårbruket  börjar.  Då  böra  oxarne  få  smaka  bullen  (men  ka- 
kan skall  gifvas  åt  hästarna). 

På  fettijsdagen  får  man  ej  spinna,  ty  då  »spinner  man  fet- 
tet ur  kreaturen»,  d.  v.  s.  de  bli  majrra. 

Under  dymmel veckan  skall  spjellet  vara  skjutet  före  sol- 
nedgången och  får  ej  öppnas  före  dager,  om  man  vill,  att 
kreaturen  skola  följas  åt  och  gå  villigt  hem.  För  i^umnia  än- 
damål bör  äfven  dyngan  vid  måkning  läggas  tätt  till  samnians 
på  ett  ställe  (se  strax  ofvan  under  juldagen^.  —  Då  får  man 
ej  heller  hugga  rått  träd  eller  rå  ved,  emedan  deraf  alltid 
följer  någon  skada. 

På  valborgmessodagen,  helst  på  natten,  bör  koskällan 
sattas  på  skullkon,  på  det  att  kreaturen  må  följas  åt  till  och 
från  betet.  Samma  natt  bör  man  ock  med  ett  större  lakan 
uppsamla  dagg  på  marken  och  vrida  ur  det  i  kreaturens 
dricksvatten. 

I  hullinge  ny,  —  efter  kråknedanet  — ,  kunna  magra  krea- 
tur få  hull. 

Gamla  mikelsmessodagen  (den  24  september)  skola  alla 
djur,  som  »ligga  vallew,  tagas  hem  utan  afseende  på  vaderlekea. 

Några  särskilda  iakttagelser  angående 
kreaturen  m.  m.  följa  här  nedan: 

A. 

Om  Tjurar. 

Egare  af  tjnr  bör  noga  tillse,  att  icke  ni^gon  får  tillfjille 
att  utan  tillstånd  begagna  djuret,  ty  då  blifver  det  odugligL 
Lånar  man  ut  det,  får  klafven  ej  vara  hopknäpt  under  par- 
ningen, emedan  kon  då  ej  blifver  drägtig.  —  Ilnru  en  dufven 
och  trög  tjur  kan  piggas  upp,  se  första  häftet,  sid,  104  m. 

B, 

Om  Eor. 

Om  ko  icke  alls  vill  »taga  oxe»  Ctjur),  så,  om  det  ej  hjel- 
per  att  gifva  henne  johannisbröd,  som  finnes  att  köpa  på  apo- 
teken,; eller  en  bit  af  julljuset,  så  antingen  ger  man  henne  en 
bit  tjurpes,  eller  ock  bör  egaren  eller  ladugårdsdrängen  taga 
af  sig  byxorna,  vända  dem  afviga  och  slå  henne  med  dem. 
Ett  särdeles  godt  medel  är  förut  meddeladt  under  öfverskrif- 
ten  Vidskepelse  i  fjerde  häftet,  sid.  74. 
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Nar  ko  tagit  oxe,  bör  egarinnan  eller  latliigi\rds|)io:an  gri- 
pa henne  hårdt  om  rjggbenet  och  slå  henne  tre  gånjrer  ined 
eitt  förkläde,  eller  ock  bör  endera  stryka  henne  med  venstra 
handen  ändlångs  utefter  ryggen  och  säga:  Behåll  nu  de  du 
ha    fått  (\i.  I,  8.  103  c). 

Tager  kon  oxe,  men  icke  vill  bli  drägtig,  så  ställer  sig 
vederbörande,  hel«?t  en  torsdagsqviUl,  vid  hennes  venstra  sida 
och   fi«vin<rar  motsols  omkrins:  henne  en  liten  jjosse. 

Om  ko  tar  oxe  på  förmiddagen,  så  kalfvar  hon  före  den 
vanliga  tiden  eller  fyrtio  veckor,  men  tager  hon  oxe  på  efter- 
middagen, så  går  hon  öfver  den  vanliga  tiden. 

Ko,  som  skall  läggas  i  sin,  bör  mjölkas  sista  gången  på 
en  fredag,  hvarefter  nAgot  af  mjölken  strykes  utefter  ryggen 
i  tre  omgångar  med  uttalande  af  dessa  ord:  Lätt  nu  si,  att  du 
kalvar  på  dan  åg  (på  dagen,  ej  på  nattenj;  jmf.  h.  I,  s.  104  i. 
Hornspetsarne  få  ej  afsågas  på  mjölkkor,  ty  då  sinar  mjölken: 
smöret  sitter  i  kohornet,  heter  det. 

Har  ko  svårt  för  att  kalfva,  användes  till  gnidning  och 
påloggning  dödlinne  och  liksvepning.  Kalfvar  vända  sig  orätt 
vid  födseln,  om  vedträn  eller  eldbränder  i  spisen  ändvändas, 
d.    v.   8.  sattas  eller  läggas  med  smaländen  nedåt  eller  inåt. 

Kär  ko  kalfvat,  och  man  skall  mjölka  henne  första  gän- 
gen, göres  korstecknet  öfver  korsrona  med  venstra  handen, 
iiiedun  man  ■  säger:  wBot,  som  gjolt»  eller  wSå  snart  som  de  ä 
gjolt,  ä  de  bot»  (h.  I,  s.  103  d).  Dessförinnan  bör  man  gifva 
henne  in  dekokt  på  qvi.^tar  af  nio  slags  löfträd,  ormskinn,  smu- 
lor, skafna  af  arfsilfver  eller  af  stulet  och  igenfånget  gods, 
en  bit  af  julljuset,  dy fvelsträck  och  flere  slags  kryddor  samt  i 
dricksvattnet  antingen  svafvel  eller  tre  stänk  ur  hvarje  hen- 
nes spene  m.  uj.  —  allt  under  signerier.  Jufret  bör  smörjas 
med  talg  af  julljuset  eller  gnidas  med  ni(d)adeln  (se  ordlistan^ 
af  sköterskans  lintyg. 

För  att  förekomma,  att  en  kalfko  sparkar  under  mjölk- 
ningeu,  dragés  efterbörden  omkring  hennes  ben.  Ar  det  en 
qviga,  som  sparkar  efter  första  kalfningen,  hänges  ett  par 
byxor  på  hennes  horn.  —  Mjölkar  kalfko  sig  sjelf,  smörjes 
vargträck  omkring  jufret  och  s|)enarna;  detta  olag  inträffar  ej 
garna  efter  andra  kalfningen,  emedan  kon  dä  mjölkar  mindre 
än  eljes. 

Ett  medel  att  efter  behag  skaffa  sig  tjur-  eller  qvigkalf 
är  följande:  Lägger  man  en  knif  i  en  kalfkos  första  dricksvat- 
ten, så  blir  hennes  nästa  kalf  en  tjur,  men  en  qviga,  om  dit 
lägges  en  sax. 

Vid  råmjölkens  behandling  är  följande  att  iakttaga:  Om 
två  eller  flere  qvinnor  sköta  ladugården,  får  icke  mer  än  en 
mjölka    rämjölken,    och  efter  mjölkuingeu  fär  hon  ej  handtera 
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iii\ii:ot,  innan  hon  tvättat  sig,  hvilket  dock  ej  får  ske  i  en 
panna.  —  H varken  råmjölken  eller  kons  dricksvatten  får  ba- 
ras under  bar  lunimel,  utan  att  vara  öfvertäckt.  I  mjölkstäf- 
van  bör  hänga  en  jitcippnål,  fa.<tbun(Ien  vid  grepen,  och  svaf- 
vel  stupes  i  elh^r  under  henne.  I  kons  dricksvatten  bör  in  un 
äfven  lägga  stål  och  svafvel.  —  Kärl  och  redskap,  som  be- 
gagnas för  ri'imjölken8  behandling,  i-A  icke  diskas,  så  länge  rå- 
mjölken  räcker  eller  till  ungefär  nio  inäl,  efter  två  mjölknin- 
gar  på  dagen.  Görcs  kalfost  deraf,  bör  kon  först  af  alla  få 
smaka  honom.  —  Innan  man  rör  råmjölken,  skall  man  ta^a 
med  nyj)an  i  dynga,  ty  dä  kan  mjölken  icke  skämmas.  Ett 
exempel  derpå  är  följande:  Då  en  hexa  en  gäng  fick  höra,  att 
hennes  grannqvinna  fält  kalfko,  beslöt  hon  att  göra  kalfost  åt 
sii>:  af  kons  must,  men  fann  sii;  förekommen  och  fick  i  nin 
jernpanna  i  stället  för  kalfost  bara  dynga:  Jaså!  du  ä  sA  go(ii) 
du,  utbrast  den  förbittrade  hexan  om  grannqvinnan. 

Följande  visar,  att  man  icke  allt  för  mycket  bör  lita  på 
sin  egen  förmäga  att  skydda  sina  kreatur:  En  gumma,  som  en 
söndag  gick  till  kyrkan,  sade  till  sin  grannqvinna:  1  dag  be- 
varar gud  mina  begge  kor,  i  morgon  bevarar  jag  dem  sjeif; 
på  mändagen  somnade  gumman,  hvilket  icke  sällan  händer 
vallhjon,  då  vargar  finnas  i  grannskapet,  och  då  hon  vaknade, 
hade  rofdjuren  ätit  upp  korna. 

C. 

Om  Kal f var, 

Hvit  kalf  och  röd. 
Vill  han,  så  må  han  dö; 
Svart  kalf  och  ^^rä, 
Gäno-e  likaså  I 

Denna  uppteckning  frän  Barfva  socken  har  en  påfallande 
likhet  med  den  vers,  som  den  skälmaktiije  djeknen  Svedberor 
en  gång  skref  j)å  en  papperslapp  åt  en  för  sina  kalfvar  be- 
kymrad bondhuNtru,  ujed  föreskrift,  att  lappen,  såsom  ett  osvik- 
ligt skyddsmedel,  skulle  insys  i  en  liten  linnepäse  och  hängas 
p:\  spädkalfvarnas  hals.  En  längre  tid  efteråt  blef  hustrun 
stämd  att  för  sitt  hexeri  med  kalfvar  inom  ett  vidsträckt  om- 
råde stå  till  rätta  inför  vederbörande  domkapitel,  hvars  biskop 
då  var  den  forne  djeknen  Svedberg.  Gumman  näpstes  och 
släptes  med  förmaning  att  icke  vidare  befatta  sig  med  att  på 
sätt  som  skett  rädda  lifvet  på  späd  kalfvar.  Så  vidt  utgif  våren 
kan  erinra  sig,   lydde  Svedbergs  vers  ungefär  så: 

Hvita  kalfvar  och  röda. 
Vilja  de  inte  lefva, 
Så  bli  de  väl  döda. 
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Om    man    sålede-?,    h vilket    ej    sällan    sker,    har  otur  nie<l 
kal f var,  t5«a   att  de  ofta  du,   använder  man  hvarjehanda  skydds- 
medel,   af    hvilka  några  här  må  anföras:  man   hugi/er  en  kop- 
parorm i  fyra   delar   och  inborrar  en  del  i  hvarje  knut  [)å  fa- 
huset,    eller    halshugger    man    en    kalf  j)å  fähuströskeln,  så  att 
hufviidet  trillar  utåt,   eller  förbränner  man  den  halshuggna  kalf- 
ven    ute  på  marken,  i  h vilket  fall  kalfdöden  drabbar  den,   som 
fororssakat    honom,    eller    far  man   ut  på  v«jön  med  en  kalf  och 
dränker  honom,   eller  lägger  man  en  sjeHVhkl  kalf  eller  någon 
del      af   honom  vid  allmän  farväg,  helst  vid   vägskäl,  pä  det  att 
nä  »ron    må   borttatra  honom  och  med  honom  kalfdöden,  liksom 
tiian     för    samma    ändamål   lägger   den  sjelfdöda  kalfveu  på  en 
annans   tjärdstonU  eller  esi^r. 

För  att  en  nyfödd  kalf  skall  blifva  vid  lif,  är  alldeles  nöd- 
vändigt, att  han  far  sju  mal  af  modersmjölken,  och  sedan  böra 
tre  af  m(Klerns  spenar  mjölkas  tronne  gånger  ät  hushållet  ocli 
en  ät  kalf  ven.  Afven  plägar  man  urmjölka  moderns  bakre  från- 
^pene  ät  honom  tre  1.  sju  gänger.  För  sanima  ändamål  gif- 
ver  nian  med  Uön  röst  kalfven  namn  efter  hans  fader  eller 
moder,  eller  om  detta  är  okänilt,  efter  sin  egen  fader  eller  mo- 
der, eller,  lånar  man  födelsedagens  namn  ur  almanackan.  Vid 
nainngifuingen  skall  en  sqvätt  mjölk  sias  öfver  kalfvens  kors- 
ron.  Det  är  äfven  jxa«ineliiit  att  träfla  späd  kalfvens  öra  o-enom 
Oj^lan  på  en  kiitel  eller  en  så  samt  afskara  en  liten  l)it  af  hans 
öra  och  lata  honom  suga  derpä,  eller  ock.-å  sparkar  man  ho- 
nom i  baken  och  blåser  lionom  i  halsen.  Se  vidare  Besvär- 
jelse och  Läsning  i  h.  1,  s.   104  1. 

Om  en  kalf  icke  tyckes  må  väl,  och  man  ej  vet,  hvad 
som  väller  honom,  är  det  nyttigt  att  lata  honom  dricka  vatten, 
som  upptagits  ur  en  vattenhvirfvel.  Åstadkommen  genom  ett 
kraftigt  årtag,  eller  ock  bakvatten  från  ett  vattenhjul.  Tror 
man,  att  det  (mda  härleder  sig  från  trolldom,  bör  man  bränna 
krut  under  kalfveu. 

För  att  bli  släthärig,  bör  den  nyfödda  kalfven  upptagas  i 
ett  hä.sitäcke,  och  för  att  blifva  lillig  och  lefva  länge,  bor  han 
bäras  in  i  katten  baklänges  samt  fa  nägot  biänvin  och  qvick- 
silfver.  Sä  många  timmar  en  qvigkalf  får  vara  utan  dricka, 
lika  DiAnga  veckor  står  han  i  sin  som   ko. 

Somliga  kalf  var  hafva  vissa  märken,  af  hvilka  klokt  folk 
spår,  om  de  skola  räka  illa  ut  för  rofdjuren,  h vårföre  man  ock 
någon  gång  får  höra  yttras^  att  »det  (ler  kreaturet  har  varg- 
foten i  pannan».  Ktt  af  dessa  miirktMi  är  hårhvirflar  af  ett 
visst  utseende  på  vissa  delar  af  kro[)pen.  Ett  annat  dåligt 
märke  är,  om  håret  mellan  hornknöJarna  står  upj)rätt  och  tyc- 
kes dela  sig,  liksom  fingrarna  pä  en  hand  eller  klorna  pä  ex\ 
tass.  —  De    kalfvar,    som  skola  w läggas  på»,  böra  ha  hvirfvel 
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öfver  bogafna,  ej  öfver  »orårvåmmen»,  iy  i  senare  fallet  bK 
de  dåliga  kritter.  Kalf  bör  alls  icke  läggas  på,  om  en  kalf- 
Oätpankaka,  tillagad  af  moderns  rårajölk,  blir  »biiriicr>j  eJJer 
porös.  —  Växt  qvigkalf  blir  god  mjölkko,  om  hans  ruiiiptång 
snart  riicker  nedom  knäna. 

Under  nyfödda  kalfvans  fötter  sitter  en  broskartad  massa, 
som  bortpetas  med  fingrarna,  hvilket  kallas  att  sko  dem;  <ler- 
ic^enom  komma  de  att  i;å  stadiet.  Denna  broskartad e  inasait 
bör  läggas  i  mödrarnas  dricksvatten,  emedan  de  då  niinare 
»tråna»  efter  kalfvarna. 

Några  gamla  ordspråk  häntyda  på,  att  konsten  att  be  hälla 
kalfvar  vid  lif  är  en  af  de  allra  svåraste  inom  hexeriets  hela 
område, 

D. 

Om  Ladugårdens  Produkter: 
njölk,  Ost  och  Smör. 

Innan    mjölk    bortbäres  frAn  ett  hus,  äro  många  försigtii;- 
hetsmått    att    iakttaga,    dels  för  att  förekomma  skänining  ("för- 
trollning),   dels    för    att    skydda    kreaturen  för  rofdjuren:  Man 
bör    hålla    mjölkkärlet    öfver    elden    eller    hitlla    en    brinnande 
sticka    <ieriin<ler    eller   med  eldstål  och  flinta  slå  n^jrra  gnistor 
deri,    hvarjemte    nägra    saltkorn    böra  läggas  i  kärlet.  —  Man 
kan    äfven    taga    en    vispcjvist    med  tre  ledor,  afbryta   honom  i 
h varje    led    och    kasta    bitarna  i  mjölkon,  eller  skär  man  kors 
deri    med    en    knif,   hvars   tange  går  genom  hela  skaftet,  eller 
tager  man  mjölk  ur  kärlet  och  smakar  derpå,   slår  i  tre  drop- 
par   vatten    och   ilägger  nAgra  saltkorn.  —  Afven  om  mjölken 
lemnas    till    närmaste  granne,  nuUste  man  åtminstone  smaka  på 
henne,    sedan    hon    blifvit    islägen.  —  Skall  mjölk  samlas  frän 
två  eller  flere  håll,  för  att  slås  i  ett  och  samma  kärl,  skall  all- 
tid   en    tår    vatten    hällas    i  mellan  de  olika    mjölkslagen.     På 
stället,  der  mjölkkörleji  tömmas,  få  de  aldrig  diskas. 

Käkar  man  att  bära  mjölk  öfver  vargspår  och  efteråt 
mftrker  det,  bör  njan  hidla  kärlet  öfver  eld.  pa  det  att  kreatu- 
ren ej  må  rifvas  af  vargarna.  —  Ej  må  någon,  som  bär  mjölk, 
kasta  sitt  vatten,  utan  ait  ?ätta  ifrån  sig  kärlet,  ty  annars  blir 
mjölken  skämd.  Lyckas  det  någon  att  stjäla  mjölk  från  en 
annan,  stjäl  han  på  san)ma  gång  dennes  mjölklycka. 

iMan  l)ör  akta  sig  att  spilla  mjölk  i  elden,  emedan  det 
skadar  korna.  Sker  det,  biir  man  strax  kasta  i  elden  litet 
vatten  och  några  salt  korn.  älan  bör  äfven  akta  sig  för  att 
spilla    mjölk    på  marken  eller  i  källor  af  toimma  orsak,     Spil- 
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er  man  i  rinnande  vatten,  skall  man  fortast  möjligt  slappa 
leriiti  trt*  kiimpnr  sur  mjölk  tre  »gånger  och  npj>taga  dem  lika 
nån;!:a    »xånjjfer. 

Mun  fär  ej  sila  mjölk  till  ystning,  ty  dA  sina  korna.  0st- 
jeredningen  bör  man  hörja  pi\  valhorgsmessodagen,  om  man 
irill  ha  irodt  om  ost  under  året.  —  (iör  man  kalfost  och  bort- 
l^ifver  iu\got  deraf,  så  får  tallriken,  på  hvilken  han  legat,  icke 
dis«ku7<    ho.t  mottagaren. 

Oå    mun  kernar  smör,  bör  man,  för  att  förekomma  j^skäm- 
ning»),     lägga   ett   eldkol  i  eller  under  kernan  samt  stöpa  svaf- 
vt*l     i     eller    under    hennes  botten,  hvilket  senare  förfaringssätt 
afven     iakttages    med    smöraskarna.      Nyttjar    man     vispar    till 
tniörberedningen,    bör    man,  för  att  lätt  få  smör,  göra  dem  på 
kristihinimelsfärdsdagen;  ju  flere  qvinnor  dÅ  följas  åt  till  sko- 
gen,  för  att  samla   visjiris,  desto  bättre.     Ännu    bibehAlles    det 
gamla     bruket    att    med    den  träsked,   hvarmed  smöret  nedpac- 
kas  i   en   bytta,  öfverst   göra   ett  kors  i  snjöret,  naturligtvis  till 
furek(iii«maude  af  »skämninij:».     Liksom   vid  ostberednintren  bör 
man,     för    att    få    godt  om    smör  under  året,  alltid   kerna  smör 
jiä    valbnrgsmessodagen;    åtminstone    bör    man    då  kerna  smör 
första    gAngen   efter  »nybärsko». 

Trollkunnigt    folk    anses  kunna  draga  musten  från  andras 
kreatur,    så    att    deras    egna    kreatur  l)li  feta  och  gifva  ymnig 
och     mustig    mjölk,    medan    andra.**    blifva  magra  och  gifva  en 
till  smörberedning   oduglig,    mustlös  mjölk.     Om  silttct  se   Be- 
svärjelse   och    Läsning  i  första   häftet,  sid.   lOiJ  g.     För  att  af- 
hjelpa  detta  onda  och  på  >*amma  gäng  äterfä  smörlyckan,  brän- 
ner   man    krut    under    mjölkkorna,  eller  använder  man  till  in- 
gifniug   stäkerma.<kar  {t^e  ordlistan^  eller  stulet  och  igenfänget 
gods,  eller  tilltalar   man    öppet  den,  man  misstanker  för  hexe- 
riet.       För    att    säkert    fä  reda  pa  denna  person,  vidtager  man 
följande    utväg:    ilan    tager    brän.-^le  frän   tre  vedbackar,  eldar 
sin  ugn    dermed    och  sätter  sig  framför  honom  att  kerna  eller 
vispa  smör;  skämmaren   kommer  då  sjelfmant  in.    För  att  återfå 
sniörlyckan,   har    i   pjuhörnasocknarna  användts  följande  utväg: 
Man    tager    tre    spåner    från  don  misstänkte  skäinmarens  ved- 
backe och  tänder  eld  med  dem  i  ugnstrlujrjzen.     Samtidigt  ba- 
kar    man    en  brödkaka  för  hvarje  ko,  som  mjölkar,   hugger  ut 
hålet    i  hvarje    kaka  och  gräddar  de  små  runda  hål  bitarna  vid 
elden    i  ugnsgluggen,   så   godt  sig  göra  låter,  samt  ingifver  en 
bit    åt    hvarje    ko.      Om    man  anser  hela  ladugården  förgjord, 
bör    hvarje    kreatur    fa  en  sädan   bit,  hvilken  man  i  stället  för 
hålbit  vanligen   kallar  häl.  —  Om  grädden  är  så  förhexad,   att 
man    icke   alls  kan  få  smör  deraf,  så  bör  han  gifvas  åt  svinen 
eller  kastas  under  afträdet. 

Gamla    hexor    skaifa    sig  en   ^mjölkhare»  pu  följande  sått: 
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De  nedix^iif^va  i  en  (jödselhöj;  tro  iitiiilitna  solf,  tre  vAfknutal 
från  vbörjarän(ian»  ocli  snui  stickor  af  nio  sl«i<rs  löftriUl.  brfuid^ 
i  bAda  ändarna,  eller  tre  kol  eller  tre  bränder  af  Ivtfs^tickoi 
Tre  tort!(laji;.-*m()rgnar  efter  h varandra  före  ciolnppirän<»;en  eJJd 
tre  tors^dageqväilar  efter  solnedgången  upptages  hela  sainlini 
gen  och  siillas  niotsols  i  ett  vanli<it  j<A11.  Vid  tredje  såilnin- 
gen  förvandlas  samlingen  till  en  hare,  som  frågar,  hvaci  hno 
skall  göra.  Hexan  svarar  drå,  att  han  skall  draga  tiJi  henne 
mjölk  från  uppgifna  personer»  kor.  Den  son»  eger  en  sådan 
mj()lkhare,  har  alltid  sju  stora  njjölkfat  i  sitt  förrad  o<;h  kan 
wsmöra»  så  mycket  som  helst,  ty  hvarje  qvidl  hoppar  haren  in 
genom  ett  öppet  fiinster  i  hexans  bostad  och  fyller  faten.  Kn- 
Jigt  en  annan  uppgift  behöfver  sållningcm  icke  ske  mer  fln  eo 
torsdaoscivall  med  ett  orvnsAll.  hvarefter  samliniifen  netl^^raf- 
ves  i  en  gödselhög  ocii  etter  någon  tids  förlopp  förvandlar  till 
en   mjölkhare. 

Alan  bör  akta  sig  för  att  qvarglömma  hank  ute  pa  mar- 
ken, ty  på  en  sådan  af  vig  kan  en  hexa  mjölka  h  vilken  Ico  som 
helst,  ja  om  hon  vill  hämnas,  kan  hon  mjölka  i  hjel  kon.  — 
Den  som  tillverkar  hank.  l)or  tillse,  att  icke  luWon  JAniire 
qvist  pa  den)  lemnas  oaK'-kuren,  emedan  en  hexa  kan  be*r:iirini 
en  sådan  Siisom  en  spene  och  med  dess  lilllijelp  mjr)lka  hvii- 
ken  ko  hon  behagar  och  på  h vilket  afstånd  scun  helst,  sjinie- 
Jes  om   hanken  sitter  i   en   ^ärdesiiurdslvcka. 

Om  sä  kalladt  trollsmör  finnes  på  backarna  i  grannska- 
pet af  en  gård  eller  j);l  den  vattenho,  nr  h vilken  kreatnren 
dricka,  bör  detta  bortskaffas,  eme<lan  det  förorsakar  ^känining 
af  mjölk  och  smör.  Husmodern  bör  antingen  [)i>ka  bort  det 
i]ied  en  karbas,  sannnan>att  af  (jvistar  af  nio  slags  löfträd,  eller 
hopsamla  och  kasta  det  i  en  brinnande  ngn.  Den  senare  i\i- 
ilärden  kan  dock  medföra  annan  skada,  men  denna  kan  igenom 
liexeri  förebvy:<»as.  —  Folk,  som  wkan  njWe»,  anses  kunna 
flytta  troUsmoret  med   dess  elaka   verkningar  till   en   uvåu. 


E. 

Om  Får. 

För  att  beta^ra  dem  lusten  att  flöja,  hvartill  de  äro  mvc- 
ket  benätjna,  använder  man  hvariehanda  medel:  Man  läirt^er 
sig  vid  ett  led  eller  ett  hal  på  en  gärdesgård,  lockar  faret  lill 
sig  och  griper  det  i  ena  frambenet  samt  klipj)er  det  i  ena 
örat,  sägande:  Nu  ha  du  gått  gali  väg,  hit  ;i:ar  du  al(d^ri(*ij 
mer.  —  Då  faren  första  gängen  på  året  slä|)pas  ut  j)å  bete, 
sätter  man  i  fårhusdörren  ett  tunnband  och  låter  fåren  hoppH 
ut    derigenom;    tunnbandet    bör    sattas  lågt,  emedan  fåren  un- 
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der  sommaren  ej  kunna  flöja  hö^re.  an  de  då  hoppa.  För 
ÉHinma  ändamål  bör  vid  klippniiio;  ullen  läjr^ns  h^gt,  helst  på 
marken,  ej  på  stol  eller  bänk.  Äfven  plädar  e*;aren  iögj^a  sig 
langa  efrer  tarhuströskeln  och  låta  fåren  hoppa  öt'vt»r  ^ig.  — 
På  julaftonen  höra  fiiren  erhålla  s.i  tiJlrärkligt  foder,  att  det 
riicker  öfver  juldagen,  och  i^edan  detta  5>kett,  bör  egaren  >*toppa 
hö  i  en  säck,  rulla  honom  med  fotrn  in  i  stujran  och  låta  lio- 
nom  ligga  der  öfver  juldairen.  Detta  hö  bör  man  tidigt  på 
alldagsmorgonen  gifva  öt  fåren,  hvilkas  flöjning  derigenom 
förekonunes.  Bäres  säcken  af  egaren,  så  bör  han  bäras  \'^^t, 
ty  högre,  än  han  bäres.  kunna  faren  icke  flöja.  För  att  stäfja 
ilenna  fårens  odygd,  får  man  icke  ens  nämna  eller  tänka  på 
deni  på  juldagen. 

Se  vidare  Besvärjeltse  och  Läi^ning  i  häftena  I  (sid.  102) 
och  III  {5?id.  115). 

Om  egaren  eller  skötaren  har  mycket  hullhår  på  armar 
och  ben,  så  har  han  Ivcka  med  fåren  i  alla  af^^eenden. 

Faren  böra  klippas  i  ny;  klippas  de  i  nedan,  växer  ullen 
icke  lika  bra  igen.  Vidare  om  farklippniiig  se  Besvärjelse 
och  Läsning  i  häftet  I,  sid.   103  b. 

Om  vid  höbergningen  en  qvinna  bär  \ipp  första  höfånget 
å  fähusskullen,  så  blir  fårens  afvel  af  honkön,  men  af  han- 
om  höfånget  bäres  u|>p  af  en  man. 

Om  skyddsmedel  för  f^lren  mot  vargar  se  Besvärjelse  ocb 
Läjfninj;  i   häftet  III,  sid.   116  j;. 

Åtminstone  ftt  får  bör  arli^jen  slaj^tas,  om  de  öfriija  sko- 
la  trifvas  och  må  väl.< 

F. 

Om  Svin, 

Fargalt  kan  väl  utlånas  af  egaren,  men  om  han  ntan  den- 
nes vetskap  och  vilja  användes  at  annan  person,  så  duger  han 
ej  mer,  hvilket,  såsom  ofvan  är  anmärkt,  äfven  är  fallet  med 
tjurar. 

För  att  befordra  könsdriften  gifver  nian  snggor  in  bark, 
som  vid  timmerkörnin«j  blifvit  afskafven  mot  stenar. 

Ofödda  smågrisar  få  aldrig  borttingas,  ty  då  är  svinlyckan 
ohjelpligen  förlorad. 

Dä  man  köper  en  gris,  bör  man,  för  att  befordra  hans 
heratrefnad,  laga  så,  att  man  Ur  en  tapp  af  hans  leg  ("läger- 
halm).  Säljaren  å  sin  sida  bör  villigt  lemna  en  sådan  till  kö- 
paren och  säga:  Här  har  du  tur,  men  ja  ska  ha  nå  ge  mä;  här 
har  du  hälffjta.  För  svinlyckans  bevarande  måste  han  dock 
behålla    mer    än    hälften.     Den  köpta  grisen  får  icke  inknytas 
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och  bortbäras  i  säck,  ty  då  blir  han  »knutngr».  En  annan 
svinlycka  kan  man  draga  till  sig,  om  man  tager  leg  ur  haiM 
övinhiiö  och  läijiier  den  i  sitt  e<>:et. 

Något  af  det  malt,  hvaraf  julölet  brygges  bur  fur  varas 
till  valborgs^mevssodagen,  då  man  före  solens  uppgång  «j:ifv« 
h varje  svin  tre  näfvar  deraf  på  en  jordfast  sten;  de  trifvui 
derigenora  synnerligen  väl. 

Då  man  slagtar  svin,  begagnas  kokhett  vatten  till  skall- 
ningen.  Mellan  h varje  skopa,  som  den  slagtande  tager  «i 
grytan,  böra  några  droppar  kallt  vatten  slås  dit  i  stället.  Ale- 
dan  man  håller  på  med  sådan  slagt,  får  man  ej  säga,  att  lud- 
den sitter  fast,  utan  »dä  ä  rutti  (ruttet)»,  icke  grytan  kokar, 
utan  grytan  »leker». 

G. 

Om  Höns,  Gäss  och  Ankor. 

a).     Höns. 

Hönan  anses  vara  enfaldig,  men  gåsen  är  rent  af  dum. 
Detta  bevisas  bland  annat  af  följande:  I  begynnelsen,  då  det 
kom  på  tal  om  rufning  af  ägg,  frågade  hönan  gåsen,  om  hon 
ville  ha  tre  lAnga  veckor  eller  en  liten  månad.  Då  tar  jag 
den  lilla  månaden,  svarade  gå;>en,  och  så  fick  hon  en  månatis 
rufningstid,  medan  hönan  slapp  med  tre  veckor.  Afven  i  räk- 
nekonsten är  hönan  öfverlägsen,  ty  hon  kan  räkna  till  18,  me- 
dan jjåsen  icke  hinner  länjrre  än  till  14.  I  detta  fall  är  an- 
kan  likstäld  med  hönan,  ty  äfven  hon  kan  räkna  till  18.  Af- 
ven hönans  språk  röjer  ett  stråfvande  upi)åt,  ty  hon  säger:  jag 
vill  opp,  opp,  opp  i  taker,  medan  gåsen,  endast  tänkande  på 
födan,  säger;  jag  vill   ha  haf-v-v-v-re  å  va-a-a-a-tten. 

Man  bör  ej  dra  höns  i  stjerten,  ty  då  värpa  de  vindägg 
eller  Ikgg  utan  skal.  För  att  icke  få  sådana  ^y^^,  stoppar  man 
värphönan  i  en  påse  eller  en  hopknuten  handduk,  hänger  denna 

!iå  öfre  gångjernet  i  en  dörr  och  vrider  donen  fram  och  till- 
)aka  tre,  helst  nio  gånger.  Det  är  ej  bra  att  räkna  kycklin- 
garna under  hönan,  ej  heller  att  för  andra  omtala  sina  kyck- 
lingars antal.  —  Målar  man  äifg  lika  skatäorjj:  och  låter  dem 
utkläckas  i  ett  skatbo,  så  får  man  ypperliga  värphöns.  Genom 
att  måla  ägg,  som  skola  kläckas,  får  man  kycklingar  med  sam- 
ma  färger. 

Om  hönan  dricker  ur  takdropp  kyndelsmessodagen  Cden 
2  februari),  skall  oxen  dricka  ur  öppen  vak  vårfrudagen.  Om 
hönsen  uppäta  sina  fjädrar,  så  vantrifvas  de,  och  om  de  van- 
trifvas,  sä  är  huset  nära  sin  undergång:  Antingen  dör  husbon- 
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en  eller  inträffar  n.^jron  nnnnn  Ptor  olycka.  Ett  mycket  olyck- 
gt  förebud  är  det  äfven,  om  tupp,  höna  eller  anuat  smådjur 
jelfilör,  ty  alltid  följer  nä^on  olycka.  —  Gar  man,  utan  att 
potta  framför  bip:,  öfver  höns* bad  eller  ställen,  der  höns  ba- 
lat i  torr  sand  eller  jord,  så  får  man,  liksom  då  man  går  of- 
fer hund-,  häst-,  eller  kait-tummel,  ondt  öfver  låren,  såsom 
Kil  man  fått  ett  hårdt  slag  med  ett  gröfre  tillhygge.  En  haf- 
ranile  qvinna  får  aldrig  slagta  höns  eller  annat  fjäderfä,  ej 
inn  vara  närvarande  vid  sådan  slagt,  ej  heller  får  hon  äta  af 
kottet,  ty  då  får  hennes  barn  fallandesot.  —  Kifvas  och  slås 
bonden,  följer  oväder.  Det  är  ej  bra  att  ligga  på  sängkläder, 
gtoppade  med  höni<fjäder,  ty  på  sådana  kan  man  hvarken  sofva 
godt  eller  dö  lätt.  —  Ett  kärl,  ur  hvilket  en  höna  ätit,  får 
man  ej  begagna  i  hushållet,  utan  att  knacka  deri  med  en 
kniföudd,  annars  hr  den,  som  äter  derur,  ondt  i  halsen. 

Räfven    är    mycket    farlig    för    höns  och  gäss,  i  synnerhet 
om    han    lyckas  att  intränga  i   ett  hönshus  nattetid,  ty  då  tros 
höusen    falla    ned    på  honom  från  pinnarna,  på  h vilka  de  sitta 
uppflugna.     Bland  roffoglarna  är  höken  farligast.     Många  me- 
del   användas    till    hemfoglarnes   skydd,  och  af  dem  må  några 
här    anföras:    1)    en   död  hök  upphänges  på  en  stång  vid  går- 
den;   2)  en    sopqvast,   som   varit  begagnad  endast  under  dym- 
melveckan  eller  åtminstone  till  skärtorsdagens  afton,  trades  pä 
en  gärdesgårds.stör   vid   gården;   3)  stekt  pulveriseradt  hökkött 
gifves  åt  hönsen;  4)  rödt  lack  gifves  åt  dem,  ty  då  tros  höken 
ej    se    dem;  5)  löst  krut  afbrännes  nära  nyss  utkläckta  gåsun- 
gar   till    skydd    mot    räfven;    6)  höns  och  gäss  vägas  med  bal 
och  ägg,  innan  solen  går  upp,  och  vigten  antecknas  på  en  tak- 
bjelke  (enligt  andra  på  en  kälkej;  så  länge  dessa  siffror  finnas 
qvar,  äro  höns  och  gäss  säkra  för  höken;   7)  stugan  får  ej  so- 
pas vid  brinnande   ugn;  sker  det,  äro  hönsen  ej  säkra,  och  8^ 
de    äro    det    ej    heller,   om  man  nämner  höken   vid  hans  rätta 
Dumn;  gråfot  skall  han  heta.  —  Svarta  hönor  skonas  af  höken, 
men  sådana  lägger  man  icke  gerna  på,  emedan  deras  kfrcr  an- 
ses   vara    af   sämre  beskaffenhet;  deremot  äro  kycklingar  med 
gula  ben  mer  än  andra  blottj*tälda  för  gråfoten. 
Ett  skyddsmedel  är  äfven  följande  besvärjelse: 

Glada,  glada,  glänta. 

Fan  skall  dig  iiemta 

Och  föra  di^f  öfver  stock  och  sten 

Och  hugga  af  dig  båd'  klor  och  ben. 

Att  smådjur  du  ej  skall  fånga. 

£n  annan  besvärjelse  förekommer  i  första  häftet,  sid.  105 
F  n:r  1. 
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Att  trollhöns  hufva  att  skaffa  med  i  jorden  förborgade 
skatter,  bevisas  af  följande  tilldragelse:  Två  skattgräfvare  på 
Aspön  i  Strengnäs'  grannskap  hade  en  natt  lyckats  uppgräfva 
en  med  dyrbarheter  fyld  ki.sta  och  redan  fått  upp  henne  i 
jordbrynet,  d}\  en  svart  höna  kom  dragandes  förbi  ined  ett 
halmla>s  och  fingade:  wMå  ja  ska  hinna  te  Jönsaro  mä  dä  här 
lasse,  inna  sola  gar  opp?»  »Du  hinner  så  i  hel  vite  liällen}, 
svarade  den  ene  skattgräfvaren,  och  i  samma  ögonblick  voro 
höna,  halmlai^s  och  skatter  försvunna.  Hönan  var  ute  för  att 
r«^.dda  skatten  genom  att  förbrylla  skattgräfvarna  och  förleda 
dem  att  bryta  den  för  framgången  af  dylika  företag  nödvän- 
diga tystnaden. 

Man  bör  söka  att  hålla  sina  höns  vid  gården,  dels  för  att 
de  ej  må  vänja  sig  att  värpa  hos  grannarna,  dels  för  att  de 
ej  skola  göra  ohägn  hos  dem.  På  det  senare  fallet  syfta  de 
första  orden  i  följande  barnlek: 

Mina  små,  grå  pepla  höns 

Gå  i  grannens  lada, 

Göra  der  stor  skada, 

Bita  af  ax  och  strå. 

Hästen  grå,  sadeln  på. 

Vippa,  vappa,  källartrappa, 

Du  bör  allt  åt  dörren  lacka  Cgå). 

Hönsen    böra    fä    extra    förjilägning   på  julaftonen,  liksom 
gArdens    alla    öfriga    husdjur,    till    och  med  de  vilda  gn^sparf- 
varne;    finnes    hvete    i   spannnlKsboden,    böra  hönsen  få  sådant. 
Om  smörhöna,   hönj?dån  m.  m.  se  ordlistan. 
Till  sist  må  tilläggas  u-^gnx  ord  om  tuppen  särskildt: 
För    honom    har    allt    hvad    spöken    heter    stor    respekt, 
hvarföre  det  ock  heter: 

För  tupi)en  röda  springa  alla  de  döda. 
För  tuppen  svarta  springa  spöken  och  gastar. 

Om  någon  af  de  sist  nämnde  är  ute  på  vandring  nattetid 
och  mot  morgonen  öfverraskas  af  första  hanegiillet,  så  blifver 
han  ett  »(lagstöd»  eller  en  »dagståndare»  och  kan  icke  komma 
ur  fläcken  förr,  än  den  följande  natten  inbryter;  råkar  då  en 
vandrare  att  torna  emot  den  osynlige  dagståndaren,  så  blir 
han  grundligt  »kramad»  eller  »ga.stkramad»  och  derigenom  öm 
i  hela  kroppen.  Jmf.  fjerde  häftet  under  öfverskriften  Om- 
het,  sid.  101,  102. 

Gal  tuppen  om  qvällen,  förestår  vanligen  eldsvåda,  kan 
ske  dödsfall  eller  annan  olycka;  gal  han  på  ovanlig  tid  på  da- 
gen, går  obehörigt  folk  och  gör  ohägn  på  egorna,  eller  äro 
spöken,  troll  eller  dylikt  i  närheten.  Gal  han,  då  ett  lik  föres 
förbi,  kan  man  vara  silker  på,  att  den  döde  ej  går  igen. 
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h).     Om  Gäss  och  Ankor, 

Gässen  måste  ha  tyst  under  rufninfjstiden;  i  synnerhet 
vålla  starka  åskknallar  och  skarpt  skjutande,  att  kläckningen 
nuiiislyckas.  Detta  torde  dock  knappast  böra  hänföras  till  vid- 
skepelse. 

Liksom  förhållandet  ar  med  hönsen,  hör  man  icke  räkna 
ankun<^arna  under  ankan;  ej  heller  får  nåoon  omtala  för  gran- 
narna, huru  många  ank-  eller  gasungar  han  har;  det  är  ej  bra 
för  afveln. 

På  årsgamla  gåss  utväxer  antingen  under  den  ena  eller 
under  begge  vingarna  en  fjäder,  kallad  ondfjäder,  h vi! ken  man 
i«nart  bör  bortskaffa,  emedan  gässen  annars  blifva  folkilskna. 
Hon  användes  dock  gerna  i  mt^dikamentsflaskor.  Gåskarlens 
ondfjäder  är  en  styf  dubbelfjäder,  som  under  namn  af  vinits- 
fjäder  förr  åtminstone  användts  af  guldsmeder  vid  finare 
lödning. 

Gåsen  anses  vara  vaksam  och  sofva  med  ett  öga;  derföre 
heter  det  om  en  enögd  person,  att  han  sofver  som  gåsen,  men 
vaken  ser  med  tre  öixon. 

Alårtensmessan  är  ratta  tiden  att  slagta  gäss,  och  det  är 
ett  urorummalt  bruk  att  då  äta  jiåskrås,  nu  märtensiiäs.  Mic- 
kelsgås  slagtades  förr  vid  mickelsmessotiden,  för  att  då  ofTra 
något  deraf  åt  Mickel  räf.  j)å  det  att  han  skulle  skona  gässen. 

Om  ankorna  påstås,  att  de  hafva   blott  en  enda  tarm. 

Gäss  och  ankor  böra,  liksom  hönsen,  fä  god  och  riklig 
extra  förplägning  på  julaftonen. 

Om  skyddsmedel  för  gässen  m.  m.  se  of  van  under  öfvcr- 
skriften  Höns. 

ej.     Om  Agg, 

Tuppägg  kallas  sådana  ägg,  som  värpas  af  tuppen  och- 
äro  af  dufäggs  storlek.  Vindägg  sakna  skal.  Fetägg,  äfven 
kallade  råtäjrj;  eller  rötnirt::,  åro  sådana,  som  icke  utkläckas 
genom  rufningen  och  således  icke  gifva  nugra  kycklingar.  Or- 
saken anses  vara  den,  att  de  iiöns,  som  värpt  dem,  varit  för 
feta. 

Då  gåsens,  hönans  och  förmodli<:en  äfven  ankans  äjri; 
skola  läggas  i  bal  till  rufning,  böra  de  l)äras  lågt,  ej  öfver 
knät;  bäras  de  högre,  så  händer  det,  att  nAgra  af  dem  blifva 
råtägg.  Enligt  en  annan  uppgift  böra  de  bäras  lågt,  j)å  det 
att  de  växta  foglarne  ej  må  flyga  bort.  —  Ur  n)ycket  spetsiga 
ägg  komma  tuppkycklingar,  ur  de  andra,  i  synnerhet  de  som 
äro  jemnkidlriga  och  således  lika  i  bada  ändarna,  hönskyck- 
lingnr.      För    att    få    tu{)pkycklingar,  plägar  man  ned?ätta  äg- 
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gens  storände  i  balen,  men  lilländen,  om  man  vill  ha  huns- 
kycklingar.  För  att  få  kycklini^ar  ur  alla  till  rufnin»^  lagda 
aggen,  böra  lika  många  söm  liiggas  under  balen.  —  Som  hö- 
nan ej  kan  räkna  längre  än  till  18,  får  man  ej  lägga  under 
henne  till  rufning  mer  äa  17  äy:^^  vanligen  hugcit  15,  ty  an- 
talet bör  alltid  vara  udda.  Vid  uirgläjrijningen  bega^^nas  föl- 
jande  besvärjelse: 

Nu  lägger  jag  min  höna  på  femton  ägg: 
Fjorton  hönor  och  en  tupp! 

Under  ankan  lägger  man  udda  antal,  13,  15,  högst  17, 
aldrig  19,  under  gå.<en  liktilede.s  udda  antal,  9,  11,  högst   13. 

Nyvärpta  ägg,  som  icke  kunnat  uppsamlas  före  middagen 
klockan  12,  måste  ligga  qvar  till  följande  dagen.  Inga  ägg 
få  bortbäras  från  gårdeu  efter  klockan   12  på  dagen. 

Den  som  tvättar  sig  i  vatten,  hvari  Sluh  blifvit  kokta,  far 
vårtor,  och  den  som  ertjäl  å^^i:^,  blir  snart  flintjjkaHig.  Drömmer 
man  om  ii^g^  får  man  inom   kort  förargelse. 

Ur  stulna  hön.^äiTir  hafva  un-jrlorna  kommit  till  i  verlden. 
Berättelsen  derom  lyder  sålunda:  Två  gummor,  som  bodde  i 
hvarandras  grannskap,  hade  båda  höns,  som  värpte.  Den  ena 
hade  tupp,  den  andra  icke.  Gumman,  som  saknade  tupp,  ville, 
för  att  få  kycklingar,  efter  gängse  bruk  byta  'Å^^g  nied  den 
andra  gumman,  men  hennes  begäran  afslogs.  Hon  smög  sig 
derföre  en  natt  till  grannqvinnans  hönshus  och  bytte  agg 
olofvandes.  Ai^^jreu  utkläcktes  allesammans,  men  i  stället 
för  kycklingar  fick  gumman  till  sin  stora  förskräckelse  idel 
uggel  ungar, 

H. 

Om  Stallet  och  Hästarna. 

Stallet  kan  af  illvilligt  och  trollkunnigt  folk  förgöras  på 
samma  sätt,  som  ofvau  är  näiundt  om  fähuset,  och  det  onda 
afiägsnas  i  allmänhet  på  samma  sätt.  Egendotnligt  är  dock,  att, 
medan  man  nöjer  ^ig  med  att  på  fähusets  d()rr  upprita  ett 
kors  med  tjära,  utan  att  i  alhnänhet  rita  eller  fästa  något  öf- 
ver  den  samma,  up|)spikar  man  allmänt  öfver  stalldörren  hö- 
kar och  ugglor,  någon  g^ng,  kan  ^ke  af  britit  på  bättre,  ska- 
tor, hvilka  man  eljt^s  helst  hänger  öfver  hästarna  inne  i  stal- 
let, för  att  befordra  dera^'  trefnad  och  i  synnerhet  för  att  skydda 
dem  för  maran. 

För  att  skydda  en  häst  för  skämning  (förhexningj,  bör 
man,  då  han  skos  första  gången,  taga  litet  af  qvickens  ände 
på  alla   fyra    fötterna,   litet  af  forncn  på  benen,  litet  af  luggen 
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och  litet  af.  svansen,  hvilket  sammanblandadt  gifves  in  i  tre 
brödbitar.  Ar  hästen  redan  förgjord,  användeö  besvärjelsen  i 
tredje  häftet,  sid.   115,   116. 

Då    man    kupt  en  häst,  bör  man  nAgot  litet  lyfta  på  hans 
ven^tra    framfol    och    säga:   ja    ska    bota  dej  för  llöjä.     Innan 
nägon  häst  slappes  vall,  bör  han  ledas  genom  tre  grindar  och 
vid     hvarje    grind    fa    en    bit    bröd  genom    trcMlje   grindspolen, 
bvarviil    man   likaledes    säger:  ja   ska   bota  dej  för  flöjä  (häftet 
1,  ^id.  102^.  —  Att  hästen  ej  svälteri  hjel  pä  betet,  sedan  hors- 
göken lätit   höra  sig,  adagalägges  af  följande  sägen:  En  bonde 
hade  en   häst,  som   höll  pä  att  svälta  i   hjel,  emedan  höförrAdet 
länjre    sedan    tajrit    slut.      Då    nu   hästen  hli^  i  själtji":et,  sträc- 
kände    hufvu<l    och    ben    ifrån   sig,   hördes  |)lötsligt  i  närheten 
horsgökens  glada  sång:  Hästen  ska'nte  (iskall  icke^  dö-ö-ö-ö-ö. 
Uppiggad,  reste  den  stackars  hästen  sig  genast,  så  att  bonden 
kunde  leda  honom  till  närmaste  betesmark,  der  han  snart  nog 
fick    hull    och    krafter    igen.  —  Ute    |)å    marken    tumla  sig  de 
lösa  och  lediga    hästarne    gerna,    och  kallas  d(\'*sa  ställen   hiist- 
tunimel;    går    någon    öfver    ett   sådant,  utan  art  spotta  framfor 
sig,    far    han    ondt   öfver  låren,  som  om   han  der  fatt  ett  svart 
slag,    hvilket    äfven    är    ofvan    nämndt    ^siil.  97j,    och    torde  i 
sammanhang;   härmed    kunna   tillät^o-as,  att  om  niWon  <i^y  öfver 
ett  fetälle,  der  en  annan   &vängt  sig  om  på  klacken,  så  fär  han 
»vredö. 

Köpt  häst  trifves  väl,  om  han  genast  vid  ankomsten  till 
det  nya  hemmet  ledes  in  i  ^tugan  och  får  äta  ur  bordslådan 
eller  ur  husmoderns  förkläde,  medan  hon  sitter  i  spisen.  Lik- 
hästar trifvas  aldrig  i  andra  mans  hand.  I  allmänhet  om  man 
vill  ha  lycka  med  hästar,  får  man  icke  hata  kattor  eller  skjuta 
skator. 

Om  en  häst  har  braklaget,  d.  v.  s.  att  han  stegrar  sig  och 
ej  vill  gå  ur  fläcken,  sä  spänner  man  honom  frän  åkdonet, 
nedstöter  i  marken,  der  han  stannat,  en  jernstör  och  läter  ho- 
uom  stå  bunden  vid  denna,  till  dess  han  fått  svälta  ut  en  god 
»tund;  då  han  sedan  spännes  för  åkdonet,  går  han  villigt  framåt. 
Skyggar  eller  stannar  han  och  vill  icke  alls  gå  framåt,  stiger 
uiau  ur  åkdonet  och  ristar  med  venstra  foten  ett  kors  i  mar- 
ken framför  lumom,  eller  ock  spottar  man  tre  gånger  på  mar- 
ken framför  honom  och  tre  gånger  på  det  aftagna  beteleta 
nnmlag.  I  begge  fallen  är  det  trolltyg,  som  hinilrar  hästen 
att  komma  framåt. 

Då  en  häst  är  skodd,  bör  smeden  stryka  kors  med  ham- 
maren under  hofven,  innan  denne  nedsläppes.  Ar  hästen  oro- 
lig och  svår  att  sko,  användes  besvärjelsen  i  tredje  häftet, 
sid.  115. 
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Man  bör  akta  sii;  att  köra  stockar  efter  clrfljrtis:»  stokrea- 
tur  baklänges,  cl.  v.  ^.  med  i^knten  eller  lillnnilen  pä  fruiiivai^- 
nen,  ty  chl   vänder  si»^  fölet  orätt  vid   födseln. 

Julaftonen  skola  hästarne  undfäijnas  med  litet  af  alla  de 
rätter,  som  framsättai»  pa  egareus  bord;  vilja  de  icke  äta,  ckal! 
maten  ötoppas  i  dem.  Vi<i  samma  tillfälle  böra  de  åfven  få 
en  tapp  hö,  slaget  midsommarnatten  kloekan  12.  En  julbulle, 
liggande  pji  en  kaka,  bör  förvaras,  till  dess  värbnikot  början 
kakan  bör  då  gifvas  åt  hästarna  och,  såsom  ofvan  är  näiuiidi, 
bullen  åt  oxarna. 

Bland  de  allmänna  uppgifterna  i  början  af  denna  uppsats 
förekommer  åtskilligt,  som  äfven   berör  stallet  och  hästarua. 

!• 

Om  Bete  och  Foder. 

När    kreaturen    släppas    ut    pa   bete  första  gilngon,  l)Ör   en 
lie    eller    skära    lägi^as    utmed  fähuströskeln   och  en   annan    vid 
vallgrinden,  sä    att  de  fä  gä  öfver  dem.     Samma  försigrigliets- 
niått  bör  i  synnerhet  iakttagas  med   kor,  som  släppas  ut  pa    en 
nyslagen    äng,    pä    det  att  mjölken   ej   må  sina;  af  samma   ^kid 
böra    de    ej     heller   släppas  fastande  ut   på  liestubben.     Det   är 
bäst    att    dä  gifva  dem  tre  klyftor  hvitlök  hvar  eller  att  träda 
en   bit    bröd  mellan    klatven  och   halsen  på   h varje  kreatur  och 
gifva   brödbiten  åt  djuret  att  äta.  —  En  del   kreatur,   i  synnez*- 
het  får  och   hästar  flöja  gerna.      Detta  jcfi"  förekommas  genom 
åtskilliga    försigtighetsn):ut,    som    böra    vidtagas,    dä    kreaturen 
släppas    ut    pä    bete    första    gången,     hvarom    redan    är   taladt 
dels  bland  de  allmänna  anteckningarna  i  början  af  denna  upp- 
sats,   dels    under   öfverskriften  Får  ^amt  Stallet  och   Hästarna. 
—  Ett    vallhjon    måste    alltid    hålla   sig  muntert  och  vaket,  ty 
känner  man  sig  mycket  sömnig  utan  nägon  egentlig  anledning, 
så  äro  skadedjur,  i  synnerhet  vargar,  ej   långt  borta.     Då  vall- 
hjonet   skaffar    sig    ett   vallspö,    fär  detta  aldrig  vridas  ur  led, 
ty  om  kreaturen  slås  me(l  ett  sådant,  fä  de  »vred».     Om  qväl- 
larna    och    vid    betestidens    slut  skall   vallspöet  sättas  ofvanoni 
kreaturen  i  fähuset. 

Att  hästen  ej  svälter  i  hjel  på  betet,  sedan  horsgöken  lå- 
tit höra  sig,  är  redan  anmärkt  under  öfverskriften  Stallet  och 
Hästarna. 

Agnar  af  timotejhö  få  icke  gifvas  åt  kreaturen;  bortkastas 
de,  bör  det  ske  pä  sådana  ställen,  der  de  ej  kunna  åtkommas 
af  dem.  Då  man  ger  dem  skal  af  rotfrukter,  får  man  icke 
skala  dessa  så,  att  skalet  blifver  sammanhängande,  sedan 
hela  rotfrukten  blifvit  blottad,  ty  det   bekommer  kreaturen  illa. 
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Klockan  12  midsommarnatten  hör  man  slA  nfigot  hö,  hvaraf 
tkallkiin  bör  ha  en  liten  siidd  i  >\u  skälla,  på  det  att  kreatu- 
ren må  villi;;t  följa  henne  till  och  frAn  hctesinarkerna.  Af 
Si^dant  hö  böra  kreaturen  få  en  tapp  på  julaftonen,  ty  deraf 
blifva    de  starka. 

Om  vid  höber<;nin<ren  en  qvinna  bär  upp  fur>ta  höfån^ct 
på  fäliU5»skullen,  sä  blir  kors  och  äfven  färs  (se  ofvan)  af  v  el 
af  honkön,  men  af  hankön,  om  en  man  bär  ujip  höfän^et.  — 
Om  höskörden  se  vidare  under  öfverskriften  Jordbruket  i  häf- 
tet  IV,  sid.  108. 

Dels  för  djurens  trefnad,  dels  för  att  fodret  mA  blifva 
drygt,  bör  hö  icke  inkemmas  med  härf.  Drygt  blir  fodret  äf- 
ven,  om  man  ställer  så  till,  att  alltid  näijon  hötapp  får  lig;::» 
qvar  på  fähusskullen  eller  i  höladan  frnn  det  ena  året  till 
det  andra. 

Vicl  PAlsmessan  (den  25  januari)  skall  vara  halfsnöad  snö 
och  halfgifvet  foder;  enligt  en  annan  nppgift  skall  detta  in- 
träffa  vid  Matt>messan  (den  24  febj-uari^. 

J. 

Om  SUgt 

Då  ett  kreatur  tages  ut  för  att  slagtas,  bör  alltid  nAgot 
kastad  in  i  stället,  en  hkofvel,  en  träbit  eller  hvad  man  i  hast 
får  tag  i.  På  det  att  djuret  ej  må  j)lAgas  länge  och  svårt,  bör 
man  alltid  först  grij)a  det  med  venstra  handen  och  h varken 
tänku  eller  säga,  att  det  Är  synd  om  djuret;  ett  gammalt  ord- 
språk bjuder  också  i  senare  fallet:  Sörj  inte  dä,  som  ludi  ä. 
Slagtdjurets  fötter  böra  vändas  åt  öster  eller  söder,  aldrig 
åt  norr. 

irlexor  kunna  förgöra  slagtknifvarna,  så  att  blodet  flyter 
trögt,  och  följaktligen  djuren  plågas  länge.  »Onda  ögon»  hafva 
sauiiiia  verkan,  men  denna  kan  mildras,  möjligen  häfvas,  om 
egaren  »jelf  lindrigt  sticker  djuret  på  nngon  kroppsdel.  Den 
som  kan  stämma  blod,  bör  aldrig  få  vara  närvarande  vid  slagt, 
ty  äfven  då   vill  blodet  icke  flyta. 

Om  fölungsfötter  och  oduglingsöron,  som  först  vid  slagt 
kunna  upptäckas,  se  längre  ned  under  öfverskriften  Kreaturens 
Sjukdomar. 

Om  svinslagt  se  vidare  här  ofvan  under  öfverskriften  Svin, 

E. 

Om  Kreaturens  Sjukdomar  och  deras  Botemedel. 

De  sjukdomar,  som  äro  gemensamma  för  mcnniskor  och 
kreatur,  kunna  i  allmänhet  botas  med  »amma  besvärjelser. 
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a^.  Om  Inglfnwg  af  IxlkemeJeL  y 

Sådana  gifva.*»  gerna  hästar  in  i  almanackshlad.  Se  för 
Öfrigt    under    Besväijelue   och   Lnsning  i  fjerde  iiäftet,  sid.   78, 

h).  Blodjlöde. 

Se  Besvärjelse  och  Läsning  i  häftena  I  (s.  106J,  II  (ä*. 
102),  III  (s.  116)  och  IV  (s.  79;. 

c).   Blodgång. 

Sådan  kunna  kor  få  genom  parning  med  en  bergtjiir.  Oet 
onda  botas  utan  synnerlig  svårighet  af  khka  gubbar  och  gum- 
mor med  huskurer  i  förening  med  signerier. 

d  ) .   Bio dmjölkn  iiig. 

Af  denna  Åkomma  besväras  korna  stundom  under  heta  och 
torra  somrar,  dA  det  är  brist  på  vatten.  Hon  kan  vållas  deraf, 
att  man  leker  med  grankottar,  eller  att  rödstjerten  flyger  un- 
der buken  p^  korna,  eller  att  denna  fogel  på  något  sätt  ofre- 
das, hvilket  allmogen  noga  aktar  sig  för  att  göra,   emedan  det 

anses  vara  skadligt  för  ladugården  i  allmänhet.  Åkomman, 
som,  i  likhet  med  blodgången,  kan  vållas  deraf,  att  korna  haft 
beröring  med  en  bergtjur,  botas  med  huskurer  och*8igneri. 

e).  Blodpiukning, 

Botas  genom  att  gifva  djuren  in  vatten,  hvari  ett  upp- 
hettadt  rostigt  jern  blifvit  afkyldt. 

f).  Brott  och  vred  (»Bruti  å    Vridin). 

Botas,  om  man  sakta  bultar  det  lidande  stället  med  en 
skohammare  eller  stryker  det  med  en  kosmeknif  eller  troll- 
knif,  d.  v.  8.  en  sådan,  hvars  tånge  gar  genom  hela  skaftet, 
allt  under  läsning  af  de  besvärjelser,  som  användas  for  men- 
niskor  och  förekomma  i  häftena  I  (s.  103),  II  (s.  102)  och 
IV  (8.  79). 

g).  Bulnad. 

Tros  kunna  uppkomma  genom  fjäder,  som  kreaturen  fått 
i  sig  med  fodret;  fjädern  förmenas  bulna  ut  på  samma  ställe, 
der  hon  setat  på  fogelns  kropp.  Som  botemedel  användad 
huskurer  med  signeri. 

h;.  Bölder. 

Se  Besvärjelse  och  Läsning  i  häftena  I  (s.  106,  107),  H 
(s.  103)  och  IV  (8.  82J. 
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i).  Fallsjuka  eller  FallandesoL 

Denna  sjukdom  kunna  kalfVar  få,  om  en  hafvande  qvinna 
g&r  in  i  en  ladugård,  der  drngtiga  kor  finnas.  Det  onda  bo- 
tas  ined  hexeri. 

j^.  Fölungs  fötter. 

Sä  kallas  på  kreaturens  lungor  befintliga,  fotlika  utväxter, 
8oni  ej  kunna  upptäckas  förr,  än  djuren  slagtas.  De  få  icke 
ätas,  utan  böra  f rånskäras  och  bortkastas. 

k).  Hahrensiiing» 

Om  något  fastnat  i  halsen  på  ett  kreatur,  sträcker  man 
dess  hufvud  uppåt  och  häller  sakta  vatten  ned  i  halsen  ur  en 
butelj;  djuret  hostar  då  stönande  upp  det,  som  fastnat.  Sig- 
nerier aro  dock  dervid  nödvändiga. 

1).   Hank,  flarf  och   Vält,  af  ven  ^)  Välten  å  Hanken». 

Så  kallas  åkommor,  eller  kan  ske  en  och  samma  åkomma 
i  födölodelarna  hos  drägtiga  kor,  hvarigenom  större  eller  min- 
dre svörighet,  till  och  med  omöjlighet  att  framföda  foster  för- 
orsakas. Detta  onda  härleder  sig  derifrAn,  att  korna  ätit  gräs 
genom  en  på  marken  liggande  ^afvig)  hank  eller  genom  en 
harf  eller  genom  tomrummet  tnellan  harfven  och  harfbölet 
eller  mellan  välten  och  valivefven.  Sådana  saker  böra  der- 
före  aldrig  qvarlemnas  ute  på  fälten,  allra  minst  på  gräsvall. 
Som  botemedel  användas  huskurer  och  signeri. 

m).  Hundbett. 
Botas  på  samma  sätt  som  Ormbett, 

x\).  Hår^  och  IJudlöshet  på  f rambenen. 

Tros  härleda  sig  från  lekattens  gnagning,  se  ofvan  sid. 
84.  Såsom  botemedel  användes  rökning,  krutbränning  eller 
till  påstrykning  folkträck,  dyfvelstruck  och  andra  saker,  som 
smaka  och  lukta  illa. 

o).  Idisling. 

Denna  är  stundom  i  olag,  då  nötkreaturen  sägas  ha  tap- 
pat »idisla».  Såsom  botemedel  användes  tuggadt  foder,  taget 
ur  munnen  på  får  eller  af  hästars  betsel. 

p).  Tnkar. 

Botas,  om  de  tvättas  med  sopstångsvatten.  Sopstång  är 
det  samma  som  ugnssopa. 
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q).  Klåilig  Häst 
Botas^  om  man  slår  dymmelaska  i  baken  på  honom. 

r).  Löss. 
Fördrifvas  genom  att  ingnida  dymmelaska  i  kreaturens  här. 

s).  Maran. 

Rider  äfven  kreaturen,  så  att  de  om  morgnarna  äro  svet- 
tiga och  se  rugijiga  ut.  Se  Besvärjelse  och  Läsning  i  tredje 
häftet,  sid.  117,  118. 

t).  Modstulenhet. 

Visar  sig  stundom  hos  nötboskapen  deruti,  att  rumpan 
blifver  så  mjuk,  att  man  kan  linda  henne  om  sina  fingrar  (se 
Kompsjuka  i  ordlistan).  Detta  onda,  som  alltid  vållats  af  en 
ovän,  botas  derigenom,  att  man  med  knif  skar  tre  skåror  i 
rumptången  upp  emot  fästet  samt  i  venstra  örat  och  gifver 
kreaturet  in  af  blodet  jemte  något  af  dess  hår.  Vill  blod  icke 
flyta  ur  rumptången,  är  fara  å  färde.  Man  plägar  äfven  in- 
gifva  något  af  stulet  och  igenfånget  gods,  eller  använder  raan 
dödlinne  och  liksvepning,  dels  till  påloggning,  dels  till  ingif- 
ning.  Ett  annat  medel  är  att  släpa  en  raarbuske  baklänges 
från  i-kogen  och  uj)phänga  honom  i  fähuset. 

Om  en  häst  är  modstulen,  bör  raan  vid  uppbetslingen 
gnida  bettålarna  med  hvitlök  och  dyfvelsträck  samt  gifra  ho- 
nom in  litet  deraf  hvar  fjortonde  dag  jemte  litet  säfvenbom 
och  litet  ormaska.  Hvitlöken  skall  läggas  i  en  ask,  som  på 
julaftonen  nedgräfves  i  stallets  gödselhög,  ej  i  jorden,  der  kä- 
len  kan  taga  musten  ur  löken,  och  bör  asken  stå  qvar  i  tre 
julnätter.  8äfvenbomen  skall  vara  »hane»  åt  sto  och  »hona»' 
åt  häst.  Den  orm,  som  skall  brännas  till  aska,  bör  vara  dö- 
dad på  vintertalet,  således  före  Tiburtii  dag;  han  bör  dock 
vara  väl  torkad,  så  att  askan  kan  pul veriseras  och  blifva  mustig. 

Ett  annat  medel  förekommer  under  Besvärjelse  och  Läs- 
ning i  tredje  häftet,  sid.    Ho  c. 

w).  Oditglinfjsöron. 

Dessa  utväxter  på  kreaturens  hjerta  kunna  svårligen  upp- 
täckas förr  än  djuren  slagtas;  de  måste,  såsom  sjelfva  nam- 
net antyder,  frånskäras  och  bortkastas;  jmf.  Fölungs  fötter, 

v).  Ormbett. 

Se  Besvärjelse  och  Läsning  i  häftena  I  fs.  109J,  II  (s. 
107;,  III  (s.  ll'8,  119)  och  IV  (s/SO). 
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x).  Roiiipfijaha. 
Se  Moihtulenhet, 

y).  Skabb. 

Botas    genom    gnidning  med  jordtorfvor,  som  vid  slåttern 
blifvit  uppskurna  med  lien. 

z).  Skott. 

Denna  åkomma  tillsändes  såväl  mennitjkor,  som  husdjur  af 
hexor    och   annat  trollkunnigt  folk.     Sjukdoms^amnet  tros  vara 
jjruökorn,  svinborst,  trasor  och  i  synnerhet  försjlitna  väfredskap, 
Häs^om    solf    och    väfknutar,  med    mera    otyg,   som  skjutes  in  i 
kroppen  utan  synliga  märken  på  huden.      Till  skott  räknas  äf- 
ven    sådana,    stundom  ganska  stora,  fullkomligt  klotrunda  ku- 
lor, som  bestå  af  en  tätt  packad  ma.^^sa,  med  en  slät  och  hflrd 
skorpa    öfverdraget    hår,   hvilket  genom  slickning  kommit  in  i 
boskapskreaturens  mage,  och  först  vid  deras  nedshigtande  kunna 
upptäckas;    utgifvaren    har    sett   en    sådan  af  mer  än  två  tums 
genomskärning.     Afven  blodlefrar  under  huden  äro  lindrigare 
skott.     För  att  gifva  någon  ett  sådant  skott,  kallndt  sändarskott 
eller  sändskott,  går  hexan  till   väga  på  följande  sätt;  Hon  stäl- 
ler sig  med  högt  uppdragna  kläder  djupt  böjd  framåt  och  stödd 
mot    en    tall,    som    för  ändamålet  blifvit  sänskildt  vald  och  in- 
vigd, och  kastar  bakåt  mellan  benen  ett  litet  bylte  med  ofvan 
nämnda    innehåll    under  uttalande  af  en  trollformel,  hvari  den 
person  eller  det  kreatur,   som  skall  skjutas,  uttryckligen  nam- 
nes, äfvensom  namnet  på  skottet,  ty  sådana  finnas  af  nio  slag, 
och    öro    alla    dessa    uppräknade    i   den  besvärjelse,  som  före- 
kommer i  andra  häftet,  sid.   109  n:r  3. 

Följande  botemedel  användas:  ])  Den  qvinna,  som  sköter 
djuren,  uppsöker  i  spisen  tre  i  triangelform  liggande  kol,  upp- 
tager dem  motsols,  gnuggar  sönder  dem  mot  siu  förklädesliu- 
ning  och  gifver  det  sjuka  kreaturet  in  detta  söndersmulade 
kolpulver,  hvarefter  hon  afkläder  sig  det  ena  plagget  efter  det 
andra  och  slår  kreaturet  med  dem  samt  slutlijjen  afiauer  äfven 
Särken  och  dermed  gnider  djuret,  till  dess  svettning  följer;  2) 
dödlinne  och  liksvepning  användas,  dels  till  påläggnin^  eller 
gnidning,  dels  till  ingifning;  3)  man  aftager  särken,  vänder 
honom  afvig  och  slår  djuret  dermed  tre  gånger;  4j  man  ka- 
star sitt  vatten  i  sin  venstra  sko  och  ingifver  detta,  eller  5^ 
drager  man  ut  djurets  tunga  och  biter  deri  så  hårdt,  att  något 
blod  kommer  ut.  Alla  dessa  underkurer  åtföljas  af  Besvärjelse 
och  Läsning,  se  häftena  I  (s.  109,  110),  II  (s.  108—110;  och 
IV  (s.  80). 

ä).  Skrafla  eller  Skrafcehjuka, 

Denna  sjukdom   hos  nötkreaturen  yttrar  sig  så,  att  huden 
blifver    torr    och    skroflig  och   nästan  tyckes  vara  fastväxt  vid 
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ryggbenen,  hvarjenite  det  knakar  och  smäller  i  lederna,  »U 
kreaturen  gå.  Sjukdonaen  botas,  om  man  gifver  in  råggräs, 
som  man  rifvit  upp  genom  en  från  en  gärdesgörd  ta  oren  och 
på  en  rågåker  lagd  hank,  som  sedan  bor  sättas  på  ^^in  plat« 
Igen. 

n).  Skämning  af  Häst. 

Denna  har  till  följd  både  svåra  sjukdomar  och  lindrit^a 
åkommor,  som  endast  genom  motverkande  hexeri  kunna  dels 
förekommas.    dels    häfvas.      Ett  skyddsmedel  är  redan   anfördt 
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of  van  under  öfverskriften  Stallet  och  Hästarna,  sid.  100.  Om 
en  häst,  som  varit  förgjord  och  blifvii  botad,  tyckes  återfalla 
i  sin  förra  dåv»*ighet,  viker  man  upp  hans  öfverlåpp,  skär  tre 
skåror  deri,  så  att  blod  flyter,  och  strör  fint  salt  i  skårorna. 
Allmänna  botemedel  äro  följande;  1)  Man  söker  att  få  blod  af 
skämmaren;  2)  man  skär  tre  bitar  nr  kråkan  på  hästens  ven- 
stra  framfot  och  ger  honom  dem  in;  3)  man  ger  honom  in  tre 
bitar  af  högra  fram  kråkan  och  tre  af  venstra  bakkräkan,  ryc- 
ker honom  tjedan  i  lusrgen  och  såjjer:  hiir  har  du  både  mod 
och  magt,  eller  4)  skar  man  något  af  hin  håles  ögon,  utväxter 
på  hans  ben,  förer  det  tre  gånger  motsols  omkring  benen  och 
gifver  honom  det  in  i  tre  brödbitar.  Se  vidare  Besvärjelse 
och  Läsning  i  tredje  häftet,  sid.   115  e. 

ö^.  Snöpning, 

Denna  är  väl  egentligen  icke  någon  sjukdom,  men  intages 
dock  här  i«åtJom  en  kirurgisk  operation  i  förening  med  hexeri. 

Då  hing!<t  skall  snöpas,  bör  han  stjelpas  så,  att  fötterna 
vändas  åt  ö.-*ter  eller  söder.  Sedan  omfattar  vallackaren  hans 
taskpung  med  venstra  handen  och  lyfter  på  sin  möj^sa.  Under 
operationen  får  ingen  af  de  närvarande  tala,  och  till  begjut- 
ning  användes  ättika  och  bränvin.  Då  operationen  är  verk- 
stäld,  vänder  vallackaren  sig  åt  öster  och  lyfter  ånyo  på  sin 
mössa.  Vid  hästens  resning  säger  han:  du  ha  laggt  dej  som 
en  horhun(dJ,  men  nu  står  du  opp  som  en  ärlifg^  kar(l);  der- 
efter  kastar  han  koddarna  (téstiklarna)  öfver  hästens  rygg  och 
säger:  mo(dJ  å  blo(dj;  till  sist  upptager  han  koddarna  och  lå- 
ter hästen  lukta  ^  på  dem,  sägande:  här  får  du  si  hvafd)  ja  ha 
taji  ifrå(nj  dej.  Återstoden  af  ättikan  och  bränvinet  hålles  kors- 
vis öfver  hästens  länd,  och  sedan  han  blifvit  ledd  in  i  sin  spilta, 
läggas  koddarna  bakom  honom.  Fargaltens  koddar  kastas  ef- 
ter honom  in  i  svinhuset,  men  gumsars  och  tjurars  låter  man 
försvinna.  Koddarne  fä  icke  haudteras  af  någon  annan  än 
snöparen. 

Se    vidare    Besvärjelse    och    Läsning    i    första  häftet,  sid. 
104  k. 
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aa).  Stitnihet  eller  Trnmmi^juka. 

Donna  sjukdom  yttrar  si^  8tundom  pä  samma  sätt  som 
kött  och  bota?,  om  man  kläder  af  8ig  platjg  efter  plagg  och 
Iftr  det  8Juka  kreaturet  med  dem;  lifs^tycket  bör  dragan  eller 
(Iftpaä  utefter  djurets  hela  kropp  motsols,  och  till  äist  t<pottar 
man  i  dess»  mun  tre  gånger.  Dessutom  användas  skakning  och 
rullning. 

ahj.  Stäkra. 

Yttrar  siff  i  bensvaghet  och  botas  genom  inirifninfj  af  orm- 
aska  eller  af  stäkermaskur,  en  art  gula  larver  af  skalbaggar^ 
8UUI    vistas  under  golf  i  boningshus. 

a  c).   Trummsjuka» 
Se  Stitnihet. 

ad).   Urinstämma, 

Denna  botas,  om  man  gifver  djuret  in  3  eller  5  eller  9  lef- 
vande  löss,  ty  udda  måt^te  antalet  vara.  Man  plägar  äfven 
gifva  in  vatten,  som  blifvit  tappadt  pä  en  butelj  och  tre  gän- 
ger  haladt  upp  och  ned  genom  en  skorsten,  eller  kittlar  man 
djurets  genitalia.  Kalfvar  låter  man  dricka  vatten,  som  blif- 
vit upptaget  ur  ett  hälikar  (se  ordlistan)  eller  häldt  genom 
qvisthälet  pä  en  spån.  Svin  få  vatten,  som  blifvit  fördt  ge- 
nom  utjusgluijjjen. 

ae).    v  arg  bett. 

Botas  på  samma  sätt  som  Ormbett;  i  Dunkers  socken  an- 
vändes besvärjelsen  i  huftet  II,  sid.  107  n:r  2. 

af).  Vred, 
Se  Brott, 

a  g).  Vält, 
Se  Hank. 

ah).    Värk, 

Se  Besvärjelse  och  Läsning  i  häftena  I  (s.  Ill,  112),  II 
(s.  112,  113;  och  III  (s.  119). 

ai;.  Ömhet  i  fötterna. 

Denna  åkomma,  genom  hvilken  kreaturen  hafva  svårt  för 
att  gå,  kan  förorsakas  deraf,  att  de  gått  ofver  dymmelspån. 
Hon  pläg»r  visa  sig  på  våren  och  botas  derigenom,  att  de 
pjuka  kreaturen  ledas  ut  på  gräsmark,  der  torfvor  af  fotens 
storlek  uppskäras  pä  den  plats,  der  djuren  stanna,  och  böra 
dessa  torfvor  u|)pträ(la8  pä  gärdesgårdsstörar  invid  gärden;  sä 
länge  torfvorna  sitta  qvar,  återkommer  icke  ömheten. 


Sägner. 


(Fortsättning  från  fjerde  häftet,  sid.  110 — 116). 

9. 
Om  Tiborgska  Smällen. 

En  stor  svensk  krigsherre  vid  namn  De  la  GarcHe  Hg  en 
gåncr    vid    Viborg    i    Finland    i   fejd  med  Ryssarna,   som  voro 
mycket  manstarkare  än   han,   men  som  han  stod  i  förbund  med 
djefvulen,    behöfde    han    ej    vara    i    förlägenhet  för   medel  att 
kunna  grundligt  tukta   dem.     lian  tillagade  en  sprängsats  i  en 
stor    gryta,    lät    sätta    henne    på   elden  och  befalde  en  gammal 
käring    att   flitigt  röra  om  i  henne,  till  dess  en  röd  hund  kom 
in,    då    hon    borde  skynda  sig  att  lyfta  grytan  af  elden.     Den 
röda  hunden    kom   också  in,  men  då  fattade  grytan  genast  eld 
med   ett   förfiirligt   brak:    käringen  flög  i  luften,  alla  Ryssar  på 
flere    mils    omkrets    »gingo    åt»,   ja    hela    ryska  riket  bäfvade, 
men    Svenskarne    hade    i    tid  drajcit  siof  tillbaka  och  förlorade 
icke    en    enda    man.     Följden  af  denna  bedrift  blef  en  heder- 
lig fred. 

Den  1  våra  äldre  historiska  arbeten  omtalade  Viborgska 
smällen  saknar  hisJtorisk  grund.  I  slutet  af  år  1495  belägrade 
en  öfverlägsen  rysk  här  V  i  borg,  som  tappert  försvarades  af 
Knut  Posse.  Efter  en  misslyckad  stormning,  som  kostade 
Ryssarna  mycket  folk,  drogo  de  bort  och  gingo  snart  till- 
baka öfver  gränsen.  —  Stamfadern  för  den  svenska  slägten 
De  la  Gardie  gick  i  svensk  tjenst  först  1565. 


10. 

Om  Kort  eller  Konrad  Bogge, 

Biskop  i  Streagnäs  1480 — 1501. 

Bland  alla  de  biskopar,  som  under  medeltiden  haft  sitt 
säte  i  Strengnäs,  lefver  knappast  någon  i  vår  allmoges  minne 
mer    än    biskop   Kort,  som  han  med  förkortning  af  förnaiunet 
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Tanlicren  kallas.     Men  detta  minne  af  den  framstående  och  du- 
gande mannen  är  af  en  egendomli»;  art. 

Så  heter  det,  att  från  den  ännu  så  kallade  Korts  kamma- 
re  i  domkyrkans  sydvestra  del  en  spiraltrajipa  gick  genora 
en  pelare  ned  under  jorden,  der  en  koppartrumma  vidtog,  ge- 
nom hvilken  bi»<kopen  kunde  komma  till  sitt  under  biskops- 
bordet lydande  fasta  slott  Tynneli^ö.  Der  finnes  sannolikt  ännu 
en  mycket  bristfällig  trappgång,  i  hvilken  ingen  på  lång  tid  vå- 
gat sig  ned,  och  denna  har  utgjort  koppartrummans  andra 
ändpunkt.  I  utgifvarens  ungdom  påstods,  att  trumman  först 
s^ått  åt  söder  mellan  nu  varande  biskopsgårdens  vestra  till- 
byggnad och  Olivehällska  husets  östra  gafvel,  der  genljudet 
mellan  husen  är  så  starkt,  att  om  man  stampar  hårdt  i  mar- 
ken, ljudet  tyckes  komma  från  något  tomt  rum  under  jorden. 
Derifrån  tocr  trumman  en  östlicr  rit^tninor  under  vatten  och  land 
fram  till  lynnelsö.  Biskop  Kort  var  en  stor  trollkarl  och 
unde  uträtta  stora  ting,  emedan  han  stod  i  förbund  med  djef- 
ulen.  Bland  kontraktets  vilkor  innehöll  ett,  att  han  aldrig 
ek  gå  uuder  bar  himmel,  och  derföre  bygde  han  sin  trumma 
från  Strengnäs  till  Tynuelsö. 

Han  egde  en  messingsskjorta  och  ett  par  jerntofflor  med 
inånga  underbara  egenskaper,  hvilka  saker  flere  personer  för 
60 — 70  år  sedan  påstått  sig  ha  sett  i  domkyrkan.  —  Messings- 
fikjortan  har  väl  varit  någon  guldglänsande  korkåpa,  ochjern- 
tofäorna  torde  vara  ett  par  särdeles  väl  broderade  tygtofflor, 
som  ännu  kallas  biskop  Korts  tofflor  och  förvaras  i  hans  kam- 
mare. På  den  första  verldsutställningen  i  Paris  exponerades 
de  och  prisbelöntes.  De  flnnas  afbildade  i  Sveriges  Historia 
af  Monteiius,  Hildebrand  m.  fl.,  andra  delen,  sid.  396,  tryckt 
1877. 

Då  biskop  Kort  aflidit  år  1501  och  skulle  begrafvas,  be- 
fans  liket  vara  så  tungt,  att  vanliga  dragare  ej  förmådde  röra 
det  ur  fläcken.  Man  beslöt  derföre  att  anskaffa  och  förspänna 
tvillingoxar  och  låta  dem  gå,  hvart  de  ville.  Vid  Gorsinge 
träak  nära  Strengnäs  stannade  de,  och  der  begrofs  biskop  Kort, 
hvarefter  ett  kors  af  jern  restes  på  hans  graf.  Detta  kors  fin- 
nes aunu  qvar,  men  kan  enihist  tillfälligtvis  upptäckas.  —  Då 
bi^kopskroken,  en  ännu  under  biskopsbordet  lydande  äng  i 
samma  trakt,  en  gång  bergades,  sågo  många  personer  detta 
kors.  £n  gammal  man  har  berättat,  att  han  en  vinter  oför- 
modadt  träffade  på  korset  och  högg  deri  med  sin  yxa,  för  att 
förvissa  sig,  att  det  verkligen  var  af  jern.  Genast  hörde  han 
ett  starkt  susande  i  luften,  men  hvad  han  såg,  har  han  aldrig 
velat  för  någon  uppenbara.  Han  blef  genast  häftigt  sjuk  och 
fipottade  blod  i  flere  dagar. 

Mä  hända  hafva  dessa  vidunderliga  sägner  något  samband 
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med  dråpet  pS  den  orolicje,  ärelystne  och  våldsamme 
Karlsson  Va5?e  i  Ofver  Selö  prest^^ård,  i  h vilket  någre  af 
«?kopens  tjenare  från  Tynnelsö  delto^o  Ar  1491.  Ehuru  bic»k( 
)en  inför  Kiksens  llåd  styrkte,  att  han,  då  drApet  föröfvadi 
efann  sig  i  Upeala,  hade  han  dock  obehag  deraf  under  ht 
sin  återstående  lifstid. 

Biskop    Konrad    Rogge  är  begrafven  framför  högaltaret 
Strengnäs'    domkyrka,    der  de    i  korgolfvet  inhuggna  huk^täf 
verna  C.  Ii.  utvisa   hans  hvilorum.      För  att  ej  utnötas  genoi 
tramp,  är  hans  vackra  grafsten  för  flere  år  sedan  upptajren 
golfvet    och    insatt  i  södra  korväggen.     Stenen  finnes  afbildi 
i  Sveriges  Historia  af  Alontelius,  Ililde brand  m.  fl.,  andra  å{ 
len,  sid.  397. 


11. 

Om  Lars  Kagg. 

Under  pågående  krig  hade  han  blifvit  missnöjd  med  si^ 
konung  och  derföre  begifvit  sig  hem  till  sitt  gods  i  Flöda  soc* 
ken  i  Södermanland.  Det  dröjde  dock  icke  länge,  innan  ko»i 
nungeu  kallade  honom  tillbaka.  Kuriren  träffade  honom  i: 
Flöda  kyrka,  just  då  han  gick  till  skrift.  Vid  utgåendet  ur  i 
kyrkan  sade  han:  jag  hör  kanonernas  dunder,  men  gud  allena 
vet,  hvad  komma  skall,  och  då  han  drog  ut  sitt  svärd,  flöt^ 
blod  derifrån.  Han  stötte  då  svärdet  i  marken  på  kyrkogAr-' 
den,  knäföll  och  bad. 

Han    föddes    år    1595,   deltog  redan   1611  i  danska  kriget,  ^ 
dog  som  riksmarsk   1661   och  är  begrafven  i  Flöda  kyrka. 


12. 

Om  Galten^  Suggan  och  Grisen. 

På  Gripsholms  slotts  yttre  borggård  stå  två  mycket  stora 
metallkanoner,  kallade  gahen  och  suggan,  hvilka  fältherren 
Pontus  De  la  Gardie  år  1581   tagit  från  Ryssarna  i  Ivangoiod. 

—  Allmogen  påstAr,  att  de  hafva  följande  inskrift:  Tolf  mil  är 
min    vanliga    gång,   men  mata  de  mig  rätt,  så  går  jag  aderton. 

—  En  tredje  ännu  större  kanon  vid  namn  gric<en  skall  ha  gjort 
galten  och  suggan  sällskap,  men  af  någon  anledning  måst  sän- 
kas i  sjön. 
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FÖRORD. 


Planen  i  detta  häfte  är  hnfvadsakligen-  densamma  som  i  de 
närmast  föregående.  De  flesta  här  förekommande  uppsatser  äro 
nemligen  dels  en  afslntning,  dels  en  fortsättning  af  i  föregående 
häften  påbörjade.  Den  förre  utgifvaren,  lektor  H.  Aminson,  hade  i 
manuskript,  afsedt  för  detta  häfte,  efterlemnat  en  fortsättning  af 
folkvisorna,  af  ordspråkslika  talesätt  och  af  ordlekar  samt  anteckningar 
om  vidskepliga  föreställningar  om  hafvaude  qvinnor,  barnaföderskor 
och  småbarn,  hvilket  allt  här  meddelas.  Samlingen  af  ordspråkslika 
talesätt  kan  anses  utgöra  ett  väsendtligt  och  värderikt  tillägg  till 
den  förut  meddelade,  af  Aminson  utarbetade  ordlistan,  hvilken  härmed 
är,  såvidt  den  angår  norra  Södermanland,  afslutad.  Så  är  äfven 
fallet  med  ordlekar.  Deremot  komma  ytterligare  insamlade  folkvisor 
att  framdeles  meddelas;  likaså  en  efterskörd  af  vidskepliga  föreställ- 
ningar och  bruk.  —  En  något  ändrad  plan  för  arbetet  torde  med 
nästa  häfte  komma  att  taga  sin  början. 

De  öfriga  uppsatserna  äro  af  n.  v.  utgifvaren,  som  i  enlighet 
med  den  framlidne  ordförandens  uttalade  önskan  och  på  styrelsens 
uppdrag  åtagit  sig  arbetet,  dock  endast  till  dess^ lämpligare  person 
kunnat  omhändertaga  detsamma.  Då  på  flera  håll  inom  provinsen 
föga  kännedom  om  och  intresse  för  föreningen  och  dess  verksamhet 
tyckes  föreflnnas,  har  det  synts  utgifvaren  lämpligt  att  först  lemna 
en  kort  öfversigt  af  föreningens  verksamhet  under  de  tjugufem  år. 
Aminson  varit  dess  ordförande  och  verksammaste  ledamot.  Den 
beskrifvande  förteckningen  af  kyrkomuseets  samlingar,  utarbetad  af 
Aroinson  och  n.  v.  utgifvaren,  är  här  fortsatt  och  afslutad.  Att  dock 
vid  noggrannare  efterforskande  inom  kyrkorna  en  efterskörd  af  kyrkliga 
föremål,  väl  värda  att  tillvaratagas  och  deponeras  i  museet  samt  sålunda 
räddas  från  förstörelse,  ännu  kan  göras,  taga  vi,  med  kännedom  om 
de.  understundom  för  dylika  saker  högst  underliga  förvaringsrum,  som 
förekomma,  för  gifvet.  Under  öfverskrift:  »Från  föreningens  års- 
sammankomsts)  är  anfördt  det  märkligaste,  som  under  sista  arbetsåret 
till  föreningen  inkommit  eller  varit  föremål  för  dess  åtgärder.  En 
ny  och  sannolikt  härmed  afslutad  samling  af  ordspråk  från  norra 
Södermanland  meddelas  äfven.     Slutligen  har  utgifvaren  meddelat  en 


fortsättning  af  sägner  och  serskildt  sådana,  som  omhandla  natur- 
royther  och  dylikt,  samt  dervid  fogat  anteckningar  om  de  föreställningar, 
som  i  folktron  derom  ännu  i  norra  och  vestra  Södermanland  fort.lefva. 

Gravering  och  tryckning  af  planscherna  öfver  den  märkliga 
dopfunten  från  Vagnhärads  kyrka  har  amanaensen  d:r  O.  Montelias 
välvilligt  låtit  ombesörja. 

Föreningen  mottager  fortfarande  med  tacksamhet  alla  slags  äldre 
kyrkosaker  och  skrudar,  äldre  handskrifnå  handlingar  samt  upplys- 
ningar om  fasta  fornminnen  och  deras  vård,  allmogeord,  besvärjelser, 
folkvisor,  gåtor,  ordspråk  och  sägner  m.  m.  Fomsaker  af  brons, 
jern,  sten,  horn  och  ben  mottagas  likaledes  tacksamt  eller  inköpas, 
detta  sednare.  likväl  endast  om  de  tillhöra  Södermanland  och  fyndort 
kan  uppgifvas. 


INNEHALL. 
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Lektor  H.  Aminson  och  fornminnesföreningens  tjngnfem- 

årlga  yerksamhet. 

Hvad  föreningen  först  och  främst  har  att  omnämna  är  den 
stora  och  hardt  när  oersättliga  förlust,  den  gjort  i  sin  förre 
ordförande  lektor  H.  Aminsons  dödliga  bortgång  den  29  sistl. 
Jani.  Alltifrån  föreningens  stiftelse  den  16  Maj  1860,  alltså  i 
25  års  tid,  har  Aminson  fungerat  ej  blott  såsom  dess  ordförande 
utan  äfven  såsom  sekreterare  och  skattmästare,  sålunda  varit  den^ 
som  i  hufvudsakligaste  måtto,  jemte  ledningen  af  det  hela,  burit 
föreningens  omsorger  och  ordnat  dess  angelägenheter.  Och  erkän- 
nas nnåste,  att  han  gjort  det  med  ovanlig  omsorg  och  sällspord 
oegennytta,  med  det  varmaste  intresse  för  provinsens  minnen  och 
med  den  hos  denna  kämpanatur  egna  seghet  och  ihärdighet  i 
fullföljandet  af  det  föresätta  målet,  hvilket  icke  ens  krämpor  och 
långvarig  sjukdom  kunde  afbryta,  endast  döden  omintetgöra. 

Visserligen  är  det  icke  några  stordåd  föreningen  kunnat  eller 
velat  utföra,  endast  helt  anspråkslösa  och  obemärkta  saker,  men 
icke  desto  mindre  af  ganska  väsendtlig  betydelse  för  lösandet  af 
den  uppgift,  föreningen  satt  såsom  mål,  och  kräfvande  icke  så  ringa 
arbete  och  omtanka,  som  förnämligast  hvilat  på  Aminsons  skuldror. 
Ty  det  har  gällt  att  inom  vår,  på  minnen  af  allehanda  slag  så 
rika,  provins  söka  kalla  till  lif  det  som  varit  nära  att  dö: 
intresset  för  de  minnen  som  ligga  förvarade  i  saga  och  sång,  i 
språk  och  seder,  upphemta  och  bevara  från  glömska  hvad  deraf 
ännu  funnits  qvar  och  af  det,  som  på  djupet  af  folklifvet  såsom 
ett  arf  från  längesedan  bortgångna  slägten  rört  sig,  innan  de 
nutida  mägtiga  strömningarna  och  intressena  undanträngt  allt 
sådant;  derjemte  ock  att  tillvarataga  landskapets  fasta  och  lösa 
tornminnen,  hvilka  med  hvarje  år  alltmera  hotats  med  förstörelse, 
mänga  af  de  förra  genom  okynnets  eller  i  bästa  fall  plogens 
närgångenhet,  de  sednare  genom  förskingring  åt  alla  håll,  serdeles 


nu  då  en  Hflig  konkurrens  i  samlareväg  appstått.  För  fuIIfoljaD- 
det  af  detta  mål  har  dock  mångas  samverkan  varit  af  nöden, 
hvarföre  föreningens  appgift  äfven  varit,  att  i  hvart  och  ett  af  de 
70  distrikt,  hvari  provinsen  blifvit  indelad,  iinna  lämpliga,  for 
föreningens  verksamhet  intresserade,  män,  som  velat  och  kunnat 
såsom  föreningens  ombud  dels  hafva  tillsyn  öfver  de  fasta  forn- 
minnena och  öfvervaka  efterlefnaden  af  gällande  stadgar  om  fors^ 
tida  minnesmärkens  fredande  och  bevarande  samt  inberätta,  da 
någon  fara  hotade  eller  åverkan  derpå  skett,  dels  ock  gifva  upp- 
lysningar om  öfriga  föremål  för  föreningens  verksamhet.  I  många 
fall  har  det  ock  lyckats  föreningen,  att  erhålla  sådana  både  viU 
liga  och  nitiska  ombud,  i  andra  åter  alldeles  icke.  Icke  obetydlig 
har  den  skriftvexiing  varit,  som  derför  år  ifrån  år  erfordrats^ 
hvilken  helt  och  hållet  fallit  på  ordförandens  lott.  Men  föreningen 
har  ock  derigenom  kunnat  rädda  en  hel  mängd  minnesmärken  i 
skilda  trakter  från  undergång.  Ganska  många  jordinnehafvar^ 
hafva  villigt  omhuldat  och  äfven  med  egen  bekostnad  tagit  vård 
om  de  fasta  fornminnena,  sedan  de  blifvit  uppmärksamgjorda  på 
eller  upplysta  om  deras  betydelse.  Ändra  åter  igen  hafva  blifvit 
genom  föreningens  försorg  lagförda  och  sålunda  förhindrade  att 
vidare  fullfölja  sin  förstörelselusta.  Åtskilliga  minnesrika  platser 
hafva  genom  föreningens  åtgärd  blifvit  i  laga  ordning  fridlysta. 
I  synnerhet  har  föreningen  med  trägen  omsorg  och  understundom 
med  rätt  betydliga  uppoffringar  tagit  vård  om  provinsens  runstenar, 
låtit  eftersöka  bortkomna  och  återföra  dem  till  deras  gamla  plat-^ 
ser  eller  någon  annan  lämplig  plats,  resa  kullfallna,  hägna  dem 
som  varit  utsatta  för  faran  af  förstörelse,  hvarom  i  dessa  Bidrags 
l:sta  och  5:te  häften  närmare  redogöres.  I  hvarje  sådant  fall  har 
ordföra^idens  uppmärksamhet  och  omtanke  tagits  i  anspråk.  Ock 
frukten  har  omisskänneligen  blifvit  ett  lifligare  intresse  för  och 
större  aktsamhet  om  våra  fornminnen  och  fornlemningar  —  ett 
intresse  som  fortgått  i  jemnbredd  med  den  stigande  upplysningen 
om  deras  betydelse. 

Ar  nu  allt  detta  .ett  arbete  som,  så  att  säga,  i  det  mera 
tysta  och  obemärkta  oafbrutet  utförts  af  föreningen,  hvarvid  den 
bortgångne  ordföranden  varit  den  verksamma  lianden,  så  har  ock 
föreningen  på  sednare  tid,  i  synnerhet  sedan  Södermanlands  läns 
landsting  med  upplyst  insigt  i  betydelsen  af  föreningens  sträfvando 


gifyit  for  några  år   ett  välbehöfligt  anslag,  lemnat  ett  mera  syn- 
bart bevis  på  sina  bemödanden  i  sina  »Bidrag  till  Södermanlands 
äldre  kulturhistoria»,   hvaraf  fem  ej  obetydliga  häften  utgått  och 
hvilka   Aminson  på  föreningens  uppdrag  utgifvit.     Afven  här  har 
Aiuinson    utfört   det  ojemförligt  drygaste  arbetet.     Det  materiel  i 
folkspråk,  sånger,  sägner,  gåtor,  ordstäf  m.  m.,  som  efterhand  från 
skilda  håll  och  i  synnerhet  från  föreningens  nitiske  ombud  metall- 
arbetaren   G.    Ericsson   ingått,  har  af  Aminson  med  mycken  om- 
sorg  sofrats,   ordnats   och    nedskrifvits.     Den    vidlyftiga  ordlistan 
från  norra  Södermanland  har  dervid  tagit  ett  ej  obetydligt  arbete 

o 

i    anspråk.     At  folkvisornas  granskande  har  A.' egnat  sig  med  syn- 
nerlig förkärlek.     Dessutom    är   det  en  ej  ringa  skatt  i  ordspråk, 
ordstäf    och     i    synnerhet      uti     folktron     fortlefvande     uråldriga 
foreställningar   och    egendomligheter   i  seder  och  bruk,  som  han  i 
de  utgifna  häftena  ur  föreningens  samlingar  i  ordnadt  skick  fram- 
lagt.    Den    mera  vetenskapliga   bearbetningen    deraf    kan    natur- 
ligen  ej  gerna  tillkomma  en  förenings  omsorger.     Att  ett  så  pass 
rikt  materiel,   som    här  är  fallet,  finnes  samladt  och  i  tryck  till- 
gängligt,   är    förvisso    för    föreningen    såsom    sådan    hufvudsaken. 
Den  har  dermed  å  ena  sidan  räckt  den  vetenskapliga  forskningen 
en  hjelpsam  hand  och  å  den  andra  väckt  uppmärksamhet  på  och 
intresset  för  dylika  minnen.     Och  här  framförallt  gäller  det  i  våra 
dagar:  »hvad  du  gör,  gör  snart».  —  Icke  obetydliga  äro  de  sam- 
lingar af  agrariska  sedvanor  och  bruk.  Aminson  lyckats  hopbringa 
och    som    han  å  föreningens    vägnar   öfverlemnat   åt  den  berömde 
forskaren  på  detta  område   d:r  W.  Mannhardt  i  Berlin,  och  ännu 
rikligare   är   det   bidrag,   han  meddelat  pastor  F.  L.  Grundtvig  i 
Köpenhamn  till  belysning  af  hans  spörsmål  om  »Fuglene  i  Folkets 
Digtning   og   Tro».     Ett   rikligt   bidrag    har   han    ock  lemnat  till 
J.    E.   Rietz'    Svenska   dialektlexikon.  —  Icke   heller   bör  lemnas 
oanmärkt,  huru  öppen  hans  hand  stod,  då  det  gällde  att  för  för- 
eningens museum  rädda  någon  fornsak,  som  föreningens  egna  till- 
gångar  icke   medgifvit   att   inlösa.     Kyrkomuseet  med  dess  sam- 
lingar egnade  han  ett  varmt  intresse  in  i  sista  stunden.     Med  ett 
ord:    skildringen    af  Aminsons   verksamhet    för    föreningen  är  till 
god  del  tillika  dess  egen  historia  under  de  flydda  25  åren. 

Lägger   man  till  allt  detta,  att  Aminson  under  samma  tid» 
utom    sina    embetsgöromål^   dem    han  i  skolan    sjelf   skötte   intill 
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hösten  1877  och  i  domkapitlet  till  sitt  a fsked stagande,  Sept. 
1884,  jemte  andra  göromåi,  afslutade  sitt  stora  och  betydelsefalla 
bibliografiska  arbete:  »Bibliotheca  terapli  cathedralis  Streognesen- 
sis»  och  utgaf  en  ny,  omarbetad,  för  elementarläroverket  afsedd, 
upplaga  af  Uomeros*  Odysseia,  ék  måste  man  beundra  hans  jern- 

.  flit,  som  räckte  till  för  mångt  och  mycket.  Hans  varma  kärlek 
för   hvad    han    tog   om    händer  gjorde   arbetet  lätt,   oaktad  t  ha  o 

,  arbetade  ovanligt  långsamt.  Med  oförminskadt  intresse  följde 
han  allt  hvad  som  rörde  föreningen,  åt  hvars  angelägenheter  han 
odeladt  egnade  sin  sista  tid  allt  intill  sista  stunderna  före  siu 
död,  då  han  ej  vidare  förmådde  mer  än  teckna  sitt  namn. 

Stor  är  sålunda  den  tacksamhetsskuld  Södermanlands  forn- 
minnesförening och,  vi  våga  säga,  hvarje  vän  af  forn-  och  folk- 
lifsforskning  står  till  den  bortgångne.  Sent  torde  någon  framstå. 
som  så  oe^zennyttigt  egnar  tid,  krafter  och  omtanka  for  förenin- 
gens uppgifter,  som  Aminson  det  gjort.  Sjelf  tillhör  han  nu 
minnets  verld.     Bortgången  lefver  han   dock  i  sitt  verk, 

»ty  den  mans  rykte 
.    dör  dock  aldrig 
som  samkat  sig  ett  god  t». 


Till  hvad  ofvan  är  omförmäldt  och  såsom  tillägg  till  hvad 
i  första  häftet  är  anfördt  om  föreningens  stiftelse  och  dess  verk- 
samhet för  runstenarnes  inom  provinsen  vård,  torde  man  böra,  då 
föreningen  nu  genomlefvat  ett  fjerdedels  sekel,  kasta  en  blick 
tillbaka  och  meddela  några  uppgifter  på  de  bidrag,  som  till  för- 
eningen inkommit  från  dess  ombud  och  andra  för  våra  forntuin- 
nen  intresserade  personer,  så  mycket  mera,  som  derom  föga  mer 
blifvit  oifentliggjordt  än  de  korta  meddelanden,  som  under  för- 
eningens första  tillvaro  offentliggjordes  i  tidningen  Strengnäs 
Veckoblad. 

Under  de  första  åren  af  föreningens  tillvaro  visade  sig  myc- 
ket intresse  för  fasta  fomminnens  upptecknande  och  beskrifvande. 
Fornforskaren  R.  Dybeck  lemnade  en  mängd  smärre  bidrag  och 
upplysningar  om  minnesmärken  i  Södermanland  och  tog  for  för- 
eningens räkning  i  Antiqv.-Akademiens  arkiv  afskrift  af  de  för- 
teckningar på  gamla  monumenter,  som  på  Kongi.  Maj:ts  befallning 


4ren    1667  och  1682  af  presterskapet  pastorat  vis  upprättades  samt 
meddelade    föreningen    förteckning   på    de   fasta  fornminnen  inom' 
Södermanland,  hvilka  företräd esvisf  voro  utsatta  för  faran  af  för- 
störelse  och   sålunda  af  föreningen  främst  borde  tagas  om  hand. 
Intendenten  G^  A,  Stumegk  ingaf  beskrifning  och  teckningar  öfver 
fornminnena   i    Kärnbo  och    Mariefred;    stud.,,  numera   majoren  i 
generalstaben    J.  J.   Cruaebjörn  beskrifning  öfver    fornminnena  i 
Orödinge  socken;    stud.  John  Hömatröm  plankartor  öfver  större 
forniiiiunesgrupper   på   Tosterö,  Vansö,    Fogdö  och  Selaön;  stud., 
numera  komministern   A,  Fahlborg  beskrifning  öfver  Forssa  soc- 
kens   fornminnen;   bondesonen  i  Berga,  Fogdö  socken,    sedermera 
soldaten    Andei*8    Gustaf  Perason   CarUtröm    beskrifuingar   öfver 
fornminnen  i  Vansö,  Fogdö,  Helgarö,  m.  m.;  stud.,  numera   inten- 
denten G.  Upmark  noggranna  beskrifiiingar  med  teckningar  öfver 
fornminnena   i   Sotholms    härad,    synnerligast    Osmo,    Öster-    och 
Vester-Haninge  socknars;   kamereraren  N.  A.  Lundgren  beskrif- 
ning öfver  fornminnena  i  V.  Vingåkers  isöcken;  organisten    CG. 
Österberg  öfver  Jäders  sockens;   metallarbetaren   ö.  Ericsson  öf- 
ver Barfva  sockens;  organisten  P.  Schwalbe  öfver  Björkviks;  löjt- 
nanten G.  Carell  öfver  Stigtomta  och  Nykyrka  socknars;  prosten 
C   P.    Christianson   öfver  Järna;    kyrkoherden   E.  A,    Bergstedt 
<>fver  Ludgo   och    Spelviks    fornminnen;    kapten    Levin  på  Lud- 
vigsberg »Försök  till  en  antiqvarisk  beskrifning  öfver  Södertörn», 
>Fornforskelig  åsigt  af  Sotaskär»,  »Kritiskt  försök  öfver  Hervarar- 
sagan»,    m.    m.:    landtmätaren    M.   Nyström  karta    öfver    Kalk- 
oddens  borg  med  beskrifning.     Sedermera  har  baron  O.  Hermelin 
ingifvit   berättelse  »Om  grafvars    undersökning    på  Y.  Selö»,  och 
ordföranden  lektor  Aminson^   utom  flere    afskrifter  från   åtskilliga 
kyrkoarkiv,:  af  skrift  af  kyrkoherden  L.  Hallmaiis  utförtiga  besknf- 
oing  af  Blacksta  och    Vadsbro    socknar  af  1748,  1758  och  1759, 
förvarad  i  Blacksta  kyrkoarkiv.     Flere  af  föreningens  ombud  hafva 
.  dessutom    lemnat   strödda   uppgifter   om    fasta  fornminnen.     Men 
oaktadt    allt    detta    återstår     ännu     mycket,    innan     föreningen 
kan    tänka   på   —   hvad    som    står   såsom  önskningsmål  —  en    i 
möjligaste    måtto   fullständig    förteckning    öfver  provinsens    fasta 
fornminnen.      I    afvaktan    på    den    af    hr    riksantiqvarien    utlof- 
vade    antiqvariska    beskrifningen    öfver    det    på    fornminnen    rika 
Selebo   härad,   torde   föreningen,   så  långt  de  knappt  begränsade 
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tillgångarne^)  det  medgifva,  i  den  närmaste  tiden  komma  att,   dm, 
till  fullständigt  vetenskapliga  beskrifningar  föreningen  saknar  tne— 
del  och  krafter,  meddela   några  anspråkslösare  beskrifningar  eller 
utförligare  förteckningar  på  de  häraders  och  socknars  fornminneu^ 
bvartill    något   fullständigare   material   finnes  att  tillgå.     I  öfrigt; 
står  föreningens  hopp  för  fyllandet  af  bristande  forteckningar   till 
sockenombudeu  och  hvar  och  en  i  öfrigt  för  våra  fornminnen  inon» 
provinsen  intresserad  person.     För  många  socknar  finnes  ännu  icke- 
en  enda  uppgift. 

Bidrag    till    kännedom    om    Södermanlands  folkspråk    har^ 
utom    den    af  metallarbetaren    G.   Ericsson  meddelade,  af  lektor 
Åminson  bearbetade,  digra  och  för  mellersta  delen  af  norra  Söder- 
manland säkerligen  ganska  fullständiga  ordlistan,  lemnats  af  den 
kända  språkforskaren,  kontraktsprosten  J,  E.  Rietz:  »Åutecknin— 
gar  öfver  allmogespråket  i   Södermanland  under  hans  språkfärder 
under   åren    1859  och  1860»,  omkring  1,200  ord,  alfabetiskt  ord- 
nade, med  språkvetenskapliga  anmärkningar.     Smärre  men  värde- 
rika    bidrag    hafva   lemnats    af  komministern,  numera  prosten  B^ 
A.  Kjellmark  från  Blacksta  och  Forssa  socknar  och  af  stud.,  nu- 
mera borgmästaren  O.  Lundberg  ordlista  öfver  mindre  vanliga  ord 
i  folkspråket  i  Björkvik.     För  Södermanland  återstår  ändock,  son> 
bäraf  kan   synas,   mycket    att   på  detta  område  upphemta;  roei^ 
denna   brist   hoppas    man   dock  efter  hand  skall  komma  att  med 
ungdomlig   ifver   afhjelpas   af  landskapets   landsmålsförening   vid 
universitetet. 

Kulturhistoriska  bidrag  i  olika  rigtningar  hafva  dessutom 
lemnats  af  flere  för  föreningens  uppgift  intresserade,  såsom  af 
baron  O.  Thott:  färglagda  ritningar  öfver  folkdrägterna  i  V.  Ving- 
åkers och  Österåkers  socknar;  af  ingeniör  Apptlberg:  ritning  af 
det  gamla,  intressanta,  numera  nedrifnas.  k.  Kräkslottet  i  Streng- 
uäs;  af  d:r  O.  Montelius:  teckningar  af  de  märkligare  grafste- 
narua  i   domkyrkan;   af  protokolls-sekreteraren    V,   Omberg:  af* 


^)  Som  jtterst  f&  ledamöter  utom  de  i  Strengnfts  och  i  Strengnäa- 
trakten  boende  inbetala  n&gra  årsafgifter,  nppg&  årsinkomsterna  till  en  högst 
obety-dlig  snrama,  icke  50  kronor.  Föreningen  måste  derföre  hädanefter 
Tädja  till  ett  allmännare  deltagande  inom  proyinsen,  sedan  landstinget» 
anslag  npphört,  såvida  det  icke  änna  en  gång  skalle  YälTilligt  räcka  för.. 
eningen  en  hjelpsam  hand. 


skrifter  af  några  de  mest  svårlästa   permebref  i  föreningens  sam- 
lingar; af  inspektor  Hake:  beskrifning  öfver  allmogens  i  V.  Ving- 
åker  sedvanor  och  klädedräkt;  af  kontr.-prosten  C.  W.  Hedström  :^ 
om    den  fordna  dominikaner-klosterkyrkan  i   Strengnäs  med  teck- 
ningar, och  af  kontr.-prosten  P.  Agrell:  om  NämndÖ  kyrka,  båda 
tryckta  i  föreningens  första  häfte;  af  artisten  N,  M,  Mandelgren: 
om   Härads  kyrka  med  teckningar,  tryckt  i  andra  häftet;  af  kyrko- 
herden J.   WaldJUk:  om  Strengnäs  domkyrkas  ursprangliga  utse- 
ende   med   de   förändringar  hon   undergått  intill  medeltidens  slut,. 
tryckt  i  tredje  häftet,  m.  m.  —  Till  samlingen  af  äldre  och  nyarfr 
folkvisor  hafva  bidragit  litteratören  E.  Oberg  och  metallarbetarea 
G.    £ricsson,    af   h  vi  I  k  as    bidrag    en    del    är    tryckt  i  de    utgifna 
häftena.     Pastor  F.   L.  GrundUng^  Köpenhamn,  numera  i  Clinton 
i  lowa,   har  äfven  haft   välviljan  bidraga  med  åtskilliga  från  Sö- 
dermanlands skärgård  insamlade  visor. 

Den  utan  all  jemförelse  mest  nitiske  och  outtröttlige  sam- 
laren på  alla  områden,  som  ligga  inom  föreningens  verksamhet,. 
har  dock  allt  ifrån  föreningens  stiftelse  varit  dess  ofta  nämnde- 
ledamot,  metallarbetaren  G.  Erieeeon  i  Härad.  De  utgifna  häftena 
af  våra  »Bidrag»  vittna  derom.  Dessutom  har  han  inlemnat  tilli 
föreningen  omsorgsfulla  »anteckningar  om  de  större  helgernas. 
firande,    seder   och    bruk    dervid,  inom  Åkers  härad  vid  tiden  för 

o 

1830»;  »folklekar  inom  Åkers  och  Rekarne  härader»;  »dansnöjen 
och  allmogedanser  inom  Åkers  härad»;  »husg^råd,  klädedrägter,. 
hvardagslifvet  inom  Åkers  och  O.  Rekarne  härader»,  m.  m.  Den 
årliga  ersättning  derför,  som  föreningen  kunnat  lemna,  är  jem- 
förelsevis  obetydlig  mot  den  framstående  tjenst,  som  han  g.jort 
föreningen  genom  de  ovanligt  rika  bidrag,  han  genom  sitt  lifliga 
intresse  för  allt  hvad  till  gamla  minnen  hörer  och  sitt  samlarenit 
lemnat.  Med  detta  omnämnande  vill  föreningen  hembära  honom 
sin  tacksamhet  under  förhoppning,  att  den  ännu  länge  måtte  få 
njuta  förmånen  af  hans  arbete  i  föreningens  tjenst  och  derjemte,. 
att  hans  exempel  måtte  i  detta  hänseende  väcka  andra  med  folk- 
lifvet  förtrogna  till  efterföljd. 

Flere  af  de  förenämnda  till  föreningens  uppgift  bidragande^ 
herrar  och  män  hafva  äfven  nitiskt  verkat  såsom  ombud.  Såsom 
sådana  böra  bland  andra  ytterligare  nämnas  i  främsta  rummet 
prosten  d:r  Th.  Söderberg  i  Runtuna,  hvilken  allt  ifrån  föreningens 
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stiftelse  med  vaken  blick  och  varmt  intresse  vårdat  och  tagit  vara 
på  sin   orts    fornminnen  samt  lemnat  föreningen  många  värderika 
upplysningar,    likaså    revisor    M,    Upmark    för  Södertörn;    vidare 
prosten    P.   Affrell,   pastor   L.    Andersson^  kyrkoherden  CL  Aug. 
JSricssoiif  kyrkoherden  A,  Torssander.   godsegaren   G,   O.  Ekblad, 
tier  de  hvar  på  sina  olika  trakter  verkat,  landtbrukaren  A.  Lars- 
son för  Enhörnatrakten,  landtbrukaren  O.  Strandberg  för  Selaon, 
possessionaten   P,  L.  Nordling   för  Tumbo,   possessionaten    C.  -P. 
Lindqvist   och  hoijägmästaren    E.  Bohnstedt  för  Stenqvista-  och 
Arila-trakten,  m.  fl.    andra  som  i  ett   eller  annat  hänseende  un- 
derstödt  föreningen,  hvilkas  verksamhet  föreningens  styrelse  tack- 
samt erkänner.  —  Serskildt  bör  erinras,  att  Södermanlands  läfis 
landsting^   på   biskop    Th.   Strömbergs   derom    väckta  motion,  år 
1878  välvilligt  anslog  för  en  tid  af  fem  år  till  föreningens  under- 
stöd ett  belopp  af  500  kronor  för  år,  hvilket  anslag  efter  motion 
«f  borgmästaren  L.  v.  Wernstedt  förlängdes  för  ytterligare  3  år. 
—  För  att   sprida   den    kännedom    föreningen    åsyftat  och  väcka 
samt    underhålla    intresset  för  förenii^ens  sy/temål,   har  den  till 
hvarje    församling   inom    länet    för   dess  sockenbibliotek  eller,  der 
sådant    ej    finnes,    för  dess  kyrkobibliotek  aflemnat   ett  exemplar 
<af   hvaije   häfte    af  sina  utgifna  »Bidrag»,  ^äfvenså    af  vissa   år- 
gångar till  lärjungarne  vid  läroverken  i   Strengnäs,  Nyköping  och 
Eskilstuna. 

En  serskild  omsorg  har  föreningen  egnat  åt  alster  af  äldre 
kyrklig  konst  och  slöjd.  I  början  af  1870-talet  började  föreningen 
egna  en  allvarligare  uppmärksamhet  deråt,  och  har  man  i  främsta 
rummet  domprosten,  numera  biskopen  Th,  Strömberg  och  vidare 
framlidne  biskop  Annerstedt  att  tacka,  det  en  så  rik  samling, 
som  de  nu  meddelade  beskrifvaTrde  förtecktiingaTna  titvisa,- kom- 
mit till  stånd.  Vid  sammanträde  den  1  Juli  1871  beslöt  för- 
eningen anhålla  hos  domkapitlet,  att  det  måtte  genom  cirkulär 
uppmana  presterskapet  att  på  kyrkostämma  höra  församlingarna, 
om  de  icke  kunde  finnas  villiga,  att  till  det  af  föreningen  med 
domkapitlets  välvilliga  bifall  i  Strengnäs  domkyrka  inrättade  pro- 
vinsmuseum för  äldre  kyrkosaker  såsom  deposita  öfverlem na  gamla 
altarskåp,  taflor,  skepp,  helgonbilder,  dopfuntar,  dopfat,  mon- 
stranser,  rökelsekar,  skrudar  m.  m.,  som  icke  egde  något  för 
hvarje    kyrka    egendomligt    värde,  samt    gamla    handskrifter   och 
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före   år  1700  utkonmiet    småtryck,  med  förbindelse  för  föreningen 
att    betala  alla  omkostnaderna  samt  att  sorgfälligt  vårda  sakerna. 
]Med    beredvillighet    gick    domkapitlet    den   uttalade  önskan 
till    mötes  och  anmanmgen  hade  den  påföljd,  att  föreningens  sty- 
relse redan  vid  följande  årssammankomst  kunde  meddela,  att  flera 
församlingar    deponerat   i    kyrkomuseet   flera  kyrkosaker  och   att 
andra   gifvit   löfte   derom.     Sedermera   har  genom  presterskapets 
nitiska    medverkan    en  betydlig  mängd  textila  och   andra  föremål 
blifvit  samlade,  så  att  museet,  inberäknadt  domkyrkans  deposita, 
•den    1   Sept.    1885   egde  58   nummer  korkåpor  och  messhakar,  29 
ii:r    omfattande    kalkkläden,    bokdynor,    dopdrägter   o.    d.,   28  n:r 
antependier  och  altartäcken,  71  n:r  omfattande  altarskåp,  helgon- 
^kåp,  bilder  och  målningar,  47  n:r  kyrkokäril  af  olika  slag,  m.  m. 
Samtliga   dessa    föremål  hafva  blifvit  af  lektor  Aminson  och  ut- 
gifyaren    af   detta    häfte    i    korthet    beskrifna    och    i   föreningens  ' 
>3Bidrag»  meddelade. 

Många  af  dessa  föremål  hade  visserligen  redan  förut  med 
omsorg  vårdats  å  respekti\e  platser,  men  nekas  kan  icke  att  åt- 
gärden, att  på  ett  ställe  hopsamla  dem  för  beredande  af  bättre 
Tård,  varit  i  många  fall  högst  behöflig,  ty  härigenom  hafva  icke 
sk  få  mycket  dyrbara  föremål  blifvit  räddade  från  förstörelse  af 
fuktiga  förvaringisrum  eller  af  vanvård;  många  saker  blifvit  till- 
varatagna, som  varit  hänvisade  till  någon  skräpvrå  eller  använda 
till  hvarjehanda  lägre  behof.  Samlingen  af  textila  kyrkliga  före- 
mål torde   vara  den   fullständigaste  i  norden,  synnerligen  den  del 

«oni  omfattar  13 — 1500-talen,  beredande  sålunda  konstvännen  och 
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konstslöjdidkaren  ett  dyrbart  materiel  för  studier.  —  Ännu  torde 
ett  och  annat  föremål  hån  stiftets  kyrkor  vara  att  påräkna. 

Med  detta  häfte  är  fullständig  afslutning  af  förteckningeir 
på  de  till  kyrkomuseet  hörande  föremål  till  det  antal,  som  före- 
fans den  ]  Sept.  1885. 

Samlingarna  af  lösa  fornsaker  och  etknograjiska  föremål,  som 
under  ifrågavarande  tid  inkommit  till  ett  aktningsvärdt  antal,  oak- 
tadt.  de  många  privata  samlingarna  inom  provinsen,  hafva  under 
hela  denna  tid  vårdats  jemte  läroverkets  och  ordnats  med  varmt 
intresse  åf  d:r  J.  O.  Pontén.  En  förteckning  derpå  torde  i  något 
följande  häfte  komma  att  inflyta. 


Från  föreningens  årssammankomst  den  ^ 

Sept  1885. 

Nyftinna  runstenaT. 

4. 

Föreningens  ombad  i  Rantana,  prosten,  d:r  Th.  Söderberg  hade 
anmält,  att  vid  åkerbraksarbete  på  egendomen  Skarpäker  i  samma, 
socken  blifvit  funnen  en  sten,  hvilken  arbetarne  utan  vidare  noder- 
sökning  genomborrade  och  söndersprängde.  Då  man  fann  runor  på  de 
större  styckena,  tänkte  man  dölja  alltsammans  i  en  under  byggnad 
varande  bro.  Frosten  Söderberg  var  dft  borta,  men  lic.  Sten  Boye,. 
som  uppehöll  sig  i  trakten,  fick  reda  på  saken  och  nödgade  'ställets, 
egare  att  hopsamla  bitame  och  lägga  dem  i  en  närbelägen  hage,  der 
de  i  ordning  lagda  visade  en  prydlig  runsten  af  8  fots  längd.  Mel- 
lersta delen  var  svårast  förstörd,  men  de  yttre  delarne  voro  så  pass. 
bibehållna,  att  man  tvdligen  kunde  läsa: 

KUNAR  RAISDI  STAIN  DANSI  AT  TIUDBIVRN  SUN  SIN. 
Stenen  är  förut  okänd.  Prosten  Söderberg  har  sedermera  fört  bitarna 
till  en  säker  plats  på  Runtuna  kyrkogård.  Eöreningen  har  erbjudit 
sig  att  betala  omkostnaden,  i  fall  stenen  kan  hopsättas.  Emellertid 
har  prosten  S.  sedermera  meddelat,  att  inuehafvaren  af  Lindö,  grefve 
Cronstedt  förklarat  sig  villig  att  söka  hopfoga  stenen  och  resa  honook 
på  en  lämplig  plats  vid  Lindö. 

5. 

Af  stud.  Martin  Jansson  har  blifvit  anträffadt  ett  runstens- 
fragment på  platsen  der  Ärja  kyrka  varit  belägen.  Det  är  ej  större 
än  att  det  kan  af  en  person  bäras  under  armen.  Hr  Jansson,  sook 
meddelat  en  teckning  deraf,  har  rest  det  emot  den  märkliga  Ärja- 
stenen  (B.  698,  L.  968-},  hvilken  förr  utgjort  trapp  till  den  raserade 
Ärja  kyrka  och  blifvit  genom  toreningeus  försorg  rest  på  lämpliga 
plats  i  närheten.  Endast  en  liten  del  af  slingan  jemte  sjelfya  slutet; 
deraf  är  i  behåll,  hvarå  läses  . 

. .  T  :  BOANTA  : (sin  g)  ODAN. 
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Eragmentet  är  af  rud  sandsten,  likartad  med  stenen  i  det  rnn- 
stensfragment»  som  E.  IVybeck  1855  påträ£fade  i  golfvet  till  vapen- 
tiuset  af  den  närbelägna  Åkers  kyrka  (aft.  i  »Svenska  Hunurkunder» 
11.  3:  26).  Kyrkoherden  A.  Hagström  har  p&  uppdrag  välvilligt 
meddelat  ntgifvaren^  atl,  oaktadt  trägna  efterforskningar,  något  ytter- 
ligare fragment  icke  kunnat  påträffas,  utan  har  stenen  antagligen 
iblifvit  sönderslagen  i  småbitar,  hvaräf  rikliga  spår  synas,  sedan  den 
l>Iifvit  bortförd  från  den  förlagda  kyrkogården,  der  den  förr  tjenat 
:Bå8om  grafhäll. 


De  fasta  fonnninnena  vid  Oppeby  i  Bälinge  socken. 

Derom  har  föreningens  ombud  i  Bälinge  och  Tystberga,  kyrko- 
lierden  Torssander  -  meddelat  följande.  Omedelbart  vid  Oppeby  gård 
liafva  under  1884  fyra  vackra  bautastenar  blifvit  resta  på  en  vacker» 
med  träd  planterad  plats  invid  sockenvägen.  Två  af  dessa  kullfallna 
iågo  i  närheten  och  de  två  öfriga  hafva  blifvit  upptagna  ur  vägbroar, 
•der  de  utgjort  s.  k.  brolock.  Nordvest  om  Oppeby  finnas  flera  graf- 
högar,  bland  dem  ett  par  af  icke  obetydlig  storlek.  Denna  grafplats, 
«om  utgjort  en  del  af  en  o¥årdad  beteshage,  har  i  år  blifvit  genom 
inhägnad  afskild  från  den  öfriga  betesmarken,  sandgångar  upptagna, 
gamla  vanprydande  träd  nedhuggna,  en  mängd  unga  träd  planterade 
och  hviloplatser  anordnade,  m.  m.,  allt  detta  med  icke  obetydlig 
kostnad  och  verkstäldt  på  ett  sådant  sätt,  att  grafvarna  lemnats 
orubbade  och  genom  de  vidtagna  anordningarna  numera  framstående 
:8åsom  denna  parkanläggnings  skönaste  prydnader. 

Såväl  bautastenamas  resande  som  grafplatsens  prydliga  ord- 
nande har  verkställts  af  hr  Gust.  Grlpenstedt,  f.  n.  innehafvare  af 
nämnda  egendom,  för  h vilken  berömvärda  omsorg  om  ställets  forn- 
minnen föreningen  beslutat  härmed  hembära  hr  Gripenstedt  en  offent- 
lig tacksägelse. 


Båtfynd. 

Ett  öfverläggningsämne  inom  föreningen  har  varit  om  möjlig- 
lieten  att  bereda  förvaringsrum  för  större  föremål  af  kulturhistoriskt 
intresse.  Utförandet  deraf  hindras  dock  tills  vidare  af  brist  på  me> 
•del.  föreningen  har  derföre  gång  eft^r  annan  måst  afstå  större 
'erbjudna  saker,  hvilka  förtjent  att  tillvaratagas.  Sednast  har  detta. 
Tarit  fallet  med  en  väl  bevarad  båt  eller  i^kanotD,  urholkad  ur  en 
enda  ekstam,  hvilken  blifvit  påträffad  på  Åsby  egor  i  Jäders  socken, 
nära  en  liten  igen  vallad  i>sjoputaD,  vid  Ka-Qärdens  utlopp.  Kanoten, 
som   påträffats    2   alnar  under  jordytan,  är  14  fot  lång,  2  bred  och 
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1  djup;  sidobräddarna  äro  npptill  0,5  tam  tjocka,  nedåt  1,5  tum; 
ändarna  af  något  större  tjocklek,  den  bakre  af  rundad,  den  främre  af~ 
smalnande  spetsig.  —  Organisten  C.  G.  Österberg,  som  tillvarata^t 
densamma,  hade  erbjudit  den  åt  föreningen. 

Kyrkoherden  A.  Torssander  har  likaledes  meddelat,  att  nyli^» 
vid  gräfning  i  närheten  af  Tystberga  komministersboställe  en  dylik 
kanot  påträifats,  urholkad  ur  en  enda  stam,  nära  14  fot  lång  och 
omkring  3  fot  bred.  spetsig  i  båda  ändarna,  och  att  vid  Hånö  i  Bä- 
linge  socken  en  dylik  blifvit  funnen  och  tillvaratagen,  som  består  af 
tvenne  urholkade  träd,  sammanfogade   på  midten  medelst  träplnggar. 


Konung  Carl  IX:s  ooh  hertig  Carl  Philips  rustningar. 

Föreningen  har  haft  den  tillfredsställelsen  att  återvinna  for 
Domkyrkans  räkning  dessa  henne  förut  tillhöriga  föremål,  hvilka  i 
slutet  af  1850-talet,  då  konung  Carl  XV  uttfilade  önskan  derom,  flyt- 
tades till  Stockholm  och  alltsedan  varit  förenade  med  Kougl.  Lifrust- 
kammarens  samlingar. 

Ett  försök  redan  på  1860-talet  att.  återfå  dem  mötte  hos  konnn* 
gen  personligen  starkt  motstånd.  Är  1882  väcktes  inom  föreningen 
förslag  att  söka  återvinna  dem  och  med  anledning  deraf  tog  biskop 
Strömberg  frågan  om  hand,  hvarpå  dorakapitlet  anhöll  hos  KongL 
Maj:t  att  få  flytta  dem  tillbaka  till  Strengnäs,  hvilket,  sedan  ve- 
derbörande myndighet  tillstyrkt  denna  begäran  såsom  fullt  rättslig,, 
äfven  beviljades.  Sedermera  hafva  genom  biskop  Strömbergs  nit- 
älskan samt  genom  bidrag  af  honom,  lektor  Aminspn  och  brukspatron 
H.  Mannerstråle  medel  hopsamlats  för  anskaifande  af  en  snidad  häst 
med  pansar,  m.  m.,  för  att  derpå  uppsätta  hertig  Carl  Philips  rust> 
ning.  Dertill  har  äfvenledes  friherre  J.  G.  Säck  på  Bergshammar 
skänkt  en  dyrbar  sadel,  hvilken,  enligt  en  på  Bergshammar  fortgå- 
ende tradition,  fordom  tillhört  Carl  Philip  sjelf. 

De  båda  ryttarestoderna  hafva  bliMt  uppställda  bredvid  hvar- 
andra  på  Tynnelsö-grafven  i  det  s.  k.  Hessensteinska  grafkoret,  enär 
det  numera  ej  kunde  anses  lämpligt  att  ställa  dem  på  deras  fordna 
plats.  Carl  IX:s  ryttarestod  har  nemligen  ursprungligen  haft  sin 
plats  på  samma  konungs  grafraon.ument  fram  i  kyrkans  kor  och  det 
hela  oragifvits  af  ett  dyrbart  gallerverk  af  hamradt  jern  i  renässans- 
stil, hvilket  gallerverk  nu  användes  utanför  det  s.  k.  fresco-kapellet 
och  Frankska  grafkoret,  eller  de  kor,  som  äro  upplåtna  till  förenin- 
gens kyrkomuseurä.  Till  minnesvården  hörde  fordoradags  för  öfrigt 
fyra  s.  k.  himlar  med  förgylda  kronor  och  namnskiifer,  hvilka,  enligt 
drottning  Kristinas  bref  af  den  25  Juni  1649  till  biskop  Joh.  Mat- 
thipe,  blefvo  nedtagna.  Dertill  omgäfs  vården  af  tvenne  hufvudbanér 
och   30    fanor   med  de   olika  landskapernas  vapen,  hvilka  alla  blefvo 
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p&  ^rund  af  ålder,  söndrighet  och  vanprydnad  nedtagna  &r  1714  i 
enlighet  med  Kongl.  Senatens  resolution  af  samma  år. 

Den  ifrågavarande  Carl  IX: s  rustning,  ett  praktfullt  arbete,, 
framgånget  ur  Benvenuto  Cellinis  skola,  är  af  jeni,  starkt  förgyld 
och  fint  graverad  med  rika  figurframställningar.  Konungens  namn- 
skiffer C.  R.  S.  och  riksvapnet  synas  äfven  derpå.  Hästens  harnesk 
lir  i  samma  stil  och  lika  graveradt  samt  sammanhålles  i  sina  delar^ 
liksom  rustningen  i  öfrigt,  af  silfvemitar  i  form  af  lejonhufvnden. 

Hertig  Carl  Philips  rustning,  som  ock  är  af  jern  och  helt  för- 
kyld, har  förr  haft  sin  plats  på  sydvestra  korpelaren  i  Domkyrkan  i 
närheten  af  konungagrafven. 


Dopftint  firån  Vagnhärads  kyrka. 

Det  märkligaste  depositum,  föreningen  för  sitt  kyrkomusenm  p& 
sednare  tid  fått  mottaga,  är  utan  all  gensägelse  den  dopfunt,  som 
blifvit  från  Yagnhärads  kyrka  öfverlemnad.  Funten,  som  är  af  någon 
bård  sandstensart,  har  någon  längre  tid  haft  sin  plats  under  öppen 
himmel,  hvadan  den  icke  kunnat  annat  än  röna  ett  ohlidt  inflytande 
deraf^  Bilderna  å  skålens  omkrets,  ursprungligen  grundt  huggna» 
äro  också  derföre  delvis  svåruppfattliga.  Emellertid  har  det  lyckats 
n.  v.  ordföranden,  d:r  Fehr  att,  genom  träget  och  omsorgsfullt  studium 
af  densamma,  få  figurerna  återgifha,  så  att  man  jemt^relsevis  lätt 
kan  se,  livad  de  flesta  framställa.  Då  någon  likartad,  hvad  flgur- 
framställningen  heträffar,  icke,  såvidt  vi  känna,  blifvit  offentliggjord» 
meddelas  i  detta  häfte  teckningar  deraf,  å  pl.  I  sjelfva  funten  och 
å  pl.  II  relieferna  på  densamma.  Teckningaina  äro  benäget  utförda 
af  löjtnant  G.  Hellgren,  Strengnäs. 

Funten,  som  består  af  tre  delar,  fot,  mbllanstycke  och  skål» 
har  en  höjd  af  3  fot  8,5  tum,  skålens  bredd  utgör  3  fot,  3  tum» 
omkrets  10  fot  3  tum,  inre  djup  6,3  tum,  foten  med  mellanstycket 
2  fot  3,5  tum.  Foten,  som  är  rund,  afslutas  med  ett  mellanstycke» 
upptill  prydt  med  en  rundstaf.  Skålen  är  rund  med  raka  sidor» 
som  upptagas  af  en  flgurserie  i  relief  till  en  höjd  af  11,5   tum. 

Hela  figurframställningen  upptager  6  afdelningar  eller  fält,  af 
hvilka  de  flesta  begränsas  af  någon  figur  af  dekorativ  eller  symbolisk 
betydelse:  1)  Behådelsen:  engeln  och  Maria.  2)  Besökeisen:  Maria 
och  Elisabeth.  Derpå  möter  en  otydlig  figur,  hvarifrån  en  rundbåge 
utspringer  omfattande  det  ft5ljaude  feltet:  3)  Födelsen:  Maria,  barnet 
och  Joseph:  från  krubban  framsticker  ett  par  figurer,  som  möjligen 
kunna  föreställa  nosen  af  en  åsna  och  hornet  af  en  oxe.  Detta  fölt 
skiljes  från  det  följande  genom  en  byggnad,  sannolikt  föreställande 
stallet.  4)  Herdarnay  som  hålla  vakt  vid  sin  hjord:  engeln  i  skyn» 
en  stjerna,  herdame,  Maria  med  barnet,  2  får,  1  hund,  1  lock,  som 
reser   sig   upp    mot   ett  träd.     Härefter  möter  en  figur,  liknande  ett 
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^altare,  hvarpå  brinner  en  eld,  kanske  en  bild  af  Marias  boning, 
h varpå  följer  5)  Konungarnas  tillbedjan:  Maria  med  barnet  nnder  en 
rundbäge,  som  ntspringer  från  en  kolonn,  betecknande  mottag^in^- 
rummet,  samt  de  tre  vise  männen.  Den  följande  figuren,  liknande  en 
:grof,  till  hälften  af  bråten  pelare,  är  otydlig.  6)  Det  Bethlehemitiska 
harnamordetf  en  större  och  en  mindre  fignr  under  en  mndbågfe: 
Herodes,  som  gifver  en  tjenare  befallning  om  mordet,  och  slatligen 
-en  man,  vänd  från  de  förra,  hvilken  utför  befallningen,  i  det  han 
genomstinger  ett  barn  med  svärd.  Härpå  möter  en  befäst  byggnad: 
Herodis  palats,  möjligen  ock  betecknande  en  stad.  Hela  teckningen 
framställer  sålunda  en  skildring  af  de  historiska  tilldragelserna  i 
Frälsarens  barndomslif.  —  Funten  tillhör  sannolikt  1100-talet  och  är 
«ålanda  äfven,  hvad  åldern  beträffar,  bland  de  märkligare. 


Dopfunt  af  sten  ftin  VagnhfiradB  kyrka. 

I  Strengnäs  lijrkoa 


Södermanlands  Fornminnesförenings 

Syrko-Mnseum. 

■ 

(FortsåttDing.)' 
II. 

Kalkkläden  m.  m. 

N:r  20.  Kalkkläde  af  gult  siden  med  ett  kors  af  silfverspetsar, 
bredare  pä  midten  och  afsmalnande  mot  kalkklädets  kanter  samt 
prydt  med  ett  rikt  broderi  i  lägg-  eller  schattersöm  af  gnid,  silfver 
och  olika  färg«adt  silke.  Det  är  kantadt  med  en  fin  silfverspets  med 
silkestofsar  i  hörnen  och  håller  i  fyrkant  omkring  2  fot. 

Dep.  från  Nyköpings  östra  kyrka. 

21.  Kalkkläde  af  fint  hvitt  linne,  prydt  i  kanterna  af  ett 
vackert  bredt  broderi  i  schattersöm  af  gnid,  silfver  och  olika  färgadt 
silke,  framställande  14  olika  färgade  gripar  m.  m.;  Iiåller  i  fyrkant 
2,2  fot. 

Dep,  från  Nyköpings  östra  kyrka. 

22.  Kalkkläde  af  fint  hvitt  linne  med  broderi  i  schattersöm 
af  gnid,  silfver  och  olika  färgadt  silke,  framställande  på  midten  af 
sidokanterna  fläkta  örnar  samt  i  alla  hörnen  olika  vapen  med  initia- 
lerna DVB,  DVO,  DVS  och  DVB,  på  två  af  örnarna  RVB  och 
MVB  samt  på  midten  af  kalkklädet  KW  och  MW.  Det  håller  i 
fyrkant  omkring  2,6  fot. 

Dep,  från  Nyköpings  östra  kyrka, 

23.  En  kristningssärk  med  dopmössa  och  ett  bredt,  vattradt, 
blått  band.  Klädnadens  öfre  del  består  af  tre  på  längden  hopsydda 
remsor,  af  hvilka  de  yttre  äro  af  skärt  siden,  den  mellersta,  som  är 
något  bredare,  är,  liksom  den  med  silfvertrensar  prydda  enkla  dop- 
mössan, af  Ijnsrödt  siden,  som  förr  varit  prydt  med  endast  silfver- 
speti^,  men  i  en  sednare  tid  blifvit  omeradt  med  två  serdeles  väl 
broderade,  påsydda  kronor  och  en  strålande  sol  med  en  hvit  dnfva  i 
midten.  Bandet  är  prydt  med  ett  likarmadt,  i  ändarna  femflikigt, 
silfverbroderadt  kors. 

Skänk  af  fru  Erika  Kjellgren  på  StaUarkdrnen.  - 
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24.  En  bokdyoa,  Öfverdragen  af  hvitt  sidentyg  och  prydd  med 
tvenne  blomsterurnor  i  applikation.     Från  1700-talets  midt. 

25.  En  bok  dyna,  öfverdragen  af  rosigt  sidentyg. 

26.  Kalkkläde  af  hvitt  siden,  prydt  med  stiliserad  blomster- 
ranka  i  schattersöm.  I  midten  ett  altarbord  med  kalk  och  derom- 
kring  altarrand  af  bildad  i  guld  och  silfver.  Derjemte  förekomma 
tvenne  bibelspråk  och  årtalet  1734.  Klädet,  som  håller  15,3  tam  i 
fyrkant,  är  kantadt  med  gnidfrans. 

27.'  Kalkkläde  af  svart  sammet  med  broderi  i  silfver  och 
paljetter,  15  tum  i  fyrkant,  bär  årtalet  1829  och  namnet  Carolina 
Lang.     Kantadt  med  silfverspets. 

28.  Kalkkläde,  22  tum  långt  och  17  tum  bredt,  af  rödt 
sidensars,  med  guld-  och  silfverbroderi,  i  midten  I  H  S  jued  gloria 
och  derjemte  kantadt  med  en  guld-  och  silfverspets.  Från  slutet  af 
1700-talet. 

29.  Kalkkläde,    12    tum  i  fyrkant^   af  rödt  •  fasonerad  t  sldf^n, 
prydt  med  ett  kors,  broderadt  i  guld  och  silfver,  och  årtalet  1787  samt«. 
kantadt  med  guldfrans. 

N:r  24 — 29  äro  dep.  från  Eskilstuna  kyrka. 

IIL 

Antependler  m.  m. 

•  N:r  25.  Antependium  af  mycket  nött  guldtyg  med  stiliserade 
blomsterrankor  och  blommor  i  bredt  upphöjdt  silfverbroderi.  Det  är 
kantadt  med  en  rundflikig  silfverspets  och  håller  i  längd  8,5  fot 
och  i*  bredd  3,3. 

Dep.  från  Nyköpings  östra  kyrka. 

26.  Antependium,  9  fot  6  tura  långt  och  3  fot  5  tum  bredt, 
af  praktfull  hvit  sidenduk  med  broderier  i  antikiserande  mönster, 
utförda  i  applikation  och  schattersöm.  Midtpartiet  framställer  de  4 
urstiderna  och  utefter  nedre  kanten  och  båda  sidorna  äro  flerehanda 
allegoriska  figurer  framställda.     Från   sednare  hälften  af  1600talet. 

Dep.  från  Eskilstuna  kyrka. 

27.  Antependium,  11  fot  1  tum  långt  och  16  tum  bredt,  af 
guld-  och  silfverbrokad  med  dubbla  påsydda  bårder  af  guld-  och  silfver- 
fransar;  synnerligen  praktfullt  och  dyrbart.  Från  första  hälften  af 
1 700-talet. 

Dep.  från  Eskilstuna  kyrka. 

28.  Antependium,  nära  7  fot  långt  och  3  fot  4  tum  bredt,  af 
hvitt  sidentyg,  prydt  med  rika  blomster-,  rank-  och  bladornam«flit  1 
schattersöm.  Midtpartiet  har  en  i  silfver  broderad  adlig  krona  med 
årtalet  1735  och  bokstäfverna  D.  S.  E.  D.  i  stora  silfverplattor.  I 
högra  hörnet  nedtill  är  insydt  1735  D.  20  D.  C.  B.  (den  20  december?). 

Dep.  från  Sfenqvista  kyrka. 
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V. 

Kyrkokäril  m.  m. 

N:r  1.  £n  dyrbar  dopfunt  af  metall,  3  fot  6,5  tum  hög,  med 
skål,  fötter  och  underlag  sammangjutna.  Skålen,  som  upptill  har 
breda,  utvikta  kanter,  är  rund,  2  fot  8,5  tum  i  tvärmått,  något  af- 
smalnande  nedåt.  Rundt  om  henne  läses  mellan  upphöjda  ränder  i 
upphöjda  majuskler :  AVE  MARIA:  GRACIA:  PLENA  DOMINUS 
TECUM:  BENEDICTA:  TU  IN  MULIERIBUS:  ET  BENEDI- 
CTUS:  FRUCTUS:  VENTRIS:  TUI:  AMEN:  Foten  liknar  ett 
app-  och  nedvändt  fat,  hvarpå  fyra  män  i  form  af  pilastrar,  af  1  fot 
3,5   tums  höjd,  uppbära  skålen.     (I  frescokapellet.) 

Dep,  från  Domkyrkan. 

2.  Dopfunt  af  sten.  Skålen  med  rosprydda  bladomament  i 
gothisk  stil  är  invändigt  upptill  1,9  fot  bred  och  0,9  fot  djup  med 
konkav  och  genomborrad  botten.  Foten,  2  fot  3,5  tum  hög,  är  rund, 
vidgande  sig  nedåt,  upptill  fyrflikig  och  för  öfrigt  utan  prydnader. 
Skål    och   fot  höra   synbarligen  icke  tillsammans.     (I  frescokapellet.) 

Dep.  från  Domkyrkan. 

3.  En  mindre  dopskål  af  sten,  utvändigt  färglagd  och  försedd 
med  initialer  och  årtalet  1670.     (I  frescokapellet). 

Dep.  från  Eskilstuna  kyrka. 

4.  Relikskrin  (eller  kista)  af  sandsten,  hållande  i  längd  4,5 
fot,  i  bredd  1,7  fot  och  i  höjd  l,i  fot,  utom  det  massiva,  i  form  af 
ett  kroppåstak  bildade  stenlocket,  som  är  nära  1,3  fot  högt.  På 
öfre  sidan  af  sjelfva  kistan  är  uthuggen  en  aflång  fyrkantig  ränna, 
3  fot  6,3  tum  lång,  7,3  tum  bred  och  endast  4,2  tum  djup.  På 
lockets  båda  sluttande  långsidor  äro  huggna  arkader,  bestående  af 
rnndbågar,  hvilande  på  låga  kolonner  med  kapitel  af  lejonhufvuden 
och  låga,  platta  baser.  Från  kapitelen  och  mellan  rundbågarne  upp- 
stiga till  kroppåsen  öfverallt  likformiga,  sexbladiga  ornament.  Under 
hvarje  nmdbåge  sitter  på  en  kort  bädd  en  glorieprydd  bild  med  bok 
i  venstra  handen,  på  ena  sidan  Petrus  med  dubbelnyckel  i  högra 
handen  jemte  tre  andra  bilder,  alla  med  tonsur,  på  motsatta  sidan 
fyra  dylika  bilder,  af  hvilka  den,  som  sitter  midt  emot  Petrus,  är 
skallig  och  har  lockar  ofvanom  öronen;  alla  bildernas  drägter  äro 
olika  draperade.  På  den  ena  gafveln  sitter  Maria  med  barnet  på 
sitt  venstra  knä,  på  den  andra  Frälsaren  med  korsprydd  gloria  och 
bok  i  venstra  handen;  den  högra  håller  han  välsignande  uppåt  med 
två  finger  uppsträckta.  —  Tillhör  utan  tvifvel  1100-talet.  Något 
liknande  arbete  i  sten  är  ej  käudt  från  hela  norden.  Afbildad  pl.  II 
i  haft  II.     (I  frescokapellet.) 

Dep.  från  Härads  kyrka. 

5.  Rundt  dopfat  af  messing,  upptill  1  fot  7,5  tum  i  genom- 
skärning,   med   bcbådelsen    i    drifvet  arbete   pä  midten  af  botten  och 


der  omkring  tva  ringar  med  inskrifter  Utan  någon  mening,  den  yttre 
med  orden  REKOR  DE  IGI  SCAL,  upprepade  sex  gånger,  den  inre 
med  samma  meningslösa  ord,  upprepade  fem  gånger.  Tyskt  arbete. 
—  (Detta  liksom  de  följande  föremålen  förvaras,  der  ej  serskildt 
ställe  namnes,  bland  den  allmänna  samlingen  i  Frankska  grafkoret.) 
Dep.  från  Vagnhärads  kyrka, 

6.  Sexkantig  pixis  af  förgyld  koppar  utan  fot  och  med  sex- 
kantigt  spetsigt  lock,  prydt  med  glob  och  kors. 

Dep.  från  allm.  läroverket  i  Strengnäs, 

7.  Rund  pixis  med  platt  botten  och  kupollock,  af  koppar  raed 
utnött  förgyllning.  Såväl  dosau  som  locket  har  inskriften  EGO  SUM 
PANIS  VIVVS.  Locket,  inuti  hvilket  man  ännu  kan  se  lammet 
med  segerfanan,  har  i  en  senare  tid.blifvit  genomst^impadt  ocb 
pixrden  förvandlad  till  sparbössa. 

Skänk  af  häradshöfding  Ä.  F.  Ekevall 

8.  Pixislock  i  trattlik  tornforra  af  förgyld  koppar,  har  på  öfre 
randen  i  majuskler  inskriften:  EGO  SUM  PANIS  VIVUS.  På 
nedre  kanten  förekommer  en  lika  lydande  med  tillägget:  OL:  DE  C — 

[(qui  do  c)0(e)L(o)DE(8)C(endi)]  -|«. 
Dep.  från  Vester-Hanninge  kyrka. 

9.  Pixis  af  förgyld  koppar  i  form  af  en  tornlik  göthisk  bygg- 
nad på  fot  med  skifva  i  åttpass.  På  foten  finnas  två  vapensköldar 
och  en  inskrift  i  minuskler:  Katerina  gilkins  dottir.  Sköldarna  äro 
trekantiga  med  bngtiga  sidor.  Den  ena  har  å  det  från  höger  gående 
bältet  3  sju-uddiga  stjernor  i  rödt  tsilt,  de  båda  andra  fälten  hvita;  den 
andra,  som  är  klufven  och  med  röda  falt,  har  i  högra  öfverkanten  en 
upp-  och  nedvänd  sparre  och  å  den  venstra  delen  2  öfver  hvarandra 
stående  liljor. 

Dep.  från  Ärila  kyrka. 

10.  Rökelsekar  af  brons  i  romansk  stil  med  ett  kors  öfverst 
på  locket. 

Dep.  från  Österåkeis  kyrka. 

* 

11.  Rökelsekar  i  romansk    stil,    öfverst   prydt   med  en  dnfva. 
Dep.  från  allm.  läroverket  i  Strengjiäs. 

12.  Rökelsekar  af  brons  i  göthisk  stil,  utan  fot  och  med 
spetsigt  lock. 

Dep.  från  Gåsinge  kyrka. 

13.  Foten  till  en  moustrans  af  förgyld  koppar  med  inskriften 
i  minuskler:  Jhesus  avtem  transiens  per  medium  illorura  ibat. 

Dep.  från  Södertelje  kyrka. 

14.  Kors  af  ekträ,  nära  1,9  fot  högt,  belagdt  med  plattor  i 
emalj  på  koppar  (gropemalj).     Några  plattor  saknas.     På  framsidan 
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ses  i  relief  Kristus  på  korset  med  konungakrona,  öppna  ögon,  rakt 
utsträckta  armar  och  fötterna  stående  på  en  platt  samt  fUstade  livar 
för  sig.  På  baksidan  ses  Kristus  som  verldsdomare  samt  de  fyra 
evangelisternas  symboler.  Äfveu  der  saknas  plattor.  —  Nederrhenskt 
arbete  från  1100-  eller  början  af  1200-talet.  Serdeles  dyrbart. 
Dep.  från  Ärila  kyrka, 

15.  Mindre  kors  af  messing  med  Kristusbild  af  förgyld  brons. 
Från  Vårfruberga  klosterruiner  enligt  uppgift. 

Skänk  af  framl.  godsegaren  A.  SöderhoUz. 

16.  Mindre  kors  af  messing  med  Kristusbild  af  förgyld  brons. 
Dep,  från  Y.  Enhömajcyrka. 

17.  Mindre,  stående  kors  af  trä  med  Kristusbild  af  förgyld, 
pressad  messing. 

Skänk  af  B.  A—n. 

18.  Svart  kors  med  förgyld  Kristusbild  af  trä. 
Dep.  från  Y.  Enkörna  kyrka. 

19.  Ett  enkelt  timglas/ 
Dep.  från  Y.  Enkörna  kyrka. 

20.  Ljuskrona,  bildad  af  en  låg  cylinder  af  jernbleck,  genom- 
stampad  med  iigurer  och  inskrift.  Botten  är  bildad  af  två  hvarandra 
korsande  ribbor  af  jeru bleck,  pil  hvilka  sitta  två  höga  stift  för  ljus 
samt  ofvauom  stiften  två  runda  hylsor  för  ljusens  fasthållande. 
Från  medeltiden. 

Dep.  från  Bogstxi  kyrka. 

21.  Ljuskrona  af  jernbleck,  bestående  af  tre  låga  cylindrar 
öfver  hvarandra,  stödda  och  sammanhållna  af  lodräta  jemblecksribbor. 
På  cylindrame  finnas  uppstående  liljeformiga  ornament  och  nedhän- 
gande bladprydnader.  På  botten  sitter  ett  enda  högt  stift  for  ett 
stort  ljus  och  inom  andra  cylindern  en  rund  hylsa  för  ljusets  fast- 
hållande.    Från  medeltiden. 

Dep.  från  Eskilstuna  kyrka. 

22.  En  stor,  starkt  jernbeslagen  och  mycket  tung  kista  i  två 
afdelningar,  urholkad  ur  en  enda  ekstam  och  ännu  i  seduare 'tider 
ända  intill  1869  använd  såsom  kyrkokista  till  förvaring  af  värde- 
papper-och  kyrkosilfver. 

Dep.  från  Eskilstuna  kyrka. 

23.  Ett  genombrutet  jemgaller  med  vapensköldar  och  hvarje- 
handa  andra  prydnader. 

Dep.  från  Domkyrkan. 

24.  Kristusbild  med  ledade  armar  af  legeradt  tenn,  1,4  fot 
hög,  fästad  vid  ett  träkors. 

Dep.  från  Mariefreds  kyrka. 
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25  och  26.     Två  kyrkohåfvar,  den  ene  med  en  vid  skaftet  fäst 
kopparplåt  med  målade  figurer. 
Dep.  från  Domkyrkan. 

27 — 29.     Tre  kyrkohåfvar,  bland  dem  en  med  silfverholk. 
Dep.  från  Södertelje  kyrka. 

30.  Kortskaftad  och  väl  broderad  håf  med  årtalet  1643. 
Dep.  från   Utö  kyrka. 

31.  Rökelsekar  af  brons. 
Dep.  från  Mariefreds  kyrka. 

32.  Grönmålad  s.  k.  kyrkstöt»  omkring  11  fot  lång,  med  be- 
slag i  nedre  och  en  långskaftad  bjellra  i  öfre  ändan. 

Dep.  från  Lerbäcks  kyrka  i  Nerike. 

33.  Förgyldt   timglas  med  fyra  till  en  del  skadade  glas,  fäst 
vid    en    rödmålad,    1,9    fot  hög  jernten,  på  h vilken  sitter  ett  genom 
bratet  bladornament  med   sköld    ntan   vapen    och    med    adlig  krona. 
På  en  liten  plåt  nedtill  står  årtalet  1704. 

Dep.  från  Barbo  kyrka. 

34  och  35.  Två  ovala  lampetter  af  drifven  försilfrad  plåt, 
något  öfver  2  fot  höga  samt  ofvanpå  prydda  med  hvar  sin  friberrliga 
krona.  I  kanterna  finnas  stora  bladomament,  och  på  de  infogade 
fyrkantiga  midtstyckena  ses  kyrkor  m.  m.     Ljuspiporna  saknas. 

Dep.  från  Barbo  kyrka. 

36.  Dopfat  af  pressad  raessing,  1,5  fot  i  genomskärning  upp- 
till. På  botten  är  framstäldt  Adams  och  Evas  fördrifvande  ur  para- 
diset m.  m.     Tyskt  arbete. 

Dep.  från  Bar f va  kyrka. 

37.  Dopfunt  af  sten:  Skålen,  bägarlik  och  utvändigt  prydd 
med  bandlika  slingornament,  är  invändigt  1  fot  8,5  tura  bred  och  8,7 
tum  djup  med  konkav  och  genomborrad  botten.  Foten,  äfven  denna 
lodrätt  genomborrad,  är  rund,  vidgar  sig  nedåt  och  är  upptill  prydd 
af  rundstaf  med  repornament.  Hela  höjden  är  tre  fot.  Tillhör  lik- 
som den  följande  sannolikt  1200-talet.     (I  frescokapellet.) 

Dep,  från  Flens  kyrka. 

38.  En  i  botten  konkav  och  genomborrad  dopfuntskål  utan 
fot,  invändigt  1,6  fot  bred  och  7,5  tura  djup,  utvändigt  prydd  med 
likadana  oniamont  som  fö^-egående.     (T  frescokapellet.) 

Dep.  från  Lilla  Mellösa  kyrka. 

39.  Solvisare,  af  sten,  2,7  fot  hög,  rund  och  temligen  tjock, 
med  tre  afsatser  vidgande  sig  nedåt.  På  öfre  ytan  är  en  temligen 
grund  fördjupning,  i  hvilken  den  lösa  stenskifva,  som  utgör  sjelfva 
timvisaren,  är  inpassad;  i  dess  fyra  hörn  stå  siffrorna  1.  7.  4.  8. 
(T  frescokapellet.) 

Dq).  från  Stujtomta  kyrka. 
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40.  Dopfunt  af  sten,  med  bägarlik  skål  och  rund  fot,  hvilken 
upptill  prydes  af  en  rundstaf  med  repornament  ^ch  nedtill  slutande 
i  en  fyrkantig  attisk  bas.  Tillhör  sannolikt  1100-talet.  Afbildad  i 
häftet  II  pl.  II.     (I  frescokapellet.) 

Dep.  från  Härads  hyrka. 

41.  En  mycket  liten  kyrkohåf  af  urblekt,  Iju^t  och  blommigt 
damast  med  smala  silfverspetsar.  Det  nära  4  fot  långa  skaftet  med 
en  knapp  i  ena  ändan  är  vackert  inlagdt  med  runda  och  trekantiga 
perlemorbitar  inom  fina  metallornater. 

Dep.  från  Öfver-Selö  kyrka. 

42.  Ett  rökelsekar  af  brons  i  romansk  stil,  öfverst  prydt 
med  ett  kors. 

43.  Ett  timglas  af  messing  med  fyra  glas. 

44.  En  sexsidig  låda  af  trä,  öfverdragen  med  läder  och  jern- 
beslagen.     Hvarje  sida  håller  i  bredd  nära  4,5  tum  och  i  höjd  4. 

N:r  42 — 44  dep.  från  Sköldinge  kyrka, 

45.  En  Öppen  trälåda  med  numera  blott  två  mindre  ljuspipor 
af  jernbleck  i  behåll,  tydligen  använd  att  sätta  brinnande  ljus  uti 
ocb  sannolikt  fordom  begagnad  vid  kyrkliga  processioner,  enär  den 
synes  hafva  varit  uppburen  af  en  i  bottnen  fästad  staf,  hvadan  den 
torde  hafva  utgjort  öfre  delen  af  en  »Ijus-staf».  På  yttersidorna 
äro  inskurna  dels  koncentriska,  dels  ornerade  cirklar  samt  två  skilderier 
i  konturteckning,  det  ena  framställande  tre  roenniskor  hotfullt  om- 
gifvande  den  fjerde;  det  andra  en  dylik  figur,  möjligen  föreställande 
döden,   nedböjande   en  annan.     Sannolikt  ett  arbete  från  medeltiden. 

Dep.  från  Y.  Selö  kyrka. 

46.  En  pixis  af  förgyld  koppar,  hvars  nedra  del  liknar  en 
kalk  med  sin  fot  och  locket  en  kupol  med  torn,  hvarpå  förmodligen 
stått    ett  kors.     Höjden   är  nära   1,5  fot.     Den  sexsidiga  foten  har 

följande   inskrift  i  majuskler:  ^  NO(bi)S  GUM  PEOLE  PIA  BE- 

NEDICAT  VIRGO  MARIA. 

Dep.  från  Husby  Rekarne  kyrka. 

47.  Dopfunt  af  sandsten  med  rund  fot,  mellanstycke,  of  van 
prydt  med  en  rundstaf  samt  platt  bägarlik  skål, ,  håller  i  höjd  3  fot 
8,5  tum;  skålens  bredd  utgör  3  fot  3  tum,  inre  djup  6,3  tum.  Skå- 
lens sidor  upptagas  af  figurteckningar  i  relief,  11,5  tum  höga,  fram- 
stal]^de  i  skilda  fält:  1)  bebådelsen,  2)  besökeisen,  3)  Jesu  födelse, 
4)  herdania  som  hålla  vakt  vid  sin  hjord,  5)  konungarnas  tillbedjan, 
6)  Bethlehemitiska  barnamordet.  Sannolikt  från  1100-talet.  — Full- 
ständigare beskrifven  sid.  15  och  afbildad  i  detta  häfte  pl.  I  och  II. 
(I  frescokapellet.) 

Dep.  från  Vagnhärads  kyrka. 
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VJ. 

Roggeanum  eller  biskop  Korts  kammare  med  derati 

förvarade  saker. 

Detta  rnm,  som  af  ålder  kallats  »Korts  bönkammare»,  har  upp- 
låtits   till    förvaring    af  serskildt  sådana  saker,  som   tillhört  biskop 
Conrad    Rogge    eller   som  bära  hans  namn,  hvarjemte  några  andra 
smärre  samtida  föremål  blifvit  der  förvarade.     Det  är  beläget  ytterst 
i  vester  af  den  äldre  delen  af  kyrkan  och  utgör  det  öfre  af  de  tvenne 
lika  stora  sidorum,  som  stöta  intill  det  s.  k.  frescokapellet.    Det  har 
en  höjd  af  8  fot  och  en  bredd  af  endast  10,5  fot  och  upplyses  af  en 
liten  spetsbågig  fönsteröppning  åt  söder  samt  betäckes  af  ett  tunn- 
hvalf,  som  hvilar  på  vederlag  i  öster  och  vester.    I  sidomurarne  äro 
fördjupade    sittplatser   af  6  fots    längd    och  4  fots  höjd.     En  liten 
öppning,  försedd  med  galler,  leder  från  den  mellersta  sittplatsen  iu  i 
sidokapellet.     Möjligen   kan   här   hafva  varit  en  serskild  biktplats. 
En  egen  trappingåug  leder  numera  hitin  fhån  kyrkan  genom  det  ur- 
sprungliga, smala  hörntornet,  som   här  delvis  är  bibehållet  —  en  af 
de  fk  rester,  som  återstå  af  de  fyra  hörntorn,  hvarmed  kyrkan  i  sin 
ursprungliga  form    varit  försedd.     Förr  kunde  man  endast  hitkomma 
öfver  kyrkans  takhvalf,  hvarifrån  man  nedsteg  i  det  ofvan  det  vestra 
kapellet  och  Korts  kammare  belägna  rummet,  och  härifrån  åter  kom 
man  ned  dels  på  en  murad  trappa,  dels  på  en  stege.     Med  sitt  un- 
dangömda, svåråtkomliga  läge  har  rummet  tydligen  under  äldre  tider 
haft   en    säregen    bestämmelse.     Traditionen   säger   ock,   at^  biskop 
Kort  —  denne  märklige,   lärde,    kraftfulle  och  mäktige  bisp  —  hit 
dragit  sig  undan  till  arbete  och  bön,  men  att  han  tillika  visste  att, 
genom  den  åt  kyrkan  vettande  lilla  öppningen,  hafva  öga  och  öra  på 
huru  de  i  kyrkan  tjenstgörande  förrättade  sitt  värf. 

Bland  de  här  förvarade  föremål  märkas  främst: 

1.  Conrad  Bagges  eller  biskop  Korts  tofflor.  Denna  fotbe- 
klädnad är  af  tjockt,  gult  satin  och  så  hög,  att  den  når  upp  till 
fotleden  samt  tillsnöres  på  sidan.  Den  är  fodrad  med  mjukt,  säm- 
skadt,  rödt  skinn.  Sulan,  af  15  m.  m.  tjocklek,  är  af  kork  med 
framskjutande  rand  och  öfverdragen  med  rödt  hjortskinn  samt  af- 
smalnar  fram  emot  stortåns  plats.  Derifrån  löper  ett  rödt  midtband 
upp  öfver  tyget  och  ofvaniå*ån  löpa  korsvisa  förgreningar  deraf  ned 
till  sulan.  Dessa  band  äro  af  siciliansk  tillverkning,  omerade  med 
små  lejon  och  spiralformiga  prydnader,  väfda  i  guld. 

Ehuru  denna  fotbeklädnad  namnes  efter  Conrad  Rogge,  såsom 
dess  siste  innehafvare,  anses  den  icke  hafva  tillhört  honom  popon- 
ligen,  utan  åtföljt  den  biskopliga  skruden  och  funnits  redan  före  hans 
tid.  Enligt  Charles  de  Linas*  »L'histoire  du  Travail  å  Texposition 
univer^elle  å  Paris  de  1867»,  kan  den  icke  härstamma  från  yngre 
tid  än  13:de  århundradet.  Detta  stöder  han  derpå,  att  den  fotbe- 
klädnad,   som    tillhört   biskopen    af  Commiqges    Bertrand    de  L'isle 
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Joardain  (lOdd^^-lldO)  och  8om  förvaras  i  S:t  Bertrands  gamla 
kathedral  (Haot-Garonne),  har  samma  snitt  som  denna  och  snöres 
likaledes  p&  sidan;  att  den  korsformiga  bandprydnaden,  upptagen  i 
12: te  ärhnndradet,  icke  förekommer  efter  det  14:de  och  att  redan  vid 
slutet  af  13:de  århundradet,  om  icke  fbrut,  sådant  sicilianskt  arbete, 
som  dera  förekommer,  upphört  att  tillverkas.  —  £tt  högst  sällsynt 
arbeta  inom  denna  gren  af  arkeologien. 

På  den  ena  skon  saknas  korksulan  med  sin  ytterbeklädnad. 
Anledningen  dertill  anger  traditionen  som  följer.  Drottning  Kristina 
hade  vid  sin  afresa  till  Rom,  sedan  hon  nedlagt  sin  krona,  begärt  af 
domkapitlet  att  få  medtaga  dessa  skor;  men  ehuru  hon  fått  bestänidt 
afslag  derpå,  hade  hon  vetat  tillfredsställa  sin  åtrå  derefter  på  det 
sätt,  att  hon  genom  en  sig  tillgifveo  person  låtit  taga  ett  stycke 
deraf  —  den  sula  som  fattas. 

Exponerade  på  verldsutställningen  i  Paris  1867,  blefvo  de  för 
sin  sällsynthet  och  dyrbarhet  prisbelönta.  De  finnas  afbildade  i 
Sveriges  Historia  af  Montelius,  Hildebrand  m.  fl.,  d.  II  p.  396. 

Dep.  från  Domkyrkan, 

2.  EU  par  till  hiskopsskrud  höi'ande  skor.  Dessa  påminna  till 
formen  om  ]>Korts  tofflor]>,  men  äro  fullt  spetsiga  och  ej  fullt  så 
höga  som  dessa.  Liksom  dessa  snöras  de  på  sidan,  hafva  en  längd 
af  10  tum  och  en  höjd  af  4,5  tum.  Tyget  ^r  af  groft  linne  med  in- 
väfdt  mönster  af  grönt  ylle.  Sulan  är  af  läder  och  innantill  äro  de 
fodrade  med  skinn.     Ej  yngre  än  1400-talet. 

D^.  från  Domkyrkan. 

3.  EU  mindre  aUarskåp  med  flygeldörrar.  Midtpartiet  fram- 
stftller  Gud' Fader  (?)  och  jungfru  Maria  under  en  baldakin  i  gothisk 
stil.  Derunder  tvenne  manliga  figurer,  en  med  lam  och  en  med  bok  i 
hand  samt  på  sidorna  sex  qvinnofigurer  med  kronor,  af  hvilka  man 
kan  urskilja  S:a  Barbara,  Magdalena,  Helena  och  Catharina.  Flygel- 
dörrarnas  innansidor  upptagas  af  de  12  apostlarna,  6  å  h vardera  sidan. 
Alla  bilderna  äro  snidade.  Dörramas  yttersidor  prydas  af  numera 
nästan  utplånade  målningar.    (Upptaget  under  n:r  11,  afd.  IV  haft.  V.) 

Dep.  från  Toresunda  kyrka. 

4.  EU  lUet  altarskåp,  3  fot  högt,  framställande  i  snidade  bil- 
der nedtagningen  från  korset:  Kristus  med  töraekronan,  Joseph  af 
Arimathia  och  Nikodemus  under  en  baldakin  i  rundbågsstil.  Flygel- 
dörrarna  hafva  en  bild  hvardera.  (Upptaget  under  n:r  55,  afd.  IV 
haft.  V.) 

Dep.  från  Äspö  kyrka. 

5 — 17.  Dessutom  förvaras  här  åtskilliga  kyrkosaker,  förut 
jemväl  upptagna  under  n;r  63 — 71,  a^^d.  IV  h.  V,  nemligen  en  Maria- 
bild, en  bild  af  Paulus  med  svärd  och  bok,  en  grupp  af  3  manliga 
och  5  qvinliga  bilder,   en   mindre  tafla  med  en  målad  englabild,  tvä 
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fragment  af  äldre  Grip-  och  Sture-vapnen,  två  fragment  af  en  koratols 
sidostycken,  det  ena  utvisande  en  del  af  Eogge vapnet,  och  sidostycke 
af  en  korstol.  Derjemte  finnes  här  Eoggevapnet,  måladt  på  plåt 
(frän  sednaste  tid)  och  derunder  Strengnäs  vapen,  korslagdt  svärd 
och  nyckel,  snidade,  samt  vid  ingången  till  det  lilla  tomrammet  3 
manliga,  snidade  bilder. 

18.  Slutligen  förvaras  ock  i  Roggeanum  ett  exemplar  af  det 
af  Conrad  Kogge  för  Strengnäs  stift  anskafi^ade  Missale  Strengnense 
och  flere  handskrifter ,  dels  skrifha  af  Rogge  sjelf,  dels  inköpta  af 
honom  under  hans  vistelse  i.ti  Italien. 

Anmärkji,  MUsale  Strengnense  i  stor  foUo  har  Bogge  låtit  trycka  i 
170  exemplar  genom  boktryckaren  Bartholomseus  Gothanus  i  Lybeck  är  1487. 
Detta  exemplar,  som  hår  förvaras,  bar  Bynbarligen  varit  flitigt  begagnadt  i 
Strengnäs  domkyrka  p&  katholicismens  sista  tid  och  år  det  fallstandiifaate 
nf  de  kända  exemplaren.  Ett  mycket  defekt  exemplar,  tillhörigt  K.  blblio- 
theket,  har  öfverbibliotbekarien  6.  E.  Klemming  låtit  genom  fotografiering 
efter  Strengniisexemplaret  kompletteia,  hvarvid  han  välvilligt  låtit  genom 
textning  fylla  de  luckor,  som  funnits  i  det  sistnämnda. 

C.  Högget  ha  ndgkrif t  samling.  Handskrifterna  äro  dels  skrifna  af  Roggc 
sjelf  under  den  tid  af  6  år  (1466 — 1460),  då  han  studerade  i  Perugia  i  Italien 
och  der  förvärfvade  sig  juris-doktorsgraden,  dels  af  honom  der  inköpta. 
Under  nämnda  tid  skref  han  sig  Roggo.  Så  t.  ex.,  bar  han  på  inre  sidan 
af  första  permen  på  ett  vackert  handskrifvet  och  i  Italien  inköpt  exepaplar 
af  DLnctantii  institutiones  adversus  gentesD  med  sin  egen  prydliga  handstil 
skrifvit:  DHunc  lactancium  emi  Ego  Conradus  Roggo  in  Almo  studio  perusino 
a  quodam  scriptore  famulo  domini  Jobannis  petruzii  de  monte  sperello 
legum  doctoris  famosissimj  pro  quinque  ducatis  in  quinternis  quem  postea 
lignri  feci  pro  medio  ducato  Anno  Domini  MCGCCLX  de  mense  decembris>. 
Häraf  visar  sig,  att  ett  enkelt  band  af  lädcrbekl.ädda  träpärmar  betingade 
ett  pris  af  en  tiondedel  af  de    då  för  tideu  dyrbara  handskrifternas  värde. 

—  En  del  af  handskrifterna  synes,  om  man  får  döma  af  en  slutanteckning 
i  folianten  n:r  8,  hafva  varit  ämnad  åt  domkyrkan  i  det  stift,  han  då  till- 
hörde, eller  Upsala  stift.  Flere  arbeten  äro  vanligast  sammanbundna  i  ett 
band.  FoUanterna  n:r  3  och  8  samt  quarten  n:r  16  äro  skrifna  med  hans 
vackra  handstil  och  i  folianterna  2  och  7  röja  många  uppsatser  hans  hand. 
Kantanteckningar  och  rubriker  af  honom  finnas  i  de  flesta.  —  En  del  af 
dessa  förvaras  i  Roggennum,  de  öfriga  i  Domkyrkans  afdelning  i  f.  stifta- 
nu  läroverksbibliolheket.  Samtliga  handskrifterna  äro  förtecknade  och  till 
innehållet  beskrifna  af  //.  Aniinson  i  supplementhäftet  till  DHibliotheca 
templi  cathedralis  StrengnesenslsD,  pag.  III — LIX. 

Conrad  Bogges  vaperi.  Vanligast  uppgifves  att  C.  Bogge,  af 
hvad  anledning  vet  man  ej,  begagnade  Kyhlevapnet,  soip  i  det  när- 
maste liknar  det  af  Rogge  begagnade:  tva  korslagda,  röda  horn  i 
blått  fält.  Detta  antagande  är  dock  påtagligen  origtigt.  I  i>Horo- 
logium  sapientiae  sanctaej)  —  en  af  Rogges  efterlemnade  handskrifter 

—  har  han  sjelf  tecknat  sitt  vapen  i  rödt.  Äfven  i  ett  handskrifvet 
exemplar  af  Lactantius  förekommer  det,  på  det  af  honom  byggda 
biskopshusets  vestra  gafvel,  på  hans  grafsten  i  Domkyrkan,  på  en 
messhake  från  Vansö  kyrka,  bland  målningarna  i  Flöda  kyrka  m.  fl. 
ställen.  På  sistnämnda  ställe  äro  hornen  tecknade  röda  i  blått  falt. 
Det  består   af  två  uppåt  öppna  horn,  som  nära  spetsarna  äro  nedåt 
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korslagda.     Så  ock  Kyhlevapet.    Men  då  hornen  på  Kyhlevapnet  äro 
sltöom  dryckeshorn  spetsiga  nedtill,  äro  de  på  Rogge vapnet  det  icke, 
utan  ursvarfvade  såsom  innn stycken  på  de  bockhorn,  som  fordom  och 
ända  in  i  sednare  tid  varit  af  vallhjon  begagnade.    Eoggevapuet  har 
ock.     tvenne  bandprydnader  på  hvardera  hornet,  hvilket  Kyhlevapnet 
saknar.     Någon    gemenskap    med  de  Hornska  ätternas  vapen,  såsom 
äfven  blifvit  antaget,  har  det  ej  heller.    Som  Rogge  härstammade  från 
en   ansedd  och  förmögen  patricisk  köpmannaslägt  i  Tyskland  —  hans 
fader  Cort  Rogge  hade  inflyttat  till  StockhoUn  från  Westphalen,  hans 
moder,  Dorothea  Horn,  var  dotter  af  en  Hans  Horn,  som  ock  synes 
hafva  varit  af   tysk  härkomst  —  kan  han  hafva  upptagit  såsom  va- 
pen ett  af  någondera  af  dessa  begagnadt  köpmannamärke.    Sannolikast 
är     dock,  att  han  sjelf  antagit  vapnet,  sedan  han  blifvit  biskop,  och 
att    han    då    antagit   två    korslagda    vallhorn y  -livilka   väl  må  anses 
lämpliga  för  en  kyrkans  Öfverherde. 

Om  i  Södermanland  och  Nerike  änna  fortlefvande  sägner  rörande 
denne  märklige  biskop,  se  haft.  V  p.  110—112  och  H,  Hofhei-g: 
»Nerikes  gamla  minnen»,  p.  231,  232. 
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Folkvisor. 

(Fortsättniog.) 
Tillägg  till  tolk  visan  nrr  7  med  melodi  i  första  häftet,  sidan  32. 

Sven  Svanelivit. 
1. 

Sven  Svanehvit  rider  sig  den  vägen  fram, 
Så  mötte  der  honom  en  vallareman: 
Och  hör  du,  vallarman,  hvad  jag  nn  säger  dig, 
Kan  du  väl  de  spörsmål,  som  jag  spörjer  dig? 

2. 

Nog  kan  jag  de  spörsmål,  som  du  spörjer  mig, 
Om  inte  de  äro  för  underlig  (vridelig?), 
Jag  hafver  nu  ^gått  en  väg  så  svår. 
Och  jag  hafver  tjenat  på  konungens  gård. 

3. 

Hvad  är  väl  trindare  än  trindaste  hjul, 
Och  hvilka  äro  de  fagraste  djur? 
Hvarthän  här  den  väg,  som  är  bredast, 
Och  hvar  ligger  menniskan  som  ledast? 

4. 

Solen  är  trindare  än  trindaste  hjul, 
Englarne  äro  de  fagraste  djur, 
Till  helvetet  är  vägen  som  bredast. 
Och  der  ligger  menniskan  som  ledast. 

5. 

Hvar  har  väl  solen  sitt  säte  och  sin  rund? 
Hvar  kan  väl  linnas  de  fagraste  djur? 
Hvarthän  flyga  svalorna  om  hösten? 
Hvartut  ligga  döder  mans  fötter? 
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6. 

I  öster  har  solen  sitt  säte  och  sin  rnnd, 
I  hiininelen  finnas  de  fagraste  djnr, 
Åt  söder  flyga  svalorna  om  hösten, 
Åt  söder  ligga  döder  mans  fötter. 

7. 

Hvem  är  det,  soro  bygger  den  bredaste  bro, 
Och  hvar  går  fisken  som  stridast  i  flod? 
Och  hvem  är  h vitare  än  sviinan, 
Och  hvem  ropar  högre  än  tranan? 

8. 

Jo,  isen  han  bygger  den  bredaste  bro, 
Derander  går  fisken  som  stridast  i  flod, 
Englarne  äro  hvitare  än  svanan, 
Och  åskan  ropar  högre  än  tranan. 

9. 

Hvad  är  väl  svartare  än  svartasto  kol? 
Harn  långt  är  det  väl  mellan  himmel  och  Jord? 
Hvad  är  väl  hvitare  än  h vitaste  hvitt? 
Hvad  väg  går  väl  dagen  framåt  till  natt? 

• 

10. 

Synden  är  svartare  än  svartaste  kol, 

Ett  ögonkast  det  är  mellan  himmel  och  jord, 

Englar  äro  hvitare  än  hvitaste  hvitt. 

Och  från  öster  går  vägen  från  dag  och  till  natt. 

II. 

Hvad  är  väl  sötare  än  sötaste  sött? 
Hvad  är  väl  fetare  än  fetaste  fett? 
.Hvad  är  det  för  land,  der  ondt  icke  fins? 
Hvad  är  det -för  land,  der  godt  icke  fins? 

12. 

Sömnen  är  sötare  än  sötaste  sött, 
Jorden  är  fetare  än  fetaste  fett. 
Himlen  är  landet,  der  ondt  icke  fins, 
Helvetet  är  landet,  der  godt  icke  fins. 

Denna  folkvisa  är  npptecknad  af  metallarbetaren  G.  Ericsson  i 
Oillberga    och    Lista    socknar  inom   Yester  Rekame  härad,  der  hon 
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ännu   sj  unges,   äfven  på  det  ovanliga  sättet,  att  k  varannan  vers  har 
en  något  olika  melodi,  således  ett  slags  vexelsång. 

Samma  folkvisa  förekommer  hos  Geijer  ocb  Afzelins  (n:r  45, 
nya  npplagan  n:r  39)  med  tre  verser  i  början  och  en  i  slutet,  som 
saknas  i  vår.  Af  de  öfriga  verserna  har  vår  folkvisa  fem  mer  än 
den  förra  och  innehåller  åtta  nya  gåtor,  af  hvilka  de  flesta  återfinnas 
i  våra  redan  tryckta  gåtor  under  n:r  63,  73,  198,  199  och  232, 
hvilket  väl  torde  bevisa,  att  denna  vår  folkvisa  redan  tidigt  haft  en 
vidsträckt  spridning  i  våra  bygder.  Sista  versen  i  den  ofvan  nämnda 
folkvisan  n:r  45  lyder  så: 

De  drucko  i  dagar,  de  drucko  i  tre: 
Och  vet  du  allt  detta,  så  vet  du  väl  mer. 
Sven  Svanehvit  tog  gullrinj,'ar  utaf  sin  hand. 
Dem  månde  han  gifva  den  vallareman. 


Tillägg  till  folkvisan  n:r  17  med  melodi  i  andra  häftet,  sid.  20. 

Vedergällningren* 
1. 

Om  alla  berg  och  backar  de  voro  ntaf  gnid. 
Allt  vatten  vore  vändt  uti  vin, 
Allt  detta  så  ville  jag  gifva  åt  dig, 
Om  du  vore  kärestan  min. 

2. 

Och  är  det  ditt  allvar,  som  du  siiger  mig. 
Att  du  häller  mig  så  kär, 
Så  rider  du  hem  på  min  faders  gård 
Ocli  mig  med  äran  begär. 

3. 

I  går  jag  var  på  din  faders  ^ård. 

Der  svarades  kort  ett  nej. 

Kan  icke  skön  jungfrun  ta  råd  af  sig  sjelf 

Och  fara  af  landet  med  mig. 

4. 

Hvad.  skulle  jag  taga  råd  af  mig  sjelf 
Och  fara  af  landet  med  dig? 
Och  när  som  vi  kommit  till  främmande  land, 
Så  torde  du  svika  mig. 
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5. 

Hvad,  skulle  jag  kunna  besvika  dig? 
Du  sköna  och  älskliga  barn! 
Du  «*lr  ju  en  jungfru  dt^  fagraste, 
Soin  finnes  på  konungens  gård. 

6. 

Och  riddarn  tog  jungfrun  i  snöhvita  hand 
Och  satte  på  gångaren  grå, 
Se*n  rider  han  sig  öfver  sjuniilaskog, 
Innan  de  någon  rast  kunde  få. 

7. 

Och  jungfrun  hon  plockade  löf  utaf  lind 
Och  gjorde  en  bädd  af  dem, 
Se'n  sofvo  de  sött  på  h varandras  arm, 
Tills  solen  högt  öfver  dem  sken. 

8. 

Och  alla  små  foglar,  i  lunden  satt. 
De  qyittrade  hvar  på  sin  qvist, 
Men  lyssnande  jungfrun  stod  sorgsen  opp, 
Hon  hade  sin  ära  bortmist. 

9. 

Och  riddarn  drog  handsken  af  handen  så  fin. 
Slog  jungfrun  på  rosende  kind: 
Du  aldrig  skall  följa  en  riddare  af  land, 
Förrän  du  har  pröfvat  hans  sinn'. 

10. 

Gud  gifve,  jag  lefde  den  dagen  så  god, 
Då  jag  öfvervunnit  min  harm. 
Och  jag  finge  se  dig  på  kryckor  gå 
Och  vara  båd'  usel  och  arm  I 

11. 

Gud  gifve,  jag  lefde  den  dagen  så  visst. 
Då  jag  öfvervunnit  min  nöd. 
Och  jag  finge  se  dig  båd'  lamer  och  blind 
Och  bedja  mig  om  an  bit  bröd! 

12. 

Jt\,  nog  får  du  lefva  den  dagen  så  god. 
Då  du  öfvervinner  din  harm, 
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Men  ej  far  do  se  mig  pi  krjckor  gm 
Och  van  bad'  uel  och  am. 

16. 

Och  nog  f^  dn  lefra  den  dagen  så  visst. 
Dä  dn  öfvenrinner  din  nod. 
Men  ej  far  dn  se  mig  bad'  lamer  och  blind 
Och  tigga  dig  om  en  bit  bröd. 

14. 

När  arena  sjn  voro  lidna  till  slnt. 

Och  hon  öfvenrnnnit  sin  nöd. 

Den  riddaren  såg  hon  båd*  lytter  och  arm, 

Han  tiggde  en  liten  bit  bröd. 

15. 

Statt  npp,  statt  npp,  mina  söner  tvä. 
Och  gif  eder  fader  vin! 
Jag  minnes  så  väl,  som  det  virit  i  går. 
Då  han  var  kärasten  min. 

16. 

Statt  npp,  statt  npp,  mina  söner  två. 
Och  g^f  eder  fader  bröd! 
Jag  minnes  så  väl,  som  det  varit  i  går, 
Då  han  svek  kärestan  sin. 

17. 

Hennes  fader  han  drar  sitt  förgyllande  svärd 
Och  hagger  hans  hafvud  af: 
Och  är  det  en  sanning,  som  da  hafver  sagt, 
Visst  gråter  du  öfver  hans  död. 

18. 

Ej  kan  jag  mer  gråta,  ej  kan  jag  mer  le, 
Ack,  gerna  jag  gräte  blod; 
Ty  vännen  den  ende,  som  jag  hållit  kär, 
Han  h vilar  i  kolsvartan  jord. 

Denna  folkvisa  är  upptecknad  af  metallarbetaren  G.  Ericsson  i 
Länna  socken,  der  hon  ännu  sjnnges. 
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N:r  38. 

Den  underbara  harpan. 

A. 

« 

1. 

Och  systeren  talte  till  systeren  så: 

Helst  om  sommartid^ — 
Och  låtoin  088  nu  till  sjöastrand  gå. 

Min  ädla  ros,  springer  hon  nt  så  hvit! 

2. 

Den  yngsta  sprang  före  och  glimmade  som'gall, 

Helst  ora  sommartid  — 
Den  äldsta  kom  efter,  var  svart  som  mull. 

Min  ädla  ros,  springer  hon  ut  så  hvfl! 

3. 

Den  yngsta  sprang  före,  var  hvit  som  en  sol. 

Helst  om  sommartid  — 
Den  äldsta  kom  efter,  var  svart  som  jord. 

Min  ädla  ros,  springer  hon  ut  så  hvitl 

• 

4. 

Den  yngsta  sprang  före  och  satte  sig  på  sten, 

Helst  om  sommartid  — 
Den  äldsta  kom  efter,  sköt  henne  ned  i  ström. 

Min  ädla  ros,  springer  hon  ut  så  hvit! 

f). 

Och  kära  min  syster,  du  hjelp  mig  på  land, 

Hejst  om  sommartid  — 
Så  skall  du  nu  få  mitt  röda  guldband. 

Min  ädla  ros,  springer  hon  ut  så  hvit! 

6. 

Behåll,  behåll  ditt  röda  guldband, 

Helst  om  sommartid  — 
Men  aldrig  jag  hjelper  upp  dig  på  land. 

Min  ädla  ros,  springer  hön  ut  sä  hvit! 
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Och  kära  min  syster,  du  hjelp  mig  på  ö, 

Helst  om  sommartid  — 
Rå  skall  da  nu  få  min  guldkrona  röd. 

Min  ädla  ros,  springer*  hon  ut  så  hvit! 

8. 

Behåll,  behåll  din  guldkrona  röd, 

Helst  om  sommartid  — 
Men  aldrig  jag^hjelper  upp  dig  på  ö. 

Min  ädla  ros,  spriqger  hon  ut  så  hvit! 

.  9. 

Och  kära  min  syster,  du  hjelp  mig  på  strand, 

Helst  om  sommartid  — 
Så  skall  du  nu  få  min  fåsteman. 

Min  ädla  ros,  springer  hon  ut  så  hvit! 

10. 

Din  fästeman  t^iger  jag  nog  ändå, 

Helst  om  sommartid  — 
Men  aldrig  skall  dn  pä  jorden  mer  gå. 

Min  ädla  ros,  springer  .hon  ut  så  hvit! 

11. 

Det  bodde  en  spelman  der  invid  strand. 

Helst  om  sommartid  — 
Så  fick  han  der  se,  hvar  liket  det  sam. 

Min  ädla  ros,  springer  hon  ut  så  hvit! 


12. 

Han  spelte  på  strängen  den  fiirste : 

Helst  om  sommartid  — 
Jag  tror  det  är  brudens  syster. 

Min  ädla  ros,  springer  hon  ut  så  hvit! 

13. 

Han  spelte  på  strängen  den  andra: 

Helst  om  sommartid   — 
Och  bruden  hon  sitter  förbannad. 

Min  ädla  ros,  springer  hon  ut  så  hvi(  1 
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14. 

Han  spelte  på  strängen  den  tredje: 

Helst  om  sommartid  — 
Och  bruden  sprang  af  i  midjan. 

Min  ädla  ros,  springer  hon  ut  sä  hvit! 


B. 

1. 

Det  bodde  en  herre  pä  Uddevalla  ö, 

Blåser  k«illt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Han  hade  två  döttrar,  och  vackra  voro  de. 
Blåser  kallt,  kallt^  väder  ifrån  sjön. 

2. 

Z)HT  Sliteta  htm  sade  till  den  yngsta  alltså: 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

I  dag  »kola  vi  till  tvättestenen  gå. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

3. 

I  dag  kan  jag  gerna  till  tvättestenen  gå. 
Blåser  kallt, -kallt  väder  ifrån  sjön  — 

För  i  morgon  så  skall  mitt  bröllop  stå. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

4. 

Den  yngsta  gick  före  med  ntkammadt  hår. 
Blåser  kallt,  kallt  ^äder  ifrån  sjön  — 
Den  äldsta  gick  efter  med  tu  falska  råd. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

» . 
5. 

Den  äldsta  hon  skuffade  den  yngsta  uti: 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 
O,  kära  min  syster,  livad  har  jag  gjort  mot  iig! 
.Ölåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

6. 

O,  kära  min  syster!  du  hjelp  mig  på  ö, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

§å  vill  jag  dig  gifva  min  guldkrona  röd. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 


36 


7. 

Din  gnidkrona  röd  den  tager  jag  ändå. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Men  aldrig  skall  du  på  denna  ön  gä. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

8. 

O,  kära  min  syster!  da  hjelp  mig  på  land, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Och  dig  vill  jag  gifva  min  kära  fasteman. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

9. 

Din  kära  fästeman  den  tager  jag  ändå, 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Men  aldrig'(  skall  da  uppå  land  mera  gå. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

10. 

O,  kära  min  syster  I  du  lyelp  mig  på  bro. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Och  dig  vill  jag  gifva  mina  sölfspända  skor. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

'    11. 

Dina  sölfspända  skor  dem  tager  jag  ändå. 
Blåser  kallt,  kallt  väder,  ifrån  sjön  — 

Men  aldrig  skall  da  nppå  bro  mera  gå. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

12. 

Så  kom  der  en  sjömani  seglande  i  hamn. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Han  tog  sköna  jungfrun,  bar  henne  i  land. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

13. 

Och  kroppen  den  gjorde  han  en  harpa  ataf, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön   — 

Och  bröstet  det  gjorde  han  harpoläte  af. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön.  • 

14. 

Han  tog  den  jungfruns  guldgula  hår, 

Blåser  kallt,  kjillt  väder  ifrån  sjön  — 

Och  gjorde  sig  harposträngar  derpå. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 
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15. 

Se'n  gångar  han  sig  på  konungens  gård,* 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Och  frågar,  om  spelman  behöfves  i  år. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

16. 

Ja,  spelmän  behöfvas,  om  det  än  vore  sjn, 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

I  morgon  min  äldsta  dotter  skall  stå  bråd. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

17. 

Vid  första  slaget,  han  på  harpan  slog, 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Så  bleknade  brnden  under  guldkronan  röd. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

*      18. 

I  dag  sitter  jag  under  guldkronan  röd, 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön   — 
I  morgen'  jag  ligger  på  helvetets  glöd. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

* 

19. 

Vid  andra  slaget,  han  på  harpan  slog, 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Så  darrade  brnden  och  föll  under  bord. 
Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 

20. 

Vid  tredje  slaget,  han  på  harpan  slog, 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön  — 

Så  togo  de  ^bruden  och  lade  på  bår. 

Blåser  kallt,  kallt  väder  ifrån  sjön. 


C. 

1. 

Och  systeren  sade  till  systern  alltså: 
Na  gå  vi  och  tvätta  vårt  guldgula  hår. 
För  Danemark  ligger  så  vida. 
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2. 

Och  uär  som  de  komriio  till  stranden  ned, 
Så  skuffade  den  äldsta  den  yngsta  uti. 
Allt  spm  de  ro  med  de  åror. 

3. 

O,  kära  min  syster!  dn  hjelp  mig  pä  ö, 
Så  vill  jag  dig  gifva  min  galdkrona  röd. 
För  Danemark  ligger  så  vida. 

4. 

Din  galdkrona  röd  den  tager  jag  ändå, 
Men  aldrig  skall  da  på  gröna  jorden  gå. 
Allt  som  de  ro  med  de  åror. 

5. 

O,  kära  min  syster!  d^  hjelp  mig  på  land, 
Så  skall  du  få  ega  min  kära  fästeman. 
För  Danemark  ligger  sa  vida. 

6.  . 

Din  kära  fästeman  den  Uiger  jag  ändå,' . 
Men  aldrig  skall  da  på  gröna  landet  gå. 
Allt  som  de  ro  med  de  åror. 

7. 

O,  kära  min  syster!  du  hélsa  till  min  faf, 
I  hafsdjupet  är  na  min  bröllopssal:     * 
För  Danemark  ligger  så  vida, 

8. 

O,  kära  min  syster!  dn  helsa  till  min  mor, 
I  hafsdjupet  är  nu  min  brudestol. 
Allt  som  de  ro  med  de  åror. 

9. 

Och  kära  min  syster!  du  helsa  till  min  vän, 
I  hafsdjupet  redes  min  brndesäng. 
För  Danemark  ligger  så  vida. 
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10. 

Vid  första  slag,  han  på  guldlmrpan  slog, 
I>eii  bruden  hon  satt  i  brudestoln  och  log. 
För  Danemark  ligger  så  vida. 

11. 

Vid  andra  slaget,  då  guldharpan  lät, 
Den  bruden  hon  satt  i  brudestoln  och  grät. 
Allt  som  de  ro  med  de  åror. 

12. 

Vid  tredje  ljudet,  som  guldharpau  gaf, 
Så  dånade  bruden  i  brudestolen  af. 
För  Daneuiark  ligger  så  vida. 

13. 

Vid  fjerde  slaget,  då  guldharpan  ljöd, 
Satt  bruden  i  brudestol  och  var  död. 
Allt  som  de  ro  med  de  åror. 

14. 

Guds  englar  tog'  vård  om  den  drunknades  lik; 
Men  fiskaren  (spel juan nen,  necken)  nappade  af  bruden  livar  flik. 
För  Danemark  ligger  så  vida. 

Den  första^  af  ofvanstående  tre  varianter  (A  med  melodi)  är 
upptecknad  i  Strengnästrakten  af  litteratören  Emil  Öberg,  de  två 
öfriga  (B  och  C)  af  metallarbetaren  G.  Ericsson,  den  ena  (B)  i  Ham- 
marby socken,  den  andra  (C)  i  Länna  socken,  och  sjungas  dessa  båda 
äiinn.  I  uppteckningarna  A  och  C  saknas  de  i  uppteckningen  B 
förekommande  vorserna  13 — 16,  i  hvilka  spelmannen  eller  fiskaren 
eller  necken  af  den  dränkta  jungfruns  kropp  bildar  en  harpa,  med 
h vilken  han  uppträder  på  konungens  gård  och  spelar  ihjel  den  grymma 
systern  vid  hennes  förmälning  mod  den  af  henne  dränkta  systerns 
fästman. 

Samma  folkvisa  förekommer  hos  Geijer  och  Afzelius  dels, i  n:r 
17  nnder  öfverskriften  »Den  underbara  harpan»,  dels  i  n:r  69  under 
öfverskriften  »De  två  systrarna».  I  den  nya  upplagan  har  R.  Berg- 
ström med  allt  skäl  sammanix)rt  dem  begge  under  samma  n:r  16, 
enär  den  senare  icke  är  annat  än  en  variant  till  den  förra.  I  Arwids- 
sons  fornsånger  (2:  n:r  99)  under  öfverskriften  »De  två  systrarna» 
namnes  icke  alls  någon  harpa.  Alla  omqväden  äro  olika.  Anmärk- 
ningsvärdt  är  dock,  att  då  vår  uppteckning  C  har  i  hvaranmin  vers 
om/exlande  enkla  omqväden,  samma  båda  omqväden  förekomma  i 
sam  ra  verser  i  en  finsk  folkvisa,  se  Geijer  och  Afzelius,  gamla 
upplagan  3:  sid.  22,  den  nya  II,  sid.  76. 
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39. 

Svinaherden. 

A. 

1. 

Och  svinaherden  satt  pä  tnfvan  och  sang, 

.  Sjnng  fallala  lallala  la  la  la  la  — 
Uau  önska'  sköna  jungfrun  uti  sin  famn. 
Sjung  fallala  lallala  lallala  la  la  la  la. 

2. 

Och  detta  hörde  ormen,  bak'  busken  han  låg: 
Sjung  fallala  lallala  la  la  la  la  — 

Jag  vet  väl  hvilken  lycka,  soin  står  i  din  håg. 
Sjung  fallala  lallala  lallala  la  la  la  la. 


B. 

1. 

Och  svinaherden  satt  på  eu  kulle  och  sang, 

Faralla-rallarej  — 
Han  önska'  kungadottern  uti  sin  famn. 

Farallalej ! 

2. 

Men  bäst  som  han  satt  der  och  tralla'  och  sang, 
Faralla-rallarej    —  •• 

Så  kom  kungadottern  springande  fram. 
Farallalej ! 

3. 

Först  kysste  hon  honom  på  munnen  så  röd, 

Faralla-rallarej  — 
Och  då  låg  han  der,  som  vore  han  död. 

Farallalej  I 

4. 

Se^n  tog  hon  honom  i  snöhvitan  hand, 

Faralla-rallarej  — 
Och  då  låg  han  still', -som  han  varit  i  band. 

Farallalej ! 
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5. 

Och  får  jag  ej  vara  till  freds  (i  fred)  för  dig, 

Faralla-rallarej  — 
Så  går  jag  till  kungen  ocb  klagar  på  dig. 

Farallalej ! 

6. 

Om  morgonen  bittida,  förr*n  dagen  blef  ljus, 

Faralla-rallarej  — 
Svinherden  han  ståndar  i  konungens  hus. 

Farallalej ! 

7. 

Svinherden  är  här  och  khigar  på  dig, 

Faralla-nillarej  — 
Att  ej  han  får  vara  till  freds  för  dig. 

Farallalej  1 

8. 

Jag  icke  så  mycket  har  vid  honom  rört, 

Faralla-rallarej  — 
Först  kysste  jag  honom  på  munnen  så  röd. 

Farallalej ! 

9. 

Se'n  tog  jag  honom  i  hans  snöhvita  hand, 

Faralla-rallarej!  — 
Och  då  låg  han  still',  som  han   varit  i  band. 

Farallalej ! 

10. 

Svinherden  tog  af  sig  sin  gamla  rock, 

Faralla-rallarej  — 
Och  breda  gnldgaloner  der  innanföre  satt. 

Farallalej !  n 

11. 

Svinherden  tog  af  sig  sin  gamla  hatt,    - 

Faralla-rallarej !  — 
Och  röda  guldkronan  derunder  satt. 

Farallalej ! 

12. 

Svinherden  tog  af  sina  utslitna  skor, 
Faralla-rallarej   — 
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Och  stora  sölfspänneu  mot  golfvet  de  slog*. 
Farallalej ! 

13. 

Och  viljen  I  sedan  veta  mitt  namn, 

Faralla-rallarej  — 
Så  är  jag  en  kangason  från  Engeland. 

Farallalej ! 

14. 

Och  är  du  en  kungason  från  Engeland, 

Faralla-rallarej!  — 
Så  skall  du  fk  blitVa  min  dotters  man. 

Farallalej ! 

Den  första  folkvisan  (A)  med  melodi  och  endast  två  verser  är 
upptecknad  af  litteratören  Emil  Öberg  på  Strengnäs  'Tosterö,  den 
andra  (B)  af  metallarbetaren  G.  Ericsson  i  Barfva  och  Ärila  socknar, 
der  hon  ännu  sjunges. 

Bland  Arwidssons  fornsånger  förekommer  under  öfverskriften 
DPehr  svinaherden  samma  folkvisa  i  två  uppteckningar  (2:  n:r  104  A 
och  B),  den  ena  med  46,  den  andra  med  endast  7  verser.  I  vår 
uppteckning  B  saknas  den  i  uppteckningen  B  förekommande  andra 
versen,  som  med  ringa  förändring  finnes  äfven  hos  Arwidsson,  Dennes 
ocli  vår  melodi  hafva  tycke  af  hvarandra. 


40. 

Jungfru  Margreta. 


Och  jungfru  Margreta  satt  och  sydde  guld  på  skinn. 
Och  dagarue  de  voro  så  långa, 
Hon  kastade  saxen  i  röda  guldskrin, 
Så  att  det  klang  bland  guldringar  många. 
Så  lönligt  bar  hon  sorgen. 


Och  har  du  aflat  barn  med  din  yngsta  buresven, 
Och  det  är  dig  så  litet  till  fromma, 
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Så  res  då  din  väg  och  koin  aldrig  igen, 
Du  må  ej  mer  för  inina  ögOD  koiuina. 
Så  löniigt  bar  bon  sorgen. 

Han  satte  henne  in  i  det  mörkaste  rum, 
Och  ierför-  satt'  han  låsena  många, 
Och  så  förbjöd  han  fruar,  och  så  förbjöd  han  mör, 
Att  ingen  in  till  henne  skull'  få  gånga. 
.  Så  löniigt  bar  hon  sorgen. 


Och  jag,  som  skulle  vara  liennes  hufvud  och  försvar, 
Jag  ville  henne  inte  bedröfva; 
Och  du,  som  skulle  vara  hennes  huldaste  far. 
Du  skulle  lifvet  från  henne  röfva. 
Så  löniigt  bar  hon  sol*gen. 

Detta  fragment  med  melodi  är  upptecknadt  af  litteratören  Einil 
Öberg  i  Åkers  socken.  Enligt  hans  uppfattning  var  Margreta  en 
trolofvad  jungfru,  som  råkat  i  olycka  för  siu  yngsta  buresven,  medan 
hennes  fästman,  en  prins,  vistades  i  främmande  land.  Då  hennes 
fader  fick  veta  förhållandet,  läste  han  in  henne  i  ett  mörkt  rum,  der 
hon  dog,  ensam  och  öfvergifven,  efter  att  hafva  gifvit  lifvet  åt  ett 
barn.  I  vår  sista  vers  klagar  den  hemkomne  prinsen  öfver  sin 
trolofvades  hårda  öde  och  hennes  faders  grymhet.  Helt  visst  har 
denna  vår  folkvisa  blifvit  ombildad  i  en  sednare  tid. 

Samma  gamla  folkvisa  förekommer  hos  Geijer  och  Afzelius 
under  öfverskriften  DStolts  Margreta»  (i  första  upplagan  2:  n:r  48 
och  i  BiEanget  2:  sid.  223  samt  i  andra  upplagan  n:r  42,  1  och  2) 
samt  hos  Arwldsson  under  öfverskriften  »Herr  Peder  och  Fru  Mar- 
gretaD  (1:  n:r  59).  Enligt  dessa  uppteckningar  var  Margreta  gift 
och  råkade  i  olycka  för  sin  bnresven,  medan  hennes  man  var  stadd 
på  en  färd  till  Eom.  Då  han  oförmodadt  kom  hem,  begärde  och 
erhöll  den  otrogna  makan  tillstånd  att  besöka  sin  fader,  hvilken  hon 
föregaf  vara  sjuk.  Men  fadern,,  af  henne  sjelf  underrättad  om  hennes 
brott,  bLef  vred  och  inspärrade  henne  i  ett  mörkt  hus,  der  hon  dog, 
öfvergifven  af  alla,  eft^r  att  hafva  gifvit  lifvet  åt  ett  barn  eller  åt 
Bönerna  två. 

De  i  ofvan  nämnda  Bihanget  sid.  223  förekommande  två  sist^i 
verserna   hafva   måhända   gifvit   någon  anledning  till  vår  sista  vers. 
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41. 

Kärleksvisa. 

För  dig  jag  ville  väga 

Min  Igerteblod  så  röd^  så  röd, 

Om  da  na  ville  blifva  ^        ^ 

Min  lilla  fåstemö. 

Denna  folkvisa   med  melodi  är  upptecknad  af  litteratören  Emil 
Oberg  i  Landa  socken. 


42. 

Kärleks  visa. 

Dina  ögon  de  äro  som  demanter, 

I  gald  de  glindra  må, 

Och  som  de  klara  stjernor 

På  himlahvalfvet  blå.  ^ 

Om  jag  dig  finge  ega, 

Stor  fröjd  jag  både  då, 

Men  jag  är  allt  för  ringa, 

Det  kan  jag  väl  förstå. 

Denna  folkvisa  med  melodi  är  upptecknad  af  litteratören   £mil 
Öberg  i  Lunda  socken. 


43. 

Kärleksvisa. 

• 

Stundom  jag  i  lunden  går, 
Suckar,  ängslas,  gråter, 
Tänker  på  de  forna  dar, 
Som  aldrig  komma  åter. 

Text  och  melodi  äro  upptecknade  i  Lunda  socken  af  litteratören 
Emil  Öberg. 


44. 

Danslek. 

1. 


En  fattig  euka  går  och   vandrar 
Med  många  döttrar  och  ingen  måg. 
Hon  som  andra. 
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2. 

Men  jag  skall  skaifa  mig  uiåg  i  år, 
En  fager  ungersven  med  galdgnlt  hår, 
Jag  som  andra. 

^  3. 

Till  eder,  ångers  ven,  jag  månde  gå, 
Ty  ni  är  kommen  till  edra  år, 
Ni  som  andra. 

4. 

Och  vill  ni  na  min  skön  dotter  ha, 
Så  stig  då  upp  och  ge  henne  ja. 
Ni  som  andra. 

Och  tag  min  dotter  i  snöhvit  hand 
Och  drag  med  henne  till  annat  land,  ' 

Ni  som  andra. 

6. 

Och  se  på  dotter  minTripp-Annett, 
Na  har  hon  fkit  den,  hon  älskar  nient, 
Hon  som  andra. 

7. 

Och  se  på  magen  min,  han  dansar  bra. 
Na  har  han  fått  den,  som  han  vill  ha, 
Han  som  andra. 

8. 

Och  ingefära  och^  pepparrot  I 
Tag  na  din  gumma  och  far  din  kos, 
Du  som  andra! 

Denna  danslek  med  melodi  är  upptecknad  i  Kila  socken  af 
fröken  Amelie  Ringstrand.  H:m  förekommer  äfven  bland  Arwidssons 
fomsånger  (del.  3,  sid.  172,  173)  i  två  uppteckningar  med  olika 
melodier  och  endast  två  verser.  En  utförligai^  med  <innan  melodi 
Hirekommer  i  samma  del  sid.  199 — 201. 


Tillägg: 

Sist  bland  melodierna  i  slutet  af  detta  häfte  ilr  intagen  tredje 
melodien  till  folkvisan  n:r  34,  som  af  brist  på  utrymme  icke  kunde 
intagas  i  Qerde  häftet. 


Ordspråk 

från  Åkers  och  Öster-Rekarne  härader. 

(Fortsättning  irAo  femte  håftet  sid.  73—77.) 

Allt  förgår,  men  ärll(g)t  står. 

Allting  ä  go(d)t,  sora  slutar  go(d)t. 

Allting  ä  nytti(g)t  i  sinom  ti(d). 

Allting  ä  svårt  i  början. 

Alla  frägär:  hva(d)  väger  han;  men  ingen  frägär  lrva(d)  kan  han? 

Alla  tankar  kommer  inte  i  säkken. 

Alla  vill  herrar  vara,  men  iagen  vill  säkken  bära. 

Apä  blir  apä,  har  ha  sej  må  skapa. 

Arga  hun(d)är  Ukr  rifvi(t)  skinn.  ^ 

Arvingen  tykker  allt](d)  att  den  rike  lefver  för  länge. 

Bara  a  e  gn(d)s  gåva,  ikke  oss  te  plåga. 

Barn  ä  tokar,  säjer  likstä  (bästa)  sanninga. 

Bek  (beck)  å  tjära  ä  bå(t)smans  ära. 

Bekymra  vill  ha  höga  tak. 

Bon(d)en  flötter  (flyttar)  inte  bo,  nt-a(n)  te  förlora  e  ko. 

Bra  sak  berömmer  sej  sjelv. 

Bytta  kan  förr  få  lokk,  än  lokk  få  bytta. 

Bättre  bevara,  än  beklaga. 

Bättre  forslug,  än  e(f)terslug. 

Bättre  neka,  än  illa.  lova. 

Bättre  släppa  e(f)ter  en  bit,  än  mista  hela  stykket. 

Be  brakar  i  brö(d),  sen  märra  ä  dö(d). 

De  en  hör,  de  glöms,  men  de  en  ritar  opp,  de  göms. 

De  en  inte  förstår,  gör  en  ingen  håg. 

De  en  lovar  illa,  blir  värre  när'n  ska  hålla  öl  (ord). 

De  går  lätt  te  dansa,  när  lykkä  spelar. 

De  hus  ä'nte  uta(n)  kval,  der  tuppen  kaklär  åhöna  gal. 

De  magen  har,  så  har'n,  å  får  han  mir,  så  tar'n. 

De  man  börjar  i  Gu(d)s  namn,  går  säkert  fram. 

Do  ska  varii  stark  rygg  te  å  bära  go(d)ä  dagar. 

De  som  en  gör,  när'n  ä  full,  får  n  plikta  för,  när*n  blir  nykter. 
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De  som  går  nn(ä)a(n)  föi*  ögo,  går  og  un(d)a(n)  för  miniie(t). 

De   som  inte  angår  en,  8ka'n  inte  lägga  sej  i,  så  slippern  be- 
sväre(t)  te  å  ta  sej  nr'e. 

De  som-  ä  sag(d)t,  kan  a1(d)ri(g)  bli  osag(d)t. 

De  ä  bättre  te  ha  pengar  te  torgs,  än  te  köpa  mjöle(t)  hos  borgs. 

De  ä  bättra  te  ha  åvun(dX  än  ynksamhet. 

De  ä  bättre   te   köpa   de  som  ä  bäst,  än  de  som  brnkäs  mest. 

De  ä  bättre  te  spara  ve  brädda,  än  ve  bottna. 

De  ä  dumt  te  dra  strå  för  gamlä  kattur. 

De  ä  dåli(g)  råtta,  som  inte  har  mir  än  ett  hål. 

De  ä  e  go(d)   tröst   för   den    ftUtige,  att  de  fins  fler   åv  sam- 
ma sort. 

De  ä  för  sent  te  stänga  baren,  se'n  fågeln  ä  ntflngen. 

De  ä  go(d)f  folk  i  alla  stugiir :  när  di  ger  en  bit  brö(d)  i  den 
ena  stnga,  så  tar  di'n  i  den  <irä  (andra). 

Do  ä  ingen  slug,  som  inte  kan  bota  kalvar. 

De  ä'nte  (inte)  alla  herrar,  som  ha  höga  hattar  å  grå  hästar  å 
gala  västar. 

De  ä'nte  farli(g)t,  bara  en  inte  ä^  rädd. 

De  ä'nte  go(d)t  te  sjunga  tyska  för  den,  som  inte  kan. 

De   ll'nte   nå'n   nö(d)   me(d)  den,  som  har  skinnpäls,  träskor  å 
barkbrö(d):  han  slipper  bå(de)  frysa  å  svälta. 

De  ä'nte  nå'u  olykkä,  att  dé'nte  ä  n  an  lykkä  me(d). 

De  älite  så  hett  i  helvite,  att  de'nte  röker  värre. 

De  ä  lätt  te  skära  bre(d)ä  remmar  iir  an(d)rä8  hn(d). 

De  ä  min(d)re  konst  te  å  skaffa,  än  te  ta  vara  på  de'n  hai*. 

De  ä  någe  dant  i  mors    skåp:    dörra   går  inte  igen  för  trasur. 

De  ä  skillnä(d)  på  löss  å  åkerhöns,  fast  di  ä  grå  begge  två. 

De  ä.  så  dags  te  sparka  imot,  när  oke(t)  en  gång  ä  på  halsen. 

i)e  ä  ti(d)s  nokk  te  ta  åv  sej  hatten,  när'n  t"år  si  herrn. 

Den  drunknar  inte,  som  ska  hänga. 

Den  ene  prosten  offrar  inte  gerna  för  den  a(nd)re. 

Den  ene  tiggarn  sir'allti(d)  8ne(d)t  på  den  a(nd)re. 

Den  enes  vinst  ä  den  a(nd)res  skade. 

Den  gråter  inte  guU,  som  al(d)ri(g)  havi  någe  guU. 

Den  känner  bäst,  som  sko  klämmer. 

Den   late   har  hel(g)da(g)  hvar  da(g),  men  hel(g)da(ge)n  ä  den 
toraäste  da(ge)n. 

Den  rike  äter  hva(d)'n  vill,  den  fattige  hva(d)'n  har. 

Den   som    al(d)ri(g)  talar  tok,  han  al(d)ri(g)  heller  talar  klokt. 

Den  som  bor  närmast  körka(n),  kommer  oftast  sist  dit. 

Den  som  får  in  ett  finger,  vill  gernä  ha  in  hela  näven. 

Den  som  ger  en  så  för  ett  ämbär,  han  slipar  inte  uta(n)  vatten. 

Den  som  ger  snart,  ger  dubbelt. 

Den  som  gernä  vill  sjunga,  får  allti(d)  visa. 

Den  som  gifter  sej  för  guUe,  han  får  ofta  trulle. 
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Den  8om  går  på  kalas  nta(D)  kniv,  förlorar  mången  go(d)-bit, 
men   den   Bom    har  bä(de)  kniv  å  8ki(d),  den  vill  di*nte  så  gema  si. 

Den  som  gömmer  te  natten,  han  gömmer  åt  katten. 

Den  som  har  bnken  te  sin  gud,  han  har  inga  ro,  annat  än 
när'n  ä  sjuk. 

Den  som  har  e  vakker  kärring  å  e  hvit  märr,  han  har*nte  ro 
hvarken   natt   eller   dag.     (Den  sednare  blir  nemligen  lätt  smutsig.) 

Den  som  har  långt  te  hovs,  har  långt  te  sorgs. 

Den  som  har  tä  ätä,  när^n  blir  hangmger,  han  svälter  inte  ihjäl. 

Den  som  har  tomä  kista,  har'ntenåge  te  mista. 

Den  som  har  ätä  på  bole  och  går  tom  derifrå(n),  han  bar  sej 
Bjelv  te  å  skylla. 

Den  som  hjelper  en  vän  i  hans  nö(d),  han  har  sju  stora  6yn(d)er 
förlåtna  å  knipptals  åv  di  små. 

Den  som  ingenting  vet,  har  ingenting  te  träta  om. 

Den  som  int«  blnn(d)ä  kan,  blir  ingen  rigti(g)  styresman. 

Den  som  inte  godt  vill  göra,  har  mången  rävkrok  te  torebärä. 

Den  som  inte  kan  någe,  när'n  ä  tjngi  år,  han  lär  sej  al(d)n(g) 
någe;  den  som  inte  ä  någe  när'ii  ä  tretti  år,  han  blir'nt6  någe,  å 
den  som  inte  har  någe,  när'n  blir  förti  år,  han  får  a](d)ri(g)  någe. 

Den  som  inte  sir  me  halva  öga,  sir  int«  någe  alls. 

Den  som  inte  vill  göra  sej  mö(d)ä,  han  får  allti(d)  on(d)t 
om  fo(d)ä. 

Den  som  inte  vill  ha  nå'n  möda,  han  får  al(d)ri(g)  heller  de  höga. 

Den  som  inte  vågar  någe,  den  vinner  inte  någe. 

Den  som  inte  ä  syn  värd,ll'nte  nå(g)rä  pengar  värd. 

Den  som  lofvär  lätt,  bedrager  lätt. 

Den  som  lofvär  run(d)t,  plär  hållä  tunt. 

Den  som  lätter  (låter)  trampa  sej  på  tå(r)na,  a  spottU  sej  i 
syna,  å  stikkä  sej  i  näsa  me  e  syl,  2^an  har'nte  någe  sinne. 

Den  som  någe  kan,  tar  sej  allti(d)  fram. 

Den  som  river  skinned  åv  gröten,  han  kommer  int«  i  Gu(d)8  rike. 

Den  som  sist  kommer,  han  får  allti(d)  sitta  illa. 

Den  som  ska'  fösa  an(d)rä,  han  ska'  knnnä  springa  sjelv. 

Den  som  ska'  me(d)  nlva  ätä,  han  får  åg  (med)  ulva  tjntn. 

Den  som  snålt  ger,  bör  åg  snålt  få. 

Den  som  ständi(g)t  spar,  han  åg  ständi(g)t  har. 

Den  "som  tar  sej  sjelv  fram,  han  slipper  båd'  heder  å  skam. 

Den  som  tar  åt  sig  mir  än  han  tål,  han  gör  e  för  snålhets  sknjl. 

Den  som  tiger,  han  samtykker. 

Den  som  tror  att  må(ne)a  ä  gjold  åv  ost,  han  kan  tro  allting. 

Den  som  tiggar,»  ge r'n te  så  gernä, 

Den  som  vill   ha  äggt(t),  ska   lätta  (låta)  höna(n)  kvädä  först. 

Den  som  vill  leva  länge  å  väl,  ska'  ätä  å  drikkä  me(d)  mått 
å  skäl;  men  8väljer'n  å  tuggar'n  inte  väl,  så  kan  en  snarligen 
gå  ihjäl. 
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Deii  som  vill  lära  någe  å  bli  n&ge  å  få  någe,  han  får  inte 
sova   te  rö(d)ä  sola. 

Den  som  ä  enögd,  sir  mir  än  den,  som  har  tv&  ögen* 

Den  som  ä  slajen  te  en  slant,  blir  al(d)ri(g)  nån  daler. 

Den  som  ä  spak,  har  ögen  båd'  fram  å  bak. 

Den  som  ä  åveD(afand)-8Juk,  tror  allti(d),  att  han  fått  minst. 

Den  som  äter  brö(d)  te  ärtvällingen,  han  vare  fÖrbannä(d). 

Den  som  äter  mykke  kål,  han  får  stor  buk  å  stnalä  ben.' 

Den  som  äter,  så'n.  ligger- i  bakvärk  tri  gånger  nm  da'n,  han 
sir   al(d)ri(g)  sin  helsoda(g). 

Der  ingen  åklagare  ä',  faller  ingen  dom. 

Der  mycke  tas,  blir  stora  hål. 

Di  stora  känner  hvarann,  di  små  klämmer  hvarann. 

Di  ä'nte  alla  kokkär,  som  ha  långa  knivar. 

Diss  flera  tokar,  diss  mera  prat. 

Dö(d)  hun(d)  biter  inte. 

E  flngä  (1.  svala)  gör  ingen  sommar. 

E(f)ter  kodö(d)  blir'n  fattiger,  e(Oter  kärringdö(d)  blir'n  ■rik(e)r. 

El(d)  å  vatten  ä  go(d)ä  drängar,  men  dåliga  herrar. 

El(d)n  ä  en  fa(r)ligr  gäst,  för  han  skonär  ej  vagga  en  gång, 
men  de  gör  tjyven. 

En  da(g)s  iiinderingär  ä  ofta  så  go(d)ä'  som  sju  dars  arbete. 

En  i%r'nte   någe   ata(n)  besvär,  inte  en  gång  levän(d)e  ikorrär. 

En  go(d)  granne  ä  en  go(d)  mor(g)on. 

En  go(d)  hn8bon(d)e  går  först  opp  å  sist  i  säng. 

En  kan  göra  allt  hva(d)  en  vill,  bara  en  bjuger  till. 

En  kan  inte  allt,  men  konsta  ä'nte  tång  te  å  bära. 

En  klen  kar(l)  lönar  de  sej  inte  te  vara  arg  för. 

En  ska'nte  ta  den  frusna  te  maka  på  el(d)n  å  inte  den  svaltne 
te  laga  te  kok  å  inte  den  torstugä  te  laga  te  brygd. 

En  tjyf  ä  den  som  stjäl,  men  den  ä  ofta  inte  stort  bättre,  som 
sitt  mister. 

En  tok  fräger  mir  än  en  klok  kan  svara  på. 

En  tok  vill  allti(d)  högre  än  vinga  bär. 

En  tåligr  kar(l)  ä  bättre  än  en  starkr. 

En  ang  kan  dö  så  fort  som  en  gammal. 

Ett  fÖrnöj(d)t  sinne  ä  dagli(g)t  gä8tabå(d)-. 

Ett  ve(d)trä(d)  kan  inte  brinna,  e  kärring  kan  inte  träta. 

Ett  Ågg  i  da(g)  ä  bättre  än  e  höna  i  mor(g)o(n). 

Fan  må  ha  den  hatt,  som  passar  åt  allas  hu(f)ven. 

Far'n  varli(g)t  fram,  komraer'n  säkrast  fram. 

Fast  bun(d)i(t),  fast  funni(t). 

Fatti(g)domen  ä  den  lates  dörrvaktäre. 

Fiskätång  å  fdgläsång  skämmer  bonden  mången  gång. 

Flere  sir  mir  än  ,en,  men  en  sir  mir  än  två. 

Flitig  meter,  mången  beter. 
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Fris(k)t  mo(d)  gör  halv  olykkä  go(d). 

Fall  bak  gör  låter  man. 

Förbjugin  (förbjuden)  mat  smakar  bäst. 

Förbjngin  sak  ä  lättast  gjold. 

För  den  som  ä  mätt,  ä  svälta  lätt. 

För  mykke  krus  gör  misstänkt  hus. 

För  presten,   doktärn  k  abokarten  (advokaten)  ska*n  inte  ljuga. 

För   presthat,    skoskav    å  kärringgnat  bevare  oss   milde  berre 
gn(d)    —  (kallad  skräddarnes  litania). 

För  stor  vänskap  gör  ofta  ovänskap. 

Förtjenä  först  &  tigg  8e'n. 

Föräldrars  bannur  river  ofta  i  kall  liase  lur  barn  a. 

Genom  sej  sjelv  känner  en  an(d)rä. 

Gla(d)ä  dar  gär  fortast. 

Go(d)  krok  kröker  sej  sjelv. 

Go(d)t  köp  lokkär  pengar  ur  pungen. 

Go(d)t  rykte  ä  go(d)t  arv. 

Go(d)ä  öl  (ord)  kosta  inga  pengar. 

Go(d)ä  år  ä  botäår. 

Granna  klä(de)r  motar  ti(de)n  i  vä(d)r(et). 

Grå  å  blå  ä  bon(d)n  som  bäst:  oxe  bättre  ha  än  häst. 

Gull  spränger  berg  å  jemportär. 

Gå  i  flo(d)y  fyller  sko  (om  medgången). 

Gå  i  flo(dX  gå  i  sko  (om  en  qvarn). 

Gästäbå(d)  gör  doktärn  rikr. 

Harmen  gör  helvite. 

Heder  bryter  seder. 

Hedern  tynger,  de  on(d)ä  ynger. 

Herrn  får^dåli(g)  e(f)tersläng,  om  han  ska  lära  åv  sin  dräng. 

Herrar  behöfver  inte  be. 

Herrar  å  narrar  ska'n  inte  visa  halvgjolt  arbete. 

Hit  och  dit  har  hvar  sina  vägar. 

Hoppe(t)  dör  inte  gernä. 

Han(d)är  å  pojkar  ska  ha  smörj;  för  ha  di'nte  gjolt  någe  illa, 
så  tänker  di  görä'e. 

Hungern  ä  likkstä  (bästa)  krydda(n). 

Hungrager  mage'  borgar  inte. 

Hu8bon(d)s  skor  ä  bästa  åkergö(d)ninga. 

Hva(dyu  i  da(g)  kan  göra,  ska'n  inte  te  mor(g)es  spara. 

Hva(d)'n  inte  kan  hjelpä,.ä  en  tvungen  te  å  tåla. 

Hvar  å  en  har  sin  8e(d). 

Hvar  å  en  har  sitt  kors. 

Hvar  å  en  tykker  om  sitt. 

Hvar  å  en  ä  herre  i  sitt  hus,   om'n  åg  inte  ä  större  än  o  Ins. 

Hvar  å  en  ä  sej  sjelv  nämst  (närmast). 

Hvars  mans  vän  ä  hvars  mans  narr. 


51 

H?art  en  väii(d)er  sej,  har*ii  baken  bak. 

Hvart  en  vän(d)er  sej,  bar*n  nftsa  fram. 

Hyfvelspän,  iiskQäll  å  krutrök  ft  dåli(g)  gödning  åt  bon(d)8  åker. 

Häle(t)  håller  lika  länge,  som  de,  som  helt  ä. 

Hår(d)t  imot  hår(d)t  biter  inte  go(d)t  (eg.  om  redskap). 
'   Här   i   väla   (verlden)  li(d)er  en  tvång,  men  strnnt  i  den  som 
ger  sej. 

Hör  å  si  å  tig,  så  har  dn  allti(d)  fHdl 

I  da(g)  trin(d)  å  rö(d),  i  mor(g)on  blek  å  dö(d). 

Ilä    (väderilar)  tar  allt  hva(d)  de  får  fatt. 

I  kälia(n)  smakar  allti(d)  vattne(t)  bäst. 

I  me(d)  å  mot  ä  kanna  go(d)t. 

I  me(d)gäng  har  en  vänner,  i  motgång  ingen  en  känner. 

Ingen  herre  och  ingen  hun(d)  och  ingen  tiggare  nta(n)  pung! 

ingen  kan  göra  mir  än  en  vill  å  orkar. 

Ingen  stale,  om  ingen  gömde. 

Ingenting  bedrager  så  mykke,  som  förslager. 

Ingenting  sker  nta(n)  orsak. 

Ingenting  ä  så  dåli(g)t,  de'ke  dager  te  någe. 

Ingen  ä  gemä  nöjdr  me(d)  de'n  har. 

Inga  möda,  inga  vinst. 
.    Inga  ro  ata(n)  oro. 

Inte  go(d)t  ata(n)  besvär. 

Jöla  (jorden)  gömmer,  tiden  glömmer. 

Ja  närmre  Éom,  ja  sämre  kristendqm. 

Klok  gör  åg  tok. 

Kommer'n  inte  i  da(g),  så  kommer*n  nokk  i  mor(g)o(n). 

Konsta  växer  inte  på  trä(d)na. 

Konsta  ä  sto?,  men  har  hvarken  far  eller  mor. 

Kort  å  tärning  ä  ingens  näring. 

Kvinfolkagörä  har  ingen  än(d)e. 

Känner'n  måle(t),  nokk  hittär^n  vägen. 

Kä(r)lek  får'nte  allti(d)  dansa  på  rosiir. 

Kä(r)lek  å  hosta  kan  ingen  dölja. 

Kä(r)Iek  å  hosta  ä  svåra  bå(de)  te  mista  å  bota. 

Kä(r)lek  ä  blin(d). 

Kä(r)leks  gnabb  ä  kä(r)leks  fö(d)a. 

Lag  ata(n)  käpp  ä  som  klokkä  ata(n)  kläpp. 

Lat  angdom  gör  Insag  gammäldom. 

Legdr  häst  gör  väg  kort. 

Like  söker  like. 

List  griper  list. 

Lite  har  den  fattige,  men  så  bär'n  s^  ofta  toka(g)t  åt 

Lita  Ijagä  pryder  tal. 

Lykka(ii)  ä  fa(r)li(g)  te  å  smeka. 

Långsot  (långsam  sot)  gör  viss  dö(d). 
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Lära  trögbaltar  ä  80m  te  plöja  i  sten. 

Lätt  kommer,  lätt  går. 

Lögn  å  sanning  vill  inga  blan(d)ning. 

Lön  motar  (på)  konsta. 

Magen  har*nte  någe  örä. 

Mager  förlikning  ä  bättre  än  fet  process. 

Man  behöyer'nte  säja  mykke  åt  den,  som  förstår  halvkväden  visa. 

Man  fär'nte  säja  allt  hva(d)  en  hör,  å  inte  tala  nm  allt  hva(d) 
en  sir;  för  gör  en  så,  blir  de  mir  å  mir. 

Man  gör  ingen  orätt,  när*n  gör  som  han  vill  ha'e. 

Man  kan  höra  hva(d)  di  s^er,  men  en  kan  tro  hva(d)  en  vill. 

Man  lever*nte  for  te  å  äta,  utan  äter  for  te  å  leva. 

Man  ska  höra  mykke,  men-talä  lite. 

Man  ska'nte  ropa  hej,  förr'n  en  knmmi(t)  över  bäkken. 

Man  ska'nte  tala  om  rep  fÖi:  den,  som  hängt  sej. 

Man  ska'  äta  peppar  å  salt  me(d)  den,  en  vill  känna  i  allt. 

Man  skrattar  inte  gernä  åt  de  en  dagli(g)dag8  sir. 

Man  vet  inte  mir  än  en  minnes. 

Man  vet,  när  man  går,  men  inte  när  man  kommer  igen. 

Med  helsä  å  pengar  nokk  slipper  man  slängar.' 

Min  dräng  badde  åg  en  dräng,  å  begge  så  va'  di  lata;  när 
min  kröp  sta,  så  stog  den  are  å  gapa. 

Mykke  kan  ske  innä(u)  skia  (skeden)  hinner  te  mnn. 

Mykke  spor(d)t,  lite  gjoldt. 

Mången  gör  ris  åt  egen  bak. 

Mången  säjer  mira  sanning,  än  han  vet  åv. 

Många  htin(d)är  ä  har(e)ns  dö(d). 

Många  hän(d)er  gör  ett  lätt  arbete. 

Måttliga  korvar  ä  bäst. 

Nöla(uordan)vä(d)r  å  käringäträtä  börjäa  me  storm  å  sin  tas 
me  väta. 

Nölavä(d)re  ä  kallt  från  hokkä  si(d)a  de  kommer. 

Någe  ä  bättre  än  inte,  1.  så  go(d)t  som  inte. 

När  Adam  tröska  å  Eva  spann,  då  fans  de  ingen  adelsman. 

När  alla  spottar  på  en  sten,  så  blir  han  våt. 

När  alla  ä  friska,  ä  doktorn  sjak. 

När  barnä  får  si  vilja  fram,  så  gråter  di  inte. 

När  bränvine(t)  ä  i  huve,  ä  vette(t)  i  farstun. 

När  den  fattige  ska  göra  kalas,  skikkär  hin  håle  ut  slödder. 

När  den  sjuke  inte  vet,  hvar'u  har  on(d)t,  så  ä  de  inte  go(d)t 
te  vara  doktäre. 

När  fingre(t)  ä  ringa(dt),  ä  flicka  tingä(d). 

När  glä(d)jen  ä  i  stuga,  får  sörja  stå  i  farstu(n);  men  kommer 
sörja  väl  in,  motar  ho  glädjen  på  vin(d). 

När  katto  nyser,  blir  de  fult  vä(d)r. 

När  lasse(t)  lutar,  ä  de  inte  on(d)t  om  påskjutäre. 
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När  jnaD  har  go(d)  supa  (snpanniat),  8ka'u  äta  lite  biö(d). 

När  man  inte  har  någe  ä  göra,   lär  man  sej  bäst  te  göra  illa. 

När  mo(d)  stiger,  faller  lykka(n). 

När  natnr  rår,  ingen  än(d)rä  fkr. 

När  penga(rna)  talar,  ska  truten  tiga. 

När  prate  hörs  genom  take,  så  vet*n  att  folke  ä  hemma. 

När,  Sönda(g)n  ä  kränk,  blir  helä  vikka  blank  (äfven  tvärtom). 

Nö(d)a  tvingar  hun(d)  i  ban(d). 

Nöje  hs^sorj  i  följe. 

Olykkar  å  hår  växer  lika  alla  år. 

Om  en  har  någe,  som  en  inte  behöver,  ska^n  gömma'e  i  sju  år, 
k  behöver  en  de  inte  då,  Bka'n  gömma'e  i  sju  år  te;  sen  blir  de 
nokk  nytti(g)t  te  någe. 

Om  en  inte  välsignar  maten,  så  har'n  inga  nytta  åv  de  en  äter. 

Om  en  köper  sitt  mjöl  på  torge(t),  så  lortär'nte  råtta  ner  kll(et). 

Om  en  ska'  vara  alla  te  lags,  så  ska'n  ge  mykke,  ta  lite  å 
iute  begära  någe. 

Om  en  skikkär  en  toket*  te  Kom,  så  tår'n  en  toker  tebakä. 

Om  en  spar  ve  6vikka(n)  å  lätter'e  rinna  ve  tappen,  han 
slagtär  oxen,  för  te  å  gö(da)  katten. 

Om  en  tappar  smör,  får'u  mir,  än  en  bör;  men  tappar'n  salt, 
får'n  inte  rätt  på  allt 

Om  en  än(d)tligen  sänks,  så  dränks  en  inte  för  de. 

Om  tokar  kun(d)e  tiga,  så  kun(d)e  en  tro,  att  di  vore  sluga. 

On(d)t  ska*  me(d)  on(d)t  motas. 

On(d)ä  iigg,  on(d)ä  ungar. 

Ormen  gömmer  ej  gernä  sitt  huve. 

Oskuri(t)  fläsk  fryser  al(d)ri(g). 

Ost  å  vest,  hemma  bäst.. 

Petrus  öppnade  sin  mun  och  sade:  mor,  snyt  unga(rna)I 

Processä  me(d)  herrar  å  spotta  i  motvä(d)r,  har*n  inte  någe  för. 

Byktet  nöter  inte  ut  sko(r)na. 

Rädda  hun(d)är  skäller  värst. 

Rätt  blir  rätt,  om  di  åkjer  å  vän(d)er  på  tusen  sätt. 

Räven  byter  om  hår,  men  int«  om  nos  å  tår. 

Röken  (ryktet)  ljuger  gernä. 

Sakta  kommer  åg  fram. 

Sakta  el(d)  gör  go(d)t  malt. 

Sjelv  bekän(d)t  ä  hla(f)t  förlåti(t). 

Sjelv  gör  å  sjelf  bär. 

Skratta  åt  allt  å  gråta  åt  allt,  de  ä  som  te  blan(d)ä  sokker  å  salt. 

Skyl(d)i(g)het  gör  rättighet  (äfven  omvändt). 

Skälm  ska'  me  skälm  fångas. 

Små  sår  å  fattiga  fränder  ska'n  inte  förakta. 

Smöre(t)  ä  fÖrargli(g)t  tri  gånger  om  åre(t):  först  när  de  inte 
iins,  8e'n  när  de  ä  kallt  å  se'n  när  de  ä  varnt  (varmt). 
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Snar  te  k  ätä,  ä  snar  te  arbeta. 

Snart  glöin(d)t,  väl  göin(d)t: 

Suok  spar  å  snok  har,  snok  finner  å  sDok  tar. 

Snom  rinner,  vette(t)  växer. 

Som  gammal  sjunger,  så  dansar  tinger. 

Som  en  brygger  åt  föräl(d)rär,  fkr  en  drikkä  åv  sina  baru. 

Som  en  bäddar,  så  får  en  ligga. 

Somliga  kan,  å  somliga  lär  sej  al(d)r](g). 

Sörja  för  glä(d)jen  går:  den  svarta  märra  for  din  hvitä. 

Sover    en    bort    sin    mor(g)o(n)stnnd,    så    slinker    mången    bit 
från  mun. 

Spara  när'n  har,  å  spara  när'n  inte  har,  de  blir  ett  ft$rbannä(d)t 
sparän(d)e. 

Spelare  å  springäre  stå'nte  länge  ut. 

Stor  siägt  gör'nte  många  vänner. 

Stort  ljus  för  den  nyä  magen,  bara  dankär  för  den  gamla. 

Stora  öl  (ord)  fyller  inte  nå(go)n  säkk. 

Största  mö(d)a(n)  får  ofta  minsta  vinsta. 

Stumpen  å  (s)kmmpen  passar  bäst  i  lag. 

Sagga  drömmer  om  draven  å  tiggarn  om  staven. 

Snnna(n)vä(d)rs   snö   och    kärr(i)ngär8  träta  börjar  me  storm  å 
slutar  me  väta  Qemt  nolavä(d)r). 

Snnna(n)vä(d)rs  snö  å  nolavä(d)r8  tö  varer  inte  så  länge. 

Svält  kuvar  gäljä  (=  gilja;  ordspr.  från  Öster-Rekarne). 

Så    länge   en  ä  hemma,   får'n   lite   då  å  då,  men  «e'n  en  blitt 
måg,  får'n  hålla  soj  bå(de)  nål  å  trå(d). 

Säja  å  göra  ä'nte  de  samma. 

Tan(d)  för  tunga  passar  bå(de)  gamla  å  unga. 

Tiga  skadar  ingen,  men  för  truten  sotar  mången. 

Tiga  å  tänka  kan  ingen  förkränkä. 

Tiga  ä  åg  ett  svar. 

Token  känns  på  tale(t)  å  8Ugga(n)  på  tryne(t). 

Toker  blir  al(d)ri(g)  kloker. 

Tokar  ha*nte  annä(t)  än  tokäfolur  för  sej. 

Tom  mage  ger  dåli(g)t  rå(d). 

Tomä  grytur  (1.  fat)  slamrar  mest. 

Torsda(g)8kväll    gör    freda(g)svä(d)r,    men    freda(g)en    har    sitt 
egi(t)  vä(d)r. 

Tro  fan  lögn,  de  finns  så  mykke  sanning  te  nu  för  ti(d)n. 

Trä(det)  faller  inte  i  första  hugge(t). 

Trägen  gäst  gör  trög  värd. 

Träta   me   en  tok  å  slåss  me  en  lort  å  löjlä  kapp  me  kalvar, 
de  enä  ä  lika  dumt  som  de  an(d)rä. 

Två  håla  (hårda)  stenar  mal  inte  väl. 

Två  kattur  om  e  mus,  två  hustrur  i  ett  hus  å  två  hun(d)är  om 
ett  ben,  di  sams  inte. 
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Tvätta  i  lortbrann  å  torka  i  nngsmann! 
Tysl  å  Btillä  far  al(d)ri(g)  illa. 
Tänka  först  &  tala  sedan  ä  lika  bra  i  ny  å  nedan. 
Un(d)er  låga  tak  blir  stort  mo(d)  späkt. 
Unger  minner,  gammal  vinner. 
Ungt  folk  kan  dö,  gammalt  ska'  dö. 
Ur  skul(d)  ur  fara. 
Ur  öga  ur  hjerta. 

Utan  väiPing  å  brö(d)  li(d)er  kä(r)leken  nö(d). 
Utanpå  gull,  inna(n)på  mull. 
Vakkert  å  väl  slår  ingen  ibjel. 
Van(en)  ä  svår  te  kasta  i  vrå. 
Vägen  är  lång,  men  8]år'n  ikull,  de  kröker. 
Åv  andras  skada  kan  en  sjelv  lära  nytta. 
Åv  illa  blir  ofta  värre. 
Åv  klo(r)na  känner  man  vargen. 
Åv  två  ou(d)ä  ting  bör'n  välja  de  minsta. 
Ä  de  någe  te  vän,  så  kastär(slår)'n  igen. 
Än  en  gång  läg(ge)s  mi  höna  på  femton  ågg. 
Ärli(g)t  folk  ä  lättast  te  å  narra. 
,  öga(t)  visar  lijerta(t). 
Örfilar  stopparen  inte  gernä  i  fikka(n). 


Ordspråkslika  Talesätt 

från  Åkers  och  Öster-Rekarne  härad, 

ordnade  i  bokstafsfOljd .  efter  hufYudord. 

(Forts.  frAn  första  håftet,  sid.  75—79.) 

Redan  i  första  häftet  (sid.  69)  har  ut^ifvaren  yttrat,  att  de 
8.  k.  Ordspråkslika  Talesätten  till  eu  stor  del  kunnat  inrymmas  i  vår 
ordlista,  men  det  har  icke  låtit  sig  göra,  emedan  de  inkommit  både 
ojemnt  och  sent .  och  dessutom  skulle  ha  upptagit  ett  nog  stort  ut- 
rymme. De  torde  likväl  icke  böra  saknas  i  en  stön-e  ordbok,  ocli 
utgifvaren  (Aminson)  tillåter  sig  derföre  uttala  den  önskan,  att  de 
må  kunna  blifva  tilL  något  gagn  föt  hans  unga  landsmän  af  Söder- 
manlands—Nerikes  Landsmålsförening  i  Upsala. 

A. 

Advent.  Lång  som  halva  advente(t):  Tråkig,  långtrådig,  be- 
svärlig. 

Almanacka.  Nu  ha'n  tält  tit  som  di  gamla  alnakhor  Han  har 
icke  någon  talan  vidare. 

Anntäppsgärdsgård.  Far  din  ä  sam  en  anntäpp8gär(d)sgål: 
Han  är  skräpig  och  skröplig  (genom  ålder  eller  sjukdom);  jmf.  ann- 
täppa  i  ordlistan  h.  I. 

Arbeta.  Han  arbetar ^  så'n  fryser,  å  äter,  så'n  svettas:  Om  en 
lat  och  glupsk  arbetare. 

Arboga  öl.  De  kommer  e(f)ter  som  Arboga  öle:  »Efter  njntning 
kommer  ånger».  Arboga  ölet  var  för  en  mansålder  sedan  starkt 
rusande.  —  Utgifvaren  har  äfven  hört  saken  så  förklaras,  att  all- 
mogens representanter  på  ett  allmänt  möte  i  Arboga  tagit  öl  för 
ärende  och  beviljat  allt  för  höga  skatter,  hvilket  sedan  kom  surt 
efter  för  dem. 

Arff.  1)  Arg  sotn  e  getingbilä:  Arg  som  ett  helt  getingbo, 
mycket  snarsticken  och  ilsken;  2)  Arg,  så  de  fräser  om  en:  Som 
lätt  låter  sin  ilska  bryta  löst;  3)  Arg,  så  de  kryper  i'n:  -  Om 
dold  ilska. 
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Arm.  1)  Den  der  räkeln  har  långa  armar  å  tomma  tarmar: 
Han  är  långskranglig  och  svag,  ofta  om  skrytsaDit  folk;  2)  Kröka 
arm^  äfven  Kröka. på  högra  armen:  Allt  för  mycket  anlita  glaset. 

As,  Han(d)r  vet  hat,  å  katt  vet  kas,  men  da  vet  inte,  ditt 
förbannade  as. 

Aska,  1)  Hoppa  ur  aska(n)  i  el(d)n:  Komma  ur  en  svår 
ställning  i  en  ännu  värre;  2)  Grå  som  aska  i  syna:  Med  askgrå 
ansigtsfärg. 

Askpåse.  Sprhigå  med  askpåsen:  Springa  omkring^  med  narr- 
aktigt prat  eller  oskadligt  sqvaller. 

B. 

Backhare.  Den  der  ä  stinnögdr  som-  en  hackhare:  —  om  en 
person  med  uppspärrade  ögon. 

Bakfot.  De  der  ha  du  fått  om  bakfoten:  Om  den  saken  har  du 
fatt  en  alldeles  oriktig  föreställning. 

Bakved.  Ho  sir  ut  i  hare  som  ett  iass  okvistä(d)  hakvö(d): 
Hon  ser  mycket  lurfvig  och  oborstad  ut. 

Bark.  Gå  imilUi(n)  barken  å  trä(d):  Åtskilja  vänner,  i  syn- 
nerhet älskande. 

Barn.  1)  Ja  har  inga  barn  ihop  me(d)'n,  bara  sju,  å  aUä  ä 
di  dö(d)ä:  Jag  har  icke  och  vill  ej  ha  något  ^att  skaifa  med  honom; 
2)  />tt  ä  ett  barn  i  mina  hän(d)er:  Jag  kan  göra  med  dig,  hvad  jag 
vill,  kan  behandla  dig  som  ett  barn;  3)  Ja  ä  oskyl (d)i(g)  som  de 
barn,  som  föddes  i  går:  Jag  är  fullkomligt  oskyldig. 

Barnfot.  Jemkä  som  kärringa  gjole  me  barnfoten :  Gå  sakta  och 
varigt  till  väga. 

Barnskor,  Ja  ha  allt  sliti  1.  trampa  ut  barnsko(r)na:  Jag  är 
ej  lUngre  något  barn. 

Begära.  De  begär^nte  brö(d)^  der  de  ligger,  äfven  de  ligger  bra 
der  de  ligger  och  de  kan  gernä  ligga,  der  de  ligger:  —  Ett  något 
snäsigt  afslag  på  en  begäran. 

Bekymmer.  Kvinfolka  har  1.  drar  gernä  Martas  bekymmer: 
De  ha  ibland  onödiga  bekymmer,  mest  genom  inblandning  i  andras 
aDgelägenheter. 

Ben.  Han  ä  full  me  di  dö(d)äs  ben:  Han  är  småslug,  klipsk; 
»kälmaktig. 

Besmanskrok.  Ijevä  på  besman  skr  oken:  Köpa  sina  förnöden- 
heter i  små  partier,  lefva  för  dagen. 

Bita.  Den  der  kniven  biter  allt  hva(d)'n  sir:  Han  biter  ingen- 
ting, han  är  slö.  Detta  är  egentligen  en  ordlek:  Knifven  ser 
ingenting. 

Björn.  Stark  som  en  björn:  —  Om  en  man,  som  har  en 
ovanlig  styrka. 

Blad.      Vän(d)ä  om  blade:   Ändra  uppförande. 
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Blinka.  De  gckk,  tne(d€in)  svina  blinka;  äfven  de  yekk  så  fort, 
så  svina  hannt  inte  hlihkä:  Det  gick  ovanligt  fort,  nästan  ögon- 
blickligt. 

Bly.  Tung  som  bly:  -■  En  moder  hör  gema  andra  yttra  detta 
om  hennes  späda  barn. 

Blåsa,  1)  De  blåser y  så  de  kan  blåsa  mi(d)t  igynom  en;  2) 
De  blåser^  så  stikker  å  strå  står  i  vå(d)re:  —  Bådadera  om  storm. 

Bock.  \)  Nu  står  du  der  som  en  målä(d)  bokk:  Da  st&r  der 
förbluffad  och  handfallen;  2)  Den  der  bon(d)lurken  bär  sig  åi  som  en 
rönsker  bokk:  Han  är  framfosig  och  bråkig  i  sällskap. 

Borta,     Du  ä'nte  borta  du^  när  du  ä  hemma:  Du  är  gement  elak. 

Bot.     Få  bot  för  sot:  Få  välförtjent  näpst  för  en  dålig  handling. 

Botten.  De  ä  fäUe  ,  botten  i  mej  ägg,  fast  de  ä  långt  te*n  L 
e(f)ter*n:  Jag  är  väl  icke  omättlig;  uttrycket  användes  ofta,  då  man 
mycket  trugas  att  äta  eller  dricka. 

Brud,  Sitta  som  bru(d)  i  bänk:  Sitta  sysslolös,  tyst  och 
fundersam. 

Brunn.  Du  måtte  ha  en  brunn  te  ta  ur:  Ehuru  du  lefver  öfver- 
dådigt,  synas  tillgångarna  aldrig  vilja  taga  slut. 

Bräde.  1)  De  der  krittre  ö,  son^  te  slå  ihop  ett  par  bräder: 
Kreaturet  är  ytterligt  magert;  2)  Visa  någen^  hvar  brädena  $t4r  i 
än(d)e:  Visa  någon  på  dörren. 

BröUop.  Piga  Jiullrär  1.  dundrar  te  bröUop:  Hon  slamrar  fas- 
ligt med  kärlen  i  köket;  jmf.  ordleken  n:r  29  i  första  häftet,  s.  98. 
—  Tycker  en  främmande,  att  flickan  bullrar  allt  för  mycket,  får  han 
vanligen  icke  något  annat  besked,  än  att  i^ha  bara  buUrär  te  bröllops. 

Buk,  1)  Du  har  buken  te  din  gu(d):  Du  älskar  vällefhad  mer 
än  allt  annat,  du  lefver  blott  för  att  äta;  2)  De  ä'nte  annä(t)  på*n 
än  buk  å  trui:  Han  duger  ej  till  något  annat,  än  att  äta  och  skrafla; 
3)  Den  der  ante  go(d)  i  buken:  Han  sätter  ut  magen  och  vill  vara  en 
kaxe;  4)  Hos  svärmora  di  behövde  ja'nte  ätä  buken  ur  le(d)  i  går 
kväll:  Hennes  välfägnad  var  så  knapp,  att  jag  ej  fick  äta  mig  mätt. 

Bulle.  Få  sina  bullar  varmrä:  Bli  hållen  varm,  bli  härdt  an- 
satt, i  synnerhet  för  sqvaller  och  förtal. 

BuUersam,  BuUersam  på  logen,  tystlåten  i  skogen:  —  Om  en 
dålig  arbetare. 

Bygång.  Stilla  bygången:  Genom  en  stickbit  stilla  den  värsta 
hungern. 

Bytt.     Bytt  som  bytt:  Lika  bytt,  med  lika  rätt  och  fördel. 

Bytta.  De  går  al(d)ri(g)  i  bytta:  Det  låter  sig  icke  göra,  det 
är  omöjligt. 

Byxor.  Af  samma  slag,  som  bor(g)mästärn  hadde  te  byxor:  — 
Skämtsamt  förliknande  vid  uågot,  som  man  ej  har  så  noga  reda  på. 

Bäck,  Gå  nä(r)märe  bäkken  än  säkken:  Göra  en  tillrustning, 
med  hvilken  man  ej  går  i  land  —  egentligen  om  brödbakning,  när 
mjölet  ej  vill  räcka  till. 
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BäUe,  Han  ä'nte  go(d)  te  spänna  halte  me:  Hun  är  ej  god  att 
ta  i  kragoD. 

Bär,  De  ä  som  här  i  hjörns  bak:  Det  förslår  ej  mycket,  det 
är  odrjgt. 

D. 

Dag.  1)  De  ä  så  sannt,  som  att  gu(d)  eger  dagen:  —  En  dyr 
försäkran;  2)  Flikka  ä  vakker  som  en  dag:  Hon  är  mycket  vacker. 

Dagahäradsbo.  TAk  di  okristnä  Daghärshona:  Gumnialt  skämt 
med  folket  i  Daga  härad  i  mellersta  Södermanland. 

Dank.  Ta  åv  ljusa  å  lägga  på  danka:  Styra  och  ställa  i  ett 
hos  atan  ordning  och  duglighet  i  sina'  göromål,  vanl.  om  qvinnor. 

Dann.  1)  Han  ä  så  dann^  så  han  kan  springa  hetia  tin((l)a(n) 
sej:  a)  han  är  ytterligt  nyfiken;  b)  han  springer  för  mycket  efter 
flickor;  2)  De  ä  så  dannt  imiUä(n)  dom^  så  de  hänger  å  släpar:  Se 
ordlistan  under  Hänga, 

Davids  höns.  Mi  selahok  (sedelbok)  hn  följt  me  Davids  höns 
un(d)er  isen:  Hon  bar  förkommit  på  misstänkt  sätt;  man  tror,  att 
bon  är  bortstulen. 

Davids  öl  Ja  ska  visa  dej^  hvar  David  köfte  öle:  Jag  skall 
se  dig  en  dufning,  jag  skall  lära  dig  citt  veta  hut. 

Degtråg,  Klokka  ho  damp  allt  i  degtrige  för'n  te  sist:  Han 
nödgades  slutligen  sälja  sin  klocka  för  att  få  bröd. 

Disktrasa.  Ja  ä  som  e  disktrasa:  Jag  är  alldeles  uppgifven 
af  trötthet. 

Djur,     Ett  (d)jur  i  vår  herres  hage:    VaW  dålig  q  vinna. 

Dundra.  Ha  du  dun(d)rä  i  fjoly  ha  du  vari  gift  i  år:  Se 
Bröllop. 

Dån.  Ja  tykkte^  ja  höle  ett  dån:  —  Med  dessa  ord  får  man 
höra  en  begäran  afslås. 

Dörr.  Få  en  släng  i  dörra:  Bli  illa  bemött  i  ett  hus,  »få  e 
skopa  ovetti». 

E. 

Effsing.  De  osar  effsingär:  Det  låter,  som  om  det  skulle  van- 
kas stryk. 

Eklut.     Få  smaka  på  eklvta:  Erfara  något  svårt  och  obehagligt. 

Ekstock.  1)  SäUä  sej  i  ökstokken:  Hoppas  kunna  uträtta  något 
storartadt;  2)  Du  ska  få  si,  att  bror  din  snart  reser  sej  i  ökstokken 
igen:  —  att  han  snart  förbättrat  sin  affärsställning. 

Eld.  1)  Få  I  ge  elfd)  på  pipa:  Få  1.  gifva  ovett;  2)  Kasiä 
d(d)  å  aska  e(f)ter  någen:  —  Förr  brukades  det,  då  en  misshaglig 
person  flyttade  från  ett  ställe  eller  ur  en  tjeust;  numera  uttrycka 
dessa  ord  blott  missnöje  med  en  flyttande;  3)   Bror  min  ä  fäli(g)  te 
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å  gå  i  L  goncm  dtd)n  for  dej:  —  aU  våga  allt,  till  och  med  llfvet 
for  dig;  4)  Han  å,  som  d(d)n  skuUe  sitta  i  kvar  knut:  Han  är  ytr 
terligt  betlefrad. 

Eldsundsböndema.  Värre  än  alla  sju  El(d)sun(d)shon(d)ra  :  — 
De  synas  förr  ha  varit  sja  och  i  allmänhet  illa  ansedda.  Eldsnnd  är 
en  by  nära  vester  om  Strengnäs. 

En.  De  der  ä  åg  en,  när  alla  kommer  ihop:  Han  är  en  ynk- 
rygg,  en  stackare. 

Enhettsoxe.    Siinnögdr  som  en  enbettsooce:   Storögd. 

England.  Nu  gungar  de  i  Englan(d):  Uttryck  af  den,  som  är 
vig  och  qvick  att  örfila  npp  andra. 


P. 

Fan.  Han  å  så  full  me  fan,  så  de  gårnte  mir  t'rt:  Han  är 
ovanligt  listig  och  illmarig;  jmf.  h.  I  s.  76. 

Far.  Far  ha  gått  från  mor:  Brödet  har  vid  gräddningen  blif- 
vit  »blåslupet»  eller  bläddrigt. 

Farmors  nattmössa.  Rättfram  som  farmors  wUtmössä:  Okonstlad 
och  öppen  i  sitt  tal,  enkel  i  sätt  och  drägt. 

Farstu.  Han  ä'nte  fålä(d)  i  farstu:  Han  är  af  god  härkomst, 
af  bättre  folk. 

Fat.  1)  De  der  ska  nokk  stå  1.  ligga  dej  i  fäte:  Da  skall  nog 
fä  plikta  derför  i  sinom  tid;  2)  Du  får  ätä,  der  fäte  har  staji:  — 
Säges  till  den,  som  kommer  till  bords  vid  I.  efter  måltidens  siat. 

Fattigstuguprest.  Predika  som  vn  fatti(g)stuprest:  Hålla  tarfliga 
och  gagnlösa  tal. 

Feber.     Ho  ä  som  en  feber:  Hon  är  liflig  och  rask. 

Fett     Få  fett  på  paUen:  Få  förebråelser. 

Fiende.  Fäläs  1.  ha  brå(d)t,  som  m  skulle  un(dja(n)  för  fi(ejn- 
den  1.  fi(e)ndra:    Brådska  och  bullra  i  sina  göromål,  onödigt  Qäska. 

Finger.  1)  Inte  lägga  fingra  imillä(n):  Strängt  straffa;  2)  Slå 
nä'n  på  fingra:  Rätta,  näpsa  någon;  3)  Skriva  sej  i  fingra:  Få  plikta 
för  oskickligt  skrifsätt ;  4)  De  värker'nte  i  fingra  på  den,  som  gjole'e: 
Han  är  död. 

Fiol.  Han  ä  som  en  ny  fiol:  1)  Fastän  gammal,  är  han  änna 
ungdomlig  och  kry;  2)  Efter  sin  svåra  sjukdora  är  han  frisk  och  liflig. 

Fis.  1)  Fäläs  som  en  fis  i  en  påse:  Svärma  och  gorma  utan 
att  någon  blir  rädd;  2)  Ho  kan  int^  göra  en  fis  ren  i  Norrström:  — 
Om  en  snuskig  och  alldeles  oduglig  piga. 

Fisk.  Du  ä  mej  en  ful  fisk:  En  spjnfver,  en  bra  skälmaktig 
menniska. 

Fjäder,  Han  ä'nte  ve  sina  räM  fjä(d)rar :  Han  är  icke  riktigt 
vid  sina  sinnen,  han  är  för  tillfället  ej  rätt  klok. 

Flinta.     Hål  som  flintä:  Stenhård,  hårdhjertad. 
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Fluga.  Slå  två  flugur  i  en  smäll:  Uträtta  två  saker  med  ett 
och  samma  besvär,  med  ens  vinna  tvä  eller  flere  syftemål. 

Flåhuse.  Göra  som  flåbusen,  när'n  leta  e(f)ter  kniven  å  hadde* n 
i  mun:  Göra  sig  onödigt  besvär. 

Fogde.  Den  der  sir  ut  som  en  fodrä(d)  fogde:  Välfödd  och 
bra  påpelsad. 

Folk.  Ja  ä  född  åv  folk,  fast  de  ä  länge  se'n:  Jag  är  född  af 
bättre  folk  än  da. 

Fot.  1)  Få  fan  om  foten:  Råka  ut  för  stora  svårigheter;  2) 
Ha  fan  om  foten:  Vara  i  en  betryckt  ställning. 

Frörofva.    SäUä  frörovur:  Falla  så,  att  man  blir  sittande. 

Fårris.  Vann  piga  sir  ut  som  en  kälke  fårris  i  nolavä(d)r: 
Hårtestarne  stå  i  ände  på  henne,  hon  ser  raskig  ut. 

Färd.  Min(d)re  fät  än  kungen:  1)  Främmande,  som  man  just 
icke  vill  krusa  för;  2)  —-  Snäsigt  afslag  på  en  begäran. 

Färdask.  Han  fekk  (1.  ga)  fett  i  fälasken  (i  smöraskne  i  mat- 
säcken): Han  blef  snöpligt  affärdad  (1.  han  afifärdade  snöpligt  en  annan). 

Följa.  Följa  åv  gåle  Me  en  stor  påle,  När'n  inte  har  någen 
qulle  te  ge :  —  Skämt  om  välmening. 

För  sent.  Nu  ä  de  för  sent  te  gå  hitti(da)  opp:  Hvad  man 
försummat,  kan  man  ej  vidare  godtgöra. 

• 

6. 

Gaffel.     De  der  har  ja  på  gaffeln:  Det  är  jag  säker  att  få. 

Gamnml.  —  Snäsigt  svar  på  frågan,  haru  gammal  man  är: 
1)  Ja  ä  gammal  som  gata;  2)  Ja  ä  gammal  som  kråka;  3)  Ja  ä 
gamla  hun(d)  å  fuUväxtä  vargen;  4)  Ja  ä  född  anno  ett  å  lika  gam- 
mal som  hin  håle.  —  Kan  hänföras  till  ordlekarna. 

Gapa.  Gapa,  så  en  kan  köra  in  me  hå  hästar  å  vang:  Gapa 
med  vidöppen  mun,  a)  om  %allskrikande  barnungar,  b)  om  alldeles 
förbluffade  äldre  personer,  c)  enligt  Aristoteles'  åsigt  om  mycket 
damma  menniskor. 

Gardin.  De  stämmer  te  gardiner(n)a :  Det  passar  för  sitt  ända- 
mål; det  passar  bra. 

Garfvareracka.  Han  skäller  som  e  garvärrakkä:  Han  är  hut- 
löst ovettig. 

Garngryta.  De  puttrar  i  magen  på  mej  som  i  e  garngrytä: 
Det  bullrar  i  min  mage,  en  följd  af  väderspänningar. 

Gast.  Skrika  som  en  gast:  —  Om  barn,  som  hejdlöst  DgastaD 
och  skrika. 

Ge  hoj-t.  1)  Du  lär'nte  ge  hört  gångsko(r)na:  Du  är  snål;  2) 
Du  lär'nte  ge  bort,  de  du  gernä  vill  ha  kvar:  Du  lär  icke  ge  bort 
någonting  alls,  du  är  mycket  snål. 

Gen.  Han  gekk  sne(d)t  över  ginnt  å  kom  fram  straster  bakom 
hakken:  Han  gick  underliga  genvägar,  krokvägar. 


62 

Geming.  Han  sir  ut^  som  han  gjort  gerninga  te:  Hans  anslgte 
röjer  hans  inneboende  dålighet  och  lågliet. 

€HU.  Oå  sin  gUlä  gång:  Fortgk  pä  vederbörligt  säit,  jemot 
och  stadigt. 

Glad.  1)  Gla(d)  i  hela  syna:  Synbarligen  mycket  glad;  så  att 
glädjen  strålar  i  ens  ansigte;  2)  Gla(d)  i  skägge:  Fryntlig,  belåten; 
3)  Gla(d)  som  en  speleman :  —  Om  den,  som  kan  roa  både  sig  sjelf 
och  andra;  4)  Gla(d),  så  en  tror  de*nte  ä  sant:  På  det  angenämaste 
öfverraskad,  t.  ex.  af  en  skänk,  en  nnderrättelse  m.  m. 

Glöd.  Stakas  på  sakta  glö(dyn:  Pinas  långsamt  ocb  länge,  om 
själslidande. 

God.  De  ä  go(d)t,  så  en  väsjöte  (vestgöte)  kan  iUä'e:  —  Om 
fint,  välbergadt  hö. 

Gorr.  Vråla  på  gare:  Se,  hvar  ett  brotf^  ett  mord,  är  begånget, 
ntan  att  man  finner  gerningsmannen. 

Grand.  Han  ha'nte  gjort  ett  gu(d)s  skapan(d)e  I,  skapade  gran(d) 
på  hélä  gu(d)s  långa  da(g)n:  Han  har  icke  gjort  någonting  alls. 

Gi'ina.  Ja  va  så  stinn  me  glina,  så  ja  höU  på  å  sprikkå: 
Jag  var  så  fall  med  skratt,  att  jag  höll  på  att  gå  åt. 

Gris.  1)  Slippa  grisen:  Ej  få  en  sak;  2)  Den  der  ante  mors 
1.  suggas  minsta  gris:  Han  tycker  sig  något  vara,  han  är  en  kaxe; 
3)  Ligga  te  som  en  snål  gris:  Vara  ytterst  efterhängsen  och  enträgen. 

Groda.  Han  låg  der  som  e  fläkt  groda:  Han  låg  der  handlöst 
omkuUfallen,  vanl.  i  halka. 

Gryn.  Den  der  kan  en  g&mmä  gryn  i:  Man  kan  trygt  anförtro 
honom  hemligheter. 

Grå.  Få  afske(d)  på  grått  papper:  Fk  ett  snöpligt  afsked, 
skymfligt  bortvisas. 

Grön.  1)  Göra  sej  grön;  2)  Göra  sej  te  me  gröna  tröja:  Opå- 
kallad söka  ställa  sig  in  hos  någon  genom  att  erbjuda  sina  tjenster. 

Gröning.  1)  Nokk  ha  ja  gjolt  skal  för  mina  gröningär:  Jag 
har  haft  större  möda  än  vinst  på  mitt  företag;  2)  Ja  ha  allt  fått 
igen  mina  gröningär:  Jag  har  nog  fått  nmgälla,  hvad  jag  ej  gjort  rätt. 

Gröt.  1)  Ho  drar  på  gröten:  Hon  är  haf vande;  sedan  hon 
födt  sitt  barn,  skola  grannqvinnoma  traktera  henne  med  gröt  (jmf. 
h.  II  s.  52);  2)  Han  talar,  som'n  skuUe  ha  gröt  i  mun:  Hans  uttal 
är  2>grötigti>  och  oredigt;  3)  Han  går  som  katten  kring  het  gröt: 
Han  söker  nå  sitt  mål  på  omvägar. 

Gröthössa.  Skjuta  me  grötbössä:  —  Om  söndagsjägare  och 
vederlikar. 

Grötfat.  Han  ä  som  ett  grötfat  i  syna:  Han  har  ett  stort  och 
pnssigt  ansigte. 

Grötsalt.  Vann  nya  dräng  ante  värd  grötsaUe:  Han  är  ej  värd 
födan,  han  är  en  odugling. 

Grötspad.  Ta  grötspa(d)  på  ryggen  å  pannkaksmörja  på  magen: 
Vara  mycket  flitig. 
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Gumskäfte.  Stå  i  gumskuften  å  äta  asklöv:  —  Om  en  gift  inan, 
som  icke  fkr  ligga  i  Bäng  med  sin  hnstrn  före  hennes  kyrkotagning. 

Gå.  1)  De  ä  häst  te  gå,  me(dan)  katten  äter  opp.jernviggen: 
—  medan  man  kan  gå  sin  väg  obehindradt;  2)  Han  går,  soni  da(g)n 
ifrån  oss  skrider^  å  kommer  igen  i  mor(g)o(n)  kvM:  Han  är  mycket 
läiigsam  i  sina  rörelser;  3)  De  der  kan  vara  'hå(dy  gåen(d)e  å  kom- 
fnäft{d)e:  Det' der  är  i  affärsväg  oberäkneligt. 

Gå  an.  De  går  an  te  inte  vara  bättre:  Det  går  någorlunda  an, 
svar  på  frågan:  hur  mår  ni? 

Gård.  1)  Di  syster  har*nte  många  galer  ogåddä:  Hon  är  nära 
sin  nedkomst;  2)  Gammal  i  gåle:  a)  Om  en  person,  som  länge  varit 
på  ett  ocb  samma  ställe,  t.  ex.  en  tjenare;  b)  Om  en  j/erson,  som 
länge  varit  på  ett  ställe  ocb  derigenom  blifvit  allt  för  sjelfrådig, 
således  i^gammäl  i  gåle». 

GM'     De  ä  som  te  kasta  vatien  på  gåsa:  Det  är  förspild  möda^- 

dusunge,  1)  Processä  me  gåsunga:  —  Om  ynglingar,  som  börja 
få  Q  an  på  hakan;  2)  Du  går  som  di  sioi-ä  gåsunga:  Du  går  dina 
egna  vägar;  du  gör  hvad  du  sjelf  finner  för  godt. 

Gäl.  Den  der  är  stor  i  gala  å  hög  i  själa:  Han  är  skräflig 
och  dryg. 

Gärde..    Titta  i  två  gälen  på  en  gång:  Vara  vindögd. 

Gök.  Må  som  göken  å  slippa  gala:  Må  förträffligt;  jmf.  ord- 
leken n:r  28  i  första  häftet,  sid.  98. 

H. 

Ha.  Han  ä'nte  hvarken  te  ha  eller  te  ta :  Det  är  ingenting  be- 
vändt  med  honom,  han  duger  till  ingenting. 

Hacka.  Ordet  betyder  småsak,  obetydlighet:  Det  här  går*nte 
åv  för  hakkur:  Det  gäller  högt,  har  ej  ringa  värde. 

Hackad.  De  der  ä  hvarken  hakkä{df)  eller  nrnli:  Dermed  är 
ingenting  bevändt;  det  duger  ej. 

Haka.  Di'ar  du'nte  in  haka^  så  får  du  på  nosa:  Är  du  ej 
höflig,  så  får  du  på  käften. 

Hakring.  Di  va  kring' n  som  hakringen:  Många  anlitade  honom 
enträget  och  ville  ej  släppa  honom. 

Hal.  1)  Hal  som  en  ål,  äfven  hal  som  is:  Slät  och  falsk ; 
2)  Di  ä  så  mångäy  så  hin  håle  kan  inte  dra  dem  på  en  hal  is: 
Antalet  är  så  stort,  att  man  ej  kan  eller  ej  vill  räkna  det. 

Hals.  1)  Du  gapar,  som  du  skulle  ha  lånt  halsen:  Dn  skräflar 
och  skriker,  som  om  halsen  vore  en  annans;  dn  skriker  förfärligt; 
2)  De  får  gå  på  sin  hals:  —  På  vinst  och  förlust;  3)  De  går  på 
min  hals:  Man  vill  välta  på  mig  ett  obehörigt  ansvar;  det  gäller 
mitt  skinn. 

Halsgrop.  Han  kom  säJttan(d)e8  me  an(d)n  i  halsgropa:  — 
Mycket  andtruten  af  ansträngningen. 
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HaU.  Mången  ä'nte  så  halltr,  som'n  linkär  te:  M&ogen  gör  alg 
till  och  klagar  i  oträngdt  mål. 

Hamna.  Ja  vetnte,  kvar  ja  ska  hamna  å  stanna:  J^  vet  ej, 
hvart  jag  skall  taga  vägen. 

Hampa.  Hampa,  som  håller:  Stark  person  eller  sak;  jmf.  Hampa 
i  ordlistan. 

Hampskog.  Di  står  der  som  en  hampskog:  —  Om  en  tätt  pac- 
kad folkmassa 

Hand.  1)  De  va,  som  te  vänfdjä  om  e  han(d):  —  Om  en 
hastig  förändring,  vanligen  i  lynne;  2)  Db  gekk,  me(dan)  ja  vän(d)e 
han(d):  Det  gick  i  .en  handvändning;  3)  Han  'kannf.e  vän(d}ä  si 
han(d}  te  nå'n  ting,  harä  te  yxa  å  spaden:  Han  dager  icke  till  uå^n- 
ting  annat  än  till  mycket  groft  arbete. 

Harkrank.  Han  frägär  inte  e(f)ter  live  mir  dn  en  hÅrkrånk: 
Han  är  ej  rädd  om  skinnet;  han  är  öfverdådig. 

Hartass.  Slåtä  över  me  hartassen  L  har/oten:  Söka  ot^da  fel 
och  damheter  till  det  bästa? 

Helsingland.  1)  Ä  dra  du  te  Helsinglan(d):  Dra  ät  helvete; 
2)  Si  över,  som  kårringa  övei'  Helsinglan(d) :  Orätt  appfatta  en  bem- 
lighetsfall  sak. 

Helvete.  De  ä,  som  te  kasta  en  pinne  i  helviie:  Det  förslår 
icke  det  minsta  (fOr  misshashållaren). 

Hetnma.  Hos  dej  ante  många  hemma:  Det  är  allt  bra  fattigt 
för  dig. 

HerrgårdsgiU.  Pojken  ä  herrgålgiU  å  kan  hrytu  kaka:  Han 
börjar  kanna  användas  i  arbete. 

Het.  1)  Het  på  gröten:  Som  har  allt  för  brådt  med  en  sak; 
allt  för  ifrig;  2)  Het,  smn  te  gå  genom  el(d):  Allt  för  het,  ofta  om 
ystra  hästar. 

Hi  och  ha.  1)  Han  ä  som  hi  å  ha:  Han  aren  stnintpratare ; 
en  strantkarl;  2^  De  gekk  för  hi  å  ha  me  morsarve  for*n:  Han  sud- 
dade bort  sitt  mödernearf. 

Hin.  1)  Ett  hår  åv  hin  håle:  En  mycket  elak  och  stygg 
menniska;  2)  Ett  stykke  åv  hin  håel:  En  genomelak  qvinna. 

Hitta,  1)  Hitta  de  ingen  ha  tappa:  Stjäla;  2)  Hittas  igen  t  d^ 
an(d)rä  sk0'pare(t):  Hämnas  vid  ett  annat  lägligare  tillfälle. 

Hjelmaregös.     Stinnögdr  som  en  Hjelmäregös:  Storögd. 

Horn.  Ja  vet  nokk,  att  syster  mi  har  horn  i  si(d)a  te  mej: 
Jag  vet,  att  hon.  bär  agg  till  mig. 

Hornlykta.  Lysa  som  en  palt  i  hornlykta:  —  Spefallt  öm  en, 
som  vill  vara  grann,  atan  att. lyckas,  t.  ex.  en  mycket  utstyrd  piga. 

Hufvud.  1)  Ha  huve  på  rätte  än(d)n:  Ha  godt  hafvud;  2) 
Ha  huve  på  skafte:  Betyder  detsamma;  3)  Ha  stort  huve  å  lite  vett: 
—  Detta  gamla  talesätt  håller  näppeligen  streck;  4)  Han  ha  fått 
myrnr  i  huve:  Han  har  fått  mycket  att  fundera  på;  han  är  bekymrad, 
hura  han  skall  kunna  reda  sig;  5)  Ta  sej  vatten  öfver  hufve:  Ta  för 
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aig  mer  bestyr,  än  man  kan  g&  i  land  med;  6)  Slå  sina  kloka  huven 
ihop:  Noga  öfverlägga  och  fondera  på  en  sak;  7)  Tala  huveåv  sej: 
a)  Tala  så,  att  det  kan  kosta  lifvet;  b)  Uttala  omdömen  ochåsigter, 
som   man  helst  skulle  önskat  osagda. 

Huld.     Ja   har  hvarken  huld  eller  skyld  i  hela  m(d)ä  väla: 
I  hela  vida  verlden  har  jag  hvarken  vänner  eller  fränder. 

Hummelgård.     Stå  som  en  störå(d)  kwmmdgål:  —  Om  en  tätt 
packad  folkmassa. 

Hummelstör.    Spetsliger  som  en  hummelstör:    Spenölig,  lång- 
skranglig. 

HumtnelsäcL    Pojkvasen    damp    ntr  från.  take  som  en  hum- 
nndsäkk:  Han  föll  ned,  utan  att  skada  sig. 

Hund,     1)  Förstå  fvlä  hun(d) :   Genomskåda  andras  falskhet ; 

2)  Ha  hun(d)  i  arma:    Vara  falsk;    3)  Eran  dräng  a  som,  en  ny^ 

fämis8a(d)  hun(d):    Han  är   allt  för  mycket  putsad  och  utstyrd;  4) 

Ue  var{d)t  /ör\  som  ie  hugga  rompa  av  hun(d):  Hans  företag  fick 

ett  snöpligt  slut;  det  gick  illa  för  honom;»  5)   Ta  hun(d)  ur  någen: 

Lära   någon  att  veta  hut;    hålla  honom  till  strängt  arbete;    6)  Här 

ligger  en  hun(d)  begraven:    Det  ligger  något  under  det  här;    saken 

har  en  hemlig  sida;    7)  Han  sitter  som  hun(d)  på  hötappen:   Han 

sitter  och  väntar  på  någonting ;  8)  <Soi;ä,  som  hun(d)  gjote^  när  mor 

kerna    smöre:  Sofva  med  öppna  ögon,  uppmärksamt  gifva  akt  på  en 

sak,    ehuru   det   ej  tyckes  så;    9)   Vara  sams  1.  leva  som  hun(d)  å 

katt:  Lefva  i  kif  och  osämja;  10)  He  ä  många  hun(d)är  öm  ett  hen: 

Det  är  många  medtäflare  om  ett  brödstycke,  om  en  .beställning;   11) 

JJen  der  vety  hva(d)  han  ger  en  hun(d)  i  måle:    Han  är  snål;    12) 

FaUi(g)stu(gu)pelle    går    allii(d),    som    hun(d)^    i   samma  skinn: 

Han  går  alltid  lika  klädd:  han  har  iriga  kläder  till  ombyte. 

Uundhufvud,  Få  bära  hun(d)huvé  för  en  ann:  Få  skulden 
for  en  annans  fel  och  dårskaper. 

Hundkaffe,  Ja  fekk  drikkä  hun(d)kaffe  å  doppa  rÅgskorpur 
te:  Jag  fick  en  allvarsam  tillrättavisning;  jag  fick  hundsnus; 

Hundålder.  Om  ja  åg  ska  leva  en  hun(d)åldery  så  ska  jd*le 
skaffa  msj  lika  mykke  som  du:  Om  jag  ock  länge  skall  slita  ondt, 
skall  jag  väl  bli  lika  god  som  du^ 

Hungrig.  l)e  ä  lika  nödi(g)t  som  te  få  ätä^  när^n  ä  hungrig : 
Det  är  alldeles  nödvändigt. 

Hus.  1)  Hus  e(f)ter  fä;  jmf.  don  e(f)'ter  person  i  ordlistan, 
h.  I  s.  54;  2)  Åta  ur  huse:  Ställa  så  till,  att  någon  nödgas  lemna 
en  annans  hus. 

Husbonde.  Få  husbon(d)e  te  hu(d)a:  Bli  strängt  och  välför- 
tjent  efterhållen,  egentligen  om  tjenare. 

Hvardagsgrann.     Hvarda(g)sgrann^  te  hel(g)da(g)s  likädann: 
—  Om  en  arbetare,  som  vill  vara  allt  för  fin  och  putsad  i  hvardagslag. 
Hvii.     Hvit  i  syna^    1)  som  ett  kläden   2)  som  ett  lär(f)ty    3) 
soifii  snö:  Blek  af  sinnesrörelse. 
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HyUa,  i)  E  s£*n  der  yxä  ä^nte  ie  fn  på  ht/tta:  Det  är  svårt 
att  komma 'öfver  en  sä  god  yxa;  2}  Lägga  på  höga  hylla:  a)  Tjägga 
en  sak  så,  att  man  ej  får  rätt  på  den;  b)  Låta  en  sak  ligga  utan 
omvårdnad. 

Hynda,  då- som  Spabo  hynCd)ä,  när  ho  gekk  på  jemåofflur: 
Gå  dels  opassande  klädd,  dels  med  en  högfärdig  gång. 

Hål.  Hål  ve  IM  å  småhål  imillä(n):  —  Om  en  dålig  och 
söndrig  drägt. 

Hålkaka.  Ta  te  hålkaka  å  blaggamsskjorta:  —  Komma  in  i 
de  så  kallade  oxveckornas  släp  efter  tjugondedag  jul. 

Hår.  Leva  me  han(d)  i  hår  å  kniv  t  strupe:  Lefva  som 
hund  och  katt,  vara  hvarandras  hafvudfiender. 

IJårdL  När  di  trätte^  så  var(d)t  de  halt  mot  halt:  —  Ingen- 
dera gaf  efter. 

Hårstrå.  De  Ihunger  på  eU  hårstrå:  En  kinkig  saks  utgång 
kan  bero  af  den  obetydligaste  omständighet. 

■  Hänga.  Sitta  å  hångä:  Sitta  sysslolös,  då  man  borde  göra 
gagn;  man  säger  äfven  gå  å  hänga ^  stå  å  hångä. 

Härligt.      Vi  åkUy  så  de  stog  härliga  te:  Vi  åkte  mycket  fort. 
■    '    Hög.     Ja  var(d)t  så  dann,  så  ja  irodde^  ja  skulle  falla  i  en 
Itög:    Jag  blef  så  handfallen   och  förbluffad,  att  jag  trodde,  att  jag 
skulle  sjunka  ihop. 

Höna.  1)  Gå  som,  e  hällä(d)  höna:  Röra  sig  mycket  lång- 
samt och  egendomligt;  3)  Ho  går  som  e  höna  å  tar  tri  steg  på  en 
tegelsten:  Hon  går  tillgjordt  och  med  mycket  små  steg;  3)  Springa 
som  höna  me  S9wm:  Springa  med  (uppenbart)  sqvaller. 

Höns.  1)  Högsta  hönse  i  korgen:  Den  for  tillfället  förnämste 
i  ett  sällskap:  mången  äflas  att  bli  firad  såsom  sådan;  2)  JJen  der 
sir  uty  som  Imn  skulle  ha  stuli  höns:  Han  är  flintskallig;  3)  JJe 
låter,  så  hönsa  kan  gråta  å  tuppen  storskrikä:  —  Om  dåliga  tal 
och.  dålig  iuusik. 

Hönshus.     Gå  du  åt  hönshuset  —  Säges  till  den  qvinna,  som 
kokat  så  litet  gröt  åt  ett  hushåll,  att  icke  alla  få  äta  sig  mätta. 
'    Höstrik.     Höstrik  å  vårfatti(g):  —   Om  en  dålig  hushållare. 


I. 

Tster.  1)  Sugga  ha  gått  te  presten  e(f)ter  istre:  —  Snggan 
ligger  på  slagtbänken  i  de  sista  dödsryckningarna;  2)  Spinna  istre 
nr  •  en  person:  Tvinga  en  lathund  att  arbeta  eller  en  gnidare  att 
öppna  på  pungen;  3)  Spinna  fette  1.  istre  ur  kritter:  Detta  sker, 
d.  v.  s.  kreaturen  i  ladugården  bli  magra,  om  man  spinner  på  fet- 
tisdagen (h.  V  s.  88). 


\ 
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JakL     Gå  som   iJahlstrOms  jakt  i  mot  å  me(d)  å  -jpS^Mrä' 
lande :  Gå  jemnt  och  stadigt.    Dahlström  var  en  skeppare  1  Strengnäs 
för  omkring  60  år  sedan.     Djekname  roade  sig  ibland  med  att  draga ' 
npp  hans  skata  på  torget. 

Jem.  1)  Kunna  me  jema:  Vara  fyndig  och  qvick,  vanligen 
på  ett  något  misstänkt  sätt ; '2)  Ja  ska  åta  dej,  som  rost  äter  jem: 
Jag  skall  hämnas  säkert,  om  ock  långsamt;  3)  Ja  äle  inte  gjold  äv 
jem  å  stål  heller :  —  Man  får  ej  fordra  allt  för  mycket  af  mig  och 
min  arbetsförmåga. 

Job.  Ja  ska  pina  dej,  som  (djjåvulen  pinte  Job:  JsLg  skall 
martera  dig  grymt. 

Jord.  Ja  börjar  bli  tung  som  jola:  —  Eii  vanlig  klagan  af 
gammalt  folk. 

Jul.  1)  Gå  ut  me  jvla:  Under  julen  lemna  en  annans  hus, 
utan  att  i^  någon  förplägning;  allmogen  trakterar  gerna  ännu  med 
kaffe  och  bränvin,  det  sednare  förr  ofta  glödgadt;  2)  liar  sir  de  ut, 
som  de  skulle  vara  nyss  före  jul:  Här  ser  mycket  ostHdadt  och  oor- 
dentligt ut. 

Jäst.  Göra  som  kärringa,  när'o  kasta' jästen  i  ungen  (tignen), 
se'n'  ho  lia  bakä^:  Bära  sig  bakvändt  åt  och  derigenom  förderfva 
hvad  man  har  för  händer. 

Kalf.  1)  {jå  me  Adams  kalv:  Gå  längre  med  ett  foster*,  än 
man  beräknat;  2)  JJeti  der  diyr*nte  förr*n  kalva  Intér  ihjeVn:  —  Om 
en  person,  hvars  död  man  länge  förgäfves  önskat. 

Kall,  1)  Sall  i  inwim:  Död;  2)  Kall  som  en  takis:  —  Om 
en  forfrusen  kroppsdel. 

Kam.  Skära  alla  öfver  en  kcunm:  Bedöma  alla  lika,  van- 
ligen illa. 

Kapp.  Springa  i  kapp  m-e  hin  håle:  —  Om  dricka,  som  gått 
för  fort  genom  rosten  och  derigenom  blifvit  dåligt. 

Karl.  1)  Vara  kar  för  sin  hatt:  Reda  sig  bra  sjelf  utan 
andras  biträde;  2)  Uen  der  ä  kar  fe  knäna:  —  Om  én  man,  hos 
h vilken  ej  finnes  något  karlavulet. 

Katt.  1)  J^e  gekk  i  mej  som  skodda  kattur:  Det  förargade 
mig,  ehuru  jag  ej  kunde  göra  något  deråt;  2)  dJe  gekk,  som  katten 
tog  korven:  Det  gick  lätt  och  ledigt;  3)  Han  ä  som  Barkens  kA: 
Han  är  arg  och  elak. 

Kattunge.  1)  Di  piga  ä  lik  rnor  An(d)ers*s  ran(d)ugå  katt- 
unge: Hon  är  mycket  brokigt  och  grant  utstyrd;  2)  Klämma  katt- 
ungar: —  En  följd  af  väderspänningar. 

Kittel.     1)    För   min   ene   bror   Olle    ha   kappa  falli  i  gali 
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kiUel:  —  Han  tänkte  bli  prest,  men  det  lyckades  icke;  2)  Min  are 
bror  Pelle  tänkte  bli  spektor,  men  han  föll  i  gaU  kittel:  —  Det 
gick  ||ke. 

Klockan  sju.  Han  stiger  upp  1.  vaknär  klokka  sjuj  om  de  ä 
dager  luller  inte:  Han  är  ej  morgontidig;  han  är  en  maklig  latmask. 

Klockare,  Sova  hos  klokkärn:  —  Om  en  qvinna  hinner  fä  en 
nyss  nppbommad  väf  så  färdig  före  qvällen,  att  hon  kan  väfVa  ett 
eller  par  slag,  så  säges  hon  slippa  det;  i  annat  fall  får  hon  sövd 
hos  klokkärn. 

Klöfver.  SlÅ  klöver  i  bakslag:  Ej  vinna  något  på  en  orimlig 
begäran  eller  en  orättvis  beskyllning. 

Knall,  Du  ha  ätt  för  rnattä  knallär:  Du  är  för  matt  1.  kleii, 
—  i  synnerhet  när  det  gäller  kragatag. 

Knifkast    Knivakast  å  hästabyte:  Skoj,  mindre  redbar  affär. 

Kmppa*  De  kommer  an  på  kmppa(n):  Det  beror  af  måjiga 
omständigheter. 

Ko,  1)  Ho  gåflr  som  mors  ko  på  gröna  åsen:  Hon  drar  benen 
efter  sig;  hon  går  och  latas;  2)  Gå  som  koa  Jrån  iräkken:  Skilja 
sig  från  ett  ofnllbonladt,  mindre  behagligt  arbete;  3)  Di  fcljs  di 
som  två  rö(d)ä  kor:  —  Spefnll  anmärkning  om  personer,  som  gema 
följa  hvarandra  i,  som  man  förmodar,  hemliga  afsigter;  4)  Han  ä 
kvikk  som  fogeln,  di  kallär  ko:  Han  är  en  stor  drummel;  5)  De  ä 
mi  kOf  som  ligger  i  kärre:  Saken  rör  mig  och  ingen  annan. 

Kodags.  Nu  ä  de  kväller  å  kodags:  Nn  är  tiden  inne  att  af 
slnta  sitt  arbete  (för  dagen). 

Kogubbe.  Lugn  som  en  kogubbe  på  La(du)gålslande:  Orubb- 
ligt lugn  och  jemn  till  lynnet. 

Kol.  Du  hadde  inte  för  di  kol,  du  brände:  Dina  onda  anslag 
misslyckades. 

Kom,ma  åt.  De  kom  åt'a^  som  de  kofn  åt  härmga  i  korka: 
Hon  blef  orolig,  utan  att  någon  gaf  akt  derpå. 

Konfekt  Bli  lurä(d)  på  konfekfett:  Grå  miste  om  något  godt, 
som  man  väntat  eller  önskat. 

Konst.  1)  De  ä  mir  arbete  än  konst:  Saken  erfordrar  icke 
synnerligen  stor  skicklighet,  men  är  mödosam;  2)  De  ä  snir  lykkä 
än  konst:  —  Äfven  den  mindre  skicklige  lyckas  ibland. 

Koppa.  Här  hjelper  de'nte  hvarken  te  koppa  keller  åderlåta: 
Här  måste  allvarsamma  medel  tillgripas. 

Kopparnot     Fiska  me  kop pärnot:  Köpa  fisk. 

Korf  1)  Trin(d)  som  en  korv:  Välfödd,  mycket  fet;  2)  De 
ä^om  te  bin(d)ä  en  hun(d)  me  en  korv:  Det  låter  sig  icke  göra, 
d*  är  omöjligt. 

Korf  spad.  Klart  som  korvspa(d):  Klart  i  ironisk  mening,  ej 
rätt  klart,  något  grumligt. 

Komskyl,  Tjokk  som  en  kornskyl:  Försvarligt  tjock;  kort 
och  tjock. 
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Korompa.     Väaä  nir  som  korompa(n) :  —  Om  ungt  folk,  som 
"^äxer  mycket  långsamt 

Korp.    Di  ä  som  korpa  på  ase(t):  Många  storma  till,  för  att 
^omma  åt  en  begärlig  sak. 

Kors.  Nu  får  ja  rita  kors  me  bran(d)staken:  —  Om  någon 
ovanlig  eller  oväntad  tilldragelse,  jmf.  h.  I  s.  77  under  Kors. 

Kort.  1.)  Kort  å  go(d)iy  du  aör,  som  ja  säjer:  —  Utan  in 
vändning,  prompt;  2)  (jörä  nå'n  ting  kort  om  go(d)t:  Skyndsamt- 
afBluta  en -sak. 

Kring.  Kring ^  i  föUra  som,  lärkvingar:  Som  dansar  lätt,  lätt- 
fotad; jmf.  ordlistan  under  Kring  (II  85). 

{     Kringla.     Som  kringla(n)  i  hagärbo(d)a:  —  Om  en  sak,  som 
måste  finnas  tillgänglig. 

Krita.  Jöns  Nilsso(n)  ä  nokk  katiger  i  ola^  men  när  de 
kommer  te  krita^  så  moltiger  han:  —  När  det  gäller,  när  en  vigtig 
sak  skall  afgöras. 

Kronans  mynt.  Nu,  min  gossey  ha  du  drukki  Över  krona(n)s 
mynt:  Nu  är  du  värfvad  till  krigstjenst.  Medan  tvångsvärfhing  an- 
vändes, plägade  värfvaren,  enligt  sägen^  lägga  ett  mynt  i  den  dryck, 
som  han  bjöd  den,  han  ville  värfva,  och  Todå  var  han  såldi>.  Detta 
senare  uttrycket  får  man  ännu  höra  af  den,  som  bjuder  en  annan 
traktering,  med  säker  förhoppning  att  få  en  begäran  beviljad. 

Krut.  Han  ä  som  te  tän(d)ä  el(d)  i  krut:  Han  är  ytterst 
lättretlig  och  snarstucken. 

Kråka.     El(d)ä  åt  kråko:  Glömma  att  skjuta  spjellet. 

Kråksång,  Förstå  de  fina  i  kråksången:  Begripa  andemeningen 
i  ett  underligt  tal. 

Kyrkosocken.    Söka  genom  sju  körksokknär:  Söka  mycket  flitigt. 

Kålsupare.  Di  der  bågd  kan  just  vara  lika  go(d)ä  kålsupäre : 
Den  ene  är  ej  bättre  än  den  andre,  stackare  båda  två. 

Kcdkesta.  De  skedde,  när  Adam  bodde  i  Kälkesta  å  va  en 
Uten  vallpojke:  —  1  den  aflägsnaste  forntid;  jmf.  O.  Rudbecks 
Atlantica.   * 

Kalkmärke.  Göra  som  hon(d)nj  när*n  tog  kälkmärke:  Miss- 
lyckas; en  bonde  hade  med  utsträckta  armar  tagit  mått  (armmått) 
på  en  kälke  ute  på  gården,  för  att  göra  en  annan  lika  lång  inne  i 
stugan,  men  då  han  skulle  in,  stötte  hustrun  till  honom  i  dörren, 
och  armmåttet  gick  förloradt. 

Känna  igen.  Ja  känner  inte  igen  bror  din^  om  ja  ågg  stöp 
1.  slogg  ikull  msj  på'n:  Jag  kan  icke  alls. känna  igen  honom. 

Käpp.  1)  De  der  kan  e  blin(d)  kärmq  känna  m€  sin  käfp: 
Det  der  är  lätt  att  taga  reda  på;  2)  Ja  ska  ),ärä  dej  te  hoppa,  mer 
käpp:  Jag  skall  lära  dig  att  dansa  efter  min  pipa,  att  lyda. 

Köpa.  Köpa  apä  å  sdljä  gapa:  Infinna  sig  på  marknader, 
förstöra  penningar  och  uträtta  ingenting  nyttigt. 
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L. 

*  Ladudörr.     Slå  opp  laj(d)dötra:  Gapskratta. 

Lake.    Slät  i  mun  som  en  lake:  Tandlös. 

Lof^d.  JcL,  vet*nte,  hvart  boka  ha  taji  lan(d):  Jag  vet  ej,  hvart 
boii  tagit  vägen,  hon  har  försvnnnit. 

Lapp.     Så  står  de  skrivi  på  lapp&l:  8k  skall  det  ske. 

Lappa.  1)  fjappä  körktake;  2)  Lappa  prestens  böxur:  Båda 
talesätten  betyda  att  fä  plikta  för  lägersm&l. 

Ledsen.  1)  Inie  ä  ja  le(d)sen  på  långa  dar  å  korta  nätter: 
a)  Om  en  hnrtig  och  dngtig  arbetare;  b)  Om  en  driftig  och  dnclig 
menniska  i  allmänhet;  2)  Ja  ä  så  le(d)sen^  så  ja  kan  gå  gymnn 
jola:  —  Sä  att  jag  önskade  mig  vara  bäde  död  och  begrafven. 

Ijefva.  1)  Man.leuer,  te'ss  en  dör,  å  får  ändå  en  da^gj  te  å 
komma  hän  på:  Man  behöfver  inte  arbeta  il^'el  sig;  2)  l)en  der 
lever  så  länge  som  kalva  i  Ual:  Han  blir  gammal;  3)  Bror  din 
Uver,  som  hvar  da(g)  vore  den  sista:  Han  lefver  öfverdådigt. 

LekatL     Undersam  som  lekatten:  Nyfiken. 

TjCrgök.  Jem(n)t  som .  mor  skikkä  me,  sex  styver  te  en  ler- 
gök: jejnna  penningar,  jemnt  i  värde. 

Leta.  Ja  ha  letäy  så  ja  kun(d)e  ha  leta  rätt  på  synåla :  Jag 
har  sökt  noga  och  flitigt. 

lÄf.  1)  Olle  har  ett  liv,  som  al(d)r%(g)  dör:  Han  lefver  yildt; 
2)  De  finns  liv  i  ludd  hos'n:  Han  är  liflig  och  pigg;  3)  At<l  Itve  ur 
nå'n:  Ta  för  sig  brorslotten,  när  två  eller  flere  äta  nr  samma  fat; 
deh  som  är  tandlös  eller  eljes  har  svårt  för  att  äta  är  mest  i  fara 
att  bli  n täten. 

Lika.  1)  Di  ä  lika  hvarann  som  två  bär:  De  äro  alldeles 
lika  hvarandra,  vanl.  om  yttre  egenskaper;  2)  Lika  lång  som  bre(d): 
—  Om  en  sak,  som  icke  passar  för  sitt  ändamål;  3)  Din  yngsta 
pojke  ä  nära  på  lika  tjokk,  som  han  ä  lång:  Han  är  kortväxt  och 
knubbig,  Dnärmande  sig  klotformen}S). 

lAkkista.  Hyvla  på  likkista:  —  Om  en  person,  som  har  svagt 
bröst  och*  ständigt  harklar  och  hostar. 

TAkpsalm.  Drikkä  vatten  å  sjunga  lik(p)salmer :  Gå  i  bond- 
ånger efter  starkt  rumlande. 

Ijimstång.     Springa  me  limstånga:  Löpa.  med  sqvaller. 

Ljud.  i)  Nu  ska  de  bli  annä(t)  Iju(d)  i  skälla:  Nu  skalidet 
bli  annat  af;  nu  skall  det  bli  att  veta  hut;  2)  Den  der  han  har 
ljuv  (=  ljud)  i  buken :  Han  har  stark  röst. 

fjock.     Nu  ä  de  lokk  på  bytta:  Nu  är  sjön  (Mälaren)  isbelagd. 

Loft.  Ta  Per  på  löfte:  Vara  säker  på  att  finna  en  sak  eller 
vinna  en  önskan  på  bestämdt  sätt  och  ställe. 

Lort.  Tri  lortär  hög:  Speord  om  en  liten  fnasker,  som  tycker 
sig  något  v«nia. 
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Jjucka.     Ha   skinn  för  lukka:    Ha  medel  att  tacka  hyad  som 
brister;  ej  behufva  andras  bjelp. 

Lud&fi.     Jyuden   i  syna  som  en  gris:    Orakad  och  snaskig  i 
ansiktet. 

Lukta.  Inte  kunna  lukta  te:  Ej  kunna  gissa  till;  ej  kunna  ana. 
Lits*  1)  Nu  gäller  lusa  ett  lialvöre:  Nu  äro  goda  råd  dyra; 
2)  IJan  går  på  som  lusa  i  skorven:  Han  arbetar  ihärdigt;  3)  Gå 
som  lusa  på  e  fjaräfd)  näver  I,  e  tjärstikkä:  Gå  mycket  långsamt; 
4)  IiTan  du  de,  så  nar  du  gröna  löss,  med  tvärfikkur:  Du.  kan  det 
alldeles  icke;  det  är  omöjligt  (jmf.  första  häftet  s.  77). 

Låna.  Pelle  falas  me  Nisse,  som  han  skulle  lån£n:  F.  hand- 
terar  N.  hårdhändt,  utan  att  egentligen  vilja  misshandla  honom.' 

Lång,  Lång  som  Jialvä  februari  månä(d),  halvfewie  yxskaft 
ofi^  da(g)n:  Mycket  lång. 

Lår.  Ligg  på  lare  å  gå  på  höger  om  snå/re:  —  Uppmaning 
till  lata  eller  oerfarna  slåtterkarlar  att,  då  de  afmeja  skogsängar  och 
k^r,  famna  vida  omkring. 

Lårben.  Hoppa  lårbens  av  sej:  —  Ond  en  person,  för  hvilken 
det  lyses  till  äktenskap  första  gången.  Förr  gafs  till  lysningsskänk 
en   liten  käpp  ellei;  krycka  af  silfver  jemte  kryckbref. 

Lås.  Sätta  lås  för  lä(d)rsäkken:  Sätta  munlås  på  någon, 
förmå  någon  att  tiga. 

Låta  bli.  Inte  kunna  si  å  lätta  bli:  1)  Vara  klåfingrig;  2) 
Vara  tjufaktig. 

Längta.  Ho  längtar,  som  fogeln  eQ)ter  da'n:  Hon  hyser  en 
innerlig  längtan  efter  någon  eller  något. 

Läpp.     Bita  sej  i  läppen:  1)  Vara  betagen  af  harm,  och  dock 
^  tvinga  sig  att  tiga ;  2)  Tecken-  till  hemlig  glädje,  äfven  skadeglädje. 
Läsa.     Barnungen  läser  som  en  prest:    Han  läser  bra  innan- 
till, han  läser  både .  svensk  och  latinsk  stil,  hvilket  förr  ej  var  vanligt. 
Lätt.     1)    lAU  i  munn:    Munvig;    2)  Xättj?d /oten;    Snabb; 
3)  Ijätt  på  tåten  1.  tråden:  Som  villigt  låter  locka. sig,  om. en  lätt- 
fårdig  qvinna. 

Lök.  Lägga  lök  på  laxen:  1)  Gerna  klandra  allting;  2)  Värre 
än  en  annan  klandra  sin  nästas  fel  och  svagheter. 


M. 

Mage.  1)  De  går  mej  i  magen  te  si,  hur  du  hushållar:  a) 
Det  gör  mig  ledsen;  b)  Det  förtretar  mig;  2)  Ha  mage  åv  en  stövel- 
krage:  Ha   en  god  mage,  som  kan  fördraga  nästan  hvad  som  helst. 

Mager.  Mager  i  syna  som  e  supski(d)  (matskedj:  Mycket 
mager  i  ansigtet. 

Magt  Hadde  ja  magty  som  ja  liar  mo(dJ,  så  skulle  ja  basa 
dej:  Jag  ville  gerna,  men  jag" rår  ej. 
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Matmor.  Prisa  go(d)  matmor:  Vara  vid  godt  hall,  om  men- 
niskor  och  hnsdjar. 

Maits.  1)  Ta  sin  Matts  ur  skoln:  Draga  sig  nr  en  affär,  som 
böljar  se  kinkig  nt;  2)  Ta  Matts  i  baken:  a)  Icke  kanna  återfä  en 
förlorad  sak;  b)  Icke  kanna  hinna  en  flyende. 

Mena,  De  har  menar  ja^  å  de  lägger  ja  te:  Det  här  är  mitt 
bestämda  och  sista  ord. 

Menniska.  Du  skalle  vara  msnniskå  du  åg  så  väl  sam  kaUen: 
Da  skall  väl  vara  medgörlig  och  vänlig,  da  också. 

Mer,  1)  Skaffa  sej  mir  för  min(d)re:  Genom  eget  f5r vållande 
ådraga  sig  större  obehag  än  man  behöft;  2)  De  å'nte  mir'n  de  mU, 
att  ja  kan  dra  mej  fram:  Det  är  med  mycken  svårighet,  jag*  kan 
försörja  mig;  3)  Ja  har'nte  mir  än  de,  som  al(d)ri(g)  va:  Jag  har 
ingenting, 

Mi§ta^  Dej  kan  ja  hå'  ha  å  mista:  Din  vänskap  är  jag  ej 
angelägen  om. 

Mjöl,  Ho  vetf  hur  mykke  mjöl  de  ska  vara  i  en  välling: 
Hon  är  en  daglig  hashållerska. 

Mjölk,  Du  får'nte  allti(d)  drikkä  söta  mjölka:  Da  får  icke 
alltid  goddagar. 

Mod,  Pojken  har  hvarken  mo(d)  heller  hlofd):  Han  är  blek 
samt  svag  både  till  kropp  och  själ. 

Morgonfjäsk,  Han  vill  inte  veta  åv  någe  mor(gJo(nJifjäski 
inte  någe  kvällssol^  men^e  förbannade  bi*a  midda(g)shvilä:  —  En  lat 
drängs  anspråk. 

Morötter,  Plokkä  m4)rötter:  —  Beväringsynglingar,  som  förr 
ställdes  på  tillväxt,  sades  gå  hem,  för  att  plocka  morötter. 

Mota,     Mota  Olle  i  grin(d):   Söka  förekomma  någons  anslag;  * 
korsa  någons  planer. 

Mums,     De  va  mums  åt  L  for  Måns:  Det  var  läckert. 

Mun.     1)  Om  du  ha  lyfti  på  munn,  så  ha  du  fått'e  på  stunfä): 
Om  da  blott  sagt  ett  ord,    så   hade   da  fått  det;   2)  En  lyfter  lika 
högt  opp  munn^  om  en  säjer  fru  heller  madam:  —  En  varning  till. 
fåfänga  qvinnor. 

Munk,  Han  tiger  som  en  munk:  1)  Han  är  tystlåten;  2)  Han 
fördrager  tåligt  otidigheter  och  förebråelser. 

Mur,  1)  Sä(d)a  står  som  en  mur:  Säden  står  mycket  tät  och 
frodig  på  åkern;  2)  Tyst  som  en  mur:  Mycket  tystlåten;  3)  Te  be 
den  der  om  någey  de  ä  som  te  slå  huve  i  mum:  Det  är  fåfängt  att 
bedja  den  der  ohjelpsamma  menniskan  om  något. 

Måne,  De  ä  omöjli(g)tj  som,  te  ta  nir  må'n  I,  sjustjerno:  Det 
är  alldeles  omöjligt. 

Månsken,  De  går  som  te  lappa  vantar  i  måfisken:  Det  går 
lätt  och  raskt,  om  ock  ej  synnerligen  väl. 

Mår.  Ja  lut  gått  i  måre  daCgJn  i  än(d)e:  Jag  har  varit  ut- 
satt för  besvär  eller  förtret  hela  dagen. 
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Mästare.  Du  ha  (fått  för  biUi(da)  från  mästarn:  Du  har 
ännu  icke  erforderlig  skicklighet;  dn  har  ännu  mer  att  lära. 

Mögligt  bröd.  Akta  huse  för  möglä(dt)  hrö(d):  Sköta  om 
n&gons  hos,  i  synnerhet  i  hans  frånvaro. 

Möss,  1)  Sitta  tysta  som  möss:  —  Om  sediga  eller  rädda 
barn;  2)  Ungen  mjölkär  möss:  Han  lipar  och  gråter,  när  han  ej  får 
Bin  vilja  fram. 

N. 

Nagel.  1)  Far  din  ä  så  snål^  så'n  kan  ätä  lorien  un(d)er 
ncLgla:  Han  är  en  stor  gnidare;  2)  JJen  der  har  så  långa  naglar j 
sår*n  kan  gräva  opp  hå(dy  far  å  mor:  Hah  har  orimligt  långa 
naglar.     Allmogen  håller  dem  gema  korta. 

Nalle.  1)  Dansa  nalle  me  nå'n:  Dansa  något  våldsanit  med 
någon;  2^  Låta  nå'n  dansa  nalle:  a)  Tvinga  någon  att  dansa  på  ett 
klumpigt  och  löjligt  sätt;  b)  Groft  drifva  med  någon.  * 

Namn.     Boven  satte  inte  namne  kvar:  Han  kom  andan. 

Natt.  De  ä  så  stor  skilnä(d)  på  Jerker  å  An(d)ers,  som  på 
tiatt  å  da(g):  De  äro  hvarandras  fdllkomliga  motsatser. 

Nick  och  vick  (vink).  Ja  förstår  nokk  nikk  å  vikk  å  halva 
meningar:  Jag  förstår  nog  halfqväden  visa;  jag  begriper  nog  det  der 
hemlighetsmakeriet. 

Noga.  Ja  ö^nte  så  noga  kar(l)^  ja  ii^nte  så  noga  hållen :  Jag 
har  fått  lära  att  icke  ha  några  stora  anspråk. 

Norr.  Slå  te  me  norra  näven:  — •  med  venster  hand.  Manr 
har  förmenat  sig  ej  behöfva  plikta  för  ett  sådant  slag;  jmf.  ordlistan 
i  tredje  häftet  sid.  72. 

Nois.  Ja  vill  vara  1.  ja  vån(d)e  ja  vore  skapå(d)  som  en 
norsj  om  ja  de  gör:  Jag  g^r  det  icke  på  något  vilkor. 

Nål.  Stå  som  på  nålar:  Vara  högligen  orolig  för  en  saks 
utgång! 

Näbb.  Här  tål  de  ve  te  ha  bå(d/  näbbar  å  klor:  Här  be- 
höfvas  alla  möjliga  (1.  kraftiga)  medel  att  reda  ifrån  sig  andras  anfall. 

Näfve.  1)  Han  togg  ur  den  ena  näven  å  la(d/  i  den  aräl: 
Han  vann  ingenting  på  saken ;  J>huggi  som  stukkij> ;  2)  En  näve  hög : 
Mycket  liten  till  växten;  a)  JJu  ha  vari  en  elak  bity  än(d)ä  se'n  du 
va  en  näve  hög:  —  ända  sedan  du  var  ett  litet  barn;  b)  Om  en 
liten  fhasker  till  karl. 

Nära.     Fö(d)a  står  tnej  inte  för  nära:  Tillgången  är  knapp. 

Näsa.  1)  Han  har  näsa  som  ett  kruthorn:  Han  har  en  stor 
och  krokig  näsa;  2)  Den  der  näsa  ä  en  dugtig  vä{d)r klyvåre:  — 
Om  en  stor,  tunn  och  hvass  näsa;  3)  Få  näsa  i  någe:  Få  nys  om 
något,  som  bör  vara  hemligt;  4)  Ha  skinn^  äfven  sju  skinn  på  näsa: 
'E^  låta  hutla  med  sig;  kunna  godt  reda  andra  ifrån  sig; '5)  Ta  dej 
du  om  näsa  å  stoppa  i  barmen:  —  Dina  stickord  och  tillvitelser 
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drabba  digj^sjelf  i  första  rummet;  6)  Han  har^nte  mykke  te  huiigä 
näsa  över:  Han  eger  icke  mycket;  7)  Soåger  min  ä  ofta  på  röken 
a  tar  näsa  te  femte  foten:  —  Hao  faller  på  näsan  1.  framstnpa; 
8)  Petiga^  som  ja  behöver y  Wnte . snuttiä  ur  näsa:  De  llro  svåra  att 
anskaffa. 

Nöt.  Per  Sven8so(n)  i  Gröpa  har  tretti  klavbun(d)nä  nöiy 
men  hanses  na(r)mu.ste  (f ränne  baresta  ett:  Den  förre  är  förmögen, 
den  sednare  fattig.  Förmögenhetsvilkoren  beräknas  stundom  efter 
antalet  nötkreatur,  som  man  eger. 

O. 

OcJi,  Han  sa'nte  så  mykke  som  okk  en  gång:  Han  sade  ej 
ett  ord,  han  blef  alldeles  förstummad. 

Olja.     Ve  gekk  siym  e  olja:  Det  gick  lätt  och  ledigt. 

Ord.  1)  Märka  ol :  Noga  gifva  akt  på  en  annans  tal,  för  att 
%kaffa  sig  anledning  till  klander;  2)  Ja  skulle  inte  så  ta  te  ols  (iäl 
orda:  —  Ett  urskuldande  uttryck,  då  man  tycker  sig  ha  sagt  nå^ot 
groft;  3)  Han  tog  ole  ur  mun  på  itiej:  a)  Han  afbröt  mitt  tal;  b)  . 
Han  uttalade  det  samma,  som  jag  ämnade  säga;  4)  Inna(n)  ja  visste 
ol  åv  någe,  så  fekk  ja  mej  en  orre:  Innan  jag  anade  något  ondt, 
helt  oväntadt  —  fick  jag  en  örfil. 

Ortn,  Der  kommer' 9ite  ormen  fram:  —  Om  ovanligt  tat, 
växande  säd. 

Orre.     1)  Uan    ä    som  orm  i  spele:    Han  pratar  öfverljudt, 
»utan    att    låta    någon    annan   yttra  sig;    2)  JJe  smakar  kung  Orre: 
Det  smakar  fogel,  det  smakar  bra. 

Ost,  1)  Uan  ä  en  lykkli(g)  ost  I,  lykkliger  som  en  ost:  Han 
är  en  lycklig  menniska;.  2)  Ja  ska  nokk  betala  dej  för  gammal  ost : 
Jag  skall  väl  vid  tillfälle  vedergälla .  det  onda,  du  gjort  mig;  jag 
skall^hämnas. 

Oträde.     Så  på   oträde:    Vara   ovettig  på  en  person,  som  ger  > 
ännu  värre  igen. 

Oxe,  Di  der  dikena  på  gule  ä  som  oxen  pissär:  De  äro 
slingriga,  krokiga. 

P. 

Pannkaka.  Lika  säkert  som  e  pannkaka  i  en  LenftärnaftJ' 
säkk:  Tvärsäkert. 

PannskafU  Vara  som  ett  pannskaft:  Vara  utnött  eller  mycket 
slö,  om  en  lie  eller  liknande  eggjern. 

Pels,     Säker  i  pelsen:  Lugn  och  trygg  till  lynnet. 

Pengar.  lian  har  pengar  som,  gräs  å  tobak  so-m  långa  ortnär: 
Han  är  rik. 

Perla,     Må  som  perla  i  gidl:  Må  förträffligt. 
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HnkcL  De  der  sker,  når  hönsa  1.  tuppen  pinkar:  Det 
sker  aldrig. 

Pipa.  1)  Sjunga  i  e  pipa:  Hålla  i  hop,  vanligen  i  en  mindre 
^od.  sak;  2)  Han  fann  klokast  te  stoppa  pipa  i  säkken:  a)  —  att 
nedstämma  tonen,  att  ge  med  sig;  b)  —  att  tiga. 

Piskslängar,  1)  Ge  1.  kasta  ut  pisksUingär:  Ge  pikar,  ge 
stickord;  2)  Få  }gen  piskslänga:  Få  vedergällning  för  det  onda,  man 
gjort  en  annan;  jmf.  Få  betalt  för  gammal  08t« 

Prata.  1)  Prata  sju  stugur  fulla:  Prata  oerhörd  t  mycket; 
2)  Prata  så'n  kan  ta  take  åv  stuga:  Skräfla  och  skrika  alldeles  fas- 
ligt; 3)  Prata  som  en  erkebiskop:  Tala  flytande,  högtidligt  och 
strafifande. 

Ping,  Ljuga  i  sin  egen  pung:  Lemna  osanna  uppgifter  om 
det,  som  rör  en  sjelf,  ofta  till  egen  skada. 

Pyit.  Han  ä*  sotn  pytt,  ptftt,  falleralla :  Han  är  en  lättsinnig 
pratmakare,  som  icke  är  att  lita  på. 

.Påse,  JJe  der  ha  vari  i  säkky  innä(n)  de  kon}  i  påse:  Det 
der  har  du  ej  tagit  af  dig  sjelf,  ej  ur  egen  fatabur. 

Qoarji,     Få  vatten  på  sin  kvarn:  På  stöd  fö'r  sina  åsigter. 

QvasL  Få  sitiä  på  kvasten:  — .  Om  den,  som  kommer  objuden 
i  ett  sällskap. 

Qvist  JJi  iar'nte  Olle  på  den  kvisten,  di  säiter^n  på:  —  Olle 
är  dem  allt  för  slug. 

Qvälhtvard.  Ja  ha  vari  rne,  der  di  ha  suvi  te  midda(g)n  å 
fått  kvälls  val  ändå:  —  Om  en  trög  arbetare,  som  tror  för  mycket 
på  sin  duglighet. 

B. 

Rajyp.  Här  koimiier  de  an  på  rapp:  Här  gäller  det  att  vara 
rapp,  att  skynda  sig. 

Regnväder,  Skriva  opp  för  regnvä(d)r :  Anteckna  en  illa  an- 
vänd dag. 

Rekamehonde.  Så  go(d)  som  en  Rekamebon(d)e :  En  dugtig 
bonde.  • 

72«r/i.  Hästen  1.  vin(d)thun(d)n  sprang,  så  han  låg  som  e  rem 
utåt  vägen:  Han  ilade  framåt  i  sträck,  i  fyrsprång. 

Resa  sig.  Ja  reser  mej  inte,  se'n  ja  en  gång  ha  satt  mej: 
Jag  viker  ej  från  det  jag  en  gång  sagt;  jag  har  sagt  mitt  sista  ord* 

Riksdag.  Jakä  som,  hon(d)n  på  ri(k)sda{g)n:  Säga  ja  till 
hvad  som  helst.  —  Så  har  förhållandet  näppeligen  någonsin  vant, 
nu  mera  alls  icke. 
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Ris.  Göra  ris  åt  eg&n  bak  1.  rompä :  Ådraga  sig  samma  obe- 
hag, som  man  velat  bereda  andra;  jmf.  i^ Gräva  grop  åé  an(d)rä  å 
sjelv  falla  derii>. 

Rock.  1)  Han  har  en  rokk  å  en  kropp  å  en  väst  lUafn)  är^ 
mar:  Han  har  ej  mer  än  han  går  och  står  i;  2)  Han  har'nie  rokken 
på  kroppen:  Han  är  utfattig. 

KoUg.  Du  är  roligr  te  ha  me  på  kalas^  m£n  du  blir  så  sällan 
bjugin:  —  Gyckel  med  den,  som  sjelf  är  en  gyckelmakare. 

Ros.  Sätä  som  e  ros  imillä(n)  ett  par  tornbuskar:  Om  en 
ang  vacker  flicka,  sittande  mellan  två  gamla  ftda  käringar  1.  gubbar. 
Kan  omvändas. 

Rote.  Gå  på  roten:  Ströfva  omkring  utan  bestämdt  mål;  gå 
på  allmänningen. 

Rumpa.  1)  De  der  ä  sån  strunt^  så  märra  inte  viskär  på 
rompa  åfe:  —  Om  mycket  dåligt  dricka;  2)  'Gå  me  rak  rompä: 
Gå  rätt  fram  mot  sitt  mål. 

RusthåU.  Ri(d)ä  för  rusthålle:  —  Om  en  hustrn,  som  tagit 
husbonde  väldet  om  hand. 

Rygg.  1)  Den  der  hörs^nte  bakom  ryggen:  —  Om  en  dålig 
.skäUa  eller  pingla;  2)  Rak  i  ryggen  som  ett  /äkritter:  —  Försmäd- 
ligt yttrande  om  en  person,  som  gör  sig  till  att  gå  mycket  rak;  3) 
Jo  du  ä  rigtigr  på  ryggen:  —  Skämtsamt  till  en  gyckelmakare; 
4)  Mökä  te  ryggen  på  nån:  a)  Lära  någon  att  vara  höflig;  b)  Vänja 
någon  vid  flit  och  ett  godt  uppförande.      ^ 

Ryttarekamp,  Anna  SUnå  ä  som  en  ryttärkamp  L  e  ryttär- 
märr  (af ven  e  skju(t)smärrj :   Hon  är  allt  fÖr  framfusig  och  morsk. 

Rå.  Bror  din  rår'nte  m^tä  ut  koMen  å  gå  sjelv  e(f)ter:  Han 
har  ingenting  att  säga  i  sitt  hus;  han  står  under  toffel. 

Råd.  S('ijä  ett  rå(d)y  som  ä  så  go(dJt  som  två:  Gifva  ett 
mycket  godt  råd. 

Rågsäde.  Inte  sätter  den  der  mej  åv  rågsäde(t):  Han  skall 
icke  lyckas  beröfVa  mig  min  utkomst. 

Räcka.  De  kommer  te  räkkä  frå(n)  klokka  elva  å  te  mid- 
da(g)n:  —  En  mycket  kort  tid. 

Rädd.  \)  A  du'nte  rädd  för  m>ara  å  gatsten  å  de  der  fafr)- 
ligä  (dJjurCy  som  ligger  bakom  sten:  —  Skrämskott  till  en  qvinna, 
som  skall  gå  en  hemsk  väg;  2)  Den  der  ä'nte  rädd  för  illa  ve: 
Han  är  ej  lätt  att  skrämma;  han  är  modig  och  djerf;  3)  Ho  ä  rädd 
om  barnungen,  så  smole(i)  får*nte  falla  pån:  Hon  kelar  väl  mycket 
med  barnet. 

Räf     Ha  räven  bakom  öra:  Vara  falsk;  vara  listig. 

Ränngarn.  Spinna  ränngam  å  fiärvlä  på  hala:  —  Om  en 
qvinna,   som   ränner  omkring  i  gårdarna  utati  något  verkligt  ärende. 

Röd.  1)  Bli  rö(d)  i  syna  som  en  drypan(d)e  blo(d):  Bodna 
starkt  af  förlägenhet,  blygsel  m.  m.;  2)  Rö(d)  i  syna  som  en  pipare : 
Eödbrusig  i  ansigtet. 
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8. 

Saga.  Ja  ska  löna  di  saga :  Jag  skall  berätta  något  liknande, 
en  sägen,  en  saga  o.  d. 

Sanning.  Ha  sanninga  te  dra^  me:  —  Hon  skall  slutligen 
alltid  segra. 

Se  på.  Se  på  lite  å  se'n  på  lite  min  Egna  mycken  omsorg 
åt  en  vigtig  sak. 

Se  ut.  1)  Den  der  sir  ut^  som'n  sktdle  ha  slaji,  ihjel  bå(dy 
far  å  mxyr:  Han  har  en  gemen  nppsyn;  2)  Du  sir  u<,  du:  Du  ser 
ruskig  ut;  3)  Du  sir'nte  tokken  tUy  du:  Det  duger  du  ej  till;  samma 
bemärkelse  har  ironiskt,  talesättet:  Du  sir  oMt  tokken  uty  du!  4) 
Si  ut  för  nan  ling:  Taga  sig  bra  ut,  se  präktig  ut,  om  både  person 
och  sak ;  5)  Han  sir  ut  som  ryk  å  ränn  för  den  å  den  1.  för  fan : 
Han  har  en  barsk  och  hotande  nppsyn;  han  tycks  ej  vara  god 
att  ryka  på. 

Segla.  Den  der  skojarn  ha*nte  segla  långt:  —  Ännu  kan  det 
g&  honom  illa;  ofta  om  storskrytare. 

Sex.     Gå  som  sex:  Gå  fort  och  lätt. 

sm.    Prata  me  silla :  Äta  upp  en  sill  från  stjerten  till  hufvndet. 

Sinne.  Ho  ä  liten,  så  sinne(t)  hinner  inte  vän(d)ä  sej  i*na :  — 
Om  en  liten  och  argsint  qvinna. 

Sjelf.  De  här  faller  åv  sej  sjel(f)t  som  gamla  gär(d)sgålär : 
Det  äi-  alldeles  sjelfklart. 

Sju.  Skriva  sju  för  tu:  Till  sin  egen  förmån  föra  falsk 
räkning. 

Själ.    Be  för  själ  å  pina:  Varmt  och  enträget  bedja  om  något. 

Skada.  Inte  si  på  Josefs  skade:  Misshushålla  med  anför- 
trodt  gods. 

Skam.  1)  Den  der  hdnte  vari  me,  når  skämma  byttes:  Han 
är  oförskämd;  2)  Han  ha  biti  huve  åv  skämma:  —  Betyder  det 
samma;  3)  De  ä  halvann  skam  åt'e:  Det  är  mer  än  skamligt. 

Skänk.  När  far  blir  på  röken,  så  har'n  inte  mykke  gagn  åv 
skånko:  —  Han  har  då  svårt  att  hålla  sig  uppe  på  benen. 

Skinn.  1)  Di  kärring  far  åv  som  ett  torrt  skinn:  Hon  rör 
sig  med  mycken  raskhet;  2)  Den  der  väven  ä  som  ett  skinn:  Han 
är  tät  och  fast;  3)  Krypa  ur  skinne:  Vara  sjelfsvåldig.  Husmodern 
säger  hotande  till  sådana  barn  och  annat  ungt  folk:  Kryp  du  ur 
skinne,  du  »ka  nokk  hitta  ie  igen! 

Skinnfäll.  Nöta  ut  sju  skinnfällär  å  sju  spishällar:  Vänta 
odrägligt  länge  på  önskningars  uppfyllande. 

Skjorta.  Kalle  fekk  klä  blodu(g)  skjorta  på  sista  mark(nad)en : 
Han  gaf  sig  i  slagsmål  och  fick  mycket  stryk  med  blodvite;  j>1ian 
var(d)t  plaserterj>. 

Sko.  En  hvar  vet  bäsU  hvar  skon  klännmer:  —  h vilka  svårig- 
heter han  har  att  bekämpa. 
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Skodd.  Han '  ä  skodd  i  mun :  Han  kan  förtära  mycket 
heta  saker. 

'  Skog.     Hugga  på  en  anns  skog:   Anspela  p&  en  annans  hem- 
liga angelägenheter.  # 

'    Skorf.     Ja  mins   nokk  skorva  s^n  sist:    G-enom  en  obehag-Iig^ 
erfarenhet  har  jag  lärt  att  taga  mig  till  vara. 

Skratta.  1)  Skratta  åt  skratten:  Skratta,  endast  derföre,  att 
en  annan  gör  det,  dela  andras  mnnterhet;  2)  Skrattäj  så'n  kan  flata 
sej  1.  sprikhä:  Skratta  öfverijudt;  3)  Äkä,  så  de  skrattar  e(f)tere : 
Åka  mycket  fort. 

Skrifta.     Skriftå  nå'n  för  kött  å  Mi:  Vara  ovettig  på  någon. 

Skrika  (nötskrika).     1)  Mager  som  e  skrika:    Mycket  mager; 

2)  Lätt  som  e  skrika:  Mycket  lätt,  t.  ex.  ett  utmärgladt  litet  barn ; 

3)  Syster  mi  gömde  saxa,  som  skrika  gömde  nöta :  Hon  g6mde  saxen, 
så  att  hon  icke  fick  igen  henne. 

Skrin.  Han  fekk  allt  krypa  i  skrins  te  sist:  Han  måste  ge 
eft^r;  haa  blef  qväst  till  sist. 

Skrock.  Han  skällde  inte  skrokk:  Hvad  han  sade  inträfiadé 
verkligen. 

Skruf.  1)  Han  har'nte  aUä  skruvar  i  behåU:  Han  är  ej  rig- 
tigt  klok ;  2)  De  fattas  en  skruv  för'n :  Betyder  det  samma. 

Skrynkla.  JJe  fyller  faUe  i  nå'n  skrynkla:  Det  blir  väl  nyt- 
tigt till  något. 

Skräddare.  1)  Du  gör  som  den  försigtige  skräddarn:  Dn  lar 
hvad  hvar  och  en  vet  förut;  2)  Sitta  skräddare  futafn]  ljus):  Vara 
redlös. 

Skylt.  Dra  in  skylten:  Minska  sina  utgifter;  .börja  lefva  mer 
sparsamt. 

Skåp.  Ta  gubben,  Annika,  han  har  skåpe  fuLU  me  sölver  å 
gull  å  ugnen  full  me  koppärkittlär :  Gift  dig  me  gubben,  han  är  rik. 

Skåpråtta.     Fatti(g)  som  e  skåpråtta:  Mycket  fattig,  utfattig. 

Skä^'slipare.  1)  tian  går  på  som,  en  skärsUpnre:  Han  arbetar 
raskt  och  ihärdigt;  2)  Han  ligger  te  som  eh  skärslipäre :  Hån  beder 
enträget  om  en  sak. 

Sköra^nk.  Slå  ett  slag  i  skörasken:  Sätta  lif  i  spel;  raskt 
gripa  sig  an  med  en  sak. 

Slaf.     Fäktä  1.  gå  på  som  en  slav:  Arbeta  strängt. 

Slagt.  Född  te  jagt,  rtien  inte  te  slagt:  a)  Egentligen  om  jagt- 
hundar;  b)  Jemnt  och  godt  Ddraghulb  är  bättre  än  fetma. 

Slekt.  Drängen  din  sir  ut  som  en  slekt  misse:  Han  har  ett 
omanligt  ansigte  och  väl  kammadt  och  slätadt  hår;  han  har  ett 
sliskigt  utseende. 

Slungsten.  Håla  som  slungstewir :  —  Om  allt  för  hårdt  kokta 
'Ågg  och  för  litet  kokta  ärter,  potatis  m.  m. 

Slå.  Slå  kring  me  någen  om  någe:  På  omvägar  söka  få  reda 
på  hvad  en  annan  tänker  om  en  sak. 
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Ståss.  Di  der  hågä  slåss  soin  vägglusa  å  bärfisen:  —  Om 
ett  lamt  och  ofarligt  slagsmål. 

Slägt.  1)  jBror  min  Jerker  ha  gåit  ur  slägta:  Han  brås  ej 
mer  på  slägten,  han  har  vanslägtats ;  2)  Slägt  me  slägta  i  a)  Om 
temligen  aflägsen  slägtskap ;  b)  Om  en  slägtskap,  som  man  ej  vill 
erkänna;  3)  JJu  rår'nte  någej  om  du  åg  toge  me  dej  hela  din  slägt 
a  farmor  di  i  släptåg:  —  Skryt  af  en  karl,  som  tröstar  på  sin 
styrka. 

Smäll.  Glä  sej  åt  smMla^  som  di  gamla  kuska:  Glädja  sig 
ät  något,  som  mer  har  sin  grnnd  i  inbillningen,  än  i  verkligheten. 
SfnÖr.  1)  JJen  der  sir  ut,  soni  han  skulle  ha  äti^opp  alU 
smöre:  Han  är  flintskallig;  2)  J)e  der  ha  ja'nte  villa  hatt  for  allt 
smör  i  Srnålän(d):  Jag  har  ej  velat  ha  det  för  allt  godt  i  verlden. 
Sned.  1)  Han  kom  te  msj  på  e  8ne(d):  Han  kom  till  mig  i 
ett  obehagligt  och  ovälkommet  ärende;  2)  Snefd)  gjoldr  å  mn(d) 
bo(r)rä{d):  Missbildad,  om  så  Täl  person  som  sak. 

Snorig.  De  Wnte  för  di  snorugäs  räkning:  —  Ett  föga  höfligt 
afslag  på  en  begäran. 

Snufva.  Akta  sina  löss  for  snuva:  Af  erfarenhet  taga  sig 
till  vara. 

Socken.  Gå  si  faUigä  sokken  1.  gå  på  sokkJla :  —  Om  fattiga, 
som  sjelfva  inom  sin  socken  få  hemta  bidrag  In  natura  till  sitt 
uppehälle. 

Sopbacke.  Den  der  kniven  ä'nte  hittä(d)  på  sopbakken:  Han 
är  ganska  dyrbar. 

Sopor.     SvUä  på  sopo :  Vara  lat,-  egentligen  om  en  qvinna. 

Sorg. '  De  gekk  me  i*ju  sorger  å  e  nö(d) :    Det  lyckades,  men 

med  största  svårighet.  ' 

Spendersbyxor.     Han  ha  taji  spendersbyxo  på  sej :  Han  bjuder 

vänner   och   bekanta  frikostigt  på  förplägning.     Har  någon  fått  nya 

kläder,  måste  han  ofta  i>blöta:^  dem  på  detta  sätt. 

Spetsgård.  Di  stog  som  en  spetsgål  kring^n:  En  hop  folk  hade 
omringat  hoi^om  af  nyfikenhet  eller  för  att  piska  npp  honom. 

Spik.  1)  Han  liar'nte  spik  i  vägg:  Han  är  utfattig;  2)  Jemn 
som  en  spik:  Jemnt  tilltagen  i  mått,  massa  eller  värde. 

Spisölstapp.  Per;,  Jjars'  Per  Erik  äjemn  somi  en  spisölstapp : 
Per  Larssons  son  Per  Erik  har  ett  jemnt  och  lugnt  lynne. 

SpjelL  Ta  spjelle  på  ryggen:  Skynda  hem,  rädd  för  att  fh 
bannor  derför,  att  man  varit  tor  lÄnge  borta. 

.    Spjertuss.     TAggä  ut  spjertuss:   Vara  skolsjuk,  ligga  utan  att 
verkligen  behöfva  det. 

Spränga.  De  der  ä  don  te  spränga  berg  me:  Det  är  dugtiga, 
starka  redskap. 

Spy.  Han  spydde,  s&n  kun(d)e  spy  lever  å  lungur  ur  sej: 
Han  kräktes  våldsamt. 

Spån.     Dum  som  e  spån:  Träaktig,  mycket  enfaldig. 
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Stackare.  Han  sa^nte  aå  tnykke  som  atakkäre  du:  Han  sade 
icke  ett  ondt  ord,  ehuru  man  kunde  vara  beredd  på  8&dant. 

Steg.  Ja  ha'rUe  gått  ett  fotlångt  steg  e(f)tera :  Jag  har  ej  rört 
mig  ur  fläcken,  ej  tagit  något  steg,  för  att  träffa  eller  vinna  henne. 

Steka.  Han  har'nte  mykke  te  å  steka:  Hans  röst  gäller  ej 
mycket,  han  har  ingen  talan. 

Stinn.     Se  stinnt  tU:  Vara  morsk,  frimodig. 
*     Stjert.     Stiga  på  s(t)jerten:  Stiga  tidigt  upp  om  morgnarna. 

Stock.  Hår  nar  ja  stokk  i  vägg^  men  inte  du:  —  Ett  stolt 
ord  af  en  besuten  bonde,  då  det  är  fråga  om  tingshus  m.  m. 

Stol.  Skjuta  unfd)er  stol  me  någe:  a)  Dö^a,  gömma;  b)  Mildt 
bedöma. 

Stor.  1)  Di  får  e(f)ter  som  di  ä  stora  i  syna  te:  De  store 
behandlas  alltid  bättre  än  de  små;  2)  btor  som  halva  ja:  —  Om  en 
mycket  liten  man;  3)  Han  ä  en  story  siratlig  kar(lj,  som  kan  stå 
rak  un(d)er  bole:  Betyder  det  samma. 

Storklocka.  Ringa  i  storHokka:  Vida  omkring  utbasuna  hvad 
man  i  förtroende  fått  veta. 

Storm.  Arbeta  me  storm:  Arbeta  med  ovanlig  kraft  och 
ihärdighet. 

Strå.  För  de  hår  ha  du'nte  lagt  två  strån  i  kors:  Med  detta 
har^du  ej  gjort  dig  det  minsta  besvär. 

Ström.  Han  å  som,  kårringa  tnof  strömmen:  Han  är  oböj- 
ligt envis. 

Strömming.  Här  ä  så  varmty  sån  kan  steka  strömming  på 
vagga :  —  Odrägligt  varmt  genom  stark  solvärme  eller  stark  eldning. 

Stöp.  Stanna  i  stöpe  (snö-^  issörja):  Ha  svårt  att  reda  sig 
ur  svårigjieter. 

Störpar.  Han  orkär'nte  gå  tie  störpar  för  da(g)n:  Han  orkar 
ej  gå  så  långt  på  dagen,  som  afståndet  är  mellan  tio  par  stör  i  en 
gärdesgård ;  han  är  mycket'  skröplig  och  orkar  knapt  gå. 

Sucka.  Sukkä  e(f)ter  Mosen:  Vara  nedstämd  efter  att  ha  fått 
ett  slag  eller  en  örfil. 

Suggrumpa.  De  låter  so9n  te  dra  ett  liårrep  mot  esuggrotnpä: 
Om  dålig  sång  och  dålig  musik. 

Sup.  Ge  en  sup  å  inte  kastWn  på  bakken:  a)  Verkligen  ge 
någon  en  sup  och  ej  slå  ut  den ;  b)  Oe  en  sup  och  få  lika  godt  igen 
en  annan  gång.  —  Egentligen  en  ordlek. 

Svagdricka.  A  de  nu  så  nogäj  så  8va(g)drikku  ska  betalas: 
—  Förundran  öfver  att  betalning  begäres  för  en  sak,  som  knappast 
har  något  värde. 

Svalunge.  Jöns  gapar  jemt  som,-  en  svalunge  :\  Han  är  syn- 
barligen dum;  redan  i  forntiden  ansågs  en  alltid  öppen  mun  röja 
enfald. 

Svart.  \)  a)  Svurt  som  bek;  b)  Svart  som  en  korp;  c)  Svart 
som   en  tattare:  —  Om  mycket  mörklagda  personer;  2)  Du  ska  få 
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svart  på  kvitt  på,  att  du  ä  en  lymmel:  Du  är  en  lymmel,  och  kan 
fä  säkeit  intyg  derpå. 

SvuUen.    SiUlen  sam  en  stokk:  Mycket  uppsväld  genom  sjukdom. 

Svöltare.     Han  ä  sin  egen  svältäre:  Han  har  eget  hushåll. 

Svärta,  Om  ja  de  gör,  så  ska  ja  lätta  svärta  mej:  Jag  gör  det 
l>estämdt  icke. 

,  Synd,     1)  Få  för  syn(d)as  skull;    2)  Få  som  ett  syn(d)astraff: 
—   Om  obehagligheter,  som  man  måste  dragas  med. 

SåU.     De  ä  som  te  ösä  vatten  n^  såll:  Det  är  ftjrspild  möda. 

Säck.  1)  Fajr  å  mor  ha  hushålla  så^  att  vi  allihop  te  sist  får 
ta  te  säkken  å  käppen:  —  Att  vi  allesammans  få  taga  till  tiggar- 
stafven;  2)  Ta  åv  säkken  å  lägga  på  säkken:  Göra  något,  som  föga 
båtar;  3)  Slå  i  hakken  som  en  säkk:  Falla  tungt  och  handlöst. 

Sänghalm.  Hustra  di  tappar  du'nte  i  sänghalmen:  Din  hustru 
är  stor  och  grof. 

Söm.  Bära  söm  i  vänta:  Vara  frusen  om  händerna  och  derföre 
skaka  dem. 

T. 

Tacka.  Nej,  ja  takkär  Gu(d)  för  mat:  Jag  betackar  mig;  jag 
vill  ej  vara  med  om  den  saken. 

Tag.    Kvikk  i  taga:  Rask  i  vändningarna,  i  synnerhet  i  brottning. 

Tala.  Ja  talar  ve  mej  å  min  Gu(d):  Saken  angår  mig  och 
ingen  annan. 

Tala.  Här  har  du'nte  nå'n  talan  förrn  nä(r)märe  kvälln  å  då 
a(ll)singen:  Här  har  du  ingenting  att  säga. 

Talg,  Sugga  ha  gått  te  presten  e(f)ter  talgen:  Se  ofvan  un- 
der Isier. 

TaU.  Så  länge  som  talla  ä  grön,  å  folke  ä  oppe  i  bya:  — 
Uttryck  för  ett  bestämdt  vidhållande  af  en  föresats;  (förekommer  i 
både  jakande  och  nekande  sats). 

Tand.  1)  Han  ha'nte  än  fått  alla  tän(d)ra:  —  Skämtsamt  om 
en  person,  som  börjar  bli  tandlös;  2)  An(d)er,s  ä  nokk  nykter,  men 
när'n  fått  blo(d)ä*  tan(d),  så  spottär'n  inte  i  glase:  —  Då  han  någon 
gång  kommer  med  i  ett  gladt  lag,  så  är  han  ej  den  sämste  i  dryckjom. 

Tigga.  Tigga,  så'n  kan  tigga  påsen  åv  di  arä  tiggare:  Tigga 
mer  än  vanligt  oförskämdt. 

Tiggare.  Svänga  sej  som  en  tiggare  på  en  korsväg:  1)  Gå  efter 
behag;  2)  Vara  högfärdig. 

TUl  sig.  Han  ä  te  sej  i  trasa:  Han  är  mycket  ifrig  att  uträtta 
en  sak. 

Timme.  Han  fekk  stå  sina  timmar:  Han  blef  underkastad  ett 
långt  och  strängt  förhör;  han  fick  en  lång  och  sträng  upptuktelse. 

Titta.  Den  der  har  hva(d)  di  arä  tittar  e(pter:  1)  Han  har 
bvad  andra  sakna;  2)  Han  har  tillräckligt  af  allting. 
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Tjuf,  Som  två  tjyvär  på  en  tnarknä(d):  —  Skälmar  hålla 
gerna  ihop. 

Tjur.  1)  Le(da)  svarta  tjurn  (oppför  glasherge):  —  Om  flickor, 
som  länge  få  gå  ogifta;  2)  a)  Si  surmuln  ut  som  en  tjur;  h)  Si  ut 
som  tjurn f  när'n  sir  på  köttmånglärn:  Sd  hutter  och  ond  nt. 

Tokig.  Begripa  så  mykke  som  två  tokugä:  Lätt  genomskåda 
andras  krångliga  och  listiga  tillställningar. 

Tom.     Ja  ä  tom  som  en  varg:  Jag  är  glupskt  hangrig. 

Torr  föda.  De  der  ska!n  få  ätä  opp  i  torrfö(d)ä:  Det  der  sk&ll 
han  kännbart  fä  plikta  för. 

Trasa.  Den  enä  trasa  slår  den  arä  ofäli(g)  på'n:  —  Han  är 
höljd  i  trasor. 

Trumma.  Han  ä  som  harn  för  trumma:  Han  är  rädd  för  och 
undandrager  sig  derföre  gerna  ett  anvisadt  göromål. 

Trut.  Den  der  har  en  slekan(d)e  trut:  Han  är  en  sliskig 
smickrare,  en  lismare. 

Trähen.  Han  tröttnär  inte,  förn  står  på  träben :  —  Egentligen 
om  en  väfstol,  om  h vilken  någon  yttrar,  att  han  stått  allt  för  länge. 

Trälås.     Så  säkert  som  ett  trälås:  Tvärsäkert." 

Trött.  Sparka  sej  trött:  —  Detta  säges  vara  bättre,  än  att 
arbeta  för  dålig  betalning. 

Tumme.  Ja  ska  nokk  hollä  tummen  på  öga  på  dej:  Jag  skall 
nog  vaka  öfver  ditt  uppförande,  hälla  dig  i  styr. 

Tunder.    Torr  som  tunder:  Mycket  torr,  eldfangd;  jmf.  ordlistan. 

Tunga.  1)  Ha  tan(d)  för  tunga:  Veta  att  tiga  i  tid;  2)  HåM 
tunga  rått  i  mun:  Vara  försigtig  i  sitt  tal;  3)  Ha  två  tungur  i  mun: 
Vara  falsk  i  sitt  tal;  4)  Ha   tunga  i  haken  på  nå*n:  Förtala  någon. 

Tunna.  1)  Han  ka  hoppa  i  gali  tunna:  Han  har  begått  en 
dumhet,  han  har  valt  ett  sämre  för  ett  bättre:  2)  Stå  i  tunna:  Tidigt 
styra  grant  nt  sig  till  bröllop  m.  m.,  så  att  man  knappast  vågar 
sätta  sig,  —  om  qvinnor. 

Tupp.  1)  Våt  som  en  tupp:  Genomvåt;  2)  Som  två  tuppar  på  en 
sophög  1.  en  sten:  —  Två  kaxar  trifvas  ej  på  samma  plats;  en  måste  bort. 

Två.  De  ä  så  säkert,  som  att  två  å  två  de  äfyrä:  Det  är  tvärsäkert. 

Tåg.  Stikkä  t  tåg  1.  tög:  1)  Släppa  efter,  ge  med  sig;  2)  se 
ordlistan  under  Tåg. 

Tälgknif.  Skära  gull  me  täljknivar:  med  tinga  möda  vinna 
stora  fördelar. 

Tdm.     Få  långa  tömmar:  Uppfostras  i  sjelfsvåld.     • 
'  Törstig.     Ja   ä   torstugr,   så    lappa   ä   som   trästikkur:    Jag  är 
mycket  törstig. 

U. 

Udd.  Göra  udd  på  stikka:  Med  kraft  befordra  en  sak  till 
afgörande. 
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Ull    Den  der  ä  åv  råtta  ulla:  Han  är  en  skälin. 

Undra.  1)  Un(d)rä,  så'n  kan  un(d)rä  ihjel  sej;  2r)  Un(d)rä 
äU  si7i  un(d)er;  3)  Un(d)rä  S(nn  torpärkalvär  på  hy  fä:  Högeligen 
förundra  sig  öfver  något  mycket  ovanligt;  med  mycket  stor  nyfiken- 
het beskåda. 

Upphängd.  Han  sir  ut,  sömn  skulle  ha  ran  opphängder  å  nir- 
siäffter:  Han  ser  mycket  forsagd  och  modstulen  nt. 

Uppäten.  Han  sir  ut,  som*n  skulle  ha  vari  oppUten  å  utspydäer 
igen:  Han  kar  ett  malätet  och  magert  ansigte. 

Urverk.  De  går  som  ett  urverk:  Det  går  af  sig  sjelft,  jemnt 
och  stadigt. 

Urväder.  1)  Han  kom  faran(d)es  som  ett  urvä(d)r:  Han  kom 
med  stark  fart,  snabbt;  2)  Han  ä  som  ett  urvä(d)r:  Han  är  upp- 
brusande och  snart  redo  att  hugga  till. 

Utstruken.  Da  ä  utstruken  ur  karäfate  å  inskriven  i  kattkop- 
pen: Tillrättavisning  till  en  näsvis  pojkslyngel. 

T. 

Vakna.  1)  Vakna,  innä(n)  hin  håle  hunni  fått  toffla  på  sej: 
Vakna  mycket  tidigt  på  morgonen;  2)  Vahiä  i  en  ann  dröm:  Blifva 
uppskrämd  ur  sin  lugna  sömn. 

Vante.  1)  Här  ä'nte  go(d)t  te  nämna  siyiä  vantar:  Här  är  bäst 
att  icke  uttala  någon  önskan,  enär  den  säkerligen  blir  afslagen;  2) 
Slå  vänta  i  hole :  Afstå  sin  egendom  åt  borgenärer,  göra  konkurs ; 
3)  Du  står  der,  som  du  skulle  ha  tappa  vänta:  Du  är  ju  alldeles 
handfallen  och  försagd;  du  står  der  Dsom  en  målad  bock!>;  4)  Nu 
tar  ja  vänta  åv  mej:  Här  skall  vankas  stryk;  5)  Stå  väl  1.  vara  väl 
i  vantn  hos  någen:  Stå  i  gunst  hos  någon. 

Vara.  1)  Just  som  de  skulle  så  vara:  Alldeles  rigtigt,  efter 
beräkning;  2)  Den  der  stakkärn  vet  nokk,  att  han  ä  te:  Han  far 
mycket  illa. 

Vatten.     Fara  1.  flyta  som  vattne  ikring  sten:  —  Om  barn  och 

svaga  personer,  som  måste  släppas  ut  i  verlden  att  försörja  sig  sjelfva. 

Vattendryck.   Inte  värd  en  ren  vattdrikk:  Inte  värd  någonting  alls. 

Vattvälling.     Plita  för  Sverges  vattvälling:  —  Om  drygt  arbete 

med  svag  aflöning. 

Vax.  Gul  som  vax:  1)  i  allmänhet  vaxgul;  2)  i  synnerhet  om 
vackert  gult  smör. 

Vecka.  Han  har  sju  dar  i  vikka  å  den  åtton(d)e  ä  sönda(g)n: 
Han  har  en  svår  tjenst  utan  någon  ledighet  från  arbete. 

Vef.   Dra  (Rosenlun[dJska)  veva:  Gå  miste. om  en  väntad  fördel. 

'  Verld.     1)    Ho   sir   ui  för  väla:   Hon  tager  sig  rätt  bra  ut  i 

skick  och  klädsel;  2)  Han  ä  tvärt  imot  väla:  —  som  käringen  emot 

strömmen,   han  är  oböjligt  envis;    3)  överge  hela  väla  å  krypa  in  i 

en  gammal  ost:  Sätta  sig  i  ro  efter  ett  verksamt  lif. 
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Vers,  Ho  grät  en  vers:  Hon  grät  en  stnnd,  —  om  en  till- 
fällig, snart  öfvergäende  sorg. 

Veta,  1)  Han  säjer* nie  dUt  hva(d)'n  vet:  Han  är  fdrbehållsani; 
om  sina  sjakdomar  i  synnerhet  talar  man  ej  gema  mycket,  emedan 
de  då  anses  blifva  värre;  2)  Säja  så  mykke  en  vet  å  mir  te:  Vare 
allt  för  öppenhjertig  och  möjligen  skarfva  till  litet  på  köpet. 

Vingåkrar,  De  far  i  luften  som  vingåkrar:  —  Om  mycket 
stora,  tätt  fallande  snöflingor. 

Vinter.  Släppa  in  sju  vintrar:  Icke  stänga  dörren  efter  sig 
om  vintern. 

Vintei^ny,  Stå  opp  å  nir  som  ett  vinterny:  Gå  rak  och  spänd, 
vara  tUlgjord. 

Väder,  1)  Take  håller  fne  vä(d)re:  Det  är  bristfälligt,  Utt  vid 
vackert  väder,  men  otätt  vid  regnväder;  S)  Hålla  hvarken  vä(d)r 
eller  vatten:  Egentligen  om  bofälliga  hns,  vidare  om  bristfälliga  saker 
i  allmänhet;  3)  Få  vä(d)r  åv  lorten,  men  inte  veta,  hvar*n  står:  Få 
nys  om  en  sak,  utan  att  knnna  få  riktig  reda  på  den;  å)  De  å  ett 
så'nt  vä(d)r,  att  en  inte  vill  moiä  ut  sin  hunfd)  en  gång:  Ett  ohyggligt 
väder,  ett  rigtigt  hund  väder;  5)  Ho  kom  som  ett  vä(d)r:  Med  stark 
fart,  fort,  skyndsamt;  6)  Springa  i  ogjol(d)t  vä(d)r:  Onödigt  fjäska; 
7)  Hva(d)  blåser  de  nu  för  vä(dr):  —  Så  tilltalar  man  ofta  én  väl- 
kommen gäst,  som  man  icke  sett  hos  sig  på  länge;  8)  De  ska  Hasa 
nå(g)rä  I,  många  vä(d)r^  innä(n)  ja  kommer  i  ditt  hus:  Det  skall 
dröja  länge. 

Vägg,  1)  Ja  ha*n  hjelpä  mej,  men  de  va,  som  te  slå  huve  i  vagga: 
—  men  min  bön  blef  hårdt  och  tvärt  afslagen;  jraf.  ofvan  3f.ttr  3; 
2)  De  hinner  hvarken  te  vägg  heller  bräde:  Det  är  alldeles  otillräck- 
ligt; —  egentligen  om  ett  allt  för  smalt  sängtäcke. 

Vända.  Vän(d)ä  ut  å  in  på  sej:  Förändra  sig  från  sämre 
till  bättre. 

Vänta,     Vänta  i  sju  timmar:  Vänta  för  länge. 

Värre.  Sju  gånger  värre:  Mycket  sämre  1.  elakare  än  en  annan, 
som  sjelf  är  elak  nog. 

Väst.  1)  Få  någe  innä(n)för  västen:  Få  vålplägnad;  2)  KUä 
västen:  Få  1.  gifva  riklig  och  öfverflödig  traktering,  Må  att*n  kan 
sprikkäj>. 

Växt.  Ta  te  I  skära  te  i  växten:  ^)  öfverdrifva;  b)  Säga  mer 
än  man  vet,  Ijnga  dugtigt. 

A. 

Åka.  Åkä  å  vän(d)ä  å  köra  hem  igen:  Slingra  hit  och  dit  i 
sitt  tal;  tala  så,  att  ingen  blir  klok  på  hvad  talaren  egentligen  vill. 

Ärsskratt,  Skratta  hela  sitt  årsskratt:  Skratta  »af  hjertans  grund» 
åt  något  mycket  löjligt. 
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A. 

^99'  Den  der  6ir  ut,  8om'n  skulle  ha  krupi  un(d)er  bottna  å 
leta  1.  å  stuli  ä99:  Han  är  flintskallig;  jmf.  ofvan  Smör  1. 

Arthalm,  Hänfjä  ihop  som  ärthalmev:  a)  Vara  nära  och  inner- 
ligt med  hvarandra  förenade,  om  personer;  b)  Hänga  väl  ihop, 
om  saker. 

ö. 

Ö9a.     1)   Ho   har  Ö9en   som  sölvertumläre :    Hon  har  ovanligt 
stora  och  glänsande  ögon;  2)  Ho  har  ögen  t-e  köj  ä  fisk  tne:  Hon  har 
lifliga  och  genomträngande  ögon;  3)  De  ä*nte  vär(d)t  te  lägga  te  ögo 
för   de  der:   Det  är  onödigt  att  gråta  eller  oroa  sig  för  den  sakens 
sknll;   4)  Få  ögo  på:    Fä  syi^  på,  märka,  bemärka;    5)  Du  ska  tro^ 
ja  fékk  ögen  dr*ri,  ja:  Han  spände  ögonen  i  mig,  han  gaf  niig  vreda 
ögonkast,    j>han  ga   mej   ögen:»;    6)    FäläSj   som*n  nyss  fått^  ögur:  - 
Om  ungdom,  som  far  fram  stqjande  och  besinningslöst ;  7)Han  kun(d)e 
inte  fa  ögo  åve:  Han  kunde  ej  förmå  sig  att  lemna  från  sig  en  sak, 
som    en    annan    Önskat   erhålla;    8)  Du   sir'nte   någe  för  ögos  skull: 
!Bharu  du  har  ögon,  ser  du  ändå  ingenting ;  du  ser  ej  upp,  utan  låter 
saker  passera,  utan  att  ge  akt  på  dem;  9)  Ja  hante  sitt  dej  me  kända 
ögen:   Jag    vet   mig   icke    ha  sett  dig  och  känner  dig  således  icke; 
10)  a)  Torka  sej  i  ögo  me  tegelstenar;  h)  Gråta  torra  tårar;  c)  Gråta 
krokodiltårar:    Visa   tecken    till  1.  hyckla    sorg   i  afsigt   att  bedraga 
någon;    11)   Ho   ä   stel  i  ögo  som  trästikkur:   Hon  är  omornad;  12) 
Skämmas  ögo  ur  sej:  Ej  veta,  hvart  man  skall  ta  vägen  för  blygsel, 
få  skämmas  så  väl  för  egen  del  som  i  synnerhet  för  vänner  och  an- 
höriga; 13)'  Den  der  stakkärn  har'nfe  så  mykke,  som'n  kan  lägga  på 
öga:  Han  eger  ingenting. 

ÖL  Ta  öl  för  ärnde:  Sätta  sig  att  dricka  i  stället  för  att 
uträtta  sitt  ärende;  vanligen  ta  för  mycket  till  lifs,  så  att  man  icke 
kan  ordentligt  uträtta  ett  ärende. 

öra.  1)  Dra  öro  åt  sej:  Börja  ana  oråd,  börja  bli  rädd  och 
derföre  iakttaga  försigtighet;  2)  Lägga  bakom  öro:  LSgga  på  minnet 
hvad  man  ärnar  låta  en  annan  umgälla;  v>)  De  går  in  gynom  de  enä 
öra  å  ut  gynom  de  arä:  Det  lemuas  utan  all  uppmärksamhet,  det 
efterkommes  icke;  4)  Han  hör^nte  på  de  öra:  Han  är  döf  på  det 
örat;  han  vill  icke  förstå  hvad  man  säger. 

örfil  De  smakar  mej  som  en  örfill:  Jag  tycker  mycket  illa 
om  det. 


Ordlekar 

från  Åkers  och  Öster-Rekarne  härader. 

(FortaåttDing  från  första  bftftet  sid.  94—99.) 

34. 

A.  Ah! 

B.  Säjer  du  a,  så  säjer  ja  b, 
att  8å  ska  ske. 

35. 

A.  De  händer. 

B.  De  ä  änder, 

som  al(d)ri(g)  kommer 
i  dina  händer. 

36. 

A.  De  regnar. 

B.  Lätfe  regna, 

bara  de'nte  regnar  gubbar 
me  spiknubbär 
i  tå(r)na. 

37. 

A.  De  ä  de  samma. 

B.  Sammän  ringer  di  om  sönda(g), 
å  då  blir  du  klokkä  å  ja  kläpp. 

38. 

A.  De  ä'nte  vär(d)t  (=  det  är  obehöfligt). 

B.  Nej,  vure  de  vär(p)t, 
så  vure  de  kgg  då. 
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39. 


A.  De  ä  8yn(d)  om'en. 

B.  Ja,  de  ä  skinn  om'en, 
fast  de  ä  tnnnt. 


40. 


A.  Di  an(d)rä. 

B.  Ja,  de  ä  svina  de. 


41. 


A.  Du  har  en  än(d)e  på  näsa. 

B.  (tagande  sig  om  näsan): 
Inte  har  ja  nån  än(d)e''på'na. 

42. 

A. .   Da  ljuger. 

B.     1)  Ljuger  ja,  så  står  ja  bär  (och  svarar  för  mitt  ord). 
2)  Ljuger  ja,  så  tar  ja  ingenting  tor'e. 


43. 


A.  Fullt  (i  glaset)! 

B.  Fullt  åt  en  bon(d)e! 


44. 


A     Fähun(d)! 

B.     Ja,  de  ä  bon(d)s  likkstä  hun(d)  de. 

45. 

A.  Ge  mej! 

B.  Far  å  mor  di  ga'nte  hvarann  någe, 

å  de(r)före  behöver'ntö  vi,  barna,  ge  hvarann  någe. 


46. 


A.  Ge  mej  si! 

B.  De  står'nte  si  på'e. 


47.  (Jmf.  h.  I  sid.  95,  n:r  9.) 


A.  (gäspar). 

B.  Takk  ska  du  ha, 

för  du  gapa  å  inte  bet  mej, 
A.     Takk  ska  du  ha  sjelv, 

för  du  såg  håle  å  inte  knip  in, 


' 
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.       48. 

A.  Ga(d)8fre(d)! 

B.  1)  Gu(d)  signel  —  så  va  de  betalt. 

2)  Han  sa'  8&»bon(d)n  &g,  när'n  kom  i  korka. 

3)  Ja,  så  helsä  boD(d)R  på  8me(d)Q  åg. 

4)  (En  person  kommer  in  och  helsar): 

Gn(d)sfre(d)I  Vet  hnti  ( — de  senare  orden  till  gårdshunden). 
Ä  far  hemma?  Må  han  bits?  ( —  det  senare  om  handen). 

49. 

A.  Ha  dn  sitt  någe  hns  me  halmtak? 

B.  Nej,  ja  ha  sitt*e  me  ögo*. 

50. 

A.  Hjelp  mej  I 

B.  En  bra  kar(l)  hjelper  sej  sjelv. 

51. 

A.  Hva(d)  för  8la(g)?  - 

B.  Hammarslag  å  kopparnäsa. 

52. 

A.  Hva(d)  ha  da  fått  i  panna? 

B.  E  skråma. 

A.  Hvar  ha  da  fått  den? 

B.  I  panna. 

53. 

A.  Hva(d)  har  da  för  dej? 

B.  Näsa. 

54. 

A.  Hva(d)  heter  din  han(d)? 

B.  1)  Fråga'n  (så  hette  hunden). 
2)  Har  då  (handens  namn). 

55. 

A.  Hva(d)  ska  de  vara  te? 

B.  De  ska  vara,  så'nte  fU  ska  stångas  i  fålla. 

56. 

A.  Hva(d)  ä  de  der  för  trä(d)? 

B.  1)  Sipåträd.     2)  Fogeltramp. 
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57. 

A.     Hva(d)  ä  klokka? 

S.     1)  Ho  ä  tre  kvart  p&  halv  ra8an(d)e. 

2)  Ho  ä  lika  rnykke,    som  ho  va  i  går  så  här  dags. 

3)  Ho  ä  gjold  för  skräddare  å  skomakare, 
men  inte  för  ärli(g)t  folk. 

58. 

A.     Hvar  lägger  du  bena,  när  da  äter  fisk  1.  kött? 
Svaret  blir  alltid  tvetydigt,  antingen  man  säger: 
på  tallriken  eller  på  bordet  eller  under  bordet. 


59. 


A.  Hvart  ska  du  gå? 

B.  Åt  långä-tå; 
Följer  du  me, 
Så  bli  vi  två. 


^0. 


A.  Hvart  tar  du  vägen? 

B.  Un(d)er  föttra. 


61. 


A  och  B  (hviska). 

C.     Jaså!  ni  gör  viskur  me  långa  skaft, 
men  bind  dem  bra. 

62. 

A.  Hvems  ä  de? 

B.  Ta'e,  så  blir  de  ditt. 

63. 

A  (innevarande).     B  (inkommande). 
A.     Ja  trodde,  de  va  folk,  som  kom. 

64. 

A.  Ja  går. 

B.  Ja,  gå,  gå,  du  har  en  go(d)  gång! 

65. 

A.  Ja-ha! 

B.  Han  sa  så  bon(d)n  åg,  när  di  helsä  på'n. 
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66. 

A.  Ja  har  0D(d)t  i  hnve. 

B.  1)  De  ä  bevis  på,  att  du  har  bnve. 

2)  D&  ska  du  biD(d)ä  en  tåt  om  halsen, 

annars  kan  de  gå  nir  i  den  an(d)rä  kroppen. 

67. 

A.  Ja  har  on(d)t  i  magen. 

B.  1)  Gå  då  te  far  i  hagen, 

Så  blir  du  bra  i  magen. 
2)  Gå  då  å  lyft  på  norra  knuten, 
Så  blir  du  bra  i  buken. 

68. 

A.  Ja  Bjelv  — 

B.  Ja  sjelv,  han  gekk  ihjel  sej  på  Telge  dynghög. 

69. 

A.  Ja  ska  dö  ifrå(n)  dej.  • 

B.  Ja,  dö,  dö,  så  rompur  å  horn  står  i  vä(d)re(t)! 

70. 

A.  Ja  tykkte  — 

B.  Ja  tykkä  å  drömma 
De  ä  lika  mykke. 

71. 

A.  Ja  vet  inte. 

B.  Hokken  ha  gett  dej  huve  å  inte  vett? 

72. 

A.  Ja  vill  följa  me. 

B.  Ja  me, 

De  ä  fara  de.  ' 

73. 

A.  Ja  ä  mätt  (ej  hungrig). 

B.  Hur  lång  ä  du  då? 

74. 

A.  Kommer  du  e(f)ter  mej  (r=  för  att  hemta  mej)? 

B.  Ja,  inte  kommer  ja  före. 
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75. 

A.  Mina  — 

B.  Som  alla  kallär  för  sina. 

76. 

A.  Mykke  — 

B.  Mykke  för  di  på  vagnar. 

77. 

A.  Nå(g)rä  — 

B.  Ja  n&(g)rä,  de  ä  tri  de. 

78. 

A.  Nftr  hände  de? 

B.  De  hände  i  fjol,  när  förräre  brann  opp. 

79.  (Jmf.  gåtan  112  i  haft.  II.) 

A.  Okkederä  8](d)a  om  näsa  vill  da  vara  enögdr  på? 

B.  På  ingendera  (således  blind  på  begge). 

C.  På  begge. 

80. 

A.  Ska  de  vara  (bjudningsord)  I 

B.  Nej,  de  ska  gå  åt. 

81.  (Jmf.  Ordspr.  14  i  b.  V,  s.  73.) 

A.  Ska  vi  dela? 

B.  De  vi  har,  så  har  vi  ihop, 

å  när  de  blir  siat,  så  ska  vi  dela. 

82. 

A.  Ska  vi  käppäs?       • 

B.  Ja  ha'nte  skuri  mina. käppar  än  ja. 

83. 

A.  Ta  åv  (i  kortspel)! 

B.  Ja,  de  ä'nte  stort  bättre  än  te 

84. 

A.  Takk 1 

B.  1)  Takkä  på,  takkä  på! 

De  ä  (1.  vaynte  så  lite. 
2)  Takk  ska  du  ha, 
Go(d)t  ska  du  få, 
On(d)t  ska  dej  al(d)ri(g)  tryta. 
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^  85. 

A.  Takkä  (appmaning) ! 

B.  Ja,  ja(g)  har  fälle  e  t^ikkä  ja  kg, 
men  ho  ä  ludin. 

86. 

A.  Tokke  der. 

B.  Tokke  der  de  ä  tnpplort  de. 

87. 

A.  Vi  ska  göra  en  lek. 

B.  Ja,  riva  nt  ögo  å  slå  in  bek. 

88. 

A.  Åh  fan! 

B.  Å— fan  de  ä  nekkeh  de. 

89. 

A.     Åh  lort  ågl 
.  B.     Å— lort  de  ä  blålerä  de. 

90. 

A.  Ä  du  ute  å  åker? 

B.  Har- du  sitt  nå*n  åkä  inne? 


Vidskepelse. 

Om  haf vande  qyinnor  och  barnaföderskor 

samt  om  småbarn. 

I  femte  bättet  af  dessa  Kulturhistoriska  Bidrag  har  ntgifvaren 
under  öfverskriften  Ladugården  och  dess  Skötsel  fäst  uppmärksam- 
heten p&,  hvilken  stor  omvårdnad  våra  fäder  och  föriUder  egnat  åt 
sina  husdjur,  den  ömtåligaste  delen  af  deras  egendom,  och  detta  un- 
der en  aflägsen  tid,  då  för  mannen  gods  gälde  mer  än  lif. 

Men  redan  i  dessa  aflägsna  tider  är  ett  annat  förhållande  att 
beakta,  det  nemligen,  att  inom  den  germanska  familjen  i  allmänhet 
och  ingalunda  minst  inom  den  nordiska,  hustrun  intog  en  ställning, 
som  knappast  kom  henne  till  del  annanstädes.  Hon  åtnjöt  en  syn- 
nerligen stor  aktning,  och  hennes  ord  vägde  tungt  i  familjerådet,  så 
enväldig  familjefadern  än  kunde  synas  vara.  Han  ville  haf  va  en 
frisk  hustru  med  manligt  sinne,  som  kunde  gifva  honom  välbildade, 
storväxta,  kraftfulla  och  modiga  söner,  de  der  värdigt  kunde  träda  i 
hans  fotspår  hemma  och  borta,  i  frid  och  i  strid. 

Ej  under  då,  att  hustrun,  vorden  hafvande,  blef  föremål  for  en 
synnerlig  omsorg,  och  att  i  en  så  vidskeplig  tid  siare  och  sierskor 
af  alla  slag  anlitades  att  bevara .  henne  och  hennes  foster  vid  lif  och 
till  framtida  kraft  och  helsä.  Att  sådana  egendomliga  åsigter  och 
forsigtighetsraått  fortlefva,  om  än  icke  alla  från  Jiedenhös,  så  ändock 
många  mycket  gamla,  torde  framgå  af  den  lilla  uppsats,  utgifvaren 
här  nedan  vill  meddela. 

A. 

Om  hafvande  qvinnor. 

Att  mycken  omsorg  bör  egnas  den  hafvande  qvinuan  är  redan 
autydt,  och  i  folktron  är  hon  till  och  med  säker  för  den  vilde  björ- 
nen: han  anfaller  henne  aldrig.  —  Man  måste  akta  sig  för  att 
skrämma  eller  på  något  sätt  oroa  henne.  Man  får  icke  ens  helt 
sakta  kasta  något  på  henne,  ty  på  samma  ställe,  der  hon  blifvit 
träffad,   får  hennes  foster  en  fläck  eller  ett  så  kalladt  födelsemärke. 
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Alla  de  inånga  försigtighetsroått,  bon  sjelf  ej  alltid  kan  komma 
i  håg,  åligger  det  hejines  omgifning  att  iakttaga: 

Om  ett  eldkol  sprakar  på  henne,  bör  någon  genast  skynda  fram 
och  bortskaffa  det,  ty  gör  hon  det  sjelf  i  häpenbeten,  så  får  hennes 
foster  ett  Deldmäle:»  eller  eldmärke  på  samma  ställe.  Det  samma 
inträffar,  om  hon  får  se  en  eldsvåda,  som  mycket  oroar  henne,  och 
hon  då  råkar  att  vidröra  någon  del  af  sin  kropp. 

Många  försigtighetsmått  äro  att  iakttaga,  på  det  att  hennes 
barn  icke  må  bli  hemsökt  af  den  fruktansvärda  pfallsjnkan»  eller 
fallandesoten. 

1.  Hon  får  ej  gå  i  kyrkan  på  de  större  helgdagarna,  såsom 
jul,  påsk,  pingst,  kristihimmelsfärdsdag,  midsommardagen  m.  fl.  (jmf. 
h.  i  V  sid.  84). 

2.  Hon  får  icke  gå  nt  nr  rummet,  medan  en  väf  der  ned- 
klipper; jmf.  nedan  under  öfverskriften  Barnsängsqvinnor. 

3.  Om  hon  går  ut  och  händelsevis  möter  en  qviuna,  som  har 
på  sig  två  förkläden,  får  hennes  barn  fallsjukan,  om  icke  den  mötande 
genast  villigt  lemnar  ifrån  sig  det  ena  förklädet. 

4.  Om  hon  går  in  i  ladugården  utan  förkläde. 

5.  Om  hon  ser  på,  huru  djur  slagtas,  utan  att  stanna  qvar, 
tills  huden  blifvit  afdragen  och  köttet  styckadt. 

6.  Om  hon  bär  en  mer  eller  mindre  fyld  säck  baklänges  eller 
upp  och  ned,  så  att  tampen  eller  öfversta  delen  af  den  tillknutna 
säcken  ofvanom  säckbandet  hänger  bakåt  eller  nedåt. 

7.  Om  hon  icke  aktar  sig  att  möta  någon,  som  bär  en  säck 
på  nyss  nämnda  sätt. 

8.  Om  hon  går  öfver  en  kullfallen  gärdesgård,  utan  att  spotta 
framför  sig;  likaledes  om  hon  tränger  sig  fram  genom  en  gärdes- 
gårdslycka,  d.  v.  s.  änden  på  en  gärdesgärd  vid  grind,  led  eller  hörn. 
Om  påföljden,  i  fall  hon  går  öfver  en  sådan  lycka,  se  strax  här  nedan. 

9.  Om  hon  tappar  något,  medan  hon  bär  sitt  barn  på  armen ; 
det  samma  gäller  om  faddrar  och  sköterskor. 

10.  Om  hon  går  öfver  en  fyld  graf,  der  jorden  sjunker  under 
fötterna. 

11.  Har  en  hafvande  qvinna  i  något  af  nämnda  fall  sjelf 
ådragit  sitt  barn  sjukdomen,  så  varar  han  lika  många  år,  som  veckor 
återstå  till  bamsbörden. 

Ser  hon  en  ofärdig  häst,  så  får  hennes  barn  samma  lyte,  om 
hon  icke  genast  vidrör  samma  ställe  på  sin  egen  kropp  och  säger: 
Jesus  bevare  mitt  barn.  Möter  hon  en  väderolla  eller  hvirfvelvind, 
i  h vilken  trollen  gerna  pläga  fara  fram,  bör  hon,  for  att  skydda  sitt 
foster  för  förtrollning,  gå  af  vägen  och  säga:  Gud  bevare  och  väl- 
signe mitt  barn.  * 

Hon  må  icke,  utan  att  spotta  framför  sig,  gå  öfver  en  gärdes- 
gårdslycka,  ty  då  blir  hennes  barn  j>vålbundeti>  eller  styft  i  lederna, 
så  att   det  sent  kan    gå.     Det  samma   inträffar,   om    hon  går  under 
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8täii|^er,  eller  om  hoD  tränger  sig  fram  på  trånga  ställen  (jmf.  strax 
ofvan  om  fallandesot),  eller  om  hon  sitter  med  benen  i  kors  i  kyrkan, 
eller   om  faddrar  sitta  så,  då  de  handtera  l>amet. 

Hon  får  ej  gå  under  Indna  skinn,  ty  då  får  hennes  barn  fnassel 

eller  ock  lindrig  skorf,  men  går  hon  ute  barhufvad,  så  får  det  i>ondskorf)>. 

Om    hon  får  se  en  s.  k.  reform,  en  spindelartad  mångfoting,  i 

synnerhet    om    denne    fåster   sig    på   hennes    kläder,   så  att  hon  blir 

rädd,   så  får  barnet  reformar. 

Hon  får  icke  titta  genom  någon  springa,  ty  då  blir  hennes 
barn  vindögdt,  ej  heller  i  en  ugnsglugg,  ty  då  blir  det  allt  för  stor- 
ögdt.  Blåser  hon  i  ugnsgluggen,  blir  det  bredmynt,  eller  ock,  enligt 
en  äldre  uppgift,  får  det  skabb.  Hennes  barn  blir  sjnkligt,  om  hon 
ser  ned  i  en  öppen  graf,  hvilket  äfven  inträffar,  om  hon  betraktar 
ett  lik,  utan  att  vidröra  det  med  handen. 

Hon  bör  akta  sig  att  få  se  en  kil  eller  yxa  inhuggen  och  qvar- 
lemnad  i  en  kubbe  eller  stock,  ty  antingen  får  barnet  fallandesot, 
enligt  en  äldre  uppgift  i  h.  IV  sid.  83,  eller  blir  det  harmynt,  hvilket 
sednare  äfven  inträffar,  om  hon  får  se  en  hare,  i  synnerhet  ett  har- 
hufvud.  —  I  allmänhet  anses  åsynen  af  missfoster  inverka  menligt 
på  barnet.  * 

Ej  må  hon  slicka  en  sked,  med  h vilken  grädde  blifvit  afskum- 
mad,  ty  då  blir  barnet  lobredmyntD.  —  Hon  får  icke  gömma  något 
i  sina  kläder,  vare  sig  matvaror  eller  något  annat,  valfånget  eller 
stulet  gods,  ty  då  blir  barnet  tjufaktigt.  —  Baklänges  får  hon  aldrig 
bära  en  spinnrock,  ty  då.födes  barnet  baklänges.  —  Hon  bör  akta 
sig  att  vidröra  ett  svin,  ty  då  kommer  barnet  att  tala  i  näsan,  men 
det  kan  sedan  hjelpas,  om  hon  slår  till  svinet  med  barnet. 

Hon  far  ej  stå  fadder,  ty  antingen  blir  det  döpta  barnet  sjuk- 
ligt eller  ock  hennes  eget.  Blekt  och  sjukligt  blir  äfven  hennes  barn 
om  hon  sveper  lik.  —  I  kyrkan  måste  hon  noga  akta  sig  för  att 
vidröra  någon  spik  i  dörren  eller  annanstädes;  sker  det,  så  får  hennes 
barn  bölder,  i  synnerhet  spikbölder  i  all  sin  tid,  så  vida  icke  den 
qvinna,  som  bär  barnet  till  dopet  i  kyrkan,  vidrör  någon  sådan  spik 
med  barnets  hufvud  eller  fötter.  —  Dör  hon,  böra  barnkläder  läggas 
i  hennes  likkista,  ty  eljes  får,  h varken*  hon  eller  hennes  foster  ro  i 
grafven. 

En  mycket  gammal  åsigt  fortlefver  ännu  i  våra  bygder:  Den 
hafvande  qvinnau  får  icke  »undran»  eller -mycket  tänka  på  en  främ- 
mande mansperson,  emedan  det  kan  vålla  en  viss  likhet  hos  barnet, 
hvaraf  elaka  slutsatser  kunna  dragas. 

En  annan  gammal  fbrdom  får  man  ännu  höra,  den  nemligen, 
att  en  qvinna  kan  bli  hafvande  endast  genom  hexeri.  Det  tillgår  så, 
att  en  trollkunnig  man,  som  vill  henne  illa,  slår  henne  tre  gånger 
med  en  käpp,  med  h vilken  han  död  it  en  orm  på  vintertalet,  d.  v.  s. 
före  Tiburtii  dag  den  14  april. 
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B. 

Om  bamsängsqvinnor. 

En  hafvande  qvinna,  som  är  angelägen  om  att  slippa  eh  svår 
barnsbörd,  bör  akta  sig  för  att  spinna  på  kyndelsmessodagen  och  att 
slå  knnt  på  tråden  åt  en  annan,  som  håller  på  att  sy. 

Då  bamvärkarne  börja,  måste  fingerringar  aftagas  och  håret 
lösas  från  alla  band.  Äro  plågorna  svåra,  finner  bamsängsqvinnan 
lindring,  om  hon  tre  gånger  varligt  lyftes  i  sängen  af  en  person,  som 
stått  nnder  ett  träd,  medan  göken  der  galit,  eller  som  skilt  orm  och 
groda  åt,  d.  v.  s.  tvingat  en  orm  att  släppa  en  groda,  som  han 
fångat.  Lindring  vinnes  äfven,  om  man  gifver  den  sjnka  nio  mos- 
lortar,  dock  först  sedan  barnet  är  vändt  i  moderlifvet,  eller  råg- 
blommor, de  första  man  fött  se  under  året,  eller  en  möhnmlas  bo, 
kokadt  i  vatten. 

Man  tror  till  och  med,  att  dessa  plågor,  åtminstone  till  en  del, 
kunna  genom  hexeri  öfverflyttas  på  andra  personer,  äfven  af  mankön, 
samt  på  djur  och  liflösa  ting.  —  Om  en  man  råkat  illa  ut  på  detta 
sätt,  hvilkeft  antagligen  härleder  sig  från  hämndlystnad  och  yttrar 
sig  i  en  häftig  kolik,  så  kan  han  bota  sig  sjelf,  om  han  tager  af 
sig  sin  skjoita,  lägger  henne  på  en  huggkubbe  så,  att  en  öppning 
finnes  i  midten,  och  genom  denna  hugger  in  en  yxa  i  öppningen; 
ännu  säkrare  blir  han  botad,  oro  sjelfva  skjortan  genomhugges. 

Finnes  väfstol  i  gång  i  huset,  då  barnvärkarne  börja,  måste 
väfven  ntklippas  eller  åtminstone  väfknutarne  upplösas,  om  ej  barnet 
skall  få  fallandesot.     ' 

Om  efter  barnsbörden  gröt  bäres  till  bamsängsqvinnan  från 
granngårdarna,  såsom  ännu  vanligt  är,  få  de  tömda  faten  icke  diskas 
på  stället,  ty  då  får  barnet  klen  hårväxt.  —  Hon  får  icke  kamma 
sig^  medan  barnet  är  DhedeD,  det  vill  säga  hedniskt  eller  odöpt,  ty 
då  blir  det  mycket  besväradt  af  löss.  Hon  får  ej  heller  handtera 
hvassa  jern,  emedan  hennes  barn  då  löper  fara  att  i  framtiden  ofta 
och  äfven  farligt  skada  sig  med  sådana. 

Då  hon  första  gången  skall  bära  vatten  in  i  huset,  bör  hon 
begagna  ett  mycket  litet  kärl,  till  och  med  «n  fingerborg,  och  noga 
akta  sig  att  spilla  något,  ty  om  hon  det  gör,  kommer  hennes  barn 
att  dregla.  Gärden  får  hon  icke  på  något  vilkor  lemna  före  kyrko- 
tagningen,  ty  om  hon  det  gör,  ega  granname  att  drifva  henne  tillbaka, 
till  och  med  genom  stenkastning. 

En  kyrkogångshustru  bör,  innan  hon  går  ut  ur  sitt  hus  till 
kyrkan,  röka  sig  med  en  lapp  eller  några  trådar  af  sitt  vigsellinne 
och  lägga  ett  eldkol  på  tröskeln,  för  att  förebygga  all  olägenhet  och 
fara  för  sig  och*  sitt  barn.  Af  samma  skäl  får  hon  på  väg  till  kyr- 
kan ej  se  sig  om,  förr  än  hon  kommit  ur  synhåll  från  sin  bostad. 
När   hon   skall   träda   in  i  kyrkan,   bör   någon   gifva  akt  på  hennes 
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gkngy  stiger  hon  fbrnt  med  högra  foten  öf^er  tröskeln,  föder  hon 
nästa  gång  en  gosse,  men  en  flicka,  om  hon  stiger  före  med  venstra 
foten.  Sjelf  får  hon  ej  utan  fara  tänka  derpå  ( —  från  Näshulto 
socken).  —  På  hemvägen  hör  hon  ej  hrådska,  ty  då  faller  hon  fort 
i  barnsäng  igen. 

Hemkommen    hör    hon    med   ett  litet   hjörkris  lindrigt  slå  sitt 
barn,  sägande :  Nu  ska  dn  bli  snällare  än  du  ha  yari(t);  (haft.  I,  sid.  101). 

C. 

Om  småbarn. 

a.     Om  odöpta  barn.  • 

Så  snart  ett  barn  är  födt,  hör  det  tvättas  väl  rent  i  Ijnmt 
vatten,  i  hvilket  bör  läggas  något  arfsilfver,  på  det  att  husets  egen- 
dom icke  må  skingras.  Detta  vatten  skall  man  nedgräfva  eller  slå 
ut  under  stugusyllen  eller  i  ett  gammalt  hus,  ej  under  bar  himmel, 
ty  då  kunna  elfvoma  fk  magt  med  barnet.  (Se  vidare  under  DOro 
hos  barn2>  i  Qerde  häftet,  sid.  93.)  —  Händer  och  fötter  böra  doppas 
i  kallt  vatten,  för  att  icke  bli  ömtåliga  för  köld.  Till  barnets  tork- 
ning användes  gerna  slitet,  rödt  och  hvitt  linne,  hvarigenom  det  får 
fin  hy,  röd  och  hvit,  och  ej  blir  ]>ödsliteti>.  Ett  gossebarn  bör  först 
omsvepas  med  ett  qviunolintyg  och  ett  flickebarn  med  en  skjorta,  ty 
derigenom  blifva  de  lyckliga  i  äktenskapsväg. 

Då  barnet  är  lindadt  och  bindeln  hopknutits,  hvilket  måste  ske 
med  ögla,  göres  korstecknet  med  venstra  handen  öfver  dess  bröst  och 
öfver  öglan  under  uttalande  af  orden:  Jesus  bevare  dig  I  I  lindan  bör 
alltid  finnas  stål,  åtminstone  en  stoppnål  eller  en  synål,  jemte  ett 
psalmboksblad  eller  en  penning,  på  det  att  trollen  icke  må  kunna 
bortbyta  barnet,  hvilket  de  gerna  vilja  och  stundom  äfven  lyckas 
göra.  För  barnets  välgång  är  det  äfven  nyttigt  att  tälja  tre  små 
spåner  af  husets  huggkubbe  och  förvara  dem  i  lindan  eller  åtminstone 
i  vaggan. 

Ett  odöpt  barn  bör  åtminstone  någon  stund  få  ligga  på  bordet, 
och  hufvudet  får  aldrig  öfverhöljas,  emedan  barnet  då  blifver  mörkrädt. 
I  vagga  lägger  man  ej  gerna  ett  sådant  barn,  utan  bör  det  fk  ligga 
i  sängen,  hvacttd  man  dock  måste  noga  tillse,  att  icke  någon  katt 
fkr  krypa  under  sängen,  emedan  barnet  då  blifver  en  i>marai». 

I  det  rum,  der  ett  sådant  barn  finnes,  måste  alltid  en  vaken 
person  vara  tillstädes,  i  synnerhet  nattetid,  då  trollens  qvinnor  gerna 
passa  j^å  att  borttaga  barnet  och  lägga  sin  afföda  qvar  i  stäUet. 
Af  samma  skäl  måste  ständigt  brinna  eld  i  spisen.  Kommer  en 
främmande  in  i  rummet,  bör  han,  för  att  barnet  ej  må  bli  oroligt, 
röra  om  i  elden  och  säga:  De  finns  min(d)re  folk  än  jag  (häftet  I, 
sid.  101).  —  Står  väfstol  qvar  i  rummet,  bör  barnet  stickas  der- 
igenom, för  att  skyddas  f5r  fallandesot. 
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Några  barn  födas  med  en  så  kallad  segerhnfva,  en  tmnuhinDa, 
som  betäcker  öfre  delen  af  hufvudet.  Om  de  få  förvara  henoe  ocb 
gå  med  henne  omkring  vanlig  vådeld  eller  skogseld  eller  annan  löp- 
eld, så  instänga  de  elden  inom  den  väg,  de  gå;  mjölkas  några  droppar 
qylnnomjölk  på  segerhafvan,  är  det  så  mycket  bättre. 

Barn,  som  födes  i  ny,  blir  i>karvligti>  eller  i>mat-tykt»,  d.  v.  s. 
matfriskt.  x>Tomt  te  villa  ha  i  seji>,  d.  v.  s.  glupskt  och  nästan 
omättligt,  som  bortbytingarne,  blir  barnet,  om  den  qvinna,  som  sitter 
och  håller  det,  under  tiden  äter  eller  dricker  något.  En  gammal, 
ännu  fortlef vande  tro  är  den,  att  torsdagsbam  ocb  1  synnerhet  sön- 
dagsbarn äro  n  synei),  så  att  de  se  hvad  andre  ej  varseblifva,  såsom 
hexor,  spöken,  troll  m.  m. 

Det  är  en  gammal  plägsed,  att  en  mansperson,  som  kommer  in 
i  ett  rum,  der  ett  DhedcD  barn  finnes,  måste  »lösa  mössani» ;  vUl  han 
det  icke,  ega  qvinnorna  magt  att  taga  hans  hufvudbonad  i  pant. 

h.     Om  barns  dop  och  faddrar  samt  om  barnens  behandling 

efter  dopet, 

» 

Då  en  barnfader  går  ut,  för  att  bjuda  faddrar,  bör  han  med  en 
käpp  basa  de  buskar,  i  synnerhet  enbuskar,  hvilka  han  går  förbi, 
och  säga:  Här  sätter  ja  (barnets  blifvande  namn)  skabb  ocb  klåde 
(häftet  I,  sid.  101). 

Då  ett  barn  bäres  ut  ur  huset,  för  att,  såsom  gammal  sed 
varit,  döpas  i  kyrkan  eller  prostgården,  bör  en  aktad  nära  anhörig 
person  liksom  tillfälligtvis  möta  i  förstugudörren,  hvilket  anses  för 
ett  godt  förebud ;  är  den  mötande  förmögen,  så  vinner  barnet  samma 
förmån.  Sedan  faddrarne  kommit  ut  på  gården,  må  icke  någon  af 
dem  under  h vilken  förevändning  som  helst  gå  tillbaka  in  i  huset, 
emedan  sådant  inverkar  2>motigti»  och  menligt  på  barnets  hela  framtid. 
Åker  man  till  kyrkan,  bör  man  åka  fort  och  ej  låta  någon  köra  om 
sig,  om  man  vill,  att  barnet  skall  blifva  raskt  och  hurtigt.  Under 
döpelseakten  skola  faddrarne  uppmärksamt  läsa  efter  prosten,  på  det 
att  barnet  må  blifva  snällt  att  läsa,  samt  noga  akta  sig  att  tappa 
något,  emedan  barnet  derigenom  kan  få  fallandesot. 

När  man  kommit  ur  kyrkan  eller  prostens  hus,  bör  barnet  synas, 
tilltalas  och  handteras  af  många  personer,  för  att  blifva  frimodigt 
och  ej  »rädas  för  skugganx).  £fter  hemkomsten  Tör  den  qvinliga 
Dgammälfaddern])  med  barnet  i  sina  armar  genast  äta,  ty  då  får  bar- 
net godt  om  mat  i  all  sin  dar.  Då  hon  sedan  öfverlemnar  barnet 
till  dess  fader  eller  moder,  bör  hon  säga:  Här  har  du  ett  kristet 
barn  i  stället  för  en  hedning. 

Första  natten  efter  dopet  bör  barnet  sofva  i  dopkläderna  bos 
modern,  och  den  knappnål,  som  fasthåller  dess  mössband,  bör  till- 
varatagas och  användas  till  pekpinne,  då  barnet  börjar  med  abc- 
boken,  ty  då  blir  det  snällt  att  läsa. 
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Ej  mk  den  qvinna,  som  bär  ett  barn  till  dopet,  kasta  sitt 
vatten,  innan  barnet  är  döpt,  ty  gör  hon  det,  kommer  barnet  att 
längre  väta  nnder  sig,  ej  heller  må  hon,  lika  litet  som  qvinnofaddrar 
i  allmänhet,  hafva  någon  beröring  med  en  man  nnder  den  natt,  som 
föregår  dopet,  emedan  barnet  då  blifver  lättfördigt.  —  I  allmänhet 
anses  barnet  ofta  få  samma  låter,  som  den  qvinliga  gammalfaddern, 
soin  derföre  på  barnsölet  bör  vara  qvick  och  glad  och  (framför  allt 
nog'a   akta  sig  för  att  bli  harmsen  eller  förtörnad. 

Om  en  flicka  döpes  i  samma  vatten,  i  hvMket  en  gosse  förut 
blifvlt  döpt,  så  blir  hon  skäggig  och  kanske  nog  mycket  karlavulen. 
Allmogen  låter  derföre  géma  flickan  döpas  först. 

Två   personer  få  icke  vagga  på  en  gång,  ej  heller  får  vaggan 
gå  i  tömning,    d.  v.  s.  utan   att  barnet  ligger  i  henne,  ej  heller  må 
nå^ot    tagas    ur  henne,  utan  att  något  annat  lägges  dit  i  stället,  ty 
annars  blir  barnets  sömn  orolig.  —  Bå  barnet  tages  upp  ur  vaggan, 
bör    täcket    genast    höljas    öfver   bädden,   ty  om  foglar  flyga  »öfver 
öppen  bäddD,  får  barnet  gulsot;  —  detta  är  emellertid  en  allmän  regel. 
Den  q  vinna,  som  sköter  ett  lindebarn,  bör  kasta  på  elden  dess 
vissnade    och    affallna   nafvel sträng,    utan    att   barnfadern  får  någon 
kunskap    derom,   ty   annars    väter  barnet  länge  under  sig.     Hon  får 
ej  vårdslöst  eller  häftigt  kasta  ifrån  sig  något  af  dess  plagg,  ty  då 
kommer   barnet  att  i  framtiden    blottställas  för  många,  äfven  farliga 
stötar.     Hon  bör  akta  sig  att  tappa  något,  medan  hon  bär  barnet  på 
armen,    ty    då    kan  det  få  fallandesot.     Ingen,  som  ger  ett  barn  di, 
moder  eller  amma,  får  förtära  starka  drycker,*,  emedan  barnet  då  får 
böjelse    för   dryckenskap.     Moder   eller  sköterska   böra  äfven  atbita, 
icke  klippa  dessa   småbarns  naglar;  se  närmast  följande  afdelning  c. 
Gäspar   barnet,    bör   man  gura  korstecknet  öfver  dess  mun.  — 
Om    en    främmande   kommer  in,  medan  man  håller  på  att  tvätta  ett 
barn,  bör  man  upphöra  dermed.     Då  man  tvättar  s.  k.  klapptvätt  åt 
små  barn  i  sjö  eller  rinnande  vatten,  bör  man  kasta  ut  i  vattnet  och 
der    qvarlemna   en,   helst  tre,  linnelappar,  sägande:  Ta  di  der  å  lek 
me(d)  å  lätt  bli  (barnets  namn);  detta  är  ett  ofifer  åt  necken  (häftet 
I,  sid.  102).    Ett  barns   tvättade  kläder  få  icke  hängas  ut  till  tork- 
ning, innan  modern  blifvit  kyrkotagen;  om  det  nödvändigt  måste  ske, 
böra    de   åtminstone  tagas  in  före  solnedgången.     Om  ett  nytvättadt 
barn  somnar,    får  dess  badvatten  icke  slås  ut,  medan  barnet  sofver. 
I  alla   dessa   fall   blir  barnets  sömn  orolig,  om  ej  nödig  försigtighet 
iakttages.  —  Ett  botemedel  är  att  hänga  ut  i  förstugan  ett  af  bar- 
nets linneplagg.  ' 

c.     Om  koltharn  och  något  åldre  små  barn. 

Män  bör  ej  vänja  af  barn  (från  bröstet)  under  det  halfåret,  då 
dagame  äro  i  äftagande,  ty  då  blifva  de  Duödmintas,  d.  v.  s.  de  få 
dåligt  minne.     Det  måste   således  ske,  då  dagarne  äro  i  tilltagande. 
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Likaledes  bör  barnens  första  nndervisning  i  läsning  taga  sin  början, 
medan  dagarne  äro  1  tillväxt,  ty  dä  minnas  de  bra,  men  minnet  blir 
däligt,  om  de  börja  senare,  i  synnerhet  efter  olsmessan. 

Det  första  lintyget,  som  sys  åt  ett  barn,  bör  vara  af  gammalt 
och  slitet  linne,  ty  derigenom  blir  barnet  icke  »ödslitet».  För  dess 
välbefinnande  är  det  äfven  nyttigt,  att  modem  pä  jalaftonen  syr  på 
ett  plagg,  som  barnet  skall  hafva;  äro  småbarnen  i  huset  flere,  bör 
hon  under  juldagarne  sy  några  styng  åtminstone  h varje  afton  ät 
hvarje  barn. 

Om  ett  barn  tidigt  får  tänder,  komma  snart  syskon  efter.  Då 
de  första  barntänderna  fällas,  böra  de  kastas  i  elden  med  orden: 
Gu(d)  ge  mej  e  bentan(d)  för  e  gul]tan(d);  andre  mena,  att  tanden 
bör  kastas  på  Ugnen,  ej  i  elden,  emedan  det  senare  kan  förorsaka 
tandvärk  (häftet  I,  sid.   101). 

Om  man  vill,  att  ett  barn  skall  fä  godt  läkkött,  bör  man  laga 
så,  att  det  får  vidröra  en  hund,  innan  det  rört  något  annat  djur. 
Likväl  får  icke  en  hund  vara  det  första  djur,  som  skänkes  åt  barnet, 
ej  heller  något  annat  klodjur,  såsom  katt,  fogel  m.  m.,  ty  sådant 
vållar  alltid  barnet  skada. 

Man  får  ej  klippa  barns  naglar  om  qVällama,  ej  heller  låta  dem 
äta  fårmärg,  emedan  de  i  båda  fallen  blifva  mörkrädda.  För  att  bota 
denna  rädsla,  bör  man  låta  dem  bita  i  de  ännu  ryckande  musklerna 
vid  bogen  på  ett  nyss  slagtadt  kreatur. 

Barn  böra  ej  få  vara  närvarande  vid  slagt,  ty  då  kunna  de  få 
fallandesot.  De  böra  ej  få  gå  genom  fönster,  ej  heller  bör  någon  gå 
omkring  dem  eller  stiga  öfver  dem,  emedan  de  då  stanna  i  växten. 
Man  bör  äfven  tillse,  att  de  icke  blåsa  hvarandra  i  "ansigtet,  emedan 
de  då  få  reformar.  Löskar  man  dem  vid  ena  örat  och  icke  vid  det 
andra,  så  råka  de  illa  ut  för  hundar. 

Helst  på  lördagen  böra  barnen  lögas  eller  badas,  men  alldeles 
icke  på  söndagen,  emedan  det  är  i^ondt  åt»  (icke  bra  for  dem).  Få 
söndagen  få  de  ej  heller,  basas  af  fader  eller  moder,  emedan  de  då 
blifva  elaka. 

Barn,  som  första  gången  få  gå  med  till  kyrkan,  må  ej  somna 
der,  ty  då  kommer  sömnsjukan  på  dem  i  kyrkan  i  all  deras  tid. 
£huru  egentligen  icke  hörande  hit,  må  anmärkas,  att  ej  heller  barn, 
som  första  gången  begått  Herrans  nattvard,  fk  den  dagen  somna 
före  vanlig  tid;  påföljden  blifver  den  nyss  nämnda. 

D. 

Några  anteokningeir  om  småbarns  fiijiikdomar  ooh  deras 

botemedeL 

I  Qerde  häftet  af  dessa  våra  Kulturhistoriska  Bidrag  har  ut- 
gifvaren  under  öfverskriften  2>Menniskors  sjukdomar  och  deras  bote- 
medeb   äfven   intagit  hvad   som  i  dessa  hänseenden  rör  småbarnen. 
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JFör  en  lättare  öfversigt  har  han  dock  ansett  lämpligt  att  här  nedan 
i  största  korthet  hänvisa  till  de  i  nämnde  större  nppsats  förekom- 
mande sjukdomar,  som  något  närmare  beröra  småbarnen.  Det  torde 
ej  behötVa  anmärkas,  att  de  sjukdomar,  som  äro  gemensamma  för 
^dre  och  yngre,  i  allmänhet  botas  med  samma  medel,  och  gäller 
detta  alltid  om  besvärjelserna. 

Beträffande  de  vidskepliga  sjnkdomsorsakér,  som  förekomma  i 
de  här  ofvan  intagna  afdelningarna  A,  B  och  C,  finnes  visserligen 
en  del  redan  intagen  i  den  ofvan  nämnde  större  nppsatsen,  men  ut- 
gifvaren  har  ej  velat  här  utelemna  dem,  dels  emedan  en  mängd  nya 
sådana  tillkommit,  dels  ock  emedan  han  velat  behandla  hela  det 
föreliggande  ämnet  i  ett  sammanhang. 

Bölder  (IV,  sid.  82). 

Elfhläst  (IV,  sid.  83). 

Etterm.ol  (IV,  sid.  83). 

Fallavdesot  (IV,  sid.  83). 

Fnassel  (IV,  sid.  85). 
.   Frossa  (Altan  hos  barn,  IV,  s.  85-— 87). 

Fräknar  (IV,  sid.  88). 
Enligt  en  annan  uppgift  försvinna  de,'  om  de  tvättas  med 
jangfrutvål.  Enligt  en  senare  benäget  meddelad  upplysning  af  en 
Tän  från  södra  Sverige  menas  med  jungfrutvål  en  sådan,  som  är 
l>eredd  af  talg,  tagen  ur  en  nyslagtad  ung  qviga,  som  ännu  icke 
tagit  oxe. 

Qulsat  (IV,  sid.  88). 

Hicka  (IV,  sid.  89). 

Kikhosta  (IV,  sid.  90). 

Markyss  eller  Munskdla  (IV,  sid.  92). 

Mask  (IV,  sid.  92). 

Nackkastning  (IV,  sid.  93). 

Oro  (IV,  sid.  93). 

Befonnar  (IV,  sid.  94). 

Skabb  (IV,  sid.  95). 

Skorf  (IV,  sid.  96). 

Stamning  (I,  sid.  III). 

Tandvärk  (IV,  sid.  98). 
Ett  visst  slag  af  tandvärk  kan  botas  genom  rökning  med  bolm- 
örtfrö; detta  botemedel  får  dock  icke  användas  för  barn. 

Torsk  (IV,  sid.  98). 

Tungspenen  nere  (IV,  sid.  99). 

Vålband  (IV,  sid.  99). 

VåHor  (IV,  sid.  100). 

Väta  under  sig  (IV,  sid.  101). 

örmandeln  nere  (IV,  sid.  102). 


Sägner. 

(Fortsättning  från  femte  häftet.) 

Om  natur-mytliiska  företeelser  m.  m. 

I  folktron  framstår  den  dag  ännu  är,  såsom  ett  arf  från  år- 
tusenden tillbaka,  en  hel  verld  af  lägre  naturväsen,  vättar,  naturandar, 
soni  llfva  och  beherrska  den  yttre  sinnliga  naturen.  Såsom  de  gamla 
grekernas  dryader,  hamadryader,  oreader,  nereider  och  najader  voro 
rådande  i  naturtingen,  så  råda  ännu  sådana  naturväsen  i  våra  skogar, 
enskilda  träd,  berg,  sjöar,  strömmar,  åar  och  källor.  De  uppenbara 
sig  stundom  för  menniskorna,  ofta  i  ganska  behagliga  skepnader, 
understundom  dock  i  obehagliga,  afskräckande  och  förfärande,  än 
vänligt  stämda  mot  menniskorna,  hjelpande  och  understödjande  dem, 
synnerligen  då  de  sjelfva  blifva  väl  bemötta,  än  iiendtliga  och  skade- 
görande, mot  hvilket  sednare  det  gäller  att  genom  h varjehanda  åt- 
gärder skydda  sig. 

Den  förhistoriska  folkstammens  religion  var  otvifvelaktigt  äfven 
hos  oss  en  enkel  naturdyrkan.  Dess  vetande  om  naturen  sammanföll 
med  vetandet  om  det  gudomliga.  Det  gudomliga  var  för  människan 
en  kraft,  som  uppenbarade  sig  i  de  vexlande  naturföreteelserna  och 
som  ansågs  utöfva  på  menniskolifvet  ett  bestämmande  inflytande.  Dä 
hon  nu  förmärkte  att  naturen  var  något  annat  än  hon  sjelf,  men  der- 
jemte  något  hvari  hon  kunde  igenkänna  sig  sjelf,  så  sökte  hon,  då 
hon  ville  åskådliggöra  dessa  naturmagter  och  krafter,  framställa  dem 
i  en  mensklig  eller  till  det  menskliga  sig  närmande  gestalt.  Så 
uppkommo  personifikationer  af  naturkrafterna.  Ifrån  denna  åskådning 
härleda  sig  många  af  de  natur-myther,  som  fortlefvat  intill  våra 
dagar.  Asaläran  upptog  dem  jemte  sina  egna  fi)reställningar  och  en 
blandning,  en  viss  sammansmältning  uppkom.  En  sådan  kunde  så 
mycket  lättare  ske,  som  äfven  denna  gudalära  kan  sägas  vara  ett 
2>försök  att  i  bild  tolka  gåtan  af  naturen  och  hennes  förhållande  till 
menni^kan,  ett  försök  att  gifva  gestalt  åt  den  ande,  som  man  anade 
bakom  den  döda  formen». 

Slutligen  inverkade  kristendomen  ombildande  på  dessa  före- 
ställningar. För  densamma  var  naturen  icke  längre  den  lämpligaste 
formen    för   andens    uppenbarelse.     Naturen    var  nu  blefven  i  stället 


103 

^tt    aifall   från   anden,   en  förtappeisens  verld.     Följaktligen  började 
man  ock  anse  den  kraft,  hvilken  man  såg  der  bakom,  såsom  fiendtlig 
och    slutligen   ond.     Det  blef  ej  längre  Ijassidan/  utan  lifvets  natt- 
eida, som  genom  den  nya  sagoverlden  framställdes.    De  gamla  saliga 
g'Qdarna  nedsattas   till   mörka   dämouer.     De   lägre  gudomligheterna 
blefvo  äfven  mer  eller  mindre  onda  och  alla  Urtappade.     De  började 
nu  fattas  allt  mera  andeligt   och  i  samma  mon  detta  skedde,  förflyt- 
tades  de   utom   naturen    till   det  i  Skriften   omtalade  mörkrets  rike, 
till  i^Lucifers.  anhangx).     I  en  sednare  tids  föreställning  hafva  en  del 
af  dessa   blifvit   förvandlade   rent  af  till  onda  andar,  som  pläga  och 
qvälja   menniskorna.     Huru   en   sådan    småningom   försiggående    för- 
ändring  i   uppfattningen    af  dessa  naturandar  försiggått,  finner  man 
bland   annat   af  en   yngre  medeltidslegend.     Då    enligt  bibelns  lära 
i>Lacifer   och  hans  anhang  nedstörtades  från  himmelenx>,  föllo«  enligt 
denna   legend,   icke   alla   ned  i  helvetet,  utan  många  föllo  i  vattnen 
och  på  jorden.     De  som  då  föllo  i  vattnen  blefvo  till  hafsfruar,  sjörån 
eller    sjöjungfrur,    neckar,    vattenelfvor,    källjungfrur.     Af   dem   som 
föllo   på  jordei^   blefvo    de  i  skogen    till    skogsrån,    skogstroll,  de  i 
bergen    bergsrån,    bergs  troll,   andra    togo  sin  boning  i  rör,  sten  rosen 
■  och  under  träd  och  blefvo  elfvor  och  vättar,  andra  i  husen  och  blefvo 
tomtar  eller  tomtegubbar.  '  • 

Tillhöra  de  än  alla,  enligt  folkföreställningen,  mörkrets  verld 
och  betraktas  såsom  förtappade,  så  fortlefver  ändock  hos  folket  en 
gnista  af  kärleksfullt  medlidande  med  dessa  magter,  hvilka  det  varit 
vant  att  tillskrifva  allt,  så  godt  som  ondt,  hvilket  vederfarits  det. 
Detta  finner  sitt  uttryck  i  den  suckan  efter  förlossning,  hvilken  till- 
skrifves  dem  alla,  ehvad  och  hvar  de  än  äro,-  hvilken  dock  först  på 
den  allmänna  förlossningens  dag  skall  komma  dem  till  del,  hvarföre 
de  ifrigt  längta  derefter.  Så  blir  detta  ock  ett  uttryck  för  naturens 
trängtan  efter  förlossning.  Belysande  härutinnan  är  den  allmänt 
utbredda,  rörande  och  sköna  sägnen  om  Necken,  som  med  guldharpan 
sjönk  gråtande  ned  i  djupet,  när  de  små  barnen  sade:  2>Hvad  är  det 
värdt  att  du  spelar  om  förlossning,  du  får  ändå  aldrig  någon  sådana ; 
men  som,  då  de  återkommo  och  sade  honom:  ]i>Äfven  för  dig  är  den 
gode  försonarens  blod  utgjutet»,  åter  uppsteg  ur  vågen  och  slog  glad 
sin  guldharpa,  spelande  om  frälsning  och  uppståndelse. 

De  föreställningar,  som  ännu  i  vårt  landskap,  synnerligen  i 
dess  norra  och  vestra  del,  fortlefva  om  dessa  naturandar  och  andra 
mythiska  företeelser,  skola  vi  i  det  följande  framställa  jemte  några 
sägner  i  samma  ämne,  hvilka  blifvit  föreningen  meddelade  eller  af 
utgifvaren  samlade;  men  vi  måste  tillika  beklaga,  att  några  anteck- 
ningar hvarken  från  hafskusten  eller  från  den  bergiga  och  skogsrika 
södra  delen  af  landskapet  stå  oss  till  buds,  i  hvilket  fall  bilderna 
helt  visst  skulle  hafva  blifvit  långt  klarare  och  rikare. 
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13. 

Vattnens  rådande. 

Ibland  de  naturvättar,   som  befolka  vattneD,  talas  i  Söderman- 
land om  sjöjungfrun  eljer  sjörån  och  necken, 

1)  Sjöjungfrun   eller   sjörån  r&der  öfver  sjelfva  sjön  med    favad 
deruti   är   och   nppträder   nnder   olika  skepnad,  såsom  fallet  är   med 
äfven   andra   naturväsen.     Man   ser   henne    före  annalkande  oväder 
tvätta   sina   kläder  och  breda  ut  dem  på»  skär  och  holmar.     Ofta   är 
hon   klädd  i  snöhvita   kläder  med  lån^  nedhängande  hår;   hon    står 
eller   sitter  i  vattnet,   än   nedsänker   hon  sig  deri,  kommer  hon    der- 
öfver  så  mycket  att  nedre  delen  af  kroppen  synes,  liknar  den  en  fisk- 
stjert.     Genom   sina   behag   lockar  hon  mången  ungersven  att  kasta 
sig   ned   i   hennes   rike   eller  att  begifva  sig  ut  på  svag  is,  f6r   att 
falla  i  hennes  famn.    Hennes  glädje  öfver  fångsten  flir  man  oTta  efteråt 
höra  från  sjön  i  dofva,  hemska  läten  och  rop.     Likaså  förvillar  bon 
folk,    när  de  om  sommaren  i  dimman  och  om  vintern  i  mörker  eller 
snöyra  iUrdas  på  sjön.     De  känna  då  icke  igen  landet,  utan  ro  eller 
köra  omkring,  så  att  de  åter  och  åter  komma  till  samma  ställe.    Hon 
råder  ock,    såsom  nämndt  är,  öfver  fisket  i  sjön  och  har  vissa  stora 
fiskar,  synnerligen  gäddor  och  braxen,  såsom  sin  serskilda  tillhörighet 
och  den  som  tager  en  sådan,  råkar  snart  ut  för  någon  olycka.    Några 
sägner  om  sjörån  må  här  meddelas: 

Från  Igelsjön  i  Härads  socken. 

En  bonde  på  hemmanet  Igelsjö  var  en  dag  ute  och  fiskade  på 
den  lilla  Igelsjön  och  fick  så  mycket  braxen,  att  ökstocken  blef  nära 
full.  Till  sist  fångade  han  en  storståtlig  braxen,  som  hade  en  skälla 
på  sig.  DSläpp  skällkonD,  ropade  en  röst  utifrån  sjön.  i>Nenej  men>, 
svarade  bonden,  i>ha  ja  fånga'na,  så  ska  ho'  fälle  följa  me  hem  likkä». 
Han  hade  knappt  hunnit  uttala  dessa  ord,  innan  en  väderil  kull- 
kastade ökstocken,  all  fisken  föll  i  sjön,  och  bonden  hade  möda  nog 
att  berga  lifvet. 

Från  Magsjön  i  Länna  socken. 

I  denna  lilla  fiskrika  sjö  finnes  numera  icke  någon  braxen» 
ehuru  tillgången  på  detta  fiskslag  förr  varit  riklig.  Orsaken  till  dess 
försvinnande  säges  vara  följande:  En  piga  vid  hemmanet  Sandvik, 
utledsen  vid  att  ständigt  rensa  och  äta  den  beniga  fisken,  grep  en 
gång  i  vredesmod  en  nyss  fångad,  lefvande  braxen,  basade  henne 
dugtigt  med  ett  ris  och  kastade  henne  tillbaka  i  sjön,  utropande: 
DDrag  du  med  hela  ditt  sällskap  åt  helvite  och  åt  (sjön)  Dunkerni». 
Icke  långt  derefter  var  all  braxen  försvunnen.  Sjörået  försvann 
med  fisken. 
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Från  sjön  Dunkern. 

Denna  i  Bankers  sockan  belägna  sjö,  ^ji  mil  lång  och  ^/s  mil 
l)red,  saknar  holmar  och  är  mycket  djup,  i  synnerhet  vid  Hesselby- 
landet,  der  ett  berg  stapar  tvärbrant  ned  i  sjön.  En  gång  gjorde 
en  bonde  ett  försök  att  mäta  djupet,  ntan  att  dock  nå  bottnen. 
Medan  han  var  sysselsatt  med  sin  mätning,  ropade  en  röst  långt  ut 
p&  sjön:  i>Mät  min  längd,  så  v«t  du  mitt  djup]E>.  Sedan  dess  har  hvarken 
bonden  eller  någon  annan  ansett  det  löna  mödan  att  förnya  försöket. 

2)  Nécken,  Ett  allmänt  omtaladt  manligt  vattenväsen  är  necken. 
Vanligast  föreställes  han  förekomma  i  sjöar  och  stilla  vatten,  mera 
sällan  i  rinnande  vatten,  då  merändels  i  och  vid  forsar  och  dystra 
bråddjup.  En  mängd  företeelser  på  vattnet  tillskrifves  honom.  Han 
uppträder  i  mycket  olika  skepnader,  för  att  kunna  träda  folk  nära.  Än 
förvillar  han  dem,  än  söker  han  locka  dem  till  sig  i  för  tidig  graf 
i  sin  våta  boning,  och  den,  som  icke  genom  något  försigtighetsmått 
eHer  besvärjelse  afväijt  hans  magt,  blir  ohjelpligt  dragen  åt  sjöbottnen, 
om  necken  får  tag  i  honom.  Vill  man  derföre  skydda  sig,  då  man 
t.  ex.  ernår  bada,  så  sätter  man  ett  stycke  stål  eller  en  knif  i  sjö- 
stranden och  säger:  Dneck,  neck  ståletjuf»,  hvarigenom  han  bindes; 
i  alla  liändelser  spo^r^man  i  vattnet,  innan  man  gifver  sig  deruti. 
Kommei^  en  menniskis  blod  eller  urin  i  vattnet,  så  får  necken  magt 
att  förgöra. densamma.  Dricker  man  ur  en  sjö  eller  rinnande  vatten, 
måste  man  först  spotta  i  vattnet,  annars  kan  man  ådraga  sig  sjuk- 
dom genom  neckens  förvållande.  Likaså  måste  man  spotta,  innan 
Hitin  låter  sin  häst  dricka  ur  sjön  eller  rinnande  vatten,  annars  kan 
han  blifva  i>fÖrgjordi>.  I  synnerhet  måste  man  vara  aktsam,  då  det 
tvättas  åt  späda  barn  i  öppet  vatten,  att  icke  necken  genom  klä- 
derna får  magt  med  barnet.  Man  bör  derföre  såsom  offer  åt  necken 
qvarlemna  i  vattnet  en,  helst  tre,  linnelappar,  sägande:  x>Ta  di  der 
å  lek  me(d)  å  lätt  bli  N.  N.d  (barnets  hela  namn  utsäges).  (Se  vidare 
uppsatsen  om  späda  barns*  vård  i  detta  häfte.) 

I  vattenfall  vid  qvarnar  synes  han  ofta.  Eetas  han  af  mjöl- 
naren  genom  något  störande,  såsom  målning  på  thorsdags-  och  vissa 
högtidsaftnar,  så  håller  han  qvarnhjulet  eller^^sönderbryter  stocken 
eller  släpper  på  allt  vattnet,  så  att  verket  går  med  sådan  fart,  att 
stenarna  brista. 

Men  han  förekommer  ock  i  älskvärd  gestalt,  då  han  slår  sina 
'förtrollande  toner  med  sådan  magt,  att  den  som  lyssnar  dragés  med 
och  alldeles  förvillad  slutligen  vill  gå  i  sjön.  Helst  gör  han  i  den 
älskvärda  gestalten  bekantskap  med  spelmän  och  lär  dem  konsten  att 
väl  spela  fiol.  Från  en  sådan,  säges  det  ännu,  måste  man  ofta  taga 
fiolen  med  våld,  annars  spelar  han  sig  till  döds.  Det  händer  till 
och  med,  att  fiolen  fortsätter  och  spelar  af  sig  sjelf.  Begynner  en 
sådan  spelemästare  att  spela  de  stycken  han  serskildt  lärt  af  necken, 
då  kan  ingenting  af  hålla  honom  och  andra  från  att  dansa,  allt  löst 


106 

dansar  med   och  slutar  med  att  alla  och  allt  dansar  ned  i  sjön,  om 
ej  någon  skär  af  strängarne  pä  fiolen,  -r-  Se  här  ett  par  sägner: 

Skeppet  med  hössflintorna  och  necken. 

En  bondgosse  från  Stora  Skälby  i  Härads  socken  var  en  gång 
ute  med  några  jemnåriga  gossar  och  metade  kräftor  i  ån  nära  dom- 
kyrkosågen. Under  metningen  fick  han  se  en  liten  farkost  komma 
flytande  med  strömmen,  som  det  tycktes,  fall  med  bössflintor.  Dessa 
lekte  gossen  i  hågen  och  han  ville  gerna  komma  åt  dem,  men  vid 
försöket  bar  han  sig  så  oskickligt  åt,  att  båten  kantrade.  i^De  der 
skulle  du  ha  lätti  bli)i>,  sade  en  liten  vredgad  gubbe,  som  plötsligt 
stod  framför  honom  och  genast  försvann.  Strart  derefter  fick  gossen 
värk  i  ena  låret  och  höften,  låg  till  sängs  i  flere  år,  och  ehuru  han 
sedan  kunde  gå  med  två  käppar,  blef  han  krympling  for  all  sin  tid. 

Denne  gosse  hade  en  broder  Spel-Anders,  som  lärt  sig  spela  af 
necken  på  samma  ställe.  Han  var  med  äfven  vid  samma  tillfälle, 
för  att  åter  få  höra  necken  spela;  men  från  den  stunden  var  det 
slut.  Necken  lät  ej  vidare  höra  sig.  Skicklig  spelman  forblef  An- 
ders ändå  och  dog  som  välbestäld  klockare. 

Jordandar. 

Hit  höra  enligt  den  Sörmländska  folkföreställningen  gålrån 
(gårdrån)  och  tomtar. 

1)  Blott  en  dunkel  föreställning  fi^refinnes  om  den  äldre  gestalten 
deraf,  jord  vatten,  h  varom  i  södra  Sverige  mycket  talas.  En  yngre 
gestalt  deraf  är  gårdråety  som  har  vissa  likheter  med  de  i  andra 
landsändar  omtalade  jordvättarne.  i^GålrånaD  föreställas  vara  mycket 
renliga  och  ordentliga;  man  är  rädd  ffir  att  på  något  sätt  ofreda 
dem,  i  synnerhet  genom  starkt  buller  eller  orenligliet.  Man  lägger 
sig  derföre  icke  på  marken,  ej  heller  slår  man  ut  något  på  jorden, 
utan  att  förut  spotta  för  sig.  Sker  icke  detta,  kan  jordanden  lätt  fa 
magt  med  en.  I  synnerhet  måste  man  akta  sig  att  kasta  ut  varmt 
vatten,  såsom  badvatten  och  vatten  hvari  'ägg  blifvit  kokade.  Icke 
heller  må  man  nedsätta  på  golfvet  något  fat  innehållande  mat  eller 
dryck,  ty  då  blifver  den  retad  och  kan  göra  skada.  Värk  och  ömhet 
åstadkommes  af  honom.  (Botemedel  deremot  se  h.  II:  112,  113.)  — 
Under  vissa  förhållanden  kan  den  äfven  skada  kreatur,  hvarföre  vissa 
försigtighetsmått  måste  vidtagas. 

Äfven  måste  man  se  till  vid  byggnadsföretag  att  man  ej  oroar 
jordanden,  ty  då  blir  ingen  lycka  och  trefnad  på  den  nya  tomten. 
Till  denna  åskådning  torde  böra  hänföras  de  vanliga  foreställningarna 
om  kyrkobyggnadsföretagen,  som  ej  vilja  lyckas,  förr  än  man  spänt 
ett   par   tvillingoxar,   helst  helt  hvita,  för  en  vagn  lastad  med  sten, 
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■'  och    låtit  dem  gå  bvart  de  velat,  hvarefter  raan  låtit  bygga  kyrkan, 
"   der    vagnen   stannat,   då   företaget  väl  lyckats.     Följande  sägen  om 
anläggningen  af  Härads  kyrka  har  tydligt  syfte  på  jordanden: 

Häradsboarne  hade  för  afsigt  att  bygga  sin  kyrka  på  åsen  nord- 

vest   om  den   låga  och  något  vattensjuka  plats,  der  hon  nu  beiinnes, 

men     bvad   som   byggdes   om    dagarne   nedrefs  om  nätterna,  och  det 

mesta    af  materialerna    slungades    till   den   nuvarande  kyrkoplatseu, 

hvarföre  folket  också  beslöt  sig  för  att  der  uppbygga  sin  kyrka.  — 

I  sammanhang   härmed  må  omnämnas:    Då  lillklockan  skulle  forslas 

till     kyrkan,    för    att    upphängas  i  klockstapeln,   förmådde    dragarne 

icke     fortskaifa  henne    längre    än    till    Allmusbro   i   kyrkobyns  gata. 

%  YXt    par   tvillingoxar    måste    derföre   spännas   för  vagnen  och  sedan 

g-ick   färden  lätt.  » 

2)  En   annan   mera   älsklig  gestalt  af  jordanden  är  tomten ^  en 
dvärgartad,  gråklädd  gubbe  tneå  röd  toppmössa  på  hufvudet,  utrustad, 
som   somliga  mena,  med  ett  enda  öga  midt  i  pannan  och  bär  namnet 
tomtegubben,    tomten,   eller   hissen.     (!>Oammalbissen:s>    åter  är  satan 
sjelf  och  liar  ingenting  gemensamt  med  bissarne.)    Bissen  är  en  ovär- 
.derllg    innebyggare  i  en    gård.     Både    dag   och    natt   pysslar   han  i 
ladug^ård,    stall,    loge    och    lada,    äfven  i  boningshuset.     Han  är  väl 
liten    och    klen    till    växten,    men    stark    och  ordningsälskande  samt 
drager   flitigt .  till   huset   allt   bvad    som    är  nyttigt  och  användbart. 
Kreaturen    trifvas    och   frodas  förträffligt,  ty  fodret  blir  drygt.     Säd 
tryter   icke  i  lårarna,    ty   han    aktar  icke    för  rof  att  skatta  mindre 
behagliga  och  mindre  ordentliga  grannars  förråder.    Han  vakar  äfven 
vid  qvamar  och  kolmilor  och  väcker  den  sofvande  då  fara  är  å  fårde. 
Synnerligt  ordningsälskande  är  han  ock,   hvilket  oordentliga  drängar 
få  erfara,    om  de   komma   för  sent  i  stallet  eller  de  försummat  krea- 
turen   med    vatten    eller   foder,    då   de  kunna  få  en  ganska  bastant 
örfil.     Man    är   till   följe    af  allt  detta  angelägen  att  bibehålla  hans 
välvilja,  hvarföre  man  vid   vissa  tillfällen,  i  synnerhet  på  thorsdögs- 
nftnar  och  de  större  högtidsaftnama  sätter  ut  mat  åt  honom,  vanligen 
på  logen  eller  i  förstugan   bakom  dörren  eller  hustrappan.  —  Detta 
bruk  är  sålunda  tydligen  ett  hedniskt  offerbruk,  påminnande  om  den 
husliga  kult,  som  de  gamla  folken  egnade  åt  Larer  och  Penater. 

An  märknings  värdt  är,  att  han  icke  anses  trifvas  i  ett  hem,  der 
kif,  oordentlighet  och  misshushållning  börjar  taga  öfverhanden.  Han 
blir  då  vred  och,  argsint  och  snarsticken  som  han  är,  flyttar  till 
någon  af  grannarna  samt  blir  sedan  lika  flitig  att  x>draga  bort})  från 
det  gamla  hemmet,  som  han  förut  varit  att  2>draga  dit]f>.  —  Några 
sägner  om  tomtehissen  från  norra  Södermanland  må  här  meddelas: 
Det  var  en  gång  en  bonde,  som  önskade  ega  mera  säd  i  sin 
lada,  än  han  sjelf  skördat.  Han  tog  derföre  tomtebissen  till  råd 
och  hjelp.  Denne  begaf  sig  i  väg  sju.  mil  bort  och  tog  en  börda  af 
sju  sädesskylar,  men  som  ]i>liten  börda  är  lång  väg  tungD,  så  bekla- 
gade han  sig  för  bonden,  att  i>sju  skylär  och  sju  mylär,  de  blir  mej 
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för  drygtD.  Bonden  bad  honom  hvila  emellanåt.  S&  gjorde  haa 
äfven  och  kom  till  bonden  och  sade:  DHade  jag  trott,  att  hvilsT varit 
så  go(d),  så  skulle  jag  ha  tajit  hela  dössai». 

På  ett  annat  ställe  der  tomten  tjenade  troget  spelades  honom 
ett  spratt.  Tomten  betjenades  mycket  väl,  men  tjenstefolket  var  illa 
hållet  och  tick  dålig  mat.  Drängen  såg  ofta  i»sötgrötx>  kokas,  men 
fick  sällan  eller  aldrig  smaka  den.  En  gång  lurade  han  ut,  att  gnm- 
man  satte  grötbuuken  bakom  förstngndörren,  hvarvid  han  passade  p& 
och  åt  ur  gröten  samt  oreuade  krukan  i  stället  Efter  den  betaa 
vände  tomtebisseu  om  bladet  och  drog  bort  allt  hvad  hän  förut  dlt- 
dragit.  Det  hjelpte  icke  att  han  fick  sin  förra  mathållning,  atan 
folket  blef  utfattigt. 

På  ett  tredje  ställe  •  hade  han  sitt  tillhåll  i  ladugården,  der 
pigan  på  stället  gjorde  honom  mycken  förtret.  Han  trakterades  der 
med  smörgås  och  hände  sig  att  pigan  kom  under  fnnd  med  gömstället. 
Hon  tog  sig  då '  det  orådet  före,  att  ena  gången  efter  den  andra 
uppäta  den  för  honom;  men  för  hvarje  gång  fick  hon  sig  en  örfil 
af  en  osynlig  hand.  Tomtebissen  började  draga  bort  hvad  han 
förut  ditfört  och  det  hjelpte  icke  en  gång  att  pigan  blef  körd  nr. 
tjensten. 

15. 

Skogens  rådande. 

Hit  räknas  i  Södermanland  skogsfrun  eller  skogsrået  och  elfvan, 
som  dock  står  på  gränsen  att  vara  ett  vattenväsende. 

1)  Bland  skogens  rån  är  skogsfrun,  skogsjungfrun  eller  skogsrået 
herrskarin  nan.  Detta  rådande  förekommer  nästan  uteslutande  såsom 
ett  qvinligt  naturväsen.  Hon  kan  visserligen  uppträda  i  allahanda 
gestalter  och  antaga  skepnad  af  de  naturting,  som  förekomma  i  sko- 
garne, men  vanligen  uppträder  hon  såsom  en  qvinna,  någon  gång 
äldre,  men  ofta  såsom  en  skön,  förförisk  jungfru.  Betraktar  man 
henne  något  närmare,  finner  man  dock,  att  hon  med  en  viss  oro  söker 
dölja  något,  och  det  är  —  sin  svans.  Kan  man  få  se  henne  pä 
i'y?^6Di  finner  man  ock,  att  hon  är  ihålig  såsom  ett  baktråg.  Oför* 
modadt  kan  man  fk  se  henne  sitta  på  någon  stubbe,  kamroande  sitt 
yppiga  hår,  understundom  ock  tvättande  sina  kläder  i  någon  skogs- 
tjern.  —  Sina  skyddsiingar  har  hon  bland  skyttar,  kolare  och  fiskare. 
Hon  visar  sig  för  dém  under  natten  i  sin  fagra  gestalt,  söker  träda 
med  dem  i  förbindelse  genom  att  locka  dem  till  kärlek.  I  synnerhet 
är  detta  fallet  med  skyttar.  Vanligen  ledsna  de  snart  på  hennes 
kärlek  och  förbindelsen  bekommer  dem  illa.  Vissa  djur  höra  henne 
serskildt  till,  såsom  vissa  harar,  tjädrar  och  orrar,  hvilka  icke  kunna 
af  någon  annan  än  hennes  gunstling  trä£fas,  ty  de  jägare,  som  hos 
henne  j>stå  väb,  kunna  skjuta  så  mycket  villebråd  de  vilja. 
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Skogsjangfran  söker  p&  allt  sätt  f&  magt  med  dem,  som  begifva 
sig  ut  i  skogen,  och  lyckas  hoD,  söker  hon  på  allt  sätt  förvilla  dem. 
13e  gå  då  vilse,  komma  oupphörligen  åter  till  samma  ställe,  känna 
icke  igen  sitt  eget  hem  o.  s.  v.  Har  hon  på  detta  sätt  förvillat 
någon  eller  har  hon  lyckats  i\  någon  att  köra  omkall,  så  får  man 
höra  hennes  hemska  skratt  liksom  en  skatas  från  någon  bergkulle 
eller  träd  i  närheten. 

Står  kolaren  väl  med  henne,  så  får  han  i  sömnen,  der  han 
ligger  i  sin  koja,  höra.  ett  bullrande  ljud,  då  milan  är  nära  att  på 
något  sätt  taga  skada;  står  han  deremot  illa,  så  väckes  han  först, 
sedan  milan  fattat  eld,  af  ett  liånande  skratt.  Många  berättelser 
derom  gå  Ibland  skogsbygdens  befolkning. 

Äfven  omtalas  någon  gång  ett  manligt  skogsrå,  skogshusen,  i  det 
närmaste  liknande  den  i  Småland  omtalade  fruktansvärde  )>Hulteu2>. 
Han  kommer  linkande  fram  på  stigen  och  betraktar  vandraren  med 
skelande  ögon;  men  sedan  han  gått  f<5rbi,  synes  det  hela  såsom  en 
oformlig  massa  af  rörliga  trasor,  hvilka  efter  en  stund  förvandlas 
till  en  slokande  gran  betäckt  med  hängande  mossa.  Man  fruktar 
dock  denne  mer  än  hans  qvinliga  motp.irt,  skogsjungfrun.  ~  £n  i 
Nerike  och  andra  landsbygder  omtalad  sägen  om  skogsrået  och  de 
hegge  skyttarna  förtäljes  äfven  här: 

Tvenne  grannar  gingo  ut  att  jaga.  Den  ena  stod  väl  hos 
skogsfrun.  Då  de  på  natten  hvilade  i  en  riskoja,  kommer  hon  och 
Inkt^r  i  hvarderas  bösspipa,  sägande  vid  sin  skyddsiings:  i>bra,  bra  b 
vid  den  andres:  »fy,  fy!»  Den  förre  träffade  med  skott  på  skott,  men 
den  sednare  sköt  bom  på  bom  och  aldrig  gjorde  han  om  det  ix)rsöket, 
att  fblja  med  sin  granne  på  jagt. 

2)  Elfvor.  De  äro  ursprungligen  rena  vatten  väsen,  men  upp- 
träda i  folktron  härstädes  på  fasta  landet.  Oftast  bo  de  uti  skogar, 
i  högar  och  kullar,  der  någon  källa  eller  vattendrag  iinnes  i  när- 
heten. De  äro  små,  muntra  och  lifliga,  leka  gerna,  hålla  i  ring  och 
dansa  på  stranden,  på  elfqvamar^)  och  på  gräsvallar,  der  de  uf  mask 
förorsakade  bruna,  liksom  genom  trampnlng  uppkomna  ringanie  i  gräset 
kallas  ]»elfdansan>.  De  ^tycka  mycket  om  barn,  men  oroa  deras  sömn 
genom  att  dia  eller  suga  deras  fingrar  eller  tår,  så  att  dessa  kropps- 
delar se  liksom  vissna  ut.  Äfvenledes  säges,  då  dessa  kroppsdelar 
(genom  vanvård)  blifvit  röda  och  svullna,  att  elfvorna  förorsakat 
detta.     Sådant  ondt  söker  man  förekomma  genom  att  smörja  omkring 


^)  ElfqTam  ftr  en  sten,  i  hvars  midt  finnes  ett  rnhdt,  en  eller  trä 
tum  bred  t  och  ej  fällt  så  djupt  häl.  Understundom  utgöres  den  af  en 
mindre,  nftgot  flat  och  rund,  flyttbar  sten,  understundom  förekomma  flera 
sådana  häl  pä  ett  oregelbundet  sätt  insvarfvade  ä  större  flyttblock  eller 
berghällar.  Vanliga  i  Södermanland.  —  Åfven  de  ringformiga  fördjupningar, 
dem  yattnet  nrsvarfvat  i  stenar  eller  klippblock,  anses  bärröra  af  elfvoina 
och  kallas  i  Södermanland  och  Nerike  för  elfgrytor.  Åfven  i  dem  o£Pra8 
till  elfvorna  eller  smörjes  för  sjuka  barn. 
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elfqvarnarne  med  osaltadt  smör  eller  ister,  på  det  att  danden  må  gå 
lättare  och  eltVorna  icke  komma  åt  huset  och  plåga  barnen.  Hjelper 
icke  detta,  så  smörjas  barnens  fingrar  och  tår  med  en  illa  Inktande 
salfva,  hvarigenom  man  tror  att  elfvorna  ej  vilja  röra  barnen,  eft^r 
som  elfvorna  äro  mycket  renliga  varelser.  Eller  också  ut  hängas 
barnens  lintyg,  så  att  elfvorna,  då  de  komma,  kunna  stanna  ocli  leka 
dermed,  utan  att  gå  in  i  stugan.  Hjelper  icke  detta,  så  piskas  de 
ut  ur  huset  på  ett  högst  omildt  sätt,  hvarom  en  sägen  här  nedan 
anföres. 

De  äro  mycket  lättretliga  och  känsliga.  Bakar  någon,  äfv^en 
mot  sin  vilja  och  vetskap,  att  nedsmutsa  deras  lekplatser,  så  fkr  han 
snart  och  på  ett  kännbart  sätt  röna  följden  af  deras  misshag.  Han 
blir  vanligen  !>kramad2>,  så  att  antingen  hela  kroppen  eller  en  del  af 
honom  blir  så  öm,  som  om  han  blifvit  mörbultad,  ett  ondt,  som  endast 
genom  besvärjelse  eller  offer  kan  botas.  Äfven  på  annat  sätt  bringa 
de  skada. 

Ett  sätt  att  offra  för  att  blifva  elfvorna  qvitt  är  följande: 
Man  tager  något  af  allt  som  finnes  i  huset,  der  elfvorna  skola  nt- 
drifvas,  såsom  bitar  af  den  sjukas  kläder,  linne,  ylletyg,  vidare  jera- 
filspån  af  något  husgeråd,  messing,  bly,  silfver  af  någon  vigselring, 
trä  af  husgeråd,  3  eller  9  af  brutna  synålsuddar  m.  m.;  vidare  bör 
man  hemligen  förskaffa  sig  en  mängd  andra  saker,  helst  heliga  eller 
kyrkliga,  såsom  filspån  af  kyrkonyckeln  eller  af  klockorna,  något  af 
altarduken,  messhaken  eller  prestens  kappa  o.  s.  v.  Af  allt  detta 
göras  tre  dockor,  hvilka  tre  thorsdagsqvällar  å  rad  i  solnedgången 
offras  der  elfq varnar  finnas,  eller  der  man  tror  att  elfvorna  hafva  sitt 
hemvist,  pen  offrande,  som  dervid  får  se  och  höra  många  underliga 
ting,  som  kunna  föranleda  .tystnadens  brytande,  måste  dock  förhålla 
sig  tyst,  ej  svara  om  han  tilltalas,  ej  heller  se  sig  om  efter  förrättad 
offring.  Det  som  offras  kastas  öfver  venstra  axeln,  utan  att  den 
offrande  får  se  åt  elfqvarnen.  Är  det  för  ett  barn  offringen  sker, 
säges  dervid:  i>Tag  de  här  å  lek  me(d),  men  låt  mitt  barn  vara  i 
fre(d)!d  Hemkommen  måste  den  offrande  skynda  att  röra  vid  elden 
på  härden.  (Ett  nästan  likartadt  sätt  att  offra  är  anfördt  i  häftet 
II,  p.  108.)  I  Strengnästrakten  finnas  på  flera  ställen  elfstenar, 
hvilka  ännu  bära  spår  af  att  offring  der  flörsiggår. 

Ett  slags  hudåkomma  med  stora  bläddror  (nässelfeber)  tros  här- 
leda sig  derifrån,  att  man  oroat  elfvorna  eller  oskärat  deras  lekplatser 
eller  utslagit  kokhett  vatten  på  marken,  och  kallas  derföre  selfbläst]». 
(Om  dess  botande  se  haft.  IV,  p.  83.)  På  Thorön  finnas  tvenne 
offerkällor,  der  man  offrat  för  sjukdomar  och  brukat  vattnet  mot 
elf blast.  Eedan  Erland  Dryselius  i  2>Antiqnitates  Sornndensesx»  af  1685 
omnämner  dem. 

Från  Tumbo  socken  berättas  följande  sägen  om  elfvors  utdrifvande. 

På  ett  ställe  derstädes  fans  ett  barn,  som  var  oroligt  och 
skrikigt  nätterna  i  ände.    Alla  möjliga  medel  användes  deremot,  men 
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utan  verkan.  Bå  hände  sig,  att  en  gubbe  kom  vandrande  och  begärde 
derstädes  nattherberge.  Hustrnn  yttrade  dä:.  }>Mer  än  gerna  skalle 
ni  fk  det,  men  ni  far  ej  hvila  eder,  ty  vi  måste  vaka  öfver  ett  oro- 
ligt barn  hela  nattens.  Gnbben  lät  ej  afskräcka  sig  utan  blef  qvar. 
Om  qvällen  gick  han  ut  och  skaffade  sig  trenne  smidiga  käppar  af 
löfträd  och  började  slå  dermed  i  stugans  alla  vrår,  till  dess  käpparne 
^oro  sönderslagna,  och  derpå  lade  gubben  sig  att  sofva.  Folket  trodde 
gubben  vara  tokig,  efter  som  han  så  betedde  sig  och  ej  förklarade 
orsaken,  och  allt  fick  bero  dervid.  Gubben  gick  sin  väg,  men  barnet 
fick  ro  att  sofva.  —  Året  efter  kom  gubben  åter  och  begärde  natt- 
qvarter  och  blef  mottagen  med  mycken  välvilja,  efter  som  ]>han  gjorde 
som  han  gjorde]»,  ty  barnet  hade  sofvit  lugnt  derefter.  Han  för- 
klarade då  att  han  var  ]>i  syne]),  så  att  han  sett,  huru  elfvorna  gingo 
Qt  och.  in  genom  en  dörrspringa.  En  af  dem  hade  blifvit  så  illa 
slagen,  att  de  andra  måste  bära  henne  ut.  Sen  vågade  de  sig  ej 
mera  dit  att  oroa  barnet.  Huset  blef  fredadt  och  gubben  fick  sin 
belöning  hederligt. 

Elfvorna  vid  Stora  S.  i  Länna  socken. 

Vid  nämAda  gård  funnos  sommaren  1868  på  gården  flera  bälten 
och  fläckar,  der  gräset  var  borttofkädt.  Gårdsbonden  var  öfvertygad 
om,  att  elfvorna  der  trådde  sina  danser.  Föregående .  år  hade  dylika 
]>dansen>  varit  längre  aflägsna  från  bostaden;  nu  hade  de  närmat  sig, 
så  att  de  tagit  sin  väg  under  hörnet  af  stugan.  Ju  förr  de  inträngde 
deri,  desto  snarare  skulle  döden  skörda  honom  (bonden).  Att  söka 
på  något  sätt  hindra  dem,  skulle  ej'  heller  bekomma  honom  väl. 
Ondt  skulle  i  alla  händelser  elfvorna  medföra. 

16. 

Bergens  rådande:  Jättar  ocdi  bergrtroU. 

•  Folkföreställningen  i  Södermanland  liksom  annorstädes  låter 
dessa  vs^iligen  sammanfalla  till  ett,  ehuru  sägnerna  tydligen  hänvisa 
å  ena  sidan  på  det  dunkla  minnet  af  ett  folk,  som  i  förhistorisk  tid 
bott  i  vårt  land,  såväl  en  storväxt  folkstam  (jättarna)  som  en  små- 
växt (dvärglika  bergatroll,  pysslingar)  och  å  andra  sidan  på  en  my- 
thisk  föreställning  om  en  ren  naturande. 

1)  Jätten  uppfattas  såsom  hederlig  och  godmodig,  understundom 
dum,  så  att  han  lätt  låter  narra  sig.  Jätten  liksom  i>jättesani>  före- 
ställas syssla  med  hvarjehanda  göromål,  som  sysselsätta  menniskorna 
för  deras  enklaste  hvardagsbehof  De  söka  hjelp  af  menniskorna 
och  gifva  hjelp  tillbaka.  De  samla  in  fx^rråd  för  sina  kreatur  och 
valla  dem,  o.  s.  v.  (Om  bergatrollets  kreatur  se  haft.  V,  p.  86,  87.) 
—  De  kunna  dock  i  allmänhet  ej  tåla  »kristet  blodD,  ej  heller  kyrko- 
klockornas  klang,   utan  råka  dervid  i  raseri,  hvarföre  i  närheten  af 


många  kyrkor  stora  stenar  utvisas,  kastade  af  jätten  mot  kyrko- 
byggnaden, för  att  hindra  dess  uppförande,  eliuru  kastet  alltid  miss- 
lyckats, ja  man  visar  t.  o.  m.  på  märken  efter  hand  eller  slunga  på 
dessa  stenar.  (Om  sådana  jättekast  se  haft.  IV,  p.  112.)  —  Med- 
veten om  fysisk  kraft  tyckes  jätten  dock,  såsom  sägnerna  visa,  hafra 
aning  om,  att  han  skall  gå  under  fdr  en  högre  magt  och  det  små- 
växta  folket  intaga  hans  plats.  För  åskan  fruktar  han.  Kommer 
Thor,  så  drager  jätten  öfver  hufvudet  sin  stora  bredskyggiga  hatt 
och  skyndar  sig  in  i  berget,  eller  under  den  stora  stenen,  der  han 
har  sitt  hemvist,  ty  skulle  jättefar  krossas,  så  skulle  hela  jätte- 
familjen  gå  under. 

Men  å  andra  sidan  framstå  de  äfven  i  folkåskådningen  såsom 
mythiska  naturväsen.  De  fara  omkring  i  stormen  ^ch  väderilen, 
kunna  förskapa  sig  till  hvad  de  vilja,  söka  locka  folk  till  sig  in  i 
berget,  eftersträfva  förbindelse  med  menniskoma,  bortbyta  barn,  bort- 
föra qviunor  och  öfva  en  skadlig  inflytelse  på  menniskan.  (Om  bort- 
bytingar  se  haft.  IV,  p.  115.) 

2)  Till  bergfolket  höra  ock  småväxta  bergtroll,  dvärgartade 
gubbar,  skickliga  i  smideskonsten,  h vilka  stundom  ses  uppehålla  sig 
i  buskbeklädda  bergbackar,  sysselsatta  att  blankpolera  guld-  och 
silfverkärl.  Är  någon  nog  djerf  att  kasta  en  bit  stål  på  något  af 
kärlen,  blir  det  hans  byte;  ty  dvärgen  försvinner  genast  med  åter- 
stoden af  sina  skatter.  För  öfrigt  efinrar  han  om  vår  forntids  i 
bergen  boende,  roetallarbetande  dvärgaslägt. 

Af  de  många  sägner  som  förekomma  om  jättar  och  bergtroll 
skola  vi  anföra  några,  utvisande  förberörda  dubbla  åskådningssätt  i 
f olknppfattningen . 

Jätten  i  Lisjöherget  i  Länna  socken, 

I  forna  tider,  då  en  jätte  med  sin  hustru  bodde  i  detta  berg, 
hände  det  en  dag,  att  jättesan,  som  var  ute  i  något  ärende,  iick  se 
en  bonde  gå  i  grannskapet  och  plöja  med  ett  par  oxar.  Gumman, 
som  tyckte  att  det  var  mycket  underliga  djur,  stoppade  både  bonde, 
plog  och  oxar  i  sitt  förkläde,  för  att  visa  dem  för  gubben  -sin  innti 
berget.  Sedan  han  en '^ stund  betraktat  dem,  befallde  han  henne  att 
bära  dem  tillbaka  till  det  ställe,  der  hon  tagit  dem,  och  icke  göra 
dem  något  ondt;  i>ty2>,  sade  han,  dessa  skola  lefva  i  verlden  efter  oss». 

Samma  sägen  förekommer  om  Ogakléf  i  Ärila  socken.  Lik- 
artade märkliga  uppteckningar  förekomma  äfvenledes  från  Skåne, 
Vestergötland  och  Nerike. 

Jätten  vid  Stora  Djulö. 

Vid  Stora  Djulö  i  Stora  Malms  socken  finnes  ett  högt  berg,- 
hvarom  berättas  följande: 

Då  det  först  blef  en  kristen  kyrka  i  denna  församling,  voro 
vägarna   mindre   tjenliga   för   vagnar.     Ägaren   till   Djulö  begaf  sig 
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derföre   en   (^ång   till  jalottan  ridande,  åtfbljd  af  sin  sven  äfven  till 
häst.  .  Vid  midnattstiden  redo  de  förbi  berget     Tung  af  porsölet  blef 
herrn    sömnig   och  beslöt  derföre    att   stiga   af  hästen  och  sätta  sig 
vid    ett  träd  vid  bergets  fot  för  att  en  stund  sofva  och  befallde  sven-' 
nen     att  rida  sakta  förut.     Sedan  detta  skett,  kom  en  åldrig  q  vinna 
till     herm   och   förde  honom  med  sig  in  i  berget.     Der  fann  han  'en 
gamnial   man   och   en   bondhustru,  som  han  .igenkände,  hvilken  man 
tillförene    saknat,    utan    att   någon    visste    hvart    hon    tagit    vägen. 
Gamman,    som    fört   honom  in  i  berget,  bjöd  honom  mat;  men  bond- 
hustrun varnade  honom  derför.     Gumman  bjöd  honom  åtskilliga  knif- 
var    att   äta   med.     Han  ville  ej  mottaga  någon.     Slutligen  tog  hon 
fram  en  knif  och  frågade  honom:  »Känner  du  igen  den  der?i>   i>Den 
har  dni>,   fortfor  hon,   »kastat  på  mig  förra  året,  då  jag  var  ute  att 
ta^a    litet   hö   åt   mina   kalfvar».     Då   han  nu  vägrade  att  äta  och 
fraktande   började   bedja    Gud  om  hjelp  att  komma  derifrån,  frågade 
gamman    gubben    hvad  .  de   skulle   göra   åt  honom/  och  om  de  skulle 
hälla  honom  qvar.     Gubben  svarade:  »Han  åkallar  den  stora  Herren 
för  mycket,  släpp  honom».    Gumman  sade  då:  »Så  skall  du  åtminstone 
veta    att   du    varit   här»;   hvarpå  hon  af  bröt  ett  af  hans  fingrar  och 
fc^rde  honom  tillbaka  till 'trädet,  der  han  förut  varit.     Svennen,  som 
tyckte  att  hans  herre  dröjde  nog  l^nge,  återkom  och  sökte  sin  herre 
samt  fann  honom  klagande  af  sveda  i  det  skadade  fingret. 

Trollet  i  Näfrängshei:get. 

I  denna  bergklack,  som  ligger  på  Gredby  mark  i  Härads  socken, 
bor  ett  troll,  som  stundom  uppträder  i  grannskapet  i  skepnad  af  en 
gabbe,  vallande  getter.  Här  hafva  icke  allenast  djur,  utan  äfven 
människor   blifvit   bergtagu^,  ehuru  de  sedan  åter  komuHt  till  rätta. 

Om  Lärlackberget  i  samma  socken  berättas  enahanda.  Äfven 
der  hafva  i  långliga  tider  troll  haft  sitt  hemvist.  Man  har  der  sett 
en  gubbe  valla  bergtjurar  och  getter;  mången  vandringsman  har 
blifvit  vilseledd  dit  och  der  sett  underliga  ting,  som  hastigt  försvunnit. 
Månget  kreatur  har  der  ock  blifvit  bergtaget.  Än  höres  der  behaglig 
-musik,  än  olat  och  klagan.  Man  nalkas  derföre*  icke  gerua  denna 
ort,  i  synnerhet  icke  nattetid. 

Brännehergsguhhen  i  Toresunds  socken. 

'  Nära  Kumla  by  finnes  en  hagbacke,  .kallad  Brännebacken,  be- 
bodd af  en  trollgubbe,  bekant  under  namnet  brännebergsgubben.  I 
dalgången  nedanom  denna  backe  hade  byamännen,  innan  byn  under- 
gick laga  skifte,  sin  samfällda  ängsmark  med  större  eller  mindre 
tegar  efter  hemmantalet.  Nästan  h varje  år  inträffade  under  höberg- 
ningen  häftiga  hvirfvelvindar,  som  sammanförde  och  omblandade  höet 
eller  alldeles  bortförde  en  del  deraf,  så  att  en  samfäld  delning  måste 
foretagas.  Detta  oväder  tillskrefs  brännebergsgubben,  hvilken  då 
insamlade  hö  åt  sina  kalfvar.     Hände   det  någon  gång,  att  hvirfvel- 
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Sägner. 

(Fortsättning  från  femte  häftet.) 

Om  natur-mytliiska  företeelser  m.  m. 

I  folktron  framstår  den  dag  ftnna  är,  s&som  ett  arf  från  år- 
tusenden tillbaka,  en  hel  verld  af  lägre  naturväsen,  vättar,  naturandar, 
som  lifva  och  beherrska  den  yttre  sinnliga  naturen.  Såsom  de  gamla 
grekernas  dryader,  hamadryader,  oreader,  nereider  och  najiader  voro 
rådande  i  naturtingen,  så  råda  ännu  sådana  naturväsen  i  våra  skogar, 
enskilda  träd,  berg,  sjöar,  strömmar,  åar  och  källor.  De  uppenbara 
sig  stundom  för  menniskoma,  ofta  i  ganska  behagliga  skepnader, 
understundom  dock  i  obehagliga,  afskräckande  och  förfärande,  än 
vänligt  stämda  mot  menniskoma,  hjelpande  och  understödjande  dem, 
synnerligen  då  de  sjelfva  blifva  väl  bemötta,  än  fiendtliga  och  skade- 
görande, mot  hvilket  sednare  det  gäller  att  genom  hvarjehanda  åt- 
gärder skydda  sig. 

Den  förhistoriska  folkstammens  religion  var  otvifvelaktigt  äfven 
hos  oss  en  enkel  naturdyrkan.  Dess  vetande  om  naturen  sammanföll 
med  vetandet  om  det  gudomliga.  Det  gudomliga  var  för  menniskan 
en  kraft,  som  uppenbarade  sig  i  de  vexlande  naturföreteelserna  och 
som  ansågs  utöfva  på  menniskolifvet  ett  bestämmande  inflytande.  Då 
hon  nu  förmärkte  att  naturen  var  något  annat  än  hon  sjelf,  men  der- 
jemte  något  hvari  hon  kunde  igenkänna  sig  sjelf,  så  sökte  hon,  då 
hon  ville  åskådliggöra  dessa  naturmagter  och  krafter,  framställa  dem 
i  en  mensklig  eller  till  det  menskliga  sig  närmande  gestalt.  Så 
uppkommo  personifikationer  af  naturkrafterna.  Ifrån  denna  åskådning 
härleda  sig  många  af  de  natnr-myther,  som  fortlefvat  intill  våra 
dagar.  Asaläran  upptog  dem  jemte  sina  egna  föreställningar  och  en 
blandning,  en  viss  sammansmältning  uppkom.  En  sådan  kunde  så 
mycket  lättare  ske,  som  äfven  denna  gudalära  kan  sägas  vara  ett 
2>försök  att  i  bild  tolka  gåtan  af  naturen  och  hennes  förhållande  till 
menniskan,  ett  försök  att  gifva  gestalt  åt  den  ande,  som  man  anade 
bakom  den  döda  formen)). 

Slutligen  inverkade  kristendomen  ombildande  på  dessa  före- 
ställningar. För  densamma  var  naturen  icke  längre  den  lämpligaste 
formen    för   andens    uppenbarelse.     Naturen    var  nu  blefven  i  stället 
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ett  affall  från  anden,  en  förtappeisens  verld.  Följaktligen  började 
man  ock  anse  den  kraft,  hvilken  man  såg  der  bakom,  såsom  fiendtlig 
och  slutligen  ond.  Det  blef  ej  längre  Ijnssidan/  utan  lifvets  natt- 
sida, som  genom  den  nya  sagoverlden  framställdes.  De  gamla  saliga 
gadaiiia  nedsattos  till  mörka  dämoner.  De  lägre  gudomligheterna 
blefvo  äfven  mer  eller  mindre  onda  och  alla  Urtappade.  De  började 
nu  fattas  allt  mera  andeligt  och  i  samma  mon  detta  skedde,  förflyt- 
tades de  utom  naturen  till  det  i  Skriften  omtalade  mörkrets  rike, 
till  DLucife)^.  anhangD.  I  en  sednare  tids  föreställning  hafva  en  del 
af  dessa  blifvit  förvandlade  rent  af  till  onda  andar,  som  plåga  och 
qvälja  menniskorna.  Huru  en  sådan  småningom  försiggående  fbr- 
ändriug  i  uppfattningen  af  dessa  naturandar  försiggått,  finner  man 
bland  annat  af  en  yngre  medeltidslegend.  Då  enligt  bibelns  lära 
DLucifer  och  hans  anhang  nedstörtades  från  himmelenx>,  föllo,  enligt 
denna  legend,  icke  alla  ned  i  helvetet,  utan  många  föllo  i  vattnen 
och  på  jorden.  De  som  då  föllo  i  vattnen  blefvo  till  hafs fruar,  sjörån 
eller  sjöjungfrur,  neckar,  vattenelfvor,  källjungfrur.  Af  dem  som 
föllo  på  jordei^  blefvo  de  i  skogen  till  skogsrån,  skogstroll,  de  i 
bergen  bergsrån,  bergstroll,  andra  togo  sin  boning  i  rör,  stenrösen 
och  under  träd  och  blefvo  elfvor  och  vättar,  andra  i  husen  och  blefvo 
tomtar  eller  tomtegubbar.  *  • 

Tillhöra  de  än  alla,  enligt  folkföreställningen,  mörkrets  verld 
och  betraktas  såsom  förtappade,  så  fortlefver  ändock  hos  folket  en 
gnista  af  kärleksfullt  medlidande  med  dessa  magter,  hvilka  det  varit 
vant  att  tillskrifva  allt,  så  godt  som  ondt,  hvilket  vederfarits  det. 
Detta  finner  sitt  uttryck  i  den  suckan  efter  förlossning,  hvilken  till- 
skrifves  dem  alla,  ehvad  och  hvar  de  än  äro,  hvilken  dock  först  på 
den  allmänna  förlossningens  dag  skall  komma  dem  till  del,  hvarföre 
de  ifrigt  längta  derefter.  Så  blir  detta  ock  ett  uttryck  för  naturens 
trängtan  efter  förlossning.  Belysande  härutinnan  är  den  allmänt 
utbredda,  rörande  och  sköna  sägnen  om  Necken,  som  med  guldharpan 
sjönk  gråtande  ned  i  djupet,  när  de  små  barnen  sade:  )>Hvad  är  det 
värdt  att  du  spelar  om  förlossning,  du  får  ändå  aldrig  någon  sådans> ; 
men  som,  då  de  återkommo  och  sade  honom:  »Äfven  för  dig  är  den 
gode  försonarens  blod  utgjutet»,  åter  uppsteg  ur  vågen  och  slog  glad 
sin  guldharpa,  spelande  om  frälsning  och  uppståndelse. 

De  föreställningar,  som  ännu  i  vårt  landskap,  synnerligen  i 
dess  norra  och  vestra  del,  fortlefva  om  dessa  naturandar  och  andra 
mythiska  företeelser,  skola  vi  i  det  följande  framställa  jemte  några 
sägner  i  samma  ämne,  hvilka  blifvit  föreningen  meddelade  eller  af 
utgifvaren  samlade;  men  vi  måste  tillika  beklaga,  att  några  anteck- 
ningar hvarken  från  hafskusten  eller  från  den  bergiga  och  skogsrika 
södra  delen  af  landskapet  stå  oss  till  buds,  i  hvilket  fall  bilderna 
helt  visst  skulle  hafva  blifvit  långt  klarare  och  rikare. 


Sägner. 

(Fortsättning  från  femte  h&ftet.) 

Om  natur-xnythiska  företeelser  m.  m. 

I  folktron  framstår  den  dag  ännu  är,  såsom  ett  arf  från  år- 
tusenden tillbaka,  en  hel  verld  af  lägre  naturväsen,  vättar,  naturandar, 
som  lifva  och  beherrska  den  yttre  sinnliga  naturen.  Såsom  de  gamla 
grekernas  dryader,  hamadryader,  oreader,  nereider  och  najader  voro 
rådande  i  naturtingen,  så  råda  ännu  sådana  naturväsen  i  våra  skogar, 
enskilda  träd,  berg,  sjöar,  strömmar,  åar  och  källor.  De  uppenbara 
sig  stundom  för  menniskoma,  ofta  i  ganska  behagliga  skepnader, 
understundom  dock  i  obehagliga,  afskräckande  och  förfärande,  än 
vänligt  stämda  mot  menniskoma,  hjelpande  och  understödjande  dem, 
synnerligen  då  de  sjelfva  blifva  väl  bemötta,  än  liendtliga  och  skade- 
görande, mot  hvllket  sednare  det  gäller  att  genom  hvarjebanda  åt- 
gärder skydda  sig. 

Den  förhistoriska  folkstammens  religion  var  otvifvelaktigt  äfven 
hos  oss  en  enkel  naturdyrkan.  Dess  vetiinde  om  naturen  sammanföll 
med  vetandet  om  det  gudomliga.  Det  gudomliga  var  för  menniskan 
en  kraft,  som  uppenbarade  sig  i  de  vexlande  naturföreteelserna  och 
som  ansågs  utöfva  på  menniskolifvet  ett  bestämmande  inflytande.  Då 
hon  nu  förmärkte  att  naturen  var  något  annat  än  hon  sjelf,  men  der- 
jemte  något  hvari  hon  kunde  igenkänna  sig  sjelf,  så  sökte  hon,  då 
hon  ville  åskådliggöra  dessa  naturmagter  och  krafter,  framställa  dem 
i  en  mensklig  eller  till  det  menskliga  sig  närmande  gestalt.  Sä 
uppkommo  personifikationer  af  naturkrafterna.  Ifrån  denna  åskådning 
härleda  sig  många  af  de  natur-myther,  som  fortlefvat  intill  våra 
dagar.  Asaläran  upptog  dem  jemte  sina  egna  föreställningar  och  en 
blandning,  en  viss  sammansmältning  uppkom.  En  sådan  kunde  så 
mycket  lättare  ske,  som  äfven  denna  gudalära  kan  sägas  vara  ett 
x>försök  att  i  bild  tolka  gåtan  af  naturen  och  hennes  förhållande  till 
menniskan,  ett  försök  att  gifva  gestalt  åt  den  ande,  som  man  an<ide 
bakom  den  döda  formen». 

Slutligen  inverkade  kristendomen  ombildande  på  dessa  fore- 
ställningar. För  densamma  var  naturen  icke  längre  den  lämpligast* 
formen    för   andens    uppenbarelse.     Naturen    var  nu  blefven  i  stället 


103 

ett  affall  från  anden,  en  fortappelsens  verld.  Följaktligen  började 
man  ock  anse  den  kraft,  hvilken  man  såg  der  bakom,  såsom  fiendtlig 
och  slutligen  ond.  Det  blef  ej  längre  Ijassidan/  utan  lifvets  natt- 
sida, som  genom  den  nya  sagoverlden  framställdes.  De  gamla  saliga 
gudarna  nedsattas  till  mörka  dämouer.  De  lägre  gudomligheterna 
blefvo  äfven  mer  eller  mindre  onda  och  alla  Urtappade.  De  började 
nu  fattas  allt  mera  andeligt  och  i  samma  mon  detta  skedde,  förflyt- 
tades de  utom  naturen  till  det  i  Skriften  omtalade  mörkrets  rike, 
till  i>Lucifer8.  anhangD.  I  en  sednare  tids  föreställning  hafva  en  del 
af  dessa  blifvit  förvandlade  rent  af  till  onda  andar,  som  plåga  och 
qvälja  menniskorna.  Huru  en  sådan  småningom  försiggående  för- 
ändring i  uppfattningen  af  dessa  naturandar  försiggått,  finner  man 
bland  annat  af  en  yngre  medeltidslegend.  Då  enligt  bibelns  lära 
:Dljacifer  och  hans  anhang  nedstörtades  från  himmeleuD,  föllo«  enligt 
denna  legend,  icke  alla  ned  i  helvetet,  utan  många  föUo  i  vattnen 
och  på  jorden.  De  som  då  föllo  i  vattnen  blefvo  till  hafsfruar,  sjörån 
eller  sjöjungfrur,  neckar,  vatteuelfvor,  källjungfrur.  Af  dem  som 
föllo  på  jordei^  blefvo  de  i  skogen  till  skogsrån,  skogstroll,  de  i 
berg^en  bergsrån,  bergstroll,  andra  togo  sin  boning  i  rör,  stenrösen 
och  nnder  träd  och  blefvo  elfvor  och  vättar,  andra  i  husen  och  blefvo 
tomtar  eller  tomtegubbar.  ' 

Tillhöra  de  än  alla,  enligt  folkföreställningen,  mörkrets  verld 
och  betraktas  såsom  förtappade,  så  fortlefver  ändock  hos  folket  en 
gnista  af  kärleksfullt  medlidande  med  dessa  magter,  hvilka  det  varit 
vant  att  tillskri  fva  allt,  så  god  t  som  ondt,  h  vilket  vederfarits  det. 
Detta  finner  sitt  uttryck  i  den  suckan  efter  förlossning,  hvilken  till- 
skrifves  dem  alla,  ehvad  och  hvar  de  än  äro,*  hvilken  dock  först  på 
den  allmänna  förlossningens  dag  skall  komma  dem  till  del,  hvarföre 
de  ifrigt  längta  derefter.  Så  blir  detta  ock  ett  uttryck  för  naturens 
trängtan  efter  förlossning.  Belysande  härutinnan  är  den  allmänt 
utbredda,  rörande  och  sköna  sägnen  om  Necken,  som  med  gnldharpan 
sjönk  gråt-ande  ned  i  djupet,  när  de  små  barnen  sade:  }s>Hvad  är  det 
värdt  att  du  spelar  om  förlossning,  du  får  ändå  aldrig  någon  sådan^i) ; 
men  som,  då  de  återkommo  och  sade  honom:  :s>Äfven  fbr  dig  är  den 
gode  försonarens  blod  utgjutet»,  åter  uppsteg  ur  vågen  och  slog  glad 
sin  guldharpa,  spelande  om  frälsning  och  uppståndelse. 

De  foreställningar,  som  ännu  i  vårt  landskap,  synnerligen  i 
dess  norra  och  vestra  del,  fortlefva  om  dessa  naturandar  och  andra 
mythiska  företeelser,  skola  vi  i  det  följande  framställa  jemte  några 
sägner  i  samma  ämne,  hvilka  blifvit  föreningen  meddelade  eller  af 
utgifvaren  samlade;  men  vi  måste  tillika  beklaga,  att  några  anteck- 
ningar hvarken  från  hafskusten  eller  från  den  bergiga  och  skogsrika 
södra  delen  af  landskapet  stå  oss  till  buds,  i  hvilket  fall  bilderna 
helt  visst  skulle  hafva  blifvit  långt  klarare  och  rikare. 


Sägner. 

(Fortsättning  fr&n  femte  hftftet.) 

Om  natur-xnythlska  företeelser  m.  m. 

I  folktron  framstår  den  dag  ännu  är,  såsom  ett  arf  från  år- 
tusenden tillbaka,  en  hel  verld  af  lägre  naturväsen,  vättar,  naturandar, 
som  lifva  och  beherrska  den  yttre  sinnliga  naturen.  Såsom  de  gamla 
grekernas  dryader,  hamadryader,  oreader,  nereider  och  najader  voro 
rådande  i  naturtingen,  så  råda  ännu  sådana  naturväsen  i  våra  skogar, 
enskilda  träd,  berg,  sjöar,  strömmar,  åar  och  källor.  De  uppenbara 
sig  stundom  för  menniskoma,  ofta  i  ganska  behagliga  skepnader, 
understundom  dock  i  obehagliga,  afskräckande  och  förfärande,  än 
vänligt  stämda  mot  menniskoma,  hjelpande  och  understödjande  dem, 
synnerligen  då  de  sjelfva  blifva  väl  bemötta,  än  fiendtliga  och  skade- 
görande^  mot  hvilket  sednare  det  gäller  att  genom  hvarjehanda  åt- 
gärder skydda  sig. 

Den  förhistoriska  folkstammens  religion  var  otvifvelaktigt  äfven 
hos  oss  en  enkel  naturdyrkan.  Dess  vet<ande  om  naturen  sammanföll 
med  vetandet  om  det  gudomliga.  Det  gudomliga  var  for  menniskan 
en  kraft,  som  uppenbarade  sig  i  de  vexlande  naturföreteelserna  och 
som  ansågs  utöfva  på  menniskolifvet  ett  bestämmande  inflytande.  Då 
hon  nu  för  märk  te  att  naturen  var  något  annat  än  hon  sjelf,  men  der- 
jemte  något  hvari  hon  kunde  igenkänna  sig  sjelf,  så  sökte  hon,  då 
hon  ville  åskådliggöra  dessa  naturmagter  och  krafter,  framställa  dem 
i  en  mensklig  eller  till  det  menskliga  sig  närmande  gestalt.  Så 
uppkommo  personifikationer  af  naturkrafterna.  Ifrån  denna  åskådning 
härleda  sig  många  af  de  natur-myther,  som  fortlefvat  intill  våra 
dagar.  Asaläran  upptog  dem  jemte  sina  egna  föreställningar  och  en 
blandning,  en  viss  sammansmältning  uppkom.  En  sådan  kunde  så 
mycket  lättare  ske,  som  äfven  denna  gudalära  kan  sägas  vara  ett 
x>försök  att  i  bild  tolka  gåtan  af  naturen  och  hennes  förhållande  till 
menniBkan,  ett  försök  att  gifva  gestalt  åt  den  ande,  som  man  anade 
bakom  den  döda  formen]^. 

Slutligen  inverkade  kristendomen  ombildande  på  dessa  före- 
ställningar. För  densamma  var  naturen  icke  längre  den  lämpligaste 
formen    för   andens    uppenbarelse.     Naturen    var  nu  blefven  i  stället 
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ett  affall  från  anden,  en  förtappeisens  verld.  Följaktligen  började 
man  ock  anse  den  kraft,  hvilken  man  såg  der  bakom,  såsom  fiendtlig 
och  slutligen  ond.  Det  blef  ej  längre  Ijnssidan/  ntan  lifvets  natt- 
sida, som  genom  den  nya  sagoverlden  framställdes.  De  gamla  saliga 
gudarna  nedsattas  till  mörka  dämoner.  De  lägre  gudomligheterna 
blefvo  äfven  mer  eller  mindre  onda  och  alla  Urtappade.  De  började 
nu  fattas  allt  mera  andeligt  och  i  samma  mon  detta  skedde,  förflyt- 
tades de  utom  naturen  till  det  i  Skriften  omtalade  mörkrets  rike, 
till  i>Lucifel*8.  anhangp.  I  en  sednare  tids  föreställning  hafva  en  del 
af  dessa  blifvit  förvandlade  rent  af  till  onda  andar,  som  plåga  och 
qvälja  menniskorna.  Huru  en  sådan  småningom  försiggående  för- 
ändring i  uppfattningen  af  dessa  naturandar  försiggått,  finner  man 
bland  annat  af  en  yngre  medeltidslegend.  Då  enligt  bibelns  lära 
i>Lucifer  och  hans  ankan  g  nedstörtades  från  himmelen:»,  föllo,  enligt 
denna  legend,  icke  alla  ned  i  helvetet,  utan  många  föUo  i  vattnen 
och  på  jorden.  De  som  då  föUo  i  vattnen  blefvo  till  hafsfruar,  sjörån 
eller  sjöjungfrur,  neckar,  vattenelfvor,  källjungfrur.  Af  dem  som 
föllo  på  jordei^  blefvo  de  i  skogen  till  skogsrån,  skogstroll,  de  i 
bergen  bergsrån,  bergs  troll,  andra  togo  sin  boning  i  rör,  sten  rosen 
och  under  träd  och  blefvo  elfvor  och  vättar,  andra  i  husen  och  blefvo 
tomtar  eller  tomtegubbar.  ' 

Tillhöra  de  än  alla,  enligt  folkföreställningen,  mörkrets  verld 
och  betraktas  såsom  förtappade,  så  fortlefver  ändock  hos  folket  en 
gnista  af  kärleksfullt  medlidande  med  dessa  magter,  hvilka  det  varit 
vant  att  tillskri f va  allt,  så  godt  som  ondt,  h vilket  vederfarits  det. 
Detta  finner  sitt  uttryck  i  den  suckan  efter  förlossning,  hvilken  till- 
skrifves  dem  alla,  ehvad  och  hvar  de  än  äro;  hvilken  dock  först  på 
den  allmänna  förlossningens  dag  skall  komma  dem  till  del,  hvarföre 
de  ifrigt  längta  derefter.  Så  blir  detta  ock  ett  uttryck  för  naturens 
trängtan  efter  förlossning.  Belysande  härutinnan  är  den  allmänt 
utbredda,  rörande  och  sköna  sägnen  om  Necken,  som  med  guldharpan 
sjönk  gråtande  ned  i  djupet,  när  de  små  barnen  sade:  ]E>Hvad  är  det 
värdt  att  du  spelar  om  förlossning,  du  får  ändå  aldrig  någon  sådan]» ; 
men  som,  då  de  återkomuio  och  sade  honom:  »Äfven  för  dig  är  den 
gode  försonarens  blod  utgjutet»,  åter  uppsteg  ur  vågen  och  slog  glad 
sin  guldharpa,  spelande  om  frälsning  och  uppståndelse. 

De  föreställningar,  som  ännu  i  vårt  landskap,  synnerligen  i 
dess  norra  och  vestra  del,  fortlefva  om  dessa  naturandar  och  andra 
roythiska  företeelser,  skola  vi  i  det  följande  framställa  jemte  några 
sägner  i  samma  ämne,  hvilka  blifvit  föreningen  meddelade  eller  af 
ntgifvaren  samlade;  men  vi  måste  tillika  beklaga,  att  några  anteck- 
ningar hvarkeu  från  hafskusten  eller  från  den  bergiga  och  skogsrika 
södra  delen  af  landskapet  stå  oss  till  buds,  i  hvilket  fall  bilderna 
helt  visst  skulle  hafva  blifvit  långt  klarare  och  rikare. 
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hvilken  liksom  draken  rufvar  Öfver  sina  medel,  der  de  blifvit  nedlagda. 
Är  det  i  jorden,  sä  äro  skatterna  merändels  förvarade  i  kistor,  är  det 
i  källor  eller  bäckar,  sä  äro  de  det  i  kopparkärl.  En  mänfj^d  s&gner 
gä  derom.  Kyrkoklockor  ligga  vanligen  i  vattndrag.  Äfven  de  stå 
under  hönans  skydd. 

Skattsökaren  i  Äspö  socken. 

En  dyrbar  skatt  var  der  någorstädes  förvarad.  Det  talades 
mycket  derom,  men  ingen  vågade  försöket  att  taga  reda  på  den. 
Slatligen  beslöto  tvenne  modiga  bussar,  som  fått  veta  att  det  skulle 
lyckas,  om  de  höllo  sig  fullkomligt  tysta,  att  våga  försöket.  En 
thorsdagsnatt  begåfvo  de  sig  åstad.  Snart  påträffade  de  kistan,  hvari 
skatten  var  förvarad.  Men  just  som  de  skulle  draga  fram  den,  kom 
en  svart  höna  dragandes  med  ett  halmlass  och  ropade:  ]»Må  ja  ska 
hinna  fram  te  Jönsäro  me  de  här  te  sola  kommer  opp  ?»  hvarpå  en  af 
karlarna,  som  var  »vipen  i  muni>  och  säker  på  sin  sak,  säger:  2>Du 
hinner  så  visst  i  h — e  hellerD.  Vipps  voro  både  höna  och  lass  och 
skatt  försvunna  och'  de  stodo  der  tomhändta  för  deras  pratsjnka.     * 

Likartade  sägner  omtalas  från  de  flesta  landskap  i  landet. 

Om  trollträdgårdar. 

Till  drakamedel  torde  ock  böra  räknas  de  of  van  jordllpå  träd 
och  bland  buskar  förekommande  dyrbara  guld-  och  silfverskatter,  som 
understundom  kunna  ses  af  oskyldiga  barn  eller  af  äldre  personer,  som 
äro  thorsdags-  eller  söndagsbarn  och  sålunda  kunna  se  mer  än  andra. 
Hela  trädgårdar  fulla  af  de  mest  gyllene  frukter  kunna  de  få  skåda. 
Ingen  har  dock  hittills  lyckats  tillegua  sig  något  af  dessa  frakter, 
ty  alltid  har  sömnen  eller  något  !^otyg]s>  kommit  emellan  och  så  har 
synen  varit  försvunnen. 

Bland  sägner  derom  må  följande  anföras:  En  namngifven  bonde- 
son var  en  dag  ute  och  gick  på  hemmanet  Viks  egor  i  Fogdö  socken. 
Då  han  under  vandringen  kom  in  i  en  välbekant  hasselskog,  fick  han 
der  se  på  en  buske  ganska  vackra  vinbär,  och  då  han  ernade  taga 
en  klase,  flck  han  syn  på  allt  vackrare  och  vackrare  bär,  så  att  han 
icke  kom  sig  före  att  plocka  några.  Så  kom  han  till  en  grind  och 
der  innanför  låg  en  utomordentligt  vacker  trädgård.  Efter  någon 
tvekan  gick  han  dit  in  och  fick  se  allt  skönare  fhikter  samt  slutligen 
bär  och  äpplen  af  bara  guld  och  silfvex.  Som  ingen  väktare  fans, 
beslöt  han  att  göra  ett  godt  kap,  men  som  han  kände  sig  trött,  ville 
han  först  hvila  en  stund.  Han  somnade  och  då  han  vaknade,  låg 
han  i  samma  hasselskog,  som  han  kort  förut  lemnat 

En  torpare  från  Bistock-kärr  och  en  dräng  från  lilla  Sättertorp 
hafva  båda  vid  olika  tillfällen  gått  vilse  och  kommit  in  i  samma 
underbara  trädgård  med  gyllene  frukter  i  skogstrakten  vid  Br&ta  i 
Lenna  socken.  En  flicka  som  ock  kom  dit,  hittade  icke  ut  igen. 
Trött  satte  hon  sig'  under  ett  stort  vackert  träd  och  insomnade.    Då 
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hon  vaknade,  satt  hon  under  en  vanlig  granbuske.  — ^  I  samma  skogs- 
trakt hafva  åtskilliga  personer  äfven  sett  i>flogeldx>  och  ovanlig  boskap. 
En  bonde,  som  gick  genom  en  skogsbacke  i  Stigtomta  socken, 
fick  på  bnskarne  se  en  ovanlig  frukt,  som  blef  allt  vackrare  ju  längre 
han  gick.  Slutligen  upptäckte  han  ock  till  sin  förundran  och  glädje 
blaud  buskarne  en  hel  mängd  hyfvelspån  af  bara  guld  och  silfver. 
Han  hade  kunnat  fylla  alla  sina  fickor,  men  snål  som  han  var,  ville 
hau  skaffa  sig  en  rigtig  mansbörda.  Han  ville  derfore  skära  sig 
några  vidjor  till  ett  tåg  att  bära  henne  med;  men  han  tappade  oför- 
varandes  knifven,  icke  på,  utan  bredvid  hyfvelspånorna  och  i  ögon- 
i)licket  var  hela  herrligheten  försvunnen. 

20.. 

Gastar,  dödlngar  och  glo-suggor. 

Gastarne  äro  också  mythiska  väsen,  nemligen  menniskor,  som 
icke  fått  ro  eft-er  döden,  utan  oroligt  fara  omkring  i  hvarjehanda 
skepnader.  De  som  äro  underkastade  ett  sådant  sorgligt  öde  äro 
menniskor,  som  begått  stora  synder,  eller  mördade  som  icke  blifvit 
begrafé^  i  vigd  jord,  eller  mördade  och  undandolda  barn.  Folkföre- 
ställningen derom  i  Södermanland  är  dock  något  oredig,  om  ock  ganska 
allmänt  utbredd.  —  Dödingar  kallas  ock  de,  som  på  våldsamt  sätt 
beröfvat  sig  sjelfva  lifvet  eller  blifvit  af  andra  afdagatagna.  Om 
dem  hyses  den  märkliga  föreställningen,  att  deras  själ  icke  får  flytta 
in  i  en  annan  kropp,  utan  måste  den  okroppslig  sväfva  omkring  till 
domedag,  hvarunder  den  skall  oroa  sådana  som  befatta  sig  med 
brottsliga  handlingar.  Detta  förutsätter  sålunda  en  slags  själavan- 
dring äfven  för  dem,  som  dö  en  naturlig  död.  —  Glo-suggor  åter  äro 
af  samma  slag  som  }f>grafsuggornaD  i  Skåne  och  DmyrdingarnaiD  i 
Wärend,  eller  små  barn,  som  af  föräldrar  afdagatagits  och  hvilka 
efter  en  viss  tid  fk  lif  och  kringflyga.  De  uppträda  då  i  gestalt  af 
snggor  med  uppstående  hvass,  lysande  borst  och  äro  mycket  farliga 
att  möta,  emedan  de  söka  tränga  mellan  vandrarens  ben  och  fläka 
honom.  Båda  dessa  slag  hänföras  i  folkföreställningen  till  gastar 
och  hafva  ett  gemensamt:  att  icke  få  ro  efter  döden. 

Gasten  uppträder,  som  sagdt,  i  mångahanda  skepnader.  Någon 
gång  uppträder  han  i  en  mythisk  djurväsen-gestalt,  den  af  en  uggla, 
som  nattetid  far  omkring  med  sitt  hemska  rop.  Höres  han  framme 
vid  husen,  så  bådar  det  lik  eller  något  olycksfall.  Få  vägar  och 
stigar  kan  man  ock  nattetid  få  höra  hans  ihållande  och  gälla  rop, 
hvaraf  ordspråket :  DskHka  som  en  gastD.  Ibland  kan  man  ock  få  se 
honom  såsom  ett  menniskobenrangel,  eller  såsom  en  jättestor,  hufvud- 
lös  menniskogestalt.  Mest  uppehåller  sig  gasten  dock  vid  vissa 
backar  och  vägkanter,  vid  vissa  broar  och  stenar,  och  i  synnerhet 
på   sådana   ställen,    der   de    såsom    menniskor   bUfvit   mördade   oc\\ 
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ner^räfda,  utan.  att  mördarne  blifvit  straffade.  Såsom  nämndt  är, 
iinnér  den  icke  ro  förrän  på  domedag,  utan  sväfvar  omkring  och 
drifver  ofog  med  vandrande  och  viigfarande,  som  nattetid  äro  ut«. 
Den  slår  sig  ned  bakom  sadeln  hos  ryttaren,  så  att  hästen  ej  förmår 
bära  honom,  eller  ock  hänger  han  sig  fast  vid  lasset,  så  att  hästen 
tröttnar.  Man  måste  då  aftaga  betslet  och  spotta  derigenoni  »and- 
sylss>  (motsols)  trenne  gånger,  då  gasten  förlorar  sin  magt  att  längre 
följa.  Kommer  man  till  en  korsväg,  måste  ock  gasten  släppa  (se  ock 
haft.  V,  p.  101).  Råkar  man  på  de  platser,  der  deras  kroppar  äro 
nergräfda,  eller  om  man  på  något  sätt  ofredar  dem,  och  i  synnerhet  om 
man  oförvarandes  träffar  på  en  Ddagståndnre»,  kan  man  vara  säker 
på  att  varda  )s>gastkramad}>.  så  att  man  blir  öm  om  kroppen,  som 
vore  man  mörbultad.  Sådant  kan  endast  botas  genom  hexeri.  (Om 
botemedel  mot  gastkramning,  värk  och  ömhet  se  haft.  I,  p.  108,  111, 
haft.  II,  p.  107,  112;  haft.  V,  p.  101.)  Den  omnämnde  »dagstån- 
darenx)  är  en  gast,  som  under  sin  utfärd  blifvit  öfverraskad  af  det 
första  hanegället  och  d«rf<)re  icke  kan  komma  ur  fläcken  förrän  den 
påföljande  ns^tten.  £n  sådan  är  svårast  att  råka  ut  för.  Van1ig:en 
följer  derpå  häftig  sjukdom.  —  NAgra  sägner  belysande  gastens  olika 
uppträdande  meddelas  här. 

Om  flickan  och  soldaten  Wall, 

En  flicka  i  Wansö  gick  julaftonen  bort  ett  ärende  åt  sitt  has- 
bondefolk  och  då  hon  gick  förbi  en  soldatstugn,  kom  hon  :itt  tänka 
på  soldaten  Wall,  som  nyligen  beröfvat  sig  lifvet,  och  yttrade  half- 
högt:  »Jag  undrar  hvar  Wall  skall  äta  sin  julgröt  i  qväll?D  I  det- 
samma fick  hon  ett  slag  vid  tinningen  af  en  osynlig  hand,  ocli  en 
röst  hördes  säga:  »Det  angår  dig  inte!»  Flickan  sjuknade  sedan  i 
feber  och  hennes  tinning  blånade. 

Här  uppträder  gasten  sålunda  såsom  »döding». 

Logdansen  i  Wansö, 

På  ett  ställe  i  Wansö  socken  dansade  ungdomen  på  en  loge. 
Snart  fick  man  höra  från  ladugolfvet  ett  klagande  ljud,  som  tilltog  i 
styrka,  och  slutligen  hörde  man  tydligt  orden  »sassa,  sassai>  (saxa  = 
saxen).  En  modig  yngling  frågade  då:  »Uva  ä  de  då  med  saxa?j» 
Rösten  svarade:  »Om  de  inte  vore  för  sassa,  så  skulle  ja  gå  sta  å 
dansa  me  mor  mi».  »Kliv  över  saxa  då»,  sade  ynglingen.  Genast 
framrusade  ett  luftigt  andeväsen,  grep  en  piga  och  dansade  om  med 
henne,  till  dess  hon  föll  död  ned  pä  loggolfvet.  —  Gräfning  anställ- 
des i  ladugolfvet  och  man  fann  der  ett  mördadt  barn.  Det  hade  nu 
hämnats  på  sin  onaturliga  moder,  som  förmodligen  ditlagt  saxen  för 
att  binda  den  döda  eller  gasten  vid  stället. 

Serskilda  ställeyi  der  gastar  ofta  uppträda. 

Vid  Eskilstuna  fordna  kloster.  Vid  ett  stort  klippblock  der 
städes  sägas  många  små  mördade  barn  blifvit  nergräfda  under  fordna 
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tider.  Der  grassera  derföre  ständigt  gastar,  och  qvinnor,  som  icke 
hafva  ett  rent  samvete,  våga  ej  gerna  gå  der  förbi;  ty  det  har  händt, 
att  sådana  blifvit  anfallna  och  illa  tilltygade  af  gastarna. 

Vid  den  s.  k.  Alvedskroken,  en  krokig,  brant  sluttning  på  lands- 
vägen nära  Merlänna  by  i  Läuna  socken,  uppträda  städse  gastar, 
otyg  och  allt  möjligt  Dkrånki».  I  nejden,  heter  det,  hnr  i  fordna 
dagar  stått  ett  stort  fältslag,  i  hvilket  många  kämpar  stupat,  och 
till  deras  åminnelse  restes  en  mängd  bautastenar,  af  hvilka  ännu 
några  stå  q  var  på  den  närbelägna  åsen,  men  många  äro  i  manna- 
minne bortförda,  der  marken  nu  är  odlad.  Platsen,  Alvedskroken, 
är  emellertid  serdeles  vanryktad  för  sina  spökerier.  Då  upptecknaren 
af  denna  sägen  för  flera  år  sedan  åkte  med  en  känd  bonde  vägen 
fram,  steg  denne  ur  åkdonet,  spottade  genom  betslet  och  ledde  tigande 
sin  häst  utfor  denna  sluttning;  ty  han  hade  torr  varit  utsatt  för 
]>krånki>  och  sattyg  der  i  backen. 

BUlnackshacken.  På  vägen  mellan  Eksågs  och  Byringe  ^äst- 
gif varegårdar,  nära  hemmanet  Lastad  i  Härads  socken,  ligger  d^nna, 
förr  mycket  branta,  men  i  en  sednare  tid  sänkta  backe  och  1  när- 
heten finnes  ett  inhägnadt  kärr,  som  kallas  fiillnacke-kärret  eller 
Bildenacks-kärret.  I  den  branta  backen  körde  för  Jång  tid  sedan  en 
hög  herre  ihjäl  sig,  och  efter  honom  skola  backen  och  kärret  fått 
sina  namn.  —  Till  följd  af  olycksfallet  är  backen  ännu  i  dag  van- 
ryktad  för  sina  spökerier  och  det  är  ej  godt  att  undkomma  dem,  då 
man  nattetid  skall  fram.  Oskadd  kan  man  dock  komma  derifrån,  om 
man  har  mod,  såsom  fallet  var  med  kronofjerdingsmannen  S  från 
Lastad.  Han  gick  en  mörk  höstqväll  vägen  fram  och  när  han  kom 
till  backen,  fick  han  se  ett  sken  framför  sig,  som  förstorades,  ju 
närmare  han  nalkades.  Kommen  helt  nära,  såg  han  ett  }i>svart 
stycke]!),  från  hvilket  en  eldqvast  blossade',  och  då  han  kom  )t>bredevi(d) 
de  där  stykkex)  var  det  en  karl,  som  blef  så  lång  som  skogens  träd 
och  från  hvars  mun  elden  ständigt  strömmade  åt  skogen  till.  Men 
som  han  icke  varit  rädd  för  något,  gick  han  sin  jemna  gång  fram. 
Kommen   förbi   såg  han  sig  dock  om^  men  då  var  synen  försvunnen. 

Anm.  Det  är  märkligt  att  bnckeo  och  kärret  fAtt  sitt  namn  efter  en 
daDsk  man.  Visserligen  utnämiide  konung  Kristian  Tyrann  dansken  Jöns 
Beldenacke  till  biskop  i  Strengnås  efter  den  i  Stockholmska  blodbadet 
halshuggne  Mats  Grcgcrson  Lilje,  inen  då  upproret  mot  denn<i  konung  bör- 
jade  gripa  omkring  sig  i  Sverige,  flydde  biskop  Jönstiil  Danmark  och  åter- 
vände  aldrig  hit.  MAhända  har  nAgon  anförvandt  till  biskopen  eller  någon 
annan  dansk  man  med  samma  namn  under  de  föregående  oroliga  tiderna 
här  kört  ihjäl  sig  eller  blifvit  ihjälslagen. 

21. 

Spöken. 

Desse  äro  vålnader  af  aflidna  menniskor,  deras  onda  följes-ande, 
som   »gå   igen»    och    visa  sig  i  hemmen  eller  annorstädes,  såsom  på 
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kyrkogårdar,  i  kyrkorna,  på  platser,  der  menniskor  blifvit  dödade 
o.  s.  v.  Under  nattetid  drifva  de  sitt  onda  spel  och  skrämma  de 
lefvaude  samt  visa  sig  i  hvarjehanda  underliga  skepnader.  Hvaije 
nattligt  bnller,  som  ej  genast  kan  förklaras,  tages  fur  spökeri.  Säll- 
samma syner,  förstorade  af  vidskepliga  föreställningar  och  en  liflig 
fantasi,  likaså.  Genom  hexeri  kan  man  någorlanda  freda  sig  for 
deras  påhelsning  i  hemmen,  icke  så  på  andra  ställen.  För  att  före- 
komma det  den  döde  ej  skall  gå  igen,  lägges  en  sax  eller  ett  stycke 
stål,  derjemte*en  psalmbok  på  liket  tills  begrafningen  sker.  Hafva 
väl  klockorna  börjat  ringa  för  den  döde,  är  det  vidare  icke  så  farligt. 
Följande  sägner  torde  böra  hänföras  till  spöken. 

Synen  på  Enéby  jagtbacke  i  Wansö  socken. 

Förr  tändes  flere  valborgsmässoeldar  än  na.  Till  en  sådan 
lustbarhet  hade  för  mer  än  sextio  år  sedan  en  skara  ungdom  samlat 
sig  på  en  höjd  i  nämnde  skogsbacke.  Plötsligt  närmade  sig  elden 
en  högrest,  svartklädd  man  med  en  stor  qvast  i  handen  och  sade: 
)i>Jo,  här  ser  vackert  utD,  hvarefter  han  började  sopa  och  maka  på 
elden.  Ungdomsskaran  tog  förskVäckt  till  flykten,  och  personer,  som 
följande  dagen  besökte  platsen,  kunde  icke  upptäcka  något  spår  efter 
elden.  Sedan  dess  har  icke  någon  valborgsroässoeld  varit  tänd  på 
detta  ställe. 

Synen  på  Stenby  borg,  Fogdö  socken. 

En  alldeles  liknande  händelse  berättas  hafva  inträffat  på  Stenby 
borg.  Då  likväl  ungdomen  på  detta  ställe  icke  ville  afbryta  sina 
lekar,  började  blod  flyta  på  marken  och  steg  slutligen  öfver  fötterna, 
hvarföre  den  danslystna  ungdomen  begaf  sig  till  en  närbelägen  stuga; 
men  då  äfven  der  blod  började  flöda  på  golfvet,  och  spöket  ånyo 
uppträdde,  måste  hela  sällskapet  begifva  sig  på  flykten. 
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FÖRORD. 


Södermanlands  fornminnesförening  ntsänder  härmed  det  sjunde 
häftet  af  sina  DBidragD.  Föreningen,  som  länge  önskat  att  knnna 
fortsätf^  med  bidrag  till  kännedomen  om  de  äldre  minnesmärkena  af 
kyrklig  konst  inom  provinsen,  har  nu  haft  förmånen  att  mottaga  af 
Intendenten,  D:r  G.  Upmark  en  konsthistorisk  afhandling  om  de 
märkligaste  kyrkorna  i  Södertöm  och  deras  inneh&ll  —  ett  bidrag 
för  hvars  värde  författarens  kända  namn  är  den  säkraste  borgen  — 
och  meddelas  i  detta  häfte  en  uppsats  om  Öster-  och  Vesterhaninge 
kyrkor.  Föreningen  har  derjemte  hopp  om  att  i  nästa  häfte  få  med- 
dela en  uppsats  af  samma  hand  om  Sorunda  och  Ösmo  märkliga 
kyrkor.  PlaneVna  till  de  båda  kyrkorna  äro  kostnadsfritt  fototypie- 
rade  af  Kaptenen,  m.  m.  W.  Silf ver  spärr  e^  och  de  båda  utsigterna 
af  kyrkorna  likaså  af  Hofintendenten,  m.  jn.  A,  BörtzelL  —  Proto- 
kollssekreteraren, m.  m.  V.  örnherg  har,  då  utgifvaren  skulle  gå  i 
författning  om  förteckning  på  de  permebref  och  andra  handlingar, 
-sojn  finnas  i  Strengnäs  läroverks  och  fornminnesförenings  samlingar, 
välvilligt  ställt  till  föreningens  disposition  af  honom  gjorda  afskrifter 
i  sammandrag  af  de  äldsta  dylika  handlingar  i  omförmälda  samlingar 
till  ett  antal  af  99,  omfattande  tiden  1328—1568^  och  meddelas 
dessa  afskrifter  i  detta  häfte  såsom  första  afdelningen  af  förteck- 
ningen. Med  den  noggranhet,  som  utmärker  denne  forskare,  bör 
denna  förteckning,  som  noga  återgifver  hufvudinnehållet  af  h varje 
bref  och  derjemte  bibehåller  originalens  stafning  af  namn  m.  m., 
kunna,  äfven  i  den  form  den  föreligger,  vara  lika  Täl  som  originalen 
af  värde  för  belysningen  af  egendomsförhållanden,  jord  värden  och 
annat  af  historiskt  intresse  från  äldre  tider  inom  och  utom  provinsen. 

För  dessa  värdefulla  bidrag,  för  den  välvilja  mot  föreningen 
och  intresse  för  hennes  verksamhet,  som  samtliga  desse  hennes  gyn- 
nare sålunda  visat,  vill  föreningen  härmed  uttala  sin  varmaste  tack- 
samhet. 

De  öfriga  uppsatserna  äro  af  utgifvaren,  som  här  fortsatt  med 
meddelande  af  nyfunna  runstenar,  äldre  folkvisor,  hvaraf  flertalet 
ärO'  upptecknade    af  Metallarbetaren    Gt.  Ericsson,    anteckningar  ur 

1/ 


folkets  föreställningar  och  tro,  denna  gkng  om  föglama,  samt  ea 
studie  öfver  en  dnk  nr  föreningens  textila  samlingar,  framställande 
den  verldsberömda  Oriselda-sagan. 

Föreningen  mottager  fortfarande  med  tacksamhet  såsom  deposita 
alla  slags  äldre  kyrkosaker  och  skrudar  äfvensom  äldre  handskrifna 
handlingar,  upplysningar  om  fasta  fornminnen  och  deras  vård,  allmoge- 
ord, besvärjelser,  folkvisor,  gåtor,  ordspråk  och  sägner,  m.  m.  Fom- 
saker  af  brons,  jern,  sten,  horn  och  ben  mottagas  likaledes  tacksamt 
eller  inköpas,  detta  senare  likväl  endast  om  de  tillhöra  Söderman- 
land och  fyndort  kan  uppgifvas.  —  Särskildt  önskar  föreningen  få 
mottaga  fullständiga  sockenförteckningar  på  fasta  fornminnen,  aå  att 
föreningen  omsider  må  kunna  gå  i  författning  om  meddelande  af  en 
fullständig  förteckning  på  landskapets  fasta  fornminnen.  I  närmast 
föregående  häfte  är  uppgift  meddelad  på  de  sockenförteckningar,  som 
föreningen  f.  n.  eger. 


INNEHÅLL. 


• 


Sid. 

]Prån  föreningens  sammanträden  1886 — 1889 1* 

Nyfanna  ranstenar 4 . 

Kyrkorna  i  Sotholms  härad •    .    .    .  7. 

Osterhaninge 9. 

Yesterhaninge 30. 

Griselda-sagan   i  textil  framställning  å  dok  i  Strengnäs  kyrko- 

mnseum 41. 

Polkvisor  (fortsättning) ,    .    .    .  55. 

P&glama  i  folkets  tro  och  diktning 89. 

Märkelsetecken  af  fäglama,  särskildt  flyttfåglarna  ...  90. 

Mythiska  föreställningar  om  f&glarna  i  Ofrigt 96. 

Fåglarnas  talegåfva      100. 

Hvarjehanda  vidskepliga  föreställningar  om  fåglarna  .    .  103. 

Ordstäf  tagna  nr  fågelverlden :  106. 

Fågellekar 107. 

Barnlekar 107. 

Vaggvisor  (med  bilder  ur  fågelverlden) 108. 

Förteckning  på  äldre  handskrifter  i  Strengnäs  läroverks  biblio- 
tek  och   Södermanlands  fornminnesförenings  samlingar  111. 


Föreningens  styrelse  utgöres  för  närvarande  af: 

Lektor  D:r  Is.  Pehr,  ordförande,  tillika  sekreterare  och  samlingar- 

nas  vårdare. 
Brukspatronen  P.  Mannerstråle,  vice  ordförande. 
Brukspatronen  H.  Mannerstråle,  skattmästare. 
Oodsegaren,  Friherre  O.  O.  Beck-Priis. 
Läroverksadjunkten  D:r  P.  Lundstedt. 

Suppleanter: 

Oodsegaren,  Ryttmästaren  P.  Boström. 

Läroverksadjunkten  D:r  Pr.  Lundberg. 


Utgifvare  af  föreningens  tidskrift: 
Kyrkoherden  Joh.  Wahlflsk. 


Frän  föreningens  sammanträden  1886-18S9. 

FöreniD^en    har    att  beklaga  förlusten  af  tvenne  af  dess  verk- 
sammaste   ledamöter,    stadsläkareD,    f.  d.    lektorn,  med.  och  fil.  dok- 
torn   J,    O.    Pontén,    som    afled    d.  30  Juli  1887,  och  biskopen,  d:r 
Th.    Strömherg,  som  afled  d.  3  Maj  1889.  —  Allt  ifrån  föreningens 
stiftande  1860  har  Pontén  varit  v&rdare  af  föreningens  och  lärover- 
kets fornsakssamlingar.     Liksom  i  fråga  om  allt  hvad  han  åtog  sig, 
fullgjorde  han  äfven  detta  med  aldrig  svigtande  intresse  och  omsorg. 
En    ej   obetydlig  del  af  hvad  föreningen  eger  af  forn-  och  ethnogra- 
fiska   föremål  har  man  Ponténs  samlarenit  att  tacka,  ty  det  är  föga 
som    föreningen    haft    medel  till  att  inköpa;  och  då,  som  bekant,  ej 
blott  enskildt  samlareintresse  utan  äfven  och  ännu  mer  en  nutida  köp- 
slagan om  fornsaker  numera  nästan  omöjliggör  förökandet  af  samlingarna 
i    ett    provinsmuseum  genom  frivilliga  gåfvor,  så  har  hans  blida  vä- 
sen   och  tacksamma  sätt  varit  det  mynt,  som  långt  mera  än  sympa- 
tierna för  föreningen  förskaffat  museet  den  ena  gåfvan  efter  den  an- 
dra.    Det  var  för  mången  en  högtidsstund  att  komma  till  den  vänlige 
och  tillmötesgående  »gubben  Pontén»  med,  ett  nytt  föremål.     Hvarje 
timma    han    hade    ledig  från  tjenstegöromål  använde  han,  såväl  den 
tidigaste  morgon-  som  den  sena  aftonstunden  äfvensom  under  mellan- 
terminerna    dagen   i    ända,  i  f.  stifts-,  nu  läroverksbiblioteket,  hvars 
skatter    han    ansenligt   ökat  och  på  senaste  år  med  jernflit  katalogi- 
serat,   samt    i    forn  sakssamlingarna,  som  icke  längre  ville  rymmas  i 
det    strängt   begränsade  utrymme,  som  åt  dem  varit  tillmätt.     Läro- 
verkets   mynt-    och    medaljsamling   har   under  hans  vård  tillvext  så, 
att    den    kan   kallas  ansenlig.     År  1874  utgaf  han  fullständig  kitta- 
log    deröfver.     Och  den  af  honom  sammanbragta  polettsamlingen  lär 
vara    en    af   de  fullständigaste  i    landet.  —  Liksom  doktor  Pontén 
hade    äfven   biskop  Strömberg  varit  med  om  stiftandet  af  denna  för- 
ening   och  allt  sedan  tillhört  densamma,  större  delen  af  tiden  såsom 
styrelseledamot.      Med    den    glödande    kärlek    till  fosterbygden,  det 
varma   intresse  för  allt  fosterländskt,  den  hänförelse  för  våra  gamla 
minnen,    som    utom  annat    utmärkte   honom,  var  det  gifvet,  att  han 
skulle    lifligt    omfatta   en  verksamhet  sådan  som  föreningen  satt  till 
mål.      Medhann  han  än  ej  att  något  verksammare  deltaga  i  förenin- 
gens så  att  säga  dagliga  arbeten,  så  var  hans  blick  så  mycket  mera 


rigtad  på  främjandet  deraf  under  hans  mänga  embetsresor  i  stiftet^ 
då  han  begagnade  tillfallet  att  noggrant  ransaka  efter  minnen  af 
kyrklig  konst  och  odling,  lät  tillvarataga  mycket  som  ansetts  vär- 
delöst och  lemnats  vind  för  våg  och  förmådde  församlingarna  att, 
der  ej  lämpligt  förvaringsrum  fans  i  kyrkorna,  i  kyrkomuseet  depo- 
nera dessa  deras  tillhörigheter.  Derigenom  har  kyrkomuseet  i 
Strengnäs  ansenligt  ökats  och  många  värderika  föremål  blifvit  räd- 
dade undan  förstörelse.  Från  honom  hade  ock  förslaget  att  bilda  ett  så- 
dant museum  ursprungligen  utgått.  Hans  sista  intresse  for  förenin- 
gen var  åstadkommandet  af  en  lämplig  musei-lokal,  och  ännu  helt 
kort  före  hans  död  rörde  sig  hans  tankar  om  åtgärder  for  verkstäl- 
ligheten häraf  och  hoppet  att  snart  få  se  det  förverkligadt.  Ett 
bevis  på  hans  kärlek  till  fosterbygden  och  för  bevarandet  af  desa 
minnen  har  han  efterlemnat  i  sina  år  1878  utgifna:  ]>Bilder  och 
Minnen  från  södra  MälarestrandeuD  —  ett  arbete  som,  hvad  det 
rent  kulturhistoriska  beträffar,  i  historiskt  trogna,  lefvande  och  ka- 
rakteristiska teckningar  värdigt  kan  "ställas  bredvid  S.  Ödmans  be- 
kanta: »Minnen  från  hembygden  och  skolans».  —  Fornminnes-före- 
ningen  kan  derföre  icke  annat  än  uttala  sitt  erkänsammaste  tack 
för  hvad  dessa  varmhjertade,  nitiske  och  väl  villige  medarbetare  for 
hennes  bästa  och  i  den  fosterländska  odlingens  tjenst  uträttat. 


Ny  museilokal.  Bland  de  frågor,  som  föreningen  och  dess  sty- 
relse haft  att  handlägga,  står  främst  den  om  bättre  utrymme  for 
föreningens  samlingar,  något  som  länge  varit  af  behofvet  påkalladt. 
Åtskilliga  större  föremål  såsom  båtfynd,  m.  m.  har  man  måst  till- 
bakavisa af  brist  på  förvaringsrum.  För  den  dyrbara  samlingen  af 
kyrkliga  föremål,  såväl  domkyrkans  som  de  från  många  af  Söder- 
manlands kyrkor  deponerade,  har  man  i  de  domkyrkans  kor,  som 
derför  kunnat  upplåtas,  ej  längre  tillräckligt  utrymme,  så  att  de 
kunna  på  ett  ändamålsenligt  sätt  anordnas.  Fomsaks-  och  den  eth- 
nografiska  samlingen,  som  hittills  hufvudsakligeu  varit  inrymd  i  två 
rum  i  bibliotekshuset,  har  ej  heller  der  kunnat  på  ett  tillfredsstäl- 
lande och  öfverskådligt  sätt  ordnas,  h vartill  kommer  att  dessa  rum 
behöfva  tagas  i  anspråk  för  bibliotekets  ökade  kraf  på  utrymme. 
Att  afhjelpa  detta  behof  har  länge  varit  föremål  för  styrelsens  öfver- 
läggningar,  men  brist  på  medel  har  omintetgjort  hvarje  tanke  på 
försök  att  få  egen  lokal.  Under  förutsättning  att  Södermanlands 
läns  landsting  äfven  framdeles  för  några  år  välvilligt  lemnar  något 
årligt  bidrag,  så  att  föreningen  kan  fortfara  med  sin  påbörjade  verk- 
samhet i  den  Södermanländska  odlingens  tjenst,  torde  arbetet  dock 
med  nu  tillgängliga  medel  kunna  utföras,  enligt  det  uppslag  som 
blifvit  gifvet.  Det  finnes  nemligen  en  lokal,  som  utan  alltför  stor 
kostnad  skulle  kunna  apteras  till  rum  för  samlingarna,  neml.  det  s. 
k.  bondkoret  eller  det  rum  som  ligger  åt  södra  sidan  af  domkyrko- 


tornet  och  intill  kyrkans  vestra  gafvel  och  som  föreningen  ansett 
på  grund  af  dess  storlek,  höjd  och  arkitektoniska  värde  ganska 
lämpligt  för  ifrågavarande  ändamål  och  derföre  under  d.  26  Maj  1887 
uppdragit  åt  styrelsen  att  söka  förvärfva  detsamma  för  sådant  hruk. 
Uppå  styrelsens  derom  gjorda  framstäUan,  har  ock  domkapitlet  un- 
der d.  5  Okt.  1887  och  25  Jan.  1888  henäget  upplåtit  nämnda 
lokal  för  ifrågavarande  ändamål  och  derjemte  öfverlemnat  till  före- 
ningens disposition  det  virke,  som  linnes  i  bondkorets  alla  golf. 
Dessutom  har  den  öfverenskommelse  träffats,  att,  om  domkapitlet 
skalle  finna  sig  nödsakadt  att  återfordra  ifrågavarande  lokal,  före- 
uingen  eger  att  återfå  kostnaden  för  den  fasta  inredningen,  dock  ej 
utöfver  halfva  beloppet  enligt  bestämmande  af  kompromiss. 

Såväl  styrelsen  som  domkapitlet  har  i  hufvudsak  antagit  ett 
^^  byggmästaren  G.  Thavenias  uppgjord  t  förslag  till  en  enkel  och 
mest  nödig  inredning  och  anordning  af  denna  lokal,  enligt  hvilken 
kostnaden  skulle  uppgå  till  omkring  1,500  kronor,  hvilket  belopp 
ock  föreningen  under  d.  11  Okt.  1887  anslagit  till  utförande  af 
ifrågavarande  arbete.  Arbetet  har  dock  blifvit  fördröjdt  tillfölje  af 
byggmästaren  Thavenii  frånfälle,  och  har  den  utsedda  byggnadsnämn- 
den, biskop  Th.  Strömberg,  brukspatron  H.  Mannerstråle  och  v. 
domkyrkosysslomannen  Th.  Sahlberg,  uppdragit  åt  arkitekten  J.  W. 
Kajerdt,  att  enligt  ytterligare  detaljerad  plan  utföra  arbetet. 

Emellertid  har  man  under  tiden  börjat  tänka  på  möjligheten 
af  att  få  ifrågavarande  lokal  på  en  gång  fullständigt  ordnad,  ej 
blott  med  nya  golf,  fönster  och  dylikt,  utan  äfven  med  montrer,  de- 
korering och  framförallt  gallerier,  h varigenom  ett  synnerligen  ökadt 
utrymme  skulle  vinnas.  Men  då  omkostnaden  derigenom 'uppgår  till 
nära  4,000  kronor,  hvartill  föreningen  ej  eger  mer  än  förenämnda 
belopp,  har  byggnadsnämnden  och  styrelsen  i  Februari  detta  år  ut- 
färdat Di  vår  kulturhistorias  och  vår  gamla  konstindustris  intresscD 
ett  upprop  till  länets  innevånare  att  träda  emellan  och  »genom  lem- 
nade  bidrag  underlätta  styrelsens  bemödande  för  åstadkommande  af 
ett  länet  värdigt  antiqvitets-  och  fornindustrimuseumi).  Vinner,  som 
man  må  hoppas,  detta  upprop  genklang,  torde  föreningen  snart 
knnna  fk  glädja  sig  åt  en  fullt  lämplig,  rymlig  och  prydlig  lokal 
för  dess  olikartade  samlingar  och  dyrbara  deposita. 

Samlingarnas  tillväxt.  Kyrkomuseet  har  ökats  med  flera  värde- 
rika föremål.  Stadsläkaren  i  Norrköping  d:r  Wilh.  Bergsten  har 
genom  biskop  Strömberg  förärat  föreningen  en  väl  bibehållen  dop- 
klädning  af  blågrön  sammet  med  rika  silfverbroderier.  Den  uppgifves 
fordom  hafva  tillhört  någon  kyrka  på  Wikbo-landel. 

Såsom  deposita  hafva  öfverlemnats  1)  genom  biskop  Strömberg: 
från  Näshulta  kyrka  ett  kalkkläde  af  hvit  duk,  orneradt  med  blom- 
mor och  bladornament  af  silke,  guld-  och  silfvertråd;  från  Malma 
kyrka  en  messhake  af  grönt  siden  med  silfverbroderier  och  årtalet 
1702;  fj^ån  Härads  kyrka  trenne  kyrkliga  processionsstafvar   och  en 


staf  med  grafsköld,  hvarå  adliga  ätten  Morgonstiernas  vapen  sj^nes. 
—  2)  Genom  prosten  K.  F,  Karlsson :  från  Svärta  kyrka  2  antepen- 
dier  och  4  kalkkläden,  neml.  ett  antependinm  af  svart  silkessammet, 
hvarå  Ryningska  (amiralen  friherre  E.  Rynings  f  1654)  och  Kurt- 
zellska  vapnen  äro  anbragta;  ett  antependinm  af  röd  silkessammet 
med  tvenne  vapen,  det  Stålarmska  och  Kyleska,  dera  broderade  samt 
initialerna:  A.  S.  och  M.  K.  jemte  årtalet  1702,  alltså  af  k.  rådet 
grefve  A.  Stålarra  och  hans  hustru  Maria  Kyle,  hvilka  ingingo  gitte 
med  hvarandra  på  1650  talet;  ett  kalkkläde  af  blått  siden,  broderadt 
med  guld;  ett  dylikt  af  silkestyll,  broderadt  med  silfver  och  silke; 
ett  af  batist  med  guldbroderier  och  ett  af  silkesflor,  broderadt  i  silke 
och  guld.  —  3)  Genom  kontr. prosten  A  Peftcrsscwi;  från  Österhaninge 
kyrka  en  gammal  blå  messkrud,  samt  4)  genom  kyrkoherden  E.  Ä. 
Björkman:  från  Lijsta  kyrka  en  medeltida  kyrkodörr  med  dertill 
hörande  jemring,  hvarå  runristning  förekommer,  som  ännu  icke  kun- 
nat tolkas,  men  som  enligt  Liljegren  (n:o  1949)  skulle  innehålla 
orden  PETIIR :  NIKULAUS. 

Dessa  föremål,  för  hvilka  föreningen  härmed  vill  uttala  sin 
tacksamhet,  komma  att  jemte  andra  i  ett  följande  häfte,  i  likhet  med 
de  förr  lemoade,  under  sina  katalognummer  närmare  beskrifvas. 


Metallarbetaren  G.  Ericsson  har  som  vanligt  fortsatt  med  sina 
anteckningar  ur  folklifvet  och  deraf  inlemnat  till  föreningen  bland 
annat  en  ny  samling  af  gamla  folkvisor  från  Södermanland,  h varför 
han  erhållit  en  liten  gratifikation. 

I  öfrigt  har  föreningens  omsorg  varit  rigtad  på  bevarandet  af 
yttre  fornminnen,  och  meddelas,  hvad  beträffar  runstenar,  närmare  i 
uppsatsen  derom. 


Nyfunna  runstenar. 

Icke  mindre  än  fyra  nya  runstenar  hafva  vi  att,  sedan  förra 
häftet  utkom,  meddela.  Genom  en  tillfällighet  hafva  de  blifvit  upp- 
täckta^ och  tack  vare  de  personers  upplysta  intresse,  hvilka  observe- 
rade runristningarna,  hafva  de  blifvit  räddade  från  förstöring. 

6. 

Vesterhaninge  socken,  Staf.  Der  påträffades  hösten  1885  af 
nämndemannen  P.  E.  Pettersson  vid  plöjning  af  en  honom  tillhörig 
äng  en  sten,  som  han  ansåg  lämplig  till  tröskel  framför  stallet, 
hvarföre  han  lät  ditfx)ra  densamma.  ■  Sedan  ett  häftigt  regn  afsköljt 
jorden,  upptäcktes  ristningar  å  densamma,  som  vid  af  godsegaren  J. 


Upmark  verkstäld  närmare  undersökning  befunnes  vara  runor.  Stenen 
restes  sedermera  at'  nämnde  herrar  på  den  förres  gårdstomt,  der 
den  nu  står  såsom  en  vacker  prydnad  för  platsen.  Stenens  längd 
är  9  fot,  bvaraf  5  nu  stå  ofvan  jord,  största  bredden  3,5  och  tjock- 
leken 1  fot.  Kunslingorna  sammanlöpa  nedtill  i  nedre  armen  af  ett 
kors,  hvari  de  båda  sista  orden  af  inskriften  stå.  Få  ängen,  der 
Btenen  anträffades,  lär  fordom  en  väg  gått  öfver,  och  har  stenen  sanno- 
likt haft  sin  plats  der  bredvid.  Inskriften  lyder  enligt  den  af  herr 
J".    Upmark  välvilligt  meddelade  afteckningen  sålunda: 

AUf)A  :  RAISTI :  STAIN  :  AT  :  HAKALT  :  BUNTA  :  SIN  : 
AUK  :  FASTLAUK  :  AT  :  FA|)YR  :  SIN  : 

Såväl  namnet  HARALT  är  ett  mera  sällan  förekommande  namn 
bland  runinskrifterna  som  ock  FA{)YK  en  sällsynt  variation  af  det 
vanliga  FAfUR. 

% 
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Hammarby  socken ^  Löfhulta.  Heramansegaren  Andersson  der- 
8tädes  skulle  sommaren  1888  taga  bort  en  större  sten  i  en  åker 
bredvid  landsvägen  till  Thorshälla.  Stenen  sprängdes  och  sönder- 
delades dermed  i  6  delar.  Vid  uppbrytning  af  de  serskilda  delarna 
befans  den  undre  sidan  vara  runristad,  h vårföre  han  påkallade  den 
för  traktens  fornminnen  så  nitiske  organisten  C.  G.  Österberg,  hvilka 
båda  med  erkännansvärd  omsorg  sammanfogade  styckena  å  en  berg- 
häll bredvid  vägen.  Herr  Österberg  har  sedermera  på  uppdrag  af 
fornminnesföreningen  låtit  uppresa  stenen  mot  ifrågavarande  berg- 
häll. Stenen  är  af  grofkornig  granit  och  å  framsidan  temligen  slät 
samt  håller  i  höjd  8  fot,  och  största  bredden  utgör  3,5  fot.  Ingen 
af  befolkningen  vet  något  att  tälja  om  denna  sten,  bvadan  den  helt 
säkert  i  många  mansåldrar  legat  kullfallen,  liksom  den  ej  heller  är 
känd  af  någon  forskare.  Runristningen,  som  är  ganska  tydlig  och 
oskadad,  utom  öfverst  på  stenen,  der  en  gammal  affiagning  förekom- 
mer, hvarigenom  ett  enda  ord,  antagligen  f)INA,  är  borta,  går  ut- 
efter öfre  halfdelens  ytterkanter  i  tvenne  upptill  sammanlöpande  slin- 
gor samt  öfvergår  nedtill  i  en  drakslinga,  som  sammanbinder  de  båda 
förra.  De  båda  sista  runmynderna  stå  på  sidoslingans  innerkant. 
Enligt  herr  Österbergs  meddelade  afteckning  af  stenen  bär  den  föl- 
jande  inskrift: 

ALIUITR  :  RAISTI  :  STAIN  : 

:  AT  :  AISI  :  FA{)UR  :  SIN  : 
f)RUTAR  :  f)IAKN  : 

Professor  G.  Stephens,  som  benäget  granskat  dessa  ninafteck- 
ningar,  säger  om  denna  inskrift,  att  den  är  särdeles  anmärkningsvärd 
och  dyrbar.  ALIUITR  är  ett  bland  runskrifterna  förut  icke  kändt 
namn,  och  AISI  är  ett  mycket  sällsynt.  Märkligast  äro  dock  slut- 
orden  {)RUTAR   JIAKN,    som    förut   endast   äro  kända  såsom  före- 


kommande  p&  Nålberga-stenen  i  Svärta  sockeu,  Sddermanland  (Lilje- 
gren n:o  885  och  BaHtil  n:o  819).  J)EU{)R,  f)RU|)Yfi  var 
namn  icke  blott  på  en  dotter  af  {>YH,  utan  ocks&  på  en  valkyria, 
en  stridsnymf,  en  bellona.  {)RUTAR  J)IAKN  skulle  alltså  vara  = 
THRUTffS  THANE,  eller  bellonse  servum  och  kunna  återgifvas  med 
Den  orädd  ryktbar  krigare».  Dessa  ord  skulle  sålunda  utgöra  en 
titel  eller  epitet  till  FATUR  (jmfr  »Old  Nord.  Runic  Monuments» 
af  Gr.  Stephens  I,  pag.  233). 

« 
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Sorundaj  Toiy.  På  hemmansegaren  Per  Anderssons  i  Torp 
egor,  söder  om  kyrkan,  påträffades  sommaren  1888  af  hans  arbetare 
vid  odling  af  dy  mark  tvenne  runstenar,  liggande  en  på  h  vardera 
sidan  af  ett  långt  stenrös,  som  i  forna  tider  torde  hafva  utgjort  väg 
öfver  den  kärriga  marken.  Som  den  ännu  i  mannaminne  stått  under 
vatten,  så  hafva  de  sannolikt  blifvit  ditförda  till  fyllnad  af  vägen, 
detta  så  mycket  troligare,  som  de  anträffades  på  en  bädd  af  tegel* 
etensgrus.  Den  ena  stenen,  som  är  synnerligt  prydlig  och  dertill 
ganska  läslig,  håller  i  längd  7,4  fot,  upptill,  der  slingan  är  anbragt, 
3,7,  och  nedtill  2,2  fot  i  bredd.  Slingan,  som  nästan  cirkelmndt 
bOjer  Sig,  innesluter  öfver  ormens  korslagda  hufvud  och  stjert  ett 
kors.  Enligt  en  af  den  för  fornminnenas  bevarande  intresserade  herr 
O.  W.  Wenster  i  Sundsta  benäget  meddelad  afteckning  af  dessa 
stenar,  läses  på  denna,  med  början  å  stjerten: 

KATIR  .  BIARN  :  AUK  :  t)ORBINKIN  :  AUK  .  |)ORKATU  . 

AUK  :  FARMA{)R  :  AUK  :  SUAIN  :  RAISTU  .  STAIN  :  AT  . 

IKULBIAURN(NI)  FA^UR  :  S(I)N  . 
Namnen  JORBINKIN  och  FARMA^R  äro  nya  runnamn.  t>ORKATU, 
i  tall  afteckningen  är  rigtig,  är  en  ovanlig  form  af  nom.  s.  masc. 

Den  andra  stenen,  liggande  midt  emot  den  förra,  är  nästan 
rund  till  ytformen  och  håller  6,4  fot  i  längd  och  5,9  i  bredd.  Den 
hai*  likaledes  runorna  ristade  i  ormslinga,  som  innesluter  ett  kors. 
Runorna  äro  otydliga  och  egendomliga  i  formen.  De  som  tydligt 
kunna  läsas,  synas  icke  heller  kunna  gifva  någon  tydbar  mening. 
Stenen  synes  sålunda  vara  af  samma  slag  som  en  annan  i  samma 
församling  (L.  n:o  838  och  Bautil  n:o  682). 

Som  herr  riksantiqvarien  benäget  lofvat  låta  resa  dessa  begge 
runstenar  och  derjemte  låta  sakkunnig  person  afteckna  dem,  har  för- 
eningen icke  ansett  sig  böra  taga  någon  befattning  med  dem,  utan 
härmed  blott  fåsta  uppmärksamheten  på  deras  tillvaro. 


Kyrkorna  i  Sothoims  härad. 

Af 
1 

O.  Upmark. 

'De  fyra  roedeltidskyrkorua  i  Sotholms  härad,  i  skärgårdssocknama 
Öster-  och  Vesterhaninge,  ösmo  och  Soranda,  tillhöra  alla  den  enkla 
konstlösa  typ,  som  är  den  vanliga  i  mellersta  Sverige  eller  öfver  hufvud  i 
landskap,  der  tillgång  saknas  pä  det  prydligare  och  lättare  bearbetade 
material,  som  sand-  och  kalkstenen  erbjuda.  Uppförda  af  grof  grå- 
sten i  kalkbruk  med  sparsamt  användande  af  tegel,  utgöras  de  i  sin 
ursprungliga  form  af  enskeppiga  rektangulära  byggnader  med  massiva 
Yäggar  och  rakt  korslnt  i  öster,  med  en  möjligen  ursprunglig  till- 
l)yggnad  för  sakristian  mot  n.o.  och  en  liknande  antagligen  yngre 
mot  s.v.  för  vapenhuset.  Någon  synnerlig  noggrannhet  i  uppföran- 
det har  ej  iakttagits;  väggarna  äro  ofta  ganska  ojemna,  rektangeln 
ej  alltid  fullt  regelbunden.  Tornen  torde  hafva  tillkommit  något 
senare,  dock  redan  under  medeltiden,  och  mot  denna  periods  slut  ha 
de  platta  bjelkloften,  som  utgjort  den  ursprungliga  inre  betäcknin- 
^n,  blifvit  utbytta  mot  de  nuvarande  tegelhvalfven  med  rik  nerv- 
fördelning af  sengotisk  karakter.  Så  ha  grafkor  blifvit  tillbygda: 
i  Sorunda  redan  vid  medeltidens  slut,  i  Osmo  och  Osterhaninge  först 
under  det  karolinska  tidehvarfvet.  Arkitektoniska  detaljer  i  form 
af  huggna  eller  af  formtegel  utförda  prydligare  portaler,  fönster- 
omfattningar, socklar,  gesimser  saknas  från  den  äldre  tiden  så  godt 
som  alldeles. 

Så  enkla  dessa  byggnader  sålunda  äro  ur  rent  arkitektonisk 
synpunkt,  sakna  de  dock  ingalunda  intresse.  De  många  framsprån- 
^en,  sakristior,  vapenhus,  grafkor,  den  höga  takresningen,  de  olika 
tombetäckningarna  ge  omvexling  åt  det  yttre,  stundom  äfven  ett 
pittoreskt  behag.  Men  äfven  det  inre  med  de  sirliga,  rikt  fördelade 
hvalfven,  med  hvalfmålningar  (ösmo),  med  de  skulpterade  brokiga 
predikstolarna,  med  altarprydnader  och  ljuskronor,  med  epitafier  och 
vapensköldar  är  af  en  stundom  öfverraskande  rik  verkan.  Ännu 
kraftigare  skulle  denna  vara,  om  ej  den  lugna  jemna  belysningen 
blifvit  störd  genom  fönstrens  upphuggnttg. 

Sedd   i    sitt    sammanhang   och   såsom  ett  helt,  ger  denna  lilla 
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byggnadsgrnpp  med  sina  inredningsföreraål  och  prydnader,  sina  graf- 
jnonnment  och  andra  personminnen  en  granska  typisk  bild  af  den 
kyrkliga  konstens  ställning  i  en  nejd,  der  rika  och  ansedda  adels- 
slägter:  Årsta-slägten  (Bielkenstierna),  HammerstA-slägten  (Natt  och 
Dag  i  längden),  Tott,  Grip,  Bååt,  Fleming,  senare  Törnflycht  m.  fl. 
af  ålder  haft  vidsträckta  jordagods.  I  dessa  kyrkors  inre  och  yttre 
afspeglar  sig  i  visserligen  spridda  och  stundom  svaga,  men  for  den 
uppmärksamme  iakttagaren  dock  fullt  tydliga  drag  den  allmänna 
konstutvecklingens  förlopp  alltifrån  den  tidpunkt,  då  Sverige  började 
taga  en  mera  direkt  del  i  den  gemensamma  europeiska  odling'en. 

Medan  sålunda  byggnaderna  i  sig  sjelfva  och  i  sitt  ursprung- 
liga skick  bära  den  äldre  medeltidens,  romanisniens,  prägel,  äro  en- 
skildheterna, både  de  arkitektoniska  och  de  dekorativa,  >  till  allra 
största  delen  af  sengotiskt  ursprung,  eller  härröra  de  från  barock- 
stilens tidehvarf.  Både  1400-talet,  Engelbrekts  och  Sturames  år- 
hundrade, och  1600-talet,  Gustaf  Adolfs  och  Carlarnas,  äro  tider  af  en 
liflig  nationel  kraftutveckling.  Under  båda  blomstrar  stormannaväldet, 
och  dess  ärekänsla  ger  sig  ett  alldeles  särskildt  uttryck  i  omvård- 
naden om  kyrkan  och  dess  prydnad. 

De  från  den  tidigare  medeltiden  härstammande  kyrkliga  fore- 
målen äro  numera  ytterst  fåtaliga  och  utan  betydenhet  samt  inskränka 
sig  egentligen  till  ett  par  dopfuntar.  Minnen  från  den  senare  medeltiden 
ha  deremot  bibehållit  sig  i  stor  myckenhet.  Hit  höra,  jemt^  h valt- 
ven  och  åtskilliga  tillbyggnader,  hvalfmålningarna  i  Ösmo,  altarskåp 
eller  fragment  af  sådana,  krucifix,  helgonbilder,  men  derjemte  den 
äldre  delen  af  kyrkans  skrud,  ett  och  annat  stycke  af  kyrksilfret 
samt  slutligen,  åtminstone  på  ett  håll  (Sorunda),  klockorna.  Mycket 
har  likväl  under  tidernas  lopp  gått  förloradt. 

Den  egentliga  renässans-perioden,  1500-talet,  är,  såsom  man 
kan  vänta  af  denna  i  kyrkligt  afseende  temligen  regellösa  tid, 
svagt  företrädd  genom  ett  fåtal  grafstenar  och  epitafier  (Sorunda), 
h vilka  emellertid  äro  af  stort  intresse.  Med  1600-talet,  särskildt  un- 
der dess  senare  hälft,  blifva  bidragen  rikliga  och  ofta  af  en  ganska 
framstående  art.  Predikstolar,  bänkdörrar,  läktare,  ljuskronor  och 
Ijnsarmar,  antependier  och  messhakar  af  guldbrokad,  af  sammet  och 
siden,  kalkar  och  kannor  samt  andra  silfverpjeser  härröra  från  denna 
tid,  i  regeln  såsom  gåfvor  af  församlingens  stormän  och  betecknade 
med  deras  vapen  och  namn.  Om  dem  erinra  också  de  gamla 
rikt  utsirade  vapensköldarna,  ofta  utförda  i  ypperligt  träsnideriar- 
bete,  samt  de  ståtliga  grafmonumenten,  af  hvilka  åtminstone  tvenne, 
Pleming-epitafiet  i  Sorunda  af  N.  Millich  och  Bielkenstierna-grafven 
i  österhaninge,  höra  till  de  rikaste  hela  Landet  har  att  uppvisa. 
Och  det  exempel,  som  gafs  af  stormännen,  vann  i  sin  mån  efterföljd 
äfven  inom  samhällets  undre  lager  bland  prester  och  bönder.  Un» 
der  1700- talet  minskas  åter  intresset  för  det  kyrkliga.  Man  ersät- 
ter  nödtorftigt    de   slitna  och  förbrukade  skrudarna,  man  nedsmälter 
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och  omarbetar,  säkerligen  i  allmänhet  på  ett  föga  lyckligt  sätt,  de 
inest  begagnade  styckena  af  det  äldre  kyrksilfret,  och  man  skänker 
ett  eller  annat  nytt  föremål. 

De  spår,  vårt  eget  århundrades  konstsinne  lemnat  efter  sig  i 
kyrkornas  utstyrsel,  äro,  om  man  undantager  det  sista  decenniet, 
af  ringa  värde.  De  från  denna  tid  härstammande  inredningsföremå- 
len,  orgelfasader,  bänkar  eller  skrudar,  utmärka  sig  i  regeln  genom 
sin  stillöshet  och  sin  brist  på  konstnärlig  hållning.  Ej  heller  ha 
de  för  uppvärmningen  afsedda  Gurney'ska  ugnarna  med  de  dertill  hö- 
rande, uppefter  väggar  och  genom  hvalf  ledande  svarta  plåtrören  för- 
delaktigt ifverkat  på  kyrkornas  utseende.  Och  äfven  mot  det  skick, 
i  hvilket  prydnader  och  inredning  hållits  genom  brist  på  skurning, 
damning,  putsning,  kunna  här  och  hvar  berättigade  anmärkningar 
göras..  Det  må  emellertid  medgifvas,  att  en  riktning  till  ett  bättre  äf- 
ven i  detta  afseende  förspörjes.  ösmo  kyrkas  hvalfmålningar  blottades 
och  restaurerades  med  understöd  af  offentliga  medel  på  1870-talet, 
och  Österhaninge  framstår  efter  den  restauration,  som  byggnadens 
inre  i  år  (1889)  undergått,  som  en  af  stiftets  prydligare  landskyrkor. 
Det  är  att  hoppas,  att  äfven  de  öfriga  efter  hand  skola  blifva  föremål 
för  en  omvårdnad,  som  skall  låta  de  gamla  ärevördiga  byggnaderna 
framstå  i  ett  deras  minnen  och  deras  ändamål  fullt  värdigt  skick. 


1.    Österhaninge. 

Kyrkan  är  belägen  i  socknens  s.v.  del  ej  långt  från  gränsen 
mot  YestjBrhaninge  och  på  föga  mer  än  en  fjerdedels  mils  afstånd 
från  grannkyrkan.  Afståndet  till.  den  nuvarande  norra  sockengrän- 
sen är  deremot  omkring  1  mil  och  till  den  forna,  då  Tyresö  ännu 
tillhörde  Österhaninge  församling,  omkring  l^/a.  En  gammal  sägen, 
anförd  äfven  från  andra  håll  af  landet  om  andra  byggnader,  berättar, 
att  de  båda  Haningekyrkorna  blifvit  anlagda  af  tvenne  systrar,  som 
ej  kunnat  sämjas  under  samma  tak,  utan  derför  uppfört  livar  sin 
kyrka.  Nejden  är  rik  på  fornminnen  af  alla  slag,  grafliögar, 
stensättningar,  bautastenar,  runstenar,  vittnesbörd  om  en  gammal  od- 
ling. I  närheten  af  kyrkan  ligger  byn  Kalfsvik,  hvars  gamla  namn 
Karlsvi  ^)  synes  antyda,  att  här  af  ålder  funnits  något  slags  helgedom. 
Säkerligen  ha  också  de  båda  Haningesocknarna  ursprungligen  utgjort 
en  gemensam  bygd,  hvars  medelpunkt  just  ligger  kring  den  nuva- 
rande sockengränsen.  Det  är  i  dess  grannskap  de  båda  kyrkorna 
sedan  blifvit  anlagda;  här  är  också  vid  Vesterhaninge  kyrka  af 
ålder  häradets  tingsplats.  Detta  torde  förklara,  h varför  de  ligga 
hvarandra  så  nära  och  så  långt  bort  från  den  motsatta  sockengränsen. 

0strahanunge  omtalas  första  gången  i  en  odaterad,  men  om- 
kring 1314  upprättad  förteckning  på  årliga  beloppet  af  en  gärd  till 

*)   Vi:  helgedom. 
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StrengDäs  domkyrka  och  tillhörde  då  som  nu  j^prsepositara  Terensis». 
Södertörns  kontrakt.  Kyrkan  namnes  sedermera  i  ett  testamente 
upprat tadt  den  28  Februari  1335  af  Erengisle  Jonsson,  af  slägten 
Natt  och  Dag  i  längden,  och  hans  hustru  Birgitta  Larsdotter,  hvar- 
igenom  de  till  prestbolet  vid  Osterhaninge  kyrka,  2»ecclesiae  08tra 
hanung  ad  mensam  sacerdotisx>,  öfverlåta  ett  stycke  åker  om  tre 
tunnors  årligt  utsäde  och  en  äng  om  tre  lass  hö  i  byn  Karlsvi :  »in 
villa  KalsviD.  Längre  fram  Unna  vi  Osterhaninge  kyrka  utsatt 
till  mötesplats  för  den  underhandling,  som  den  25  Sept.  1518  skulle 
hafva  egt  rum  mellan  konung  Christian  II  och  Sten  Sture  d.  y.  mea 
som  ej  kom  till  stånd,  enär  konungen  afseglade  från  skärgården. 

«  « 

* 

Byggnaden.  Till  sin  hufvuddel  förskrifver  sig  Osterhaninge 
kyrka  från  den  tidigare  medeltiden,  llOOtalets  slut  eller  1200talet8 
början.  Den  ursprungliga  byggnaden  har  formen  af  en  ej  fullt  re- 
gelbunden rektangel,  något  smalare  i  öster  än  i  vester  och  med  norra 
sidan  något  koitare  än  den  södra.  Till  rektangeln  sluta  sig  mot 
norr,  närmare  öster,  en  möjligen  med  hufvudbyggnaden  samti- 
dig sakristia  samt  mot  söder  ett  vapenhus.  Tornet,  i  vester,  ut- 
gör en  sannolikt  något  yngre,  men  dock  ganska  tidig  tillbyggnad 
och  förlängning  af  långhuset.  I  öster  afslutas  detta  numera  med  ett 
polygont  kor,  den  Bielkenstiernska  grafven,  uppförd  1663.  Möjligen 
kunde  här  fordom  hafva  funnits  en  kor-absid;  att  döma  af  jemförelsen 
med  de  öfriga  Sotholm  sky  rkoma  synes  detta  dock  ej  hafva  varit 
fallet.  t)et  norr  om  sakristian  tillbygda  bårhuset  är  af  helt  modernt 
ursprung.  Materialet  för  byggnadens  äldre  delar  är  grof  gråst«n, 
för  de  yngre  tegel,  alltsamman  utom  det  nyssnämnda  grafkoret 
öfverdraget  med  grof  kalkputs. 

Kyrkans  yttre  ^)  erhåller  sin  hiifvudsakliga  prägel  genom 
den  djerfva,  vidt  omkring  synliga  tornspiran,  det  branta  kroppåstaket 
och  det  i  öster  tillbygda  sirliga  grafkoret.  Tornets  nedre  del  har 
samma  bredd  som  kyrkans  långhus,  men  murarna  äro  betydligt  gröfre, 
ända  till  12  fot  tjocka.  Ungefär  i  jemnhöjd  med  kyrkans  takfot 
vidtager  den  något  smalare  Öfverbyggnaden,  som  i  norr  och  söder 
livilar  på  den  undre  murens  inre  kant,  i  vester  på  yttermuren  och  i 
öst^r  på  en  grof  hvalfbåge,  vester  om  den  på  grundplanen  markerade 
och  gröfre  än  denna.  Betäckningen  utgöres  af  en  hög  och  smal,  ått- 
k^tig  spira,  som  höjer  sig  från  ett  lågt  fyrsidigt  takfall  och  högst  upp 
afslutas  med  en  tupp.  Spiran  är  liksom  det  branta  kroppåstaket  klädd 
med  gammal  huggen  och  tjärad  spån.  Kyrktaket  saknar  gafvelröste 
mot   öster   och   har  i  stället  jemväl  åt  denna  sida  ett  brant  takfall. 


^)  En  utsigt  frän  östra  eidan  meddelas  i  träsnitt  efter  teckning  af  Hall- 
beck  i  Sy.  Familjejournalen  1880,  s.  80.  Den  här  införda  är  grundad  på  en 
fotografi,  hvilket  dock  ej  gäller  kyrkans  omgifning,  kyrkogårdsmuren,  grin- 
darna m.  m.,  hvilken  i  verkligheten  har  ett  prydligare  skick. 
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Ingånganm  Äro  tvenne,  en  &t  vester  genom  tornet,  den  andra, 
liufvndingfiDgen,  åt  Böder  genom  vapenhUBet,  den  förra  med  rnndbågig, 
■den  senare  med  svagt  spetsbägig  betäckning,  ingendera  ursprunglig 
•och  ingendera  i  nägot  afseende  märklig.  Ingången  fr&n  vapenhuset 
*ill  kyrkan  visar  ett  modernt  korghvalf  och  ligger  tv&  trappsteg 
liögre  fin  vapeuhnaets  golf. 

Fiinstren  ha  säaom  vanligt  underg&tt  åtskilliga  förSndringar. 
För  närvarande  linnas  å  södra  långsidan  tre,  å  den  norra  två,  af 
livilka  ett,  det  östra,  Är  nyupptaget.  De  öfriga  öro  Bamtliga  Rir 
omkring  30  år  sedan  vidgade  ocb  upphuggna  tiil  samma  ntorlek,  16'/« 
fots  höjd  med  4,3  fots  brOstning  från  kyrkogolfvet,  samt  fSrsedda 
med  spetsbågiga  rntfack  af  gjut- 
Jem  i  enkla  gotiska  mönster. 
Före  den  sista  npptiuggn  ingen 
lära  de  alla  lia  varit  af  olika 
dimensioner,  det  norra  minst, 
samtliga  med  glas  i  små  bly- 
infattade  rutor.  Förmodligen  hade 
de  redan  då,  åtminstone  några 
af  dem,  varit  en  gång  förändrade, 
måhända  på  1600'talet,  samtidigt 
med  uppförandet  af  Bielkenstiern- 
8 ka  grafkoret.  I  vapenhusets 
spetsiga  gafvelröste  är  ännu  som 
btindprydnad  inmurad  öfre  delen 
af  ett  i  Bten  bngget  roaverksfön- 
ster  i^ed  två  sniärre  Bpetsbågar 
nnder  ett  fyrpass,  omfattade  af 
en  gemensam  större  epetsbåge. 
Möjligen  har  detta  förr  bnft  sin 
plats  öfver  altaret  å  dåvarande 
östra   väggen.     Å    ve  strå   torn- 

fosaden  märkes  öfver  portalen  en  orunäpian  ai  ö.  iisoLnge  kytta 

stor    spetsbågig    blindnisch    med  (Sknu  »  v.  Hmniugej. 

ett  litet  häri  anbragt  mndbågigt  modernt  ftinster.  Några  yttre  arki- 
tektoniska detaljer  i  öfrigt,  i  form  af  gesimser,  socklar,  kolonner 
o.  d.,  finnas  ej  å  den  äldre  delen  af  byggnaden. 

Anblicken  af  det  inre  är  mycket  tilltalande.  De  vackra,  rikt 
fSrdelade  sengotiska  hvalfven,  messingskronorna,  den  prydliga  predik- 
stolen i  inlagdt  ocb  aknlpteradt  arbete,  altaret  med  sin  prydnad  samt 
Sfver  och  bakom  detta  som  afalntning  af  perspektivet  det  imponerande 
Bielkenstierna  monumentet  med  sina  marmorstatyer  och  trofégrupper 
göra  i  förening  ett  rikt  och  behagligt  intryck.  Belysningen  är  oro- 
lig, en  följd  af  den  mindre  välbetänkta  utvidgning,  som  fönstren  på 
senare  tid  undergått,  och  aom  numera  endast  torde  kunna  hjelpas 
genom   insättande  af  mattförgadt  glas.     Färgverkningen  har  hittills 
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varit    svag   och,  enformig,    men    genom    den  målning,  som  hvalf  och 
väggar  detta  år  (1889)  undergått,  har  denna  brist  blifvit  afhjelpt. 

Det  enskeppiga  långhuset  har  i  äldre  tider  haft  ett  platt  loft, 
hvars  läge  ännu  torde  kunna  bestämmas  efter  en  å  norra  väggen 
närmast  tornet  synlig  afsats  för  en  trossning  något  ofvanom  de  na- 
varande  hvalf  vens  fot.  För  närvarande  täckes  rummet  af  tre  lag- 
spetsiga  stjernhvalf  af  tegel,  i  rika,  sins  emellan  något  olika  mon- 
ster. De  äro  efter  all  anledning  slagna  mot  medeltidens  siat  och 
hvila  på  tresprångiga  pilastrar,  uppdragna  i  hörnen  och  å  väggamas 
insidor  samt  förbundna  genom  djupt  nedgående  kantbågar,  som  om- 
sluta ungefär  qvadratiska  fält;  i  det  östligaste  hvalfvet  saknas  dock 
dessa  omfattniugsbågar.  Förbandet  med  den  äldre  väggen  är  klent, 
ocli  stora  sprickor  tinnas  å  södra  sidan  mellan  denna  och  kant- 
bågen. Något  särskild  t  högkor  tinnes  ej,  men  i  den  östra  qvadraten 
är  golfvet  upphöjdt  ett  trappsteg  öfver  den  öfriga  delen  af  rammet. 
Väggar  och  livalf,  som  hittills  varit  hvitkalkade,  äro  nu  målade  i 
ljusa  gulhvita  toner  med  de  konstruktiva  partierna,  pilastrar,  kant- 
bågar, hvalfnerver  angifna  i  kraftigare  t^rger  med  enkla  ornament. 
Åt  norr  öfver  sak  ristid  örren  är  samtidigt  härmed  en  enkel  figurmål- 
ning  i  medeltidsstil:  x>Jungfru  Maria  med  Jesusbarnet  mellan  två 
englar»,  anbragt  inom  en  gotisk  medaljong^).  Spår  af  en  grof  äldre 
målning,  med  englar  och  enkla  draperimotiv,  sannolikt  från  1600- 
talet,  ha  vid  detta  arbete  varsnats  under  den  yngre  kalkputsen. 

Till  sakristian  kommer  man  in  genom  en  liten  rundbågig  dörr- 
öppning med  ensprångig  infattning.  Eummet  är  temligen  stort,  täckt 
med  två  enkla,  men  prydliga  korshvalf  med  djupt  i  hörnen  nedgå- 
ende nerver,  hvilande  på  pilastrar  och  kantbågar.  Under  en  i  syd- 
vestra  horet  murad  svale  befinner  sig  nedgången  till  källaren.  Tvenne 
små  väggnischer  finnas,  en  å  norra  väggen  mot  vester,  en  å  den 
östra  mot  söder. 

Vapenhusets  inre  täckes  för  närvarande  af  ett  platt  brädioft, 
ofvan  hvilket  befinner  sig  ett  förrådsrum.  Båglinier  å  de  inre  väg- 
garna synas  dock  antyda,  att  det  förr  haft  ett  lågt  hvälfdt  tak,  för- 
modligen af  samma  art  som  i  sakristian. 

Tornets  nedre  rum  utgör  en  fortsättning  af  långhuset,  eharu 
på  grund  af  murarnas  tjocklek  smalare  än  detta.  £n  trätrappa  le- 
der i  en  murnisch  å  norra  väggen  närmast  vester  upp  på  den  här 
anordnade  orgelläktaren,  som  sträcker  sig  ett  stycke  fram  i  kyrkan, 
och  öfver  hvilken  för  närvarande  befinner  sig  ett  träloft.  Bågfor- 
miga  afsatser  å  murarna  i  nordvest  och  söder,  hvilka  tyckas  vara  mär- 
ken efter  kantbågar,  antyda,  att  äfven  här  tidigare  funnits  ett  hvalf. 
Med  kyrkan  står  rummet  i  förbindelse  genom  en  temligen  trång  spets- 


^)  Den  nya  dekorationen  är  verkstäld  efter  planer  af  arkitekten  F,  LlUJe- 
l'vist  och  p&  bekostnad  dels  af  församlingen,  dels  med  bidrag  af  en  af  dess 
medlemmar,  kammarherre  C.  F,  Braunerhjelm  p&  Sandemar. 
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bägig  hvalföppning,  fodrad  med  tegel,  på  livilkeii  östra  tornmurei 
hvilar.  Detta  hvalt  tyckes  i  en  jeniförelaevis  senare  tid  ha  nnder 
gått  någon  förändring,  möjligen  blifvit  iitvidgadt,  och  korreapoiiderai 
■ej  med  den  breda  kautbåge,  aom  utgör  den  närmaste  qvadratens  be- 
gränsning mot  veater.     Denna   flr   nemligen    bäde  högje  och  vidare. 


En  brant  och  smal  trappa,  till  hvilken  man  kommer  in  genom  en 
marnisch  öster  om  den  nyssnämnda,  leder  genom  sjelfva  norra  torn- 
mnren  npp  till  det  rum,  aom  befinner  sig  ofvan  det  fSrut  omtalade 
träloftet,  hvilket  blifvit  i  senare  tid  höjdt.  Från  delta  tornram  le- 
der en  rnndbågig  öppning  mot  öster  ut  till  kyrkovinden,  mot  veeter 
har  det  en  ljusglugg.  Ofvan  detsamma  befinner  sig  ytterligare  en 
trossniug,  upplyst  genora  en  glugg  mot  söder  ocb  mäliända  ursprung- 
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ligen  atsedd  för  klockorna.  jC)e88a  ha  emellerid  ej  sin  plats  i  tor- 
net och  ha  sannolikt  aldiig  haft  det,  då  inga  egentliga  Ijadglaggar 
finnas,  utan  äro  upphängda  i  en  särskild  stapel  på  ett  berg  öster 
om  kyrkan.  Har  tornet  måhända  uteslutande  haft  den  estetiska 
uppgiften  att  utgöra  en  prydnad?  Eller  har  det  varit  beräknadt  till 
försvarsverk  ?  I  en  skärgårdssocken  kan  detta  hafva  varit  af  be- 
,  hofvet  påkalladt,  och  spår  af  ej  mindre  än  tvenne  gamla  ringmurar 
finnas  på  berg  i  kyrkans  närhet. 

Med  kyrkan  sammanhänger  mot  öster  det  på  1600-talet  upp- 
förda Bielkenstiernska  graf koret,  en  prydlig  byggnad  i  barockstil. 
Kyrkans  korvägg  har  blifvit  genombruten,  och  här  öppnar  sig  med 
en  kasetterad  rundbåge  den  moderna  tillbyggnaden,  hvars  golf  lig- 
ger ungefär  6  fot  högre  än  koret.  Grundplanen  har  formen  uf 
en  afskuren  förlängd  åttahörniug.  Byggnaden,  som  är  uppförd  af 
tegel  med  hörn-  och  fönsterinfattningar  af  huggen  sandsten,  reser 
sig  på  en  hög  sandstenssockel  och  erhåller  sin  belysning  genom 
fyra  stora  rundbågiga  fönster;  härtill  kommer  i  öster  bakom  det 
inbyggda  grafmonumentet  ett  blindfönster  af  samma  form.  Vatten- 
taket  visar  en  karnisformig  profil  samt  uppbär  en  liten  lanternin 
med  liknande  betäckning  och  derofvan  en  balusterformig.  spira.  Den 
inre  betäckningen  utgöres  af  ett  hvalf,  fördeladt  i  kappor  skilda 
genom  strålar,  som  utgå  från  konsoler  af  huggen  sten ;  kapporna  pry- 
das med  i  stuck  utförda  lagerkransar  och  korslagda  palmer.  Und^r 
det  upphöjda  golf  vet  befinner  sig  graf  kammaren,  till  h  vilken  en  nu- 
mera igenmurad  ingång  ledde  direkt  från  kyrkan  genom  väggen 
söder  om  altaret.  11  kistor,  hvaraf  3  för  barn,  äro  synliga  genom 
gluggarna. 

Å  en  sandstenstafla  å  korets  yttre  sida  öfver  blindfönstret 
mot    öster  läses  följande  inskrift: 

Denne  Ghor  hafiver  den  höghwälbonie  Frw  F. 

Barbara  Äkesdotter  Frijherredotter  af^Åå  Friherrinna  till 

Ninrunda  Frw  till  ÄJirsta  Giöksholm  Äkeshof  och  Wändelsöö 

låtit  hyggja  för  sin  sahl.  Herre  och  Maka  fordom  Konglig 

sampt  Sweres  rikes  högtbetrodde  man  rådh  och  amiral  den 

höghwälborne  Herre  H.  Clas  Bielkenstierna  friherre  till 

Niurunda  Herre  till  Äkrsta  Giöksholm  Wändelsöö  och  Ingaröö 

sigh  sielf  och  samptlige  lijfsarfivingar  till  graaf 

och  Lägerställe  år  1668. 

Häröfver  ses  Bielkenstierna-  och  Natt  och  Dag-vapnen. 

Den  eleganta  resningen  af  det  hela,  den  välberäkade  anord- 
ningen och  de  omsorgsfulla  detaljerna  synas  angifva,  att  den  lilla 
byggnaden  leder  sitt  upphof  från  någon  af  tidens  mera  framstående 
arkitekter,  möjligen  den  äldre  Tessin.  Den  vore  honom  i  alla  hän- 
delser ej  ovärdig. 


15 

Kyrkans  inredning.  Af  de  kyrkliga  inreilniiigsföremålen  mär-  , 
i    främsta   rammet   altaret.     Detta  är  af  enklaste  beskaffenhet 

ocli    har   sin    plats    vid    östra  gafvel väggen,  der  det  stöder  sig  mot 

den  mur,  som  afstänger  Bielkenstiernska  grafven. 

Som  prydnad  har  hittills  å  altaret  varit  uppstäld  en  mindre 
altartafla  i  snedt  lutande  ställning  stödd  mot  grafkorets  \Ägg  och 
uppskjutande  öfver  denna.  Den  är  infattad  i  en  ganska  prydlig  för- 
kyld rokokoram,  utförd  i  olja  på  duk  vid  1700-talets  midt  och  fram- 
stä.ller  Kristi  uppståndelse:  Kristus  med  en  engel  till  höger  och  de 
tre  knektarna  till  venster.  Arbetet,  en  gåfva  af  friherrinnan  Sigrid 
Flemiijig  år  1761,  är  som  konstverk  ej  af  någon  större  betydelse. 
Denna  altartafla  har  för  närvarande  fått  sin  plats  i  skolsalen. 

Efter  den  nyss  afslutade  restaurationen  är  altarväggen  klädd 
med  ett  panel  verk,  hvars  fyllningar  prydas  med  rika  ornamentala 
mönster  i  renässansstil,  utförda  i  imiterad  intarsia.  På  altaret  reser 
sig  ett  kors  med  en  Kristusbild  af  gjuten  zink  med  messingsöfver- 
drag,  särskildt  modellerad  af  E.  Adlersparre ;  ocli  längs  öfre  kan- 
ten af  panelen  äro  a  ömse  sidor  härom  uppstälda  sex  små  knäbö- 
jande  englabilder,  som  hålla  ljuspipor,  gamla  1600- tals-arbeten. 
Sjelfva  altaret  omgifves  af  ett  skrank  med  gjutna  zinkbalustrer  med 
m  e  ssingsöfverdrag. 

Af  framstående  konstindustriel  betydelse  är  predikstolen,  ett 
vackert  och  tidigt  1600-tals-arbete  (1623).  Korgensyttreär  genom  en 
kolonnställning  indelad  i  tre  fält,  å  hvilka  äro  i  inlagdt  arbete  fraui- 
^tälda  ter  q  vinliga  gestalter:  Tron  med  ett  kors  och  ett  lam  — 
Hoppet,  sående  och  med  en  vattenkanna  i  handen  —  samt  Kärle- 
ken med  två  dufvor  på  armen  och  vid  sidan  eu  hund  (lam?)  och 
en  fogel  (trana?).     Under  bokstället  öfvef  mellersta  fältet  läses 

H.  jöl.  s.  e.  g.  o. 

ANNO  v  1628 

fH(ans)  K(las)  S(on  Bielkenstierna)  —  E(lisaheth)  G(yllen)  S(tierna)], 

Å  det  sirliga  med  små  gaflar  och  spiror  prydda  taket  ses  i 
målning  och  förgyllning  samma  personers  vapensköldar  och  initialer. 
Ett  synnerligt  vackert  arbete  är  äfven  dörren  med  två  bärande  half- 
figurer,  hermer,  och  ett  präktigt  krönande  listverk. 

Af  samma. hand  och  likaledes  i  inlagdt  arbete  äro  utförda  dör- 
rarna till  de  tvenne  främsta  kyrkbänkarna  å  norra  och  södra  sidan 
»Ärsta-bänkarua»,  numera  uppflyttade  i  koret.  Orneringen  utgöres 
här  af  sirligt  rank  verk  i  renässanskarakter  inom  en  geometrisk  , 
stomme ;  färgerna  äro  gult,  brunt  och  svart.  Äfven  dessa  bära  Hans 
Klassons  och  hans  hustrus  Elisabeth  Gyllenstiernas  initialer  H.  K. 
S.  —  E.  G.  S.y  den  ena  med  årtalet  1621,  den  andra  med  1622. 

Vid  uppgången  till  orgelläktaren  ligga  fragmenter  af  en  dop- 
funt, med  fotskifva  och  rundt  skaft,  skålen  sönderslagen,  samt  helt 
och  hållet  odekorerad,  ett  groft  medel tidsarbete  af  romansk  karakter. 


a:  jr. 

K.  G.  S. 

E,  B. 

K(erstw) 

Kdls) 

E(hba) 

B(yning) 

G(yllen) 
S(tierna) 

B(jelke) 
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Orgeln  är  modern  och  af  mycket  enkel  beskaffenhet.  Den  är 
efter  st^naste  restaurationen  liksom  läktarbröstningen  hillen  i  bmnt 
och  gnid. 


Grafvårdar*  Bland  de  personminnen,  på  hrilka  kyrkan  är  så 
rik,  intages  främsta  mmmet  af  Bielkenstiemska  grafkoret. 

På  golfvet  ligger  en  rektangulär  häll  med  bilderna  af    Hans 
Klasson    Bielkenstierna  och  hans  gemål  Elisabeth  Gyllen- 
8  ti  erna,  ntförda  i  mycket  låg  relief  af  groft  arbete.     Han  bär  kru- 
sad   ringkrage,    tvärklippt   skägg  och  uppvridna  mustascher  samt  är 
iförd  fnll  rustning,  med  hjelm  och  handskar  vid  sina  fötter.    Hon  är 
klädd  i  åtsittande  hnfva,  halsduk  och  lång  kåpa.     Båda  ha  knäppta 
händer.      Nära    hällens    öfre    kant  äro  anbragta  öfverst  bådas  föräl- 
drars v^pen  och  initialer: 
C  H.  o. 
C(las)  H(ans) 
S(on  Bielken- 
stierna) 
samt  derunder  deras  egna: 

H.  C.  S.  E.  G.  S. 

Under  bilderna  läses  (i  versaler) 

Här  .   vnder  .  liger  .  hegrafen  .  Sveriges  .  Bikes .  Vnderadmiral .  ten  . 

ädele  .  och  .  toälbårne  .  Man  .  Här  .  Hans  .  Classon  .  til .  Äresta  och  Wen 

delso  .  mäd  .  sin  .  käre  .  hvsfrv  .  den  .  ädele  .och  .tvelhårne .  Fr  v .  Elisabet . 

Gylenstierna  .  Båren  .  Frihäredåter  .  af  Lundhåm  .  och  .  afsomna-dt 

dän  wälhorne  .  man  .  den  ^27  .  Fehrvarij  år  1620  .  Gid  .förläne 

dem  .  en  .  frögdefii  .  vpståndelse  .  mäd  .  al 

e  .  Gvds  .  vtkorade  .  Amen. 

Fonden  af  grafkoret  upptages  af  det  ståtliga  monumentet  öfver 
Klas  Bielkenstierna,  de  föregåendes  son  (f  1662),  hans  hustru  Bar- 
bara Natt  och  Dag  samt  deras  son  Axel  Bielkenstierna  (t  1676'. 
Af  omkring  20  fots  höjd,  utfördt  i  svart  och  hvit  samt  gråådrig 
marmor,  är  det  ett.  af  de  mest  omfångsrika  och  betydande  arbeten 
i  sitt  slag  inom  vårt  land  och  jemväl  ur  konstnärlig  synpunkt  högst 
anmärkningsvärdt.  Någon  signatur  å  detsamma  har  ej  kunnat  upp- 
täckas. Säkerligen  är  det  dock  utfördt  af  någon  mera  framstående 
konstnär,  måhända  af  någon  af  de  nederländare,  som  mot  århundra- 
dets slut  voro  verksamma  i  Sverige  eller  för  Sverige.  Nicolans 
Millich  utförde  omkring  denna  tid  i  Sorunda  kyrka  ett  epitafium 
öfver  riksrådet  Erik  Fleming  (f  1679).  P.  Schultz  har  utfört  ett 
monument  i  Ösmo  kyrka  öfver  fru  Helena  Fleming  (f  1688)  och 
ett  annat  i  Linköping  öfver  biskop  Joh.  Elai  Terserns  (f  1678). 
Verbröggen    har    1674   utfört   Oxenstierna-Dohna-monumentet    i    Up- 
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sala    domkyrka,    som    sedermera   1687  uppsattes  af  den  nyssnämnde 
P.    Schultz. 

Monnmentet  reser  sig  p&  en  manshög  sockel  i  svart  och  hvit 
marmor  med  ett  bredt  framspringande  midtparti  mellan  två  smalare 
sidopartier.  Till  venster  ses  bilden  af  Klas  Bielkenstierna,  till  höger 
af  hans  hustrn  Barbara  Åkesdotter  Natt  och  Dag,  båda  i  sittande 
ställning,  af  något  öfver  naturlig  storlek,  iförda  tidens  drägter,  men 
med  deröfver  kastade  draperier  af  mera  antik  snitt.  Amiralen  stöder 
den  venstra  armen  mot  ett  roder  och  håller  i  den  högra  kommando- 
stafven.  Hans  gemål  har  med  venstra  handen  nyss  fört  slöjan  från 
ansigtet,  blickar  resignerad  mot  höjden  och  fasthåller  ännu  med  högra 
handen  en  reliefmedaljong  med  sonens  porträttbild  i  profil,  stödd  mot 
en  naken  stam,  det  stympade  utdöda  stamträdet  —  sonen  var  näm- 
ligen den  siste  manlige  medlemmen  af  ätten.  De  båda  hufvudper- 
sönerna,  amiralen  och  hans  maka,  skiljas  af  Saturnus,  tidens  och 
dödens  gud,  en  naken  åldrig  gestalt  med  väldiga  vingar,  som  sträcker 
sig  fram  mot  höger  och  synes  ur  moderns  hand  rycka  medaljongen  med 
sonens  bild,  hvilken  en  gråtande  genius  vill  forsvara.  Sin  högra 
hand  stöder  Saturnus  mot  Natt  och  Dag-slägtens  vapensköld,  vid  den 
nakna  trädstammens  fot  står  Bielkenstierna-skölden.  Öfver  dessa 
:figarer  höjer  sig  en  väldig  grupp  af  troféer  af  alla  slag,  företrädes- 
vis tillhörande  sjöväsendet:  kanoner  och  mörsare,  flaggor,  segel,  pi- 
kar, ankare,  hellebarder,  laddstakar,  viskare  m.  m.,  blandade  med 
eklöf,  palmer  och  lager.  Mellan  troféerna  sväfva  fyra  genier,  af  hvilka 
tvenne  öfverst  höja  en  corona  navalis,  sammansatt  af  skeppsstäfvar, 
en  tredje  tyckes  bringa  amiralen  ett  budskap  härom,  och  den  fjerde 
håller  en  fana  med  inskrift  (i  versaler): 

Memoria  ac  honori 

incliti  mariti  filiiqz  eximii 

hoc  monumentum  posuit 

utriusqve  amantissima 

illustrissima  domina 

dna  Barbara  Achatij 

filta  .  .lib  .  Baronissa  . 

Till  venster  å  sockeln  under  Klas  Bielkenstiernas  bild  läses: 

Illvstriss  .  et .  Excellentiss  .  Dn  * 

D.  Claudius  Bielkenstierna 

Regni  Suedce  Senator 

et 

Thalassiarcha 

Liber  Baro 

Nal .  die  24  Aprilis  A:o  1615 

Post  susceptos  ex  dilectiss^ 

Conjuge  Dna  Barbara  Achatij  fil. 
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Decem  liberos  pari  utriusqz  N:o 

diem  hahuit  supremum 

30  Julij  Ao^  1662. 

Till  höger  nnder  frn  Barbaras  och  sonen  Axels  bilder: 

PertUustris  Dominus 

Dn,  Axelius  Bielkeiistierna 

Protnbunus  Militice  pedestris 

Liber  Baro 

Natus  df^  21  Sepiemb,  An:  1648 

Post  bina  conjugia  unica 

Supersiite  filia  in  pugna  nauali 

Cremata  qvam  tuebatur  navi 

Fludibus  haustus  periit 

die  1  Junii  Anno  1676. 

Midtpartiet   upptages   af  ett   latinskt  poem  i  ståtliga  disticha» 
fördelade  i  två  kolumner: 

a)  Purpureis  radians  de  fascibus  ardua  virtus 

Ingemuit  relegens  hcec  pia  signa  rogi, 
Ecquid  in  hac^  dixit^  rerum  est  durabile  scenaf 
*  Ut  pereunt  stellce  noxqz  diesqz,  vides. 

Bielkenstierniacceqz  Natå  Dagicceqz  ntmirum 

Exnvias  stirpis  fiebile  marmor  habet. 
ClaudiuSf  ille  Viti  domitory  Neptunius  heros^ 

Crudelis  leti  clara  rapina  jacet. 
Barbara,  foeminei  dectis  admirabile  coetus 

Busti  est  fada  comeSy  qu(e  fuit  ante  tori. 

b)  Filius  AxeliuSy  venalem  morte  decoram 

Promeritus  laurum  prceda  dolenda  sali  est. 
Bastå  adavita  redit  neptis  Charlotta  j  beatce 

Par  avice  illustrisqz  ultima  genima  domuSy 
Quam  revocare  fides^  amor  atqz  jugalia  ledi 

Non^  Fleminge,  valent  pignora  cara  fui. 
Ante  tatnen  stellce  cessabunt  lumina  mundo 

Ferre,  diesqz  suas  noxqz  referre  vices 
Indy  ta  quam  gemince  cessabit  gluria  (sicl)  gentis 

Astra  supervehitur  farna:  Viator  abi 
Anno  MDCGIV  XXIV  Junij  ^) 


^)  Till  en  fräjdad  makes  och  en  utmärkt  sona  minne  och  heder  rcdtee 
denna  minnesvård  af  den,  som  högt  älskat  bada,  den  högrälborna  fm,  fm  Bar- 
bara Åkesdotter,  friherrinna. 

Den  högvälborne  och  ypperlige  herren,  herr  Clas  Bielkenstierna,  Sveriges 
rikes  råd  och  amii*al,  friherre,  föddes  den  24  April  1615.  Efter  att  med  uin  äl- 
skade maka  hafva  haft  tio  barn,  lika  många  af  hvart  kön,  afled  han  den  30 
Juli  1662. 

Den  högvälborne  herren,  herr  Axel  Bielkenstierna,  öfverste  vid  infanteriet, 
friherre,  föddes  den  21  September  år  1648.     Efter  att  hafva  varit  gift  två  g&n- 
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Monnmentet  är  liksom  hela  koret  rest  pä  föranstaltande  af  fru 
Barbara  Åkesdotter,  den  raska  och  driftiga  <ifru  Barbro  på  ÅrstaD, 
som  hon  namnes  både  i  gamla  kyrkohandlingar  och  i  den  ännu  lef- 
vande  sägnen.  Planen  för  grafvården  måste  vara  uppgjord  efter 
sonens  död  1676.  Sjelf  dog  hon  1680,  och  sondottern  Charlotta,  gift 
Fleming,  1703.  Det  å  vården  angifna  datum,  den  24  Juni  1704, 
torde  snarare  angifva  tiden  för  sjelfva  inskriptionens  anbringande,  än 
för  monumentets  uppförande. 

I  sin  helhet,  såsom  förening  af  arkitektur,  dekoration  och  skulp- 
tur, är  Bielkenstiernska  grafkoret  ett  karakteristiskt  och  lysande  prof 
på  det  karolinska  tidehvarfvets  konst.  Det  hjertliga,  personliga,  di- 
rekt vinnande  saknas  visserligen  här  som  annorstädes  i  konstverken 
från  detta  skede,  barockstilens  period.  Men  man  finner  i  stället  en 
uppdrifven  kompositionstalang,  ett  utprägladt  sinne  för  det  ståtliga, 
värdiga,  imponerande,  förträffliga  detaljer,  teknisk  duglighet  och  en 
lärd  sinnrikhet  i  den  konstnärliga  tankegången.  Monumentet  har 
också  tidigt  tilldragit  sig  uppmärksamhet.  Det  är  ett  af  de  få  min- 
nesmärkena af  detta  slag,  som  njutit  hedern  att,  —  visserligen  ej 
foUt  korrekt,  —  återges  i  Dahlbergs  Suecia-verk.  Ett  träsnitt  efter 
teckning  af  C.  S.  Hallbeck  förekommer  i  Sv.  Familjejournalen  årg. 
1880  s.  81. 

•       *       ♦ 

Bakom  orgelläktaren  i  tornrummet  ha  hittills  varit  uppsatta 
trenne  ^pitafier  af  mera  anspråkslös  art,  men  som  ej  heller  sakna 
sitt  intresse.  De  två  äldsta  äro  nu  nedflyttade  i  kyrkan.  De  kunna 
sägas  utgöra  gradmätare  på  konstsinnets  art  i  en  1600-talets  lands- 
bygd bland  prester  och  tjenstemän,  och  visa,  huru  den  stora  konstens 
former  här  uppfattades.  Af  ett  visst  värde  äro  särskildt  porträtten. 
£n  af  de  målade  bUderua  gör  oss  dessutom  genom  sin  signatur  be- 
kanta med  en  af  tidens  bygdekonstnärer  vid  namn  David  Sudermannus. 


ger  och  efterlemnst  eii  enda  dotter,  omkom  han,  uppslukad  af  böljorna,  i  en 
sjöstxid,  sedan  det  skepp,  hvilket  han  värjde,  råkat  i  brand^  den  1  Juni  år  1676. 

Den  höga  purpurstrålande  dygden  suckade,  då  hon  blef  varse  dessa  vörd- 
nadsfulla  griftbilder.  Finnes  väl,  sade  hon,  något  varaktigt  på  denna  händel- 
sernas skådeplats?  Du  ser  huru  stjernor  förgås  och  natt  och  dag.  Ej  under 
d&,  att  den  söijande  marmorn  hyser  den  Bielkenstiernska  och  Natt  och  Dag'ska 
slägtens  qvarlefvor.  Klas,  sjöhjelten,  de  Wits  besegrare,  ligger  här  ett  lysande 
rof  för  den  grymma  döden.  Barbara,  en  qvinnokönets  beundransvärda  prydnad, 
blef  hans  ledsagarinna  på  bålet,  liksom  förut  på  brudsängen.  Sonen  Axel,  som 
genom  sin  död  förtjent  en  ärofull  lager,  blef  ett  sorgligt  byte  för  hafvet.  Till 
fädernegriften  återvänder  sondottern  Charlotta,  sin  saliga  farmors  like,  den  sista 
telningen  af  ett  berömdt  hus;  din  trohet,  Fleming,  din  kärlek,  de  dyrbara  be- 
visen på  äktenskaplig  lycka  förmå  ej  återkalla  henne.  Men  förr  skola  stjer- 
noma  upphöra  att  bringa  verlden  ljus,  och  dag  och  natt  att  vexla,  än  de  två 
slägternas  fräjdade  ära  skall  fördunklas.  Deras  rykte  stiger  högre  än  stjernorna. 
Gäck,  vandrare,  hädan. 

Anno  1704  24  Juni. 


20 

De  utförliga  inskrifterna  lemna  rätt  märkliga  bidrag  till  person-  och 
sedehistorien  under  äldre  tider. 

1.  Det  äldsta  af  de  tre  minnesmärkena  är  utfördt  på  bekostnad 
af  befallningsmannen  Jon  Pedersson  Lille  och  hans  hnstra  Ca- 
tharina Hansdotter  år  1669  och  hade  tidigare  sin  plats  pä  norra 
kyrkoväggen,  vester  om  predikstolen,  der  det  ånyo  är  uppsatt.  Det 
har  formen  af  en  stor  väggtafla  infattad  af  träkolonner  med  en  deröfver 
stäld  mindre  tafla  med  krön,  det  hela  med  ett  konsolformigt  under- 
stycke och  med  vinglika  ornerade  ntsprång  åt  sidorna,  allt  af  trä.  I 
vinklarna  mellan  den  mindre  taflan  och  midttaflan  stå  tvenne  skulp- 
terade träbilder:  Moses  och  Aron(?).  Hufvudtaflan  visar  en  fram- 
ställning af  2>nedtagningen  från  korset»,  efter  Kubens'  bekanta  bild  i 
Antwerpens  domkyrka,  målad  i  olja  på  trä,  antagligen  med  ledning 
af  något  kopparstick,  af  en  David  Svdermannus,  hvars  signatur  ännu 
för  några  år  sedan  kunde  skönjas  i  tafians  nedre  kant.  Den  öfre 
taflan  framställer,  likaledes  på  trä,  Kristi  förklaring.  I  det  konsol- 
formiga  understycket  äro  insatta  fyra  små  porträtt  i  bröstbild,  två 
manliga  och  tvä  qvinliga,  donatorn  och  hans  maka  samt  förmodligen 
deras  barn,  målade  i  olja  på  duk  med  starka  färger  och  skarp,  tem- 
ligen  rå  modellering.  Monumentet,  som  befann  sig  i  ett  tämligen 
dåligt  skick,  i  det  fårgen  mångenstädes  fjällat  af.  särskiidt  på  trä- 
skifvorna,  har  nyligen  blifvit  putsadt  och  ommåladt,  hvarvid  dock 
inskriften  utplånats. 

Mellan  öfre  och  nedre  taflan  lästes:  Till  Guds  ähro  och  kyrkio 
nes  fhed^'  är  denna  tafla  Jörährjad  aff  ähreborne  Jon  Pedersson  LilU 
[i]  Sanda  \  medh  sin  kära  [Hus]  Fru  [Cathjarina  Hans  [doäerj 
Sedan  ha^i  i  14  år  öfver  Tören  häradzshrifvare  warit  \  hade  hleff 
h.  Kongl,  Maij^J^  tro  Tiänare  och  [Befallningsman]  öjiver  Söder  T^lge 
stadh,  ökneho  Sootholms  \  Swartlötz  och  Wärmdö  [kära] der  [Ä^1662] 
•  •«•«,•••...«•*•«■••«•.• 
[S]othollms  och  Wärm]dö  Härader  ^) 

Mellan  hufvudtaflan  och  konsolen:  i>Gjordt  Ä:o  1669  ijuniipå 
Befaln[ingsmans]  59  ålders  åhr  och  Hans  kära  Hustrus  dJiet  6tb 

2.  Det  andra  epitaflet,  likaledes  något  summariskt  restanre- 
radt,  bevarar  minnet  af  den  äfven  i  vår  vitterhets  häfder  bekante 
Andreas  Arvidi  och  hans  hustru  Martha  Hansdotter  Watt- 
rang. Det  hade  tidigare  sin  plats  å  norra  korväggen  mot  vester, 
numera  i  midtqvadraten  mot  söder,  visar  samma  typ  som  näst  före- 
gående och  är  liksom  detta  ett  temligen  groft  bygdearbete,  nttordt 
i  trä  med  brokig  färgläggning  och  förgyllning.  I  vinklarna  mellan 
öfre  och  midttaflan  stå  bilder  af  Petrus  och  Paulus.  Öfre  taflan 
framställer  Kristi  uppståndelse  med  öfverskrift: 


')  De  inklamrade  []  orden  anforae  här  efter  ett  kyrkoinyentarinm  upprat- 
tadt  &r  1830.     AUtsamman  är  numera  öfverm&ladt. 
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Christus  är  för  wåra  synder  skull  uthgifiven  och  [för  wåra 
rättfärdighets  skull  uppwäckt.   Rom,  4]  ^) 

Hafvudtaflan  visar  Kristus  på  korset  och  vid  dess  fot  till 
venster  den  knäbdjande  donatorn  med  två  söner,  till  höger  hans 
maka  med  tre  döttrar,  oljemålning. 

Mellan  de  båda  taflorna  lästes  i  guld  på  blå  botten: 

[Strengnesium(f)  genuit  me,  Dorpatum  sed]  honores 

addidit  ut  studijs  prcemia  digna  meis 

Wattrangi  soboles  clari  [sum  nata  Joannis] 

Telgce  qui  Pastor  Frccpositusque  fuit  ^) 

under  den  nedre  står 


/ 


M.    Andreas  Arvidi  Strengnensis  Lector 


i  Sträng  Nääs  Gymnasio  vthi  Tijo  åhr  och  wid  thetsamma 

Bector  vthi  itt  och  Cathedralis   Ecclesice   mce  Pastor  halftamiat 

åhry  nu  sedermehra  Pastor  vthi  Österhaninge  ifrån  åhr  1659 

hafwer  tillijka  tnedh  sin  kära  Hustru  Hustru  Martha  Hans 

dotter    Wattrangia  dhetta  Epitaphium  til  kyrkiones  prydnat  upsättia 

låtit  Åhr  Christi  1670. 
A  S  (monogram  i  gnid  på  blå  botten). 
3.  Det  tredje  och  yngsta  af  de  tre  epitafiema  är  upprättadt 
af  och  öfver  kyrkoherden  Lars  Lennsens  och  hansmaka.  Dess  ti- 
digare plats  var  längst  upp  i  koret  på  norra  väggen.  Äfven  detta 
utgöres  af  en  stor  väggtafla  infattad  af  kolonner,  som  äro  omvirade  med 
vinrankor;  öfverst  ett  krön  i  form  af  en  tafla  med  insvängda  sidor  och 
bågformigt  öfverstycke  samt  å  ömse  sidor  härom  två  sittande  englar, 
nedtill  ett  konsolformigt  understycke.  Träarbetet  är  ytterst  groft 
och  klumpigt.  Af  intresse  äro  deremot  de  båda  porträtten  i  hufvud- 
faltet,  en  manlig  och  en  qvinlig  bröstbild,  målade  i  olja  på  duk  i 
ett  maner,  som  närmast  påminner  om  G.  E.  Schröder,  och  med  un- 
derskrift: 

Pastor  Lars  Len-  Anna  Catharina 

noeus  Natus  A:o  1677  d.  Bronis.     Nata  A:o   . 

6  Sept  Symholum  1667  d,  6  Junij 

Lucerna  Legis  Laudetur  denata 

Semper,  Psalm  119,  105  d.  16  Septem. 

denatus  d.  20  1757. 

Maij  1743. 
Krönet  och  konsolstycket  upptagas  af  ett  långt  poem  på  sven- 
ska, i  hvilket  Lennseus  skildrar  sin  mödosamma  färd  såsom  fältprost 
med    Carl    XII,    sin    återkomst  till  fäderneslandet  och  sin  här  upp- 
blomstrande husliga  lycka. 


^)  De  inklamrade  orden  anförda  efter  inventariet  1880,  numera  öfvermå.- 
lade  liksom  de  latinska  yerserna  i  nästföljande  fält. 

')  Strengnäs  födde  mig,  men  Dorpat  gaf  mig  hedersbetygelser  (:  akade- 
misk grad)  såsom  v&rdiga  belöningar  for  mina  stadier.  —  Jag  är  en  dotter  af 
den  berömde  Joannes  V^attrang,  som  var  kyrkoherde  och  prost  i  Telge. 
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Dikten   i    guldbokstäfver   med    fraktarstil  på  svart  botten  bar 

följande  lydelse: 

Fast  lag  med  Israel  eij  sedt  thet  Boda  haff, 

Ej  hunnit  Bahel  när  och  synt  thess  årestoder 

Dock  år  min  beta  suald  dyrt  nog  toid  Babels  floder 

Bredtoid  thet  swarta  haff,     I  Bender  och  Pidtav 

I  Saxen  Slesien  och  Polen  fölgde  lag 

Then  ToUfte  Carlakung  från  PuUava  tiU  Bender 

Ther  Lyckan  böd  god  natt  och  sig  från  Sverget  wände- 

Ätt  lag  med  några  få  undkom  thet  swåra  slag 

Tå  lag  med  Nordens  Kung  til  Swarta  hafwet  kom 

Utöftver  Niperström  och  ödemarker  piånga  ^ 

Bogströmen  Akzakow  förbij  till  Niestern  långa 

I  Bendei'  ther  lag  giest  Femb  runda  åhren  om 

Förbi  Montawieny  Tartarien,  Wällakie 

Ur  Turkens  gräntzer  wij  till  Ghristenheten  wände 

Igenom  Tyskland  fram  till  Stralsund  äntli  lände 

Och  hunno  lyckelig  then  Danska  kust.  förbi 

hvarefter  fortsättningen  följer  i  konsolstyckets  fålt: 
Sen  sökte  lag  min  wän  med  glädie  i  mitt  Bo 
I  Huddinge  ther  lag  i  Fyra  åhren  bidde 
I  Österhanninge  lag  sen  min  wård  bestridde 
Och  wäntar  stundeligt  å  flyttia  hän  i  Ro 

Textus 
Gen,  32,  C.  F.  10.  2  Sam. 

O.     lo.  V.     éiO. 


I  kyrkan  finnas  utom  den  of  van  nämnda  hällen  med  Hans  K  las- 
son Bielkenstiernas  och  hans  hustrus  bilder  följande  grafstenar: 

1.  Kyrkoherden  Andreas  Arvidi. 
En  fyrkantig  häll  med  inskriften: 

M.  And.  Arvidi  \\  Str.  P.  ä  P. 
Stenen    hade    före    sista   reparationen  sin  plats  innanför  altar- 
ringen mot  söder,  men  är  nu  framflyttad  i  koret. 

2.  Kyrkoherden  Lars  LennsBUs. 

En  rektangulär  stenhäll  med  inskrift.     Öfverst: 

Lars  Lennceus  natus  16  Sept.  1667  Denatus 

d.  20  Maij  1743 
Symb.  1 
härunder  inom  en  lagerkrans: 

Lucerna  Legis 

Laudetur  Semper 

Ps.  119.  v.  105 

Memento  mori 

Lätet  unus  DIES  ut  timeatur 
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(hnnis  dies. 

Lars  LenncBUS 

P.  et  Prcep.  in  Öster  H. 

Anna  Catharina  Broms 

1738  die  21  Junij. 

Laus  in  Fine  Pröbatur 

Uti  dödsens  stund  På 

yttersta  domen 

hielp  oss  milde 

Herre  Gud. 

längst  ned: 

Anna   Catharina    Broms   nata  d,  6  Junij  1667  Denata  d.  16 
SepU  1757. 

Hällen,    som    förut    hade    sin  plats  inom  altarringen  mot  norr, 
Hr  framflyttad  i  koret. 

3.    Ky]:koherden  Jo  lian  Axenius. 

En   rektangalär  stenhäll  delad  i  tre  horisontala  fält,  samt  om- 
gifven  af  en  ram,  hvars  hörn  prydas  af  evangelistemas  tecken. 

I  öfre  fältet: 

Denna  sten  och  lägerstad  hörer 

SahL  herren  ehreun/rdige  och  höglärde  mag 

Johannes  Axenius  til  fordom  pastor  uthi 

Osterhaninge  församhling  och  des  contracts  herömhlige  prost  hvarest  han 

ligger  hegrafven  med  sin  k.  maka  fordom 
ehrehorne  mat.  Sigrid  Dalenia  sampt  barn 
der  at  förwenta  Chr>  tilkomelse  dag. 

I  midten  en  kalk  med  omskrift: 

Anno  den 

1788         29  Juli. 
Text  Esaias  61  vers  10, 

I  nedre  föltet: 

Jag  frögdar  mig  i  herranom  och  min 
siäl  är  Olad  i  minom  Gudh.  Ty  han 

hafver  mig  utiklädt  med  salighet 

enes  kläder  och  dragit  uppå  mig  rät 

ferdighetenes  Mortel. 

Kring  ramen  öfverst: 

Christus  är  mitt  lif  och  döden  är  min  vinningh.  Phil.  1.  21. 
till  höger: 

Så  älskade  Gud  wärlden  at  han  utgaf  sin  enda 
son  at  den  som  tror  på  honom  han  skal  få  evin.  lif.  Joh.  3. 

till  venster: 

Ach  tu  gode  och  trogne  tienare  öfwer  en  ringa  ting^ 
hafwer  tu  warit  trogen  gäck  in  i  tins  herres  glädie.   Mat.  26.  7. 
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nederst : 

Herre  låt  nu  tin  tienare  fara  i  frijd  Efter  som  tu  sagt  hafvoer. 
Luc.  8.  29.  30. 

Stenen  har  sin  plats  i  korets  nordöstra  hörn. 

4.  Inspektören  Mathias  Wefverstedt  och  hans  hastm. 
Eektangnlär  häll  med  inskrift: 

Denna  steen  ock 
Lägerstad  körer  Inspedoren 
Herr   Mathias  Wefverstedt  som  af 
led  i  Herranom  d.  ock  dess 

kiära    kustru  wälhorna  fru  Anna 
Catharina  Gladstdn  som  saligen 
afsompnade  med  deras  kiära 

Barn  ock  arf vingar  till 
Stenen    har   sin  plats  i  koret  midt  för  stora  gången.     Årtalen 
ha  aldrig  blifvit  ifylda 

5.  En  häll  midt  på  stora  gången  med  ntplånad  inskrift  och 
en  adlig  vapensköld  å  midten.  Det  är  förmodligen  denna,  som  i 
äldre  handlingar  kallas  Hesslingby  graf. 

6.  Handelsmannen  P.  Dachendorf  och  hans  hnstrn.  Bek- 
tangnlär  häll:  Salig  Handelsman  på  Broby  Herr  Paul  Dachendorf 
ock  Anna  Maria  Hasselhon  d.  3  Aug.  1732. 

Under  läktaren  vid  vestra  dörren. 

* 
Tapenskoldar.  ^)  Af  de  vapensköldar,  som  äro  nppsatta  i 
kyrkan,  tillhöra  de  flesta  familjen  Bielkenstierna  och  dess  anor. 
Kyrkoinventariet  af  1830  upptager  sex  sköldar  med  Bielkenstiema- 
vapnet,  af  hvilka  emellertid  endast  fem  nu  torde  finnas  i  behåll,  samt- 
liga med  nästan  utplånade  inskrifter.  Dessa  meddelas  här  efter 
nämnda  inventarium. 

1.  Hans  Clason  till  Äresta  ock  Wendelsö  Admiral  af  somnade 
i  Herranom  den  27  Fébruarii  1620. 

2.  Sacrum — Regnique  Svecice  Senator  et  Amiralis  lllustrissi- 
mus  et  Generosissimus  Dominus  Dominus  Claudius  Bielckenstiema 
Liber  Baro  de  Niurunda  Dominus  de  Arsta  Giökskdm  Wendelsö  et 
Jngaröön  

3.  Pe7'illustris  et  Generosissimus  Dominus  Dominus  Jöhannis 
(sicl)  Bielkenstierna  Liber  Baro  de  Niurunda  Dominus  de  Aresta 
Wendélsöö  et  Ingaröön  Natus  est  Holmice  die  XIX  Julii  Anno  MDCXL 
ibidem  denatus  die  IX  Novembris  Anno  MDCLXII. 

4.  Här  ligger  begrafven  Her  Åke  Bielkenstierna  friherre  tU 
Niurunda    Herre  til  Åhrsta  Wändelsöö  ock  Ingaröön  född  på  Åhrsta 


^)  V&pensköldarDa  hafya  vid  nppsättningen  i  kyrkan  detta  &r  blifvit  n&got 
Bummariskt   putsade,   hvarvid    befintliga  inskrifter  till  etörre  delen  öfvermålats. 
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den  15  November  Äkr  1647  och  i  Herranom  af  somnade  på  Wendelsöö 
den    9  Juni  1656, 

5,  6.     loskrifterna  oläsliga  redan  kr  1830. 

Af  de  befintliga  fem  sköldarna  äro  fyra  större,  friherrliga, 
hvaraf  tre  med  löfverk  af  trä,  en  med  löfverk  af  plåt.  Ben  femte 
skölden  är  liten  med  löfverk  af  plåt. 

Af  de  16  smärre  sköldarna  med  Axel  Bielkenstiernas  16  anors 
vapen  har  jag  återfunnit  endast  12;  år  1830  räknades  15.  Namn- 
pléitarna  ha  på  flere  blifvit  förvexlade  och  äro  numera  alla  öfver- 
Ui ålade.  Bokstäfverna  voro  utförda  med  fraktur  i  guld  på  svart. 
Samtliga  äro  försedda  med  löfverk  af  snidadt  trä.  Inskrifterna  med- 
delas efter  af  mig  1888  gjorda  läsning,  för  tvenne  [  ]  efter  1830  års 
inventarium. 

A.     Fäderne : 

7.  Herr    Hans    Classon  Biel   \  kenstiärna   till   Ährstad    och  \ 
Edeby  Riddare^  S.  B.  \  rådh  och  Ämmirall. 

8.  Fru    Carin    Tott,    herr      Lares  Axillson   till  Ährsia  \  och 
Edeby  Biddare  S.  B.  \  Bådhs  dotter, 

9.  Her   Nills  By  ning  till  \  Tyresöö   och  Lagnöö  Bid,  \  S.  B. 
Hådh  och  lagman  \  Öfver  Upland, 

10.  [Fru    Ingeborg    Trolle  Herr  Trolles  till  Laghnöö  och  Eck- 
kobu  B,  S.  B.  råd  och  Lagman  öfver  Nerkge  dotter] 

11.  Herr    Jöran   Erikson       Gyllen stierna  till  Foglesvik,  Bid- 
dåre,  S.  B.  råd  och  lagman  öf.  Östergiötland. 

12.  Fru    Chatnna   Grijp  \  Herr  Nills  Booszons  till  |  Ny^iåäs 
H.  S.  B.  råd  och  \  lagman  öf,  Östergiöt  \  land  dotter. 

13.  Herr  Axell  Erichson  \  Bjälke  till  Härads  Sätter  och  \  Ny- 
gård B.  S.  B.  rådh  och  \  lagman  öfver  östergiöt  \  landh. 

14.  Fru  Elsa  Posse  Herr  \  Axell  Posses  till  Hellekis  och  \  Tuna 
R,  S,  B,  Bådhs  dotter. 


B.     Möderne : 


Björsnäs  Sveriges  richs  I  Båd 


15.  Herr    Jöns    Ackeson    till 
och  Lagman  öfver  Nerke  (af  slägten  Natt  och  Dag). 

16.  Fru  Margreta  Bielke  Herr  \  Axell  Erichsons  till  herad- 
sätter  I  Biddare  S,  B.  rådh  och  lagman  |  öfver  Nerike  dotter. 

17.  Herr  Jöns  Bonde  till  |  Tranebärg  och  Steens  \  hollm.  B. 
S.  B.  Båd  Bichz  Ami  \  rall  och  lagman  öfver  Wäster  \  giötland. 

18.  Fru  Clara  Grijp  Herr  \  Berge  Nilssons  friherre  till 
Wij  I  näs  och  Ti'äna  Biddare  S,  Bikes  rådz  dotter. 

19.  [Herr  Gabriell  Christersson  Oxenstierna  friherre  till  Mörby^ 
herre  till  Steningé  och  Ährstad  B.  S.  B.  rådh  och  lagman  öfver 
Upland], 

20.  Fru  Beata  Irolle  Herr  \  Erich  Trolles  till  Lagnöö  \ 
och  Ekholln  Biddare  S,  B.  råd  \  och  lagmans  öf  Nerk.  dotter. 

21.  [Axel  Ericsson  Bielke]  f 
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22.  Fru  Elisa  Posze  \  Herr  Äxell  Poszes  till  hdle  \  kiif  Oih 
TJiuna  R.  S.  R.  \  rådz  dotter, 

I  sviten  saknas  alltså  ett  Bielke-,  G-yllenstiema',  Natt  och  Dag- 
samt  Oxenstiernavapnen.  Den  saknade  inskriften  (n:r  21)  bör  ha  namn- 
gif^it  Axel  Ericsson  Bjelke.  Samtliga  ha  haft  sin  plats  p&  sido- 
väggarna i  Bieikenstiemagrafven. 

Utom   de   redan  nämnda  finnas  ännn  tvenne  sköldar,  nämligen: 

23.  Kongl.  Majits  Troo  Tienare  och  Provianiz  Mestare  tcedk  del 
Kongl.  Ädmiralif^t  Edhel  och  Wälh,  Hans  Mårtenson  Kanterherg 
öhr  född  på  Selölandet  d.  8  Febr.  Ä:o  1613  och  i  Herranom  afsam- 
nade  liär  i  Stockholm  d,  4  Junij  Ao  1686  des  siäl  Gudh  \  Evinner- 
ligen  fware. 

Prydlig  och  väl  sknren  i  trä  med  målning;  hade  tidigare  sin 
plats  å  södra  långväggen  midt  emot  predikstolen,  na  mot  norr  i  koret. 

24.  Kongl.  Maj:ts  Tro  Tienare  och  Ryttmästare  af  Adds  Fanan 
den  ädle  och  wälhorne  Herre  Petter  \  Stiernheim  föd  i  Strängnces  1681 
den  15  Juniij  död  på  Ähruna  1734  den  21  Septis. 

Skölden,  af  trä,  saknar  löfverk ;  inskriftstaflan  har  formen  af  en 
sarkofag;  tidigare  uppsatt  i  koret  å  norra  väggen,  nu  öfver  ingångs- 
dörren. 

Sorgfanor.  På  tornrummet  bakom  orgelläktaren  äro'  uppsatta 
27  stänger  till  sorgfanor,  af  b  vilka  senare  dock  endast  obetydliga 
och  mycket  skadade  fragment  återstå.  De  ha  förut  haft  sin  plats  i 
Bielkenstiernska  grafkoret.     I  1830  års  inventarium  nämnas: 

2>Tre  sorgfanor  med  namnet  Claes  Hansson  Bjelkenstierna  f.  24 
April  1615,  t  30  Juli  1662.» 

}>£n  med  namnet  Carl  Gustaf  Bielkenstiema  f  14  April  1656, 
1  år,  10  månader  några  dagar  gammal.» 

»En  öfver  Hans  Claesson  Bielkenstiema  f.  19  Julii  1640,  f 
10  Jan.  1662.» 

»En  öfver  Åke  Bjelkenstierna  f.  på  Årsta  18  Nov.  1647,  f  P& 
Wendelsö  d.  9  Jnnii  1656.» 

»15  baner,  hvaraf  7  fäderne  och  8  möderne.» 

•       *       * 

Skulpterade  bilder.  Kyrkan  eger  från  äldre  tid  ett  antal  frag- 
ment af  helgonbilder,  krucifix,  altarskåp,  samtliga  af  sengotiskt  ur- 
sprung och  i  dåligt  skick  samt  numera  undansatta  dels  på  vapenhns- 
vinden,  dels  i  tornrummet  bakom  läktaren.     Dessa  äro: 

1.  Fragment  af  ett  altarskåp.  Det  har  i  midtpartiet  f ram- 
stält korsfästelsen  samt  i  sidopartiema  scener  ur  lidandets  historia, 
ordnade  i  två  rader.     Häraf  återstå: 

a.  Kristi  kropp  och  hufvud,  utan  armar. 
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b.  Deu  till  venster  korsföste  röfvaren,  hufvudet  och  bålen. 

c.  Den  till  höger  korsfäste  röfvaren,  bålen. 

d.  Gruppen   till   venster   om   korset  med  de  tre  Mariorna,  Jo- 
liannes,  Nicodemus,  Longinus  m.  fl.  (8  personer). 

e.  Gruppen  till  höger:  rådsherrar,  krigsknektar  (6  personer). 
Samtliga  af  omkring  1^2  fots  höjd. 

Af  sidopartierna  återstå  grupperna: 

f.  Kristus  inför  Pilatus. 

g.  Kristus  bär  sitt  kors. 
h.  Grafläggningen. 

i.   Uppståndelsen. 

Dessa  flgurer  äro  något  mindre  än  i  midtel partiet. 

2.  Krucifix  i  naturalistisk,  sen  medeltidsstil ;  korset  af  omkring 
-B  alnars  höjd  med  gotisk  kant-ornering,  alltsamman  i  mycket  ska- 
-dadt  skick. 

3.  Maria  (?),  stående  qvinlig  figur  af  omkring  3  qvarters  höjd. 

4.  Maria,  bröstbild. 

5.  Petrus,  hel  stående  figur  af  omkring  4  fots  höjd. 

6.  Stefanus  (?),  stående  manlig  figur  med  dalmatika  och  bok  i 
hög^ra  handen;  spår  af  målning,  nära  naturlig  storlek. 

7.  S:t  Olof  (?),  hel  figur  med  sköld,  trampande  på  ett  vidunder. 


Belysnin^redskap.  Samlingen  är  rikhaltig  och  uppvisar  goda 
prof  på  det  kring  1600-talets  midt  blomstrande  metAllgjuteriet.  Före- 
målen äro:  1.  Ljuskrona  af  messing,  med  2  gånger  8  pipor,  öfverst 
en  dubbelörn,  löOO-tals-arbete,     Skänkt  från  Årsta  före  1690. 

2.  Ljuskrona  som  föregående.  Skänkt  1654  af  socknemännen 
Jon  Persson,  Erik  Larsson,  Erik  Bernsson  och  Sven  Larsson. 

3.  Ljuskrona  af  messing,  mindre,  med  8  pipor,  öfverst  en 
qvinlig  figur.  Å  kulan  graveradt  I :  S :  M :  K  =  BERG.  A.  M.  K.  B. 
Gifven  af  Mårten  (?)  Kanterberg  och  hans  hustru  Anna  Catharina  (?) 
Hyltéen  (enligt  1830  års  inventarium). 

4.  Ljuskrona  af  glas  öfver  metallstomme  med  platta  kläppar, 
och  kulor.     1700-tals-arbete.     Inköpt  i  senare  tid. 

5 — 7.  Ljusplåtar  (lampetter)  af  messing  (3  st.)  med  genom- 
brutet löfverk  och  två  ljuspipor,  märkta  med  gifvarens  monogram 
I.  S.  M.  K  —  A  M  K  B  =  Kanterberg. 

8—9.     Ljusarmar   (2    st.)   af  messing   med   två  pipor.    Ä  en 

SON  I  HOFSKAF  I  FARE. 


sköld    mellan   armarna:  NILS  |  OLOF 

ANNO.]  1662.  —  Nils  Olofsson  tillhörde  tjenstepersonalén  på  Årsta. 

,    10.     Ljusarm  af  messing  med  en  maskaron  och  en  siren  i  spira- 
len samt  en  pipa. 

11.     Ljusarm  af  messing,  med  två  pipor,  (å  predikstolen).   Be- 


28 

tecknad   D.    T.  |  H.    N.  |  A:o  ^  1690.      Gåfva   den  25  Dec.  1689  af 
assessor  Daniel  Tilas  och  hans  maka  Helena  Nordlind. 

12.  Ljasstake  af  malm,  tväarmad  med  vid  rund  fotskifva,  hvarä: 
lONAS  ÅKESON.    ANNA  LARSDOTTER  BLOMBERG.  1659. 

13 — 18.  Ljushållare  (6  st.)  af  gjuten  messing  i  form  af  sex 
små  knäböjande  englar,  af  omkring  1  fots  höjd,  3  stödda  på  hö^ra» 
3  på  venstra  knät,  hållande  ljuspipor.     1600-tals-arbete. 

Dessa  sex  små  figurer  äro  uppsatta  på  en  liten  sockel  längs 
framsidan  af  Bielkenstierna-koret  och  bilda  med  denna  kröu  och  af- 
slutning  af  den  nya  altarväggen. 

Två  sllfverstakar  nämnas  här  nedan. 

*       *       * 

Kyrkokärlen  äro  många  och  väl  bibehållna,  ehuru  äfven  här 
äldre  stycken  blifvit  omarbetade.  1.  Kalk  af  förgyldt  silfver,  sen  medel- 
tidstyp,  med  fotskifva  i  sex  pass,  skaftknapp  med  sex  framsprang  och 
genombruten  fotkant.  Å  fotskifvan  är  i  relief  anbragt  bilden  af  den 
korsfäste;  å  de  öfriga  fem  passen  äro  i  gravyr  framstälda:  Jnng^fru 
Maria  med  Jesusbarnet  —  den  heliga  Katarina  —  den  hel.  kon. 
Erik(?)  —  Johannes  evangelisten  med  kalken  —  Johannes  döparen 
med  lammet.     Märkligt  arbete. 

2.  Kalk  af  förgyldt  silfver  med  patén,  i  nyklassisk,  gnstavi 
ansk  stil.  I  stämplarna  tre  kronor  —  Stockholms  vapen  —  L 
BOYE  —  Z  (:  1782).     Med  omskrift: 

Först  gifven  af  Herr  Axel  Bidkenstierna  och  fru  Maria  E. 
Bonde  1677  sedan^  omgjord  och  tillökt  med  en  annan  kalk  1782, 
Derjemte  Bielkenstierna-  och  Bonde-vapnen. 

3.  Kanna  af  silfver  med  grepe  och  lock,  låg  fotkant,  äggfor- 
mig  buk,  indragning  å  lifvet,  vidgad  mynning  och  öppen  pip,  ba- 
rockstil; å  ena  sidan: 

Bielkenstierna-  och  Gyllenstierna-vapnen  samt  H,  K.  S.  E.  G.  S, 
[H(ans)  K(las)  S(on)  E(lisabeth)  G(yllen)  S(tierna)]. 
å  den  andra: 

E.  G.  S.  och  Gyllenstierna-vapnet 

Förh.  och  omgjordes 
E.  M,  S.  S.  F, 

A:o  1720. 
[E(rik)  M(auritz)  S(oop)  —  S(igrid)  F(leming)]. 

4.  Oblat-ask   af  silfver,    fyrkantig   med   platt   lock,    på  fyra 

fötter  i  form  af  lejon.     I  stämplarna  ~ —  '^|^.       Med     Bielken- 
stierna- och  Gyllenstierna-vapnen 

H»  K.  S,  E,  G.  S, 

skänkt  till  kyrkan  1630. 


29 

5.  Oblat-ask  af  silfver,  oval,  med  blommor  i  relief.     Gäfva  af 
fm    Maria  Bonde  p&  Årsta  (Axel  Bielkenstiernas  enka). 

6.  Bopskål  af  silfver,  låg,  på  tre  kulfötter.    Stämplar:  Stock- 
holms vapen  —  I  —  PB,  med  graverad  inskrift: 

Testamenterad  österhaninge  kyrka  til  dopskål  ahr  1782  af 
Friherrinnan  och  general skan  Fru  Sigrid  Flernming. 

7.  Brudkrona  af  förgyld  metall  (silfver?)  med  genombrutna 
ornamentala  uddar  samt  hängande  löf;  i  1500talets  stil.  Med  till- 
hörande läderfodral.  Gåfva  af  enkefru  Anna  Catharina  Lennaeus, 
f.    Broms. 

8.  Ljusstakar  af  silfver (?),  2  stycken,  spiralvridna,  med  blom- 

B 
mor  i  relief.     I  stämpeln  E  S.      Gåfva    af  Math.    Wefwerstedt  och 
hans  hustru  A.  C.  Gladstein  1737. 


Kyrkoskrudar.  Bland  de  kyrkan  tillhöriga  textila  föremålen 
är  o  följande  antecknade  såsom  de  märkligare.  En  del  har  blifvit 
öfverflyttad  till  det  kyrkliga  museet  i  Strengnäs  domkyrka. 

1.  Kåpa  med  tillhörande  ryggsköld  (kapuchong)  af  röd  da- 
mast, medeltidsmönster  med  granatblommor  inom  gotiska  af  tudor- 
bågar  sammansatta  fält.  Å  ryggstycket  två  vapensköldar:  enhör- 
ning (?)  och  Tott- vapnet  samt  en  nedhängande  silfverkula. 

2,  3.  Messhake  med  antependium  af  blå  blommig  sammet 
med  silfverspetsar.  Med  initialerna  H.  G.  S.  och  E.  G.  S.  samt  i 
en  silfverplåt  Gyllenstiema-vapnet.    Bielkenstierna-skölden  saknades. 

4,  5.  Messhake  med  antependium  af  röd  sammet.  Å  den 
förra  årtalet  1694.     Å  det  senare  I  C  F     CBS 

A  D 
samt  derunder  i  styft  reliefbroderi  Fleming-  och  Bielkenstierna-vapnen 
fj(ohan)  C(asimir)  F{leming)  —  C(harlotta)  B(ielken)  S(tierna}]. 

6,  7.  Messhake  med  antependium  af  svart  sidensars  med  år- 
talet 1726  och  initialerna  E.  M.  S.  S.  F.  =  E(rik)  M(auritz)  S(oop) 
—  S(igrid)  F(leming). 

8,  9.  Messhake  med  antependium  af  guldbrokad  med  guld- 
spetsar.    Gåfva  1649  af  Dfru  Barbro  på  Ärsta». 

10,  11,  12.  Messhake  med  antependium  och  altardyna  af  röd 
sammet  med  guldgalon.     Märkt 

D.  E.  S.  —  J.  6f.  —  H.  C.  S.  —  1808. 
Gåfva  af  hof kamreraren  Sauer  på  Hesslin  gby. 

13,    14.     Messhake   med   antependium   af   svart   sammet   med 
silfvergalon.     Märkt  J.  G.  W.  —  1826. 
Gåfva  af  Johan  Gustaf  Wattrang  på  Sandemar. 

15.  Antependium  af  rödt  siden  med  guldblommor. 

16.  Kalkkläde  af  lärft  med  guldblommor  och  guldspeXsar. 


30 

17.     Kalkkläde  af  lärft  med  broderier  i  (rödt)  silke  och  silf^er. 
19.     Altardyna  af  svart  sammet  (1825). 

* 

Klockorna.  Dessa,  2  till  antalet,  ha  sin  plats  i  en  fyrsidig- 
klockstapel  af  rödmåladt  trä  med  baktigt  tak,  nppf^rd  på  en  berg- 
kalle  sydost  om  kyrkan. 

Ben    större   klockan    med   vackra  blomomament   har   följande 

inskrift: 

I  öfre  kanten: 
Gloria  in  excelsis  deo. 
Kring  lifvet: 

/  Påwedöniet  GiÖts  jag  först  men  nu  min  Gud  till  ära 
Mig  bättrat  hafwa  Herrar  hög  med  socknemännen  kiära. 
Erick  Mauritz  Soop  Gabriel  Falkenberg 

på  Årsta.  på  Sandmar. 

Ju.  von  Stvabe  Schering  Rosenhane 

på  Hassléby.  på  Wändelsö. 

Fet  Stierncrona  Pastor  Lod 

på  Söderby.  Lars  Lennceus. 

I  nedre  kanten:  * 

På   Hivad   Rum   Jag  stiftar  Mins  Namns  åminnelse  ther   will 
iag  komma  til  tig  och  wälsigna  tig,     Exod.  20.  v.  24. 
En  Kristusbild. 
Salvator  muyidi  salva  nos  — 
Then  öron  haftver  \  Til  Höra    Han   Höre.  Luc.  v.  8,  \  Otngiuten    i 
Stockholm  af  M:r  Erich  Näsman  Anno  17 28. 

Den    mindre   klockan   med   vackert   blomverk   har   upptill    föl- 
jande inskrift: 

Gloria  in  excelsis  deo  et  in  terra  pax.     Anno  1666. 
samt  nedtill: 

Laudate  dominum  in  cymbalis  bene  sonantibus.     Holmice  me  fundébat 
Johan  Meyer. 


Vesterhaninge. 

Äfven  här  saknas  närmare  uppgifter  om  kyrkans  ålder  och  an- 
läggning. I  samma  handling  af  år  1314  (?),  som  är  åberopad  i  be- 
skrifningen  af  Österhaninge,  namnes  äfven  Westra  Hannnge.  I  tvenne 
bret\  utfärdade  i  Okt.  1327  från  Avignon  af  påfven  Johannes  XXII, 
omtalas  stridigheter  mellan  biskop  Styrbjörn  i  Strengnäs  och  kyrko- 
herden Botwid  i  Vesterhaninge,  hvilken  af  den  förre  blifvit  fördrifven 
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fr&n  sitt  pastorat.  Fyra  år  senare  berättar  samma  biskop  i  en  hand- 
ling-, daterad  Strengnäs  den  22  Jan.  1331,  att  hans  faster,  fru  Eam- 
fricl  Styrbjörnsdotter  till  en  prsebenda  vid  Strengnäs  domkyrka  skänkt 
sin  gård  Tuna  i  Yestra  Haninge,  och  att  biskopen  med  domkapitlets- 
bifall  till  samma  prsebenda,  kalladt  Tana  prsebenda,  lagt  nämnda 
sockenkyrka. 

År  1641  slog  åskan  ned  i  tornet  och  förstörde  dess  tak,  h var- 
efter tornet  å  nyo  uppfördes  af  byggmästaren  Adrian  Kamp  från 
Stockholm.  Medel  härtill  skänktes  bland  andra  af  rikskansleren  Axel 
Oxenstierna,  egare  af  Häringe,  och  af  landshöfdingen  Hans  Strijk  på. 
Skogsekeby,  hvilka  lemnade,  den  förre  500  och  den  senare  100  daler. 
År  1646  rappades  hela  kyrkan  och  hvitlimmades,  hvartill  fältmar- 
skalken Gustaf  Horn,  Axel  Oxenstiernas  måg  och  likaledes  herre  till 
Hä.ringe,  skänkte  120  tunnor  kalk. 

En    större  reparation   företogs   sedermera  1739;    rappning  och 
b  vitlimning  egde  rum  1751,  hvarefter  å  östra  gafveln  öfver  fönstret 
aiibragtes  följande  inskrift  i  röda  bokstäfver: 
Året  efter  Christi  hörd 
Sjutton  hundra  fembti  fyra 
Flijt  och  möda  sågs  bestyra, 
Hur  till  slut  hlef  riktigt  förd 
Then  reparation,  som  war 
Nödig  inn-  och  utom  detta 
Herrans  tempel;  Nu  med  rätta 
Sägs,  at  det  sin  prydnad  har. 
O  Gud  all  magts  Gudy  Tin  boning  väl  bevara 
Från  eld  och  brand  och  tjuftva  haiid  Samt  annan  olycksfara^ 
År    1831    drabbades    kyrkan   å  nyo  af  eldsolycka,  i  det  åskan 
den  12  Juli  nära  midnatt  slog  ned  i  Ddet  höga  spetsiga  tornet,  som 
deraf   antändes,    så   att  detsamma  jemte  sjelfva  kyrkan  till  tak  och 
allt    helt    och    hållet   nedbranuD.     Elden   förtärde  härvid  hela  inred- 
ningen,   till    och    med  grafhällarna  i  kyrkan  remnade  af  hettan,  och 
en     del    af    kistorna    förstördes.      Sakristian    med    der    förvarade 
föremål    blef    dock     räddad.      Det    är    således    i    det   hela    endast 
yttermurarua,  som  återstå  af  den  gamla  byggnaden. 

BygffJiftdön.  Kyrkan,  den  minsta  och  äfven  i  öfrigt  oansenli- 
gaste af  häradets  moderkyrkor,  är  belägen  i  socknens  nordöstra,  hörn 
helt  nära  sockengränsen  och  tillhör  till  sin  anläggning  den  tidigare- 
medeltiden.  Om  anledningen  till  valet  af  byggnadsplats  är  förut 
taladt.  Den  bildar,  såsom  planritningen  utvisar,  i  sitt  nuvarande 
skick  en  enkel,  något  oregelbunden  rektangel,  bredare  i  öster  än  1 
vester  (41  fot  mot  39)  och  med  södra  långsidan  något  kortare  än  den 
norra  (99  fot  mot  100).  Höjden  till  takfoten  är  26  fot.  Mot  nordost 
framspringer  en  nästan  qvadratisk  sakristia;  ett  vapenhus,  Dll^/saK 
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nar  långt  samt  10'|4  alnar  bredt»,  fana  fitre  branden  1831    p&  s9dn 
sidan    närmare    vester   tftekt  med    eW  tegelhvalf,  sconstmeradt  efter 
g'amla  kyrkbyg^ada  metoden»  och  med  vattentak  af  späo.     I  vestcr 
reae.r    sig    ett    i  färhällande  till  byggnadens  storlek  särdeles  massht 
torn.     Enligt  den  år  1833  faststälda  planen  fitr  kyrkans  ombyggnad. 
skulle    denna  i   äster  hafva   erhållit  ett  femsidigt  kor,  som  dock  al- 
drig kommit  till  utförande.     Byggnadsmateriaiet  ntgäres  af  groft  till- 
hyllad  gråsten  i  kalkbmk  med  temiigen  ordentlig  läkning  utAt  ocb 
Inåt,  men  i  midten  mindre  och  mera  oregelbnndna  stenar.    Den  nuva- 
rande yttre  betäckningen  utgöres  af  ett  jemförelsevis  Iflgt  kroppåstak 
af  jemplåt,    i    vester  framdraget  å  ömse  sidor  om  tornets  kärna  och 
med    ett    tresidigt    gafvelröst«    i    öster. 
Äldre    arkitektoniska     detaljer    förekom- 
ma ej. 

Ingångarna,  en  &  vestra,  en  &  södra 
sidan,  läckas  af  mndbågar  med  enkelt 
språng  och  infattas  af  sneda  smygsfr,  den 
södra  derjomte  af  två  tnnna  moderna 
pilastrar,  som  uppbära  ett  rakt  krön. 
Fönstren,  ett  åt  öster,  ett  ät  norr  ocb 
två  mot  E(tder,  slnta  i  rundbågar.  £tl 
litet  rundfönster  finnes  öfver  vestra  por- 
ten. Det  upptogs  först  1690.  Det  norra 
fönstret  tillkom  1725  på  bekostnad  af  fm 
Margareta  T  örn  fly  cb  t  på  Berga,  och 
samma  år  npphöggs  äfven  det  på  aödm 
sidan   närmast  koret   befintliga  fönstret. 

■ „     ,     -^      Det  var  Rirnt  i  vestra  delen  af  kyrkan  bJ 

mörkt,  »att  kyrkobesökaren   ej  ens  såg 
Grundpiiii.iT.  Hantngekirt».    bokstäfverna  i  psalmboken». 

Del  tunga  intrycket  at  byggnadens  yttre  beror  framför  allt  på 
det  undevsätsiga  massiva  tornet,  som  npptager  en  tredjedel  af  hela 
byggnadens  längd,  och  på  dess  nuvarande  afslutuing.  Det  hade  fSre 
1831  en  hög  och  smärt  spira,  uppförd  efter  1641  års  brand  och  lik- 
nande den  å  grannkyrkan  i  Österhaninge.  Denna  spira  var  täckt 
med  ett  spåntak,  hvilket  klockaren  åtagit  sig  att  anbringa  mot  en 
ersättning  af  300  daler.  Spiran  afslöts  upptill  med  ett  kors  med 
»knia  och  hane»,  som  tillsammans  vägde  3  skeppnnd.  —  För  när- 
varande afslutas  tornkroppen  uppåt  med  en  enkel  framspringande 
konsolgesiras,  ofvan  hvilken  följer  ett  svagt  slnttande  vattentak  med 
fall  åt  fyra  sidor,  krönt  af  en  öppen  fyrsidig  Janternin,  hvilken  pry- 
des  af  ett  förgyldt  kors.  Tornet  har  stora  Ijadglnggar  åt  alla  fyra 
sidorna. 

Det  inre  af  kyrkan  är  lika  enkelt  som  det  yttre.  I  dess  cn- 
varande  skick  täckes  hufvaddelen  af  tvenne  lågspetsiga,  angefär 
qvadratiska  tegelhvalf,  som  hvila  på  treaprångiga  tegel  pilastrar,  app- 
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dra^a  i  hornen  och  mot  gr&sten  b  väggarna  samt  förbnudna  genom 
käntb&gar.  Hval  findel  ningen  &r  rik  och  prydlig,  af  1400-t&lets  ka- 
rakter, man  står  ej  i  Cfverensstämmelse  med  fiinsterin delningen,  ett 
ytterligare  vittnesbGrd  att  kyrkan  ursprangligren  haft  platt  träloft. 
Väggar  och  hvalf  äro  livitlimmHde. 

Koret,  d.  T.  s.  altarplatsen  med  närmaste  omgifning,  upptager 
«n  del  af  östra  qvadraten  och  ftr  nppbCjdt  ett  trappsteg  Ofver  det 
«f;entliga  långhoset  samt  liksom  detta  nnmera  flirsodt  ned  tr&golf. 
Före  branden  utgjordes  golfbeläggningen  dels  af  tegel  (sedan  1685), 
dels  af  grafhällar. 


Sakristian  är  täckt  med  ett  enkelt,  möjligen  ursprungligt  kors 
hvalf  med  framspringande,  i  hJJnien  djupt  nedgående  diagonaluerrer. 
Under  åest  golf  be&nner  sig  en  liten  murad  källare,  till  byilken  en 
tegeltrappii  leder  ned.  Fönstret  mot  norr  är  helt  litet,  arspungligt 
och  försedc  med  jerngaller,  dörräppningen  är  rnndbägig,  med  tvä 
spräng  ntåt  och  ett  iuät  Bamt  rak  smyg. 

Tornet  synes  i  inotsatH  till  förtiällandet  i  Österhaninf^e  vara 
bygdt  ofvanpä  vestra '  delen  af  det  uraprnngliga  länghuset,  ej  till- 
bygdt  detta.  Det  hvilar  nämligen  i  norr  och  söder  p&  grofya  pi- 
lastrar, appdragns  utefter  kyrkmurens  inre  sida  och  apptlU  förenade 
i  spetsbägnr,  i  vester  p&  yttermuren  och  i  öster  p&  en  stark,  för- 
modligen   ny    hvalfring.     Före  branden  1831  stod  här  en  grof  mur- 
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pelare  ungefär  midt  i  hvalföppningen,  hvilken  sannolikt  uppbar  tyemie 
bågar,  en  åt  norr  och  en  åt  öster.  En  mnrmästare  MilQStner  hade 
1737  tillkallats  från  Stockholm  för  »att  noga  besigtiga  och  undersöka, 
om  den  i  kyrkan  på  gången  stfiende  pelaren  kunde  borttagas»;  men 
som  han  på  eget  ansvar  ej  vågade  tillråda  detta,  blef  pelaren  q^ar. 
Någon  hvalfbetäckning  af  tomrummet  finnes  ej.  Den  undre 
afdelningen  utgör  nu  en  fortsättning  af  långhuset  och  är  liksom  detta 
inredd  med  bänkar.  Der  ofvan  finnas  för  närvarande  tre  bottnar, 
en  för  orgeln,  en  ofvan  denna  och  den  tredje  vid  klockorna.  En 
mindre  läktare  hade  blifvit  anordnad  redan  1678,  den  större  1737. — 
Från  den  nuvarande  tredje  bottnen,  d.  v.  s.  ofvan  om  orgelläktaren, 
leda  vårdslösa  muröppningar  mot  norr  och  söder  in  till  de  utefter 
tornets  sidor  framskjutande  delarna  af  kyrkvinden.  Ett  stycke  of- 
van dessa  öppningar,  som  skäras  af  nuvarande  golfvet,  synes  i  mu- 
rarna en  räcka  hål  för  en  trossbotten,  h vilket  visar,  att  tornet  for- 
dom haft  en  annan  indelning.  Förmodligen  har  då  den  första  tross- 
bottnen befunnit  sig  ungefär  i  jemnhöjd  med  kyrkans  takfot  och  det 
forna  bjelkloftet  samt  den  andra  vid  den  ofvannämnda  hålräckan. 

*  * 

* 

Den  äldre  inredningen.  Kyrkans  äldre  inredning,  som  för- 
stördes vid  sista  branden,  synes  hafva  varit  ganska  prydlig.  Den 
gamla  predikstolen  var  en  gåfva  af  fru  Brita  Strijk,  född  Sk)rtte, 
som  1658  lät  uppsätta  densamma  till  åminnelse  af  sig  och  sin  af- 
lidne  man,  öfversten  och  landshöfdingen  i  Jemtland  Hans  Strijk, 
h vilka  makar  egde  Skogsekeby  gård  i  socknen.  Å  predikstolen 
fans  ett  timglas,  inköpt  1688,  samt  en  Ijusarm.  —  Altaret  vid  östra 
väggen  pryddes  af  i>en  metallbild,  förgyld,  föreställande  en  miniature 
Frälsaren]!),  på  kors  af  cederträ.  Få  ömse  sidor  härom  stodotvenne 
messingsljusstakar,  och  tillika  fans  här  en  mindre  altartafia,  skänkt 
1757  af  grefve  Carl  Julius  de  la  Oardie  på  Häringe  oah  framstäl- 
lande i>Johannis  uppenbarelseD(?).  En  annan,  något  äldre  altartafia 
hade  blifvit  fiyttad  till  norra  korväggen  öfver  sakristidörren.  Den 
var  mycket  stor  och  framstälde  j>i  stor,  fast  grof  stil  Frälsaren  mel- 
lan Eöfvarne  på  korset,  med  i  förgrunden  posterade  krigsknektar, 
som  med  stirrande  blickar  luta  sig  öfver  de  3:ne  framför  dem  ka- 
stade tärningarna}).  En  inskrift  upplyste,  att  konstverket  var  Den 
välment  skänk  af  assessoren  i  Liffländska  holrätten  herr  Nicolaus 
Hjertstedt  för  det  Thuna  gård  särskildt  tilldelade  stolsrum  och  graf- 
ställe  i  kyrkanD.  På  norra  kyrkoväggen  sutto  åtminstone  på  1780- 
talet  enligt  Aurelii  Herdaminne  konterfej  af  kyrkoherdarna  Jonas 
Torsk  (t  1691)  och  Johannes  Lifver  (f  1698).  Ett  orgelverk,  j>ut- 
märkt  berömdt]E)  och  förfUrdigadt  af  P.  Strand  i  Stockholm,  ersatte 
från  år  1829  ett  DorgpositivD,  som  år  1750  skänktes  till  kyrkan  af 
assessor  Joh.  Flach  på  Berga  och  förut  hade  tillhört  Katarina  kyrka 
i  Stockholm.      Från    hvalfven   nedhängde  trenne  messingsljuskronor. 
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en    af  dem    skänkt  af  E.  Gyllenbring,  å  pilastrarna  sutto  Ijasarmar 
ocb   Ijnsplåtar,   och  i   vapenhuset   hängde  en  glaslykta.     Väggarna 
pryddes   med  adliga  vapensköldar,  och  i  koret  och  &  g&ngen  utgjor- 
des golfvet  till  en  stor  del  af  grafhällar  med  bilder  och  inskrifter. 
Vapensköldarna  voro  uppsatta  öfver: 

1.  Kongl,  Majits  till  Sverige  fordom  Troman Än- 
ders Bohm,  Herre  Ull  Fröslunda,  född  i  Örebro  1611  den  23  Febr., 
död  i  Stockholm  1663  den  4  Sept. 

2.  Kongl.  Maj.ts  Troman  och  Assessor  i  Kongl  Svea  Hofrätt 
ädle  och  wälbördige  Eric  Gyllenbring  till  Nceringsberg  etc,  född  Ä:o 
1619  d,  25  Junii,  död  1674  d.  5  Dec. 

3.  Hans  Kongl,  Maj:ts  Troman  och  Secreterare  i  Kongl.  Ju- 
stitice  Revisionen  den  ädle  och  wälborne  Herr  Johan  Ehrenhjelm^ 
Herre  till  Berga  och  Nceringsberg,  född  i  Upsala  1639  den  8  Junij, 
död  i  StocMiolm  år  1697  den  20  Aug. 

4.  Ädel  och  välborne  Herr  Johan  Ehrenhjelm  Johanson  född 
i  Stockholm  A:o  1684  af  somnad  deisammastädes  A:o  1690  den  17  Nov. 

5.  Kongl.  Maj:ts  Troman  och  Hofrättsråd  uti  Biksens  Swea 
Hofrätt  loälborne  Herr  Johan  Fr.  Flachy  juris  utriusque  Doctor,  född 
i  Strasburg  d.  22  April  1657,  död  i  Stockholm  den  B:te  Nov.  1734. 

Grafstenarna  hade  vid  branden  remnat  af  hettan.  Elden  had^ 
nedträngt  i  grafvarna  och  förstört  en  del  af  kistorna.  Samtliga 
lemningar  upptogos  derför  och  jordades  i  kyrkogärden,  hvarefter 
grafvarna  fy  Idés  med  sand  och  trägolf  inlades.  I  koret  fans  på 
norra  sidan  altaret  prosten  Joh.  Torsks  graf.  på  den  södra  assessor 
Flachs  i  Berga,  båda  reparerade  1741.  Ben  senare  öfverläts  1760 
af  enkefru  Cajsa  Fiach  till'Henric  Busch  på  Fors  och  hans  hustru 
Anna  Fidelia  Wiese,  hvilka  försågo  den  med  en  prydlig  grafhäll  med 
inskrift  och  namn  och  för  dess  underhåll  till  kyrkan  donerade  ett 
kapital  af  300  daler  kopparmynt.  —  På  gången  hade  den  ofvannämnde 
Eric  Gyllenbring,  kyrkoherden  Erik  Fröman  och  hans  hustru  Catha- 
rina Grimsten,  kyrkoherden  P.  Fröman  och  hans  hustru  Christina 
Nord,  sterbhuskamreraren  Magnus  Winge  på  Eibby  och  hans  hustru 
samt  assessor  Hjertstedt  på  Tuna  sina  grafvar.  Tvenne  af  dessa 
grafhällar,  ovisst  hvilka,  användas  nu  som  trappsteg  utanför  kyrk- 
porten. —  Bland  personer,  som  för  öfrigt  fått  sin  hvilostad  i  kyrkan, 
nämnas  den  ofvannämnde  Anders  Bohm,  hans  mor  fru  Ingeborg 
Larsdotter  Bohm  född  1589,  begrafven  1662,  enka  efter  borgmästa- 
ren i  Örebro  Lars  Olofsson  Bohm,  samt  Magdalena  Ehrenhjelm,  född 
Gyldenbring,  f  1717,  enka  efter  revisionssekreteraren  Johan  Ehren 
hjelm,  före  adlandet  Salonius. 

^^  ♦  * 

Den  nya  inredningen  är  ytterst  enkel.  Orgelverket  af  G. 
Anderson  (1846),  predikstolen  och  altarprydnaden :  ett  ofantligt  kors 
på    boken   med    de    sju  inseglen  m.  m.  af  O.  L.  Dahlman  från  Ve- 
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ster&s  (1853),  altarskranket,  skänkt  af  frih.  Vilhelm  Löwen  på  Hä- 
ringe  (1854)  och  till  en  del  förfärdigadt  af  honom  sjelf,  sakna  allt 
konstnärligt  intresse. 

Prydligast  af  inredningsföremålen  är  en  ljuskrona  af  g^las  på 
stomme  af  metall,  prydd  med  pyramider,  rosetter  och  platta  massle- 
formiga  kläppar,  skänkt  från  Häringe.  Å  en  i  en  hylsa  i  stommen 
inlagd  papperslapp  läses: 

12  Odoher  1778,  Dena  Crona  er  forferdigat  på  ladogards- 
landedt   Jumfrughtan  fahrikorn   Örheck,   opputzat  1825,     Bergström. 

De  tvenne  andra  ljuskronorna  äro  likaledes  af  glas  och  köpta, 
den  större  från  Jakobs  kyrka  i  Stockholm,  den  mindre  frän  Ektoi7)s 
gärd  i  socknen. 


Kyrkokärlen  m.  m.  Dessa  undgingo  vid  branden  den  all- 
männa förödelsen  och  finnas  således  i  behåll,  ehuru  de  äldre  fore- 
målen här,  som  annorstädes,  blifvit  omarbetade. 

1.  Kanna  af  silfver  (114  lod)  förfärdigad  1734  och  med  föl- 
jande inskrift:  Gudi  till  ähro  \  och  hans  församling  till  tienst  \  är 
denna  kanna  omgiord  \  och  tillökt  med  Westerhaninge  \  kyrJdos  be- 
kostnadt  |  åhr  1734  \  Er.  Fr.  \  P.  L.  (=  Erik  Fröman  Fastor  Lod). 

2.  Kanna  af  silfver  (112^/4  lod),  förfärdigad  och  skänkt 
1735  af  Olof  Åhman  och  Helena  Colliug. 

3.  Kalk  afsilfver  (57^/8  lod)  med  patén.  Kring  foten  läses: 
Anno  1619  hUf  dena  Kale  Förert  och  skengt  till  Vesterhaninge  kyrka 
uti  Testament  utaff  Frans  Nijlssonn  på  Heringe  samth  hans  Kera 
Hustru  H.  Karin  Ersdotter.  Gudh  tijl  låf,  prijs  oc  ära  ock  Brukas 
utij  Gudhs  hus;  längst  ned  kring  fotkanten:  Denna  kalk  förr  vägan- 
des 39^ls  lodj  förnyad  och  tiUökt  med  18  lod,  samt  öfverallt  forgyld 
med  kyrkans  egen  bekostnad.  År  1763  i  Dec.  månad. 

4.  5.  En  större  och  en  mindre  sockenbadskalk  med  paténer, 
inköpta  1779. 

6.  Oblatask  af  silfver  (28^/8  lod),  rund  med  ornament  och 
namnchiffer  å  locket  samt  inskrift:  Gotthard  Strichky^  Christina  Eib- 
hing  förärat  till  Vesterhaninge  kyrka  år  1682, 

7.  Dopskål  af  silfver  (64  lod),  flat,  på  kulformiga  fötter  och 
försedd  med  två  qvistlika  handtag  med  kulor;  i  bottnen  en  spiral- 
vriden  rosett  och  tulpaner,  kring  bredden  en  långsträckt  akantus- 
ranka,  allt  i  drifvet  arbete.  Derjemte  två  graverade  vapensköldar 
och  initialerna  E.  G.  B.  C.  E.  B.  =  E(rik)  G(yllen)  B(ring).  — 
C(atharina)  E(den)  B(erg).  I  stämplame:  en  kron»^— N.  Skänkt 
1676.     Märkligt  arbete. 

8.  Ljusstake  af  srlfver(?)  (omkring  300  lod),  med  5  pipor 
med  inskrift.  Gåfva  till  Vesterhaninge  kyrka  af  friherre  Otto  Löwen 
på  dess  begrafningsdag  den  17  Februari  1825. 
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9,  Brudkrona  af  förgyld  metall  med  infattade  stenar,  Dinköpt 
1778  för  16  Bdr  32  sk.  bancoi>  och  DFörbättrad  så  att  den  med 
heder  och  nöje  knnde  bäraB.]> 

10.  Tennkanna,  hög  och  smal,  i  locket,  1688  |  .1.  L.  under  en 
krona. 

Till  kyrkliga  museet  i  Strengnäs  öfverlemnades  1872  ett  lock 
af  förgyld  koppar  till  en  medeltida  monstrans  eller  ett  cihorinm, 
kupolformig  med  l&g  spira  och  kors,  samt  med  en  inskrift  i  majuskler: 
I]go  s^um  panis  vivus,  qui  de  coelo  descendi. 

Till  samma  museum  öfverfördes  1885  ett  stort  messingsfat 
med  en  reliefframställning  i  midten:  spejarne  med  vindrufvan. 


Kyrkans  skrud  och  öfriga  textila  föremål  äro  likaledes  tem- 
ligen  väl  bibehållna. 

1 — 4.  Messhake  med  tillhörande  antependium,  kalkkläde  och 
altardyna  af  gråviolett  sidendamast  i  blomstermönster  från  1700'ta- 
lets  midt,  garnerade  med  silfverspetsar  och  med  initialerna  O.  I.  L. 
och  7.  C.  C.  Gåfva  1777  af  friherre  Otto  Johan  Löwen  på  Häringe 
och  hans  maka,  född  Cronstedt. 

5,  6.  Messhake  med  antependium  af  svart  sammet  med  silfver- 
galon  och  W.  H,  1788, 

7.  Messhake  af  röd  sammet  med  guldgalon.  Gåfva  1854  af 
enkefru  K.  Schult,  född  Netherwood,  på  Skogsekeby. 

8.  Messkjorta,  skänkt  1767  af  arkiatern  Abr.  Bäck  på  Ribby. 

9.  Duk  (pell  ?)  af  grönaktigt  storfasoneradt  halfsiden  i  blom- 
stermönster från  1500-talet  med  yngre  foder  af  gammalt  tryckt  bom- 
ulls(?)tyg,  imiterande  venetianska  spetsar.     Märklig  väftiad. 

10.  11.  Duk  (pell?)  med  tillhörande  kalkkläde  af  ripsartadt 
rödt  siden  med  inväfda  guldblommor  och  breda  guldspetsar.  Märkt: 
G.  S.     G.  R.  1693  (=  GoUhard  Strijk  —  Christina  RihUng), 

12.  Pell  af  storblommig  sidendamast,  grårödt  och  gulgrått, 
tnlpanmönster.     1700-talets  början.     Med  öglor  i  hörnen. 

13.  Altardyna  af  brunt  siden  med  silfverspetsar  och  blommor 
i  schattersöm.     Märkt  H,  C.  1735  (=  Helena  Golling). 

14.  Kalkkläde  af  Ijusrödt  siden  med  utmärkt  silfverbroderi 
och  silfverspetsar.     Märkt  H.  C.  1735. 

15.  Kalkkiäde  af  hvitt  siden  med  broderi  i  silke  och  paljetter. 
Märkt:  F.  J.  G.  —  V,  H.  G.  (Fredrika  Johanna  Girolla  —  Ulrika 
Helena  GriroUa).     Tuna  —  den  12  —  Mars  —  år  1796. i> 

16.  Kollekthåf  med  pingla,  hvarå  en  inskrift:  Davit*Bichter 
*   den   1  Janvar ivs  1645.    Renoverad  1756  af  H.  Busch, 

17.  Kollekthåf  af  röd  och  grön  sammet  med  pingla,  hvari  lä- 
ses ANNA  BOHM  1696. 
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18,  19.  Kollekth&fvar  (2  st.),  svarta,  med  beslag  och  fransar 
af  silfver.  G&fva  är  1767  af  grefvinnan  Magdalena  De  la  Grardie 
vid  hennes  afresa  från  Häringe. 


Klockorna,  två  till  antalet,  ha  liksom  fordom  sin  plats  i  tor- 
net.    Båda  äro  nyanskaffade  efter  branden  1831. 
Å  den  större  läses: 

Är  1840  uti  Konung  Karl  XIV  Johans  23:dje  regeringsår  då 
H,  O.  Holmström  var  Biskop  öfv&t'  Strängnäs  stift  och  J,  E.  2^?r»i- 
qvist  kyrkoherde  i  Vesterhaninge  och  Muskö  nygöts  denna  klocka  till 
större  delen  på  församlingens  bekostnad  sedan  kyrkan  genom  åskeld 
1831  förlorat  sina  hegge  förra  klockor.  Joh.  A.  Beckman  i  Stockholm 
göt  klockan, 

Å  motsatta  sidan  det  allseende  ögat  och  dervid: 

Sv.  Ps,  823.  4.  v. 

Å  den  mindre  klockan  läses: 

År  1853  blef  denna  klocka  På  Vesterhaninge  kyrkokassas  he- 
kostn.  gjuten  i  Stockholm  aj'  Joh,  A,  Beckman. 

A  motsatta  sidan: 

O  mitt  hjerta  Gud  är  nära 
Öppna  digj  o  Ijufligt  kära. 


Den  inskrift,  som  fans  på  den  1831  nedsmälta  storklockan,  lem- 
nar  en  ganska  ntförlig  redogörelse  för  de  äldre  klockornas  öden. 
Den  större,  senast  omgjuten  1769,  hade  följande  inskrift: 
Kaller  menigheten  tillhopa  j  Församler  folket.    Joel  2:  15 y  16. 

Jag  flere  gånger  gjuten  är.    Den  första  kan  ej  minnas 

Men  sextonhundra  trettitre  Den  andra  för  sig  gick 

Då  konung  Ousihf  Adolphs  död  Wårt  Swea  sörja  fick 

Och  wid  dess  själaringning  spräckt  Jag  obrukbar  månd*  finnas 


Omguten  då,  mer  prydelig.     Till  klang  och  vigten  större 
Jag  sedan  mast  i  hundrad  år  Har  tjent  Guds  helgedom 
Tills  sjuttonhundra  tretti  ett  Olyckligt-  åter  kom 
En  spräcka  vid  min  ena  brädd  Så  skadlig  som  den  förre 
Dock  samma  år  likväl  fick  bot  Ny  gjutning  pröfwad  wärdig 
Och  sen  i  tretti  åtta  år  Mitt  vackra  ljud  man  hört 
Tills  genom  wåda  som  förut  Det  plötsligt  blef  förstördt 
Hvarpå  jag  nu  den  fjerde  gång  Måst  gutas  ny  och  färdig. 

På  motsidan  lästes: 

Min  fje7'de  omgjutning  ske^e  1769y  då  warande  Pastor  i   We- 
terhaninge   Lars  Torsk   Larson j  Commijiister  Magister  Carl  Fredric 
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JStadifij   Ädjundus   Minist,  Nathan  Stadin,  kyrkouerdar  Anders  Erik- 
san i  Ormsta,  Olof  Olson  i  Sågen,     Förfärdigad  i  Stockholm  af  Johan 
Jacoh  Mårtenson  till  5  Skepp,  6  Lisp.  och  7  ^/a  mark. 
Under  kransen  randt  om: 

Jag  vill  gå  i  ditt  hus  på  din  stora  harmhertighet  och  tillbedja 
-emot  titt  helga  Tempel  i  Tine  frugtan.  Lofwad  ware  Herran^  all 
olycka  fjerran. 

Den  mindre  klockan  hade  denna  inskrift: 
Gloria   in  excelsis   deo   et  in  terra  pax,     Holmice  me  fundehat 
JTohannes  Meyer  MDCCXXVII  Fastore  magistro  Johanne  Torskj  aucto 
pondere   iterum  fundehat   Johannes   J.  Mårtenson  MDCCLXXX  Fa- 
store  Magistro  J.  Möller ^  sumtus  suppeditantihus  Templo  et  ecclesia, 

*  * 

Den  klocka,  som  göts,  sedan  den  äldre  blifvit  spräckt  vid 
konung  Gustaf  II  Adolfs  själaringning,  bekostades  till  större  delen 
Af  öfverste  Hans  Strijk  på  Skogsekeby.  Den  var  prydd  med  en 
bröstbild  af   konungen,  samt  blomverk  och  inskrifter: 

Gloria  in  excelsis  Deo. 


In  partes  cecidi  resonans  ad  funera  Magni 
Gustavi;  ast  in  idem  mox  renovahar  opus 
Svavior  hinc  sonitu,  forma  speciosior,  usu 
Commodior,  gravior  pondere  reddo  sonos. 
Ädqz  latus  cernis  qvm  nomina  fusa  fuere 
Dextra  in  me  qvorum  largior  cere  fuit. 


(S,  C,  F.  T,  seu  scripsit)? 
Egidivs    Girs   Regi   Judici  a  Secretis  hujus  haningensium  occi- 
dentalis  ecclesice  consors. 


Ibit  a  me  clangor   deo  in  honorem  Westerhaningensium  vero  ec- 
clesice in  emolumentum  ^). 


Anno  Domini  M.D.CXXXIIL 
W,  Hans  Strich  på  Skougs  Ekehy  öfverste  för  Norrlandsfolket  —  Fru 
Brita  Skytte 


*)  öfvers.     Ära  vare  Gud  i  höjden. 

Jag  föll  i  stycken,  d&  jag  ljöd  vid  den  store  Gustafs  begrafning;  men 
jag  förnyades  snart  p&  samma  eätt  som  förut.  Ljufvare  till  klangen,  skönare 
till  formen,  beqvämare  att  bruka,  tyngre  till  vigten  återger  jag  numera  ljuden. 
Få  min  högra  sida  ser  du  deras  namn  ingjutna,  på  hvilkas  bekostnad  jag  blif- 
rit  gjord  större.  —  Skrifvetaf  Egidius  Girs  Kgl.  hofr&ttsråd,  medlem  af  denna 
Yesterhaninge  församling.  — ^  Klangen  skall  utgå  från  mig  Gud  till  ära  och  Vester- 
haninge  kyrka  till  båtnad. 
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med  bådas  vapen 
Cardus  Laurentii  Pastor  Lod. 
David  Hansson  —  Jöns  Svensson. 
Må7is  Nielson^   Pär   Erichson,   M:r  Jiirgen   PuUnsen  me  fecii. 
Gjutniogen  hade  verkställts  för  860  d.  kmt 

* 

Uppgifterna  angående  kyrkans  äldre  inredning  äro  till  större 
delen  hemtade  ur  ett  inventarium,  npprättadt  på  grund  af  K.  Cir- 
kuläret den  ^^/4  1828  och  dateradt  den  11  Juni  samma  år  samt 
undertecknadt  af  F.  G.  Upmark,  kronofogde,  Sven  Sköldberg,  för- 
samlingens kyrkoherde  samt  Eric  Andersson  och  Olof  Pehrsson» 
kyrkovärdar.  För  öfriga  upplysningar  angående  kyrkans  tidigare 
öden  har  jag  till  stor  del  att  tacka  församlingens  nuvarande  kloc- 
kare och  skollärare  herr  G.  A.  Westerin,  som  sammanfört  dem  ur 
kyrkans  äldre  handlingar. 


Gris  eld  a-sagan 

i  textil  framstSUning  ä  dnk  i  StrengnSs 

kyrkomusenm. 

Af 

Joli.   Walilflsk. 

Strengnäs  kyrkomusenm  har  i  sitt  förvar  åtskilliga  textila- 
föremål af  stort  intresse  genom  sin  sällsynthet,  kostnärlighet  eller 
jigarframställning.  Det  föremål,  hvarpå  vi  denna  gång  vilja  fästa 
uppmärksamhet,  är  i  synnerhet  märkligt  i  senare  hänseende  och  torde 
i  sitt  slag  höra  till  de  mera  sällsynta  textila  föremål  i  värt  land. 
Det  är  en  broderad  linneduk  med  figarframställning  af  ett  profant 
ämne,  men  har  varit  använd  till  altarbeklädnad  i  Hai^ marby  kyrka^ 
Södermanland,  hvarifrån  den  blifvit  deponerad  i  mnseet.  Denna  dess- 
användning  har  man  väl  ock  att  tacka,  det  den  ännu  finnes  i  behåll. 
I  kyrkans  inventarium  är  den  betecknad  såsom  »en  altarduk  brode- 
rad med  händelser  ur  den  heliga  historieuD  (sic!)  ]>och  inskrift  nu- 
mera oläslig». 

Vid  ett  närmare  studium  af  densamma  har  den  befunnits  fram- 
ställa berättelsen  om  markgrefven  af  Saluzzo,  Gualtieri,  eller  som 
den  vanligast  benämnes  Griselda-sagan,  hvilken  förekommer  först 
upptecknad  af  Boccaccio  i  hans  Decamerone,  lO.de  dagens  sista  be- 
rättelse. Hufvudintresset  upptages  nemligen  af  de  »med  nålen  må- 
lade» taflor,  som  dera  förekomma  till  ett  antal  af  tolf,  framställande 
sjeifva  hufvnddragen  af  berättelsen,  och  hvilka  lemna  ett  vigtigt 
bidrag  till  kostymkännedomen  för  den  tid,  då  arbetet  blifvit  förfär- 
digadt.  Hvarje  tafla  är  omgifven  af  ett  språkband  med  en  mycket 
svårläst  plattysk  inskription,  som  i  de  flesta  fall  angifver  något  af 
hvad  taflan  vill  framställa. 

Duken,  som  blifvit  sönderklipt  i  trenne  stycken,  hvaraf  tvenne 
blifvit  hopsydda  på  bredden  till  ett  stycke  for  att  kunna  utgöra 
ett  antependium,  och  det  tredje  har  tjenat  till  duk  på  altardisken  i 
den  lilla  kyrkan,  har  ursprungligen  varit  omkring  19  fot  lång,  bred- 
den utgör  3,2  fot.  Sannolikt  har  den  ursprungligen  varit  afsedd  att 
såsom  matta  täcka  en  bänk  eller  heldre  ett  bord,  enär  den  är  om- 
gifven  af   bårder,    hvilka    sålunda   förutsättas  nedfalla  pä  kanterna. 
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Den  är  af  tjockt  linne,  s.  k.  gäsögonväfnad,  och  fyld  af  ett  rikt 
-ågvLT-  och  växt-broderi  i  kontnrsöm  af  silke,  3'lle>  och  bomnllstråd  i 
röda,  gnla,  gröna,  mörkblä  och  bmna  färger.  Det  b  vita  tyget,  som 
bildar  en  klar  bakgrnnd  for  teckningen,  är  Bk  fyldt  af  broderiet,  att 
•det  senare  blir  alltigenom  förherskande,  och  är  ej  heller  något 
«törre  tomrum  å  duken  lemnadt,  utan  der  det  större  växtmateriaiet 
med  sin  jemforelsevis  bestämda  och  afmätta  hållning  ej  till  fallo 
fyller  platsen,  upptages  den  af  smärre  växt-  eller  djurfigurer  eller 
fristående  smärre  blad-ornament,  o.  d.  Så  är  ock  fallet  med  tom- 
rummet å  taflorna. 

Ytterst  går  en  tre  tum  bred  bård,  prydd  med  rank-  och  blad- 
ornament, omslutande  omvexlande  ett  lejon,  en  naken  qvinna  i  git- 
tande ställning  och  en  enhörning,  h vilken  ornamentering,  16  gånger 
npprepad,  omsluter  hela  duken.  Till  randen,  söm  skiljer  bården  från 
«jelfva  duken,  sluta  6ig  de  förenämnda  taflorna,  sex  på  h vardera 
kanten  ,af  duken,  ofvantill  halfrunda,  omgifna  af  språkband  och  itf 
något  olika  storlek,  varierande  i  bredd  mellan  12  och  19  tum  och  i 
Mjd  8 — 10  tum.  Afståndet  mellan  taflornas  öfverkanter,  fyldt  af 
Wadverk,  utgör  3 — 4  tum. 

Midtelpartierna  mellan  taflorna  upptages  af  parvis  återkom- 
mande medaljonger  till  ett  antal  af  tio,  omgifna  af  en  bladkrans, 
och  utspringa  från  hvardera  af  dessa  kransar  fyra  rankor,  hvilka  med 
«ina  rika,  smidiga  former  samt  stora  blommor  och  knoppar  utfylla, 
«om  sagdt  är,  den  plats,  som  ej  upptages  af  taflorna.  Medaljongerna 
framställa  olika  djur,  nemligen  två  hjortar,  två  enhörningar,  två 
tuppar,  två  kattdjur  och  två  fåglar  (änder  eller  gäss).  Dessatom 
förekomma  bland  rankverket  vid  hörnen  mellan  vissa  taflor,  hvilka 
upptagit  större  bredd  än  de  öfriga,  hvarigenom  tomrum  i  den  ganska 
regelbundna  ornamenteriugen  i  öfrigt  uppstått,  en  trumslagare  och 
der  midtemot  en  bondqvinna  med  kratta  och  skära  samt  två  mot 
h varandra  vända  qvinnor,  af  hvilka  den  ena  bär  en  korg  på  ryggen, 
håller  under  armen  en  fågel  och  med  andra  handen  en  kanna;  vid 
fötterna  står  en  hund.  På  ungefär  midten  af  ena  kanten  står  ett 
monogram  insydt:  OCKB,  och  i  ena  hörnet  af  duken  är  en  t<^ 
Tapensköld  tecknad. 

Blad-  och  blomsterrankorna  äro  framstälda  i  grön  färg,  knop- 
par, blommor  och  frukter  merendels  i  brungul,  vissa  partier  i  mörk- 
blå färg,  djuren  i  röd,  klädedrägterna  i  röd,  mörkblå,  gul  och  bran 
färg,  allt  i  kontursöm.  Endast  några  få  partier  i  figurteckningen 
<äro  utförda  med  platt-  och  schattersöm. 

Dukens  ornering  vittnar,  liksom  de  flesta  arbeten  från  samma 
tid,  tydligt  om  ett  för  ornamentik  och  stilkänsla  vaket  sinne.  Om 
än  också  teckningens  alla  detaljer  icke  äro  så  fulländade  i  formen, 
så  är  dock  detta  ett  fel  som  i  allmänhet  vidlåder  alla  tiders  söm- 
nadsarbeten, men  sättet  att  fylla  h varje  plats  på  den  stora  ytan  är 
lyckligt    löst.     De    olika  fignrgrupperna  behöfva  olika  utrymme,  och 
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den  omgifvande  orneringen  tnäste  läropa  sig  derefter,  hvilket  den 
ock  gör  på  ett  sätt  sä  att  den  ständigt,  huru  än  formerna  växla, 
bibehåller  samma  karakter. 

Kompositionens  naivitet  ger  knappt  utrymme  för  det  antagan- 
det, att  arbetet  kan  vara  ntfördt  efter  någon  mera  förfaren  konst- 
närs utkast;  men  äfven  om  så  vore  förhållandet,  så  är  det  dock 
klart,  att  ett  sådant  ej  kunnat  tillgodogöras  i  minsta  detalj,  utan  att 
en  hel  del  ändringar  måst  göras  genom  uteslutningar  eller  tillägg. 
Det  oaktadt  förekommer,  som  sagdt,  ingenstädes  afvikelse  från  arbe- 
tets ursprungliga  karakter. 

Att  arbetet,  hvad  figurframställningen  beträffar,  blifvit  utfördt 
efter  någon  illustrerad  plattysk  upplaga  af  Griselda-sagan,  kunde 
man  taga  för  gifvet.  Någon  sådan  har  dock  icke  kunnat  påträffas 
bvarken  i  de  svenska  biblioteken  eller  i  Berlinerbiblioteket.  Slut- 
ligen hafva  dock  tvenne  sådana  blifvit  påträffade  i  Köpenhamns 
Kongl.  bibliotek,  den  ena  i  folio  utan  tryckort  och  år,  men  fl)re 
1500,  den  andra  i  qvart,  ntgifven  i  i>Hamborg  15022>.  Båda  äro 
försedda  med  grofva  träsnitt  ^Dfiguris  rudibus  ligno  incisis  ornata»), 
men  hvarandra  i  fråga  om  teckningarna  mycket  olika  ^).  Från  den 
förra,  som  bär  titeln:  2>De  historie  van  der  duldichet  der  vrowen 
Grriseldis*  van  der  Franciscus  petrarcha  schrifft2>  etc,  äro  dukens 
teckningar,  åtminstone  till  större  delen,  antagligen  hemtade.  I  större 
eller  mindre  grad  visa  de  nemligen  slägtskap  med  hvarandra,  och 
en  teckning  (den  här  längre  fram  under  n:o  6  anförda)  är  i  h varje 
detalj  fullkomligt  lik  den  motsvarande  uti  ifrågavarande  folioupplaga. 
Äfven  språkbandens  text  är  i  hufvudsak  öfverensstämmande  med 
motsvarande  ställen  i  denna  upplaga.  I  det  följande  beteckna  vi 
denna  i  korthet  med:  folio- upplagan. 

Innan  vi  öfvergå  till  iigurframställningen,  torde  det  vara  nö- 
digt att  såsom  en  förutskickad  anmärkning  antyda  gången  af  berät- 
telsen om  den  2>Tålmodiga  GriseldaD,  hvarigenom  beskrifningen  lättare 
kan  fattas,  och  hänvisa  vi  i  öfrigt  till  Boccaccios  berättelse  eller 
beldre  till  den  framställning,  som  förekommer  i  »Svenska  Folkböc- 
ker» af  P.  O.  Bäckström  I:  6. 

Markgrefven  af  Saluzzo,  Gualtieri  eller  Wolter,  ifrigt  S5'sslande 
med  jagt  o.  d.,  blifver  af  sina  undersåter  ombedd  att  gifta  sig,  på 
det  att  ätten  ej  måtte  dö  ut  och  de  blifva  utan  herre.  Fördenskull 
vilja  de  föreslå  honom  en  passande  gemål,  men  för  att  få  en  efter 
egen  önskan  utväljer  han  en  fattig  flicka^  dotter  af  en  landtman 
(herde),  hvilken  han  påträffat  under  sina  jagtfärder.  Han  får 
faderns  och  dotterns  samtycke,  men  fordrar  att  hon  utan  knöt  skall 
lyda  honom  i  allt.  Detta  lofvades.  Han  låter  genast  afkläda  henne 
och   iföra   henne  en  dyrbar  drägt,  som  han  hållit  i  beredskap,  och  i 


')    Benäget   meddeladt    af   d:r    Fritz  Arnheim,  Berlin,  och  d:r  E.  Gigaa 
yid  kongl.  biblioteket  i  Köpenhamn. 
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ett  lysande  följe  föres  hon  till  hans  slott,  der  bröllop  firas.  Efter 
ett  års  torlopp  tl^der  hon  honom  en  dotter,  hvilken  ej  långt  derefter 
fråntages  henne,  och  låtsar  han  som  om  han  ville  låta  bringa  barnet 
om  lifvet,  men  skickar  det  i  hemlighet  bort  att  annorstädes  npp> 
fostras.  Året  derpå  föder  hon  en  son,  och  samma  behandlingssått 
upprepades.  Hon  fogar  sig  tåligt  deri,  men  anhåller  blott,  att  bar- 
nen ej  skola  utsättas  för  vilda  djar,  hvilket  lofvades. 

Efter  en  längre  tids  förlopp  föregifver  han,  att  han  ej  längre 
hade  behag  till  sin  gemål  och  att  hans  nndersåter  voro  missnöjda 
med  att'hafva  en  herskarinna  af  så  låg  börd,  h vårföre  han  utverkat 
sig  tillstånd  att  få  skiljas  från  henne  och  gifta  sig  med  en  annan, 
hvarpå  han  hemskickar  henne,  utblottad  pä  allt,  blott  iklädd  sitt 
linne,  till  den  fattige  fadern,  hvilket  hon  äfven  ödmjukt  fordrog. 
Derpå  låter  han  sin  dotter  komma  till  hofvet,  och  föregifvande  sig 
vilja  gifta  sig  med  den  unga  prinsessan,  återkallar  han  derpå  sin 
forna  gemål  för  att  i  sin  simpla  drägt  betjeua  vid  bröllopet.  Men 
då  hon  nu  tåligt  fördrager  äfven  detta,  tager  han  henne  med  for- 
dubblad kärlek  åter,  föreställer  henne  hennes  båda  uppväxta  barn,  ärar 
henne   såsom   sin  gemål  och  låter  hylla  henne  såsom  markgrefvinna. 

De  å  duken  skildrade  scenerna,  som  här  för  ordningens  skull 
numreras,  framställa  fö^*ande  tilldragelser: 

1.  Wolters  vasaller  begära,  att  han  måtte  taga  sig^  en 

gemål.  En  man  (Wolter)  i  låg  hufvudbonad,  kort  här,  en  till  knäet 
gående  veckad  rock,  band  med  rosett  nedanför  knäna,  trubbnosiga 
skor,  bred  veckad  halsduk  och  nejlik-lik  ros  i  venstra  handen;  fram- 
för stå  två  män  med  blottade  hufvuden,  den  ene  med  lång  veckad 
rock,  den  andre  med  kort  och  med  skärp  om  lifvet,  hvaraf  den  f^rre 
synes  lifligt  talande.  I  bakgrunden  synes  en  uppvaktande  i  kort 
storrutig  kappa,  hjelmbusklik  hufvudbonad  och  rosor  i  handen.  Samma 
figur  återkommer  på  flere  af  taflorna,  liksom  äfven  Wolter  fierestädes 
tt)rekommer  i  förenämnda  dritgt.  Nedanföre  förekommer  en  and  och 
en  hund. 

I  språkbandet  kan  följande  läsas: 

Gd)  •  Ifett .  d^euet .  919  •  tfn .  btn .  eeflaiit .  eni  •  bat . 
met  •  Dioed  •  voiteé  .  hat  .  wQ  .  ntté^t . ;  hvilket 

torde  kunna  återgifvas  sålunda:  Ach  Herr,  gebet  euch  in  den  Ehe- 
stand,  erbarmet  (encb)  enres  Volkes,  dass  wir  nicht  (ohne  Hanpt 
bleiben).  Folioupplagan  före  1500,  som  icke  har  motsvarande  trä- 
snitt, återgifver  nemligen  motsvarande  ställe  så:  »Ach  here  erledighe 
dyn  volck  van  der  bekymmernisse .  dat  du  uns  nicht  aif  en  geyst  ane 
erve .  unde  dyn  volck  bliue  ane  honet  dar  se  begherte  to  hebben.i» 

2.  Wolter  trätfar  herdens  (Janiculi)  dotter.  Wolter  till 
häst,  krona  på  hufvudet,  spira  i  högra  handen  och  jagtfalk  på  den 
venstra,    åtföljd   af   förenämnda   person;    framför   en   qvinna  i  kort» 
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veckad  klädnin^  med  vida  ärmar,  spinnande  på  en  elända  och  om* 
^ifven  af  flere  djur,  hnndar,  får,  en  get,  en  and,  m.  fl. 

Språkbandet:  —  —  tont^nt  .  iSSoltet  .  6eé  .  ffcthtn . 
boé^tet  .  bt  .  tt»dfUtåf  .  loar  .  Qtt  .  atmpbe  .  otot .  wp  . 

^ht  .  tDOen  .  Eller:  (Hier  sieht)  König  Wolter  des  Hirten  Tocbter, 
die  zlichtig  war  (nnd)  in  Armut  gross  aufgezogen.  Folionpplagan 
återgifver  samma  innehåll  något  utförligare,  och  i  en  högtysk  Gri- 
selda-handskrift, utgifven  1873,  heter  det:  —  »die  was  ezuchtig  — 
—  alzo  lebete  sie in  armut  unde  in  grosser  raessekeitD. 

3.  Wolter  begär  herdens  dotter  till  gemål.      Griselda 

sfklädes  sin  simpla  åmgt.  Till  venster:  Wolter  tilltalande  en 
man,  som  bär  en  kort  enkel  i'ock  och  håller  händerna  korslagda  på 
bröstet;  till  höger:  en  af  klädd  q  vinna  med  långt  hängande  hår,  om- 
gifven  af  tvenne  andra  med  dritgter  nedfallande  i  rika  veck,  den  ena 
med  turbanlik,  den  andra  med  barettlik  hufvudbonad;  derbakom  en 
q  vinna  med  besynnerlig  hufvudbonad,  frambärande  en  vattenkruka. 
Språkbandet:  ^a  .  ntfd^vl  .  Qf  .  tvet .  bat .  I)f  .  bl)  •  l^f  • 

b^ii .  toat .  ntti .  be  .  ^agr t .  bat .  ^u  .  bat .  vt .  tuolt .  tiolt. 

bwtf  (du  my)  .  of  .  bebben  .  Eller:  Janicol!  ich  weiss  dass 
ich  dir  lieb  bin;  was  mir  behagt,  dass  du  das  auch  wollest;  willst 
du  mich  auch  haben  (zum  Tochterman?).  Folioupplagan  har  nemli- 
gen :  d Janicule,  ik  weet  dat  ik  dy  leeff  bin  unde  du  my  alseen  truwe 
nuderdan,  unde  wat  my  behaget  dat  du  dat  ock  wult,  doch  wolde 
ick  in  besunderheyt  gheerne  van  dy  erkennen  eft  du  my  dinen  heren 
efft  ick  dyne  dochter  neme,  my  gheerne  hebben  woldest  tho  enen 
dochter  man.]) 

4.  Wolter   förer   Griselda   fram    för  folket,  sedan  bon 

blifyit  iförd  nya  dyrbara  kläder.  Wolter  i  nästan  fotsid  drägt 
med  vida  ärmar  och  stor  krona  på  hufvudet;  framför  står  Griselda 
med  krona,  långt  nedhängande  hår,  bröstprydnad,  i  rika  veck  ned- 
fallande klädning;  bredvid  en  manlig  och  en  qviulig  tjenare,  den 
förre  påsättande  bruden  en  armring.  Bakom  Wolter  en  riddare  i  rik 
drägt  med  svärd  vid  sidan  och  hufvudbonad  med  hjelmbuske  samt 
en  annan  person,  lik  den  talande  å  första  taflan.  Bakom  Griselda 
synes  en  man,  Janicnlus,  med  på  bröstet  korslagda  händer  och  tvenne 
qvinnor. 

Språkbandet:  bat  .  fe  .  ett .  plben  .  Q^e  .  ItoFe  .  tiQcbt . 
hvvös^ete  .  pn  .  bat .  tiDge  .  ^ué  .  let .  be  .  fetp|)en  .  anbet . 
f feber  .  an .  bo  .  toot .  trtotoenbe .  vor .  albetite  .  ioo((f e). 

Torde  möjligen  kunna  sålunda  återgifvas:  Dass  sie  ihre  alten 
Gewande  (?)  nicht  brauchte  in  dem  neuen  Hause,  lässt  er  sie  (ihr) 
ein  änder  Kleid  anthun  unsere  Frauen  vor  allem  Volke.  Folionppla- 
gan har  såsom  motsvarande:  i>Men  dat  se  eres  oiden  gheluckes  nicht 
en  brachte  in  dat   nye  huus,    beth  se  de  here  naket  uth  then,  unde 
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van  den  salen  der  vote  beth  an  deme  schedele  des  houedes  nye 
kleeden.  Der  tho  weren  to  liand  bereitet  de  edelen  vmwen  nnde 
bedeckeden  se  med  eren  slippen.D  etc. 

5.  Bröllopsfesten.  Wolter  och  Griselda  sitta  vid  ett  Ikagi, 
falldnkadt  bord,  båda  med  kronor  p&  hafvndet,  hon  i  nrringad  kläd- 
niDg  med  paffärroar,  h&r-,  hals-  och  bröstprydnader,  hällande  blom- 
sterqvistar  i  venstra  handen;  på  hennes  sida  tvenne  qvinnor,  hvaraf 
den  ena  frambär  en  rätt,  på  hans  sida  tvenne  manliga  personer,  den 
ene  i  rik  drägt  med  hnfvndbonad,  prydd  med  stora  plymer,  den  an* 
dre  frambärande  en  bägare.  Ytterst  å  ömse  sidor  förekommer  en 
man  blåsande  flöjt  och  en  annan  i  narrdrägt  och  med  säckpipa. 

Språkbandet:  9SSl|r(?).  ene . tite. ftuttber. aen.abt9I^ea. 
t^tigf^e  .  tonbe  .  tppt  .  te  .  ft  .  top  .  hat .  ilvt .  bOr  .  Hö . 

f ontinV  .  fone  .  to  .  Början  är  synbarligen  ofnllständig,  och 
slntet  innehåller  början  till  en  ny  mening.    Det  hela  är8vårft)rstådt: 

sonderlichen   golden   Ring  und  fuhrte  sie  anf  dass  Schloss; 

hier  ist  König  seine  £ost]>(?)^).  Folioupplagan  har  ingen  teckning  häraf, 
hvaremot  det  heter  på  motsvarande  ställe:  dDo  vertrnwede  se  Wolter 
vor  alle  deme  volke  mit  eneme  bisunderen  ringhe  der  truwe  dar 
ghemaket,  unde  wart  tho  ghevort  up  enen  witten  telder  in  dat  pallas 
mit  groter  vronde  mit  volgenden  volke.D 

6.  Griselda  berSfvas  sitt  första  barn.  Griselda  i  klädning 
med  rika  veck,  konisk  bakåt  fallande  hnfvndbonad,  sittande  på  en 
stol  med  en  vagga  vid  fötterna,  lemnande  ett  naket  barn  ifrån  sig 
till  en  framför  stående  tjenare;  bakom  Griselda  står  en  qvinoa  med 
utsträckt  förkläde.  Bakom  en  dörr  står  en  tjenare  och  nedsätter 
barnet  i  en  korg.  Teckningen  i  folioupplagan  och  denna  öfverens- 
stämma  fullkomligt,  dock  med  den  lilla  skilnaden,  att  främre  delen 
af  hästen  som  uppbär  korgen  synes  å  den  förra,  men  är  å  duken 
^endast  otydligt  antydd. 

Språkbandet: be.  fnedft .  %»nbe . ^alt . bat . etne(?) 

f  ^nt .  mut .  uroIoFeit .  j^^e  .  bette  — . 

Torde  kunna  sålunda  återgifvas  :  (Hier  kommt  der  eller  sie  sieht 
deu)  knecht  und  halt  das  erste  (kleine)  Kind  mit  frölichen  Geberden 
(ihm  entgegen).  Enligt  en  version  af  sagan  håller  hon  barnet  med 
glad  uppsyn  i  sina  armar,  innan  hon  lemnar  det  till  tjenaren.  Folio- 
upplagan har  inga  motsvarande  ord  i  sin  text.  Steinhövels  öfver- 
sättning  af  Griselda- sagan  af  1471  har:  »sunder  mit  frölichen  geberd 
nam  sy  ir  Kind  undD . 


O  Enligt  en  vereioD  af  sagan  förlofvar  eig  Wolter  med  Griselda  genom 
att  räcka  henne  i  allt  folkets  isyn  en  dyrbar  gyllene  ring  och  låt  henne  sitta 
upp  p&  en  hvit  gångare  och  i  högtidligt  tåg  föra  henne  till  slottet,  der  bröl* 
löpet  samma  dag  firades  med  mycken  prakt. 


47 

7.  Griselda  berofyas  sitt  andra  barn.  Teckningen  är  lik 
den  föregående,  endast  med  den  skilnaden,  att  här  står  bakom  Griselda. 
en  q  vinna  i  rik  drägt,  som  nedfaller  i  djupa  veck,  på  hufvadet  bär 
hon  en  lång  konisk  hafvadbonad  med  till  marken  fallande  band,  och 
i  handen  håller  hon  en  fos. 

Språkbandet:  i^^r  .  Ifalt .  bt .  benet .  hat .  anber .  f^tft . 
ben  .  fpne  .  be  .  benet .  eni  .  fbutbe  .  ftff.    Eller:  ]DHier  halt 

(eller  holt)  der  Diener  das  andere  Kind,  den  Sohn.  ©"er  Diener  ent* 
Bchnldiget  sich. 

8.  Wolter  uppläser  skilsmässobrefvet  for  Griselda.  Wal- 
ter åtföljd  af  en  tjenare  samt  en  hillebardier;  midt  emot  Griselda. 
med  två  åtföljande  qvinnor  i  rika  drägter. 

Språkbandet:    (j^^t    Ufl)    fpn^nf   .  SSoItet  .  f9net  . 

tonpnt  .  Dnnen  .  btef  .  bat  .  ^e  .  ene  .  anbeten  .  nemen  . 
trpl .  (bat .  nmmt). 

Eller:  (Hier  liest)  König  Wolter  seiner  Königin  einen  Brief,, 
dass  er  eine  andere  nehmen  woUe  (darnm). 

9.  Wolter   fSrdrifyer  Griselda  från  sitt  hus.    Griselda. 

afkläder  sig  sin  dyrbara  drägt.  Wolter  åtföljd  af  en  tjenare 
med  kruka  och  bägare,  framför  dem  en  q  vinna,  som  aflemnar  en 
klädning,  och  der  bakom  en  halfklädd  qvinna,  barfota  och  barhafvad 
(Gkriselda),  som  drager  sig  tillbaka. 

Språkbandet:  Början  utplånad,  torde  dock  kanna  läsas  sålunda : 

(Of  .  bi)n  .  naf et .  tot)  mtfn^  .  tvubetd  .  bufe .  obe .  gban . 
naf  et .  geba  .  DF  .  bat .  tvebbet .  9n  .  bat .  ml)  •  bat .  — 

Eller:  (Nakt  bin  ich  aus)  meines  Vaters  Hause  gegangen,. 
nakt  gehe  ich  da  wieder  ein — .  De  sista  orden  börja  tyd- 
ligen en  ny  oafslntad  sats.  Det  synes  äfven  af  motsvarande  ställe 
i  folioupplagan,  der  det  heter:  pick  bin  naket  uth  mines  vader» 
hnus  ghegan  naket  gha  ick  daer  wedder  in.  Men  dat  my  dat  unte- 
melick  beduncket  dat  dat  lyf  daer  dine  kindere  ynne  hebben  geleghen 
schall  naket  unde  bloet  van  deme  Volke  geseen  werden.D  Steinhövel 
öfverensstämmer  ock  härmed  ordagrant. 

10.  Griselda  kommer  åter  till  sin  fader  och  ikläder  sig^ 

sin  gamla  drägt.  En  person  med  lifliga  åtbörder  och  kläder  under 
armen  tilltalar  en  qvinna,  barhufvad  och  barfota  i  enkel  drägt,  hop- 
knäppande händerna  framför  sig;  der  bakom  en  koja,  hvari  sitter  en 
qvinna,  mjölkande  en  get;  utanför  synes  ett  par  lam  med  flere  djur. 
Språkbandet:  j^Qt  .  tut .  be  .  tpabet .  ©bveftjlb^d  .  ete  . 

olben  .  f  lebet .  toebbet .  on  .  fe  .  toav  .  loolto  . 

Eller:  Hier  thut  der  Väter  Gresildis  ihre  alten  Kleider  wie- 
der an.  Sie  war  —  ?  Slutorden  äro  tydligen  början  till  en  ny 
mening,  som  dock  icke  klart  framgår  ur  de  äldre  upplagorna. 
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11.  Wolter  framst&ller  Griseldas  bara  fSr  henne,  utan 

4itt  hon  vet  hyilka  de  äro.  Wolter  åtföljd  af  en  uppvaktande,  lik- 
som &  taflan  1  och  2;  der  framför  står  en  qvinna  i  enkel  drägt 
omfamnande  en  gosse  och  en  flicka  samt  kyssande  den  sistnämnda. 
Bakom  dem  står  såsom  åskådare  en  man  och  en  qvinna  med  hufvnd- 
bonader  liknande  en  å  ömse  sidor  om  hafvndet  nedböjd  kudde  med 
prydnader. 

Språkbandet:  ^Qt .  ttomt .  gre .  f^lb^d .  tontfnt .  9ESok 
tet  •  fQne  .  briot .  to  .  befenbe  .  tit^t .  t9rpll)lfen  . 

Eller:  Hier  kommt  Gresildis,  König  Wolter  seine  Brant  (i  st. 
f.  König  Wolters  Brant)  za  besehen  mit  Frolocken.    I  folionpplagan 

heter  det :  »Greseldis —  schemede  sick  nicht  van  den  Snoden 

cleederen,  men  mit  vroliker  begheerte  ghinck  se  der  inncfronwen 
entieghen '  ande  spracki»  etc. 

12.  Igenkännandet  vid  festbordet  och  återförenin^n. 

Qvinna  i  enkel  drägt,  omfamnande  och  kyssande  barnen  såsom  i  förra 
scenen.  Framföre  står  Wolter,  hållande  en  ros  i  högra  handen  och 
med  den  venstra  upplyftande  en  ring.  Bakom*  honom  samma  figurer 
som  å  föregående  tafla;  längst  till  venster  en  ung  man  och  en  ung 
qvinna  sittande  till  bords.  Allas  ögon  äro  synbart  rigtade  p&  den 
första  gruppen  med  uttryck  af  deltagande  och  förvåning.  Nedanför 
synas  en  hund,  en  and  och  en  hare. 

Språkbandet:  äSSoltet .  ipttftt .  ©tef^lbDd  .  tvat .  bw.nf . 

b9 .  hn '  mttnet .  brwt'.  D#e .  iiD^t .  f  ^pn  .  etbat .  tfa. 

Eller:  Wolter  spricht  Gresildis,  was  dunkt  dich  bei  (von) 
meiner  Brant,  ist  sie  nicht  schön  (und)  ehrbar?  Ja.  —  Folionppla- 
gan uttrycker  det  lika :  !>Hen  Griseldis  segghe  an  wat  dunket  dy  van 
miner  bruud,  is  se  nicht  schone  unde  erbar  gestalt.  Ja  språk  se 
here» Likaså  har  Steinhövel. 

Den  åtföljande  litografien  återgifver  första  och  sista  tafloma 
samt  hälften  af  den  andra  och  elfte,  hvilkeu  del  varit  afskild  från 
^en  öfriga.  Bården  å  ena  sidan  har  ej  utrymmet  medgifvit  att 
upptaga. 

Såsom  redan  är  nämndt,  är  det  hela  af  stort  kostymhistoriskt 
intresse^),  och  torde  tillverkningstiden  kunna  sättas  till  tiden  om- 
kring år  1500.  Den  spetsiga  hiifvudbonaden,  de  i  rika  veck  ned- 
fallande klädningarna,  kronornas  form  och  hela  den  omamentala 
delen  af  broderiet  tyder  på  I400talet;  deremot  tyda  skorna  med  de 
breda  framstyckena,  de  förnäma  herrarnas  rockar  och  baretter  samt 
korta    hår   och    de  qvinliga  puffUrmama  på  1500-talets  början.     Vid 


')  P&  grand  h&raf  har  Intendenten  yid  Kttionalmasei  konsthifltori&iu 
sfdehiing  I>:r  G.  Upmark  litit  för  de  större  samlin^rna  i  Stockholm  taga  Tål 
ntförda  fotografier  till  Vs  ^^  dukens  storlek.  Han  har  ock  benäget  lemnit 
författaren  m&nga  värderika  upplysningar  ifir&ga  om  den  rätta  tolkningen  af  du- 
kens sv&rlästa  inskrift  m.  m. 
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denna  tid  voro  dessutom  dylika  arbeten  mycket  vanliga.  Det  var 
icke  längre  såsom  förut  kyrkorna,  som  använde  konstrikt  väfda  och 
broderade  tyger  i  sin  tjenst,  utan  äfven  hemmen  pryddes  dermed,  ej 
blott  väggar,  utan  äfven  bord,  sittplatser  och  sängar.  Derföre  ut- 
fördes sådana  arbeten  numera  äfven  med  genreartade  bilder  ur  det 
h vardagliga  lifvet,  hela  romaner,  gamla  hjeltedikter,  o.  s.  v.,  och  de 
på  dem  förekommande  inskrifterna  på  inskriptionsbanden  vittna,  att 
fabriksorterna  tillhörde  olika  länder,  såsom  Frankrike,  Nederländerna 
och  Tyskland.  Förteckningarna  på  »tapeteri),  väfda  eller  stickade 
från  t.  ex.  de  tyska  större  kyrkorna,  klostren  och  samlingarna,  visa, 
att  från  14-  och  1500-talet  rätt  många  sådana^  med  rika.  figurfram- 
ställningar ännu  finnas  i  behåll.  Många  af  dessa  äro  ock  såsom 
vår  duk  af  linne.  Så  ock  från  England.  Hela  serier  af  figurfram- 
ställningar förekomma  dera,  såsom  legenden  om  aposteln  Thomas,  om 
den  heliga  Elisabeth,  den  heliga  Margaretha,  Josephs  historia.  Pas- 
sionshistorien, den  heliga  familjen;  vidare  jagtscenerier,  scener  ur 
ödipus-mythen,  den  bretagniska  sagan  om  Tristan  och  Isoide,  o.  s.  v. 
Jmfr  »Handbuch  der  kirchl.  Knnst-Archäologiej)  von  H.  Ottel: 
.385  och  flf.  —  i>Textil  Fabrics»  by  D.  Rock. 


Ursprunget  till  denna  verldsberömda  berättelse,  Griselda-sagan, 
har  forskningen  ännu  icke  kunnat  med  säkerhet  angifva.  Den  första 
kända  framställningen  är  den  i  Boccaccios  Decamerone  af  år  1353, 
€ch  något  senare  har  Boccaccios  berömde  samtida  Petrarca  år  1374 
framställt  den  i  något  mera  utvidgad  form.  För  bådas  framställning 
antages  antingen  en  muntligt  fortplantad  italiensk  folksägen  hafva 
legat  till  grund  eller  ock  någon  af  de  många  versionerna  af  Geno- 
veva- eller  Crescentia-sagan,  hvilken  såväl  Petrarca  som  Boccaccio 
kände  och  som  gaf  dem  idéen  till  berättelsen.  Xaraktersdrag  lik- 
artade med  vissa  af  denna  berättelses  återfinnas  för  öfrigt  såväl 
från  12:te  århundradet  i  en  berättelelse  ur  en  kommentar  till  fjerde 
Mose-bok  som  från  ännu  äldre  tid  i  en  indisk  folksaga.  Beslägtad 
med  Griselda-sagans  idékrets  är  ock  en  fransk  folkvisa  från  början 
af  trettonde  århundradet:  »Lai  del  Freisne»,  hvilken  tillskrifves  en 
anglofransk  diktariuna  Marie  de  France.  Hufvudinnehållet  deraf  är 
följande:  Eiddaren  Bnron  har  i  sitt  hem  en  qvinna  af  obekant  här- 
komst och  som  blifvit  i  sin  barndom  utsatt,  hvilken  han  älskar. 
Hans  vasaller  öfvertala  honom  att  gifta  sig  med  en  jembördig,  och 
han  förlofvar  sig  med  Coudre,  som  sedermera  befinnes  vara  syster 
till  Freisne.  Vid  förberedelserna  till  bröllopet  bevisar  sig  Freisne 
lika  så  ödmjuk  och  tålig  som  Griselda  i  lika  läge,  till  dess  man 
^enom  en  händelse  erfor  hennes  ädla  härkomst,  hvarpå  Buron  gifte 
sig  med  henne.  —  Någon  likhet  med  denna  har  ock  en  svensk  folk- 
visa :  DSkön  Annai>,  af  hvilken  vi  bland  folkvisor  i  detta  häfte  med- 
dela en  i  Södermanland  upptecknad  version. 
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En  långt  märkligare  öfverensstämmelse  och  en  öfverraskande 
likhet  i  afseende  på  de  väsendtliga  dragen  i  Griselda-sagan  återfin- 
nes i  den  af  Sv.  Grundtvig  (DDanmarks  Gamle  Folkevisen»  5:  1, 
N:o  257)  meddelade  folkvisan:  i^åeii  taalmodige  kvindei>,  hvilken  af 
Grundtvig  anses  härröra  senast  från  tiden  omkring  1200  och  ut- 
göra ivden  eneste  levende  Reprsesentant  for  Hägnets  aeldste  folkelige 
Fremtrsedelses  formi>.  Äfven  en  svensk  litteratnrforskare  d:r.  H.  Schack 
anser,  att  visan  innehåller  en  äldre  sagoformation  än  Griselda-sagan, 
men  framhåller  tillika  med  goda  skäl  att  uppteckningen  i  förelig- 
gande visform  måste  hänföras  till  en  långt  senare  tid. 

HufvudinnehåUet  deraf  är  följande:  Herr  Peder  lockar  till  sig 
den  vana  mön  Kjerstin  och  förer  henne  till  sin  gård;  der  föder  hon 
honom  en  dotter,  som  han  strax  tager  ifrån  henne  och  lämnar  i 
vdrd  till  en  syster,  som  hor  i  främmande  land.  Moder  och  dotter 
känna  derefter  ingenting  om  hvarandra.  Då  den  sistnämnda  är  tolf 
år  gammal,  går  herr  Peder  till  liten  Kjerstin,  som  hela  tiden  lefvat 
hos  honom  utan  att  vara  hans  hustru,  och  säger  till  henne: 

DLiden  Kierstten,  hwor  vell  du  leffve  ditt  liff, 

Men  ieg  fester  mig  en  ecte-viff?» 
och    upplyser  henne  om,  att  han  fäst  en  riddares  dotter  i  Sveriges 
land,  h varpå  Kjerstin  svarar: 

»Med  stor  sorig  vell  ieg  leffve  mitt  liif, 

Gnd  unde  eder  glede  aff  eders  vififb 
Brudfolket  kommer  ridande  till  herr  Peders  gård.  Liten  Kjer- 
stin ser  det  och  frågar,  hvilken  af  dem  vore  hans  fästemö.  Han 
svarar,  att  den  är  hans  unga  brud,  som  rider  främst  under  guld- 
skrud. Liten  Kjerstin  suckar:  i>Gud  giffve  ieg  haffde  bleffven  i 
vogen  dedb  Men  hon  hemtar  sig  snart,  rider  bruden  till  mötes, 
bjuder  henne  vara  välkommen,  gifver  henne  guldringar  och  guldband 
samt  tillönskar  henne:  j>Chri8tte  voctte  eder  fra  angistt  och  vande!» 
Bröllopet  hålles,  hvarvid  liten  Kjerstin  tjenar  vid  bordet,  skän- 
ker i,  blek  och  tyst.  Först  framemot  aftonen  tilltalar  herr  Peder 
liten  Kjerstin  och  beder  henne  låta  sorgen  fara,  han  vill  icke  svika 
henne,  ty  det  är  icke  hans  unga  brud,  som  är  kommen  till  gården, 
utan  deras  gemensamma  dotter,  hvarpå  herr  Peder  under  gamman 
och  glädje  firar  med  Kjerstin  sitt  bröllop:- 

DDett  var  glede  och  halle  mere  gam  men, 
—  Min  iomfru  hun  qveder.  — 

Her  Peder  och  liden  Kierstten  drak  brelope  sammen, 
Altt  om  en  sommersens  morgen.ji» 

Petrarcas  framställning  af  Griseldasäghen,  författad  på  latin, 
flög  snart  Europa  rundt.  Den  öfversattes  på  en  mängd  språk  och 
trängde  igenom  hos  alla  folkklasser  samt  gaf  stoff  till  en  hel  rad 
nya  diktningar.  På  icke  mindre  än  tio  olika  språk  har  litteratar- 
historien  att  uppvisa  bearbetningar  deraf,  behandlande  den  såväl  på 
prosa    som    i    bunden    stil,    i  episk  såväl  som  dramatisk  form.      Be- 
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rättelsen  om  Griselda  var  ock  en  bland  de  första  böcker  som  ut- 
breddes genom  boktryckerikonsten  och  har  sedan  dess  intill  vår  tid 
fortlefvat  såsom  en  eftersökt  folkbok.  Så  är  fallet  i  Tyskland, 
Frankrike,  England,  Nederländerna,  Danmark,  Sverige  och  Böhmeu. 
På  många  ställen  har  den  öfvergått  till  folksaga  och  folkäfventyr, 
såsom  i  Tyrolen,  Tyskland,  Danmark,  på  Island  och  i  Kyssland. 
Till  någon  del  har  det  äfven  varit  förhållandet  i  Sverige.  Episkt 
framstäld  har  den  blifvit  i  England  (redan  nära  nog  samtidigt  med 
Petrarcas  framställning  deraf  genom  Geoffrey  Chaucer,  Ddet  engel- 
ska skriftspråkets  och  den  nyare  litteraturens  faden>),  i  Frankrike, 
Tyskland,  Italien,  Holland,  Spanien  och  Island.  Dramatiskt  bear- 
betad har  den  blifvit  i  Frankrike  (redan  på  1400-talet),  England, 
Spanien,  Italien  och  Tyskland,  deribland  af  Hans  Sachs  1546  {j>Ge- 
dal  tig  und  gehorsam  Markgräfin  Griselda;  ein  Comedi  mit  XIII 
Personen  und  hat  V  ActusD).  En  neder-sachsisk  novell  om  Grisil- 
dis  fogar  till  tolkningen  t.  o.  m.  en  andlig  betydelse:  Gultieri  = 
den  allsmägtige  Guds  son;  Griseldis  =  den  menskliga  naturen, 
o.  8.  v. 

Gifvet  var  ock,  att  framställningen  af  en  så  ideal  gestalt  af 
en  qvinna  skulle  strålande  tränga  ut  öfver'sin  egentliga  hembygds 
gränser  och  mottagas  med  hänförelse.  I  Tyskland  t.  ex.  kallades 
hon  »den  framfor  alla  qvinnor  i  verlden  ödmjukaD.  Hennes  tålamod 
öfvergick  till  ordspråk.  Så  i  England,  der  såväl  i  litteratur  som 
talspråk  detta  förekommer  (:  the  patient  Gresild).  Kathanna  af 
Arragonien  t.  ex.  benämnes  i  en  panegyrik:  »the  second  GresildD. 
I  England  liksom  uti  Italien,  Griselda-sagans  hemland,  framställdes- 
den  tålmodiga  Griseldas  öden  genom  väggmålningar  uti  landsbygdens 
hyddor.     Så  heter  det  i  en  gammal  folkvisa: 

DWe  in  the  country  do  not  scorn 

Our  walls  with  ballads  to  adorn 

Of  patient  Grissel  and  the  Lord  of  Lorn.D 

Att  den  skulle  vara  föremål  för  konstnärlig  teckning  i  öfrigt, 
är  gifvet.  I  en  dikt:  »The  Temple  of  GlassD  från  början  af  I5:de 
århundradet  nämner  författaren  bland  berömda  älskande  af  båda  kö- 
nen, hvilka  på  detta  tempels  väggar  voro  afbildade,  jemte  Medea 
och  Jason,  Isoide  och  Tristan,  Pyramus  och  Thisbe  m.  fl.  äfven 
»patient  Griselda».  Illustrerade  Griselda-sagor  utkonimo.  Efter  en 
sådan  från  1400-talets  slut  är  ock,  såsom  vi  ofvanföre  sökt  visa, 
lielt  sannolikt  den  teckning  tagen,  som  förenämnda  broderi  framställer. 

Bland  prosaframställningarna  af  Griselda-sagan  torde  den  af 
Heinrich  Steinhövel  intaga  ett  af  de  märkligaste  rummen.  Den  är 
en  fri  öfversättning  på  högtyska  af  Petrarcas  berättelse  och  bildar 
grandlaget  for  alla  ända  till  midten  af  det  17:de  århundradet  under 
olika  titlar  utkomna  upplagor,  sålunda  äfven  för  de  danska  och 
svenska    öfversättningarna.      Den    på    Berlinerbiblioteket    befintliga 


^  I 
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äldsta  upplagan  är  af  1471  och  bär  följande  titel:  ]»Di88  ist  aiii 
epistel  francisci  petrarche  von  grosser  stätikeit  einer  frowen  Grisel 
gehaissen».  Gedr.  v.  Giinther  Zainer  in  Angsburg,  in  fol.  I  Strås»- 
burg  utgafs  1554  ett  så  betitladt  tryck:  i»Zwo  liebliche  nnd  nötz- 
liche  Historien  von  Gehorsam,  stanthafftigkeyt  nnd  gednld  Erbaren 
nnd  frommen  Ehefrawen  gegen  ihren  Ehgemahelnx).  Den  ena  histo- 
rien är  om  Griselda,  den  andra  om  Gillette  von  Narbonne,  redan  i 
Boccaccios  Decamerone  framställd  och  sedermera  dramatiskt  behand- 
lad i  Shakespeares  »Alls  Well  that  Ends  Welb.  —  Denna  upp- 
laga är  märklig,  emedan  den  synes  ligga  närmast  till  grand  for 
Griselda-sagans  framställning  i  de  danska  och  svenska  folkböckerna; 
ty  äfven  i  dessa  förekomma  dessa  båda  berättelser  såsom  parallel. 
Den  svenska  Öfversättningen  är  dock  förmedlad  af  den  danska,  hvars 
äldsta  upplaga  är  tryckt  i  Lybeck  1592  och  angifver  sig^  sjelf  så- 
som en  öfversättning  från  t3'skan. 

Den  äldsta  svenska  öfversättning,  som  är  känd  i  Kong].  bib- 
lioteket, är  af  1622.  Endast  slutet  af  densamma  finnes  i  behåll. 
Det  äldsta  fullständiga  exemplar  är  af  1636,  vidare  af  1644,  1654 
o.  s.  v.  en  mäng^  upplagor  in  till  1819.  Sedermera  är  den  tryckt 
i  »Svenska  Eolkböcker»  af  P.  O.  Bäckström,  Stockholm  1845,  I. 
N:o  6.  Titeln  på  den  äldsta  upplagan,  liksoro  på  flertalet  af  de 
följande,  är:  »En  skön  och  merckeligh  Historia  Om  Grisella, hwilken 
war  en  fattigh  Torpare  Dotter,  Och  bleif  underligen  för  sina  Dyg- 
der och  skickeliga  Lefwerne,  aff  Gudbi  uphögdh  till  Sådan  ähm, 
at  hon  wardt  en  mächtigh  Frw  och  Furstinna,  och  bleff  aff  sin 
Herra  i  mångahanda  måtto  frestadt  och  försökt,  och  bleff  lijkwäl  i 
tolamodh  beståndigh.  Ther  hoos  och  en  annan  nyttigh  Historia, 
som  innehåller  en  sådan  Materiam  som  then  förra,  om  en  Doctoris 
Dotter,  som  genom  underliga  Omständigheter  bleff  en  Greffwinna, 
etc.  Lustiga  och  nyttiga  til  att  läsa,  besynnerliga  för  Qninfolck, 
som  här  lära,  huru  the  sigh  tolemodeligeu  hålla  skola.» (!)  Tryckt  i 
Stockholm  Anno  1636  (50  sid.  8:o  utan  paginering,  sign.  Dij  fyra 
sidor  från  slutet). 

I  förordet  på  frånsidan  af  titelbladet  får  man  bland  annat  Teta, 
att  historien  om  den  »tolmodiga  Grisilla»  nu  äfven  är  »affsatt  på 
Svenska,  för  then  Orsaak  skull,  at  sådana  Stycker  som  samma  Hi- 
storia innehåller,  kunna  ännu  sigh  tildraga,  så  kunna  goda  Qvinnor 
hafwa  henne  til  godh  Tröst,  Exempel  och  nyttigh  Lärdom». 

Dramatiserade  öfversättningar  på  svenska  finnas  ock  af  den- 
samma, neniligen  från  tyskan  efter  F.  Halms  (Frih.  v.  Miinch>Bel- 
linghausen)  »Griseldis,  dramatisches  Gedicht»,  hvaraf  en  af  E.  W. 
Djurström :  »Griseldis,  Romantiskt  skådespel  i  Fem  Akter»,  uppförd 
första  gången  i  Norrköping  1838,  och  en  annan  af  N.  Aifvidsson  :  »Gri- 
selda, Dramatisk  Dikt  i  5  akter  o.  s.  v.»,  första  gången  nppford 
på  K.  Teatern  i  Stockholm  den  3  Januari  1839. 

De  många  upplagor,  Griselda-berättelsen  upplefvåt  såsom  folk- 
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bok  i  vårt  land,  visar  att  den  ätVen  här  varit  en  synnerlio;t  om- 
tyckt folkläsning.  Ej  underligt  då,  att  innehållet  deraf  trängt  in 
hos  folket  och  fortlefvat  såsom  saga.  Jag  har  visserligen  icke  på- 
träffat någon  uppteckning'  deraf  annat  än  i  Södermanland,  men  det 
utgör  dock  ett  bevis  på,  att  den  åtmiust4)ne  der  öfvergått  till  saga, 
och  återfinnes  nog  annorstädes  äfvenledes.  Bland  Fornminnesföre- 
ningens samlingar  af  sagor  och  sägner  hafva  vi  en,  som,  ehuru  i 
mycket  sammandragen  form,  så  noga  återgifver  hufvuddragen  äf  be- 
rättelsen, sådan  den  är  framställd  i  den  förberörda  folkboken,  att 
man  ej  behöfver  draga  i  tvifvel  dess  härstamning  derifrån.  Hufvnd- 
personen  göres  blott  till  konung,  liksom  på  den  duk,  vi  framställt, 
i  stället  för  markgrefve,  och  följaktligen  äfven  Griselda  till  drottning, 
hvarjemte,  såsom  i  sagan  är  vanligt,  något  namn  ej  angifves.  Den 
är  upptecknad  af  metallarbetaren  G.  Eriksson  efter  framställning  af 
en  känd  sagoförtäljerska,  }» Blåst- Britta})  i  Härads  socken,  och  med- 
delas här  såsom  afslutande  vår  uppsats  om  den  duk,  som  funnits  i 
den  närbelägna  Hammarby  kyrka  och  som  gifvit  anlednipgen  till 
denna  undersökning.  Sagans  brist  på  all  utsmyckning  kunde  dock 
gifva  anledning  till  den  förmodan,  att  den  blott  vore  en  relation 
af  dukens  innehåll,  hvilken  fortlefvat  efter  någon  förklaring  deröfver, 
men  då  det  för  vederbörande,  såsom  ofvan  är  antydt,  varit  obekant 
hvad  duken  framställt,  saknar  ett  sådant  antagande  allt  stöd.  Sa- 
gan har  i  folkmun  erhållit  titeln: 

En  fattig  flicka  som  hlifver  droUning  och  satt  på  ett  hårdt  prof. 

En  fattig  handtverkare  hade  en  enda  dotter,  som  var  lika  god 
som  fager.  Hon  blef  tidigt  moderlös,  men  uppförde  sig  alltid  väl 
och  tilltog  i  skönhet  och  vett  så,  att  hon  älskades  och  beundrades 
af  alla.  Ofta  uppehöll  hon  sig  ute  på  marken  och  hjelpte  fadren 
med  att  sköta  hvarjehauda  sysslor.  Ej  långt  ifrån  den  fattige  man- 
nens hydda  låg  ett  slott,  och  der  bodde  en  prins,  som  händelsevis 
på  sina  jagtfärder  fick  se  henne  och  blef  intagen  af  så  stor  kärlek 
till  henne,  att  han  begärde  och  erhöll  henne  till  gemål.  Dock  må- 
ste hon  lofva  att  foga  sig  efter  honom  i  allt.  Prinsen  blef  snart 
konung  der  i  landet  och  hon  drottning.  Efter  ett  års  förlopp  blef 
bon  hafvande  och  födde  en  underskön  prinsessa,  hvilken  dock  på 
konungens  befallning  togs  ifrån  henne,  under  föregifvande  att  hennes 
låga  härkomst  icke  medgaf,  att  hennes  barn  räknades  till  det  hög- 
sta ståndet  i  riket.'  Deröfver  blef  hon  högeligen  bedröfvad,  men  fo- 
gade sig  tåligt  och  undergifvet  i  sitt  öde  och  bad  endast,  att  hennes 
barn  icke  måtte  utsättas  till  rof  åt  korpar  och  vilda  djur.  Detta 
lofvades  ock  henne.  Andra  året  blef  hon  åter  hafvande  och  födde 
en  prins,  hvilken  man  äfven  tog  ifrån  henne  strax  efter  födelsen, 
under  samma  förebärande  som  förut.  Äfven  nu  böjde  hon  sig  tåligt 
efter  konungens  vilja  och  bad  endast,  att  hennes  barn  ej  skulle 
ntsättas    till    byte  för  korpar  och  vilda  djur,  hvilket  äfven  lofvades. 

Efter  en  längre  tids  förlopp  kom  konungen  en  dag  in  till  henne 
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och  förklarade,  att  han  ernade  förskjuta  henne,  emedan  hon  Tar  af 
allt  fög  låg  börd,  hvaröfver  äfven  hans  nndersåtare  voro  inissDöjda; 
hon  vore  derföre  ovärdig  att  vara  hans  gemål,  och  hade  han  redan 
ntsett  till  sin  drottning  en  högättad  prinsessa.  Han  antydde  heone 
derföre  att  skyndsamt  göra  sig  färdig  att  lemna  slottet  och  tillit 
henne  att  medtaga  endast  det,  som  hon  medfört  dit.  Med  saktmod 
svarade  hon,-  att  hon  fört  med  sig  dit  en  okränkt  ära  och  en  ren 
och  obesmittad  kärlek;  men  hade  hon  blifvit  ofrivilligt  beröfvad  den 
förra,  visste  hon  dock  på  sitt  samvete,  att  hon  behöll  den  senare. 
Hon  ville  ödmjukt  foga  sig  i  sitt  öde,  såsom  hennes  gemål  beslntat : 
dock  ville  hon  hafva  qvar  något  att  hölja  sig  i.  Hon  lemnade  alltså 
rang  ocli  magt  ocli  rikedom  och  begaf  sig  till  sin  faders  låga  hydda, 
der  hon  blef  kärleksfullt  mottagen  och  fann  en  lugn  fristad.  Under 
hennes  vistelse  der  lät  konungen  likväl  i  hemlighet  allt  framgent 
underrätta  sig  om  hennes  helsa  och  uppförande  samt  förse  henne 
med  det  aldra  növändigaste,  på  det  hon  icke  skulle  lida  nöd  eller 
brist,  ehuru  bon  eljest  i  all  tarflighet  måste  lifhära  sig. 

En  tid  förflöt,  och  intet  störde  hennes  lugna  enformighet,  då 
ryktet  helt  oförmodadt  förkunnade,  att  konungen  snart  sknlle  för- 
mäla sig  med  en  mycket  ung  och  skön  prinsessa.  Den  förskjutna 
drottningen  hörde  med  försakelsens  lugn  äfven  denna  underrättelse. 
Men  ännu  ytterligare  skulle  hon  pröfvas.  Kort  före  bröllopet  blef 
hon  kallad  till  kungsgården,  för  att  biträda  vid  tillredelsema  till 
bröllopet,  hvilket  hon  ock  åtlydde.  Tåligt  underkastade  hon  sig  äfven 
detta  svåra  värf.  Klädd  i  sina  torftiga  kläder,  skötte  hon  utan 
ringaste  knöt  en  ringa  tjenarinnas  göromål  ända  till  bröllopsdagen. 
Då  bröllopsgästerna  voro  samlade,  tog  konungen  plats  vid  bröllops- 
bordet med  sin  föregifha  blifvande  gemål  på  ena  sidan  och  en  ung 
herre  på  den  andra.  Men  innan  måltiden  började,  lät  konungen  in- 
kalla sin  förskjutna  gemål.  Då  hon  inträdt,  frågade  konungen  henne, 
om  hon .  kände  de  personer,  som  suto  på  hans  högra  och  venstra  sida. 
Hon  svarade,  att  hon  ej  sett  dem  förut.  Konungen  sade:  ]>Da  har 
likväl  sett  dem  förr,  ty  de  äro  våra  barn,  och  ingen  annan  än  da 
är  och  blir  min  gemål.  Kom  och  sitt  vid  min  sida,  och  inträd  i  dina 
rättigheter!  Jag  har  satt  dig  på  nog  hårdt  prof,  som  du  dock  väl 
bestått,  och  jag  lofvar  dig  att  aldrig  svika  mina  skyldigheter.  Här 
blifver  nu  icke  något  bröllop  af,  men  väl  en  glädjens  och  återför- 
eningens högtid,  och  jag  är  den  lyckligaste  i  mitt  rike.i> 


Jemför  dDIo  Quellen  des  DekamerouD  von  D:r  Marcui 
Ijxndau.  Stuttgart  1884,  sid.  156  o.  ff.  —  ]>Die  Griseldis- 
Sage  in  der  Literaturgeschichtei»  von  Friedr,  von  WestenhcUz. 
Heidelberg  1888.  —  »Danmarks  Gamle  Folkevisen>  af  Sv, 
Grundtvig^  5  Delens  1  h.  Kjebenhavn  1877.  —  :&Sven8ka 
folkböckers  af  P.  O.  Bäckström,  I:  6. 
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Folkvisor. 

(Fortsättning.) 

45. 

Konungabarnen. 
1. 

Jungfrnn  bon  går  pä  konungens  gård, 
Fä  rätta  fadrens  gård; 
Der  beder  bon  om  lofven 
Till  rosendelund  att  fa  gå. 

2. 

Min  lofven  den  skall  dn  väl  bafva, 
Min  lofven  den  skall  du  fa; 
Väck  upp  din  yngsta  broder, 
Han  med  dig  följa  må. 

3. 

Min  broder  är  allt  för  unger, 
Han  kan  icke  med  mig  gå; 
Han  kan  ej  bära  den  sorgen, 
Som  jag  i  mitt  bjerta  har. 

4. 

Ocb  jungfrun  tog  rådet  af  sig  sjelf, 
Hon  gick  till  sjöastrand; 
Der  tick  bon  se  en  fiskare, 
.Som  metade  invid  land. 

5. 

Hela  natten  bafver  jag  metat 
Ocb  inga  fiskar  fått, 
Men  ett  lik  det  bafver  jag  bittat, 
Som  sjunkit  i  böljorna  blå. 
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6. 

Silks tickade  voro  hans  strampor, 
Guldspända  voro  hans  skor;  ' 
Hvar  gång  jag  åt  det  liket  såg, 
Jag  tyckte  det  mot  mig  log. 

7. 

Hon  tog  guldringarna  af  sin  hand, 
Guldkedjan  af  sin  hals, 
Det  gaf  hon  åt  den  fiskaren , 
Som  upptog  hennes  vän. 

8. 

Och  helsa  till  min  fader 

Och  helsa  till  min  mor; 

Säg,  att  jag  h vilar  i  böljorna  blå 

Med  vännen  i  min  famn. 

Upj)teckning  från  Näshnlta  socken,  der  detta  fragment  änna 
sjunges.  Samma  folkvisa  finnes  hos  Geijer  och  Afzelins  i  två  upp- 
teckningar (del.  1.  n:r  20)  och  i  en  uti  Blhanget  till  2:  sid.  21U. 
I  dessa  förekommer  en  inledning  af  hufvudsakligt  innehåll,  att  de 
ädla,  älskande  konungabarnen,  som  voro  skilda  genom  2>de  strida 
strömman),  öfverenskommit,  att  konungasonen  skulle  simma  öfver  till 
sin  älskade,  vägledd  af  en  brinnande  lykta,  som  hon  skulle  »upp- 
hänga i  liljegreni);  men  en  falsk  qvinna,  som  hörde  deras  tal  och 
ville  skilja  dem  åt,  släckte  lyktan,  x>så  att  konungasonen  sank».  Se- 
dan en  småsven,  som  sett  olyckshändelsen,  derom  meddelat  konuD^a- 
dottren  underrättelse,  börjar  handlingen  i  vårt  fragment. 


46. 

Orefvens  Döttrar  på  Östervalla  hed. 

1. 

Det  bodde  en  grefve  på  östervalla  hed, 
Han  hade  tre  döttrar,  och  granna  voro  de. 

Med  all  ära. 
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2. 

Den  första  var  så  dejelig,  den  andra  var  så  grann, 
Den  tredje  hon  lofvade,  att  aldrig  ta  sig  man. 

Med  all  ära. 

3. 

En  herre  kom  resande  till  denna  jangfruns  gård, 
Och  jangfran  hon  ute  för  honom  månde  stå. 

Med  all  ära. 

4. 

Och  jungfrun  hon  gångar  sig  i  kammaren  in: 
Krist  gifve,  Krist  gifve,  den  herren  vore  min! 

Med  all  ära. 

5. 

Och  jungfrun  hon  steg  med  honom  upp  i  vagn^ 
Hans  hästar  de  stodo  som  lejon  uppå  land. 

Med  all  ära. 

6. 

Ack,  käre  min  herre,  I  kören  icke  fast! 
DAf  silke  äro  tömmar,  och  icke  utaf  bast.D 

Med  all  ära. 

7. 

Han  körde  öfver  vatten,  han  körde  öfver  spång. 
Han  körde  sköna  jangfrun  allt  för  den  sista  gång. 

Med  all  ära. 

8. 

Ack,  käre  min  herre,  I  släppen  mig  på  land! 
Så  vill  jag  gifva  Eder  mitt  gnidröda  band. 

Med  all  ära. 

9. 

Ditt  guldröda  band,  det  passar  jag  ej  på; 
Men  aldrig  skall  du  ur  vagnen  min  gå. 

Med  all  ära. 

10. 

Ack,  käre  min  herre,  I  hjelpen  mig  på  ö! 
Så  vill  jag  gifva  Eder  min  guldkrona  röd. 

Med  all  ära. 
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11. 

Din  gnidkrona  röd  den  passar  jag  ej  på; 
Men  aldrig  skall  da  p&  gröna  jorden  gå. 

Med  all  ära. 

12. 

Och  hemma  gråter  fader,  och  hemma  gråter  mor, 
Och  hemma  gråta  systrar  och  så  min  lilla  hror. 

Med  all  ära. 

13. 

Ja,  hetnma  må  de  gråta,  ja,  gråta  hvem  som  vill; 
Men  na  så  är  du  inne,  nn  hörer  du  mig  till. 

Med  all  ära. 

Denna  folkvisa  är  apptecknad  i  Länna  socken,  der  hon  anm 
^janges.  Under  öfverskriften  DGrefvens  döttrar  på  Elfvabo-Hd»  före- 
kommer hon  hos  Geijer  och  Afzelias  (1:  n:r  11).  Enligt  fjerde  ver- 
ben i  denna  uppteckning  var  herremannen,  som  bortförde  jungfrun, 
4en  förklädde  necken,  hvarföre  det  också  heter  i  slatet  af  visan: 

Hemma  må  de  gråta  och  gråta  hvem  som  vill; 
Men  nu  så  är  du  inne,  nu  hör  du  Necken  till. 

Med  den  äran. 


47. 

Dufvan  på  Liljeqvlst. 
1. 

Det  satt  en  dufva  på  liljoneqvist, 

Allt  om  midsommardag  — 
Hon  sjöng  sä  vackert  om  Jesum  Krist. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

2. 

Så  kom  der  en  krigsman  och  lyddes  derpå, 

Allt  om  midsommardag  — 
Vill  du  icke  följa  åt  himmelen  i  år? 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 
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3. 

Sk  gerna  ja^  vill,  men  slätt  inte  jag  får, 
Allt  om  midsommardag  — 

Förty  jag  skall  bära  geväret  i  år. 
I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

4. 

Låt  vapnet  bära,  ja,  livem  som  vill, 
Allt  om  midsommardag  — 

Ty  bättre  det  är  höra  Jesam  till. 
I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

5. 

Så  kom  der  en  bonde  och  lyddes  derpå, 
Allt  om  midsommardag  — 

Vill  dn  icke  följa  åt  himmelen  i  år? 
I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

6. 

Så  gerna  jag  vill,  men  slätt  inte  jag  kan, 
Allt  om  midsommardag  — 

Ty  många  barn  har  jag,  och  alla  äro  små. 
I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

7. 

Låt  barnen  sköta,  ja,  hvem  som  vill. 
Allt  om  midsommardag  — 

Ty  bättre  det  är  höra  Kristum  till. 
I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

8. 

Så  kom  der  en  jungfru  och  lyddes  derpå. 
Allt  om  midsommardag  — 

Vill  du  icke  följa  till  himmelen  i  år? 
I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

9. 

Så  gerna  jag  vill,  men  slätt  inte  jag  får. 
Allt  om  midsommardag  — 

Förty  jag  skall  bära  guldkrona  i  år. 
I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

10. 

Låt  bära  guldkronan,  ja,  hvem  som  vill. 
Allt  om  midsommardag  — 
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Långt  bättre  det  är  höra  Jesum  till. 
I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

11. 

Och  jungfrun  blef  döder  och  lagder  på  bår, 

Allt  om  midsommardag  — 
Och  fruar  och  fröj^nar  de  krusad'  hennes  hår. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

12. 

De  burö  det  liket  allt  öfver  en  äng, 

Allt  om  midsommardag  — 
Och  der  föllo  tårar,  som  ner  faller  regn. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

13. 

De  buro  det  liket  allt  öfver  en  slätt, 

Allt  om  midsommardag  — 
Och  alla  Guds  englar  de  lyfte  så  lätt. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

14. 

De  buro  det  liket  allt  kyrkan  omkring, 

Allt  om  midsommardag  — 
Och  alla  Guds  englar  de  dansade  i  ring. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

15. 

De  buro  det  liket  i  kyrkan  fram, 

Allt  om  midsommardag  — 
Och  alla  Guds  englar  gick  före  och  sang. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

16. 

De  satte  det  liket  i  svartan  mull, 

Allt  om  midsommardag  — 
Och  alla  guds  englar  de  offrade  gull. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

17. 

Så  kommo  från  himlen   två  hvita  dufvor  ned, 

Allt  om  midsommardag  — 
Och  när  de  uppforo,  så  voro  de  tre. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 
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18. 

Den  ene  var  gnd  fader,  den  andre  var  gud  son, 

Allt  om  niidsoramardag  — 
Den  tredje  var  den  jungfrun,  som  döder  blef  i  går. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

19. 

Det  växte  en  lind  allt  nppå  jungfruns  graf; 

Allt  om  midsommardag  — 
Och  grön  skall  den  stånda  allt  intill  domedag. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

Uppteckning  från  grannsocknarna  Härad  och  Vansö,  hvarest 
denna  folkvisa  ännu  sjunges.  Hon  förekommer  hos  Geijer  och  Af- 
zelius  (3:  n:r  70  och  i  Bihanget  sid.  175),  dock  så,  att  i  den  förra 
xippteckningen  endast  talas  om  jungfrun,  men  i  den  senare,  liksom 
hos  oss,  äfven  om  fvå  fatliga  män,  som  för  näringsomsorger  icke 
ville  inom  året  komma  till  himmelen. 

Variayit  1. 

Denna  är  upptecknad  i  Länna  socken  och  öfverensstämmer  med 
den  ofvan  intagna  i  de  sju  första  verserna,  utom  att  ordet  liljone- 
qvist  är  utbytt  mot  lindeqvist.     De  följande- verserna  lyda  så: 


8. 

Så  gerna  jag  vill,  men  slätt  inte  jag  kan. 
Allt  om  midsommardag  — 

Förty  jag  är  hvarken  sjuk  eller  svag. 
I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

9. 

O,  kära  min  moder,  du  bädda  min  säng! 

Allt  om  midsommardag  — 
Jag  tror,  att  den  blir  min  sotesäng. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

10. 

O,  kära  min  dotter,  du  tala  ej  så! 

Allt  om  midsommardag  — 
Jag  hafver  dig  ärnat  en  kejsare  ött  få. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 
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.  IL 

Hvad  är  det  att  vara  en  kejsarefm? 

Allt  om  midsommardag  — 
Långt  bättre  det  är  rara  Kristi  bmd. 

I  himmeleD  är  en  stor  glädje. 

12. 

När  dagen  begynte  att  synas  röd, 

Allt  om  midsommardag  — 
Då  konungens  dotter  redan  var  död. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

13. 

När  dagen  begynte  att  synas  blå, 

Allt  om  midsommardag  — 
Då  konungens  dotter  lades  på  bår! 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

Första   omqvädet    ntelemnas    stundom.     Den  sista  versen  i  det 
ofvan  nämnda  Bihanget  lyder  så: 

De  buro  det  liket  öfver  kyrkogård, 

I  radens  icke  mer  I  — 
Och  alla  guds  euglar  de  stod'  kring  heuaes  bår. 

I  himmelen  är  en  stor  glädje. 

En    variant   i   vår  ego  är  upptecknad  i  Hammarby  socken  och 
öfvereusstämmer  närmast  med  Geijers  och  Afzelii  uppteckning,  n:r  70. 


48. 

Magdalena. 

1. 

^Magdalena  stod  vid  källebrunn, 
Solen  skiner  så  vida  — 

Hon  pumpade  vatten  i  samma  stund. 
Allt  under  linden  den  gröna.  • 

2. 

Så  kom  till  henne  vår  Erälserraan, 
Solen  skiner  så  vida  — 
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Och  bad  fä  dricka  nr  hennes  hand. 
Allt  under  linden  den  gröna. 

3. 

Och  hade  jag  här  mina  silfkannor  två, 

Solen  skiner  så  vida  — 
Ur  dem  ni  vatten  skulF  dricka  få. 

Allt  nnder  linden  den  gröna. 

4. 

Ack,  om  det  vore  en  älskad  vän, 

Solen  skiner  så  vida  — 
Visst  finge  han  dricka  ur  handen  din. 

Allt  under  linden  den  gröna. 

5. 

Hon  sade:  jag  hafver  ej  någon  vän, 

Solen  skiner  så  vida  — 
Och  om  jag  det  hade,  hvar  är  då  den? 

Allt  under  linden  den  gröna. 

6. 

Ack,  Magdalena,  säg  icke  så, 

Solen  skiner  så  vida  — 
Jag  vet,  du  haft  söner  båd'  stora  och  små. 

Allt  under  linden  den  gröna. 

7. 

Den  första  den  hade  du  med  din  far, 

Solen  skiner  så  vida  — 
Den  lade  du  i  det  brusande  haf. 

Allt  under  linden  den  gröna. 

8. 

Den  andra  hade  du  med  din  bror. 

Solen  skiner  så  vida  — 
Den  sänkte  du  ned  i  den  rinnande  flod. 

Allt  under  linden  den  gröna. 

9. 

Den  tredje  hade  du  med  din  prest. 

Solen  skiner  så  vida  — 
Och  dermed  gjorde  du  synden  värst. 

Allt  under  linden  den  gröna. 
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10. 

Ack,  livad  skall  jag  få  till  straffet  mitt? 

Solen  skiner  så  vida  — 
Du  skall  i  skogen  i  sju  år  gå. 

Allt  under  linden  den  gröna. 

11. 

Hvad  skall  jag  då  få  till  maten  min? 

Solen  skiner  så  vida  — 
Jo,  löf  skall  du  äta  af  lindeqvist. 

Allt  under  linden  den  gröna. 

12. 

Hvad  skall  jag  då  få  till  drycken  min? 

Solen  skiner  så  vida  — 
Jo,  daggen,  som  sitter  på  lindeqvist. 

Allt  under  linden  den  gröna. 

13. 

Hvad  skall  jag  då  få  att  hvila  på? 

Solen  skiner  så  vida  — 
Jo,  du  får.  livlla  på  berget  grå. 

Allt  under  linden  den  gröna, 

14. 

Hvad  skall  jag  få  till  glädjen  min? 

Solen  skiner  så  vida  — 
Jo,  vargar  och  björnar  gå  dig  rundt  omkring. 

Allt  under  linden  den  gröna. 

10. 

När  lidna  voro  sju  ^åren  fram,      , 

Solen  skiner  så  vida  — 
Till  henne  kom  vår  Frälserman. 

Allt  under  linden  den  gröna. 

16. 

Hur  har  du  mått  allt  med  din  mat? 

Solen  skiner  så  vida  — 
Jo,  jag  har  ätit  som  på  silfverfat. 

Allt  under  linden  den  gröna. 

17. 

Hur  har  du  mått  med  drycken  din? 
Solen  skiner  så  vida  — 


65 

r 

Jo,  jag  har  druckit  det  bästa  vin. 
Allt  under  linden  den  gröna. 

18. 

Hur  har  det  gått  med  glädjen  din? 

Solen  skiner  så  vida  — 
Jo, .  som  jag  varit  i  dans  och  spel. 

Allt  under  linden  den  gröna. 

Denna  folkvisa  är  upptecknad  i  Länna  socken  och  sjunges  der 
ännu;  det  första  omqvädet  finnes  äfven  utbytt  emot:  Solen  skiner 
•öfver  renen.  Hon  förekommer  af  likartadt  innehåll  hos  Geijer  och 
Afzelius  i  andra  delen,  sid.  229,  samt  bland  Arfwidssons  fornsånger 
i  första  delen,  sid.  377,  n:r  60.  I  slutet  af  den  förra  uppteckningen 
är  tillagd  en  vers  af  följande  lydelse: 

Ännu  så  skall  du  nåder  få, 

Solen  skiner  öfver  enen  — 
Magdalena  synda  aldrig  så! 

Allt  under  linden  gröna. 

En  variant  med  13  verser  är  upptecknad  i  Näshulta  socken, 
•en  annan  i  Länna,  af  hvilken  senare  vi  ännu  icke  kunnat  erhålla 
mer  än  två  verser.  Alla  tre  våra  uppteckningar  hafva  olika  me- 
lodier. 


49. 

'Skön  Anna. 
1. 

Det  bodde  två  röfvare  uppå  en  ö 
Emellan  två  konungariken; 
Så  kom  en  prinsessa;  den  stulo  de  bort; 
Hon  var  ej  deras  gelike. 

2. 

De  sänkte  henne  neder,  de  höjde  henne  opp 
För  guld  och  för  ädela  stenar; 
Så  kom  der  en  konung  och  löste  henne  ut. 
Skön  Anna  han  månde  henne  kalla. 
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3. 

De  voro  tillhopa  i  åtta  runda  år 
Och  hade  sju  söner  tillsamman. 
Det  nionde  året  sknir  kungen  resa  bort 
Att  Böka  sig  en  fru  furstinna. 

4. 

Skön  Anna  hon  in  till  sin  fostermoder  gick; 
Kära  moder  hon  månde  henne  kalla: 
Ack,  vill  ni  ej  fråga  konungen  i  dag, 
Om  icke  han  vill  mig  trolofva. 

5. 

Ack  ja,  ack  ja!  det  vill  jag  visst, 
Det  skall  jag  visserligen  göra; 
För  du  hafver  varit  en  redelig  mö, 
Och  dig  skall  ske  l^eder  och  ära. 

6. 

Och  fostermodren  in  till  konungen  går: 
Min  käre  och  nådige  konung! 
Det  är  en  bön  från  skön  Anna  i  dag. 
Om  du  vill  henne  trolofva. 

7. 

Ack  nej,  ack  nej!  det  gör  jag  ej, 
Det  gör  jag  visserligen  icke; 
Ty  jag  skall  rcba  till  främmande  land 
Att  söka  en  annan  furstinna. 

8. 

Skön  Anna  hon  in  till  fostermodren  går^ 
Kära  moder  hon  månde  henne  kalla: 
Ack,  får  jag  gå  upp  i  högan  lofts  bur 
Och  se,  när  brudskaran  kommer, 

9. 

Ack  ja,  ack  ja!  det  kan  du  visst  få, 
Det  får  du  visserligen  göra; 
Ty  du  hafver  varit  en  redelig  mö 
Och  dig  skall  ske  heder  och  ära. 

10. 

Skön  Anna  hon  in  till  fostermodren  går^ 
Kära  moder  hon  månde  henne  kalla: 
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Ack,  får  jag  mig  in  i  brndesalen  gk 
Och  taga  sju  sönerne  med  mig! 

11. 

Ack  ja,  ack  ja  I  det  kau  dn  visst  f&, 
Det  f&r  du  visserligen  göra; 
Ty  da  hafver  varit  en  så  redelig  mö, 
Dig  skall  ske  heder  och  ära. 

12. 

Skön  Anna  hon  gångar  sig  i  brndesalen  in, 
Sja  sönerna  hon  hade  framför  sig; 
Så  fingo  de  se  sin  fader,  hvar  han  satt, 
Deras  ögon  de  rnnno  så  strida. 

13. 

Och  nnga  bruden  talte  till  konungen  alltså: 
Min  herre  och  nådigaste  konung  I 
Hvad  är  det  för  herrar,  som  på  golf  vet  der  stå? 
Deras  tårar  de  rinna  så  strida. 

14. 

Det  är  väl  inga  herrar,  fast  Eder  synes  så, 
De  äro  min  fästeq vinnas  söner; 
De  äro  skön  Annas  sju  söner  små, 
Som  vi  hafva  haft  tillsamman. 

15. 

Och  bruden  hon  talte  till  kpnungen  alltså: 
Min  herre  och  nådigaste  konung! 
Helt  visst  är  skön  Anna  kär  systeren  min, 
Som  bortstulen  blef  utaf  landet. 

16. 

Och  bruden  hon  tager  guldkorset  af  sitt  bröst, 
Och  ringarna  utaf  sina  fingrar: 
Allt  detta,  skön  Anna,  behåll  till  din  tröst, 
Behåll  den  mannen,  du  älskar. 

17. 

Och  bruden  hon  talte  till  konungen  alltså: 
Min  herre  och  nådigaste  konung! 
Jag  genast  vill  fara  hem  till  min  far 
Och  om  tiender  nya  förtälja. 
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Uppteckning  fr&n   Härads   socken  efter  föredrag  af  en  76-årig 
glimma.     En  annan  uppteckning  från  Länna  socken  fbljer: 

1. 

Skön  Anna  bon  går  sig  till  sjöastrand 
Att  hemta  sanden  snöhvita; 
Så  kom  der  till  henne  en  fager  anger  man, 
Hennes  vänskap  han  sökte  att  vinna. 

2. 

I  dag  skall  da  följa  till  främmande  land 
Den  rödaste  guldkrona  att  bära; 
Och  hon  följde  med  till  främmande  land 
Den  röda  guldkronan  att  bära. 

3. 

De  lefde  tillhopa  i  åtta  randa  år, 
Sja  söner  de  hade  tillsamman, 
Men  när  som  det  led  på  det  nionde  år, 
Herr  Peder  han  söker  sig  en  annan. 

4. 

Skön  Anna  hon  går  till  svärmodren  sin, 
Hon  kallar  henne  fra  och  farstinna: 
Ack,  får  jag  na  gå  till  rosendeland 
Och  se,  bara  riddarne  rida. 

5. 

Skön  Anna,  skön  Anna!  det  kan  da  väl  ft, 
Skön  Anna,  min  redelige  dotter! 
Men  först  skall  du  gå  i  högan  lofts  sal, 
Dina  bästa  kläder  att  bära. 

6. 

Skön  Anna  hon  går  till  rosendeLund 
Att  se  de  riddare  rida; 
Herr  Peder  han  går  till  skön  Anna  fram 
Och  helsade:  vänaste  q  vinna  I 

7. 

Säg,  hvad  vill  du  skänka  min  unga  brud  i  dag, 
Att  du  hennes  vänskap  må  vinna: 
Jo,  henne  vill  jag  skänka  de  sorger  och  besvär, 
Som  jag  nu  så  länge  har  burit. 
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8. 

Se^n  skänker  jag  henne  de  sönerna  sju, 
Som  bära  sin  faders  vapen; 
Och  henne  jag  ger  mina  utslitna  skor, 
Som  jag  hafver  burit  med  äran. 

9. 

Och  henne  vill  jag  gifva  de  qvarnama  fem, 
Som  gå  mellan  Danmark  och  Sverge; 
De  mala  ej  hvete,  de  mala  ej  malt, 
Men  demanter  och  ädela  kärnor. 

10. 

Den  man,  som  sviker  en  jungfrn  så  vän, 
Han  är  falsk  uti  all  sin  vandel; 
Den  jangfru,  som  trolofvÄr  en  ärelös  man, 
Bedragen  hon  blir  i  sin  handel. 

11. 

Skön  Anna  hon  går  sig  till  svärmodren  sin, 
Hon  kallar  henne  fm  och  furstinna: 
Ack,  får  jag  nu  gå  i  brndesalen  in 
Och  se,  huru  bruden  sig  svingar. 

12. 

Skön  Anna,  skön  Anna!  det  kan  du  väl  få. 
Skön  Anna,  min  redeliga  dotterl 
Men  ^örst  skall  du  gå  i  högan  lofts  sal 
Och  kläda  dig  i  svarta  kläder. 

13. 

Se*n  gångar  hon  sig  i  brudesalen  in. 
Och  rödaste  vin  hon  iskänkte; 
För  hvar  och  en  gång  på  bruden  hon  såg. 
Så  tillrade  tårar  kring  glasen. 

14. 

Och  unga  bruden  sade  till  konungen  alltså: 
I  hören,  hvad  jag  Er  månde  fråga: 
Hvad  är  det  för  en  enka,  som  der  på  golfvet  går 
Och  fäller  de  bittraste  tårar? 

15. 

Jag  måste  väl  säga  sanningen  för  Er 
Och  sanningen  icke  fördölja, 
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Visst  är  det  skön  Anna,  fåsteqvinnan  min. 
Sju  söner  vi  hafva  tillsamman. 

16. 

Ack,  herre  min  gnå  i  himmelrik! 

Hvad,  tänkten  I  henne  hesvika? 

Visst  är  hon  skön  Anna,  kär  systeren  min, 

Som  bortstals  från  Österrike. 

17. 

Och  brnden  hon  kastar  en  halfvan  galdring, 
Skön  Anna  hon  kastar  den  andra; 
När  systrarna  säta  nu  kommo  ihop, 
Så  runno  de  ringar  till  samman. 

18. 

Herr  Peder  han  hade  en  broder  så  båld, 
En  riker  och  vedervågen  herre, 
Och  honom  så  gaf  han  den  unga  bmd  i  våld, 
Skön  Anna  han  sjelf  ville  ega. 

Samma  folkvisa  förekommer  hos  Geijer  och  Afzelius  (1:  n:r5^, 
med  hvilken  vår  ofvan  stående  första  uppteckning  närmast  öfverens- 
stämmer,  samt  hos  Arfwidsson  (1:  n:r  42),  hvilken  vår  andra  upp- 
teckning mera  liknar. 


50. 

Liten  Karin. 
1. 

Och  hör  du,  liten  Karin! 
Säg,  vill  du  blifva  min? 
En  silkesdamastklädning 
Den  vill  jag  gifva  dig. 

2. 

En  silkesdamastklädning 
Den  passar  jag  ej  på; 
Gif  den  åt  unga  drottningen, 
Låt  mig  med  äran  gå. 
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3. 

Och  hör  du,  liten  Karin! 
Säg  vill  du  blifva  min? 
Sju  g&ngande  skepp  i  floden 
Dem  vill  jag  gifva  dig. 

4. 

Sju  gångande  skepp  i  floden 
Dem  passar  jag  ej  på; 
Gif  dem  åt  unga  drottningen, 
Låt  mig  med  äran  gå. 

5. 

Och  hör  du,  liten  Karin! 
S'Åg,  vill  du  blifva  min? 
Ett  slott  i  Österbotten 
Det  vill  jag  gifva  dig. 

G. 

Ett  slott  i  Österbotten 
Det  passar  jag  ej  på; 
Oif  det  åt  unga  drottningen, 
Låt  mig  med  äran  gå. 

7. 

Och  hör  du,  liten  Karin! 
Sägy  vill  du  blifva  min? 
Min  rödaste  guldkrona 
Den  vill  jag  gifva  dig. 

8. 

Din  rödaste  guldkrona 
Den  passar  jag  ej  på; 
Oif  den  åt  unga  drottningen, 
Låt  mig  med  äran  gå. 

9. 

öch  hör  du,  liten  Karin! 
Säg,  vill  du  blifva  min? 
Min  skönaste  guldspira 
Den  vill  jag  gifva  dig. 

10. 

Din  skönaste  guldspira 
Den  passar  jag  ej  på; 


72 


Gif  den  åt  unga  drottningen^ 
Lät  mig  med  äran  gä. 

11. 

Och  hör  da,  liten  Karin  t 
Säg,  viU  du  blifva  min? 
Mitt  hela  kungarike 
Det  vill  jag  gifva  dig. 

12. 

Ditt  hela  kungarike 
Det  passar  jag  ej  pä; 
Gif  det  åt  unga  drottningen» 
Låt  mig  med  äran  gå. 

13. 

Och  hör  du,  liten  Karin! 
Säg,  vill  du  blifva  min? 
Mitt  hela  kunga^jerta 
Det  vill  jag  gifva  dig. 

Ditt  hela  kungahjerta 
Det  passar  jag  ej  på; 
Gif  det  åt  unga  drottningen» 
Låt  mig  med  äran  gå. 

15. 

Och  hör  du,  liten  Karin! 
Vill  du  ej  blifva  min, 
Så  skall  jag  låta  sätta  dig 
.1  blåa  tornet  in. 

16. 

Och  skall  du  låta  sätta  mig 
I  blåa  tornet  in, 
Så  skall  Gud  fader  se,  att  jag 
Oskyldig  är  dertill. 

17. 

Ung  konungen  han  drömde. 
Han  drömde  om  en  natt, 
Han  drömde  då,  att  Karin 
Hon  satt  .i  tornet  fast: 
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18. 

Hur  mår  väl  liten  Karin, 
När  hon  ej  föda  får? 
Det  fins  en  Gud  i  himmelen, 
Som  8öijer  för  oss  ändå. 

19. 

Och  hör  du,  liten  Karin! 
Vill  du  ej  blifva  min? 
SjL  skall  jag  låta  lägga  dig 
I  spiketunnan  in. 

20. 

Och  skall  du  låta  lägga  mig 
I  spike tunnan  in, 
Så  skall  Gud  fader  se,  att  jag 
Oskyldig  är  dertill. 

21. 

De  lade  liten  Karin 
I  spiketunnan  in, 
Och  konungens  hofmänner 
De  rullade  henne  kring. 

22. 

De  togo  liten  Karin 
Och  lade  uppå  bår, 
Och  alla  hofvets  jungfrur 
De  krusa'  hennes  hår. 

23. 

Men  hjertat  äniiu  pickade, 
Och  kungen  tala  vill: 
O  Herre  Gud  i  himmelen, 
Gif  unga  kungen  till  I 

Denna  folkvisa  är  upptecknad  i  Ärila  socken  af  metallarbeta- 
ren G.  Ericsson,  som  ock  upptecknat  de  föregående.  Hon  förekom* 
mer  hos  Ge|jer  och  Afzelius  i  två  uppteckningar  (1:  n:r  3),  med 
hvilka  vår  nära  öfverensstämmer,  utom  att  hon  saknar  två  verser  i 
början,  så  lydande: 

Och  liten  Karin  tjente 
På  unga  kungens  gård.  :|: 
Hon  lyste  som  en  stjerna 
Bland  alla  tärnor  små.  :l: 
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Hon  lyste  som  en  stjerna 
Allt  bland  de  tärnor  små, 
Och  nnga  kanten  talte 
Till  liten  Karin  så:  :!: 


51. 


Drottning  Dammons  död. 

1. 

Drottning  Dammon  hon  ligger  i  Rimstad  sjak, 
Till  Nederby  de  månde  henne  vänta, 
Och  alla  de  frågor,  i  Danmark  är, 
Så  månde  de  till  henne  hemta. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

2. 

De  hemtade  den  ena,  de  hemtade  en  ann, 
De  hemtade  en  af  de  visa, 
De  hemtade  dit  liten  Kerstin  så  båld. 
Herr  Peders  syster  uti  Risa. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

3. 

Liten  Kerstin  hon  sig  inom  dörren  steg 
Med  tukt  och  med  fagert  sinne: 
Drottning  Dammon  hon  emot  henne  steg, 
Så  hjertligt  hon  undfick  henne. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

4. 

Ja,  kunde  du  läsa,  ack,  kunde  da  skrifva, 
Ack,  kunde  du  forlossa  min  pina. 
Så  skall  du  få  bära  skarlakan  röd 
Och  rida  uppå  gångarne  mina. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

5. 

Ja,  kunde  jag  läsa,  ack,  kunde  jag  skrifva. 
Ack,  kunde  jag  förlossa  eder  pina; 
Förlosse  Er  Gud,  som  bor  i  himmelen! 
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Han  förlossar  väl  eder  pina. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Damraon. 

6. 

Liten  Kerstin  bon  satt  och  läste  i  sin  bok, 
Hennes  ögon  de  mnuo  så  strida: 
Jag  kan  i  sanning  säga  för  Gud, 
Att  här  blir  Er  en  stor  qvida. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

7. 

I  De  ledde  henne  ut,  de  ledde  henne  in, 
Och  det  vardt  allt  värre  och  värre: 
Ack,  kan  jag  nu  intet  bättre  få, 
Så  skicka  ni  bud  till  min  herre! 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

8. 

Det  talet  gick  ut  till  den  lilla  småsven,  ^ 
Han  sig  uti  stallet  rände, 
Han  tager  så  sadeln  å  bjelken  den  blå 
Och  den  uppå  gångaren  spände. 

—  1  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

9. 

Konungen  går  sig  på  Skåneborgs  slott, 
Han  ser  sig  ut  så  vida: 
Oud  vet,  hur  det  tillstår  med  Dammon  din, 
Dina  tjenare  så  ynkligen  rida. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

10. 

Smås vännen  rider  in  på  Skåneborgs  slott, 
Han  stannar  vid  bredaste  bordet. 
Han  hade  en  tunga,  och  snäller  var  den, 
Och  väl  förde  han  sina  order. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

11. 

Nu  sitt-en  I  här,  Herr  andelig  konung! 
Med  silfverkannan  i  händer; 
Drottning  Dammon  hon  ligger  i  Rimmestad, 
Till  Nederby  de  månde  henne  vänta. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 
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12. 

Konungen  han  slog  sin  tärningsbok  i  bord» 
Sä  att  alla  galdtärningar  sjöngo; 
Ja,  rade  Gud  fader  i  höga  himmelen, 
Att  Dåmmon  dör  inte  sä  unger. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

13. 

Konungen  rider  frän  Skäneborgs  slott, 
Honom  följde  femtio  svenner; 
Men  när  som  han  kom  till  Éimstad  igen, 
Dä  red  den  herren  allena. 

—  I  Eimstad  hvilar  drottning  JDammou. 

U. 

Konungen  rider  stengatan  fram, 
Han  band  sin  fäle  vid  en  stolpe; 
Så  gläder  han  gär  ät  stenstngan  in, 
Han  tänkte  med  sin  käresta  fä  tala. 

—  I  Himstad  hvilar  drottning  Dammon. 

15. 

Ack,  hören  I  frugor  här  rundt  omkring, 
Sä  mänga,  som  här  aren  inne, 
I  sanden  en  bön  till  himmelen  in, 
Att  Dammon  blir  lefvande  funnen. 

—  I  Eimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

16. 

De  föllo  alla  pä  sina  bara  knän, 
Sä  mänga,  som  der  voro  inne, 
De  sände  en  bön  till  himmelen  in, 
Att  Dammon  blefve  lefvande  funnen. 

—  I  Kimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

17. 

Drottning  Dammon  satt'  sig  upp  pä  bredaste  bord, 
Begynte  med  sin  käraste  att  tala: 
Gud  näde  Er,  Herr  andelig  konung, 
Som  gjort  mig  denna  stora  möda. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

18. 

Den  första  bön,  jag  beder  Eder  om, 
I  läten  Eder  väl  besinna. 
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Eder  lilla  son,  som  ni  har  fått  i  dag, 
Han  är  utskuren  ur  min  sida. 

—  I  Kimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

19. 

Den  andra  bön,  jag  beder  Eder  om, 
I  låten  Eder  väl  besinna, 
Eder  lilla  son,  som  ni  har  fått  i  dag. 
Ni  föder  honom  väl  alla  dagar. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

20. 

Den  tredje  bön,  jag  beder  Eder  om, 
I  låten  Eder  väl  besinna, 
I  gifven  nu  till  alla  fredlösa  män 
Och  lössen  alla  fångar  ur  jernen. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

■» 

21. 

Den  fjerde  bön,  jag  beder  Eder  om, 
I  låten  Eder  väl  besinna, 
I  tagen  liten  Kerstin  till  eder  bästa  vän, 
Ty  henne  har  jag  utvalt  för  alla. 

—  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon. 

22. 

Den  femte  bön,  jag  beder  Eder  om, 

I  låten  Eder  väl  besinna 

^  Jag  har  ej  längre  tid  till  att  tala  med  dig. 

Ty  himmelens  klockor  de  ringa  efter  mig. 
Jag  måste  till  himmelen  fara. 
[ —  I  Rimstad  hvilar  drottning  Dammon]. 

Denna  folkvisa  är  upptecknad  af  fiskaren  J.  P.  Johansson  i 
Södermanlands  skärgård  och  benäget  meddelad  af  Cand.  polit.  F.  L. 
örundtvig.  Hon  linnes  bland  Arwidssons  Fornsånger  (2:  n:r  154), 
der  Dammon,  Damma  eller  Dammar  uppgifves  vara  Dagmar,  Danske 
konungen  Waldemar  Seiers  gemål,  död  i  Ribe  1213  och  begrafven  i 
Ringsted. 
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52. 


Herr  Olgers  friarefärd. 

1. 

Herr  Olger  han  reder  sina  skepp  så  fin\ 
Allt  vid  de  danska  öjar  — 

Han  skulle  sig  söka  en  kärestan  sin 
Ibland  de  svenska  möjar. 

2. 

Han  kläder  sig  uti  harnesk  och  svärd, 
Månn  mig  någon  käresta  är  beskärd? 

3. 

Han  kläder  sig  nti  mantelen  röd, 

Hans  hjertadet  brinner  af  kärleks  glöd. 

4. 

Herr  Olger  han  seglar  i  dagarna  tre, 
Han  ville  det  främmande  landet  se. 

5. 

Han-  seglar  och  seglar  i  dagarna  sju, 
Han  längtade  efter  att  finna  sin  brud. 

6. 

Herr  Olger  han  var  i  sitt  sinne  så  fast, 
Men  bäst  som  han  segla',  satt  skeppet  fast. 

7. 

Han  sade  till  svennerua  sina  alltså, 
I  lätten  på  skeppet  och  låten  det  gå  I 

8. 

Herr  Olger  han  tager  en  guldring  af  arm, 
Tag  ringen  den,  som  mig  hjelper  i  land. 

9. 

Och  den  utaf  Er,  som  hjelper  mig  på  ö, 
Han  skall  få  min  syster  med  guldkronan  röd. 


7^ 

10. 

Herr  Olger  han  blef  så  vek  i  sitt  siun\ 
När  böljorna  slogo  i  skeppet  in. 

11. 

Herr  Olger  sig  kastar  1  hafvet  med  hast 
När  skeppet  med  brak  i  stycken  brast. 

12. 

Herr  Olger  han  ropar:  o,  hiramelens  Gud  I 
Skall  jag  i  böljorna  finna  min  bråd? 

13. 

Herr  Olger  han  är  så  nära  sin  död, 
Han  kastas  på  land  med  knappaste  nöd. 

14. 

Herr  Olger  han  ropar:  o,  himmelens  Gud! 
Jag  kan  nu  ej  söka  mig  vanan  en  mö. 

15. 

Så  segla'  han  hem  igen  till  sitt  land, 

Allt  vid  de  danska  öjar  — 
Den  yppersta  svennen  fick  systerns  hand. 

Ibland  de  svenska  möjar. 

Denna  folkvisa,  som  synes  vara  från  jemförelsevis  senare  tid, 
lianske  början  af  detta  århundrade,  är  upptecknad  af  metallarbetaren 
G.  Ericsson  i  Åkers  socken  och  återfinnes  icke  i  någon  större  tryckt 
samling.  Den  torde  icke  vara  annat  än  en  parodi  af  de  gamla  folk- 
visorna, författad  af  någon  med  folkvisetonen  väl  förtrogen.  Nam- 
net Olger  är  taget  från  Holger  Danskes  visa  (Arwidsson  n:r  7). 


53. 

Bonden  ooh  kråkan. 

Skämtvisa. 
1. 

Bonden  han  gick  sig  åt  timmerskog, 
Sjung  hoppfalleralla!  timmerskog 


so 


Så  fick  han  se  hvar  kråkan  stod. 
Fallaleralla  1  kråkan  stod. 

2. 

Och  bonden  gick  hem  efter  bågen  sin, 
Sjung  hoppfalleralla!  bågen  sin  — 

Så  sköt  han  den  kråkan  i  högra  vingen  sin. 
Fallareralla!  vingen  sin. 

3. 

I  morgon  skall  du  inför  domstol  stå, 
Allt  för  den  kråkan  du  sköt  i  går. 

4. 

Af  fjädern  han  gjorde  bolstrama  blå, 
Åt  pigorna  och  barnen  att  ligga  uppå. 

5. 

Af  näbben  han  gjorde  en  tunnetapp. 

Det  var  det  liksta  (bästa),  på  tunnan  satt. 

Af  nacken  han  gjorde  en  torneknapp. 
Det  allt  det  liksta  på  tornet  satt. 

7. 

Af  strupen  gjordes  en  sjudundrande  lur, 
Som  vrålade  värre  än  en  herregårdstjur. 

8. 

Af  tarmarne  gjorde  han  linor  och  rep 
Och  af  klorna  gjorde  han  dyngegrep. 

9. 

Och  våmmen  den  gjorde  han  byxor  utaf, 
Så  hvar  och  en  gubbe  fick  sig  ett  par.  - 

10. 

Den  kråkan  hon  var  nyttig  till  mången  god  ting, 
Sjung  hoppfalleralla!  mången  god  ting  — 

Ja,  skräddaren  från  stussen  fick  sig  en  syring. 
Fallaleralla!  fick  sig  en  syring. 
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Denna  af  metallarbetaren  G.  Ericsson  upptecknade  folkvisa, 
B  om  äfven  förekommer  hos  Arwidsson  (3:  sid.  527)  under  öfverskrif- 
ten  2>Bonden  i  timmerskogi),  sjunges  temligen  allmänt  i  våra  bygder 
med  många  förändringar  och  tillägg,  hvartill  såväl  innehållet,  som 
den  lätta  och  hurtiga  melodien,  som  framdeles  skall  meddelas,  gifver 
godt  tillfälle.  Vår  tredje  vers  motsvaras  af  Arwidssons  sjunde,  i 
h vilken  konungen  frågar,  hvartill  kråkan  användes;  bonden  svarar 
derpå  i  de  följande  verserna.  Denna  Arwidssons  vers,  som  tillika 
visar  olikheten  i  omqvädena,  lyder  så: 

Brådt  kom  det  bud  från  konungens  gård: 

Hej  och  hål     Falleralla! 
Hvad  gjorde  du  med  kråkan,  du  sköt  i  går? 

Hej  och  hål     Falleralla,  falleralla! 


B. 

Variant,  från  Länna  socken. 

.      1. 
Och  bonden  han  åkte  till  vildan  skog, 

Trallala,  trallala,  tralalalalej ! 
Och  der  fick  han  höra,  hur  kråkan  hon  gol, 

Hå,  hå,  nå,  nå!  hur  gick  det  då? 

2. 

Och  bonden  han  vände  och  körde  hem  igen, 
Aj,  ajl  kanske  kråkan  hon  biter  mej? 

Och  gumman  hon  satt  vid  sin  spinnrock  och  spann. 
Din  toker!     Ej  biter  väl  kråkan  en  man. 

4. 

Och  så  spände  bonden  bågen  mot  sitt  knä. 
Och  sköt  så  kråkan  i  högsta  träd. 

5. 

Så  förde  han  henne  hem  till  sitt  hus, 
Och  stöpte  af  taljen  tolf  pund  ljus. 

6. 

Af  fadern  så  bäddades  mjukan  säng. 
Så  att  det  räckte  åt  piga  och  dräng. 

6 
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7. 

Af  köttet  8&  fylldes  väl  fyra  kar, 
Föratom  det  läckra,  som  gömdes  åt  far. 

8. 

Af  skinnet  så  gjordes  det  tolf  par  skor. 
Förutom  tofflor  så  rara  åt  mor. 

9. 

Af  vingarna  gjorde  de  soleQä(d)r, 
För  flickor  att  nyttja  1  vackert  vä(d)r. 

10. 

Af  skrofyet  så  gjordes  ett  gängande  skepp,. 
Som  ganska  prydligt  på  kafvet  gick. 

11. 

Af  näbben  han  gjorde  en  tunnetapp, 
Trallala,  trallala,  trallalalalej  1 

Och  af  nacken  han  gjorde  en  torneknapp 
Hå,  hå,  nå,  nå!  hur  gick  det  då? 


54. 

Den  utstyrde  ryttaren. 

Bsmea. 
1. 

Alla  männer  rida  de  i  fält. 
Och  min  man  rider  efter; 
Alla  hade  de  nya  hattar. 
Men  min  man  hade  ingen ; 
Så  fick  jag  fatt  i  en  näfvertratt, 
Och  gjorde  min  man  en  nyer  hatt, 
—  Näfvertratten,  nya  hatten  — 
Men  hatt,  hatt  det  fick  min  man. 

2. 

Alla  männen  rida  de  i  fält, 
Och  min  man  rider  efter; 
Alla  hade  de  nya  rockar. 
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Men  min  man  hade  ingen; 
Så  fick  jag  fatt  i  en  gammal  bock 
Och  gjorde  man  min  en  nyer  rock, 
—  Näf  v  ert  ratten,  nya  hatten, 
Gamla  bocken,  nya  rocken  — 
Men  rock,  rock,  det  fick  min  man. 


3. 


Så  fick  jag  fatt  i  en  gammal  häst 
Och  gjorde  man  min  en  nyer  väst, 
—  Näfvertratten,  nya  hatten. 
Gamla  bocken,  nya  rocken. 
Gamla  hästen,  nya  västen  — 
Men  väst,  väst  det  fick  min  man. 


4. 


Så  fick  jag  tag  i  två  gamla  ryssjor 
Och  gjorde  min  man  nya  byxor, 
—  Näfvertratten,  nya  hatten, 
Gamla  bocken,  nya  rocken, 
Gamla  hästen,  nya  västen, 
Gamla  ryssjor,  nya  bj^xor  — 
Men  nya  byxor  fick  min  man. 


5. 


Så  fick  jag  tag  i  två  räfve rumpor 
Och  gjorde  man  min  nya  strumpor, 

—  Näfvertratten,  nya  hatten, 
Gamla  bocken,  nya  rocken, 
Gamla  hästen,  nya  västen, 
Gamla  ryssjor,  nya  byxor, 
Käfverumpor,  nya  strumpor  — 

Men  nya  strumpor  fick  min  man. 

6. 

Alla  männer  rida  de  i  fält. 
Och  min  man  rider  efter; 
Alla  hade  de  nya  stöflar, 
Men  min  man  hade  inga; 
Så  fick  jag  tag  i  två  svinehoar 
Och  gjorde  man  min  nya  stöflar, 

—  Näfvertratten,  nya  hatten, 
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Gamla  bocken,  nya  rocken, 
Gamla  hästen,  nya  västen, 
Gamla  ryssjor,  nya  byxor, 
Räfverumpor,  nya  strumpor, 
Svinehoar,  nya  stöflar  — 
Men  nya  stöflar  fick  min  man. 

Denna  skämtvisa  är  upptecknad  af  metallarbetaren  G.  Ericsson 
i  Taxinge  socken. 

Under  öfverskriften  »Den  pyntede  Mand]>  förekommer  en  snar- 
lik visa,  dock  utan  formen  af  ramsa,  i  den  danska  tidskriften  2>Skatte- 
graveren»  för  år  1884,  sid.  167. 


55. 

Den  som  gema  gifter  sig. 

Vaggvisa. 
1. 

Den  som  gerna  gifter  sig, 
Han  bör  lära  sjunga: 
Vy,  vy,  vaggebarn, 
Sof  min  lilla  unge  I 
Runka,  runka  vagga  dul 
Lilla  barnet  sofver  nu; 
Sof  min  lilla  unge! 

2. 

Den  som  ej  vill  gifta  sig, 
Vore  värd  att  snärtas: 
Vy,  vy,  vaggebam, 
Sof  mitt  lilla  hjertal 
Runka,  runka,  vagga  dul 
Lilla  barnet  sofver  nu; 
Sof  mitt  lilla  l\jerta! 

3. 

Vy,  vy,  vy,  vy. 

Säger  gamla  mormor: 

Vy,  vy,  vaggebarn  I 

Ute  det  blåser  och  stormar, 

Runka,  runka,  vagga  dul 
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Lilla  barnet  sofver  nu; 
Ute  det  blåser  och  stormar. 

4. 

Jam,  jam,  jam,  jam, 
Säga  grannens  kattor; 
Vy,  vy,  vaggebarn! 
Barnet  ligger  och  skrattar, 
Ennka,  mnka,  vagga  dnl 
Lilla  barnet  sofver  nu, 
Barnet  ligger  och  skrattar. 

5. 

Vov,  vov,  vov,  vov, 
Säga  prostens  hundar; 
Vyss,  vyss  vaggebarn  I 
Barnet  ligger  och  blundar; 
B,unka,  runka,  vagga  du  I 
Lilla  barnet  sofver  nu, 
Barnet  ligger*  och  blundar. 

6. 

Ku,  ku;  ku,  ku, 
Säger  göken  i  lunden; 
Vv,  yy,  vaggebarn  1 
Sof  nu  strax  på  stunden! 
Eunka,  runka,  vagga  du! 
Lilla  barnet  sofver  nu; 
Sof  nu  strax  på  stunden! 

7. 

Käck,  käck,  käck,  käck, 
Säger  hönan  på  gällen; 
Vyss,  vyss,  vaggebarn! 
Sof  nu  ända  till  qvällen! 
Runka,  runka,  vagga  du! 
Lilla  barnet  sofver  nu; 
Sof  nu  ända  till  qvällen! 

Uppteckningen  är  från  norra  Södermanland,  och  sjunges  denna 
visa  med  mer  eller  mindre  tillägg  temligen  allmänt.  En  temligen 
lika  uppteckning  i  5  stanzer  förekommer  hos  Arwidsson,  del.  3» 
sid.  486. 
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Anm.  Den  under  n:r  45  upptagna  sången  »KonnngabameB» 
synes  vara  en  efterbildning  eller  kanske  bearbetning  af  den  rörande 
grekiska  sagan  om  Hero  och  Leander.  Hänsyftningar  pä  densamma 
förekomma  redan  hos  Yirgilins  och  Ovidius.  Den  förekommer  ock 
hos  senare  medeltidens  främsta  skalder.  Den  förefinnes  ock  hos  osä 
redan  frän  medeltiden  och  sjunges  som  folkvisa  hos  de  flesta  ger- 
maniska  folk.  Utom  i  de  förut  nämnda  större  samlingarna  förekom- 
mer den  hos  Djurklou  (jDur  Nerikes  folkspräk  och  folklif»)  i  13  stan- 
zer  och  hos  Eva  Wigström  (»Folkdiktning  frän  Skäne»,  1  del.)  i  \^ 
stanzer. 

N:o  46,  »Grefvens  döttrar  pä  östervalla  hed»,  är  en  gammal 
folkvisa;  motstycken  förekomma  i  danska  och  tyska  samlingar. 

N:o  47,  »Dufvan  pä  Liljeqvist»,  namnes  redan  pä  1500-talet 
säsom  gammal  folkvisa.  En  särdeles  vacker  uppteckning  deraf  i  14 
stanzer  frän  Yestergötland  förekommer  i  Yestergötlands  fornminnes- 
förenings tidskrift,  1  haft.,  af  Cl.  J.  Ljungström  med  melodi.  —  Före- 
kommer i  olika  variationer  i  de  flesta  landskap,  sä  ock  i  Danmark 
och  Norige. 

N:o  48,  »Magdalena»,  är  en  af  de  allmännaste  folksänger,  med 
ursprung  frän  medeltiden. 

N:o  49,  »Skön  Anna»,  anses  härstamma  frän  tiden  omkring 
1400.  Har  motstycken  pä  de  nordiska  spräken;  möjligen  ock  pä 
flera  andra.  Uppteckningar  deraf  äro  kända  frän  Upland,  Östergöt- 
land, Nerike  och  Skäne.  Det  utförligaste  är  från  sistnämnda  land- 
skap i  37  stanzer  af  Eva  Wigsb*öm. 

N:o  50,  »Liten  Karin»,  sjunges  i  alla  landsorter  olika  med 
olika  melodier.  Den  är  tydligen  en  omklädd  martyrhistoria,  grun- 
dad pä  en  fornkristlig  legend.  Motstycken  finnas  pä  danska  ocb 
tyska  spräken.  S:ta  Catharina  (Karin)  är  ett  inom  kat.  kyrkan 
namnkunnigt  helgon,  hvars  minnesdag,  d.  25  nov.,  under  kat.  tiden 
äfven  i  värt  land  allmänt  firades. 

N:o  51,  »Dr.  Dammon»,  anses  vara  af  danskt  ursprung.  Åter- 
finnes ock  på  Fseröarna. 

N:o  53,  »Bonden  och  kråkan»,  anses  vara  af  hög  ålder.  Utom 
hos  Arwidsson  är  den  upptagen  af  Djurklou  med  melodi  och  Dybeck 
(Runa  1845)  och  återfinnes  i  danska  och  norska  samlingar. 

N:o  53 — 55  ha  vi  upptagit  säsom  prof  pä  dessa  arter  af  folk- 
diktning, hvaraf  vi  ega  ej  så  fä  uppteckningar.  —  Jmfr  i  öfrigt  B. 
Bergströms  anmärkningar  till  Geijers  och  Afzelii  »Svenska  folkvisor», 
II  del.,  der  utförlig  redogörelse  förekommer  för  de  of  van  här  upp- 
tecknade n:o  45 — 50. 

Tillägg  till  folkvisan  n:o  28,  haft,  IV,  sid.  11. 

Utgifvaren  hade  der  anfört  ett  fragment  af  en  visa,  »Herr  Åke», 
upptecknad  med  melodi  på  Tosterön  af  Literatören  E.  öherg  af  föl- 
jande lydelse: 
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Herr  Åke  han  rider  på  sin  kära  moders  gård, 

Uti  rymden  — 
Och  nte  för  honom  hans  kära  moder  står, 

^err  Åke  han  rider  af  landet. 

Vidare  meddelades,   att  man  af  visans  innehåll  i  öfrigt  kände 

å    mycket,    att   Herr   Åke,   nppretad  genom  en  falsk  anklagelse  af 

in  moder,  så  illa  misshandlat  sin  hafvande  hustru,  2>att  fostret  syn- 

'tes  i  hennes  lifjD,  hvarefter  han  rymde  af  landet.     Med  anledning  af 

•<let    ovanliga   omqvädet,   uttalades  den  önskan,  att  upplysning  måtte 

vinnas  om  de  öfriga  verserna. 

Någon  vidare  uppteckning  hafva  vi  ännu  icke  lyckats  erhålla, 

^eremot    har   utgifvareu    af   S.    Grundtvigs  efterlemnade  samling  af 

]i>Danmarks  gamle  Folke  visera,  hr  Axel  Oeriky  som  observerat  denna 

vår    anhållan,    välvilligt   tillställt   oss  följande  upplysningar,  som  vi 

liär  med  nöje  meddela,  ifall  en  fullständigare  uppteckning  derigenom 

möjligen    skulle    kunna    vinnas.     Herr   Oerik   säger  i  sin  skrifvelse, 

•att    denna    vers    ]>säkert   är   ett   fragment  af  den  märkliga  folkvisa, 

livaraf   Afzelius    (n:r    16,    2  uppl.  n:r  15)  meddelar  en  uppteckning 

från  Upland,  »Herren  Båld».     Norska  uppteckningar  af  samma  visa 

linnes  hos  S.  Bugge,  »Norske  Folkeviser»,  n:r  13:  »Olav  aa  Kari», 

<)ch  Danska  uppteckningar  i  E.  T.  Kristensens  »Jyske  Folkeminder», 

II,    n:r    3,    och    kommer    snart    att  i  tryck  återgifvas  i  »Danmarks 

^amle   Folkeviser,    5 te   Dels    2det    halvbind,  efter  Forarbejder  af  S. 

Grundtvig  utgivet  af  Axel  Oerik»,  n:r  336:  »Heksebruden».     »Hvad 

«om    gifver    denna   visa    ett  särskildt  intresse  är»,  heter  det  vidare, 

^den    berättelse,    enligt    hyilken   modren  baktalar  sin  svärdotter,  då 

bon    säger,    att   »hon    har    sett   henne  bland  trollena  rida  på  en  ulf 

med  eji   orm  till  tömmar»  —  alltså  i  likhet  med  hvad  som  fortäljes 

i  Eddan    bland    annat   om  jätteqvinnan   Hyrrokin,  och  med  det  som 

framställes   på   en    skånsk  runsten  (Hunestadsstenen).     Hos  Afzelius 

i  uppländska  uppteckningen  lyda  verserna  derom  sålunda: 

5.  »Ja,  jag  såg  henne  uppå  heden  i  går 
Ibland  alla  andra  trollpackor  små.» 

6.  »Och  björnen  den  red  hon  uppå. 

Och  ulfven  den  hade  hon  till  sadel  derpå.» 

7.  »Och  ormen  den  hade  hon  till  piska; 
Jag  sjelf  der  varit  och  vistats.» 

»Den  sörmländska  uppteckningen  har  annat  namn  (Herr  Åke  i  st.  f. 
Herr  Båld),  ehuru  af  samma  innehåll,  och  har  annat  omqväde  än 
den  uppländska.  Det  vore  derföre  att  vänta,  att  den  i  det  hela 
har  afvikelser  från   den  sistnämnda.     Då  nu  den  uppländska  texten 
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52. 


Herr  Olgers  friarefärd. 

1. 

Herr  Olger  han  reder  sina  skepp  så  fin\ 
Allt  vid  de  danska  öjar  — 

Han  skulle  sig  söka  en  kärestan  sin 
Ibland  de  svenska  möjar. 

2. 

Han  kläder  sig  nti  harnesk  och  svärd, 
Måun  mig  någon  käres  ta  är  beskärd? 

3. 

Hau  kläder  sig  nti  mantelen  röd, 

Hans  hjertadet  brinner  af  kärleks  glöd. 

4. 

Herr  Olger  han  seglar  i  dagarna  tre, 
Hiui  ville  det  främmande  landet  se. 

5. 

Han-  seglar  och  seglar  i  dagarna  sju. 
Han  längtade  efter  att  iinna  sin  brud. 

6. 

Herr  Olger  han  var*i  sitt  sinne  så  fast, 
Men  bäst  som  han  segla',  satt  skeppet  fast. 

7. 

Han  sade  till  svennerna  sina  alltså, 
I  lätten  på  skeppet  och  låten  det  gål 

8. 

Herr  Olger  han  tager  en  guldring  af  arm, 
Tag  ringen  den,  som  mig  hjelper  i  land. 

9. 

Och  den  utaf  £r,  som  hjelper  mig  på  ö. 
Han  skall  få  min  syster  med  guldkronan  röd. 
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10. 

Herr  Olger  han  blef  så  vek  i  sitt  sinn', 
När  böljorna  slogo  i  skeppet  in. 

11. 

Herr  Olger  sig  kastar  i  hafvet  med  hast 
När  skeppet  med  brak  i  stycken  brast. 

12. 

Herr  Olger  han  ropar:  o,  himmelens  Gud! 
Skall  jag  i  böljorna  finna  min  bråd? 

13. 

Herr  Olger  han  är  så  nära  sin  död, 
Han  kastas  på  land  med  knappaste  nöd. 

14. 

Herr  Olger  han  ropar:  o,  himmelens  Qudl 
Jag  kan  na  ej  söka  mig  vanan  en  mö. 

15. 

Så  segla'  han  hem  igen  till  sitt  land, 

Allt  vid  de  danska  öjar  — 
Den  yppersta  svennen  fick  systerns  hand. 

Ibland  de  svenska  möjar. 

Denna  folkvisa,  som  synes  vara  från  jemförelsevis  senare  tid, 
\anske  böljan  af  detta  århundrade,  är  upptecknad  af  metallarbetaren 
G.  Ericsson  i  Åkers  socken  och  återfinnes  icke  i  någon  större  tryckt 
samling.  Den  torde  icke  vara  annat  än  en  parodi  af  de  gamla  folk- 
visorna, författad  af  någon  med  folkvisetonen  väl  förtrogen.  Nam- 
net Olger  är  taget  från  Holger  Danskes  visa  (Arwidsson  n:r  7). 


53. 

Bonden  och  kråkan. 

Skämtviea. 
1. 

Bonden  han  gick  sig  åt  timmerskog, 
Sjung  hoppfallerallal  timmerskog 
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52. 

Herr  Olgers  friarefärd. 

1. 

Herr  Olger  han  reder  sina  skepp  så  fin\ 
Allt  vid  de  danska  öjar  — 

Han  skulle  sig  söka  en  kärestan  sin 
Ibland  de  svenska  möjar. 

2. 

Han  kläder  sig  nti  harnesk  och  svärd, 
Månn  mig  någon  käres  ta  är  beskärd? 

3. 

Han  kläder  sig  nti  mantelen  röd, 

Hans  hjertadet  brinner  af  kärleks  glöd. 

4. 

Herr  Olger  han  seglar  i  dagarna  tre, 
Han  ville  det  främmande  landet  se. 

5. 

Han.  seglar  och  seglar  i  dagarna  sju. 
Han  längtade  efter  att  Unna  sin  brud. 

6. 

Herr  Olger  han  var  i  sitt  sinne  så  fast, 
Men  bäst  som  han  segla',  satt  skeppet  fast. 

7. 

Han  sade  till  svennerna  sina  alltså, 
I  lätten  på  skeppet  och  låten  det  gå  I 

8. 

Herr  Olger  han  tager  en  guldring  af  arm, 
Tag  ringen  den,  som  mig  Igelper  i  land. 

9. 

Och  den  utaf  £r,  som  hjelper  mig  på  ö, 
Han  skall  få  min  syster  med  guldkronan  röd. 
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10. 

Herr  Olger  han  blef  så  vek  i  sitt  s[nn\ 
När  böljorna  slogo  i  skeppet  in. 

11. 

Herr  Olger  sig  kastar  i  liafvet  med  hast 
När  skeppet  med  brak  i  stycken  brast. 

12. 

Herr  Olger  han  ropar:  o,  himmeleus  Gud! 
Skall  jag  i  böljorna  finna  min  bråd? 

13. 

Herr  Olger  han  är  så  nära  sin  död, 
Han  kastas  på  land  med  knappaste  nöd. 

14. 

Herr  Olger  han  ropar:  o,  himmelens  QudI 
Jag  kan  nu  ej  söka  mig  vanan  en  mö. 

15. 

Så  segla'  han  hem  igen  till  sitt  land, 

Allt  vid  de  danska  öjar  — 
Den  yppersta  svennen  fick  systerns  hand. 

Ibland  de  svenska  möjar. 

Denna  folkvisa,  som  synes  vara  från  jemförelsevis  senare  tid, 
lianske  början  af  detta  århundrade,  är  upptecknad  af  metallarbetaren 
G.  Ericsson  i  Åkers  socken  och  återfinnes  icke  i  någon  större  tryckt 
samling.  Den  torde  icke  vara  annat  än  en  parodi  af  de  gamla  folk- 
visorna, författad  af  någon  med  folkvisetonen  väl  förtrogen.  Nam- 
net  Olger  är  taget  från  Holger  Danskes  visa  (Arwidsson  n:r  7). 


53. 

Bonden  och  kråkan. 

Skämtvisa. 
1. 

Bonden  han  gick  sig  åt  timmerskog. 
Sjung  hoppfalleralla!  timmersko 
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Man  bör  ej  härma  göken,  ty  då  blir  ban  så  vred,  att  han  spra- 
tar  nt  sitt  hjertblod.  Detta  är  de  röda  fläckarna  på  nngt  björklif; 
kalladt  gökspott.  —  När  han  upphört  att  gala,  förvandlas  han  ha- 
stigt till  i>spirrhöki>  (sparfhök)  och  förföljer  den  stackars  fågeln,  soe 
vårdat  hans  ungar. 

Varning  föi^  tro  på  gökens  galande  förekommer  redan  så  tidigt 
som  på  1300-talet.  I  det  från  detta  århundrade  härstammande,  på 
vårt  språk  omkring  1430  öfversatta,  arbetet  »öiälinna  Tröst»  ^c. 
varnas  nemligen  för  afguderi  bland  annat  sålunda:  i>Tha  skalt  ej 
thro  oppa  fnghla  sang,  Ey  oppa  gökin  tha  han  gali>. 

På  våren  låter  ock  göktytan  höra  sig,  då  är  sånin^stiden  inne. 
Det  kom,  som  sås  derefter,  fryser  icke  bort.  Sednast  på  Urbani- 
dag,  d.  25  Maj,  bör  det  dock  sås.  Horsgöken  höres  ock  vid  denna 
tid,  då  kan  man  släppa  ut  hästen  på  bete. 

Våren  nalkas  sitt  slut.  Har  rönnlöfvet  blifvit  så  etort»  soa 
tuppfoten,  så  slutar  tjädertuppen  att  spela  och  börjar  åter  14  dagar 
efter  Bartolomei-dag.  Då  dufvan  kan  gömma  sig  i  eklöfvet,  så  är 
det  tid  att  så  linfrö  och  full  sommar  är  inne. 

Eedan  med  d^n  första  höstacken  skall  göken  hafva  tystnat 
Skördetiden  är  inne.  Full  höst  är  det  med  svalans  afflyttning,  kors- 
mässotideu.  Tranan  och  vildgåsen  båda  vinterns  ankomst,  då  de 
begifva  sig  söderut.  Den  2  November  anses  vara  rätta  tiden  f5r 
vildgässens  flyttning.  Denna  dag  betecknas  derföre  på  ranstafven 
med  en  gås.  Kommer  svanen  tidigt,  så  har  den  i^snö  i  Btjerten», 
d.  v.  s.  bådar  tidig  vinter,  och  flyga  svanorna  i  snöplogfonn,  båda 
de  mycken  snö.  —  Likaså  båda  dessa  flyttfåglar  i  Danmark  vinter. 
Der  heter  det: 

»Naar  Gaas  gaar  til  Hav 

Og  Graevling  til  Grav, 

Kommer  Vinteren,  ikke  i  Sk  rid  t,  men  i  Trav.i> 

Flyttfåglarna  taga  sjukdomar  med  sig,  särskiidt  frossa.  Den 
sjuke  bör  derföre  passa  på  och  få  se,  då  de  flytta,  och  säga:  ]»flyg 
nu  er  väg  och  ta  min  frossa  med  ii»  Man  bör  icke  räkna  flyttfåg- 
larna, då  de  fara  fram,  ty  då  kan  man  få  någon  skada,  åtminst-one 
är  man  ej  säker  för  frossa;  men  om  man  räknar  dem  baklänges, 
blir  man  botad.  Icke  heller  bör  man  peka  åt  vildgässen,  ty  då  fara 
de  vilse  och  fingret  kan  ruttna  bort.  Om  något  som  kommit  bort, 
man  vet  icke  hvart,  säges  det  »fiygit  bort  med  vildgässenD. 

Att  flyttfåglarna  taga  sjukdom  med  sig,  är  en  föreställning, 
som  återfinnes  både  i  Norige,  Danmark  och  Tyskland.  Så  t.  ex. 
ropar  man  i  Tyskland  åt  svalan: 

x>Die  Schwalbe  und  die  Fieber, 
die  flogen  wohl  iiber's  Meer; 
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die  Schwalbe  kom  wieder, 
die  Fieber  niinmer  mehr.» 

Snart  infinner  sig 'härefter  domherren,  bådande  köld  och  snö; 
så  ock  sidensvansen,  åk  han  kommer  fram  i  trädgårdarne.  Pickar 
sparfven  på  rutan,  är  det  ock  tecken  till  vinter.  Lifvet  i  fågelverl- 
den  har  t3'stnat,  tills  vårtecknen  bådas.  På  det  att  spa  rf  varna  skola 
fk  dela  julglädjen,  sättes  hafrekärfvar  ut  på  julafton;  somligstädes 
ock  något  f^r  skatan,  som  denna  afton  framförer  den  första  pinnen 
till   sitt  bo. 

Mångfaldiga  tecken  och  ty^or  har  man  för  öfrigt  af  fåglarna. 

Visar  sig  bofinken  orolig  och  skriker,  bådar  han  regn,  likaså 
är  fallet  med  kråkan,  då  hon  flyger  kraxande  upp  och  ned  och  då 
ankan  skriker.  Då  svalan  flyger  nära  marken,  kan  man  vänta  regn. 
Tillkråkan  skriker  för  regn  om  sommaren  och  för  töväder  om  vin- 
tern. Vindspolen  väntar  regn,  då  han  slår  ned  på  åkrarna.  Gäl- 
trateu  (ett  slags  hackspett)  likaså,  då  han  skriker  och  kacklar,  gök- 
ty  tan,  då  hon  piper,  fiskmåsen,  då  den  flyger  långt  från  sjön,  och 
loninien,  då  han  simmar  utefter  stränderna  och  ängsligt  ropar:  Dätä- 
ä-ä-äggli) 

Storm  väntas,  då  tranorna  flyga  utan  ordning,  fiskmåsen  skri- 
ker mycket  och  änderna  snattra  mer  än  vanligt.  Samlas  nötskrikor 
i  stora  massor,  äro  kajorna  i  liflig  rörelse,  inträffar  snart  köld  eller 
ruskigt  väder.  Likaså  har  man  att  vänta  oväder,  om  hönsen  slåss. 
Vackert  väder  deremot,  om  morkullan  »drar»,  grönspetten  låter  höra 
ett  långt  och  entonigt  läte  samt  svalorna  flyga  högt. 

öfvergifva  sjöfåglarna  tidigt  os  och  åmynningar,  så  inträffar 
tidig  vår.  Bygger  skatan  på  våren  sitt  bo  högt  i  trädtopparna,  så 
får  man  vänta  regnig  sommar,  torr  sommar  deremot,  om  hon  bygger 
lågt.  Kommer  taljoxen  fram  tidigt  på  hösten,  bådar  det  tidig,  sträng 
och  snörik  vinter;  likaså  om  svalan  tidigt  flyttar  och  orren  spelar 
på  senhösten.  Komma  rapphöusen  orädda  fram  till  gårdarna,  båda 
de  köld  och  hård  väderlek.  Samla  sig  sparfvarna  i  flockar,  så  kom- 
mer snart  snöfall,  likaså  då  småfåglar  flyga  in  i  husen,  sjöfåglar 
söka  land  och  grönspetten  kommer  fram  ur  skogarna.  —  Året  ige- 
nom har  landtmannen  sålunda  hemtat  ur  fågel verlden  märkelsetecken 
för  väderlek  och  årsväxt  samt  för  årstidernas  olika  inbrytande. 

Fåglarnas  vistelseort.  Att  de  större  flyttfåglarna  begifva  sig 
bort  om  vintern,  derom  har  allmogen  begrepp;  men  om  de  mindre 
fåglarna  tror  den,  att  de  ligga  i  dvala  om  vintern.  Så  om  svalan^ 
lärkan,  sädesärlan  och  vipan. 

Om  svalan  heter  det:  2>Korsmäss  i  höst  flyger  svala  till  sjöSD. 
Då  ser  man  huru  de  samla  sig  i  massor  vid  sjöstränderna  framemot 
mörkrets  inbrott,  hvarpå  de  plötsligen  lägga  sig  på  ryggen,  slå  med 
vingarne  och  glida  ned  på  sidan.  Många  flskare  berätta  huru  de  då 
funnit   svalor  i   sina  nät  (sannolikt  sådana,  som  af  de  öfriga  blifvit 
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dödade  vid  affärden).  Svalan  kan  dock  icke  sjunka,  förr  än  hoo  in- 
supit menniskoande.  Detta  är  orsaken  hvarföre  hon  flyger  så  nära 
menniskorna  oro  hösten  före  sin  affärd.  Derföre  skall  man  ock  blåsa 
åt  henne,  då  man  på  våren  ser  henne.  Deraf  har  man  ock  sjelf 
nytta.  Vid  korsmessan  på  våren  qvicknar  hon  till  lif  igen.  —  Sades- 
iirlan  kryper  in  i  stenrösen  eller  i  halmtaken  och  förblir  der  öfver 
vintern.  —  Om  lärkan  heter  det,  att  hon  låter  snöa  ned  sig  eller 
och  att  hon  ligger  i  stenrösen  på  ryggen  med  utslagna  vingar:  Vän- 
der man  då  på  den,  så  vaknar  den  aldrig  mer.  —  Vipan  anses  ligga 
i  dvala  uti  mossan  med  ett  grässtrå  i  näbbet.  Tages  detta  strå  bort, 
dör  hon. 

Mythiska  föreställningar  om  fåglarna  i  öfrlgt. 

Kent  mythiska  föreställningar  om  vissa  fåglar  förtlefva  ännu  i 
folktron.  Hit  hörer  föreställningen  om  förvandlingar  af  mennisbo- 
väsendet  till  djuruäsen.  Sådan  förvandling  säges  här  svalan,  här- 
fågeln,  lommen,  morkullan,  nattskärran  och  tillkråkan  hafva  undergått. 

Svalan  har  varit  en  syjungfrn.  Hon  stal  från  sin  matmoder 
ett  nystan  och  en  sax,  och  då  hon  härför  förebråddes,  nekade  hon 
och  sade:  i>di  ha  skyllt  mej  för,  att  ja'  stuli(t)  e  sax  å  ett  nystan, 
ja  gjorde^t  inte.  —  Sjunka  vi?D  Hon  förvandlades  till  fågel,  fick 
nystanet  till  kräfva  och  saxen  till  stjert  samt  dömdes  att  tidtals  bo 
i  hafvets  djup. 

Härfågeln  har  ock  förr  varit  menniska.  Hans  rop:  Dopp,  opp, 
opp,  ut,  ut,  ut!i>  höres  långt,  bådande  ofred  och  krig  och  manande 
att  gå  man  ur  huset.  Ingen  har  sett  honom,  ty  han  låter  endast 
höra  sig  nattetid  om  våren. 

Morkullan  har  varit  en  tjenarinna,  hvilken  en  afton  skulle  gå 
ut  i  marken  och  söka  reda  på  ett  par  stutar,  som  lupitbort.  Dessa 
stntar  hette  i>knortx>  och  2>knispx>.  Otålig  öfver  att  icke  sä  skynd- 
samt återfinna  dem,  som  hon  väntade,  önskade  hon  att  hon  vore  en 
fågel.  Och  det  blef  hon;  men  hon  ropar  på  dem  än  i  dag.  Deraf 
hennes  rop:  x>knort,  knort,  knisp». 

Lommen  har  ock  varit  menniska,  men  till  straff  förliågot  ondt, 
som  han  begått,  blef  han  förvandlad  till  fogel  och  derjemte  oförmögen 
att  gå  på  torra  landet.  Hans  ängsliga  rop:  i>a-a-ao2>,  menar  man, 
röjer  ett  ondt  samvete. 

Om  lommens  skapelse  gå  olika  sägner,  föranledda  af  hans  egen- 
domliga byggnad  med  benen  sittande  så  långt  bak.  —  En  af  dem 
lyder  så:  När  Wår  Herre  och  Sancte  Per  gingo  omkring  och  ska- 
pade fåglarna,  gåfvo  de  dem  deras  lemmar,  den  ena  efter  den  andra 
och  gömde  benen  till  sist.  Dermed  voro  de  alla  nöjda  utom  lommen. 
hvarföre  han,  som  trodde  att  de  ej  skulle  räcka  till  åt  honom,  stal 
undan  ett  par  ben  och  gömde  dem  baktill  under  sina  vingar.  När 
sedan  ordningen  kom  till  honom,  fick  han  nöja  sig  med  de  ben  han 
redan  tagit.     Derföre  sitta  fötterna  så  långt  bak  under  vingarna. 
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Enligt  en  annan  sägen  är  lommen  skapad  af  fanden,  som  ville 
försöka  sig  med  att  skapa,  liksom  Gud  d«t  gjorde. 

Men  då  han  ändtligén  fktt  en  fågel  färdig  och  släppt  den,  såg 
han  till  sin  förargelse,  att  han  glömt  att  gifva  den  ben.  Då  grep 
han  i  hast  tag  i  ett  par  och  slängde  dem  efter  lommen,  men  de 
hnnno  icke  längre  än  att  de  fastnade  bak  i  stjerten,  der  de  sitta  än 
i  dag.  Några  lungor  har  icke  heller  lommen.  Så  är  och  blifverhan 
en   fandens  fågel. 

Om  nattskärran  (Caprimulgas  europseus),  som  ock  kallas  natt- 
skräfvan  och  spånnkärrn  (af  spinna),  säges  att  hon  varit  en  skön 
q  vinna,  hvartill  hon  åter  förvandlas,  om  man  kan  trampa  henne  på 
foten.  Drager  hon  ut  långt  med  sin  sång  (»spinner  långa  rockan>), 
bådar  det  godt  lin  för  bondhustmn. 

Spillkråkan  har  varit  en  käring.  Då  Wår  Herre  och  Sancte 
Per  gingo  omkring  här  på  jorden,  kommo  de  till  en  käring,  som 
skulle  till  att  baka.  Hon  bad  honom  gå  ut  och  klyfva  litet  bakved, 
dk  hon  ville  ge  honom  en  bakekaka.  Det  gjorde  han,  men  gumman 
ville  icke  unna  honom  bakekakan,  som  hon  tyckte  var  för  god  att 
gifva  bort,  utan  sade,  att  han  skulle  få  den  en  annan  gång.  Då 
blef  Wår  Herre  vred  och  slog  henne  i  hufvudet  med  grisslan.  Hon 
blef  då  förvandlad  till  fogel.  Grisslan  blef  fogelnäbb  och  då  hon 
flög  upp  och  ut  genom  skorstenspipan,  blef  hon  sotig.  Spillkråkan 
är  derföre  svart  än  i  dag.  Hörer  man  henne,  då  man  är  ute  på 
färdväg,  bådar  det  intet  godt. 

Såväl  häriågeln  som  spillkråkan  räknas  med  till  Doly  eks  fåglars», 
d.  v.  s,  sådana,  som  båda  ondt. 

Heliga  fåglar.  Icke  blott  förebåd  och  tecken  kunna  tagas  af 
vissa  fåglar,  utan  de  hafva  ock  en  sådan  betydelse  gent  emot  menni- 
skan,  att  om  de  dödas,  någon  skada  följer.  De  anses  derföre  såsom 
heliga.  Så  är  fallet  med  svalan,  göken,  rödstjerten,  tuppen  (och 
jungfru  Mariae  nyckel-piga). 

Om  svalan  och  göken  är  förut  taladt. 

Eödstjerten  är  en  helig  fogel.  Ofredas  han,  så  mjölka  korna 
blod.  Denna  föreställning  är  utbredd  i  norden,  Tyskland,  Frankrike 
och  hos  de  slaviska  folken. 

Tuppen    har    sedan    uråldriga   tider   ansetts  helig.     Helgad  åt 
solen,  helsar  han  dess  uppgång  med  sitt  gälla  skri.     Mäktig  är  han 
emot  alla  slags  nattliga  väsen.     Gastar  och  spöken  fly  vid  första  hane- 
gället,  om  tuppen  är  svart;  gengångare  åter  för  den  röda.  DTy»,  heter  det: 
]>för  tuppar  röda  springa  alla  de  döda 
och  för  tuppar  svarta  springa  spöken  och  gasta(r)!:» 
I  Danmark  säger  man: 

]>Nu  galer  Hanen  den  sorte. 
Nu  aabnes  Himmeriges  Forte! 
/  Nu  galer  Hanen  den  rede, 

Till  Jorden  skal  alle  de  dadel» 
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Många  förebud  tagas  af  tappen.  Gal  han  om  q  väl  len,  förestår 
vanligen  eldsvåda,  kanske  ock  dödsfall  eller  någon  anuan  olycka: 
gal  han  på  ovanlig  tid  på  dagen,  så  går  obehörigt  folk  och  gör 
ohägn  på  egorna,  eller  ock  äro  spöken,  troll  eller  dylikt  i  närheteE. 
Gal  han,  då  ett  lik  föres  förbi,  kan  man  vara  säker  pä  att  den  döde 
ej  går  igen.  Vänder  han  sig  ntåt,  när  han  om  q  vallen  flyger  npp 
på  sin  vagel,  så  betyder  det  främmande. 

Jmfr  h.  IV  sid.  lOl,  102.  Om  höns,  gäss  och  ankor,  se  i 
öfrigt  h.  V  sid.  96—99.  — 

Mariae-nyckel-piga  (Coccinella  sept«m  pnnctata),  som  af  allmogeB 
räknas  till  fågelverlden  och  kallas  j»gnllhöna»,  får  ej  heller  ofredis 
och  dödas.     Hon  är  helgad  åt  Jangfru  Maria. 

Hon  är  en  väderspäman,  till  hvilken  man  direkt  vänder  sig  for 
att  spörja  om  väderleken.  Man  låter  henne  krypa  uppfar  en  af  de 
uppåt  aträckta  fingrarna,  nnder  det  man  apprepar:  Dgullhöna,  gali- 
höna  fl^^gl  I  morgon  blir  det  solsken  och  godt  väder!»  Flyger  hoa 
då  bort,  när  hon  uppnått  fingerspetsen,  så  skall  det  önskade  vackra 
vädret  komma ;  men  vänder  hon  sig  på  fingerspetsen  och  kryper  nedåt, 
så  skall  det  bli  fult  väder. 

Åt  den  älskande  ger  hon  äfven  betydelsefulla  vinkar.  Man 
tager  henne  på  sin  hand  och  säger: 

»Flyg  öster,  flyg  vester, 

flyg  söder,  flyg  norr, 

flyg  hem  till  min  älskades  dörr, 

så  får  du  båd'  strampor  och  skor!» 

Och  hon  är  vanligen  så  älsklig,  att  hon  flyger  vid  ett  af  de 
uttalade  väders träckeu,  som  är  det  rätta,  der  föremålet  skall  sökas, 
utan  att  af  vakta  löftets  uttalande.  £n  flicka  får  äfven  veta  h  var- 
ifrån friaren  kommer,  om  hon  sätter  nyckelpigan  på  sin  hand,  vrider 
sig  omkring  och  upprepar  orden:  »norr,  söder,  öster,  vesterp,  till  dess 
denna  flyger  bort,  då  det  sist  uttalade  ordet  angifver  det  rätta  väder- 
strecket. 

Ansedda  såsom  heliga  fåglar  synas  också  korpen,  skatan  och 
kigan  vara,  dock  framstå  de  i  en  senare  tids  föreställning  såsom 
öfvervägande    onda.     De   hafva   också    blifvit  räknade  till  j^Lncifers 


Korpen  injagar  särdeles  fruktan.  Man  vågar  derföre  ej  skjuta 
korpen,  utan  låter  den  helst  fara.  Ofredas  hans  bo,  anses  detta  med- 
föra säker  olycka.  Höres  han  ropa  öfver  gården,  bådar  det  intet 
godt.  Höres  han,  då  lik  föres  till  grafven,  har  den  aflidne  icke  dött 
väl.  Visar  sig  korpen  på  stenar  i  ån,  tros  någon  der  snart  komma 
att  drunkna.  Får  någon  vid  början  af  en  resa  'se  en  korp,  bådar 
detta  en  lycklig  utgång.  Med  åtskilliga  delar  af  korpens  kropp 
kunna  mångahanda  vidskepliga  konster  öfvas. 

Då  kråkorna  hålla  ting,  hafva  de  korpen  såsom  domare. 
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Äfven  skatan  är  skyddad  genom  urgammalt  föreställningssätt. 
Hennes  bo,  ofta  bygdt  i  gårdens  gamla  vårdträd,  får  ej  röras.  Den 
som  rifver  hennes  bo,  blir  skabbig.     Sjelf  säger  hon: 

]>Den  som  rnbbar  mitt  bo, 
han  skall  mista  en  ko; 
den  som  rörer  mitt  Åggy 
han  skall  mista  sitt  skägg.)) 

Skratta  skatorna,  bådar  det  främmande;  sker  det  nattetid,  stun- 
dar någon  olycka. 

Hexor  eller  trollkäringar  uppträda  i  skepnad  af  skator.  Några 
skator  synas  derföre  ej  heller  till  på  påskdagei^  ty  på  påskaftonen 
följa  de  troUpackorna  till  Blåkulla.  Olsmässodagen  fara  de  åter  dit, 
d&  fanden  plockar  fjädrar  af  dem.  Skatorna  äro  derföre  skalliga  om 
halsen  den  tiden  på  året.  (De  fälla  då  sina  Qädrar).  Skatan  har, 
säger  man,  blifvit  skapad  af  fandens  stjertfjäder. 

Ingenstädes  är  skatan  rätt  väl  tåld.  I  Danmark  säges  det,  att 
skatan  flög  förbi  Kristi  kors  och  ropade:  Dskada  honom»;  i  Olden- 
burg  att  hon  log,  då  Frälsaren  dog,  och  i  Frankrike,  att  hon  be- 
spottade Honom.  Derföre  blef  hon  förbannad.  I  England  kallas  hon 
en  djefvulens  fågel  och  det  heter,  att  hon  har  en  droppa  af  djef- 
vulens  blod  i  sin  tunga,  och  man  gör  korstecknet,  då  en  skata  flyger 
förbi,  för  att  motverka  det  onda  den  medför.  I  Frankrike  säger 
man,  att  den  har  7  af  djefvulens  hår  på  sitt  hufvud;  i  Böhmen  och 
Serbien  att  den  är  skapad  af  djefvulens  spott. 

Oskära  och  onda  fåglar.  Höken  och  gladan  anses  såsom  oskära 
och  medföra  derföre  olycka.  Höken  måste,  för  att  ej  skada  hönsen, 
benämnas  i»gråfot2>.  Gladan  medför  skada  eller  olycka.  För  att  skydda 
höns  och  kycklingar  för  hennes  anfall,  nyttjas  följande  besvärjelse: 

:DGlada,  glada,  glänta 

Fan  skall  dig  hem  ta 

Och  föra  dig  öfver  stock  och  sten 

Och  hugga  af  dig  båd'  klor  och  ben, 

Att  smådjur  du  ej  skall  gripa.i> 

Likartad  besvärjelse  brukas  i  Danmark: 

dGIu,  glu  Glsente 
Fanden  skal  dig  hente 
med  Lever  og  Lunge 
med  alle  dine  Unger, 
du  Gaeslingetyv.i» 

Ufven  och  ugglan  betraktas  dels  såsom  onda  mytiska  väsen 
(g^EBtar  eller  aflidnas  andar),  dels  såsom  olycksfåglar. 

Höres  ufven  tjuta  i  skogen,  betyder  det  krig.  Skriker  ufven 
eller    ugglan    vid    gårdarna,    bådar   det   lik  eller  eldsvåda.     Ugglan 
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ropar  derföre,  b&dande  död :  i>klä(d)  hvitt,  klä(d)  hvitt».  Ugglor  dödas, 
hvar  de  knnna  åtkomnias. 

Fåglarnas  talegåfVa. 

I  gamla  dagar,  säger  man,  kunde  djaren  tala  med  mensklig 
röst,  ja  hela  skapelsen  hade  talegåfva.  Djapt  rotad  är  folkets  tro 
på  djurens  talegåfva.  Ännu  bevarar  fåglarnas  sång  spår  af  den 
talegåfva,  de  hade  i  tidens  morgon.  Redan  förut  är  omnämndt  lär- ' 
kans,  svalans,  taljoxens,  härfägelns;  morkullans,  lommens,  spillkråkans, 
skatans  och  ugglans  tal.     Ännu  flera  har  folktron  att  omnänana. 

Hönan  säger  :^Dopp,  opp,  opp  i  take(t)l!» 

Dufhanen  frågar:  i>är  du  min  hon-on-onå? 

Honan  svarar:  Djag  är  tro-o-o-geni». 

I  Danmark  uttryckes  detta  sålunda: 

Dufhanen  frågar:  i»Er  du  min  kone?  £r  du  min  kone?» 

Honan  svarar:  ]&Ja  jeg  erl   Ja  jeg  erl 

Skogsdufvan  har  ett  klagande  läte.  Anledningen  dertill  är,  att 
hon  blef  narrad  af  skatan. 

I  böljan  värpte  skatan  två  och  äufvan  sju  ägg ;  men  den  stygga  ^ 
skatan  bytte  ägg  med  dufvan  och  derföre  klagar  dufvan  än  i  dag: 

»Hvarföre  tog  du  mina  sju,  sju, 
för  dina  tu,  tu?» 

Beckasinen  ropar:  »slipa  lie,  slipa  lie»,  hvarpå  horsgöken  frå- 
gar: »den  stackuga,  den  stackuga»,  eller  »stacku(g)t,  stacku(g)t», 
eller  gnäggande:  »ska  de  bli  hö-ö-ö-ö?» 

Horsgöken  säger  ock:  »Hästen  8ka'nte  dö-ö-ö-öl» 

Härom  berättas  sålunda:  En  bonde  hade  en  häst,  som  varnära 
att  svälta  ihjäl,  emedan  höet  tagit  slut.  Då  nu  hästen  låg  i  själ- 
tåget,  sträckande  hufvud  och  ben  ifrkn  sig,  kom  horsgöken  och  sjöng: 
»hästen  ska'nte  dö-ö-ö-öl»  Uppiggad  reste  sig  hästen  genast,  så  att 
bonden  kunde  leda  honom  bort  på  bet«.  —  Hästen  kan  nemligen 
enligt  folktron  lifnära  sig  på  utbetet,  såsnart  horsgöken  låtit  höra 
sig,  såsom  ofvan  är  anmärkt. 

Horsgöken,  som  här  kallas  juden,  snåljuden,  horsjuden,  är  icke 
ett  godt  möte  för  jägaren.  Derföre  hetär  det  om  hans  läte :  »Nu  är 
den  förbannade  horsjuden  ute  med  sina  tiggarevagnar  och  tigger  hö», 
eller  '»nu  är  juden  ute  och  drar  snålkärra».  Lätet  anses  nemligen  ^ 
något  likna  ljudet  af  en  rankig  vagn  och  anses  olycksbådande.  — 
Förklaring  af  namnet  vinnes  ock  af  en  i  Nordsaellaud  gående  sägen, 
enligt  hvilken  horsgöken  varit  en  menniska,  som  illa  plågat  sina 
hästar.     Deraf  namnet  horsjude  (=  hästplågare). 

Orm  vraken  (kärrhöken)  flyger  under  rötmånaden  klagande:  »det 
svi(d)er,'det  8vi(d)er».  Man  tror  att  hans  ben  ruttna  bort  hvarje  år 
i  rötmånaden. 
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Kråkan,  sorglös  och  välfödd,  säger  på  hösten: 

»Tre  styfver  för  kornstacken». 
På  våren  åter,  då  hon  är  utsvulten : 

»Sex  styfver  för  yägsmutsen». 
Talltrasten  härmar  mångahanda  läten  och  uttalar  gerna  speord 
å.t  menniskan.     Så  ropar  hon  åt  den  förhigående: 

»du  tjyf,  du  tjyf,  du  tjyf!» 
eller  åt  skytten: 

»si  hur  han  kryper,  si  hur  han  kryper!» 
eller  varnande  för  skytten: 

»si  skytten,  si  skytten!» 
Äfven  ropar  han:  »klyf  ved,  klyf  ved!»  Sker  detta  i  något  visst 
träd,  så  är  det  tjenligt  till  ved  eller  virke. 

Orren  säger,  missnöjd  med  hvad  han  fått: 

»Mor  koka(de)  gröten  och  rörde  om'en 

med  rocken,  med  rocken  (sländan), 
Och  sjelf  så  åt  hon  opp'n». 

Tjädern  hånar  skytten  ropande: 

»Pelle,  Pelle,  Pelle,  klick  opp!» 

Vipan  frågar  ängsligt: 

»Pa(r)li(g)t,  fa(r)li(g)t?» 

Straxt  derpå:  »Å  dä  va'  inte  fa(r)li(g)t!» 

Bofinken  sjunger  i  skogen  och  ber  bonden  taga  vara  på  sitt 
folk,  sägande: 

»Pigan  och  drängen 
på  ängen, 
fy  skäms!» 

Nötskrikan  har  mångahanda  läten,  men  kan  ej  uttala  ordet 
»ufven»,  hvilket  denne  sjelf  dock  kan.  —  På  hösten  gömmer  hon 
sina  nötter,  som  hon  insamlat  för  vinterbehofvet.  För  att  hitta  dem, 
tager  hon  märke  på  molnet,  som  seglar  förbi.  Då  det  gått  sin  väg, 
vet  hon  ej  hvar  hon  har  nötterna. 

Skrikan  satt  i  ett  träd  och  plockade  bär.  Så  fick  räfven  se 
henne  och  sade: 

»Akta  dig,  syster  Karin,  att  du  inte  faller!» 

Skrikan  svarade: 

»Bry  dig  inte,  bror  Michel!» 

Tuppen,  göken  och  orren  voro  bröder  och  ärfde  tillsammans  en 
bvit  ko.  Då  höllo  de  vad  om,  hvem  som  först  skulle  vakna  och  den 
skulle  få  kon.     Så  vaknade  tuppen  först  och  han  ropade  högt: 

»Tackad  vare  Gud, 
tAckad  vare  Gud!» 
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ropar  åerfére,  bådande  död:  i>klä(d)  hvitt,  klä(d)  hvitt».  Ugglor  dödai. 
hvar  de  kunna  åtkommas. 

Fåglarnas  talegåfVa. 

I  gamla  dagar,  säger  man,  knnde  djuren  tala  med  mensUig 
röst,  ja  hela  skapelsen  hade  talegåfva.  Djupt  rotad  är  folkets  tro 
på  djurens  talegåfva.  Ännu  bevarar  fåglarnas  sång  spår  af  des 
talegåfva,  de  hade  i  tidens  morgon.  Redan  fornt  är  omnämndt  lår- ' 
kans,  svalans,  taljoxens,  härfågelns;  morkullans,  lommens,  spillkråkan^ 
skatitns  och  ugglans  tal.     Ännu  flera  har  folktron  att  omnämna. 

Hönan  säger  :^x>opp,  opp,  opp  i  take(t)b 

Dufbanen  frågar:  ]Där  du  min  hon-on-onå? 

Honan  svarar:  ]>jag  är  tro-o-o-gen]i>. 

I  Danmark  uttryckes  detta  sålunda: 

Dufbanen  frågar:  i>£r  du  min  kone?  £r  du  min  kone?» 

Honan  svarar:  i^Ja  jeg  erl   Ja  jeg  erl 

Skogsdufvan  har  ett  klagande  läte.  Anledningen  dertill  är,  att 
hon  blef  narrad  af  skatan. 

I  början  värpte  skatan  två  och  Sufvan  sju  ägg;  men  den  stygga  ^ 
skatan  bytte  Skgg  med  dnfvan  och  derföre  klagar  dufvan  än  1  dag: 

»Hvarfbre  tog  du  mina  sju,  sju, 
för  dina  tu,  tu?i> 

Beckasinen  ropar:  Dslipa  lie,  slipa  lieD,  hvarpå  horsgöken  frå- 
gar: ]>den  stackuga,  den  stackuga]^,  eller  i>stacku(g)t,  Btackn(g)t>, 
eller  gnäggande:  Dska  de  bli  hö-ö-ö-ö?!> 

Horsgöken  säger  ock:  »Hästen  ska'nte  dö-ö-ööb 

Härom  berättas  sålunda:  En  bonde  hade  en  häst,  som  var  nära 
att  svälta  ihjäl,  emedan  höet  tagit  slut.  Då  nu  hästen  låg  i  själ- 
tåget,  sträckande  hufvud  och  ben  ifrån  sig,  kom  horsgöken  och  sjöng: 
Dhästen  ska'nte  dö-ö-ö-ölx>  Uppiggad  reste  sig  hästen  genast,  sä  att 
bonden  kunde  leda  honom  bort  på  bete.  —  Hästen  kan  nemligen 
enligt  folktron  lifnära  sig  på  utbetet,  såsnart  horsgöken  låtit  höra 
sig,  såsom  ofvan  är  anmärkt. 

Horsgöken,  som  här  kallas  juden,  snåljuden,  horsjuden,  &r  icke 
ett  godt  möte  för  jägaren.  Derföre  heter  det  om  hans  läte :  »Nu  är 
den  förbannade  horsjuden  ute  med  sina  tiggarevagnar  och  tigger  hö>, 
eller  'i>nu  är  juden  ute  och  drar  snålkärrai».  Lätet  anses  nemligen  ^ 
något  likna  ljudet  af  en  rankig  vagn  och  anses  olycksbådande.  — 
Förklaring  af  namnet  vinnes  ock  af  en  i  Nordssellaud  gående  sägen, 
enligt  h vilken  horsgöken  varit  en  menniska,  som  illa  plågat  sina 
hästar.     Deraf  namnet  horsjude  (==  hästplågare). 

Orm  vraken  (kärrhöken)  flyger  under  rötmånaden  klagande:  >det 
svi(d)er, '  det  8vi(d)en>.  Man  tror  att  hans  ben  ruttna  bort  hvaije  år 
i  rötmånaden. 
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Kråkan,  sorglös  och  välfödd,  säger  på  hösten: 

»Tre  styfver  för  kornstacken». 
På  våren  åter,  då  hon  är  utsvulten: 

:bSex  styfver  för  yägsmutsen». 

Talltrasten  härmar  mångahanda  läten  och  uttalar  gerna  speord 
&t,    menniskan.     Så  ropar  hon  åt  den  förbigående: 

i>du  tjyf,  du  tjyf,  du  tjyfl» 
eller  åt  skytten: 

2)si  hur  han  kryper,  si  hur  han  kryperi» 

eller  varnande  för  skytten: 

]i>si  skytten,  si  skytten  Id 

Äfven  ropar  han:  2>klyf  ved,  klyf  ved  b  Sker  detta  i  något  visst 
trftd,  så  är  det  tjenligt  till  ved  eller  virke. 

Orren  säger,  missnöjd  med  hvad  han  fått: 

:»Mor  koka(de)  gröten  och  rörde  om'en 

med  rocken,  med  rocken  (sländan). 
Och  sjelf  så  åt  hon  opp'n2>. 

Tjädern  hånar  skytten  ropande: 

»Pelle,  Pelle,  Pelle,  klick  opp!» 

Vipan  frågar  ängsligt: 

»Pa(r)li(g)t,  fa(r)li(g)t?» 

Straxt  derpå:  »Ä  dä  va'  inte  fa(r)li(g)t!» 

Bofinken  sjunger  i  skogen  och  ber  bonden  taga  vara  på  sitt 
folk,  sägande: 

»Pigan  och  drängen 
på  ängen, 
fy  skäms  I» 

Nötskrikan  har  mångahanda  läten,  men  kan  ej  uttala  ordet 
]bttfven»,  hvilket  denne  sjelf  dock  kan.  —  På  hösten  gömmer  hon 
sina  nötter,  som  hon  insamlat  för  vinterbehofvet.  För  att  hitta  dem, 
tager  hon  märke  på  molnet,  som  seglar  förbi.  Då  det  gått  sin  väg, 
vet  hon  ej  hvar  hon  har  nötterna. 

Skrikan  satt  i  ett  träd  och  plockade  bär.  Så  fick  räfven  se 
henne  och  sade: 

»Akta  dig,  syster  Karin,  att  du  inte  falleri» 

Skrikan  svarade: 

»Bry  dig  inte,  bror  Michel!» 

Toppen,  göken  och  orren  voro  bröder  och  ärfde  tillsammans  en 
bvit  ko.  Då  höUo  de  vad  om,  hvem  som  först  skulle  vakna  och  den 
skulle  få  kon.     Så  vaknade  tuppen  först  och  han  ropade  högt: 

»Tackad  vare  Gud, 
tackad  vare  Gud!» 
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I  detsamma  vaknade  göken  och  ropade: 

»Go  ko 
fick  du!» 

Men  orren  var  missnöjd  med  bjtet  och  sade: 

i»Käre  vänner,  bylen  hvad  rätt  är, 
byten  hvad  rätt  är!ji> 

Och  så  ropa  de  än  i  dag. 

Spar f ven  och  kattan.  En  sparf  tyckte  att  det  skalle  vara  roligt 
att  bli  fall  en  gång.  Han  samlade  derföre  några  maltkom  och  åt 
npp  dem  på  ett  tak.  Härnjande  en  full  menniska  raglade  han  Mt 
och  dit,  till  dess  han  rullade  ned  på  marken.  Genast  anammadt^ 
han  af  en  lurande  katt.  Den  olycklige  sparfven  sade  då  till  kattan. 
2>I  min  ort  brukar  man  läsa  till  bordsx>.  2>Jam,  jamB,  sade  katten. 
Vips  var  sparfven  åter  uppe  på  sitt  tak  och  sjöng:  d Aldrig  mer 
skall  jag  göra»  mig  dnickeni),  och  yojsig  skall  aldrig  mer  läsa  till 
mateuD,  skrek  katten.  —  På  andra  orter  förtä^jes  på  liknande  sätt, 
huru  räfven  blef  narrad  af  tuppen,  som  blef  gripen  af  densamma,  då 
han  gol  med  tillslutna  ögon. 

Hönan  och  gåsen.  Hönan  frågade  gåsen:  ]>hvilket4era  vill  dn 
ha,  tre  l^nga  veckor  eller  en  liten  månad?  2>Då  tar  jag  väl  den  lilla 
månadenD,  svarade  gåsen.  Sålunda  narrad  fick  gåsen  en  månads 
rufningstid  och  hönan  blott  tre  veckors. 

Huru  ugglorna  kommit  till.  Två  gummor,  som  bodde  i  hvar- 
andras  närhet,  hade  båda  höns  som  värpte.  Den  ena  hade  tupp,  men 
den  andra  icke.  Den  som  saknade  tupp,  ville  efter  vanligt  brak  byta 
ägg  med  den  andra,  för  att  få  kycklingar,  men  denna  hennes  begäran 
afslogs.  Hon  smög  sig  derföre  en  natt  till  granqvinnans  hönshas  och 
bytte  olofvandes  Ågg.  Äggen  utkläcktes,  men  i  stället  för  kycklingar 
fick  gumman  idel  uggleungar.     Så  hafva  ugglorna  kommit  till. 

Huru  norrskenet  uppkommit.  Svanorna  täflade  om  hvilken  af 
dem  skulle  kunna  flyga  längst.  Så  var  der  en  skock,  som  icke  ville 
stanna  förr  än  de  kommo  till  verldens  ända.  De  kommo  också  dit, 
men  der  var  så  kallt  att  de  fröso  fast  i  skyarna.  Der  synas  de  ännu 
fara  och  flaxa  med  vingarna.     Det  är  hvad  vi  kalla  norrskenet. 

Odijis  jagt.  Somliga  år  på  senhösten  drager  en  flyttfå^lart 
mot  söder  i  oerhörda  massor  och  med  en  så  utomordentlig  hastighet, 
att  det  på  ett  hemskt  sätt  hväser  och  hviner  i  luften.  Om  dagaroe 
flyga  de  aldrig,  utan  flyga  de  oftast  i  kolsvarta  natten;  dock  kan 
man  någon  gång  få  se  dem,  innan  det  blifver  fullkomligt  mörkt. 
Namnet  på  dessa  fåglar  vet  här  ingen;  men  företeelsen  kallas  i^Odins 
jagtD.  Deras  uppträdande  har  ofta  gifvit  anledning  till  föreställ- 
ningar om  hexfärder.  I  Yärend  är  det  vildgåsen,  som  då  den  flyttar 
söderut,  anses  åstadkomma  detta  sällsamma  läte,  som  äfven  der  fått 
namn  af  Odins  jagt,  hvarom  det  heter:  »det  är  Oden  som  är  ute  och 
jagan>;  pdet  är  Odins  hundar,  som  höras  i  lufteni>. 
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Skogsjungfruns  fåglar.  Tjädern  och  orren  äro  trollf&glar  och 
it^Sk  särskildt  under  skogsjnngfruns  skydd.  Dessa  kanna  icke  skjatas 
xtod  vanliga  skott;  och  om  någon  lyckas  skjuta  några  sådana  utan 
dennes  begifvande,  så  hämnas,  hon,  och  alltid  drabbas  skytten  af  nå- 
g^on  motgång. 

För  att  möjligen  kunna  skjuta  förtrollade  djur  i  allmänhet^  bör 
i  laddningen  inlägga  antingen  litet  guld  eller  silfver,  skafvet  af 
vigselring,  eller  litet  lint  stött  2>tborviggsten]>,  eller  i  förladdnin- 
litet  mossa,  skrapad  af  en  dödskalle  —  allt  under  uttalande  af 
orden:  I  Guds  Faders  o.  s.  v.,  amen. 

Om  vidskepelse  vid  jagt  i  öfrigt  skall  meddelas  en  större  sam- 
iing  i  följande  häfte. 


Svärj  ehanda  vidskepliga  föreställningar  om  fåglarna. 

Spår  af  urgammalt  mythiskt  föreställningssätt  torde  återfinnas  i 
^et  följande. 

Höken  får  icke  nämnas  med  sitt  rätta  namn,  ty  då  skall  han 
skada  hönsen.  Han  måste  derföre  benämnas  2>gråfot2).  Liksom  i 
fråga  om  ahdra  mythiska  natnrting,  som  kunna  skada,  får  han  så- 
lunda endast  nämnas  genom  omskrifning,  —  Så  bör  t.  ex.  vargen 
kallas  DguldfotD,  för  att  icke  den  skall  rifva  kreaturen  på  betet; 
^esslan  kallas  ]>den  lillai).  Vägglössen  måste  kallas  2>väggjungfrun>, 
annars  föröka  de  sig  mycket.  Vid  brygd  får  man  icke  nämna  ordet 
vatten,  utan  det  skall  kallas  x>lag^.  Yid  kolning  får  man  icke  nämna 
eld  och  kol,  utan  DvärmeD  och  2>det  svartax».  Vid  tjärbränning  få 
-orden  eld  och  tjära  icke  nämnas,  utan  Dvärmei»  och  Doljai».  Då  man 
fikållar  slagtade  svin,  får  man  ej  säga  att  grytan  kokar,  utan  att 
bon  2>leken>.  Vargar  få  icke  nämnas  eller  deras  dåd  omtalas,  då 
man  äter;  ty  då  blottställer  man  sina  kreatur  för  dem.  Under  dym- 
melveckan  får  man  ej  samtala  om  rofdjnr,  sjukdomar,  ohyra,  m.  m., 
ty  då  blir  man  plågad  af  dem  under  året. 

Af  djurens  inre  kunna  åtskilliga  tydor  fås.  Om  främre  delen 
af  den  afatna  ^Mårtens  gåsD  är  ljus,  men  den  bakre  mörk,  så  vän- 
tas första  delen  af  vintern  blifva  snörik,  men  senare  delen  kall  och 
«nölös.  Af  fågelmagen  i  allmänhet  kan  man  ock  hemta  spådom. 
Då  den  är  rengjord,  ser  man  på  densamma  mörka  och  hvita  fläckar, 
bvaraf  man  kan  sluta  till  vindens  beskaffenhet. 

Hök,  uggla  och  orm  är  ett  lyckligt  möte  för  jägaren,  men  han 
får  ej  döda  någon  af  dem,  om  han  vill  hafva  lycka  på  jagten. 

Flyger  en  rödstjert  under  buken  på  korna,  så  mjölka  de  blod. 

Titta  småfåglar  in  genom  fönstren,  blir  det  snart  lik  i  huset. 
Så  ock  om  ekorrar  titta  in. 

Visa  sig  sidensvansar  i  stora  flockar,  bådar  det  onda  tider, 
svårt  år,  sjukdom  eller  krig. 
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Höljer  man  icke  upp  sängen,  då  man  stiger  upp,  och  flyger  så 
en  fågel  öfver  sängen,  så  får  man  någon  sjukdom. 

Tjenstefolk  böra  flytta  i>så  dagsD,  att  kråkorna  ej  kunna  skriki 
åt  dem. 

Om  i  en  skjuten  dufvas  kräfva  finnes  korn  och  dessa  sås,  så 
gör  ett  sådant  utsäde  såningsmannen  rik. 

Ett  Qäderfä,^som  slagtas,  skall  man  taga  med  venstra  handen, 
i  motsatt  fall  pinas  de  längre  och  värre  f  likaså  om  man  ömkar  sig 
öfver  dem. 

På  fågelägg  och  -ungar  får  man  ej  andas,  då  sky  foräldrainia 
boet.  Detta  anses  såsom  synd  och  har  skyddat  månget  bo  for  för- 
störelse. 

Rent  vidskepliga  torde  deremot  följande  föreställningar  vara. 

Yiss^  DStenarD  spela  i  trolldom  en  vigtig  rol.  Af  vissa  fåglar 
äfvensom  af  andra  djur  kunna  dessa  stenar  fås.  Här  talas  om  korp- 
steyiy  svalsten  och  vipsten. 

Korpsten  är  värderik,  ty  med  den  kan  man  göra  sig  osynlig 
och  med  den  öppna  lås.  En  sådan  kan  man  få  på  flera  sätt.  Om 
man  rifver  hjertat  ur  en  lefvande  korp  och  lägger  det  i  en  annan 
korps  bo,  så  flyger  denne,  så  snart  han  känner  lukten  af  det  främ- 
mande korphjertat,  bort  och  hemtar  till  sitt  bo  en  gyllene  sten.  Den 
som  kan  komma  åt  en  sådan  gyllene  sten  och  bär  honom  på  sig, 
blifver  osynlig,  till  dess  han  lägger  honom  ifrån  sig. 

Om  man  finner  korpägg,  h vilka  äro  röda  och  kokar  dem,  tills 
de  blifva  hvita,  samt  lägger  dem  tillbaka  i  boet,  så  flyger  korpen 
efter  en  röd  sten  och  lägger  honom  på  äggen.  Kommer  man  åt 
denna  sten  och  håller  honom  mot  ett  lås,  så«  springer  det  strax  npp. 

Samma  ändamål  vinnes  med  ]i>låsgräs]>,  som  man  erhåller  på 
följande  sätt.  Man  uppsöker  ett  tillkråksbo  medan  fågeln  är  borta, 
sätter  en  propp  i  boets  öppning  och  utbreder  ett  rödt  skynke  på 
marken  nedanföre.  Då  fågeln  kommer  fram  och  icke  slipper  in,  fly- 
ger han  bort  och  återkommer  med  låsgräs,  hvilket  han  håller  mot 
proppen,  då  såväl  denna  som  låsgräset  faller  ned  på  det  röda  skyn- 
ket. Blåser  man  på  detta  gräs  tre  gånger  och  håller  det  mot  ett 
lås,  så  springer  det  strax  upp. 

Svalsten  kan  ock  fås  på  olika  sätt.  Om  man  sammanbinder 
fötterna  på  en  svala  och  hänger  henne  vid  ett  band,  till  dess  hon 
dör,  så  finner  man  en  sten.  Skrapar  man  något  af  denna  och  gif- 
ver  det  in  i  öl  åt  en  sjuk,  så  blir  han  frisk.  Bär  man  stenen  på 
sig,  behöfver  man  ej  frukta  att  få  stryk:  den  som  då  försöker  att 
slå,  skadar  sig  sjelf. 

Om  man  i  nyet  uti  Augusti  månad  fångar  en  gammal  svala,  som 
är  röd  under  hufvudet,  skär  upp  buken  och  tager  ut  hjertat,  så  fin- 
ner man  i  detta  två  stenar,  en  hvit  och  en  röd.  Bär  man  på  sig 
den  hvita,  blir  man  osynlig;  bär  man  den  röda,  blir  man  omtyckt  af 
alla  filekor. 
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Om  rnau  sticker  ut  ögonen  pä  en  svalnnge  och  låter  honom 
ligga  qvar  i  boet  i  tre  dagar,  så  tinner  man  der  en  sten;  bär  man 
denna  i  mannen,  så  blir  man  osynlig. 

Enligt  en  annan  uppteckning  liar  svalan  i  sig  tre  stenar,  en 
hvit,  en  röd  och  en  svart.  Den  som  bär  på  sig  den  hvita,  far  al- 
drig illa;  den  som  bär  den  röda  i  munnen  och  kysser  en  flicka,  vin- 
ner hennes  kärlek,  och  den  som  bär  den  svarta  på  sig,  kan  aldrig 
forderfvas  eller  förgöras. 

Yipsten  kan  man  få  i  ett  vipbo,  hvilket  man  besöker  om  morg- 
narna, till  dess  man  finner  en  mångfargad  sten.  Bär  man  honom  på. 
sig,  så  blir  man  osynlig;  lägger  man  stenen  på  en  sofvande  person» 
bröst,  så  kan  man  utforska  hvad  han  tänker  göra. 

Så  kan  man  ock,  eliuru  på  olika  sätt,  förskaffa  sig  grodsten^ 
igelkottsten,  myrsten,  ormsten  och  spindelsten,  hvilka  äro  nyttiga 
till  allahanda  ting,  om  man  bär  dem  på  sig,  t.  ex.  DgrodstenD  vid 
skattsökning  och  för  att  göra  sig  osynlig;  Digelkottsten»  för  att 
undgå  att  få  stryk;  Dormsteni)  till  skydd  för  svärd  och  egg  vapen, 
o.   8.   V: 

Eåglar  i  allmänhet  ärp  mychet  användbara  vid  trolldom.  Några 
exempel  derpå  må  anföras. 

Fågelfjäder.  Uppsöker  man  tre  fjädrar  eller  dun  på  det  ställe^, 
der  fågel  blifvit  stulen  ur  snara  eller  fålla,  och  sätter  dem  mellan 
två  :»knarreträd2>,  så  blir  tjufven  antingen  röjd  eller  kännbart  tuktad ;. 
men  man  får  icke  låta  Qädrarne  sitta  qvar  längre  än  tre  dagar,  ty 
då  kan  tjufven  dö. 

Ejäder,  som  boskapen  fått  i  sig  med  fodret,  tros  bulna  ut  på 
samma  ställe,  der  Qädern  setat  på  fågelns  kropp. 

Gladan.  Bär  man  under  sin  venstra  arm  l\jertat  af  en  skju- 
ten glada,  så  vinner  man' den  flickas  bevågenhet,  man  eftersträfvar. 

Göken.  Ett  gökklo  af  venstra  foten  inlindad  i  en  linnelapp,, 
som  blifvit  fuktad  med  läderlappens  enda  tre  bloddroppar,  är  ett  ut- 
märkt skyddsmedel  mot  alla  slags  trolldomskonster. 

fijerpen.  Om  man  bär  ett  hjerphjerta  under  sin  venstra  arm> 
så  vinner  mau  inför  rätta  och  i  kortspel. 

Korpen.  Etfver  man  en  hund  med  en  korpklo,  så  att  blod 
flyter,  och  tager  af  detta  blod  ett  hälft  lod  samt  knådar  det  till- 
sammans med  osläckt  kalk,  så  att  det  bildar  en  kula,  så  behöfver 
man  aldrig  sakpa  penningar,  så  länge  man  bär  denna  kula  på  sig. 

Den  som  bär  på  sig  korpens  näbb  och  högra  lillklo,  vinner 
herregunst  och  får  drickspengar. 

Om  man  lägger  ett  korphjerta  på  en  sofvande  flickas  bröst,  så. 
omtalar  hon  allt  hvad  man  vill  veta.  -  Bär  man  på  sig  ett  sfidant, 
blir  man  ej  sömnig  förr  än  man  lagt  det  ifrån  sig. 

Rycker  man  ut  en  korptunga  med  roten  och  sveper  in  henne  i 
tunt  tyg  och  lägger  henne  under  sin  tunga,  så  kan  ingen  vinna  nå- 
got på  en,  då  man  talar  inför  rätta. 
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dödade  vid  affärden).  Svalan  kan  dock  icke  sjunka,  förr  än  hon  in- 
supit menniskoande.  Detta  är  orsaken  hvarföre  hon  flyger  så  nftra 
menniskorna  oro  hösten  före  sin  affärd.  Derföre  skall  man  ock  blåsa 
åt  henne,  då  man  p&  våren  ser  henne.  Deraf  har  man  ock  sjclf 
nytta.  Vid  korsmessan  på  våren  qvicknar  hon  till  lif  igen.  —  Säde«- 
ärlan  kryper  in  i  stenrösen  eller  i  halmtaken  och  förblir  der  öfrer 
vintern.  —  Om  lärkan  heter  det,  att  hon  låter  snöa  ned  sig  eller 
och  att  hon  ligger  i  stenrösen  på  ryggen  med  utslagna  vingar:  Tän- 
der man  då  på  den,  så  vaknar  den  aldrig  mer.  —  Vipan  anses  ligga 
i  dvala  uti  mossan  med  ett  grässtrå  i  näbbet.  Tages  detta  strå  bort, 
dör  hon. 

Mythiska  föreställningar  om  fåglarna  i  öfirigt. 

Rent  mythiska  föreställningar  om  vissa  fåglar  fortlefva  ännu  i 
folktron.  Hit  hörer  föreställningen  om  förvandlingar  af  mennisko- 
väsendet  till  djurväsen.  Sådan  förvandling  säges  här  svalan,  bär- 
fågeln, lommen,  morkullan,  nattskärran  och  tillkråkan  hafva  undergått. 

Svalan  har  varit  en  syjungfru.  Hon  stal  från  sin  matmoder 
ett  nystan  och  en  sax,  och  då  hon  härför  förebråddes,  nekade  hon 
och  sade:  ]>di  ha  skyllt  mej  för,  att  ja'  stuli(t)  e  sax  å  ett  nystan, 
ja'  gjorde't  inte.  —  Sjunka  vi?i>  Hon  förvandlades  till  fågel,  fick 
nystanet  till  kräfva  och  saxen  till  stjert  samt  dömdes  att  tidtals  bo 
i  hafvets  djup. 

Härfågeln  har  ock  förr  varit  menniska.  Hans  rop:  i»opp,  opp, 
opp,  ut,  ut,  ut!2>  höres  långt,  bådande  ofred  och  krig  och  manande 
att  gå  man  ur  huset.  Ingen  har  sett  honom,  ty  han  låter  endast 
höra  sig  nattetid  om  våren. 

Morkullan  har  varit  en  tjenarinna,  h vilken  en  afton  skalle  gå 
ut  i  marken  och  söka  reda  på  ett  par  stutar,  som  lupitbort.  Dessa 
stutar  hette  DknortD  och  DknispD.  Otålig  öfver  att  icke  så  skynd- 
samt återfinna  dem,  som  hon  väntade,  önskade  hon  att  hon  vore  en 
fågel.  Och  det  blef  hon;  men  hon  ropar  på  dem  än  i  dag.  Deraf 
hennes  rop:  2>knort,  knort,  knisp]>. 

Lommen  har  ock  varit  menniska,  men  till  straff  förliågot  ondt, 
som  han  begått,  blef  han  förvandlad  till  fogel  och  derjemte  oförmögen 
att  gå  på  torra  landet.  Hans  ängsliga  rop:  Da-a-aoD,  menar  man, 
röjer  ett  ond  t  samvete. 

Om  lommens  skapelse  gå  olika  sägner,  föranledda  af  hans  egen- 
domliga byggnad  med  benen  sittande  så  långt  bak.  —  En  af  dem 
lyder  så:  När  Wår  Herre  och  Sancte  Per  gingo  omkring  och  ska- 
pade fåglarna,  gåfvo  de  dem  deras  lemmar,  den  ena  efter  den  andra 
och  gömde  benen  till  sist.  Dermed  voro  de  alla  nöjda  utom  lommen. 
hvarföre  han,  som  trodde  att  de  ej  skulle  räcka  till  åt  honom,  stal 
undan  ett  par  ben  och  gömde  dem  baktill  under  sina  vingar.  Nar 
sedan  ordningen  kom  till  honom,  fick  han  nöja  sig  med  de  ben  han 
redan  tagit.     Derföre  sitta  fötterna  så  långt  bak  under  vingarna. 
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Enligt  en  annan  sägen  är  lommen  skapad  af  fanden,  som  ville 
f?Srsöka  sig  med  att  skapa,  liksom  Gud  det  gjorde. 

Men  dä  han  ändtligéu  fått  en  fågel  färdig  och  släppt  den,  såg 
lian  till  sin  förargelse,  att  han  glömt  att  gifva  den  ben.  Då  grep 
tian  i  hast  tag  i  ett  par  och  slängde  dem  efter  lommen,  men  de 
liunno  icke  längre  än  att  de  fastnade  bak  i  stjerten,  der  de  sitta  än 
i  dag.  Några  lungor  har  icke  heller  lommen.  Så  är  och  blifverhan 
en  fandens  få,gel. 

Om  nattskärran  (Capriroulgus  europseus),  som  ock  kallas  natt- 
skräfvan  och  spånnkärrn  (af  spinna),  säges  att  hon  varit  en  skön 
qvlnna,  hvartill  hon  åter  förvandlas,  om  man  kan  trampa  henne  på 
foten.  Drager  hon  ut  långt  med  sin  sång  (»spinner  långa  rockan»), 
bådar  det  godt  lin  för  bondhustrun. 

Spillkråkan  har  varit  en  käring.  Då  Wår  Herre  och  Sancte 
X*er  gingo  omkring  här  på  jorden,  kommo  de  till  en  käring,  som 
skulle  till  att  baka.  Hon  bad  honom  gå  ut  och  klyfva  litet  bakved, 
d&  hon  ville  ge  honom  en  bakekaka.  Det  gjorde  han,  men  gumman 
ville  icke  unna  honom  bakekakan,  som  hon  tyckte  var  för  god  att 
gifva  bort,  utan  sade,  att  han  skulle  få  den  en  annan  gång.  Då 
blef  Wår  Herre  vred  och  slog  henne  i  hufvudet  med  grisslan.  Hon 
blef  då  förvandlad  till  fogel.  Grisslan  blef  fogelnäbb  och  då  hon 
flög  upp  och  ut  genom  skorstenspipan,  blef  hon  so  tig.  Spillkråkan 
Hr  derföre  svart  än  i  dag.  Hörer  man  henne,  då  man  är  ute  på 
färdväg,  bådar  det  intet  godt. 

Såväl  härfågeln  som  spillkråkan  räknas  med  till  Doly  eks  fåglar», 
d.  v.  s,  sådana,  som  båda  ondt. 

Heliga  fåglar.  Icke  blott  förebåd  och  tecken  kunna'  tagas  af 
vissa  fåglar,  utan  de  hafva  ock  en  sådan  betydelse  gent  emot  menni- 
ekan,  att  om  de  dödas,  någon  skada  följer.  De  anses  derföre  såsom 
heliga.  Så  är  fallet  med  svalan,  göken,  rödstjerten,  tuppen  (och 
jnngfrn  Mari»  nyckel-piga). 

Om  svalan  och  göken  är  förut  taladt. 

Eödstjerten  är  en  helig  fogel.  Ofredas  han,  så  mjölka  korna 
blod.  Denna  föreställning  är  utbredd  i  norden,  Tyskland,  Frankrike 
och  hos  de  slaviska  folken. 

Tuppen    har    sedan    uråldriga   tider    ansetts  helig.     Helgad  åt 
solen,  helsar  han  dess  uppgång  med  sitt  gälla  skri.     Mäktig  är  han 
emot  alla  slags  nattliga  väsen.     Gastar  och  spöken  fly  vid  första  hane- 
gället,  om  tuppen  är  svart;  gengångare  åter  för  den  röda.  x>Ty]>,  heter  det: 
Dför  tuppar  röda  springa  alla  de  döda 
och  för  tuppar  svarta  springa  spöken  och  ga8ta(r)!> 
I  Danmark  säger  man: 

i)Nn  galer  Hanen  den  sorte, 
Nu  aabnes  Himmeriges  Porte! 
/  Ku  galer  Hanen  den  rede, 

Till  Jorden  skal  alle  de  dede!» 
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dödade  vid  affärden).  Svalan  kan  dock  icke  slanka,  förr  än  hon  in- 
supit menniskoande.  Detta  är  orsaken  h vårföre  hon  flyger  så  nära 
menniskorna  om  hösten  före  sin  aifärd.  Derföre  skall  man  ock  bll^ 
åt  henne.  d&  man  på  våren  ser  henne.  Deraf  har  man  ock  sjclf 
nytta.  Vid  korsmessan  på  våren  qvicknar  hon  till  lif  igen.  —  Sädes- 
iirlan  kryper  in  i  stenrösen  eller  i  halmtaken  och  förblir  der  öfver 
vintern.  —  Om  lärkan  heter  det,  att  hon  låter  snöa  ned  sig  eller 
och  att  hon  ligger  i  stenrösen  på  ryggen  med  ntslagna  vingar:  Vän- 
der man  då  på  den,  så  vaknar  den  aldrig  mer.  —  Vipan  anses  Wg^ 
i  dvala  nti  mossan  med  ett  grässtrå  i  näbbet.  Tages  detta  strå  bort. 
dör  hon. 


Mythiska  föreställningar  om  fåglarna  i  öfri^ 

Rent  mythiska  föreställningar  om  vissa  fåglar  förtlefva  ännu  i 
folktron.  Hit  hörer  föreställningen  om  förvandlingar  af  mennisko- 
väsendet  till  djurväsen.  Sådan  förvandling  säges  här  svalan,  hår- 
fågeln,  lommen,  morknllan,  nattskärran  och  tillkråkan  haf va  nodergått. 

Svalan  har  varit  en  syjnngfru.  Hon  stal  från  sin  matmoder 
ett  nystan  och  en  sax,  och  då  hon  härför  förebråddes,  nekade  hon 
och  sade:  x>di  ha  skyllt  mej  för,  att  ja'  8tuli(t)  e  sax  å  ett  nystan, 
ja'  gjorde't  inte.  —  Sjunka  vi?»  Hon  förvandlades  till  fågel,  fick 
nystanet  till  kräfva  och  saxen  till  stjert  samt  dömdes  att  tidtals  bo 
i  hafvets  djup. 

Härfågeln  har  ock  förr  varit  menniska.  Hans  rop:  x>opp,  opp, 
opp,  ut,  ut,  ut!D  höres  långt,  bådande  ofred  och  krig  och  manande 
att  gå  man  ur  huset.  Ingen  har  sett  honom,  ty  han  låter  endast 
höra  sig  nattetid  om  våren. 

Morkullan  har  varit  en  tjenarinna,  hvilken  en  afton  skulle  gå 
nt  i  marken  och  söka  reda  på  ett  par  stutar,  som  Inpitbort.  Dessa 
stutar  hette  »knort»  och  »knisp».  Otålig  öfver  att  icke  så  skynd- 
samt återfinna  dem,  som  hon  väntade,  önskade  hon  att  hon  vore  en 
fågel.  Och  det  blef  hon;  men  hon  ropar  på  dem  än  i  dag.  Deraf 
hennes  rop:  2>knort,  knort,  knisp}>. 

Lommen  har  ock  varit  menniska,  men  till  straff  förliågot  ondt, 
som  han  begått,  blef  han  förvandlad  till  fogel  och  derjemte  oförmögen 
att  gå  på  torra  landet.  Hans  ängsliga  rop:  i>a-a-ao]>,  menar  man, 
röjer  ett  ond  t  samvete. 

Om  lemmens  skapelse  gå  olika  sägner,  föranledda  af  hans  egen- 
domliga byggnad  med  benen  sittande  så  långt  bak.  —  En  af  dem 
lyder  så:  När  Wår  Herre  och  Sancte  Per  gingo  omkring  och  ska- 
pade fåglarna,  gåfvo  de  dem  deras  lemmar,  den  ena  efter  den  andra 
och  gömde  benen  till  sist.  Dermed  voro  de  alla  nöjda  utom  lommen, 
h vårföre  han,  som  trodde  att  de  ej  skulle  räcka  till  åt  honom»  stal 
undan  ett  par  ben  och  gömde  dem  baktill  under  sina  vingar.  När 
sedan  ordningen  kom  till  honom,  fick  han  nöja  sig  med  de  ben  han 
redan  tagit.     Derföre  sitta  fötterna  så  långt  bak  under  vingarna. 
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Enligt  en  annan  sägen  är  lommen  skapad  af  fanden,  som  ville 
försöka  sig  med  att  skapa,  liksom  Gud  det  gjorde. 

Men  då  han  ändtligén  tl&tt  en  fågel  färdig  och  släppt  den,  såg 
lian  till  sin  förargelse,  att  han  glömt  att  gifva  den  hen.  Då  grep 
Han  i  hast  tag  i  ett  par  och  slängde  dem  efter  lommen,  men  de 
Imnno  icke  längre  än  att  de  fastnade  bak  i  stjerten,  der  de  sitta  än 
i  dag.  Några  lungor  har  icke  heller  lommen.  Så  är  och  blifver  han 
en  fandens  fågel. 

Om  nattskärran  (Caprimulgus  europseus),  som  ock  kallas  natt- 
skräfvan  och  spånnkärrn  (af  spinna),  säges  att  hon  varit  en  skön 
qvinna,  h vartill  hon  åter  förvandlas,  om  man  kan  trampa  henne  på 
foten.  Drager  hon  ut  långt  med  sin  sång  (]>spinner  långa  rockan>), 
bådar  det  godt  lin  för  bondhustrun. 

Spillkråkan  har  varit  en  käring.  Då  Wår  Herre  och  Sancte 
Per  gingo  omkring  här  på  jorden,  kommo  de  till  en  käring,  som 
skulle  till  att  baka.  Hon  bad  honom  gå  ut  och  klyfva  litet  bakved, 
dä  hon  ville  ge  honom  en  bakekaka.  Det  gjorde  han,  men  gumman 
ville  icke  unna  honom  bakekakan,  som  hon  tyckte  var  för  god  att 
^ifva  bort,  utan  sade,  att  han  skulle  få  den  en  annan  gång.  Då 
blef  Wår  JÉIerre  vred  och  slog  henne  i  hufvudet  med  grisslan.  Hon 
blef  då  förvandlad  till  fogel.  Grisslan  blef  fogelnäbb  och  då  hon 
flög  upp  och  ut  genom  skorstenspipan,  blef  hon  sotig.  Spillkråkan 
är  derföre  svart  än  i  dag.  Hörer  man  henne,  då  man  är  ute  på 
färdväg,  bådar  det  intet  godt. 

Såväl  härfågeln  som  spillkråkan  räknas  med  till  ]>oly  eks  fåglar:», 
d.  v.  s,  sådana,  som  båda  ondt. 

Heliga  fåglar.  Icke  blott  förebåd  och  tecken  kunna  tagas  af 
vissa  fåglar,  utan  de  hafva  ock  en  sådan  betydelse  gent  emot  menni- 
skan,  att  om  de  dödas,  någou'  skada  följer.  De  anses  derföre  såsom 
heliga.  Så  är  fallet  med  svalan,  göken,  rödstjerten,  tuppen  (och 
jungfru  Mariae  nyckel-piga). 

Om  svalan  och  göken  är  förut  taladt. 

Eödstjerten  är  en  helig  fogel.  Ofredas  han,  så  mjölka  korna 
blod.  Denna  föreställning  är  utbredd  i  norden,  Tyskland,  Frankrike 
och  hos  de  slaviska  folken. 

Tuppen    har   sedan   uråldriga   tider   ansetts  helig.     Helgad  åt 
solen,  helsar  han  dess  uppgång  med  sitt  gälla  skri.     Mäktig  är  han 
emot  alla  slags  nattliga  väsen.     Gastar  och  spöken  fly  vid  första  hane- 
^ället,  om  tuppen  är  svart ;  gengångare  åter  för  den  röda.  »TyD,  heter  det : 
pför  tuppar  röda  springa  alla  de  döda 
och  for  tuppar  svarta  springa  spöken  och  gasta(r)I» 
I  Danmark  säger  man: 

i>Nu  galer  Hanen  den  sorte, 
Nu  aabnes  Himmeriges  Forte! 
/  Nu  galer  Hanen  den  rede, 

Till  Jorden  skal  alle  de  dede!» 
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dödade  vid  affärden).  Svalan  kan  dock  icke  ejanka,  förr  än  hon  in- 
supit menniskoande.  Detta  är  orsaken  hvarföre  hon  flyger  så  nära 
menniBkorna  om  hösten  före  sin  affärd.  Derföre  skall  man  ock  blåsa 
åt  henne,  då  man  på  våren  ser  henne.  Deraf  har  man  ock  sjelf 
nytta.  Vid  korsmessan  på  våren  qvicknar  hon  till  lif  igen.  —  Sädes- 
ärlan  kryper  in  i  stenrösen  eller  i  halmtaken  och  förblir  der  öfver 
vintern.  —  Om  lärkan  heter  det,  att  hon  låter  snöa  ned  sig  eller 
och  att  hon  ligger  i  stenrösen  på  ryggen  med  utslagna  vingar:  Vän- 
der man  då  på  den^  så  vaknar  den  aldrig  mer.  —  Vipan  anses  ligga 
i  dvala  uti  mossan  med  ett  grässtrå  i  näbbet.  Tages  detta  strå  bort, 
dör  hon. 

Mytliiska  föreställningar  om  fåglarna  i  öfiriert. 

Rent  mythlska  föreställningar  om  vissa  fåglar  fortlefva  ännu  i 
folktron.  Hit  hörer  foreställningen  om  förvandlingar  af  mennishh 
väsendet  till  djurväsen.  Sådan  förvandling  säges  här  svalan,  här- 
fågeln, lommen,  morkullan,  nattskärran  och  tillkråkan  hafva  undergått 

Svalan  har  varit  en  syjungfru.  Hon  stal  från  sin  matmoder 
ett  nystan  och  en  sax,  och  då  hon  härför  förebråddes,  nekade  hon 
och  sade:  i>di  ha  skyllt  mej  för,  att  ja'  stuli(t)  e  sax  å  ett  nystan, 
ja'  gjorde't  inte.  —  Sjunka  vi?»  Hon  förvandlades  till  fågel,  fick 
nystanet  till  kräfva  och  saxen  till  stjert  samt  dömdes  att  tidtals  bo 
i  hafvets  djup. 

Härfågeln  har  ock  förr  varit  meuniska.  Hans  rop:  Dopp,  opp. 
opp,  ut,  ut,  ut!]D  höres  långt,  bådande  ofred  och  krig  och  manande 
att  gå  man  ur  huset.  Ingen  har  sett  honom,  ty  han  låter  endast 
höra  sig  nattetid  om  våren. 

Morkullan  har  varit  en  tjenarinna,  h vilken  en  afton  skulle  gå 
ut  i  marken  och  söka  reda  på  ett  par  stutar,  som  lupitbort.  Dessa 
stutar  hette  j>knorti>  och  i>knispi>.  Otålig  öfver  att  icke  så  skynd- 
samt återfinna  dem,  som  hon  väntade,  önskade  hon  att  hon  vore  en 
fågel.  Och  det  blef  hon;  men  hon  ropar  på  dem  än  i  dag.  Deraf 
hennes  rop:  2>knort,  knort,  knisp]!>. 

Lommen  har  ock  varit  menniska,  men  till  straff  förliågot  ondt, 
«om  han  begått,  blef  han  förvandlad  till  fogel  och  derjemte  oföruadgeu 
att  gå  på  torra  landet.  Hans  ängsliga  rop:  i>a-a-ao]>,  menar  man, 
röjer  ett  ondt  samvete. 

Om  lommens  skapelse  gå  olika  sägner,  föranledda  af  hans  egen- 
domliga byggnad  med  benen  sittande  så  långt  bak.  —  En  af  dem 
lyder  så:  När  Wår  Herre  och  Sancte  Per  gingo  omkring  och  ska- 
pade fåglarna,  gåfvo  de  dem  deras  lemmar,  den  ena  efter  den  andra 
och  gömde  benen  till  sist.  Dermed  voro  de  alla  nöjda  utom  lommen. 
hvarföre  han,  som  trodde  att  de  ej  skulle  räcka  till  åt  honom,  stal 
undan  ett  par  ben  och  gömde  dem  baktiil  under  sina  vingar.  När 
sedan  ordningen  kom  till  honom,  fick  han  nöja  sig  med  de  ben  han 
redan  tagit.     Derföre  sitta  fötterna  så  långt  bak  under  vingarna. 
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Enligt  en  annan  sägen  är  lommen  skapad  af  fanden,  som  ville 
försöka  sig  med  att  skapa,  liksom  Gud  det  gjorde. 

Men  då  han  ändtligéu  tlitt  en  fågel  färdig  och  släppt  den,  såg 
b  an  tiil  sin  förargelse,  att  han  glömt  att  gifva  den  ben.  Då  grep 
lian  i  hast  tag  i  ett  par  och  slängde  dem  efter  lommen,  men  de 
liunno  icke  längre  än  att  de  fastnade  bak  i  stjerten,  der  de  sitta  än 
i  dag.  Några  lungor  har  icke  heller  lommen.  Så  är  och  blifverhan 
en  fandens  iågél. 

Om  nattskärran  (Caprimalgas  europaeus),  som  ock  kallas  natt- 
skräfvan  och  spånnkärrn  (af  spinna),  säges  att  hon  varit  en  skön 
qvinna,  hvartill  hon  åter  ftirvandlas,  om  man  kan  trampa  henne  på 
foten.  Drager  hon  ut  långt  med  sin  sång  (}>spinner  långa  rockar2>), 
bådar  det  godt  lin  för  bondhustrun. 

Spillkråkan  har  varit  en  käring.  Då  Wår  Herre  och  Sancte 
Per  gingo  omkring  här  på  jorden,  kommo  de  till  en  käring,  som 
skulle  till  att  baka.  Hon  bad  honom  gå  ut  och  klyfva  litet  bakved, 
dä  bon  ville  ge  honom  en  bakekaka.  Det  gjorde  han,  men  gumman 
ville  icke  unna  honom  bakekakan,  som  hon  tyckte  var  för  god  att 
^ifva  bort,  utan  sade,  att  han  skulle  få  den  en  annan  gång.  Då 
blef  Wår  Herre  vred  och  slog  henne  i  hufvudet  med  grisslan.  Hon 
blef  då  förvandlad  till  fogel.  Grisslan  blef  fogelnäbb  och  då  hon 
tiög  upp  och  ut  genom  skorstenspipan,  blef  hon  sotig.  Spillkråkan 
är  deriföre  svart  än  i  dag.  Hörer  man  henne,  då  man  är  ute  på 
färdväg,  bådar  det  intet  godt. 

Såväl  härfågeln  som  spillkråkan  räknas  med  till  i>olycksfåglarB, 
d.  v.  s,  sådana,  som  båda  ondt. 

Heliga  fåglar.  Icke  blott  förebåd  och  tecken  kunna'  tagas  af 
vissa  fåglar,  utan  de  hafva  ock  en  sådan  betydelse  gent  emot  menni- 
skan,  att  om  de  dödas,  någon*  skada  följer.  De  anses  derföre  såsom 
heliga.  Så  är  fallet  med  svalan,  göken,  rödstjerten,  tuppen  (och 
jungfru  Marise  nyckel-piga). 

Om  svalan  och  göken  är  förut  taladt. 

Hödstjerten  är  eri  helig  fogel.  Ofredas  han,  så  mjölka  korna 
blod.  Denna  föreställning  är  utbredd  i  norden,  Tyskland,  Frankrike 
och  hos  de  slaviska  folken. 

Tuppen    har    sedan    uråldriga   tider    ansetts  helig.     Helgad  åt 
solen,  helsar  han  dess  uppgång  med  sitt  gälla  skri.     Mäktig  är  han 
emot  alla  slags  nattliga  väsen.     Gastar  och  spöken  fly  vid  första  hane- 
gället,  om  tuppen  är  svart;  gengångare  åter  för  den  röda.  ]>Ty2>,  heter  det: 
]>fÖr  tuppar  röda  springa  alla  de  döda 
och  för  tuppar  svarta  springa  spöken  och  gasta(r)!» 
I  Danmark  säger  man: 

dNu  galer  Hanen  den  sorte, 
Nu  aabnes  Himmeriges  Forte! 
/  Nu  galer  Hanen  den  rede. 

Till  Jorden  skal  alle  de  dedeb 
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Många  förebud  tagas  af  tappen.  Gal  han  om  qvällen,  förestår 
vanligen  eldsvåda,  kanske  ock  dödsfall  eller  någon  annan  olycka; 
gal  han  på  ovanlig  tid  på  dagen,  så  går  obehörigt  folk  ocb  gör 
ohägn  på  egorna,  eller  ock  äro  spöken,  troll  eller  dylikt  i  närheten. 
Gal  han,  då  ett  lik  föres  förbi,  kan  man  vara  säker  på  att  den  döde 
ej  går  igen.  Vänder  han  sig  ntåt,  när  han  om  qvällen  ilyger  opp 
på  sin  vagel,  så  betyder  det  främmande. 

Jmfr  b.  IV  sid.  101,  102.  Om  höns,  gäss  och  ankor,  se  i 
öfrigt  h.  V  sid.  96—99.  — 

lAariae-nyckel-piga  (Coccinella  septem  pnnctata),  som  af  allmoge 
räknas  till  fågel verlden  och  kallas  iDgnllhöna»,  får  ej  heller  ofredas 
och  dödas.     Hon  är  helgad  åt  Jungfru  Maria. 

Hon  är  en  väderspänian,  till  hvilken  man  direkt  vänder  sig  tor 
att  spörja  om  väderleken.  Man  låter  henne  krypa  uppför  en  af  de 
uppåt  uträckta  fingrarna,  under  det  man  upprepar:  i>gallhöna,  goll- 
höna  flyg!  I  morgon  blir  det  solsken  och  godt  väder!»  Flyger  hon 
då  bort,  när  hon  uppnått  fingerspetsen,  så  skall  det  önskade  vackra 
vädret  komma ;  men  vänder  hon  sig  på  fingerspetsen  och  kryper  nedåt, 
så  skall  det  bli  fult  väder. 

Åt  den  älskande  ger  hon  äfven  betydelsefulla  vinkar.  Man 
tager  henne  på  sin  band  och  säger: 

»Flyg  öster,  flyg  vester, 

flyg  söder,  flyg  norr, 

flyg  hem  till  min  älskades  dörr, 

så  får  du  båd*  strumpor  och  skor!» 

Och  hon  är  vanligen  8å  älsklig,  att  hon  flyger  vid  ett  af  de 
uttalade  vädersträckeu,  som  är  det  rätta,  der  foremålet  skall  sökas, 
utan  att  afvakta  löftets  uttalande.  £n  flicka  får  äfven  veta  bvar- 
ifrån  friaren  kommer,  om  hon  sätter  nyckelpigan  på  sin  hand,  vrider 
sig  omkring  och  upprepar  orden :  x>norr,  söder,  öster,  vester»,  till  dess 
denna  flyger  bort,  då  det  sist  uttalade  ordet  angifver  det  rätta  väder- 
strecket. 

Ansedda  såsom  heliga  fåglar  synas  också  korpen,  skatan  ocb 
kajan  vara,  dock  framstå  de  i  en  senare  tids  föreställning  såsom 
öfvervägande  onda.  De  hafva  också  blifvit  räknade  till  i^LuciferB 
anhang». 

Korpen  injagar  särdeles  fruktan.  Man  vågar  der  före  ej  skjuta 
korpen,  utan  låter  den  helst  fara.  Ofredas  hans  bo,  anses  detta  med- 
föra säker  olycka.  Höres  han  ropa  öfver  gården,  bådar  det  intet 
godt.  Höres  han,  då  lik  föres  till  grafven,  har  den  aflidne  icke  dött 
väl.  Visar  sig  korpen  på  stenar  i  ån,  tros  någon  der  snart  komma 
att  drunkna  Får  någon  vid  början  af  en  resa  'se  en  korp,  bådar 
detta  en  lycklig  utgång.  Med  åtskilliga  delar  af  korpens  kropp 
kunna  mångahanda  vidskepliga  konster  öfvas. 

Då  kråkorna  hålla  ting,  hafva  de  korpen  såsom  domare. 
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Äfven  skatan  är  skyddad  genom  urgammalt  föreställningssätt. 
Hennes  bo,  ofta  bygdt  i  gårdens  gamla  vårdträd,  får  ej  röras.  Den 
som  rifver  hennes  bo,  blir  skabbig.     Sjelf  säger  hon: 

]>Den  som  rubbar  mitt  bo, 
han  skall  mista  en  ko; 
den  som  rörer  mitt  Å^g, 
han  skall  mista  sitt  skägg.^ 

Skratta  skatorna,  bådar  det  främmande;  sker  det  nattetid,  stun- 
dar någon  olycka. 

Hexor  eller  trollkäringar  uppträda  i  skepnad  af  skator.  Några 
skator  synas  derföre  ej  heller  till  på  påskdagei^  ty  på  påskaftonen 
följa  de  trollpackorna  till  Blåkulla.  Olsmässodagen  fara  de  åter  dit, 
då  fanden  plockar  fjädrar  af  dem.  Skatorna  äro  derföre  skalliga  om 
halsen  den  tiden  pä  året.  (De  fälla  då  sina  Qädrar).  Skatan  har, 
säger  man,  blifvit  skapad  af  fandens  stjertfjäder. 

Ingenstädes  är  skatan  rätt  väl  tåld.  I  Danmark  säges  det,  att 
skatan  flög  förbi  Kristi  kors  och  ropade:  Dskada  honom?);  i  Olden- 
bnrg  att  hon  log,  då  Frälsaren  dog,  och  i  Frankrike,  att  hon  be- 
spottade Honom.  Derföre  blef  hon  förbannad.  I  England  kallas  hon 
en  djefvnlens  fågel  och  det  heter,  att  hon  har  en  droppa  af  djef- 
valens  blod  i  sin  tunga,  och  man  gör  korstecknet,  då  en  skata  flyger 
förbi,  för  att  motverka  det  onda  den  medför.  I  Frankrike  säger 
man,  att  den  har  7  af  djefvulens  hår  på  sitt  hufvud;  i  Böhmen  och 
Serbien  att  den  är  skapad  af  djefvulens  spott. 

Oskära  ock  onda  fåglar.  Höken  och  gladan  anses  såsom  oskära 
och  medföra  derföre  olycka.  Höken  måste,  för  att  ej  skada  hönsen, 
benämnas  pgråfotD.  Gladan  medför  skada  eller  olycka.  För  att  skydda 
höns  och  kycklingar  för  hennes  anfall,  nyttjas  följande  besvärjelse: 

]>Glada,  glada,  glänta 

Fan  skall  dig  hemta 

Och  föra  dig  öfver  stock  och  sten 

Och  hugga  af  dig  båd'  klor  och  ben, 

Att  smådjur  du  ej  skall  gripa. d 

Likartad  besväijelse  brukas  i  Danmark: 

dGIu,  gin  Glsente 
Fanden  skal  dig  hente 
med  Lever  og  Lunge 
med  alle  di  ne  Unger, 
du  Gseslingetyv.p 

Ufven  och  ugglan  betraktas  dels  såsom  onda  mytiska  väsen 
(gastar  eller  aflidnas  andar),  dels  såsom  olycksfåglar. 

Höres  ufven  tjuta  i  skogen,  betyder  det  krig.  Skriker  ufven 
eller    ugglan    vid   gårdarna,    bådar   det   lik  eller  eldsvåda.     Ugglan 
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ropar  derföre,  bådande  död :  i>klä(d)  h vitt,  klä(d)  hvitt».  Ugglor  dödas, 
hvar  de  knnna  åtkommas. 

Fåglarnas  talegåiVa. 

I  gamla  dagar,  säger  man,  knnde  djaren  tala  med  mensklig 
röst,  ja  hela  skapelsen  hade  talegåfva.  Djupt  rotad  är  folkets  tro 
på  djarens  talegåfva.  Anna  bevarar  fåglarnas  sång  spår  af  den 
talegåfva,  de  hade  i  tidens  morgon.  Kedan  fl^rut  är  omnämndt  lär- 
kans, svalans,  taljoxens,  härfågelns;  morknllans,  lemmens,  spillkråkans, 
skatans  och  ngglans  tal.     Ännu  flera  har  folktron  att  omDämna. 

Hönan  säger  :^}i>opp,  opp,  opp  i  take(t)l!> 

Dnfbanen  frågar:  ]^är  dn  min  hon-on-onå? 

Honan  svarar:  ]>jag  är  tro-o-o-genx). 

I  Danmark  nttryckes  dett^  sålnnda: 

Dufhanen  frågar:  ]^Er  du  min  kone?  £r  du  min  kone?> 

Honan  svarar:  dJbl  jeg  er!   Ja  jeg  er  I 

Skogsdnfvan  har  ett  klagande  läte.  Anledningen  dertill  år,  att 
hon  blef  narrad  af  skatan. 

I  början  värpte  skatan  två  och  clufvan  sju  ägg;  men  den  stygga 
skatan  bytte  ikgg  med  dufvan  och  derföre  klagar  dufvan  än  i  dag: 

»H vårföre  tog  du  mina  sju,  sju, 
för  dina  tu,  tu?» 

Beckasinen  ropar:  Dslipa  lie,  slipa  liei>,  hvarpå  horsgöken  frå- 
gar: ]>den  stackuga,  den  stackngai»,  eller  i>stacku(g)t,  stackii(g)t», 
eller  gnäggande:  i>ska  de  bli  hö-ö-ö-ö?i» 

Horsgöken  säger  ock:  i>Hä8ten  8ka'nte  dö-ö-ö-öb 

Härom  berättas  sålunda :  En  bonde  hade  en  häst,  som  var  nära 
att  svälta  ihjäl,  emedan  höet  tagit  slut.  Då  nu  hästen  låg  i  själ- 
tåget,  sträckande  hufvud  och  ben  ifrån  sig,  kom  horsgöken  och  sjöng: 
phästen  ska'nte  dö-ö-ö-ölx>  Uppiggad  reste  sig  hästen  genast,  så  att 
bonden  kunde  leda  honom  bort  på  bete.  —  Hästen  kan  nemligen 
enligt  folktron  lifnära  sig  på  utbetet,  såsnart  horsgöken  låtit  hora 
sig,  såsom  ofvan  är  anmärkt. 

Horsgöken,  som  här  kallas  juden,  snåljuden,  horsjuden,  är  icke 
ett  godt  möte  för  jägaren.  Derföre  het«r  det  om  hans  läte :  »Nn  är 
den  förbannade  horsjuden  ute  med  sina  tiggarevagnar  och  tigger  hd», 
eller  'Dnu  är  juden  ute  och  drar  snålkärraD.  Lätet  anses  nemligen 
något  likna  ljudet  af  en  rankig  vagn  och  anses  olycksbådande.  — 
Förklaring  af  namnet  vinnes  ock  af  en  i  Nordssellaud  gående  sågen, 
enligt  hvilken  horsgöken  varit  en  menniska,  som  illa  plågat  sina 
hästar.     Deraf  namnet  horsjude  (=  hästplågare). 

Ormvråken  (kärrhöken)  flyger  under  rötmånaden  klagande:  »det 
svi(d)er,'det  svi(d)en).  Man  tror  att  hans  ben  ruttna  bort  hvarje  år 
i  rötmånaden. 
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Kråkan,  sorglös  och  välfödd,  säger  på  hösten: 

3>Tre  styfver  för  kornstacken». 
Få  våren  åter,  då  hon  är  utsvulten: 

2)Sex  styfver  för  yägsrautsenj). 

Talltrasten  härmar  mångahanda  läten  och  uttalar  gerna  speord 
&t  menniskan.     Så  ropar  hon  åt  den  förbigående: 

Ddu  tjyf,  du  tjyf,  du  tjyf!i> 
eller  åt  skytten: 

»si  hur  han  kryper,  si  hur  han  kryper!» 
©Uer  varnande  för  skytten: 

»si  skatten,  si  skytten!» 
Äfven  ropar  han:  »klyf  ved,  klyf  ved!»  Sker  detta  i  något  visst 
träd,  så  är  det  tjenligt  till  ved  eller  virke. 

Orren  säger,  missnöjd  med  hvad  han  fått: 

»Mor  koka(de)  gröten  och  rörde  om'en 

med  rocken,  med  rocken  (sländan). 
Och  sjelf  så  åt  hon  opp'n». 

Tjädern  hånar  skytten  ropande: 

»Pelle,  Pelle,  Pelle,  klick  opp!» 

Vipan  irågar  ängsligt: 

»Pa(r)li(g)t,  fa(r)li(g)t?» 

Straxt  derpå:  »Å  dä  va*  inte  fa(r)li(g)t!» 

Bofinken  sjunger  i  skogen  och  ber  bonden  taga  vara  på  sitt 
folk,  sägande: 

»Pigan  och  drängen 
på  ängen, 
fy  skäms  1» 

Nötskrikan  har  mångahanda  läten,  men  kan  ej  uttala  ordet 
»nfven»,  hvilket  denne  sjelf  dock  kan.  —  På  hösten  gömmer  hon 
sina  nötter,  som  hon  insamlat  för  vinterbehofvet.  För  att  hitta  dem, 
tager  hon  märke  på  molnet,  som  seglar  förbi.  Då  det  gått  sin  väg, 
vet  hon  ej  hvar  hon  har  nötterna. 

Bkrikan  satt  i  ett  träd  och  plockade  bär.  Så  fick  räfven  se 
henne  och  sade: 

»Akta  dig,  syster  Karin,  att  du  inte  falleri» 

Skrikan  svarade: 

»Bry  dig  inte,  bror  Michel!» 

Tuppen,  göken  och  orren  voro  bröder  och  ärfde  tillsammans  en 
bvit  ko.  Då  höllo  de  vad  om,  hvem  som  först  skulle  vakna  och  den 
skulle  få  kon.     Så  vaknade  tuppen  först  och  han  ropade  högt: 

»Tackad  vare  Gud, 
tackad  vare  Gud!» 
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I  detsamma  vaknade  göken  och  ropade: 

dGo  ko 
fick  du!» 

Men  orren  var  missnöjd  med  bytet  och  sade: 

]E>Käre  vänner,  byten  hvad  rätt  är, 
byten  hvad  rätt  är!i> 

Och  så  ropa  de  än  i  dag. 

Spar f ven  och  katten.  En  sparf  tyckte  att  det  skalle  vara  roligt 
att  bli  fall  en  gång.  Han  samlade  derföre  några  maltkorn  och  it 
upp  dem  på  ett  tak.  Härnjande  en  full  menniska  raglade  han  hit 
och  dit,  till  dess  han  rullade  ned  på  marken.  Genast  anammades 
han  af  en  Inrande  katt.  Den  olycklige  sparfven  sade  då  till  katten: 
2>I  min  ort  brukar  man  läsa  till  bordsD.  i^Jam,  jamp,  sade  katten. 
Vips  var  sparfven  åter  uppe  på  sitt  tak  och  sjöng:  »Aldrig  mer 
skall  jag  görftk  mig  druckeni>,  och  ]»jag  skall  aldrig  mer  läsa  till 
matenx»,  skrek  katten.  —  På  andra  orter  fortares  på  liknande  sätt, 
huru  räfven  blef  narrad  af  tuppen,  som  blef  gripen  af  densamma,  då 
han  gol  med  tiilslutna  ögon. 

Hönan  och  gåsen.  Hönan  frågade  gåsen:  iihvilketdera  vill  da 
ha,  tre  l^nga  veckor  eller  en  liten  månad?  x^Då  tar  jag  väl  den  lilla 
månadeni),  svarade  gåsen.  Sålunda  narrad  fick  gåsen  en  månads 
rufningstid  och  hönan  blott  tre  veckors. 

Huru  uggiorna  kommit  till.  Två  gummor,  som  bodde  i  hvar- 
andras  närhet,  hade  båda  höns  som  värpte.  Den  ena  hade  tapp,  men 
den  andra  icke.  Den  som  saknade  tupp,  ville  efter  vanligt  brak  bjta 
ägg  med  den  andra,  för  att  få  kycklingar,  men  denna  hennes  begäran 
afslogs.  Hon  smög  sig  derföre  en  natt  till  granqvinnans  hönshus  och 
bytte  olofvandes  ägg.  Äggen  utkläcktes,  men  i  stället  for  kycklingar 
fick  gumman  idel  uggleungar.     Så  hafva  ugglorna  kommit  till. 

Huru  norrskenet  uppkommit.  Svanorna  täflade  om  h vilken  af 
dem  skulle  kunna  flyga  längst.  Så  var  der  en  skock,  som  icke  ville 
stanna  förr  än  de  kommo  till  verldens  ända.  De  kommo  också  dit, 
men  der  var  så  kallt  att  de  fröso  fast  i  skyarna.  Der  synas  de  ännu 
fara  och  flaxa  med  vingarna.     Det  är  hvad  vi  kalla  norrskenet. 

Odins  jagt.  Somliga  år  på  senhösten  drager  en  flyttfåg^lart 
mot  söder  i  oerhörda  massor  och  med  en  så  utomordentlig  hastighet, 
att  det  på  ett  hemskt  sätt  hväser  och  hviner  i  luften.  Om  da^ame 
flyga  de  aldrig,  utan  flyga  de  oftast  i  kolsvarta  natten;  dock  kan 
man  någon  gång  få  se  dem,  innan  det  blifver  fullkomligt  mörkt. 
Namnet  på  dessa  fåglar  vet  här  ingen;  men  företeelsen  kallas  i^Odins 
jagtB.  Deras  uppträdande  har  ofta  gifvit  anledning  till  föreställ- 
ningar om  hexfärder.  I  Värend  är  det  vildgåsen,  som  då  den  flyttar 
söderut,  anses  åstadkomma  detta  sällsamma  l&te,  som  äfven  der  ^t 
namn  af  Odins  jagt,  hvarom  det  heter:  ]>det  är  Oden  som  är  ute  och 
jagan>;  Ddet  är  Odins  hundar,  som  höras  i  luften». 
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Skogsjungfruns  fåglar.  Tjädern  och  orren  äro  trollfåglar  och 
särskildt  under  skogsjungfruns  skydd.  Dessa  kanna  icke  skjutas 
ed  vanliga  skott;  och  om  nägon  lyckas  skjuta  några  sådana  utan 
bennes  begifvande,  så  hämnas,  hon,  och  alltid  drabbas  skytten  af  nå- 
-^on  motgång. 

För  att  möjligen  kunna  skjuta  förtrollade  djur  i  allmänhet,  bör 
xnan  i  laddningen  inlägga  antingen  litet  guld  eller  silfver,  skafvet  af 
en  vigselring,  eller  litet  fint  stött  »thorviggsten»,  eller  i  förladdnin- 
^en  litet  mossa,  skrapad  af  en  dödskalle  —  allt  under  uttalande  af 
orden:  I  Guds  Faders  o.  s.  v.,  amen. 

Om  vidskepelse  vid  jagt  i  öfrigt  skall  meddelas  en  större  sam- 
ling i  följande  häfte. 


H varjehanda  vidskepliga  föreställningar  om  fåglarna. 

Spår  af  urgammalt  mythiskt  föreställningssätt  torde  återfinnas  i 
^et  följande. 

Höken  får  icke  nämnas  med  sitt  rätta  namn,  ty  då  skall  han 
-skada  hönsen.  Han  måste  derföre  benämnas  i>gråfot2>.  Liksom  i 
fråga  om  andra  mythiska  naturting,  som  kunna  skada,  får  han  så- 
lunda endast  nämnas  genom  omskrifning,  —  Så  bör  t.  ex.  vargen 
kallas  »guldfot»,  för  att  icke  den  skall  rifva  kreaturen  på  betet; 
-vesslan  kallas  »den  lilla».  Vägglössen  måste  kallas  »väggjungfrur», 
annars  föröka  de  sig  mycket.  Vid  brygd  får  man  icke  nämna  ordet 
vatten,  utan  det  skall  kallas  »lag».  Vid  kolning  får  man  icke  nämna 
eld  och  kol,  utan  »värme»  och  »det  svarta».  Vid  tjärbränning  få 
orden  eld  och  tjära  icke  nämnas,  utan  »värme»  och  »olja».  Då  man 
skållar  slagtade  svin,  får  man  ej  säga  att  grytan  kokar,  utan  att 
faon  »leker».  Vargar  få  icke  nämnas  eller  deras  dåd  omtalas,  då 
man  äter;  ty  då  blottställer  man  sina  kreatur  för  dem.  Under  dym- 
melveckan  får  man  ej  samtala  om  rofdjur,  sjukdomar,  ohyra,  m.  m., 
ty  då  blir  man  plågad  af  dera  under  året. 

Af  djurens  inre  kunna  åtskilliga  tydor  fås.  Om  främre  delen 
af  den  afåtna  »Mårtens  gås»  är  ljus,  men  den  bakre  mörk,  så  vän- 
tas första  delen  af  vintern  blifva  snörik,  men  senare  delen  kall  och 
snölös.  Af  fågelmagen  i  allmänhet  kan  man  ock  hemta  spådom. 
Då  den  är  rengjord,  ser  man  på  densamma  mörka  och  hvita  fläckar, 
bvaraf  man  kan  sluta  till  vindens  beskaffenhet. 

Hök,  uggla  och  orm  är  ett  lyckligt  möte  för  jägaren,  men  han 
får  ej  döda  någon  af  dem,  om  han  vill  hafva  lycka  på  jagten. 

Flyger  en  rödstjert  under  buken  på  korna,  så  n^jölka  de  blod. 

Titta  småfåglar  in  genom  fönstren,  blir  det  snart  lik  i  huset. 
Så  ock  om  ekorrar  titta  in. 

Visa  sig  sidensvansar  i  stora  flockar,  bådar  det  onda  tider, 
svårt  år,  sjukdom  eller  krig. 


118 

land  jord  i  Lydhom  i  Nyghokirkio  socken  till  samma  sockens  heiip 
kyrka  och  under  prestens  bord  der,  hvarå  gåfvobrefvet,  som  Htfii- 
dats  i  närvaro  af  ärlig  och  värdig  fader  biskop  Thyrgels  i  Strengnes 
samt  herr  Ragwald  Gorsa  kyrkoprest  i  föratnämnda  socken,  fDrkoD- 
mit     Brefutfärdaren  och  hans  son  Matywssa  besegla. 

Sigill :  1  en  bjelke  belagd  med  tre  figurer  (?  fiälb»- 
näs  slägtens  vapen);  2  tillplattadt. 

19  (16);  se  Sv.  Dipl.  n:r  377. 

1403  den  15  Augusti  (ipso  [diej  assumpcionis  Marie  virginis  glariose). 

Skara  (Scaris). 

Mseritta  lenissa  dotter,  hvars  älsklige  bonde  Anders  Criksoa 
vistas  utomlands,  mottager  (som  arf  efter  aflidne  Lanrenz  HaqnoDSOB 
pä  aflidne  Knwt  Laurensons  vägnar)  en  gård  i  Haangxdal  och  en 
gärd  i  Boosathorp  i  Hargha  socken  (utom  qvamen  der  och  en  skogs- 
lott) af  Arnidhe  Kram  och  husfru  Ragnilde  Thoresdotter,  hvilka  bref- 
Qtfärderskan  tillerkänner  allt  det  öfriga  arfvet.  Ärlige  män  Andnia 
Erikson  väpnare  samt  riddarne  Heyna  Snakenborgh  och  Gastaff  Mag- 
nusson besegla. 

Sigillen  bortfallne. 

20  (17);  se  Sv.  Dipl.  n:r  390. 

1403  den  21  Oktober  (a  xj  thusandha  jomfru  dagh). 

Oppunda  (Oppundh). 

Sante  i  Ekebi,  domhafvande  i  Sidharmannalandh  på  ärlig  herre 
^ringlis  Niclisson  riddares  vägnar,  tilldömer  skälig  riddare  herr 
Niclis  Bosson  att  återfå  1  örtngland  jord  i  Leth  i  Betna  socken  af 
Eagnar  i  Hakastom,  hvilken  tillbytt  sig  samma  jord,  1  ^/s  penning 
i  norra  bolstaden  af  Betna  kyrka  och  G^/s  penning  i  södra  bolsta- 
den  af  Olaf  Ksethilmundhasson  i  Oppaby  i  Haelgissta  socken,  och 
som  tillerkännes  den  jord  han  för  samma  örtngland  i  Leth  bortbytt. 
Breftitfärdaren  (i  sigillomskfiften  kallad  Sante  Niclisson)  besegflar. 
Sigillet  visar  tre  rosor  eller  rutor  i  rad  på  längden. 

21  (18);  se  Sv.  Dipl.  n:r  695. 

1406  den  23  Januari  (sahato  secundo  post  octauam  epyphanie  domini). 

Tingstället  Ingeåsa  (Ingeasom). 
Ingegerdhe  säljer  2  öresland  jord  i  Langabro  till  Olanir  i  Lan- 
gabro för  26  mark  penningar  och  j>wserdh]>.  Fastemän:  Onlleoir  i 
Skarpabjerghom,  Sigge  i  Skyalet,  Bothuider  i  Alby  i  Vardunghe 
socken,  Halden  i  Stropastom,  Ragualdir  Smiddher  i  Moraby  i  Tha- 
runge  socken,  Ragualder  i  Yinbaerghom,  Jenis  i  Lydhom  i  ijnheme 
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socken,  JQrnnardher  i  Ksembastom,  Lasse  Olafson  i  BrsenniDghe, 
JBrikker  i  Yaskasom,  Olaair  i  Haconaesi  och  Myksel  i  Brezsta  i  Gerna 
rocken.     Deras    häradshöfding   ärlig  man  Knwth  Benctson  beseglar. 

Sigillet  tillplattadt. 

22  (19). 

jL^OS   den  2  Februari   (die .  purificacionis  heate  Marie  virginis). 

Oppunda  (Vppundh)  häreul. 

Andris    Laurensson    förklarar   sig   på   egna  och  medarfvingars 

^* ägnar    förlikt   med    Ksetil    Hwsessinge    och   dennes   broder  Bierne, 

ii  vilka    afdagatagit  brefutfärdarens  hustrus  broder  Jenis  Torstinsson, 

men  derför  fullgjort  ntfäst  bot,  nämligen  ett  arföl  (?)  efter  den  döde, 

«n  försoningsmessa  med  50  man  och  ett  bloss  af  ^/s  pund  [vax],  ett 

lialft    :DStikk8B2>    kläde    samt   4   pilgrimsfärder.     Ärlig   man    Marthin 

Karlsson  och  beskedlig  man  loan  i  Hwalstom,  häradsdom  hafvandei 

^Wppundhe   pä  ärlig  man  herr  iBringisla  Niclissons  riddares  vägnar, 

besegla. 

Sigill:  1  (tillplattadt)  synes  visa  två  korslagda  ferlor; 
2  bomärke. 

23  (20). 

1408  den  23  Juni  (in  vigillia  sancti  Johannis  haptista). 

Psedar  Bentson  och  hans  hustru  Ramfrid  Fsedarsdoter  sälja 
Skaerwlth  i  Assins  hegha  socken  till  hederlig  man  och  ärlig  Nissa 
Xnwtson  (pris  ej  utsatt).  Jemte  makarne  besegla  hederlige  män 
Tordh  Jenisson  häradshöfding  i  Waesbo  och  Trottse  Attasson  härads- 
höfding  i  Östbo. 

Nedanför  qvarhänga  4  sigillremsor. 

24*(21). 

1408  den  1  November  (tppa  alla  hcelgkona  dagJi). 

lakop  lenisson,  kanik  i  Strenginsesi,  pantsätter  sitt  rätta  fä- 
dernegods 9  öresland  jord  i  Hallunge  i  Thorsakirs  socken  och  Eena 
härad  till  ärlig  man  herr  Karle  Karlson  riddare  för  100  mark  svenska 
penningar,  gångbart  mynt,  och  för  20  ängelska  vigtiga  nobler.  Från 
•och'  med  följande  året  afräknas  årligen  från  skulden  6  mark  svenska 
penningar,  till  betalning  sker.  Brefhtfärdaren  samt  beskedlige  män 
Jngemnndh  Niclisson,  hans  stjuffader,  samt  Karl  Eriksson  och  Jseppa 
Styrla  besegla. 

Blott  remsorna  till  de  3  första  sigillen  qvarhänga. 

25  (22). 

Ii09  den  24  Februari  (die  beati  Mathei  apostoli), 

Folke  Magnuson  upplåter  2  gårdar  i  Ydeem  i  Laska  härad  och 
1  gård  i  Oseddobo  i  Larff  i  samma  härad  till  Magnus  Baenktsson  för 
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dennes  rätta  fäderne,  för  hvilket  den  sednare  frisäger  brefatfärdarea, 
soin  beseglar  jemte  väpnarne  Thorbaerg  Kserlin  och  Olaff  Prydaborg. 

Sigill:  1  fyrdeiad  sköld  (med  en?  fembiadig  ros  i 
midten),  2  ett  par  spärrar,  3  otydligt. 

26  (23). 

1409  den  26  A'pril  (vm  ncBSta  fredaghin  cepter  sandi  Marchusa  dagkj. 

Strengnäa  (Strengnes). 
Jngemnnder  Niclisson  i  Dalsie  säljer  10  örtugland  jord  i  Aarby 
i  Gamblaklester  socken  i  AksBrbo  härad  till  sin  systerson  Thordbe 
Paetherson  i  Eedhmadbom  för  44  mark  svenska  penningar,  så  god^ 
mynt  att  7  mark  göra  1  lödig  mark.  Brefutfärdaren  sanoit  hederlige 
män  herr  Niclissa  Birghersson  dekan  i  Strengnes  och  Benet  Dyaekn 
nnderlagman  i  Sudhermannalande  besegla. 

Sigill:  1  tillplattadt,  2  bortfallet  från  den  qvarbän- 
gande  remsan,  3  med  tre  femuddiga  stjernor  (ställda  två 
och  en). 

27  (24). 

1409  den  30  Augusti  (fredaghin  efter  sandi  Bartoldomei  dach). 

Strengnäs  (Stra&ngensBB). 
Sten  Bosson  riddare,  sin  herre  konnng  Erikx  domhafvande  Tid 
detta  tillfälle,  och  Niclis  Jilringislasson,  riddare  och  lagman  i  Sader- 
mannaland,  intyga,  att,  vid  af  dem,  på  deras  nådige  herre  konung 
Ericx  vägnar  samt  i  värdig  faders  biskop  Andrissa  ]>aff  Straeng^enes» 
närvaro,  hållet  räfsttiug  med  allmogen  af  0stirrek,  framkom  skälig 
'man  Knät  Nielsson  och  lät  för  rätten  uppläsa  ett  öppet  bref,  som 
han  hade  på  9*/8  öresland  jord  i  Bezwiik  i  Husaby  Byri^jg  socken^ 
hvilket  gods  herr  Niclis  Getstafson  i  värjo  hafver;  hvilket  ärende 
brefutfärdarne  hänsköto  till  lagmanstinget,  emedan  deras  nådiga  fnt 
drottning  Margareta  sagt  dem,  att  de  ej  skulle  döma  öfver  något 
rörande  dem,  hvilka  sitta  i  nämnden  på  räfstting  i  Vpsalom.  — 
Nämnden  här:  väpnarne  Knut  Bseindzson,  Karl  Osedda,  Olaff  Harals- 
son,  Karl  Ericsson,  Wlff  Sonesson  och  Jaeppe  Sterla  samt  bönderne 
Gserdhar  i  Lytisluudom,  Niclis  Byornson  i  Arnethe,  Magnns  i  li^fsel- 
tom,  Niclis  i  Blakstom,  Pether  i  Thydhinge  och  Wlfuer  i  Thydhinge. 
Brefutfärdarne  besegla. 

Sigill:  1  delad  sköld,  2  klnfven  sköld. 

28. 

1409  den  24  September  (tisdaghin  ncest  cepter  sandi  Mathei  dagh  apo- 

stol  ok  eivangelista). 

Strengnäs  (Strengenes). 

Sten   Boson   riddare,  sin  herre  konung  Erikx  domhafvande  vid 
detta  tillfälle,  och  Niclis  Eringislason  riddare,  lagman  i  Sndhermanna- 
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lande,  intyga,  att,  då  de,  pä  sin  nådige  herre  konung  Erikx  vägnar,, 
liöllo  räfstting  med  allmogen  af  Helbo  härad,  kärade  hela  allmogen 
i  VeBterlnng  socken  på  alla  de  öar  och  holmar,  som  ligga  mellan 
Siffee  och  Krakoholma,  och  sade,  att  de  voro  allmogen  afhäfdade 
utan  lag  och  dom  samt  att  Henrik  Niclisson  hade  dem  i  värjo ;  hvilket 
Ärende  brefntfardarne  hänsköto  till  ransakning  af  nämnden,  som  vitt- 
nade ochj  svor,  att  de  öar,  som  ligga  mellan  Siffe  och  Vesterlung, 
liöra  till  alla  bolbyar,  i  Vesterlang  socken  ligga,  som  lagd  jord  är, 
hvaremot  ingen  vädjade;  hvadan  brefntfardarne  tilldöma  allmogen  i 
^esterlung  socken  (hvar  och  en  i  förhållande  till  hans  andel  i  bol- 
byarne)  så  många  holmar  och  öar,  som  ligga  mellan  Sifwia  sand  och 
T^esterlnng,    utom    3    öar   eller   holmar  Fughlee,  Kwmoro  och  Muse,. 

Il  vilka  undantagas  och  tillhöra  hustru (brefvet  är  här  söndrigt). 

!Nämnden:  väpnarne  Knwt  Bsenctson,  Karl  Gedda,  Olaff  Haralson^ 
Xarl  Erikson,  Vlflf  Sonason  och  Jeppe  Sterla  samt  bönderne  Jnge- 
munder  i  Skillaby,  Pedhar  i  Ekeby,  Clawus  i  Skar  .  .  .,  Bothuider  i 
Stene,  Olafwer  i  Akrom  och  Erikir  i  Bierkee.  Brefntfardarne  be- 
segla. 

Nedanför  qvarhänga  bitar  af  2  sigillremsor. 

29. 

1409  den  9  November  (a  nesta  loghordaghenom  före  sanda  Martins  dagh). 

Psedhar  Thouason,  häradsdom  hafvande  i  lunakirs  härad  å  ärlig 
nian  herr  Niclis  Boson  riddares  vägnar,  intygar,  att,  då  han  höll  hä- 
radsting å  rätt  tingstad,  bortbytte  Lauris  Philpusson  i  Gofflundum 
13  penningland  jord  i  Bserastum  i  Stighatompta  socken  och  lunakirs. 
härad  till  Marthene  i  Bserastum  samt  dennes  syster  Katerine  och 
systerdöttrar  Eline  och  Ingegerde  mot  2  örtngland  jord  i  Gofflundom 
i  samma  socken,  hvilka  af  hvardera  genom  detta  byte  nyförvärfvade 
egor  lågo  inblandade  i  deras  gamla  tegar.  Fastemän:  Lauris  i  Tixtoni^ 
Jenns  i  Taa,  Oloif  i  Thunom,  Ondir  i  -^Iztum,  Andris  i  Brytningge^ 
Jenns  i  Thorastum,  Karl  i  Giristum,  Stenar  i  Diaelp,  Halsten  i  Ekeby^ 
Thoue  i  Wik,  Jonan  i  Kiulastum  och  Jacop  i  Barasundh.  }>Widiruara 
maen:D:  Lauris  i  Brink  och  Anundher  i  Andrabaek.  BrefutfUrdaren 
beseglar. 

Sigillet  (delvis  borta)  visar  ett  bomärke. 

30  (25). 
1411  den  22  Februari  (cathedra  sandj  Pdri). 

Åby  (Aby). 
Byrghir  Folkason  förklarar  sig  nöjd  med  arfskiftet  efter  för- 
äldrame  med  brödren  Magnus  Benksson,  som  derigenom  erhåller 
Thorkilstorp,  Kellabolet  i  Laarf,  gården  i  Fvglom,  den  större  Lofz- 
gardhin  i  ^ggwini  och  gården  Skoor  i  Wermalande.  Brefntfärdaren 
jemte  beskedlige  män  Thorberg  Kerlin  och  Haral  Laka  samt  kyrko- 
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Lerdarne    herr    Beudictas  i   Asgwzstorp,  herr  Bendictus  i  Tairzkl, 
herr  Gunno  i  Xarungum  och  herr  Johannes  i  Laarif  besegla. 
Af  de  7  sigillen  qvarhänga  blott  remsorna. 

31  (26). 

141S  den   8   November    (feria    quarta   proxima  post  festufn  omnivm 

sanctorum). 

Skatna  tingstad. 

Harald  Haenungxsson,  häradshöfdingdom  haf vande  i  Mimynp 
liärad^  meddelar  fasta  pä  9  spanns  afgäld  i  Gaslwirstadhnm  fBr 
Swaerkere  Magnussa  sjny,  hvars  fader  Magnns  långt  förat  köpt  samma 
afgäld  jord  fbr  13^/2  mark  penningar,  hvilket  belopp  Jon  G-nllassoii. 
som  na  upplåter  densamma  till  Swserkere,  hade  nppbnrit.    FasCemån: 

Eric  i  Wknom,  Siguaster  i  Skaedhelandnm, (otydligt),  Algotw 

i  Thiocstadham,  Psether  i  Finstadhnm,  Magnns  i  Landesyo,  Olanir  i 
Aspom,  Swen  i  Byrtse,  Haqnon  i  Lykkio,  Olanir  i  Rydhio,  Folke  i 
Aspom  och  Psether  Kirkmaessae.     Brefutfärdaren  beseglar. 

Sigillet  och  remsan  borta. 

32  (27). 

1414  den  23  Januari  (a  sandi  Pauals  afton  conuersionis). 


Knnther,  med  Gads  nåd  biskop  i  Lyncepunge,  vid  detta  tillfälle 
konnngsdom  hafvande,  samt  Ywar  Niclisson,  riddare  och  0sg0ta  lagman, 
intyga,  att,  då  de,  på  sin  nådige  herre  och  värdig  fnrste  konung  Ericks 
vägnar,  höllo  räfstting  med  allmogen  af  Wifolka  härad,  kärade  herr 
Martin,  kantor  i  Lyncepnnge,  till  herr  Karlz  af  Thoftom  arfvingar, 
att  de  hade  Dvntwsellath:^  honom  godsen  Serby,  Serbytorp  och  Londbr 
samt  qvarnen  i  Melnaby  och  de  tomter  dit  tillhöra,  hvilka  gx>ds  Bo 
Jowansson  tillbytt  sig  af  herr  Karle  och  sedan  gifvit  till  DOantorian». 
Herr  Bsencth  Niclisson,  som  närvar,  jemte  frn  Ermegardha  och  Det- 
leffs  Bylo  bnd,  framvisade  brefvet  om  nyssnämnda,  byte  och  ville  be- 
visa, att  herr  Karls  arfvingar  derför  fått  fnllt  vederlag  och  mer  än 
hvad  Bo  fått  af  herr  Karle  ech  gifvit  till  Cantoriam;  livadan  bref- 
utfördarne  ålägga  herr  Karls  arfvingar  att  inom  6  veckor  bevisa  sin 
bättre  rätt,  och  tilldöma  emedlertid  herr  Martin  såväl  godsen  som 
•ersättning  för  afkastningen  under  den  tid,  samme  arfvingar  innehaft 
dem.     Brefntfärdarne  besegla. 

Af  de  båda  sigillen  qvarhänga  blott  remsorna. 

33  (28). 
1414  den  10  Augusti  (die  sanctj  Laurencij). 

Lödöse  (Ludlioaie). 
Andres  Gestafson  säljer  gården  Attathorp  i  Ryodha  socken  ocli 
Barkna  härad,  hvilken  han  tillpantat  sig  af  framlidne  Mykel  Azorsson, 
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t;ill    dennes  rätte  arf vingar  Magnus  Benctzsson  och  Byrger  Folkason 
pantsamman,  10  fat  jern.     Jemte  brefatfärdaren  besegla  gode  män 
e  Bijrgersson,  Gestaf  Eagwalsson  och  Spekkin. 

Sigill:  1  ett  par  spärrar,  2  ett  (gams?)lmfvad,  3 
borta,  4  blott  remsan  qvar. 

34  (29). 
den  10  Augusti  (die  Sancti  Laurencij). 

Lödöse  (Ludhosie). 

Magnns  Benctsson  gifver  sin  älskliga  husfrn  Ingeborghe 

•dotter  (otydligt)  till  morgongåfva  gärdarne  Eollabol  och  Geddobo  i 
ILiaroif,  med  bestämmelser  enligt  ]E>we8g0zkt]i>  lag.  Jemte  brefatfär- 
<Laren  besegla  gode  män  Sigge  Birgersson,  Byrger  Folkason  och  Benet 
Oudmnnsson. 

Sigill :  1  (brefutfärdarens)  tre  liljor,  rätt  öfver  hvar- 
andra;  2  (Sigges)  ett  gams?hufvad;  3  &  4  (Birgers  och 
Bengts)  klnfven  sköld,  med  en  half  lilja  i  högra  och  en 
hök  i  venstra  fältet. 

35  (30). 

1415  den  8  Juli  (fena  secunda  proxima  anfe  festum  septem  fratrum), 

Nyköping  (Nycopung). 
Lanrens  i  Brinch,  Gudmund  i  Soolbergtorp,  Andres  i  Taengstom, 
Xiaurens  i  Goghalundom  och  Haquon  Kaalhwiter,  till  hvilkas  afgö- 
rande  hänskjutits,  bestämma,  att,  enär  dels  herr  Olaff,  kyrkoherde  i 
Stighatomptom  och  Nykirkio,  2>qualdei>  14  penningland  jord  i  Tore- 
stom  för  Hans  Hildbrandssoni  (hvilken  jord  ärlig  furste  konung 
Magnus  tilldömt  en  af  nyssnämnda  kyrkor)  och  dels  samme  Hans 
hindrade  4  penningland  jord  i  kyrkans  teg  i  förberörda  by  (hvilken 
jord  hans  aflidne  fader  gifvit  Nykirkio),  —  kyrkan  behåller  sina  4 
och  Hans  ,de  14  penningland  jord  i  Torestom,  hvarå  konungen  ut- 
färdat dombref. 

Af  de  3  sigill,  som  synas  funnits,  qyarhänga  blott 
remsorna  till  de  båda  första. 

36  (31). 

1416  den  28  Juni  (vigilia  apostölorum  heat%(!)  Petri  et  Pauli). 

Haganäs  (Haghenees). 
Odder  Bsejntsson,  prest  och  broder  i  2>8wartt8e  bredhre  ordhan:» 
i  Westraars,  intygar,  att  han  (enär  hans  ordens  allemådigste  herre 
och  andeligaste  fader  med  Gud,  påfven  i  Room,  unnat  ordensbrö- 
deme  den  nåd  och  hjelp,  att  de  fingo  ärfva  sina  föräldrar)  bortbytt 
en  efter  hans  aflidna  moder  Ingegaerd  ärfd  gård  Elifstorp  i  Aglingse 
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Bocken  och  Warthoptse  härad  till  'sin  närmaste  frän  de  ärli^  mak 
Amidh  Krom  mot  all  dennes  del  i  Bestadhe  och  Slsetse  i  LinuLrydk 
socken  och  Kindb,  hvari  ena  delen  redan  egdes  af  brefatfardaiB&. 
Som  den  sistnämnde  ej  sjelf  har  »jncigle:»,  beder  ban  sitt  kloster 
i>af  SkaroD  samt  ärlig  man  Nissae  Paethersson  väpnare  och  hederlig 
man  herr  Asmand,  kyrkoprest  i  Wiign,  besegla. 

Af  de  3  sigillen  qvarhänga  blott  remsorna. 

37  (32). 

1416  den  14  Oktober  (ipso  die  heati  KcUixti). 

Broby. 
Carl  0ra  riddare  uppgör  med  välboren  man  Magnus  Hagnald- 
son  arfskifte  efter  dennes  bustrns  aflidna  moster  fru  Ingeborige  af 
Broby  sålanda:  att  brefutfärdaren  först  gifver  Magnusse  för  samnia 
arf  följande  sina  gods:  5  öresland  jord  i  Haghaby  i  Lestmnge  soc- 
ken och  Rene  härad,  2  af  ålder  dithörande  vretar,  öfversta  qvaraeir 
i  Drembista  bolstad  med  ett  qvarntorp  dernnder  och  öfversta  torpet^ 
som  utgör  6  öre  i  skatt  och  af  ålder  legat  till  Drembista,  samt  6 
öresland  jord  i  Lundbj  i  Forsa  socken  och  Yestereka  härad;  vidare^ 
ikläder  sig  all  gäld,  som  Magnus'  hustru  borde  betala  efter  den  af- 
lidna;  samt  slutligen  frisäger  Magnus  för  100  mark  svenska  pen- 
ningar, hvilka  Carl  Isepson  var  skyldig  brefutfärdaren,  som  beseglar 
jemte  ärlige  män  Carl  Gedda,  Claws  Fanderlipen  och  Nisse  Isenison. 

Af  de  4   sigillen  qvarhänga  blott  remsorna  till  de 
båda  yttersta. 

38  (33). 

1416  den  12  November  (dagin  ncest  tepter  sancti  Martins  dagh). 

Tengsta  (I  Tengstom)  i  Stigtoxnta  (Stigatompta)  socken. 
Beinct  Diekn,  lagmansdom  hafvande  i  Sudirmanna  lande  pä  är- 
lig och  välboren  man  herr  Niclissse  Eringislsons  riddares  vä^nar^ 
intygar,  att,  på  lagmansting  i>met  tbom  aff  Junakre»,  bortbytte  be- 
skedlig man  herr  Olaff  2  Öresland  jord  i  vestra  'ändelaget  i  Torestom 
i  Nykirkio  socken  (å  kyrkans  vägnar  ^/a  öre  undan  préstbordet  och 
4  penningland  å  Stigatompta  kyrkas  vägnar)  till  beskedlig  man  J0- 
nis  Paulson,  borgare  i  Nijcopunge,  mot  8  örtugland  jord  i  Sknrum 
i  Stigatompta  socken,  båda  kyrkorna  till  evärdlig  ägo.  Fastemås: 
Torstin  i  Tomptom,  Jon  i  Taa,  Jacob  Swenungsou,  0dsten  i  Torpe, 
Jon  i  Eiuiastom,  Helsten  i  Oskaelum,  Bagwaldir  i  Kselkastom,  Jon 
Bure,  Birger  i  Balderstom,  Peter  i  Wik,  Lasse  Martinson  och  Pe- 
ter Hsemingson  ]>Widiruaru  maeni»  Laurens  i  Brink  och  Ragwaldir  i 
Balderstom.     Brefutfärdaren  beseglar. 

Blott  sigillremsan  qvarhänger. 
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39  (34).  —  Var  1847  vidföstadt  brefven  n:r  59  (51)  &  78  (65). 

1417  den  22  Juli  (ipso  die  hec^  Marie  Magdalene), 

0dgerdli  Biernsdotther  och  hennes  dotter  Anna  Niclissa  dot- 
thar  sälja  en  tomt  på  nerra  malm  mellan  Ramborga  Vnga  tomt  och 
Niclisa  Blankast^ins  tomt  (med  samma  område  till  land  och  vatten, 
som  brefatfärderskan  och  derförinnan  hennes  föräldrar  innehaft  den- 
samma) till  beskedlig  man  Olaif  Skyttha,  borgare  i  Stokholme  (pris 
ej  atsatt).  Vid  köpet  närvarande  dannemän  herr  uEwerth  Greefua- 
radh,  boi^mästare  i  Stokholme,  Sappe,  Clawus  Gulsmidh  och  Qerdh 
Sarabsek  besegla. 

Nedanföre  hänga  4  sigill,  temligen  väl  bibehållne. 

40  (55). 

1418  den  20  Maj  (feria  sexta  post  festum  Erici  regis  &  martiris). 

Tun  (Thwn). 
Jenis   Magnusson  riddare  säljer  sitt  gods  Floby  till  beskedlig 
och  välboren  man  Andrsesse  Knwtsson  väpnare  för  120  mark  ängel- 
ska  penningar.     Jemte  brefntfärdaren  besegla  ärlige  män  herr  Geth- 
staff  Magnusson  riddare  och  Jon  Laurensson  i  Floby. 

Sigill:  1  (brefutfärdarens)  klafven  sköld  med  en 
half  lilja  i  högra  och  en  leopard  i-  venstra  fältet;  2  &  3 
blott  remsorna  qvar. 

41  (36). 

■ 

1418  den  2  Juli  (a  ncestha  Ugordaghin  tepther  sancte  Pedars  ok  sande 
Pauals  dagh). 

Jönåkers  (Jwnakirs)  tingställe. 
Jouan  Sarpir,  häradsdom  hafvande  i  Jwnakirs  härad  på  ärlig 
man  herr  Niclis  Boosons  riddares  vägnar,  intygar,  att,  vid  ting  med 
liäradsmännen  å  deras  rätta  tingstad,  bortbytte  beskedlig  man  herr 
OUff  i  Stigathomptum  4  penningland  jord  i  Thoristom  i  Nijkirkio 
socken  till  beskedlig  man  Hanis  Hillebrandzson  (i  hvars  teg  samma 
jord,  som  dennes  far  ägt,  var  belägen)  mot  lika  jordtal  i  samma  by 
i  kyrkans  teg.  Fastemän:  Jacobir  i  Hseltsthom,  Wlfaer  i  Fiserda- 
skael,  Torstin  i  Skwrnm,  Haltzsten  i  Ekeby,  Niclis  Fris,  Lasse 
Swenson,  Fedar  i  Wik,  Pedar  Haemingxson,  Andris  i  Hselstom,  Ha- 
raldber  i  Nydlastom,  Jwan  i  Bronstom  och  Torsten  i  Tompthom. 
»Widher  waru  maenD:  Laurens  i  Brynk  och  Annndher  i  Andher  Baek. 
Brefatfärdaren  beseglar. 

Sigillet  visar  ett  horn(?). 


126 

42  (37).  litit 

1418  den  7  December  {vij  Jdus  Dece^fhris). 

Mantaa  (Montae). 

Biskop    Martinas,    Gods    tjeoares    tjenare   (påfVen   Martin  T), 

stadfäster  (under  andra  året  af  sitt  pontifikat)  en  den  11  Mars  l^S2 

träffad    öfverenskommelse    om    tionde  i  Strengenes  stift,  h vilken  k- 

skillige  jordbrukare  (agricole,  Coloni  et  Enstici)  i  samma  stift  ingått. 

Nedanför  hänger,  vid  ett  rödt  och  galt  silkessnöre, 
en  blybnlla,  med  å  ena  sidan  två  hufvnd  samt  ord^ 
2>sanctas  Panlns  sanctns  Petras»  och  å  andra  sidan  ordei 
»Martinas  papa  v». 

43  (38). 

1419  den  23  November  (ipso  die  heati  Clemeniis  apostoli (I)X 

Warberg  (Wardbersrh). 
Araid  van  Raenten  intygar,  att  ärlig  man  Psther  Stighson  be- 
talt  honom   4   lödiga  mark,  hviika  Nis  Andersson  var  skyldig  bref< 
ntfärdaren,    som    beseglar  jemte    dannemännen    0xvidh    och   Hanns 
Owerskaerare. 

Nedanför  hänga  3  tillplattade  sigill. 

44  (40). 

1421  den  13  Mars  (feria  v  ante  doininicam  palmariim), 

Målla  (MoUa). 
Bröder oe  Porse  Santason  och  Jon  Santasson  sälja  sin  gkrå  i 
Kaertarwde  i  Herla  socken  till  ärlig  man  Paeter  Stigsson  for  20 
mark.  Som  brefutfärdarne  ej  sjelfve  hafva  insegel,  bed(ja  de  ärlige 
män  Heurich  Suagenbur,  Aruidh  lensson  och  Henrich  Disekin  be- 
segla. 

Sigill:  1  &  2  blott  remsorna  qvarhängande ;  3  till- 
plattadt. 

45  (41). 

1422  den  24  Juni  (odinsdagin  <Bptir  Botolsmesso  dagh  festo), 

Vifolka  tingstaUe. 
JSringlx  Albrygson,  häradshöfding  i  Vifolka  härad,  intygar,  att 
hustru  Cristin  Clemessdotir  och  hennes  målsman  Jdnis  Baenason  sålde 
fulla  2  åttingar(?)  i  Haerestadha  i  Hapustadha  socken  och  Vifolka 
härad  till  beskedlig  man  Swen  Magnisson  for  40  mark  penningar. 
Fastemän:  Benctir  i  Karlaby,  Lanrens  Benc^son  i  Skunaberge(*?), 
Jenis  Hserbiornason,  Swin  Paedarsson  i  Karllaby,  Olaff  Laurensson  i 
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Harbergom,  Andris  i  Hyppinge,  Dydrik  i  Slemanstorpe,  Magnus  Pe- 
^arson  i  Asee,  Fedar  Magnisson  i  Mantatorpe,  Jowan  Liongason^ 
Tyrgilzs  Byrgersson  i  Torpom  och  Herbiorn  i  Maelaby.  Häradshöf- 
äingen  ^ringlids  Albrngxson  (brefutfärdaren)  samt  herr  Anders  i 
Melaby  och  Jenis  Be[nct]son  besegla. 

Af  de    3    sigillen  qvarhftnga  blott  remsorna  till  de 
b&da  yttersta. 

46  (42). 

1423  den  19  Januari  (die  heaii  Henrici  martiris). 

Häradstorp  (Hseraztorp). 
Folke  Niclisson  i  [Haer]aztorpe  betygar,  att  han  gifvit  sin 
liustra,  hustra  Ingeborge  Gunnarsdotter  till  morgongåfva  70  mark. 
penningar  y>j  swensko  taliD  och  att  han  sedan  gifvit  henne  5  spanns 
afgäld  i  Haeraztorpe  i  afräkning  på  nyssnämnda  snmma.  Desse  män 
2»waro  ther  ofuir»:  Oloff  loanson,  Gunmund  Arwidson,  Folke  Mag- 
nusson, OlafF  Magnusson,  Micheel  0dg0rson,  Olaff  i  Tirsonstum  (?)» 
^Nisse  0ndson,  Botmundher  i  Aalabodhnm(?),  Nisse  Olme,  Botolf  i 
Hamstorpe,  Pelle  0ndson  och  0d[g0r]  i  0De.  Brefutfärdaren  samt 
hederlige  män  herr  Magnus  i  Bisinge  och  Olaf  loan  son  besegla. 

Af  de  3   sigillen  qvarhänger  blott  remsan  till  det 
sista. 

47  (43). 

1423  den    16   Augusti  (annan  daghin  aspther  loarafrv  dagh  assump- 

Clonis). 

örboholm  (0raj3oholin). 
Hinrik  Niclisson  gifver  ^/g  markland  jord  i  Langabro  i  War- 
dhunge  socken  och  0knabo  härad  af  Strengnes  biskopsdöme  som 
medgift  med  sin  dotter  Katerine  till  sin  2>maaghi>  Matbis  Keming 
samt  dertill  200  mark  svenska  penningar  (så  godt  mynt  nu  i  Sve- 
rige går,  att  8  mark  göra  1  lödig  mark),  för  hvilka  brefutfärdaren 
pantsätter  12  öresland  jord  i  Hallunge  och  Dalsio,  hvilka  han  sjelf 
hade  i  pant  af  sin  hustrus  broder  herr  Jacob  lenisson,  kanik  i 
Strengnes.  Jemte  brefutfärdaren  besegla  ärlige  män  herrar  Karl 
0ra,  Earl  ^sedda  och  Joan  Karlson. 

Af  de  4  sigillen  qvarhänga  blott  remsorna  till  det 
2:dra  och  det  4:de. 

48  (44). 

1424  i  Januari,  efter  den  13  (ncesta  tinxdaghen  epiker  tiwgonde  dagh 

Jula), 

Niclis    i    0knom,    häradsdom    hafvande  i  Rena  härad  på  ärlig 
man  Jseppa  Storla  vägnar,  intygar,  att,  då  han  höll  häradsting  med 
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allmogen  i  samma  bärad,  bortbytte  beskedlig  man  Psedher  Anandz- 
aoD  i  Saeby  7  örtug-  2^/4  penning-laDd  jord  i  Gladhunghe  i  Bipsa 
socken  till  beskedlig  man  Silfwaster  i  Lijone  mot  6  öresland  (I)  jord 
i  Lnndby  i  Lyo  i  Rabo  socken  och  1  örtngland  jord  i  Wppaby  i 
^amma  socken.  Fastemän:  Ragner(?)  'i  Taxsnnge,  0dgher  i  Hornbj, 
Psedher  i  Gromastom,  Nisse  i  Fundby,  Psedher  Magnusson  i  Norbj. 
Nisse  Blica,  Hakon  i  Boghastaif,  Laurens  (?)  i  Granaste',  Ksediil  i 
Wernalund,  Jowan  i  Jngemnnzstom,  Andres  i  Skarpaker  och  Jngellder 
i  Klagaste.  DWidherwaro  mseni»:  Karl  i  0restom(?)  och  Sighwrdh 
i  Jursta.     Brefutfärdaren  beseglar. 

Blott  sigillremsan  qvarhänger. 

49  (45). 

24:24  de7i  11  November  (in  die  sandi  Martinj). 

Nyby  (Nijiabij). 
Iggsemundir  i  Slawastom  stadfäster  det  köp  och  skifte,  som 
hans  moder  Elin,  Niclis  Mans  hustru,  ingått  med  Niclis  Arwidhson 
och  dennes  hustru  Ramborghe  (hvilka  alla  synas  vara  aflidne),  ge- 
nom hvilket  byte  brefutfärdarens  moder  upplåtit  åt  Niclis  Arwidb- 
soni  och  dennes  hustru  10  öre-  10  penningland  jord  i  Edhby  i  Laax 
socken,  hvari  Iggaemundir  bort  ärfva  hälften  eft«r  sin  moder,  och 
h vilken  jord  för  närvarande  innehades  af  Niclis  Karlson,  som  nu 
gifvit  samme  Iggtemundir  6  ihark  reda  penningar  (i  någon  slags 
/  förlikning).  Som  den  sistnämnde  ej  sjelf  har  insegel,  besegla  ärlige 
män  Niclis  Mattisson  underlagman,  Birghir  Olafson  och  Pedher  I0- 
nisson. 

Alla  3  sigillen  borta. 

50  (46). 

1481  den  3  Maj  (om  fhorsdaghen  y\esi  epter  Valborgha  messo). 

Aspa  löt  (Aspo  let). 
Niclis  i  0knom,  underhäradshöfding  i  Ren  na  härad,  meddelar 
Psedhare  i  Lundby  fasta  på  2  öresland  jord  i  Oppeby  i  Kaby  soc- 
ken af  Bena  härad,  som  denne  köpt  för  17  mark  af  Lassa  Holro- 
stenson,  på  hvars  vägnar  skälig  man  Niclis  i  Kalmyron|  nu  är  till- 
städes å  Bena  härads  ting  och  tillbjuder  samma  fasta.  Nänmden: 
Lasse  i  Nwtzberghe,  Olaif  i  Snaertbo,  Jenis  Staifansson,  Dan  i  Hoal- 
stom,  Peter  Balker,  Nisse  i  Geltasunde,  Inguar  i  Bo,  Nisse  i  Eton- 
ge(?),  Jens  i  Suiasto,  Ingeualder  i  Gylberghom,  Karl  i  Norby  och 
Jenis  i  Odhensberghe.     Brefutfärdaren  beseglar. 

Sigillet  och  remsan  borta. 
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51. 
:l'é^l  den  19  Maj  (Jn  crasdino  heati  Erici  regis  &  martiris). 

Svartsjö  (Swartasio). 
Karl    Knuttsson,    marsk   och   rikets  föreståndare  i  Swerge,  — 
inför   h vilken    Niclis  i  Berghom  jemte  flere  gode  män  af  Troso  soc- 
Icen    kära    om    sina    ägodelar,    som   först  är  Sal  talet  och  Aske  med 
d.ithörande  fiskevatten,  hvilket  allt  tillhör  hela  Troso  socken  (hvarje 
sockenbo    efter    som    han    äger    i    by),    item  Snwggatorp  och  ängen 
IMaeghinswiik,    liggande    under    Waesby    och    Alby,    item  torpstaden 
Skarpanes,   liggande    under  Bergha,  Skserdista  och  Hunga,  item  än- 
^en  Saltholma  och  tillhörande  Bondalindan,  liggande  nordan  Laghne 
och    tillhöra    Ytra    Sten    och    Akra,    item    EkishoUn  och  tillhörande 
Sondalindan,  liggande  sydligast  i  södra  gärdet  vid  Laghne  och "" till- 
höra   0ffra  Sten  och  Langabro,  item  Hundzdal  liggande  under  0ffra 
Snnga;    hvilka    Karl    Gedda    och  dennes  arfving^r  hade  länge  med 
orätt    Dfra    wsellatj»    dem    —    dömer  förenämnda  ägodelar  från  Karl 
Oeddas*^  arfvingar    och    till    ofvanuppräknade    bolstäder  till  evärdlig 
iigo.     I    denna    sak    hade    socknemänuen  ofta  förut  klagat  hos  riks- 
foreståndaren,    som    då    visat  dem  till  lagmanstinget,  hvadan  Mattis 
0dhgi8]asson,    lagman   i  Sudhermannaland,  då  han  1441  den  23  Ja- 
nuari   (manadaghen    nest   före  sancti  Pauals  dagh  conuersionis)  höll 
lagmansting  i  Vesterlwnga  socken,   nämnde  i  en  folklandsnärond  Jn- 
gemund   Aruidsson,    Mattis    Eriksson,  Greghers  i  Klenistum,  Holua- 
ster  i  Eneby,    0dolff  i  FuUistum.  Jngeuald  i  Alaberga,  Olaff  Niclis- 
8on,  Mi(;hel  i  Aal,  Erik  i  Sunde,  Anunder  i  Ashostum,  Erlend  Kagge 
och    Nisse    Redh,    hvilka  12  samma  år  den  16  Maj  (tisdaghen  nest 
före    sancti    Erikx    dagh)  härom  ransakade  och  följande  dagen  inför 
liäradstinget  kungjorde  sin  ransakning;  men,  som  hvarken  lagmannen 
•eller   häradshöfdingen,  hvilka  kunde  gifva  dom  i  saken,  närvoro,  be- 
gåfvo  sig  ofvannämnde  Niclis  i  Berghom  och  5  andra  gode  män  från 
^Troso  socken  på  nämndens  vägnar  till  riksföreståndaren  i  Swartasio 
samt  åberopade  der  till  stöd  för  sin  rätt,  h vilken  de  erbjödo  sig  med 
ed    styrka,  såväl  konung  Magnussa  bref  och  gamle  mäns  intyg  som 
ock    ransakningen    af  nämnden,  hvilken,  på  2  män  när,  gillat  deras 
käromål.     Riksföreståndaren  beseglar. 

Blott  sigillremsan  qvarhänger. 

52  (47). 
1443  den  4  Oktober  (die  heati  Ffrayicissij  conf essoris). 

Jönköping  (Jonax^hopie). 
Jngeborgh    Jenssadotther    säljer    gårdarna  Draffthundha  i  Aas 
socken,    Kyrkio    byyn    i  Kaallarstada  och  Dwnlt  i  Ffemsith  socken 
jemte    ödetorpen    Sonachulla   i  Kwnseltorppa  socken  samt  ^dbyerna- 

9 
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boda  och  Tofftabodha  i  Aa8  socken  (hvilka  gods  hon  ärft  efter  sin 
aflidne  son  Nils  Magnasson)  till  välboren  man  Abiem  Gisason  f^r 
200  mark,  samt  befallmägtigar  (i  vidfästad  skrift)  häradshöfdiagps 
att  meddela  köparen  fasta.  Brefutfärderskan  samt  välborne  mås 
Brodher  Bij  och  Magnus  Michselson  af  vapen  jemte  Jens  Santasoc, 
rådman  i  lenachepung,  besegla. 

Sigill :  1  en  bjelke,  2  ett  par  spärrar,  3  blott  rem- 
san q  var,  4  bomärke. 

53.  papper. 

1444  den  17  Februari  f  (Manadhaghen  ncBsth  cepther  samthingha  syi- 
nadagh). 

Strengnäs  (Strengnee). 
Eric,  med  Gads  nåd  biskop  i  Strengnes,  Birgher  domprost  och 
Sigge  Wlfson  ärkedjäkne  dersammastädes,  Niils  Jenison,  riddare  oeii 
höfvidsman  på  Nykepungh,  och  Joan  Karlson,  riddare  och  lagman  i 
Sedhermannalandhe,  konnngsdom  hafvande  vid  detta  tillfälle  på  ho?- 
boren  herre  och  furste  konung  Cristof^rs  vägnar,  döma,  vid  räfst- 
ting med  allmogen  af  Helbo  härad  oéh  på  käromål  af  menige  all- 
mogen i  Trosa  socken,  att  borgarne  i  Troso  köpstad  (eller  Åminnet, 
enligt  påskrift  på  brefvets  baksida)  ej  utan  socknemännens  tillstånd 
lingo  begagna  Trosbo  sockens  skogar,  fiskevatten  eller  mulbete. 
Nämnden :  Girmundh  Laurisson,  Godhskalk  Amundhson,  Karl  Filpos- 
son,  Andsers  Ruska,  Jngemundh  Arwidhson  otx^h  Halwidh  i  Jwrfors 
väpnare  samt  Wlf  i  Ekeby,  Olof  i  Hwalstha,  Eric  i  Akrom,  Lasse 
i  Ramshammar,  Niils  i  Dalby  och  Olaf  i  Wicby  bönder.  Brefutfar- 
darne  besegla. 

Å  baksidan  märken  efter  2(!)  sigill. 

54  (48). 

1447  den  1  Juni  (thorsdaghin  ncest  cepther  pingitzdagha  dagh). 

Vlff  i  Fflenamo,  häradsdom  hafvande  på  08terreek  på  välboren 
man  Girmwndh  Laffriudhssons  vägnar,  meddelar  fasta  på  11  örtug 
land  jord  i  Hiwinum  i  Jsedher  socken  på  Osterreek,  som  beskedlige 
män  Anders  Jonsson,  Anders  Olaffson,  Paedher  Bsenktsson  och  Hal- 
wardh  PsBdhersson  sålt  till  Jenis  Rawastasson  samt  dennes  syskoo 
och  fastrar  för  27  mark  Stockholmsmynt.  Fastemän:  Niclis  i  En- 
boghum,  Joan  i  Skiulistom,  Paedher  i  Harppaswndh,  Marthin  i 
Steenby,  Lasse  Paedhersson  i  Retzwiik,  Gudmwndh  i  Naeshultom, 
Mattis  i  Karllaby,  Swin  i  Rekstom,  Niclis  i  Kumblum,  Paedher  i 
OxLetb,  Jenis  Rawaldson  i  Kiwlom  och  Mikkill  i  Asby.  »Wider- 
waru  mceni»:  Paedher  Kwse  och  Botwidh  i  Rekstom.  Brefutfärdaren 
beseglar. 

Sigillet  och  remsan  borta. 
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55  (49). 
:1^47  den  29  Juli  (Die  sancti  Olaui  regis  &  martiris), 

Nyköping  (Nyoopie). 
Magniss  Niclisson,  prest  i  helgeandshaset  i  Nykepungbe,  inty- 
g-ar, att  aflidne  beskedlig  mau  Psedher  Ylffson  både  nnder  sin  lifstid 
och  vid  sin  d5d  förklarat,  att  hustru  Margith  och  hennes  söner 
JEf  akon  Hwsessingh  och  Fsedher  Hwaessingh  äro  hans  närmaste  frän- 
der  och  arfvingar  »oc  thera  septherkomandhe  forrda  Paedher  Vlff- 
sonsD.  Brefutfårdaren  samt  hederlig  man  herr  Psedher,  kyrkoherre 
i    Thwnom,  besegla. 

Sigill:  1  med  bokstafven  M;  2  söudrigt.  , 

56.  —  (urblekt  och  söndrigt.)  latin. 

1447  den  o  September  (quinto  die  Mensis  Septemhris), 

Strengnäs  (Strengnesie).* 
Nicolans,  med  Guds  nåd  ärkebiskop  i  Ypsala,  samt  Nicolau^, 
Ericus  och  Ako,  med  samma  nåd  biskopar  i  kyrkorna  Lyncoping, 
Strengenes  och  Arosia,  tillförsäkra  syndaförlåtelse  under  40  dagar 
åt  alla  sannt  ångerfulle  och  botfärdige,  h vilka  antingen  besökte 
(Lilla)  Medhelosa  sockenkyrka  på  vissa  uppgifne  dagar  (nämligen 
födelsens  (jul),  omskärelsens  (nyår),  uppenbarelsens  (tre  konungars 
eller  trettonde  dag),  reningens  (Marie  kyrkogång  eller  kyndelsmes- 
san),  återuppståndelsens  (påsk),  himmelsfärdens,  pingst,  trefaldi^hets 
och  Christi  kropps  (helga  lekama)  dagar,  samt  åminnelsedagarne  ef- 
ter den  helige  Johannes  döparen  och  den  helige  ärkeängeln  Michael, 
de  salige  apostlarne  Petrus,  Paulus,  Andreas  och  Bartholomeus,  hel- 
gonen och  martyrerne  Eskillus,  Botuidus,  Olauus,  Ericus  och  Lau- 
rencins,  helgonen  och  bekäunarne  Nicolaus  och  Maitinus  äfvensom 
de  heliga  Anna,  Maria,  Magdalena  och  Katerina,  jemte  alla  helgons 
och  alla  själars  dagar  samt  dagen  för  denna  kyrkas  invigning)  eller 
derstädes  åhörde  messor  eller  annan  gudstjenst,  närvoro  v4d  dödes  be- 
grafning  eller  under  böner  för  dessa  kringvandrade  på  kyrkogården 
eller  bidrogo  till  kyrkans  inredning  eller  dess  prydnaders  förökande. 

Af   de   4   sigillen  qvarhänga  blott  remsorna  till  1, 
3  &  4. 

57. 
1450  den  7  Maj  (torzdaget  ncest  cepter  sanda  WalhorghcB  dhagh). 

Kolhögen  (a  KullsBghoin).     ' 

Niclis    Harikson,    häradsdom    hafvande  på   friboren  man  Karl 

FfilCpnssons?]  vägnar,  intygar,  att  på  Sylbo  ting*  fastade  skälig  man 

Paedher  i  Torpse    :»synom    som    Niels    Paedherson  sitt  rätta  fäderne 
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och  möderne  i  Torp  och  i  Sksethwg  för  60  mark  reda  peimiiigar, 
h vilka  hrefatfärdi^ren  erkänner  sig  appburit,  h vårföre  han  (Niels  Ha- 
rikson)  öfverlåter  nyssnämnda  jord  till  samme  Niels  Paedberson. 
Eastemän:  Psedher  Nielsson  i  Sw[n]by,  Olaff  Hinrikson,  Olaff  .£r- 
mwnson,  Fsedher  loanson  i  Isersta,  Maguns  i  Wanghom,  Pa^rJ 
Staenson,  Mattis  i  Swanestom,  P8e[r]  Jonisson  i  Bergnm,  Michieli  i 
Thunom,  Joan  i  Hnsabij,  Niels  Stare  och  Magnus  i  HwaistiuiL 
:»Widdher  wara  mseup:  JBrik  Farpth(?)  och  £nk  Andhersson.  Bref- 
ntfUrdaren  beseglar. 

Sigillet,  n&got  tillplattadt,  visar  bomärke. 

58  (50). 

1454  den  11  Februari  (annan  daghin  cepter  sande  Sc(^a$tice  dagk). 

Jönköping  (lonakopun^). 

Jonis  Sona  magher  och  Niclis  Swensson,  borgmästare,  samt 
hela  rådet  i  lenakepnng  intyga,  att  för  dem  och  menigheten  i  sammi 
s^ftd  var  väl  bekant,  huru  för  16  är  tillbaka  beskedlig  Ynne  Biörns- 
son  hade  lagligen  trolofvat  och  fUstat  sig  till  ägta  hustru  hederlig 
danneq vinna  hustru  Jngeborgh,  samt  att  det  var  lyst  och  knngjordt 
för  dem  i  kyrka  (som  det  brukas  för  dem,  hvilka  skola  vigas),  mes 
att  hon  dog  före  vigseln ;  om  dessas  hjouelag  och  deras  dotter  Rag- 
nild  hade  ransakats,  först  i  lenakepung  af  värdig  fader  och  herre 
biskop  Baenkte  och  andra  gängen  af  Lynkepungx  kapitel,  hvarvid, 
enligt  skäliga  och  lagliga  vittnen  (hvilka  voro  herr  Tydeman,  dt 
kyrkoherre  i  lonakapung  och  nu  liksom  då  kanik  i  Lynkepnng, 
herr  Martin,  prost  i  Thwetom,  herr  Jacob,  kapellau  i  lenakepong, 
och  Andris,  klockare  dersammastädes,  samt  flera  andra),  befannitg, 
både  att  Ynne  Biornssons  och  hustru  Jngeborghs  hjonelag  var  lag- 
ligt, samt  att  deras  dotter  Bagnild  var  ägta  och  efter  kyrkolagen 
berättigad  till  arf  efter  såväl  föräldrarne  som  sina  syskon  Bioni 
Ynnasson  och  Marghitte  Ynnadoter,  hvilka  arf  Ragnlld,  efter  ofvan- 
namnde  biskop  och  kapitels  dom  och  bref,  äfven  bekommit.  Bref- 
utfärdarne  och  förenämnde  herr  Tidheman  besegla,  hvarjemte  stadens 
i  lenakepung  insegel  äfven  vidhänges. 

Af  de  4  sigillen  qvarhänger  blott  det  3:dje  (söndrigt) 
med  bomärke. 

59  (51).    —    Yar    1847    vidfästadt    brefven    n:r    39    (34)  k 

78  (65). 

1455  den  15   September  (in  octauam  Natiuitatis  Marie  virginis  glo- 

riose). 

Stockholm  (Stocholm). 
Hanis   Japsson,   skräddare   och   borgare  i  Stocholm,  säljer  till 
beskedlig    man    Olaff   Skytta  sin,  iorat  af  aflidne  Oristiem  Mellare 
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ä^da,  tomt  på  Nerra  Malm,  h  vilken  tomt  är  belägen  på  vens  ter  hand 
nära  gatan,  som  man  går  till  sancta  Clara,  samt  gränsar  till  köpa- 
rens och  till  fm  Katerinas,  herr  Stens  hustrus,  tomter  och  är  27 
nya  alnar  lång  och  14  alnar  bred,  och  till  hvilken  tomt  äfven  hör 
källaregropen  uppe  vid  gatan  (pris  ej  utsatt).  Beskedlige  män  Me- 
ster  Lauris,  Hokon  Kopperslager  och  Claus  Munk,  borgare  i  Stock- 
holm, besegla,  enär  brefutfärdaren  ej  sjelf  har  insegel. 

Sigill:    1   &  4(1)  blott  remsorna  q  var;    2  &  3  sön- 
drige. 

60  (52). 

1456  den  18  Maj  (die  Erici  regis  &  martiris). 

B^inznaröd  (Bemerede). 
loan  Jenisson  i  Remaredhe  och  hans  älskliga  hustru  Ingred 
Ijnurissa  dotter  sälja,  med  sina  barns  samtycke,  sina,  efter  hustruns ' 
frände  Peder  Grses  ärfda,  1  öres-  2  penning-land  jord  i  Wra  i  Hole 
socken  och  Hele  härad  till  beskedlig  man  Haquon  Hwaessing  för  11 
alnar  kläde,  alnen  för  1  mark  penningar,  sådant  mynt,  som  nu  är 
gängse  i  Stokholme.  Hederlige  och  välbördige  män  herr  Claus  i 
Malm,  Hanis  Tordson  och  Niclis  Haluidson  väpnare  besegla,  enär 
makarne  ej  sjelfve  hafva  insegel. 

Af  de    3  sigillen  qvarhänger  blott  remsan  till  det 
l:sta. 

61  (53). 

1458   den   22   Augusti    (tysdagen   nest   effter   worfrwa   dagh  assump- 
cionis). 

Skaxa  (J  Skarom). 
Claifuus  Hermanson,  kyrkoprest  i  Collenssie,  säljer  sitt  rätta 
fäderne  och  möderne  gods:  8  örtugland  jord  i  vestra  ändelagét  och 
17  penningland  midt  i  prestens  åker  i  Forsa  i  Forsa  socken  och  4  örtug- 
land jord  i  Bj^ke  i  Hwsby  socken  och  Opunda  härad  samt  2  öres- 
land jord  i  Segilata  i  Sancti  Nicolao  socken  i  lånakers  härad,  allt 
i  Strengenses  biskopsdöme,  till  ärlig  och  välbördig  man  herr  Eric 
Nypertz,  riddare  och  Ostgeta  lagman,,  för  60  Stockholms  mark  i 
Stockholms  örtuger  (så  godt  mynt,  att  9  mark  göra  en  lödig  mark 
silfver)  samt  en  tunna  smör  och  en  Dgillan  ygx00ki>,  hvilka  pennin- 
gar, smör  och  fä  till  fullo  uppburits  af  säljaren,  som  beseglar  jemte 
ärlige  och  välbördige  män  herr  Lagha  Pose  och  herr  Amnnd  Bolt 
riddare  samt  Karl  Hake  och  Bennt  Andersson  a  wapn. 

Sigill:  1  bomärke,  2  &  3  tillplattade,  4  blott  rem- 
san qvar,  5  en  otydlig  figur  (Öra  slägtens  vapen?). 
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62  (54). 

1459  den  16  Augusti  (Crastino  assumpcionis  Marie  virginis  glariose). 

Stockholms  slott  (In  cctstro  Stocholmeiisi). 
Christiern,  med  Guds  nåd  Danmarcks,  Sveiigis,  Norgis,  Wen- 
dis  och  Gothis  konuDg,  grefve  i  Oldenborgh  och  Delmenhorst,  till- 
kännagifver,  att  som  häradshöfdingdömet  i  Tywst  härad  blifvit  le- 
digt och  häradsboerne  efter  lagen  utvalt  tre  dertill,  kounDgen  till 
häradshöfding  (på  lifstid)  der  utnämner  sin  älsklige  man  och  råd, 
denne  brefvisare  herr  Boo  Nielsson  riddare,  hvilken  häradsboerne 
uppmanas  vara  hörige  och  lydige.  Konungens  sekret  vidhängers  bref* 
vet,  hvarå  herr  Thure  Thnresson  riddare  är  antecknad  som  foredra- 
gande (relator). 

Blott  sigillremsan  qvarhänger. 

63  (72). 

1460:talet,    eft&i'   den    17   Juni  (l0gherdaghin  nesth  epiker  sande  Bo- 
tolffs  dagh). 

Gamla  Westervik  (Gambia  Westhervik). 
Magnus  Wallemar,  häradsdom  hafvande  i  Tiwsth  på  herr  Bo 
Nielssons  vägnar,  meddelar  fasta  på  20  alnar  jord  i  Ring:xfall  i 
Odhenswy  socken,  som  Sone  Lsensman  på  den  frånvarande  Juan 
Benktssons  vägniCr  sålt  till  lon  i  Ringxfal  ft)r  30  mark  gutniska. 
Pastemän:  Olaff  i  Ekeby,  Himmingh  i  Hulstum,  Pedher  i  Ostratorp, 
Lauris  Harth,  Pedher  i  Pallum,  Pedher  i  Wigilsbodhen,  Niels  i 
Birkhulth,  Karl  Prine(?),  Slaether  i  Trostadhen,  loan  i  Korwm, 
Albrikth  i  Kuwabodhen  och  Henrik  i  Wrakom.  Brefutfårdaren  be- 
seglar. 

Blott  sigillremsan  qvarhänger.  —  Som  herr  Bo 
Nilsson  uppgifves  dött  1464  eller  1465,  måste  detta  bref 
vara  utfärdadt  i  början  af  1460:talet.' 

> 

64  (55). 

1462  den  4  Februari  (torsdagen  fiortondaga  ncest  for  nyowikno  fasto), 

Peder  Laurisson  i  Onwstom,  häradsdom  hafvande  i  Rena  hä- 
rad  på  ärlig  och  välboren  mans  vägnar  Swarta  herr  Aka  Jenissons 
riddare  och  Syrdermanna  (1)  lagman,  intygar,  att,  på  samma  härads 
ting  och  i  värdig  fader  biskop  Sigga  närvaro,  bortbytte  beskedlig 
man  herr  Anders  i  Wardunge  på  sin  kyrkas  vägnar  2  örtngland 
jord  i  Gylberga  i  Eaby  socken  ocb  Rena  härad  af  Strengnes  bi- 
skopsdöme  till  beskedlig  man  Hakon  Hwessing  mot  2  örtngland  jord 
midt  -i  kyrkans  teg  i  Esestha  i  Wardunge  socken  och  0knabo  hä- 
rad  af  nyssnämnda  biskopdöme.     Fastemän:  Karl  i  Karlaby,  Joge- 
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n&ld  i  08terberga,  Peder  i  Myra,  Olaflf  i  Dale,  Eric  i  Saeby,  Joan 
i  !Bergum,  Jngewald  i  Westanseng,  Mårten  i  Lwdgnda,  Torsten  i 
Sivrdhrensa(?),  Esbiorn  1  Brannom,  Jenis  i  Limberwik  och  Olaff 
AXichelson  i  fisesle.  i»Wedernarn  m»en]>:  herr  Eric  i  Rentwna  och 
IPeder  Jenisson,  herr  Eric  Njperz  embetsman  på  Edby.  Brefutftlr- 
<<laren  beseglar. 

Blott  sigillremsan  qvarbänger. 

65  (56). 

J.46S  den  22  Juli  (aa  sanda  Maria  Magdalene  dagh). 

Husby  Byrings  (Hosaby  Byringh). 
Paedar  Joansson  aff  wapn  säljer  9  öreslaud  jord  i  Aarby,  16 
^rtuger  i  Bergha,  4  örtuger  i  Almby,  1  öresland  jord  i  Odnasta,  1 
'öresland  jord  i  Tandala  och  ^/a  öresland  jord  i  Naffswand,  allt  i 
fiosaby  Byringh  socken  och  Osterrekz  härad  af  Strengenaesa  biskops- 
•döme,  till  välboren  man  Mattis  ^rlandson  i  Badzwigh  för  150  mark 
reda  penningar  gängse  Stockholmsmynt  (så  godt,  att  9  mark  göra 
-en  lödig  mark).  Jemte  brefntfärdaren  besegla  hederlig  och  renliiffz 
man  herr  Olaff  prior  i  ^skilstwna,  välboren  man  Magnus  Frillse 
och  hederlig  man  herr  Anders  kyrkoherre  i  Hosaby. 

Sigill:    1    &    3    borta,    2    andligt,    4    blott  remsan 
qvar. 

66  (39). 

1471  den  25  Feh'uari  (ffasthelatvenz  manedagh), 

Öresten  (0rsten). 
Pedher  Nigelson  a  wapn  gifver  på  rätt  hindersdag  sin  älskliga 
bastrn  Birgitta  Peders  dotter  till  morgongåfva  40  lödiga  mark  i 
penningar  eller  jordagods,  om  han  det  kan  åstadkomma.  På  skaftet 
höUo  välboren  man  Peder  Eibbingh,  Arwidh  Erlendson,  Brodher 
Bwth,  Tordh  Biernson,  Olaff  Lamb,  Magnns  Tordson.  och  Knwt 
Tordsou  a  wapn  samt  Mester  Erik,  Trwlz  Swenson,  Henrik  Hakon- 
8on,  Jngwar  Kraam  och  Karl  Stenson.  Jemte  brefiitfärdaren  be- 
segla välborne  män  Peder  Bibbingh  häradshöfding  i  Mark  och  Ar- 
widh Erlendson  häradshöfding  i  Kindh. 

Brefvets  nedra  del  är  bortrifven  jemte  sigillen. 

67. 
1471  den  1  Maj  (die  sandorum  apostolorum  Philippi  &  Jacöbi), 

Arboga  (Arbogis). 
Gestaff   Olsson    riddare   stadfäster  det  häfdabytet,  hvarigenom 
han    år    1462    jDVuttsex)    6  gårdar  i  Msedeles»  socken  i  Naerikae  till 
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ärlig  ro  an  Magnas  Pedhersson  i  Tijgbij  och  dennes  älskliga  bnstm, 
hustru  Bencbtse  mot  8  gårdar  (2  i  Ablj,  1  i  Qwaernsetorp,  2  i 
Landaerijdh,  1  i  Slettho,  1  i  Wseklingae  och  1  i  Fiflaeredh)  i  Sjii- 
dherbo,  Waetzbo  och  Smalandh.  Jemte  brefutfärdaren  besegla  ärlige 
och  välbördige  män  herr  Niels  Stwre  och  h^rr  Magnus  Benctsson 
riddare  samt  Ottse  Torbiernsson. 

Sigill:  1  tillplattadt,  3 — 4  blott  remsorna  qvar. 

68  (57). 

1474  den  23  April  (oppa  sancti  J^iens  dagh). 

Peder  Nigelson  i  Attetorp,  som  känner  döden  ni^lkas  och  Tet 
sig  ej  gifvit  sin  älskliga  hustru  Birgitte  Peders  dotter  till  henne  på 
rätt  hindersdag  utlofvad  morgongåfva,  40  lödiga  mark  i  penningar, 
gifver  henne  som  ersättning  härför  hela  sitt  lösörebo.  Jemte  bref- 
utfärdaren besegla  välborne  och  hederlige  män  Peder  Ribbingh,  hä- 
radshöfding  i  Mark,  herr  Torkel  Jenson,  kyrkoherre  i  Gelstadhe  och 
prost  i  Kyndh,  Arwidh  Erdhlenson  och  Broder  Buth  a  wapn. 
Nedanför  hänga  4(!)  söndriga  och  tillplattade  sigill. 

69  (58). 

1477  den  7  Mars  (a  sancti  Thome  dagh  de  Äquino). 

Urshult  (Hwsembo)  socken. 
Niels,  med .  Guds  nåd  biskop  i  Wexio,  intygar,  att,  dä  han,  i 
närvaro  af  hederlige  och  ärlige  män  herr  Eskil  Pedhersson,  dekan  i 
Wexio,  herr  Aasl  Ericsson,  kanik  dersammastädes,  och  herr  Pedher 
Benedicti,  kyrkoherre  eller  sockenprest  i  Hwaembo  (längre  ned  i 
brefvet  kallad  t  Wrshult),  samt  välboren  man  Greghers  Swenson  a 
wapen,  häradshöfding  i  Korunga  (!)  härad,  höll  visitation  i  Hwaembo 
socken,  infann  sig  en  sven^från  välboren  qvinna  fru  Birgitta  Ha- 
raldzdotter,  som  fordom  ägde  herr  Knwt  Grundiis,  och  åtsporde  på 
fruns  vägnar  socknens  befolkning,  om  någon  visste,  hur  hon  bekom- 
mit den  ränta  af  300  ålar,  h vilken  hon  länge  innehaft;  hvarvid  2 
gamle  män  Nisse  0rn  och  Magnus  Glwrdhsou  intygade  sig  minnas 
om  sagda  ränta,  att  samma  frus  föräldrar  hade  100  ålars  ränta  (och 
denna  hade  sistnämnde  Magnus  Giwrdhsons  far  i  11  år  (arrenderat) 
af  dera),  samt  att  den  större  räntan  af  200  ålar  fordom  hetat  »Lagh- 
mantzhundradhi>,  emedan  den  ägts  af  lagmannen  Karl  Magnusson, 
efter  hvilken  den  öfvergått  till  Gnse  Nielsson,  som  fick  förenämnda 
fru  Birgitta  till  hustru,  h varefter  båda  räntorna  förenades  och  den 
mindre  räntan  utbyttes  från  Gambia  Waerman  till  Opwaerman,  hvari 
den  större  räntan  låg.  Biskopen  och  de  som  närvarande  härofvan 
antecknade  besegla. 

Sigill:  1  &  2  andlige;  3  &  4  blott  remsorna  qvar; 
5  ett  par  spärrar. 
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70  (59). 

1480  den  8  Maj  (om  helge  kors  tidh  om  waren). 

Peder  Guldsmyt  och  mester  Erik,  borgmästare  i  Scara,  samt 
Torbiern  Skredere,  borgare  dersam mastades,  intyga,  att  de  blifvit 
kallade  till  vittnen  på  välbördig  man  Laris  Swensons  i  Ryfwesyo  i 
ICind  samt  på  ärlig  och  välbördig  qvinua  hustru  Birgittas,  Peder 
Stigsons  dotters,  vägnar  om  ödetomten  Kerlingeskede  i  Setille  soc- 
ken i  Mark,  som  nämnde  Laris  Sweuson,  med  sin  kära  hustru  Elina 
samtycke,  sålt  för  14  mark  till  Peder  Nigelson,  hvilken  då  bodde  i 
Attetorp  i  Kind,  och  hans  kära  hustru  förenämnda  hustru  Birgitta. 
Samma  köp  godkännes  nu  af  Laris  Swenson,  som,  emedan  han  ej 
har  med  sig  insegel,  beder  ofvanbemälde  Peder  Gulsmid  och  mester 
!Erlk  besegla. 

Sigill:    1  en  menniska  med  strålkrans  kring  hufvu- 

det  och  sköld  i  högra  handen  samt  omskrift:  s  petri  her- 

mani;  2  bomärke. 

71  (60). 

1481  den  30  Juni  (Die  Commemoracionis  Pauli  Äpostoli  gloriosi). 

Streng^äs  (Strengenes). 
Korth,  med  Guds  nåd  biskop  i  Strengenes,  och  Swarte  Aghe 
Jensson  i  Akire  riddare,  Sndhermanna  lagman,  tillkännagifva,  att 
ärlig  och  välboren  man  herr  Steen  Stwre,  rikets  föreståndare,  samt 
Sverigis  råd,  h vilka  nu  voro  församlade  i  Arboghum  i  nästförlidne 
hetredag,  befullmägtigat  brefutfärdarne,  att  de  skulle  döma  mellan 
välbördig  man  herr  Karl  Knutsson  i  Byrkewiik  riddare,  på  ena,,  och 
välbördig  man  herr  Eric  Kagga,  kanik  i  Strengenes,  på  andra  si- 
dan, om  9  öre-  2  örtug-land  jord  i  E^dzwiik,  hvilka  herr  Karl 
Knutsson  sade  vara  sitt  rätta  arfgods,  hvarå  han  uppvisade  två 
gamla  bref,  det  ena  utgifvet  af  herr  Karl  Nesko,  som  deri  erkände 
sig  vara  skyldig  att  för  ofvannämnda  jord  i  Eedzwiik  vederlägga 
herr  Karl  Knutssons  morfar  (!)  Joan  0ghiarsson  med  lika  goda  goda 
annorstädes  eller  ock  åt^rlemna  samma  Eedzwiik,  och  det  andra  ut- 
gifvet vid  räfstting  i  Strengenes  på  ärlig  furste  konung  Ericx  väg- 
nar af  herr  Steen  Bosson  för  herr  Karl  Knutssons  far,  att  då  ej 
fick  dömas  om  deras  gods,  som  suto  i  nämnden  i  Ypsala,  när  räf- 
sten hölls  der.  Till  svar  härpå  framvisade  herr  Eric  Kagge  ett' 
bref,  att  hans  adidne  far  tillbytt  sig  samma  jord  af  aflidne  herr 
Eringisl  Niclisson;  hvarpå  rätten  förelade  herr  Eric,  att  han  inom 
6  veckor,  efter  han  bor  inom  lagsagan,  skaffar  bevis,  att  herr  Karl 
Knutssons  föräldrar  blifvit  ersatte  för  sin  del  i  Eedzwiik,  hvilken 
denne  i  motsatt  fall  berättigas  återfå,  liksom  herr  Eric  då  äfven 
bör  återfå  den  jord,  hans  far  utgifvit  för  meranämnda  9  öres-  2  ör- 
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tng-land  jord  i  Redzwiik,   hvilken  dom  dock  nnderställes  rikets  råd. 
Brefutfördarne  samt  ärlig  man  [NJiclis  Fadhersson  besegla. 

Sigill:  1  8öndrigt;  2  &  3  borta. 

72  (61). 

'  1481  den  12  Augusti  (dominica  infra  odauam  heati  Laurencii  mar- 
Uris), 

Upsala  (Vpsalie). 
Han  is  Krepelin,  kantor  i  Vpsala,  riddare  i  Aarsta»  säljer  sin 
(mellan  Helgha  Korss  och  hustru  Bergitta  Spezses  tomter  liggaode) 
tomt  i  Stokholm  (14  alnar  bred  och  35  alnar  lång  från  Stalbachken 
och  till  Bodhehoses  tomt)  samt  ett  stycke  (mark,  som  löper  in  Ull 
Ketbodhinne  frän  föreskrifna  tomt  (samt  är  24  alnar  lång  och  10 
alnar  bred)  från  Stalbakkan  och  till  förenämnda  hustru  Birgittei 
tomt)  till  sin  käre  medbroder,  hederlig  ech  välbördig  man  herr  Swen 
Psedhersson,  kanik  i  Vpsala  och  Schara,  ft>r  30  mark  örtuger  Stok- 
holmsmynt.  Jemte  brefutfärdaren  besegla  välborne  män  Piedher 
Baghwalsson  i  Erstawiik  och  Psedher  Ericson  i  Granhammar  a  wapn 
samt  Hanis  Snikkare.  borgmästare  i  Vpsala. 

Sigill:  1  en  oxpanna  med  två  horn,  2  borta,  3  tvä 
uppåtvända  vingar,  4  bomärke. 

73. 

1462  den  19  Juli  (sancte  Ma[r]garete  affthin), 

Nyköping  (Nyceping). 
Swarte  Age  Jensson,  riddare  i  Agere  och  Sudermanna  lagman, 
intygar,  att  han,  med  samtycke  af  sin  älskliga  hustru  Birgitta  Gre- 
gerssdotter  och  sin  käre  son  herr  Swarte  Jenss,  ärkedjäkne  i  Streng- 
nes,  samt  i  närvaro  af  värdig  fader  biskop  Kort,  hade  den  28 
(?  förutgångna)  Juni  (sanctse  Psederss  aiftin)  bortbytt  sin  gård  Akra, 
som  är  7  ^/a  örtngland  jord,  i  Betna  socken  och  Vppundha  härad  till 
sin  kyrkoherre  i  Betna  välbördig  man  herr  Knwth  Link,  på  nämnda 
kyrkas  vägnar,  mot  5  Örtugland  jord  i  Lwnby  i  samma  socken  och 
härad  samt  2  öresland  (!)  jord  i  Swndh  i  Hälla  socken  och  Jonakers 
härad.  Jemte  brefutfärdaren  besegla  hans  älsklige  herr  Swarte  Jans 
samt  Pseder  Bräde. 

Sfgill:    1  en  båt  med  två  drakhufvud;  2  likaledes; 
3  blott  remsan  qvar. 

74  (62). 
148B  den  14  Maj  (feria  qu^aHa  inffra  odauam  ascensionis  domini). 

Stockholm  (Stokholm). 

Jacob,  med  Guds  nåd  ärkebiskop  i  Wpsala,  Brijniolph  i  Scara 
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och    Kort  i  Strengenes  med  samma  nåd  biskopar;  Sten  Stwre,  Swe- 

i-eghis    rikes    föreståndare,    Getstaff   Karlsson,    Greghers   Mattisson, 

..A^ke  Jansson,  Karl  Knwtsson,   Getstaff  Olaffsson,  Thord  Fbilpossou, 

"STwar   Green,    Niels  Fadhersson,  Hanes  Akasson,  Eric  Ottosson  och 

Niels    Ericsson,    riddare,    samt    Ar\\ad  Trolle,  Eric  Karlsson,  Knwt 

IBskilsson,    Magnus    Karlsson,    Yrian  Akasson,  Niels  Clauesson  och 

Xiindorm    Biorsson,    väpnare,    alle  Swereghis  råd,  bekräfta  ärlig  och 

vUlboren    man,    stränge    riddaren    herr    Niels    Stwra,  höfvidsman  på 

AVestherars,  och  hans  käpa  hustru  fru  Byrgitta  samt  deras  käre  son 

Swante    Nielsson   i   dem   förut  gifven  förläning  af  Westherars  slott, 

städer,  län,  kopparberget  och  Dalana  med  alla  deri  liggande  silfver- 

och  jern-berg,  äfvensom  alla  län,  hvilka  samme  herr  Niels  Stwra  nu 

innehafver,    vare    sig    i    dsthergetlandh,  Westhergetland,  Smalandh, 

-Bro    och    Fretwna    skeppslag    i    Eodlien,  att  behållas  i  hans  lifstid 

samt  20  år  efter  hans  död.     Nedanföre  brefvet  hängas  brefutfärdar- 

xies  sekret  och  insegel  äfvensom  rikets  insegel. 

Af  10(!)  sigill  qvarhänga  blott  remsorna  till  1,  4  — 
7  &  9. 

75  (63).  —  (sönderrifvet). 

1483  den  17  Juni  (sande  Botolphii(!)  dagh), 

Niels   Magensson    höfvidsman  på (?  och)  Gerraundh 

Benchtsson  landstingssakhörare intyga,  att  på  tipget  infann 

8i^ och  begärde,  att  brefutfurdarne  skulle  låta  granska 

(?  om  en  laxgård)  ofvantor  Löste  bro, (?  hvarom)  Bencht 

Krabbe    samt   två  bönder  Erek  Helgesson  och  Byrge  ....  tvistade. 

Följande  tolf :  Asmundh  Ottersson,  Mag , ,  Karl  Sv , 

Anundh    Top,    Esbiern    Agesson,    Per    Benchtsson    3>Vndheri>  Aase, 

Anbiorn ,    ....(?  Bun)wl88on,  Tore  Kedilson,  Anfast  Nielsson 

och  Anders  Pedersson  höll  o  syn  på  laxgården  och  funno  hälften 
deraf  tillhöra  kronan  och  hälften  Bencht  Krabbe.  Brefutfärdarne 
besegla. 

Nedanför  qvarhänga  remsor  till  2  sigill. 

76  (64). 

1488  den  2  Juli  (die  visUacionis  virginis  gloriose). 

Skara  (Scara). 
Brynolff,  med  Guds  nåd  biskop  i  Scara,  gitver,  med  sitt  älsk- 
liga och  värdiga  kapitels  samtycke,  domkyrkans  gård  Bisernhede  i 
Gilbergha  socken  i  Yermelandh,  hvilken  rantar  13  pund  smör  årli- 
gen, till  Anders  Erikson  för  biskopen  bevisad  lång,  god  och  trogen 
tjenst  samt  med  besittningsrätt  till  samma  gård  i  gifvarens  lifstid. 
Biskopens  sekret  och  kapitlets  insegel  vidhängas  brefvet. 

Sigill:  1  borta,  2  blott  remsan  qvar. 
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77.  papper. 

Iå80:talei(f)^  efter  den  18  Oktober  (feria  6^  proxima  post  Luce  ewan- 
geliste). 

Husaby  (H"wsby). 
dB.  g.  e.  S.»  (?  =  Brynolf  Gerlaksson,  biskop  i  Skara)  gifrer 
sin  tjeoare  Anders  Eriksson  uppdrag  om  humla  och  bräder  samt  in- 
köp af  hästar  i  Wermland  m.  m.     Brefdtfardarens  signet  anbringas. 
Utanskrift:  Commissario  nostro  Andree  Erikson. 

Sigill  saknas.    I  ett  hörn  af  brefvet  är  tillskrifvet: 
1480. 

78  (65).  —  Var  1847  vidfästadt  brefven  n:r  39  (34)  &  59  (51). 
1491  den  7  Februari  fmanadaghen  nesth  cepther  sande  Dorotkee  dagk), 

Äng^ö  (Engsio). 
Ffranciscus  Olaffson,  kjrkoprest  i  Engsie,  säljer  till  ärlig  och 
välbördig  man  herr  Thwre  lenson,  riddare  och  lagman  i  Westher- 
g0tlandh,^8ina  mellan  Jon  Stygx  och  DcanzelasreusD  tomter  på  Nerre 
Malm  vid  Stokholm  liggande  tomter,  både  den  uppe  vid  gatan  med 
källaregropen  som  ock  den  vid  sjön  ligger,  med  längd  och  bredd  så 
som  säljarens  aflidne  fars  köpebref  utvisar,  hvilket  bref,  som  är  in- 
skrifvet  i  Stokholms  stads  tankebok,  af  brefutfärdaren  antvrardau 
till  aflidne  herr  Swen,  kyrkoherren  i  Stokholm,  men  nn  vidfogas 
detta  (pris  ej  utsatt).  Hederlig  och  välbördig  man  Bengb  Fadher- 
son  a  wapn  beseglar,  enär  säljaren  ej  sjelf  har  insegel. 

Inseglet  borta. 

79  (66). 

149S. 

Jeran  Paedersson  aif  wapn  och  Kadrin  Gwdmwnsdotter  i  Hael- 
sta  gifva  ^/2  öresland  jord  (liggande  i  Stegtomta  kyrkas  teg)  i  Hor- 
mestha  i  Nijkerkio  socken  och  Jonakers  härad  af  Stre[n]gnes  bi- 
skopsdöme  (hvilken  jord  rantar  3  spann  korn,  ^/s  öre  penningar  och 
5  mark  smör),  Gud  till  lof  samt  gifvarne  och  deras  föräldrar  jemte 
Anders  Hansson  och  Gwdmwnd  Giorsson  äfvensom  alla  kristna  till 
ro  och  nåd.  Af  räntan  tillfaller  kornet  Nykerkia,  men  penningame 
och  smöret  presten,  som,  klerk  efter  klerk,  skall  en  gång  om  året 
hålla  Dena  messa  oc  eth  wigileas».  Jemte  den  ene  brefntfardaren 
besegla  hederlige  män  herr  Jenss  i  Hälla  och  herr  Joran(?)  i  Steg- 
tomta. 

Af    de    3    sigillen    qvarhänga    blott    remsorna   till 
1  &  2. 
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80  (67). 

:1300  dev  2  Januari  (daghin  ncesth  effter  nijaars  dagh). 

Strengnäs  (Strengenees). 
Borgmästare  och  råd  i  Strengenses  igenkalla,  pä  det  konungens 
och  kronans  rätt  ej  skall  minskas  samt  med  gifvarnes  samtycke,  en, 
ytterst  på  Konungx  berghet  liggande,  tomt  (som  är  34  alnar  bred 
ofvantill  mot  berget  och  39  alnar  bred  neder  vid  sjön),  hvilken  Lasse 
IVIaensson,  borgare  i  Strengenses,  och  hans  hustru  Jngr^dh  gifvit 
till  Strengenses  domkyrka,  som  nu  säljer  samma  tomt  till  beskedlig 
man  Lassa  Eenwardhzsson  för  24  mark.  Per  Erichsson  och  Lau- 
rens Wlfson  borgmästare  besegla. 

Sigill:  1  blott  remsan  qvar,  2  bomärke,  3(!)  borta. 

81  (68). 

1501  den  1  Maj  (die  Pkilippi  &  lacobi  apostolorum). 

Söderköping  (Sudherkopie). 
Bsencth  Stu,nth(!)  säljer  en  half  gård  vid  Sancti  Egidii  kyrka 
(hvilken  halfva  gård,  som  han  erhållit  med  sin  hustru  af  sin  svär- 
far beskedlig  man  Inge  Nigelson^  är  23  alnar  1  qvarter  lång  utmed 
vestra  gatan  och  14  alnar  *3  ^/s  qvarter  lång  utmed  stora  gatan  samt 
12  ^/a  alnar  bred  nordantill  .och  5  alnar  1  qvarter  bred  sunnantill 
utmed  nämnde  Inge  Nigelsons  gård)  till  beskedlig  man  Lassa  Per- 
son för  31  ^/2  mark  svenska  penningar  (så  godt  mynt,  att  2  mark 
göra  en  Ehensk  gyllen).  Säljarens  och  beskedligman  Per  Anderson 
borgmästares  samt  stadens  sigill  vidhängas  brefvet. 

Af    de    3    sigillen    qvarhänga    blott    remsorna    till 
2  &  3. 

82. 
1507  den  24  Januari  (ipso  die  conuersionis  sancti  Pauli  apostoli), 

H&rened  (Hserene). 
0dger  Ysaacsson  gifver,  med  sina  barns  samtycke,  sitt  rätta 
arf  och  eget,  en  gård  i  Stannin  och  en  i  Wrosredh  i  Wetla  härad 
samt  en  gård  Torppe  vid  Ny^ia  Ledisse  i  Seffwadaall,  till  sin  käre 
dotterson  Anwndh  Stensson.  Som  gifvaren  ej  sjelf  har  insegel,  be- 
segla ärlige  och  välbördige  män  Niels  Olsson  i  Skoffteby  och  Lind- 
orm Brwnsson  i  Brones. 

Sigill:    1  en  nedvänd  vinge;  2  ett  nedvändt,  bjert- 
formigt  blad  under  ett  par  spärrar. 
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83  (69). 

1^16  den  SI  Juli  (sande  HéUne  daag). 

Söder  Telje  (TsBlgia). 
Vincencias  i  Scara,  Matthias  i  Strengenes,  Otte  i  Vest«rurs 
och  Araid  i  Abo,  med  Guds  nkå  biskopar;  Sten  Stwre,  Sweri- 
ges  rikes  föreståndare,  Eric  TruUe,  Sten  Tursson,  Holmger  Karls- 
son, Eric  Abraamsson  och  Christiern  Benctsson,  riddare;  BeDct 
Abiernsson,  Johan  Arendsson,  Moens  Green,  Jogan  Jansson,  Henree 
Erlandsson  och  Axel  Mattsson,  väpnare;  alle  Swerigis  rikes  råd; 
döma  (på  begäran  af  deras  käre  medbroder  ärlig  och  välbördig  man 
herr  Ake  Jeriensson  på  dennes  älskliga  hnstm  fru  Mereta  Bencu- 
dotters  vägnar,  huruvida  Knut  Posszes  arfvingar  borde  ärfva  nåfrol 
i  det  hus  och  den  egendom  i  Stocholm,  som  den  sistnämndes  hnstm 
fru  Birgita  ärfde  efter  sin  syster  fru  Helene,  herr  Eric  Axelsons), 
att,  som  fru  Birgitta  och  hennes  man  efter  stadslag  ärft  hälften  ef- 
ter hennes  syster  fru  Helene,  borde  ock  nu  de  båda  makames  arf- 
vingar ärfva  hälften  hvar  i  de  hns,  bodar,  ränta  och  egendom,  hvilka 
ligga  inom  stadens  hägnad (?),  så  vida  ej  herr  Ake  Jeriensson  kan 
bevisa  sitt  påstående,  att  fru  Birgita  gifvit  samma  bas  och  egea- 
doiTi  till  hans  hustru  fru'  Merethe,  då  derom  gånge  efter  lagen. 
Brefutfardame  besegla. 

Af  de  16  sigillen  äro  Sy  12,  14  &  15  borta;  1—4, 
7  &  13  blott  remsorna  qvar;  9,  10  &  16  utfallne  nr  de 
vid  remsorna  qvarsittande  vaxkuporna;  5  (riksförestånda- 
rens) söndrigt;  6  (Eric  Trolles)  en  hufvndlös  raenniska; 
11  (borde  efter  ordningsföljden  vara  Bengt  Abjörnssons, 
men  är  Johan  Arendssons)  en  tillbakaseende  nlf. 

84  (70). 

1519  den  16  Mars  (odhensdarjlien  naist  effter  sancti  Oregorij  dagk). 

Strengnäs  (Streng^ee). 
Holmger  Karsson  på  Birkewiik  riddare  bortbyter  9^/3  öresland 
jord  i  Ratzwiik  i  0strerekis  härad  till  ärlig  och  välbördig  man  Knwt 
Lindormsson  på  Sedheraass  mot  2  gårdar  i  Husaby  i  Brunna  socken 
i  0stherg0tzlandh  (räntande  hvardera  gården  4  tunnor  korn,  2  skil- 
ling  i>engepeningaj>  och  10  ålar)  och,  en  till  dessa  gårdar  liggande 
hage  (med  4  skillings  ränta)  samt  Hyttan  i  samma  socken  (med 
ränta  2  tunnor  korn,  4^/2  hvita  DangepeningaD  och  6  ålar),  varande 
räntan  af  detta  vederlag  lika  som  af  Retzwiik.  Jemte  brefutfärdareo 
besegla  hederlig  man  mesther  Maghuns,  domprost  i  Strengness,  samt 
ärlig  och  välbördig  man  Josep  Pedhersson. 

Sigill:  1  spets  uppåt,  2  tillplattadt,  3  andligt. 
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85  (71).  latin. 

JL'522  den  21  Juli  (die  lune  vigesima  prima  mensis  Julij). 

Krakau  (Gracouie). 
Johannes  Conarski,  med  Guds  och  den  apostoliska  stolens  nåd 
l>iskop  i  Craconia,  förnyar  —  på  begäran  af  värdig  fader  i  Christa 
lierr    Johannes    Amicinus    af  Craconia,  artium  et  decretorum  doclor^ 
med    Gnds    nåd    biskop    i    Laodicea    och    brefatfärdarens    lydbiskop 
(snffraganens)    i    Craconia    samt    kyrkoherde    (plebanns   rectorqne)   i 
Saneti  Nicolai  sockenkyrka  i  Cracouias  landsförsamling  (extra  muros)^ 
äfvensom  af  hederlige  kaniken  i  Sandecia  Bernardns  af  Bythom  och 
'Vice    pastorn   (vicarius  presbiteri)  Stauislaus  Frijscharcz  af  Craconia 
samt    köpmannen   Mathias    Kenczelman(?),  borgarne  i  Craconia  Sta- 
ni slåns  Baijer,  Michael  Zaijdel  och  Panlus  Strzrz  samt  sockenboern e 
vid  förenämnda  Sancti  Nicolai  sockenkyrka  Sigismundus  af  Brandnik 
och    Johannes    Solij    af   Lambijnow  —  stadgandena  för  det  af  han& 
företrädare,  värdigaste  fader  i  Christo  herr  Sbigneus,  fordom  biskop 
i   Craconia,  i  meranämnda    Sancti  Nicolai  sockenkyrka  inrättade  ka- 
pell   åt  jnngfru    Marias  moder,  den  heliga  Anna;  samt  beviljar  för 
dess  brödraskaps  medlemmar  4  dagars  syndaförlåtelse.     Brefutfärda- 
ren  beseglar. 

Sigillet  borta. 

Genom  ett,  den  15  Angusti  (die  Veneris  quindecima  mensis 
Angnsti)  samma  år  i  Sancti  Nicolai  sockenkyrka  utfärdad  t  tillägg 
(inskrifvet  på  brefvets  främre  nedra  hörn)  bekräftar  ofvanskrifno 
Johannes  Amicinns,  biskop  i  Laodicea  samt  kyrkoherde  (rector)  i 
Sancti  Nicolai  kyrka  och  dess  brödraskaps  medbroder,  förestående 
aflatsbref  och  beseglar  detta  tillägg,  hvilket  på  befallning  underskrif- 
ves,  af  samma  brödraskaps  medbroder  DBernardus  Bytomiensis  nota- 
rius  pnblicusD. 

Sigillet  borta. 

86. 
1531  den  29  September  (Sandj  Micaelis  dagh), 

Stockholms  (StocholniB)  slott. 
Götstaff,  med  Guds  nåd  Snerigis  och  Göttis  etc.  konung,  för- 
ordnar efterskrifiie  af  sitt  älskliga  rikets  råd,  nämligen  herr  Lams 
Siggesson,  Snerigis  riks  marsk,  herr  Holger  Karlsson,  herr  Iffwar 
Fleming,  herr  Knuth  Andersson,  herr  Måns  Johansson,  herr  Johan 
Tursson,  herr  Benet  Nielsson,  herr  Pedher  Hård,  herr  Bijrge  Niels- 
son.  herr  Karl  Eriksson,  Axel  Andersson  och  Joen  Olsson,  att,  jemte 
flera  gode  män  samt  borgmästare  och  råd  i  Stocholm,  afgöra  en  arfs- 
tvist   mellan   konungens    tro  man   och  tjenare  Matz  Persson,  befall- 
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ningsman  på  Stocholms  slott,  samt  Gndmnnd  Persson  på  Ekenias. 
på  deras  hustrurs  vägnar.  Enär  saken  ej  var  fullt  tydlig,  konuDo 
•de  båda  tvistande  i  godo  Öfverens,  att  Mats  Persson  skall  veder- 
lägga Gudmund  Persson  och  dennes  hustru  till  2  läster  årlig  kom- 
ränta,  hvarefter  Mats  Perssons  bref,  med  hvilka  han  ville  bevisa  m 
rätt,  i  rätten  sönderrefvos.  Denna  förlikning  stadfästes  af  komm- 
gen,  som  låter  nedanför  brefvet  hänga  sitt  sekret  jemte  någre  af 
töreskrifne  sina  tromäns  och  råds  insegel. 

Nedanför  hänga  pergamentsremsor  för  5  sigill. 

87.  danska. 

1533  den  14  Juni  (legerdagenn  nest  effter  hdligtrefoldighedts  Sondag). 

Köpenhamn  (Kiebneliaffiin). 

Sophie  Podbusks  Daatther,  herr  Albrecht  Jepffsen  riddares 
efterlefverska,  säljer  sin,  mellan  herr  Hendrich  Kromediges  och  herr 
Truifdt  GregerfTsens  jordar,  vid  stranden  belägna  gård  i  Trelleborgge 
(hvilken  gård  hennes  aflidne  man,  på  kongl.  majts  sin  käraste  nådige 
herres  vägnar,  anammat  till  sitt  eget  behof)  till  ärlig  och  förnuiD- 
stig  man  Andhers  Tordtffsenn,  borgare  i  Trelleborgge  (pris  ej  utsatt ;. 
Hon  beseglar. 

Blott  sigill  remsan  qvarhänger. 

88. 
1536  den  16  Mars  (torsdaghen  nest  effther  sandi  Gregorij  dag). 

Westerplana  (Westherplandlia). 

Knwth  Swenson  på  Ystreu(?),  i  häradshöfdings  ställe  sittande 
i  Kindha  härad,  intygar,  att,  då  han,  i  konungens  fogde  Alff  Bag- 
ges närvaro,  höll  ting  i  samma  härad,  sålde  Jon  Biersson  i  Mae- 
dherplandha  en  sjundelott  i  en  gård  i  Waettherlesa  till  Per  Olsson 
för  en  sked  af  4  lods  vigt.  Nämnden:  Niels  Arflf[ue]son,  Benet 
Åkason,  Anders  Benctson,  Anders  La[re]sson,  Swen  lenson,  Per 
Olson,  Oloff  Torstenson,  Swen  Person,  Per  Swenson,  Cristiaer  i 
Krek,  Swen  Persson  och  Ambiern  i  Lysi0(?).  Brefut  färd  aren  be- 
seglar. 

Nedanför  hänga  2(!)  tillplattade  sigill. 

89. 

1538  den  20  Mars  (om  onssdaghen  ncest  ffwe  varffru  dagh  i  ffastej, 

Haerlogh  Jerenson,  häradshöfding  i  Sssefitie  dalss  härad,  inty- 
gar, att,  då  han,  i  ärlig  och  välbördig  man  Saelfren  Kijlss  närvaro, 
höll  ting  med  samma  härad,  frågade  ärlig  och  välförnnmstig  man 
Anders  Anderz,  om  rätten  erinrade  sig,  att  Anund  ^sbersson  för 
kort    tid    sedan    blifvit    förelagd    att   med  2  skäliga  vittnen  och  en 
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^olfnianna  ed  bevisa  sin  rätt  till  en  äng  i  Dfferne  Tärppae  haerdej), 
)  varom  ofta  tvistats  mellan  Hallaal  skippbijggere  och  Anund  ^s- 
>ers8on,  hvilken  sistnämnde,  na  närvarande,  dock  ej  knnde  åstad- 
c^omma  samma  bevisning.     Brefatfärdaren  beseglar. 

Sigillet  skadad  t. 

90. 

1539  den  28  Augusti  (Tordzdaghen  effter  BaHolomej), 

Stockholm  (Stocholm). 
Borgmästare  och  råd  i  Stocholm  intyga,  att  är  1519(1)  den 
1 1  Jnli  (Mondagen  nsest  epter  festnm  patronorum)  såide  Oloff  Jops- 
son,  Hartwix  måg,  ett  stenhus  (som  han  köpt  och  ärft  på  sin  hu- 
8 träs  vägnar  af  hustru  Elin  Harttuix)  i  gränden  norr  om  Xöpmanne-- 
g;'atime,  med  en  i^appelle  gårdh»  strax  nordan  for  huset  och  en 
»trä8Wäle2>  utanför  huset,  till  Knutt  Paffwalsson  för  750  mark  pen- 
ningar.    Stadens  signet  vidhänges. 

Sigillet  borta. 

91. 

1540  den  31  Mars  (å^  die  pascce). 

Nya  Lödöse  (Nylose). 
Lindorrm  Matzen  till  Rosendall  bortbyter  4  marks  ränta  i 
Fr08uj  i  Kolbeck  socken,  12  spann  kornränta  och  2  öre  penning- 
ränta i  Berrig  i  ler  socken  samt  2  marks  ränta  i  ledernes  i  Gette- 
lund  socken  till  ärlig  och  välbördig  man  och  stränge  riddaren  herr 
Jjaurens  Siggeson  till  Sundby,  Suergis  rikes  marsk,  mot  gården 
Rosendall,  der  brefutfUrdaren  bor  och' som  årligen  rantar  10(?)skep- 
por  kom,  5  pund  smör  och  1  tunna  hafre.  Jemte  bref utfärdaren 
besegla  ärlige  och  välbördige  män  herr  lohan  Tursen,  herr  Knud 
Andersenn  och  herr  Birge  Nielsen,  riddare,  samt  Laurens  Matzen 
och  Oluff  Matzen. 

Alla  6  sigillen  borta. 

92. 
1545  den  24  Mars  (tisdagen  nest  ffor  palme  smdagh). 

Nya  Lödöse  (Nij  Lodisse). 
Anundh  Sthenson  väpnare  säljer  en  gård  i  Torpa  i  Haalanda(?) 
socken  och  Sseuedalz  härad  samt  en  gård  i  01uislanda  i  Lerhemme 
socken  och  Wetle  härad  till  ärlig  och  välförnumstig  man  Anderss 
Andersson,  borgare  i  Ledisse  (som,  näst  efter  den  barnlöse  säljaren 
och  dennes  äfven  barnlöse  bröder,  var,  på  sin  hustrus  vägnar,  när- 
maste  bördeman    till    båda    gårdarne)   för    320  mark  danska  (deraf 

10 
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120    för    Torpa    och    200    för   01uislanda)  i  svenskt  mynt  (ned  u\ 
skilling    pä   hvar    mark).     Jemte    brefatfardaren  besegflar  ärlig  ocii 
välbördig  man  Nilss  Federsson  till  Båda. 

Sigill:  1  bomärke,  2  tillplattadt. 

93. 

1558  den  30  Augusti. 

Eli3Bborg  (ESlf&burg). 

Angerd  Halwardzdotter  säljer,  med  sina  barns  samtycke,  dt 
gård  i  Torpa  by  i  0rgryta  socken  af  Seffaedals  härad  till  ärlig  oci^ 
välbördig  man  Nils  Perssonn  pä  Eådha  för  933  mark  2  öre  svenh 
ska  (samt  nnder  förbehällen  lifstidsbesittningsrätt  för  henne  till  deou 
samma  gärd  tillhöriga,  ängen  Hagenn),  hvilket  köp  var  nppgjordt  I 
hennes  salige  bonde  Anders  Anderssons  lifstid.  Ärlige,  i>wisse»  ocå' 
välförsigtige  män  herr  Jacob  Hanssonn,  ]>predicanter]>  i  £l&bm^, 
och  Per  Biömnson,  borgmästare  dersammastädes,  samt  Arwidt  Scrif- 
nere  till  Lärigo  (hvilken  ombedes  lagbjuda  samma  gärd  på  härads- 
tinget) äfvensom  brefntfärderskans  son  Swenn  Andersson  besegla. 

Alla  4  sigillen  med  bomärken. 

94. 

1559  den  15  December  (fredagen  nest  före  sandi  Thome  dagh). 

Mfilby  (MUb^*). 
Lars  Matzonn  till  Åketörp,  häradsböfding  i  Barne  härad,  med- 
delar, pä  ting  i  Seffvedals  härad,  der  han  var  ombedd  sitta  förrätta 
pä  ärlig,  välbördig  man  Niels  Perssons  till  Rada  vägnar,  samt  i 
närvaro  af  konnngsfogdarne  Amidt  Scriffnere  och  Erick  Benctzon. 
fasta  for  nämnde  Niels  Persson  pä  en  frälsegärd  i  Torpa,  som  denne 
köpt  af  hnstrn  Angerd  Halffnordzdotter  i  Elf^borgh  för  700  maii 
örtuger.  Fastemän:  Lars  Snensson,  Olaff  Benctzon,  Lans  Närisson, 
Niels  i  Kähögh,  Lasse  i  Partilla,  Olaff  Birgesson  i  Skortörp,  OM 
Fuss  i  Kähögh,  Amidt  Screddare,  Asser  Kongh..  Birge  i  Biöridt, 
Jon  i  Helgaridh  och  Möns  Andersson.  Brefntfärdaren  och  förbe- 
malde  Amidt  Scriffnere  besegla. 

Sigill:  1  otydligt,  2  bomärke. 

95. 

1562  den  20  Januari, 

Nyköping  (N^ckoping). 
Karin  Laersza  dotter,  salig  Niels  Laerszons  efterlefverska,  säl- 
jer  sin    af  denne  erhällna  rätta  morgongäfva  en  gärd  Säb\j  i  Gerf- 
felle  socken  i  Sultn  härad  (med  4  pand  kom  och  1  mark  penningar 
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&rlig  ränta)  samt  en  gärd  Näszijia  i  Gottröre  socken  i  Lång  hun- 
res  härad  (med  5  pund  korn  och  12  öre  penningar  i  årlig  ränta) 
ill  ärlig  och  välbördig  man  lörenn  Johanszon  (hvars  hhstru,  ärlig 
•cli  välbördig  qvinna  hustru  Martha  Nielsza  dother,  var  ofvannämnde 
•a.lig  Niels  Laerszons  närskylda  slägt  och  börd)  för  1000  mark  ör- 
ug^er  reda  penningar.  Brefutfärderskan  hade  förut,  mot  förbehållen 
ifstidsbesittning,  upplåtit  samma  gårdar  till  salig  framlidne  herre 
>cb  konung,  konung  Göstaff,  på  dennes  begäran,  men  Jöran  Jahanszo 
lade  nu  så  begått  med  kongl.  maj^,  sin  nådige  herre,  konung  Erick, 
aLtt.  här  anförda  köp  tillåtits.  Jemte  brefutfärderskan  besegla  desse 
trlige  gode  män,  som  först  är  ärlig  och  välbördig  man  Sten  Erick- 
sonn  till  Stenznäs,  Per  Perszon  till  Hallebij,  Erick  Greelzson  samt 
Niels  Broms,  borgmästare  i  Nijcköpingh. 

Sigill:  1  (Karin  Larsdotters)  ett  åt  höger  vändt, 
uppspringande  djur  (häst?);  2  (Sten  Ericssons)  ett  åt 
venster  vändt  djur  (framseende  ulf  ?);  3  otydligt ;  4  (Eric 
Grelssons)  klufven  sköld  med  en  sexuddig  stjerna  i  högra 
fältet  och  i  båda  fälten  figurer,  liknande  bomärken ;  5  ^ 
(l^ils  Broms')  en  broms. 

96. 

1562  den  12  Oktober, 

Stockholm  (Stocholm). 

Desse    ädle    och    välbördige,  hvilka  äro  herr  Carolus  De  Mor- 

naij,   riddare    samt  arfving  och  friherre  till  Warennes,  och  den  ädla 

juDgfru,   jungfru   Anna  Trolle,  salig  i  hågkommelse  herr  Ture  Trol- 

les,    riddares    till    Berqware,   dotter,  ingå  —  med  konung  Eric  den 

Ijortondes    nådiga    vilja    och    gunstiga  tillåtelse;  med  hennes  moder, 

ärlig    välbördig    qvinna    fru    Madelins    Gijldenstierne  råd,  jaord  och 

samtycke;    samt   med    jobewillinghD    af   hennes  älsklige  käre  broder 

berr '  Arffwid    Trolle,  riddare,  och  af  flere  andre  gode  anförwandter, 

hvilka   äro:  den  ädle  välborne  herre  herr  Steen  Erichssonn,  friherre 

och     riddare    till    Gräffznäs;    herr    Niels    Gijldennestierne,    riddare, 

högstbemälde    kongl.    maj^^  »canceller»;    herr    Gabriell    Christerson, 

friherre    och  riddare  till  Mörbij;  herr  Carll  Gere,  friherre  till  Birc- 

kewijk ;    och    herr    Hogenschell  Nielssonn  till  Wijk,  riddare,  —  öf- 

vereuskommelse    att    träda    i    ägtenskap    samt   att  han  genom  detta 

i^Echteschapz    Instrumentz    breffjD    gifver  henne  i  morgongåfva  1000 

mark    örtuger    i    fasta  jordegods  (hvaraf  hnfvudgården  Rume  gårdh 

med  underliggande  rantar  100  dalers  eller  400  mark  örtugers  värde) 

samt,  som  förbättring  i  samma   morgongåfva,  500  ungerska  gyllen  i 

godt    DVngerstD    guld.     Desse  ädle  välborne  herrar  besegla:  Peder, 

grefve    till    Wisingzborgh    och    friherre    till   Rijdboholm,  herr  Claes 

Christerssonn,  friherre  till  Åminne,  Ture  Pedersson  till  Salesta,  rid- 
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dåre,  Nils  Swantteson,  friherre  till  ....  (tomnim),  Sten  Swanttesciii, 

frilierre    till (tomrum),    Hogenskel  Nielsson  till  Wijk,  riddare. 

Hanos  Claesson  till  Ärsta,  riddare,  Xils  Karlsson  till  Xynäs»  rid- 
dare, Knut  Knutzon  till  Öchne,  riddare,  Peder  Axelsson  till  Rs&- 
delöö,  Christer  Pederson  till  ....  (tomrum)  och  Christoffer  An- 
dersson. 

Sigill :  1  två  uppåtyända  vingar,  sigillremsan  åteek- 
nad:  ]i>Petrus2> ;  2,  3  &  9  borta;  4  två  bjelkar,  namn  å 
remsan:  }i>Ture  Bielke  Eiddheri»;  5  &  6  delad  skdld, 
namn:  »Nils  Sture»  och  »ften  fture»;  7  två  bjelkar, 
namn:  »Hogenskell  Bielcke  Ridder»;  8  en  sjanddig 
stjerna,  namn:  »Nils  karlsson  R:»;  10  en  spets  från  bo- 
ger,  namn:  »Per  Baner»-;  11  en  half  hjort  på  ett  berg, 
namn:  »Krister  person»;  12  en  grip,  namn:  iK^hristoffer 
andersonn». 

97. 

156S  den  18  April. 

Helsingffors. 

Konung  Eric  den  fjortondes  råd  och  tillförordnade  att  hålla 
konungsräfst  i  Finland:  Claes  Åkesson  till  Bysta,  riddare,  och  Oloi 
Heiiricsson  till  Brunsholm,  väpnare,  intyga,  att,  i  närvaro  af  väl- 
bördige män  (Hans  Larsson  till  Isnäs.  Henric  Simonsson  till  Ka- 
nin, Måns  Ille  till  Prestekulla,  Henric  Jonsson  till  Woltis,  Mårten 
Simonsson  till  Påiko,  Jöran  Månsson  till  Nåckia,  Anders  Korp  till 
Håppelax  och  Nils  Svensson  till  Häfvonpä),  tillkännagåfvo  borgrame 
i  Helsingfors  Matts  Bertilsson  och  Eric  Sigfridsson,  det  de  och  de- 
ras medarfvingar  upplåtit  sitt  fädernearf,  9  stänger  frälsejord,  som 
lagts  under  kungsgården  i  Borgo,  samt  att  de  fått  vederlag  i  Mass- 
by(?),  hvilket  dock  var  otillräckligt,  enligt  såväl  intyg  af  nämnden 
(Matts  Ericsson  i  Storhoplax,  Olof  Larsson  i  Munnes(?),  Matts 
Jonsson  i  Staffan sby,  Matts  Henricsson  i  Ogelby,  Lasse  Jonsson 
i  Dekursby,  Mårten  Nilsson  i  Clemetskog,  Lasse  Persson  i  Alår- 
tensby,  Eric  Jonsson  i  Nickelby,  Anders  Jonsson  i  Hangby,  Kils 
Olsson  dersammastädes,  Anders  Larsson  i  Gomböle  och  Mårten 
Larsson  i  Mårtensby)  som  ock  medgifvaude  af  kongl.  majt»,  befall- 
ningsman Henric  Simonsson,  hvilken  derför  erhöll  brefntfärdames 
befallning,  att,  om  han  kan  uppspörja  någon  koljord  eller  ödeshem- 
man, detta,  mot  utgörande  af  all  vanlig  skatt  och  utgärder,  lemnas 
i  vederlag  till  Matts  BertJlsson  och  dennes  medarfvingar,  hvilka 
härmed  väl  åtnöjas,  hvarefter  samma  skifte  dömes  stadigt  och  fast, 
Brefutfärdarne  besegla. 

Sigill:  1  fyrdelad  sköld;  2  en  stengafvel. 
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98. 
:Z56S  i  April.  Helsingfors. 

Konung    Eric    den    fjortondes    råd    och  tillförordnade  att  hålla 
IcLonungs  räfst  i  Finland :  Claes  Åkesson  till  Bysta»  riddare,  och  Olof 
IBenricsson  till  Brunsholm,   väpnare,  intyga,  att,  i  närvaro  af  Hans 
Xjarsson    till    Isnäs,    Henric    Simonsson    till    Karun,   Måns  Ille  till 
X^restekuUa,    Jöran    Månsson  till  Nåkia,  Anders  Korp  till  Håpelax, 
!Nils  Svensson  till  Hevonpä,  Henric  Jonsson  till  Woltis  och  Mårten 
Simonsson    till    Poiko,  talade  borgrarne  i  Helsingfors  Matts  Bertils- 
Bon    och    Eric    Sigfridsson    till  Hans  Ersson  i  Sibbo  om  3  små  öar, 
Uusö,  Bjömö  och  Kusö,  hvilka  de  äro  lika  bördige  och  arifallne  till, 
och    hvilka    öar  salig  kongl.  maj^  hade  vederkännt,  hvarefter  Hans 
Ersson  i  Sibbo   på   dem    återförvärfvat  frihet  och  frälse  af  nu  rege- 
rande konungen.     Efter  ransakning  och  ed  af  12  män  (Matts  Erics- 
son i  Storhoplax,  Olof  Larsson  i  Munnes,  Matts  Jonsson  i  Staifans- 
by,    Matts  Henricsson  i  Ogelby,  Lasse  Jonsson  i  Dekursby,  Mårten 
Nilsson  i  Clemetsskog,    Lasse  Persson  i  Mårtensby,    Eric  Jonsson  i 
i^ickelby,    Anders    Larsson   i  Hangby,  Nils  Olsson  dersammastädes, 
Anders    Larsson    i  Gomböle  och  Mårten  Larsson  i  Mårtensby)  döm- 
des härom,  att  Matts  Bertilsson  och  Eric  Sigfridsson  skola  njuta  och 
Lehälla  sin  andel  i  samma  öar  med  notdrägt  och  fiske,'hvilka  (andelar) 
äro    deras  rätta  arf  och  gamla  häfd,  samt  att  de  skola  utgöra  skat- 
ten till  Hans  Ersson,  som  derpå  förvärfvat  frihet  och  frälse.     Bref- 
ntfärdarne  besegla. 

Sigill:  1  fyrdelad  sköld,  2  en  stengafvel. 

99.  danska. 

1568  den  11  April  (palme  senndagh  ij  Fasthe  sam  er  thenn  xj  dagh 
Aprilis). 

Söfde  (Sofftiede). 
lacop  Sparre  till  Suansholm  utfärdar,  med  sin  käre  son  Gabriel 
i^parres  god  vilja  och  samtycke,  försäkran  till  ärlig  och  välbördig  fru, 
fru  Margrete  Wgeruph  till  Seuede,  att,  om  hon  och  brefutfärdaren 
komma  att  ingå  tilltänkt  giftermål,  hvilkendera  af  makarne,  som 
^fverlefver  den  andre,  skall  ensam  behålla  sitt  eget  lösörebo,  utan 
delningsskyldighet  till  andra  arfvingar.  Brefutfärdaren  och  hans 
^fvannämnde  son  underskrifva  och  besegla. 

Sigill:  1  två  (eller  tre)  par  spärrar;  2  lika. 


Efter   denna  tid  finnas  här  pergamentshandlingar: 
från  återstoden  af  1500:talet  16  st.,  hvaraf  märkas: 

presterskapets  i  hertig   Carls  furstendöme,  den  19  Mars 
1593  utfärdade  biträde  till  Upsala  mötes  beslut,  och 
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verldslige  ständernes  dersammastädes  enahanda  förklaiug 
af  Augasti  1594; 
från  1600:talet  77  st.,  hvaraf  märkas  följande  morgongåfvobref: 

Westerås  den  16  April  1604  af  Bengt  Sparre  till  Bos^ 
vik  till  Kerstin  Åkesdotter, 

.Stockholm  den  7  Jnni  1635  af  Gabriel  Kyle  till  ErstaTik 
till  Karin  Hansdotter  Bjelkenstjerna, 

Lästa  (?)  den  6  Januari  1639  af  Linnér  Kagg  till  Stjresta- 
holm  och  Forss  till  Märta  Hosenbjelke, 

Årnäs   den  29  Juli  1644  af  Johan  Sparre  till  Homa  till 
Emerentia  Stake,  samt 

Fjällskäfte  den  8  Jnni  1681  af  Bengt  Sparre  till  Sparre- 
holm,    Årnäs  och   Tana    till   Beata  Bibbing,  friherredotter  till 
Boxholm  och  Säfvenäs; 
från  1700: talet  8  st.,  och 
från  1800:talet  tre. 


Strengnäs'    rådhusarkiv    innehåller  bland  annat: 
följande  pergamentshandling: 

1887  den  12  November  (in  crastino  heatj  Martinj  episcopi  &  confessoris). 

Stockholm  (StocholiniB). 
Jon  Vesgete,  borgare  i  Strengenes,  öfverlåter,  med  sin  hastm 
Cecilio  Jugewaldz  dotters  samtycke,  en  tomt  i  Strengenes  (5  alnar 
lång  vid  gatan  och  10  alnar  bred  snnnan  för  Hermanz  Litla  bod  vid 
torget)  till  skälig  man  Arneko  Westakop,  borgare  i  Stocholme,  som 
betalning  för  Sigge  Sildamangares  skuld  till  samme  Arneko  Weeta- 
köps  Dsware:»  Jenisse  Karlssone.  Som  bref utfärdaren  ej  sjelf  har 
insegel,  besegla  skälige  män  Lafrinz  aif  Ophughom  och  i>schipper» 
Gerlak,  borgare  i  Stocholme. 

Bemsorna  till  de  båda  sigillen  qvarhänga; 

samt  följande  pappershandling: 

1376   den  1  April  eller  1476  den  2  April  (Anno  M  etc,  Ixzvj  feria 
S^  ante  Amhrosij  episcopi  &  confessoris),  , 

Westerås  (Arosie). 
Andhers  Philippi,  prebendat  i  Vestherars,  och  0sthin  Mylnere 
dersammastädes  intyga,  att  de  närwarit  och  åhört  en  tillvitelse,  att 
stallhyra  för  hästar,  som  stått  under  bar  himmel,  tagits  af  Strseng- 
nses  borgare,  bland  hvilka  Laris  Anundhzson,  nu  närvarande,  härom 
begär  vittnesberättelse;  hvari  brefutfärdarne  nu  anföra:  att  ]&l0gher- 
dagin  naesth  epther  hwitasunnedaghD  (den  8  Mars  1376  eller  den  9 
Mars  1476),  vid  herr  Andhers'  Philippi  bord  samt  i  0sthin  Mylneres 
och  herr  Psedhars  Bernardi  hushållerska  (forsla)  Kadrine  Nigelze- 
dotthers  närvaro,  en  man  Tordh  Larisson  i  Wikhusum  i  Lisle  Hythro 
socken  berättat,  att  han  och  hans  medföljare  Marthin  Swserdslipare 
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1  Wikhusum  och  Erik  Gnnmunsson  i  KalffnaRS  i  samma  socken  samt 
^n  beskedlig  man  Olaff  Nigilsson  i  Wikliusam,  hvilken  intygat  det- 
samma, —  att  dessa  gåfvo  4  penningar  för  hästen,  de  likaväl  som 
ban,  hvilken  hade  sin  häst  i  ett  lider  i  Yesteraikine,  och  att  de, 
bvilka  hade  sina  hästar  nuder  bar  himmel,  aftogo  grimmorna  och 
"bundo  två  och  två  hästar  tillsammans,  samt  att  detta  vederfors  dem 
•stf  en  enka,  som  hade  en  karsk  dotter. 

Nedanför  synes  spår  efter  ett  påtryckt  sigill. 


Södermanlands  fornminnesförening  har  i  sin  ego  42  äldre  och 
^rngre  handlingar,  dels  skänkta,  dels  deponerade,  och  förvaras  de 
tillsammans  med  läroverkets.  En  förteckning  på  samtliga  nu  ej 
upptagna  permebref  och  handlingar,  med  ett  kort  angifvande  af  inne- 
hållet, skall  i  något  följande  häfte  meddelas. 
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Med  detta  häfte  afslutas  tillsvidare  detta  samlingsverk,  såvidt 
omfattar  meddelandet  ur  våra  samlingar  af   folkspråk    med 
ad  dertill  hörer,  folkvisor,  folktro  och  vidskepelse,  sägner  och 
r,  hvilket  hittills  i  främsta  rummet  varit  föremål  for  piiblika- 
Den. 

I  det  följande  komma  mera  hvar  för  sig  afslutade  kiilturhi- 
iriaka  uppsatser  att  inflyta,  hvaribland  må  nämnas  en  välvilligt 
itlcrfVad  fortsättning  från  haft  VII  af  den  konsthistoriska  uppsat- 
sen om  Södertöms  märkliga  kyrkor  af  intendenten  G,  Upmark. 

Föreningens  gamla  plan,  att  meddela  antiqvariska  ortbeskrif- 
Aingar  från   landskapet,   kan   ännu  icke  på  fullt  allvar  upptagas, 
är  det  insamlade  materialet  ännu  är  dertill  allt  för  ringa.    Man 
e  hoppats  att  intresset  för  meddelandet  af  ortbeskrifningar,  som 
början   af  föreningens  tillvaro  var  ganska  lifligt,  skulle  fortgå, 
a  så  har  icke  visat  sig  vara  fallet.    Högst  önskeligt  hade  varit, 
föreningen  blifvit  satt  i  stånd,  att  meddela  en  mera  fullständig 
rteckning  på  landskapets  fasta  fornminnen,  för  att  få  kännedomen 
deras  tillvaro  mera  spridd  i  de  olika  socknarna  och  dermed 
tresset  for  deras  bevarande  allmännare. 

Till  herrar  stadskamrer  C.  J,  Jtyimhergh  och  pastor  A,  Mellin 
I  Eskilstuna  samt  f.  konsistorieamanuensen  Dr.  i.  H,  Lahng  i 
ptr^äs  hembär  utgifvai-en  ett  varmt  tack  for  välvilligt  lemnade 
åkrifter  ur  resp.  arkiv. 

£tt  särskildt  titelblad  med  gemensam  innehållsförteckning 
Br  haft  V — VIII,  omfattande  andra  delen,  följer  till  deras  tjenst, 
bm  vilja  inbinda  arbetet 


INNEHÅLL. 


Föreningens  n.  v.  styrelse  och  ledamöter '     .     .    . 

Från  föreningens  sammanträden  1890 — 94 1 

Karl  Gustaf  stads  manufakturverk  och  dess  s.  k.  Tyska  forsamling  1658 

-1749 5. 

Folkvisor 3&^ 

Ett  svenskt  tapisseri    från   1400-talet dT. 

Sägner  och  sagor G. 

Folktro,  vidskepliga  föreställningar  och  bruk: ^- 

Heliga  tider  och  bemärkolsAagar äl 

Bröllop  och  giftermål ; SS. 

Döende,  döde  och  begrafning ^ 

Jagt  och  fiske 95l 

FÖrsigtighetsmått V-i 

Förebud 111 

Sätt  att  vinna  åtskilliga  önskningsmål 11a 

Ti'olldom  och  skyddsmedel  deremot lÄ 

Byordning  från  1824 loL 

Bref  från  Joh.  Leioncrona  till  Prof.  Joh.  Schefferus 154 


Olrik. 


RÄTTELSER. 

Haft.  VII  sid.  27  står  pä  trenne  ställen  Axel  Oerik  skall  vara  Axel 


Föreningens  styrelse  utgöres  för  närvarande  af: 
Lektor  Isak  Fehr,  ordförande,  sekreterare,  skattmästare  och  före- 
ståndare för  kyrkomuseum. 
Brukspatron  F.  Mannerstråle,  vice  ordförande. 
Friherre  O.  O.  Beok-Friis. 
Doktor  Fr.  Lundberg,  fomsakssamlingens  vårdare. 
Pastor  E.  Birath. 

Ställföreträdare: 

Lektor  Th.  Nordström. 

Jägmästaren  J.  E.  Viokman. 


TJtgifvare  af  föreningens  tidskrift: 
Prosten  Johan  Wahlflsk. 


Hedersledamöter' : 

F.  d.  Landshöfdingen  Grefve  G.  Lagerbjelke. 

Öfverste-Kammarherren  Grefve  Adam  Casimir  Lewenhaupt 

Herr  C.  R  Pugioli,  bosatt  i  Alexandria,  gifvaren  af  vårt  egyptiska 

museum. 
Öfver-Kammarherren  Friherre  C.  J.  Bonde  till  Eriksberg. 
Intendenten  D:r  G.  Upmark.- 
Arkitekten  Fr.  Lilljekvist. 
Kontraktsprosten  Johan  "Wahlfisk. 


Ständiga  ledamöter: 

1861.  Prosten  D:r  B.  A.  Kjellmark,  Axberg. 

1863.  Friherre  D:r  J.  Nordenfalk  till  Löfeta. 

1864.  F.  d.  Konsistorienotarien  D:r  E.  G.  Lundblad. 
1873.  Godsegaren  Carl  G.  Broms,  Stockholm. 
1876.  Kapten  O.  von  Bahr,  Stockholm. 

1878.  Majoren  Sigge  Bogislans  Ulfsparre,  Stockholm. 

1884.  Kyrkoherden  G.  E.  R.  Akerstein,  Husby' Rekame. 

1886.  Lektor  D:r  I.  Fehr. 

1887.  Biskopen  D:r  E.  J.  Keijser. 

1888.  Konsistorienotarien  P.  Lnndblad. 

1889.  Redaktör  Adolf  Westeriund. 

1890.  Friherre  C.  C.  Beck-Friis,  Fiholm. 

1891.  Godsegaren  Bengt  Sundström,  Jordanstorp. 

»  .  Godsegaren,  Hofjägmästaren  Edv.  Bohnstedt,  Rinkesta. 

»  Handlanden  EQlmer  Fagerström. 

1892.  Friherre  C.  G:son  Lovisin. 

>  Doktor  Teofron  Munktell,  Eskilstuna. 

»  Prosten  D:r  C.  W.  Liljeqvist,  Fogdö. 

»  Lektor  D:r  Julius  af  Sillen. 

1894,  Handlanden  Leonard  Tornberg. 


Ledamöter,  som  år  1S94  betalt  årsafgift : 

D:r  A.  J.  E.  Aurell,  Nyköping. 

Folkskoleläraren  O.  Bejbom. 

Domkyrkokomministern  B.  E.  Birath. 

V.  Häradshöfding  H.  Curman. 

Prosten  D:r  J.  A.  Ekström,  Yestra  Vingåker. 

D:r  Seth  Hallström. 

Folkskoleläraren  Nils  Hallsten,  Öfver-Selö. 

Domprosten  D:r  K.  Henning,  Vexiö. 

Godsegaren  Anders  Karlsson,  Surssa. 

Läroverksadjunkten  E.  Köhler. 

D:r  L.  H.  Lahng. 

Läroverksadjunkten  D:r  Fr.  Lundberg. 


iDgeniör  Lundberg,  Lomma. 
Löjtnant  K  G.  Lyckberg. 
Brukspatron  F.  Mannerstråle,  Ulfh&ll. 
Laroverksacyunkten  D:r  S.  Nordtröm. 
broverksadjunkten  E.  Nordgren, 
iektorn  D;r  Th.  Nordström. 
iKyrkoherden  Th.  Sahlberg,  Åspö. 
iLäroverksadjunkten  W.  Samuelsson, 
lektor  D:r  HL  Sohlberg. 
lapten  A.  E.  Ström. 
Japten  Hj.  Trafvenfelt 
Borgmästarn  L  Wemstedt 
^igmästaren  J.  E.  Wickman. 
IFolkskoUäraren  O.  Zetterberg,  Liljelund. 
lyrkoherden  E.  G.  Åberg,  Österåker. 
Botpredikanten  F.  L  Ohmann,  Stora  Malm. 


Många  ledamöter  finnas,  hvilka  icke  här  upptagas,  enär  de 
icke  på  flera  år  inbetalt  någon  årsafgift 


Från  föreningens  sammanträden  1890—94. 


Under  åren  1889  och  1890  planlades  och  utfördes  arbetena 
för  det  nya  kyrkomuseets  ordnande.  Enligt  forslag  af  intendenten 
d;r  G.  Upmark  och  arkitekten  Fr.  Lilljekvist  samt  ritning  och 
kostnadsforsiag  af  den  senare  utfördes  under  dennes  ledning  arbetet 
sommaren  och  hösten  1890.  Redan  samma  höst  uppställdes  och 
ordnades  de  kyrkliga  samlingarna  i  sitt  nya  förvaringsrum  af  ar- 
kitekt Lilljekvist.  Utgifterna  for  dessa  arbeten  skulle  bestridas  af 
Södermanlands  fornminnesförenings  byggnadsfond,  som  den  1  juni 
1890  hade  en  behållning  af  3,080  kr.  15  öre.  Denna  kassa  bil- 
dades år  1887  genom  ett  anslag  ur  föreningens  kassa  å  1,500  kr.; 
härtill  kommo  de  medel,  som  influtit  genom  teckning  å  för  detta 
ändamål  utsända  listor,  genom  en  härför  anordnad  konsert  i  Streng- 
näs  samt  räntor  å  dessa  medel,  tillsammantagna  utgörande  1,402 
kr.  95  öre,  samt  genom  en  enligt  biskop  Strömbergs  förordnande 
till  denna  kassa  skänkt  sparbanksbok,  hvars  behållning  uppgick 
till  177  kr.  21  öre.  Kostnaderna  för  hela  arbetet  uppgick  till  4,488 
kr.  14  öre,  hvaraf  3,227  kr.  28  öre  för  det  s.  k.  bondkorets  i  dom- 
kyrkan sydvästra  del  anordning  och  dekorering,  710  kr.  86  öre 
för  museiföremålens  ordnande  och  uppsättning  samt  550  kr.  såsom 
arkitektens  arvode.  Då  dessa  kostnader  öfverskredo  byggnadsfon- 
dens tillgångar,  måste  föreningens  kassa  träda  emellan  och  äfven 
upptaga  ett  lån,  som  under  de  närmaste  åren  betalades,  hvadan 
föreningens  kassa,  tack. vare  de  årliga  anslagen  från  Södermanlands 
och  Stockholms  läns  landsting  å  resp.  250  och  200  kr.,  den  31  de- 
cember 1893  egde  en  behållning  af  572  kr.  7  öre. 


Samtidigt  med  ordnandet  af  de  kyrkliga  fornsakerna  upp- 
gjorde arkitekt  Lilljekvist  en  beskrifvande  katalog  öfver  desÄi, 
hvilken  jäaite  en'  rikt  illustrerad  framställning  om  Strängnäs  och 
dess  domkyrka  på  uppdrag  af  Söd.  Fomm.-föreniog  af  honom  ut- 
gafs  till  domkyrkans  600-års  jubileum  år  1891.  Enligt  uppdrag 
af  föreningen  sammanskref  undertecknad  år  1892  en  liten  bok  om 
Strengnäs  kyrkomuseum  samt  notiser  om  staden  och  dess  dom- 
kyrka, h vartill  fogades  en  uppsats  om  grafvarna  i  domkyrkan,  kort 
handledning  för  besökande  af  Otto  Bejbom. 

Af  Lilljekvists  arbete,  hvars  upplaga  utgjorde  800  ex.,  finnes 
nu  endast  ett  mindre  antal  exemplar  osåldt;  den  senare  skriften, 
som  trycktes  i  600  ex.,  och  af  hvilken  omkring  50  ex.  utdelats 
till  skolungdom  i  Strengnäs,  torde  snart  vara  utsåW. 

Äfven  under  dessa  fem  år,  som  denna  berättelse  omfattar, 
har  föreningens  samlingar  tillväxt  genom  gåfvor,  deposita  och  in- 
köp. Bland  tfåfcor  märkas:  Svenska  fornminnesföreningens  och 
flera  provinsföreningars  publikationer,  några  stenyxor,  hittade  i 
Strengnäs  eller  dess  omnejd,  klensmedsämbetets  i  Strengnäs  sigill- 
stamp är  1766.  Bland  deposita  märkas:  från  Bälinge  församling 
porträttmålningar  af  två  församlingens  kyrkoherdar  under  1600- 
talet;  från  Hammarby  församling  ett  s  ^ekenbudstyg  af  silfver,  ett 
kalkkläde  och  en  gammal  sakrivStispegel;  från  Vesterljungs  försam- 
ling porträtt  af  konung  Gustaf  111,  drottning  Sofia  Magdalena  och 
kejsar  Josef  II. 

På  sin  bekostnad  har  föreningen  låtit  resa  en  i  Vesterhan- 
ninge  socken  på  hemmanet  Ribby  nära  kyrkan  år  1891  fimnen 
runsten  med  följande  inskrift  SUIN  LIT*^  RAISA  STAES"  AT 
RODISL  PWDR  SIN;  samt  hopsätta  och  uppresa  runstenen  i 
Klippinge  backe  på  Selaini  (B.  726  L.  948).  Enligt  meddelande 
från  kontraktsprosten  Wahlfisk  har  herr  O.  W.  Wenster  i  Sundsta 
på  egen  bekostnad  låtit  ur  kärret  på  Torps  egor  i  Sorunda  upp- 
forsla  och  vid  Sundsta  uppresa  de  tvä  sommaren  1888  funna  väl- 
diga runstenarna  (se  Bidrag  VII  s.  6),  så  att  de  äro  synliga  frän 
landsvägen. 

För  antikvariska  forskningar  och  uppteckningar  af  Söder- 
manlands folkmål  har  nietallarbetiiren  G.  Eriksson  hvaije  år  intill 
1894  af  föreningen  erhållit  anslag;  och  har  ett  sådant  anslag  under 
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innevarande  år  för  sarama  ändamål  enligt  föreningens  beslut  läm- 
nats åt  herr  O.  Bejbora. 

Till  hedersledamöter  har  föreningen  utsett  intendenten  d:r 
G.  Upmark,  arkitekten  i  Öfverintendentsämbetet  Fr.  Lilljekvist  och 
kontraktsprosten  Johan  Wahlfisk. 

Under  innevarande  år  har  föreningen  förlorat  tvänne  med- 
lemmar, som  hvar  på  sitt  sätt  egnat  föreningen  sin  kärlek  och  sitt 
arbete.  Om  deras  verksamhet  innehåller  föreningens  protokoll  för 
årssammankomsten  den  1  juni  1894  följande  eftermäle: 

Vårt  samfund  har  sedan  senaste  åi-ssamkomst  lidit  on  stor 
förlust  genom  två  af  sina  mest  verksamma  ledamöters  bortgång. 

Brukspatron  Herman  Maitnerstrålp,  som  hörde  till  föreningens 
äldsta  medlemmar,  valdes  redan  1S69  till  ledamot  i  dess  styrelse 
och   bar   till   sin    död  våren  1894  bibehållit  denna  sin  befattning. 

o 

Ar  1888  utsågs  han  till  föreningens  skattmästare,  från  h vilken 
befattning  han  år  1892  anhöll  om  befrielse  och  »kunde  oaktadt 
litliga  uppmaningar  af  de  öfriga  styrelseledamöterna  ej  fiirmås  att 
denna  sin  anhållan  återtaga».  Det  var  under  dessa  år  som  Siider- 
nianlands  fornminnesförening  förberedde  och  utförde  det  stora  och 
kostbara  arbete,  om  hvilket  Strengnäs  kyrkomuseum  nu  och  tor 
kommande  tider  skall  vittna  Mannerstråle  vai'  ock  en  af  de  tre 
ledamöter  i  den  byggnadsnämd.  som  föreningen  tillsatt  för  det  stora 
foretagets  fullbordande.  Hans  sinne,  som  med  stark  förkärlek  var 
fkst  vid  gamla  tider,  egnade  äfven  därför  fornminnesföreningens 
sak  sitt  varma  intresse.  Bet  är  med  saknad  och  tacksamhet  före- 
ningen här  antecknar  förlusten  af  sin  åldrige  styrelseledamot. 

Bland  do  allra  första  skriftliga  arbeten,  som  blifvit  inlämnade 
till  fiireningen,  var  en  ordlista,  innehållande  allmogeord  från  Barfva, 
Härads  och  Länna  socknar  af  metallarbetaren  Gustaf  Eriksson. 
Protokollet  af  20  december  1860,  föreningens  stiftelseår,  tillägger: 
gifvaren  lofvade  att  tillöka  henne  samt  att  uppställa  henne  i  alfa- 
betisk ordning.  Detta  löfte  gick  rikligen  i  fullbordan.  Föreningens 
publikationer  vittna  om  hans  stora  kunskap  i  och  förtrogenhet 
med  allmogespräket  särskildt  i  Strengnästrakten,  om  hans  intima 
kännedom  om  fornminncsmärkon,  folksed,  folktro  f.cli  ordspråk  i 
dessa  nejder.  Anda  till  det  sista  sysslade  han  med  nya  bidrag 
till   och    bearbetning  af  sina  rika  samlingar,  af  hvilka  en  stor  del 


tillhöra  Söderm.  foram.-förenmg.    Med  6.  Eriksson  förlorade  (ore- 

ningen    en    af   sina    mest  intresserade,  yerksamma   och    dnghga 

ledamöter. 

Strengnäs  i  november  1894. 

Isak  Fehr. 


£arl  Gustaf  stads  mannfaktnryerk  och  dess 
s.  k.  Tyska  församling  1656—1749. 

af 
Joh.  Wahlflsk. 

Under  Karl  Gustafs  af  krigsoroligheter  uppfyllda  tid  ledo  den 
gryende  industrien,  som  nu  begjnt  visa  sina  frukter,  och  den  upp- 
.blomstrande  handeln  så  mycken  afbräck,  att  man  kan  säga,  att  de 
nästan  förstördes.  Konungen  saknade  visserligen  icke  intresse  for 
rikets  inre  angelägenheter,  men  krigen  hindrade  honom  att  deråt 
^^a  någon  verksammare  omsorg.  Alldeles  utan  frukt  blef  dock 
icke  hans  regering  med  hänsyn  till  landets  fredliga  utveckling. 
Midt  under  brinnande  krig  kommo  nemligen  tvenne  inrättningar 
till  stånd  af  största  vigt  för  rikets  handel  och  industriella  framtid : 
Sveriges  första  bank  och  manufakturverket  i  Eskilstuna  eller  rättare 
Karl  Gustaf  stads  manufakturverk.  Liksom  industrien  i  allmänhet 
var  en  planta  af  främmande  ursprung,  så  äfven  dessa  inrättningar. 
Båda  voro  frukter  af  beröringen  med  östersjöprovinsernas  lifligare 
industri.  Såväl  grundläggaren  af  låne-  och  vexelbanken  Johan 
Pahnstruchy  som  anläggaren  af  manufakturiet  Reinhold  Hademacher, 
voro  män  af  livländsk  börd,  från  den  gamla  hansestaden  Riga, 
den  dåvarande  största  handelsstaden  under  Sveriges  krona. 

Den  som  gifvit  närmaste  anledningen  till  Rademachers  öfver- 
flyttande  till  Sverige,  synes  hafva  varit  grefve  Magnus  Gabriel  de 
la  Gardie.  Såsom  generalguvernör  öfver  östersjöprovinserna  lärde 
han  känna  en  skicklig  jern-  och  stålarbetare  Reinhold  Rademacher, 
borgare  i  Riga.  Genom  de  la  Gardies  bemedling  erhöll  denne  pri- 
vilegier på  anläggande  af  några  manufakturverk  för  jern,  stål,  kop- 
par och  messing  vid  Kirkholms  skans  i  Livland.  Rademacher 
öfvertalades,  att  med  sina  arbetare  och  manufakturer  öfverflytta 
till  Sverige,  hvartill  han  ock  sedermera  blef  sä  mycket  mera  be- 
nägen, som  det  olyckliga  Livland  fullständigt  härjades  af  det  öde- 
läggande kriget  och  hans  anläggningar  derunder  ledo  svårt  afbräck. 
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Körningen  uppmuntrade  honom  ock  dertill  medelst  utfästande  af 
ansenliga  privilep:icr  och  frilioter,  livilka  i  rikt  matt  efrcr  Rade- 
machers  öfverflyttning  till  Sverige  förökades. 

Eskistuna  bestämdes  såsom  plats  för  manufakturverkets  an- 
läorgning,  hvilken  plats  hade  ett  fördelaktigt  läge  vid  stor  v-attuled 
octi  flera  strömfall.  Redan  under  Gustaf  I:s  tid  var  förslag  ä  bane, 
att  bereda  seglation  mellan  Hjälmaren  och  Mälaren  medelst  tlenaa 
vattuled.  Un.lt^r  Karl  IX:s  tid  kom  ock  en  kanalförbindel -e  deri- 
mellan  till  stånd,  kallad  Karl  IX:s  graf  med  omkring  10  slussar. 
Arbetet,  påbörjadt  senast  1596,  synes  hafva  varit  atslutadt  år  1610. 
Slussverket  råkade  dock  snart  i  förfall:  men  ännu  ld47  svnes 
^  )rebro  hafva  gått  denna  kanalväg  öfver  ThorshäHa') 
och  förbi  Eskilstuna  samt  Hyndevad  till  Hjelmaren. 

Vid  samma  farled  var  ock  redan  en  manufakturstad  påbörjad. 
Med    sin    kraftfulla  vård  om  statshushållningen  hade  Karl  IX  fast 
sitt  öga  på  platsen  såsom  lämplig  manufakturort.    Redan  1604  hade 
han   vid   sitt  besök  derstädes  förordnat,  att  en  »Handtwärckz^tad» 
skullo   byggas   vid   »Eskilstuna   Huus»   och  sedermera  låtit  tlertåll 
genom  befallningsmannen  Thomas  Mattson  utdela  platser  och  tom- 
ter, lagt  några  bondgårdar  derunder  och  fördelat  dem  mellan  stads- 
tomterne   samt   beviljat  innevånarne  skattefrihet  som  de  fingo  be- 
hålla under  Karl  Fjlips  och  Gustaf  Adolfs  tid,  men  som  förlorades 
S3dan    Peter    von    Binningen-)    arrenderat   Eskilstuna   län,  dä  vid 
allmän  jordrefning   öfver   Rekarne  denna  jord  blef  skattlagd.     År 
1609  lät  konungen  derjemte  inlörskrifva  )/\Vandtmakare  och  Ham- 
marsmedher»    och    hertig    Karl    Filip   lat  sedermera  inkalla  audra 
handtverkare    i    de   afgängnas    ställe.     Vid   Hyndevad  funnes  vid 
deima  tid  dessutom  masugnar  for  tillverkning  af  artilleripjeser  och 
annat   gjutgods,    och    vid   Tunafors   fans  stängjernshamraare,  spik- 
smide   och    trådd rageri.     I  Eskilstuna  förfärdigades  åtskilliga  slags 
vapen,  och  en  »Snormakare»  arbetade  här  för  konungens   räkning. 
Början  var  sålunda  pjord  till  en  manufakturort,  som  med  den  Ra- 
demacherska  anläggningen  fick  en  ny  betydelsefull  insats,   hvilken 
utgjort   den    väsentligaste  orsaken  till  de  åtgöranden,  som  mer  än 
ett   hundra   är   derefter   föranledde    Eskilstuna  fristads  anläggning 
med   derpå   följande   betydelsefulla  och  omfattande  smide  si  ndustri. 

Grundläggningsurkunden  för  manufakturiet  är  af  kon  ing  Karl 
Gustaf  utfärdad  i  Stockholm  den  21  Juli  1654.  Efter  hänvisning 
på  de  friheter  och  vilkor  han  förunt  Reinhold  Rademacher,  hans 
arfvingar   och   intressenter   i  fräga  om  några  manufakturers  inrät- 

i)   G.  Djurklon:  "lljelmarsänkuingsfrågan  förr  och  nu»),  sid.  14. 

2)  Peder  v.  Binningen  var  under  konung  Gustaf  II  Adolfs  tid  «Bergs- 
öfvcrsto  och  befallningsniau  öfver  bergverken»),  tros  vara  född  i  Binnioge  i 
Edsbergs  socken  i  Nerike.     H.  Hofberg:  »»Edsbergs  sockeQ»>  sid.  37. 


tände  vid  Kirkholms  skans  uti  Livland,  förklarar  han,  att  han  helst 
skulle    se,   att    dessa    och  dylika  manufakturer  kunde  dragas  in  i 
xiket  och   i   Eskilstuna  eller   någon  annan  dertill  bekväm  ort  in- 
rättas,   >:emädan    wårt   fiirnärabste    afseende    och    ögnemått  är,  att 
där  igenom   kunna  beneficera  och  behjelpa  wåit  Rijke  och  k.  Fä- 
derneslandh,  som  af  Gudh  och  naturen  medh  särdeles  commoditeter 
och   bequemligheter,   till   sådane    Werckz  plantering  är  begåfvat»; 
och   som   Rademacher   icke   låter   sig  finna  obenäg^^n  att  prestera 
sådant,  och  for  att  sa  mycket  mer  aniniera  honom  dertill,  vill  ko- 
nungen   benåda    honom    och    hans    artVingar  på  såväl  mans-  som 
qvinnosidan  med  vissa  speciella  benificier.    Först  och  främst  skulle 
han  erhålla  »icke  allenast  så  mvcket  Jurdh  och  Landh  vid  Eskills- 
tuna   eller   Torsilia   ström,   som  hans  Mässtare  och  Schmeder  dhe 
han   först   inföhr  kunna  boo  uppä  och  deriemte  bruka  till  krydde 
och   kåhlgårder   sambt  annat  uthrymme  till  Betesmarck  för  deras 
nödige  bjoskap»),  utan  äfven  »een  tienlig  platz  och  fall  uthi  Eskills- 
tuna  eller  Torsiha  Ström,  som  han  kan  sättia  een  sliipe-  och  poler- 
eller  annen  nyttig  quarn  oppå,  till  sijne  Manufacturers  behof»  samt 
wTijo    Bondegårdar,    som   honom    »cli    dem    kunna  liggia  bäst  till 
lägenhet,  ^ärHeles  för  vedh  och  kol»,  med  villkor,  »att  Rademaclier 
och  hans  ai-öVingar  innan  sex  åhrs  förlopp  desse  Mästare  och  Sit- 
terske   Schmeder  till  liskillstuna  införa  och  Manufacturen  inrätta, 
underhålla   och   fortsättia  skole»,  hvarjemte  Rademacher  tillförsäk- 
rades för  sina  mästare  »tienliga  huus  och  våningar»  och  hjelp  till 
erhållande  af  dugligt  arbetsfolk,  samt  »ännu  sä  många  Bondegårdar». 
Desslikes    vill    konungen    «detta    nyttiga    werket   medh  all  kongl. 
benägenhet  elliest  facilitera,  forthjelpa  och  understödja». 

Oaktadt  de  rikliga  förmåner,  som  sålunda  utlofvades,  tyckes 
Rademacher  icke  hafva  vidtagit  några  åtgärder  for  sin  manufakturs 
öfverflyttning    till  Sverige  förr  än  1656,  då  krigets  härjningar  och 
ödeläggelser  påskyndade  hans  hittlyttning.     På  sommaren  detta  år 
anlände   han   hit   med  en  koloni  af  fvratio  mästare  med  deras  fa- 
miljer,  tillsammans  omkring  ett  hundrafemtio  personer  och  tog  de 
anvisade  platserna  »husrummen,  våningarne  och  verkstäderna»  vid 
Eskilstuna  ström  i  besittning.    Ståthållaren  öfver  Lifgedinget  Daniel 
Bengtsson  Uttermark  hade  erhållit  befallning  att  dervid  tillhandagå 
och  ombesörja,  att  Rademacher  erhöll  hvad  privilegiibrefvet  utlofvat 
Den  lo  Sept  inberättar  Uttermark  till  konungen  livad  han  åigjort 
och  hvad  Rademacher  och  hans  »medpaiticipanter»  ytterligare  ford- 
rade, för  manufakturens  bedrifvande  liksom  äfven  Rademacher  och 
hans    »medparticipant»    Petter    Rtimv    f\)orf.  derutinnan  ingaf  ett 
memorial.    Konungen,  som  då  befann  sig  uti  Frauenbuj*g  i  Preussen 
anbefallde  den  13  Okt.  1656  ståthållaren,  att  efter  hand  och  lägen- 
het söka  ytterligare  accom modera  dem  med  nödiga  våningar,  hus- 
rum, verkställen,  dammar  och  quarnai-,  m.  m.  eftci*  privilegii  lydelse 


8 

och  innehåll  och  att,  då  riksrådet,  fältherren  och  presidenten  i 
Cominercie-kollegiet  kommer  dit,  att  »fatta  een  viss  och  regulier 
Dessein  öfver  samma  orter»  påminna  om  gårdsrum  och  tomter  för 
verkets  »Embetzmän,  der  de  kunna  byggia  huus  och  vånin^r  för 
sigh  ordenteligh  och  efter  den  afstickningh  som  LandtmätareD 
giörandes  varder».  Rademacher  hade  nemligen  begärt  att  få  hafri 
hos  sig  i  Eskilstuna  boende  eget  »Erabetesfolck»,  såsom  faltskäram 
bryggare,  bagare,  slagtare  samt  skräddare  och  skomakare,  hvilket 
också  blef  genom  nämnda  skrifvelse  honom  forunnadL  Derjemte 
skulle  ståthållaren  sätta  Rademacher  i  verklig  besittning  af  de  tio 
bondgårdar,  som  han  ytterligare  enligt  privilegii  innehåil  egde  att 
bekomma  af  de  gods,  som  kunde  vara  till  kronan  hemfallna.  Vi- 
dare hade  Rademacher  klagat  öfver  att  hans  lärodrän.e:ar  blifvit  vid 
verkens  transporterande  in  i  riket  skingrade  och  förlorade:  och 
lofvar  konungen  till  följd  deraf  att  låta  krigs-  och  krimniarkoll^et 
beordra  till  de  40  personer,  som  voro  öfriga  och  i  behåll,  60  unga 
soldater,   som   kunae   vara  tjenliga  att  län  handtverk,  hvilka  100 

Eersoner  det  ålåg  ståthållaren  att  låta  förse  med  månatligt  under- 
åll  och  traktamente  itamt  »åhrlige  Comiss  i  kläder  af  Cronones 
medel»,  och  om  det  dröjdes  med  utbetalningen  ur  räknekammaren, 
försträcka  dem  medlen.  —  Rademacher  hade  dessutom  å  samtlige 
intressenternas  vägnar  anhåUit  om  ett  penningesubsidium  ocli  ytter- 
ligare trettio  bondgårdar  samt  att  kronan  skulle  hålla  dem  årligen 
ett  skepp,  frakt-  och  tullfritt,  att  dermed  hemta  stenkol  från  Skott- 
land. Jöetta  kunde  konungen  synnerligen  »i  desse  besvärlige  krigz- 
tijder»  icke  bevilja,  hvaremot  ståthållaren  skulle  försäkra  dem  ora 
konungens  afFektion  och  nådiga  behag,  i  fall  han  vid  sin  hemkom^ 
fann  dem  hafve  användt  flit  och  ifver  i  »samma  wärcks  fort- 
sättiande  och  utsprijdande»  i  riket.  De  mästare,  som  kunde  in- 
bringas i  riket  och  som  slogo  sig  ned  hos  de  andra  mästarne  i 
Eskilstuna  att  öfva  samma  handtverk,  skalle  beträffande  hus,  vå- 
ningar samt  lärodrängar  och  deras  underhåll  få  njuta  samma  pri- 
vilegier och  friheter  som  de  torra  mästarne,  och  manufakturen 
sålunda  befordras. 

Men  svårigheterna  för  Rademachpr  vid  manufakturverkets 
drifvande  voro  dermed  ej  undanröjda.  Först  efterhand  kunde  han 
bekomma  de  gårdar  som  voro  honom  donerade.  En  del  lågo  äfven 
öde.  Mästarne  voro  missnöjda  och  fara  var  att  arbetet  skulle  all- 
deles afstanna.  Gång  efter  annan  föruntes  honom  förökade  privi- 
legier. Så  beviljades  Rademacher  och  hans  participanter  genom 
ett  k.  privilegiebref  af  d.  15  maj  1658  nya  förmaner,  »emedan 
han  och  the,  dels  igenom  Muskovitens  hastiga  infall  i  Liffland,  dels 
ock  igenom  Pestilentien  och  andra  svåra  tilfalne  olägenheter,  hafve 
lidit  skada  och  blifvit  hindrade  uti  sin  nyttiga  dessins  fortsättjande». 
Dessa  förmåner  voro  af  stor  betydelse  för  manufakturverkets  fram- 
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^ångsrika  bedrifvande.    Bland  annat  föruntes  honom  rättighet  »at 
mynta  eller   mynta  låta  fritt  för  all  slags  skatt,  eller  någon  atgitt 
till    Cronan    Et   Tusend    Skeppund    frikoppar   årligen   på  fyra  års 
tid»,   samt   rättighet   till  tuiliri  införsel  af  sa  mycket  stenkol,  som 
verket   kunde   betarfva,   och   lötje  på  »svår  och  hög»  skyddstull  å 
tillverkningarna   i   sju   åi*s   tid.     Derjemt)   skulle  ett  hundra  läro- 
pojkar underhallas  på  allmän  bekostnad  samt  barnhusföreståndaren 
i    Stockholm    befr.llas  att  »af  de  medel,  som  till  barnens  upptuck- 
tande   förordnade   äro,   årligen    underhålla  Trettio  lärodrängar  vid 
lilskilstuna,  så  länge  Previlegieåren  påstå.»    Vidare  heter  det  i  det 
kongl.  brefvet  »at  uppå  sju  ars  tid  ärligen  sju  nya  hus  uppbyggas 
skole  förutom   the  Tjugu  hus  som  han  Rademacher  och  hjins  In- 
tressenter  tor   bekomna  8,000:de  Riksdaler  skola  skyldige  vai'a  at 
uppsättja;   så    att  de  hus,  som  Vi  i  alt  vele  uppbygga  låta,  skola 
vara   Étt   hundrade   och   Tjugu   stycken;    och  enär  alt  sådant  är 
skedt   och    Prtesterat,    tå    vele   wi  för  alla  vidare  omkostnader  så 
med  byggande  i  staden  för  honom  och  mästarene  och  i  strömmen 
med   smedjor,   quarnar,  dammar  och  allr-handa  verkstäder  som  tor 
allt   annat    vara   befriade,  ojh  Rademacher  med  sina  participanter 
skyldige   mod   sjelfvo   mästarne,  som  sig  ther  nidsättia  vele,  se  til 
huru   the   sig   hus  förskaffa».     Byggandet  till  sådant  omfång  kom 
dock    aldrig   till    utförande    och   osäkert  är  om  något  större  antal 
läropojkar  någonsin  underhölls  på  allmän  bekostnad. 

Manufakturverket  erhöll  dessutom  jemte  Eskilstuna  stad,  en- 
ligt detta  privilegii  brefs  fjerde  punkt,  egen  jurisdiktion.  Egen- 
domligt nog  fick  Eskilstuna  sålunda  denna  rättighet  genom  ett 
Rademacher  beviljadt  privilegium.  Detta  förauledde  Thorshälla  stad, 
under  hvars  jurisdiktion  Eskilstuna  varit  lagd  sedan  1H4'1  då 
Eskilstuna  erhöll  stadsprivilegier  med  åtnjutande  af  de  rättigheter 
Thorshälla  då  innehade,  att  påstå  det  endast  Rademacher  och  hans 
folk  skulle  deraf  få  komma  i  åtnjutande,  men  ej  stadens  innevå- 
nare i  öfrigt').  Detta  underetälldes  k.  majit,  som  i  resolution  af 
d.  25  Okt  1659  förklarade,  att  såväl  Rademacher  och  hans  in- 
tressenter som  de  andra  Eskilstunaboarna  afsågos  i  privilegiebrefvet, 
till  hvilken  ända  k.  m:t  ock  »nådigt  efterlåtit,  att  Eskilstuna  <5tad 
må  härefter,  Justitien  till  styrko  och  befrämjelse,  och  Staden  til 
heder,  föra  och  bruka  eget  signete-^^). 

Den  först  upplåtna  platsen  bredvid  Eskilstuna  ström  med 
dess  sju  bolmar  var  emellertid  ej  tillräcklig  för  anläggning  af  denna 


i)  Carl  Johan  Jernbergh.:  »Om  uppkomsten  och  utvecklingen  af 
Eskilstuna  stadssamhälle»,  Eskilstuna  1871,  sida.  7,  8. 

8)  Signetet  framställer  en  arm,  utsträckt  ur  en  skv,  med  en  hammare 
öfver  ett  städ,  stående  mellan  tvänne  strömmar  och  omskrift.  —  Carl  Gustaf 
stads  är  hka  dermed  och  med  omskrift:  Carl  •  Gustaf  •  Stadz  •  Sigil- 
lum  •  1GÖ5. 
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manufakturstad,   och   den   s.   k.   Gamla  staden  och  Nvstaden  vor» 
redan  upptagna  af  andra  handtverkare.     Yester  om  strömmen  låg 
intill  densamma  och  till  den  bebyggda  Nystaden  jord  dels  hörande 
till   staden,  dels  till  Fors  prestbord.     Denna  mark  jemte  sådan  på 
n.  ö.  sidan  af  strömmen  tillgreps  Jor  utvidgningen  af  manufaktur- 
staden.    I   Febr.   1657  infunno  sig  der  presidenten  i  kommersk»»!- 
legium  Christer  Bonde  och  riksfältherren  Horn  »för  manufakturernas 
befordring»*),   alltså   tor   att   bland   annat  utföra  hvad  konungen  i 
skrifvelse   d.    13   Okt.  1656  till  ståthållaren  utlotVat     Uesse  iråfro 
arkitekten    och    kommissarien    i    kommerskollegium    Jean    de    la 
Yall6e-)    i    uppdrag   att   kartbelägga  platsen  och  upprätta  projekt- 
ritning  till   den    nya  manufakturstaden.     Detta  arbete  vaV  färdigt 
1658.     Enligt   detta    förslag    omfattade    den    nya  stadsplanen  icke 
mindre   än    122    tunnlands   areal,  hvaraf  Rademacher  sattes  i  be- 
sittning  och  kallades  detta  område  å  projektritningen  efter  grund- 
läggaren  af  manufakturverket  Carl  Gustafs  ataxi,  som  här  sä  nam- 
nes första  gången  och  hvilket  namn  ännii  bibehälles  för  den  qvar- 
varande  delen  af  den  ursprungUga  anläggningen.   Projektet  upptager 
flere   gator   och    torg   på   ömse  sidor  om  än.  120  reguliera  tomt- 
platser! hvarå  boningshus  enl.  k.  brefvet  af  d.  15  Maj  165S  skulie 
pä  allmän   bekostnad  uppföras,  plats  för  ett  slotts  anläggning  gent 
emot    Bruksholmen   pä  n.  ö.  sidan  af  ån,  äfvensom  för  ny  kyrka. 
Utan    tvifvel   föroi-sakade   konungens   hastiga   och   snara  bortgång 
att   det  mesta  af  hvad  sålunda  var  tillernadt  aldrig  kom  till  utfö- 
rande.   —   I   bref  af  d.  24  Maj  samma  år  förklarar  konungen  att 
vederlag   skulle   lemnas   för  de  åkrar  och  ängar,  som  sålunda  för 
den  nya  stadsp'anen  $;kulle  blifva  intagna,  och  i  ett  nytt  konunga- 
bref  af   d.    20    Okt     1659  förklarades,  att  som  staden  Eskilstuna 
skulle  flyttals  pä  vestra  sidan  om  ån  och  därtill  komma  att  använ- 
das  Fors    kyrkas    prestebords    egor  till  största  delen,  prestebordet 
i  stället   skulle  fä  Stenby  .hemman  i  Fors  socken  (hvilket  ännu  af 
pastor   innehafves)  och  prestebordet  derefter  bestå  af  samma  hem- 
man jemte  Wallby  hage  och  de  4  tunnland  åkerjord,  sqm  af  flirra 
E restebordet  voro  behållna  och  icke  till  stadsbyggningen  intagna'). 
le  gårdsegare  i  Nystaden  åter,  hvilkas  jord  togs  tor  den  nya  stads- 
planen,  bekommo   lindring  i  bätsmanshållet  och  i  kronoutskvlder. 

Privilegierna  stadfllstadcs  jif  förmyndaretegeringen  1660  emot 
skriftlig  törpligtelse  af  KYidemaciier  och  participanterna  att  fullgöra 
sina  åtagna  förbindelser  i  afseende  på  manufakturverkets  drifvande. 

i)  H.  Flemmings  br(^f  till  Carl  X.  —  F.  Y.  Carlsson:  Sveriges  historiA 
undor  konungarna  af  "Pfalziska  husrt,  d(3l  I.  s.  25i'. 

2)  Af  uthindsk.  urgammal  förnäm  slägt,  född  1020,  Embetshorgmästare 
i  Stockholm  lUbO. 

a^i  *.\  J.  Jornborgh  a.  a.  sid.  *). 
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IMed  synnerlifj;  omsorg  omfattades  detta  verk  ätVen  af  konimers- 
kolJegium,  som  vid  ilere  tillfällen  åren  1657,  1660  och  1661  be- 
Triljade  detsamma  åtskilliga  förmåner. 

Högst   betydliga   voro    sålunda    de    privilegier  och  förmåner 
Rademacher  fi)runnats  tor  att  kunna  uppdrifva  smidesmanufaktiiren. 
IMen  flera  spårigheter  mötte  fortfarande.    Sålunda  klagar  han  1661 
det   icke   allenast   »Läropojkarne   uthan   och  Mestarne,  som  medh 
stor  omkos:nad,  hijt  in  i  Rijket  föi*skreffne  och  inbrachte  äro,  emot 
accord  och   förordh   rymma   och   förlöpa  Wärcket,  participanterne 
til  een  stoor  skada,  och  manufacturerna  des  toruthan  til  afsaknadh, 
och    enteligen    total    ruin    der   icke  sådant  torekomraes».     För  att 
förekomma  detta  och  pä  det  manufakturerna  i  Eskilstuna  icke  skulle 
io:enom    hvarjehanda    »contraventioner    och    missbruk   falla  och  af 
sigh    komma»,   utfärdade  förmyndareregeringen   den  24  Juli  1661 
ett  öppet  »Placat  och  Påbudh,  angående  Manufacturerna  i  Eschil- 
thuna  och  the  Personer,  som  der  under  sortera»,  innehållande  flera 
stränga    bestämmelser   gent   emot   allt  intrång  och  alla  försök  att 
lenina    verket.     Så   skulle    ingen    främmande    mästare  efter  slutet 
kontrakt   med   Rademacher  tördrista  sig  lemna  verket,  förr  än  de 
bestämda   åren    voro   till  ända.     Den  häremot  bröt,  skulle  »hållas 
för   infam   och   hans   namn   androm  till  sky  och  varnagel  slås  på 
käken  eller  galgan»;  ingen  får  skydda,  hysa,  herbergera  eller  i  sin 
tjenst  taga  sädana  personer,  utan  deremot  hjelpa  till  att  föra  dem 
tillbaka   igen.    Den    häremot    bröt    skulle    beläggas    med  arbitralt 
straff  och   ersätta   den  skada  manufakturen  deraf  bevisligen  tagit. 
Ingen  skulle  heller  understa  sig  att  vid  40  dalers  böter  hysa  eller 
emottaga,   ännu  mindre  i  sin  tjenst  antaga  någon  af  Rademachers 
lärodrängar,  som  icke  med  vederbörligt  afsked  vore  försedd.    Icke 
heller  nå^on  skeppare,  vid  straff  af  100  riksdalers  böter,  drista  sig 
att  pä  sitt  skepp  mottaga  någon  mästare  eller  lärodräng,  sum  icke 
vore  föl-sedd  med  vederbörligt  pass.     A^idare  förmanades  allmogen, 
att  låta  dem  som  lust  hade  anmäla  sig  till  arbete  hos  Rademacher, 
eftersom  det  vore  riket  nyttigt,  att  en  del  af  ungdomen  hölles  till 
att  lära  ett  godt  handtverk  vid  dessa  manufakturer.    Slutligen  fcir- 
bjöds    »i   förmåga    af  försto  Privilegii  lydelse»  enhvar  främmande 
äfvensom  de  mästare  och  gesäller,  hvars  kontraktsår  voro  utelupna, 
att  pa  något  ställe  i  riket  eller  dess  underlydande  provinser  medan 
privilegiiären  varade  nedsätta  sig  att  idka  och  bruka  det  »Zitteiska 
arbetet».    Den  deremot  bröt  skulle  tillbörligen  straffas.    Icke  heller 
skulle   någon   hafva   tillstånd   att  handla  och  köpslaga  med  Rade- 
machers  mästare   eller   handtverksfolk,  utan  med  Rademacher  och 
hans   participanter  allena,  vid  risk  af  konfiskation  af  de  köpslagna 
varorna  och  dertill  arbitralt  straff.     KSamtliga  guvernörer  och  civila 
myndigheter  i  öfrigt  anbefalldes  noga  ställa  sig  detta  till  efterrättelse 
och  lemna  Rademacher  och  hans  participanter  all  assistance. 
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Oaktadt  en  så  krafti«:  handräckning  från  regeringens  sida 
lyckades  det  ändock  icke  att  få  tillräcklig  arbetskraft  for  att  upp- 
drifva  verket  såsom  afsedt  var.  I  ett  »Kongl.  Patent  om  Rade- 
machers  folck»  af  d.  28  Juli  1662,  heter  det  att  regeringen  för- 
nummit, att  oaktadt  de  gifna  privilegierna  och  omkostDadema  för 
de  inrättade  manufakturerna  vid  Karl  Gustafs  stad,  dessa  likvii 
skulle  kunna  drifvas  mycket  högre,  dersom  en  hop  dugliga  personer 
kunde  erhållas,  som  ville  der  nedsätta  sig  och  lära  si^^  maou&k- 
turen.  För  att  derföre  förmå  allmogen,  att  »med  så  mycket. större 
lust  och  begärlighet  låta  lära  sina  barn  ett  sådant  handtverk,  hvar- 
med  de  sig  sedan  kunde  ärligen  föda  och  uppehålla»,  utlofvades 
dem  i  detta  plakat  vissa  förmåner.  Så  tillförsäkrades  allmogen, 
»att  ehvem  som  här  effter  vil  sigh  till  den  ändan  hoss  Reinholdt 
Rademacher  och  hans  Participanter  godvilleligen  angifva  at  the, 
sedan  såsom  the  sigh  uthi  Try  förete  abren  med  Maai  och  kläder 
hafva  hållit  och  försörgt,  och  i  the  andre  Fem  åhren  arbetat  för 
Löhn  och  Betalningh,  skola  sedan  frijtt  och  omolesterat  få  s*tta 
sig  neder  på  Landet  och  Städerna  här  i  riket,  hvarest  dhe  villia 
och  dei-sammastädes  oturberat  idka  deras  Handtwärck,  och  i  det 
öfriga,  så  länge  som  de  der  medh  continuera,  för  uthskrifnin^h  be 
frijade  vara».  Dessa  förmåner  borde  uuder  de  dåvarande  tiderna 
hafva  varit  lockande  nog,  ej  blott  att  oberoende  af  ski-åtvång  få 
hvar  som  helst  utöfva  det  s.  k.  Zitterska  smidet,  utan  äfven  vara 
befriade  från  utskrifning.  Xågon  klagan  öfver  brist  på  arbetare 
forspörjes  ej  heller  under  den  närmaste  tiden,  vare  sig  orsaken 
kunde  vara  att  antalet  blef  tillfyllest  eller  begäret  att  utvidga 
verket  afsvalnade. 

Rademacher  och  hans  participanter  sattes  så  småningom  i 
besittning  af  de  bondogårdar,  som  i  konung  Karl  Gustafs  gäfvobref 
voro  utlofvade.  Till  en  början  fick  han  fem,  af  hvilka  tre  dock 
voro  öde,  längre  fram  innehade  han  15  och  år  1663  inberättade 
han  till  regeringen,  att  han  var  kommen  i  besittning  af  de  tjugu 
hemman,  som  honom  blifvit  utlofvade,  belägna  i  Ärila,  Tborshäila, 
Jäders   och   Tumbo   socknar^)   i  Eskilstuna  län.     Xu  begärde  han 

1)  Huru  dessa  gärdar  sammanletades  synes  af  den  förteckning,  som  å 
dem  förekomina  i  här  nämnda  skri f velse  till  kammarkollegium,  hvuken  här 
må  anföras:  »Ärla  socken,  Olofs  i  Spånga  hemman  Ett.  Ericks  ibidem  hemman 
Ett.  Nils  ibidem  hemman  Ett.  Marias  ibidem  hemman  Ett.  Knudsteenstorp 
hemman  Ett  ficrdodeel.  Lars  i  Risingen  hemman  Ett  fiei-dedeel.  Lars  i  Fa- 
gervijk  i)a  Si)ånga  egor  hemman  Ett  ottondeel.  Lars  i  Näfverkieru  på  dito 
egor  hemman  Ett  ottondeel.  Toi*silia  sockn,  Lars  i  Hälleby  chronohemmaD 
Ett  hälft.  Skinlösen  art!"  och  egit  hemman  Ett  halfft  Joen  i  tfelleberga  chrono- 
hemman  Ett.  Peder  i  Helleberga  chronohemman  Ett.  Erich  ibidem  chrono- 
hemman  Ett.  Lars  ibidem  chronohemman  Ett.  Erich  i  Nääs  chronohemman 
Tre  ottondedeels.  Mårten  i  Aspedal  chronohemman  Tre  ottondedeols.  Jäder 
sorken:    Oxlöth    chronohemman  Ett.    Snoptorp  chronohemman  Ett    Hättioge 
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ätt  k.  maj:t  ville  dem  med  »frälse  frijheet  förbättra  och  meliorera». 
JBnligt  skrifvelse  till  kammarkollegium  af  d.  6  Aug.  1663  erhöll 
han  ock  för  sig  och  sina  äkta  bröstarfvingar  rätt  att  nyttja,  bruka 
och  innehafva  dem  under  frälsefrihet  och  frälsemannatjenst,  och 
skulle  detta  vidare  ratificeras  vid  konungens  anträdande  till  rege- 
mentet 

Hvad  detta  »Zitterska  arbete»  egentligen  omfattade  hafva  vi 
icke   någonstädes  lyckats   vinna   upplysning  om,  ej  lieller  om  ur- 
sprunget till  benämningen.    Klart  är  dock,  att  det  var  några  slag 
af   finare   manufaktursmide.    Hvad    detta   vid   denna  tid  här  om- 
fattade och  hvilken  tillverkning  här  bedrefs,  framgår  af  ett  »Förslagh 
på  Ämbetz  mestarnes  förtienst  Avidli  Eskilstuna  Manufakturen  pio 
A:o    1662».    I   detta  förslag  uppräknas  nemligen  följande:  »Knijf- 
smeder,  Splinterlåsmakare,  Dörelåsmakare,  Fijlbuggare,  Pistol  eller 
IFijrlååsmakare,  Spårmakare,  Knapnålsmakare,   Sijnålsmakare,  Sijl- 
smeder,  Spijksmeder,  Skrapemakare,  Liusstake-  och  Liussaxmakare, 
Pänsterbeslag-  och   Gehängmakare,  Röörsmeder».')    Finare  smide 
kallades  äf ven  nu  och  sedermera  efter  Rademacher  såväl  i  offentliga 
handlingar  som  i  dagligt  tal  »Rademakeri»-). 

Af  det  här  utförligt  refererade  innehållet  af  privilegiibrefven 
framgår  oförtydbart  hvilken  stor  betydelse  man  fastade  vid  detta 
manufakturverk,  och  hvilket  omfattande  understöd  från  det  allmännas 
sida  ansågs  nödvändigt  för  att  främja  manufaktursmidet  och  få  det 
i  flor.  Jerntillverkningen  hade  kort  törut  i  ovanlig  grad  upp- 
blomstrat och  stor  utskeppning  egt  rum.  Deremot  hade  manufakiur- 
smidet  råkat  i  tillbakagång,  synnerlig:en  på  1650-talet.  Nu  gällde 
det  att  tillvarataga  jernet  för  de  dagliga  behofven,  så  att  icke  allt 
förädladt  sådant  skulle  behöfva  införas  utifrån  såsom  hittils  skett 
och  hvaröfver  klagomål  vid  denna  tid  ofta  upprepas,  äfvensom  öfver 
att  de  utbjudna  utländska  jernarbetena  vore  både  dåliga  och  dyra. 
Man  yrkade  på  att  manufakturer  skulle  anläggas  och  »goda  ord- 
ningar» införas.  Anläggningen  af  detta  manufakturverk  var  derföre 
ej  .föranledd  af  någon  tillfällighet,  utan  låg  i  en  allmän  fattad  plan. 


chronohemman  Ett.  Axeby  chronohemman  Ett.  Torsilia  sochri.  Oloffs  i  K^jälstadh 
hemman  Ett.  Torlunda  hemman  Ett.  Peer  i  Harosta  homman  Ett.  Jöns 
ibidem  hemman  Ett.  Tumbo  sochn.  Gunnarskiähl  homman  Ett.  Peder  ibidem 
hemman  Ett».    De  flesta  helt  visst  skogshemman. 

i)  Handlingar  rör.  Eskilstuna  i  K.  Rik.sarkivet,  anf.  af  Th.  Munktell: 
»Bidrag  till  beskrifning  öfver  Eskilstuna»,  Upsala  IH.")?,  sid.  13. 

2)  »Man  kan  jfinna  huru  litet  Svenska  Nation  i  don  tiden  var  van  att  se 
inrikes  tillverkadt  jern-manufakturarl)ote,  när  allmänhoten  elter  denne  Rade- 
macher tillskapade  ett  eget  namn  på  sådant  smide  och  kallade  det  Rademakeri, 
hvilket   namn    på    Jernkram  man  ännu  får  ofta  höra  i  Södermanland  och  an- 

fränsande  orter».  —    San  dels  Dissertation  »om  friheter  ooh  utskylder  vid 
ärnförädlingen»,  1781,  sid.  40. 
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Deraf  ock  de  utomordentliga  privilegierna,  de  jemförelsevis  st«»ra 
understödsanslagen,  det  vidtonifattande  skyddet.  Eskilstuna  skulle 
tydligen  blifva  en  hufvudort  för  sädan  manufaktur.  Alla  atpirder 
peka  derpii.  Anläggningen  allt  ifrån  början  var  derföre  tilltasnen 
i  för  den  tiden  ovanligt  stor  måttstock;  intresset  tor  densamma 
synnerligen  lifligt.  iled  påtagligt  varmt  intresse  omhuldades  den 
af  konungen  sje'f  till  och  med  niidt  under  krigsbullret  och  under 
hans  vistande  pa  främmande  ort').  G&ng  pa  gäng  tillraötesfr^r  re- 
geringen Rademachers  önskningar.  Äfven  ttvmyndarereg-eringen 
uppmuntrar  och  understöder  manufakturverket  på  samma  sätt 
Kommerskollegium  förordade  på  det  högsta  dess  anläggning  ocb 
egnade  det  fortfarande  en  trägen  omsorg,  benämner  det  i  sina 
skrifvelser  än  det  »nobla  verket»,  än  detta  »ojemtorliga  verk:«.  Stora 
förhoppningar  voro  .tydligen  fastade  dervid. 

Trots   allt   detta   nådde  manufakturverket  aldrig  den  utveck- 
ling  man  dermed  afsett.    Hade  konung  Karl  Gustaf  lefvat  längre, 
torde  väl  forhållandet  blifvit  annorlunda.    Väl  öfvervans  efterhand 
de   många  först  mötande  svårigheterna  och  hade  verket  i  flera  är 
god  framgång  och  uppnådde  en  viss  blomstring.     I  samtida  hand- 
liuirar  kallas  det  ock  »ett  ädelt  Seminarium  till  mänga  sådana  sorta 
menter,   som   vi   tilltorene  i  landet  icke  tillverkat  hade»'-),     l^npe 
varade   dock   icke   detta   lyckliga  förhållande,  tvärtom  gick  inrätt- 
ningen  snart   tillbaka.     Det  tyckes  som  om  denna  finare  sm  ides- 
industri   liksom   fabriksindustrien    i    öfrigt   endast    med   svårighet 
kunde   slå   rötter  i  vårt  land.     Det  Ivckades  icke  innehafvarne  att 
med  framgång  drifva  manufakturen,  vare  sig  nu  orsaken  låg  i  det 
allmänna   ekonomiska   tillståndet   och   i   trög  afsättning  tillfölje  af 
benägenheten   för   utländskt   kram   eller  i  brist  på  tillbörlig  insigt 
och    kraft  att  leda  det  hela.     Alltnog,  inrättningen  råkade  i  forfall 
och   kom   efter   Rademachers  död')  i  skuld  samt  indrogs  med  alia 
dess    tillhörigheter   till   kronan  i  betalning  for  den  iråkade  banko- 
skulden. 

ilanufakturverket,  fritt  från  de  torra  giavadonerna,  öfver- 
lemnades  derefter  med  alla  dess  inventarier,  åker  och  äng,  krydde- 
och    kaltäppor    samt   strömmon    intill   vattenmärkena,  ar  1688  till 


i)  »När  AVij,  will  Giidh,  komma  hem  i  landet  och  bekomma  i  öguesyn 
hvadh  tlijth  ocli  ijfver  de  (Kademaoher  och  hans  partici panter)  till  samma 
AVjircks  foitsättiaude  och  uthsprijdaude  i  AVårl  Rijke  anvendt  hafva,  wilje  \rij 
dil  wår  affection  ofh  nådige  behagh  thertill  emoot  dem  i  näder  och  lata  för- 
niiirkia»).  hoter  det  t.  ex.  i  ofvan  anförda  bref  från  Frauenburg  af  31  Okt.  KioH. 

2)  Se  San  dels  a.  a.  sid.  10. 

3)  Sannolikt  atled  Rademachor  i  böljan  af  16ä0-talet.  Nägi*a  närmare 
lefnadsomständigheter  hafvo  vi  icke  lyckats  återfinna  rörande  denne  märklige 
och  minncsvjirde  man.  Hans  porträtt  i  olja  finnes  på  Eskilstuna  rådhu5tsaL 
1688  skrifvcr  hans  son  Martin  i  sina  mediutressenters  namn. 
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Il  andeJsmännen  Reinhold  Poori^  Rademachers  måg,  och  Herman 
.^assau,  såsom  »de  der  hade  kunskap,  råd  och  änidne  dem  veder- 
börligen att  drifva».  Öfverenskommelsen  derom  och  privile^iibrefvet 
a.f  d.  29  Dec.  1688  tillägger  dessa  i  hufvudsak  samma  rättigheter 
och  förmåner,  som  Rademacher  innehaft.  Dervid  skulle  de  bibe- 
laållas,  så  länge  de  förmådde  att  rätteligen  drifva  och  hålla  manu- 
fakturen i  full  gång,  hvarjemte  de  och  deras  arfvingar  tillförsäkrades, 
att  utan  inträng  från  andra  håll  fd  förblifva  dervid  samt  vid  af- 
trädet  erhålla  betalning  efter  mätismanna  ordom  för  hvad  de  upp- 
fcygt  och  förbättrat. 

Deremot  skulle  innehafvarne  vara  förpligtigade  att  »bruket 
och  manufakturen  med  et  fullt  förlag  forrsättia  och  drifva,  och 
allehanda  slags  Manufactures  af  Jäi-n,  som  tillförene  inrättade  warit, 
at  ytterligare  låta  arbeta,  så  och  flere  Inventioner  och  Uandtwärck 
at  begynha  och  continuera,  på  det  man  icke  allenast  med  h varje- 
handa sorteraents  af  Järn  Manufacturer  i  landet  må  mot  billigt 
I)ris  vara  försedd  och  providerat,  utan  at  man  framdeles  dem  utom- 
ands  kan  afsättja  och  foryttra». 

Man  hoppades  sålunda  fortfarande^  på  att  manufakturverket 
skulle  kunna  uppdrifvas  till  en  större  betydelse,  så  att  till  och 
med  afsättning  pä  utrikes  ort  skulle  kunna  ega  rum,  och  såväl 
konung  Carl  Gustafs  som  förmyndareregeringens  i  privilegierna  ut- 
talade »intention»  med  verket  na  en  mera  tillfredsställande  full- 
bordan. Derföre  tillerkändes  nu  ock  Poort  och  Dassau,  sa  länge 
verken  drefvos,  de  »Gods  och  bönder  som  \ov  detta  under  Bruket 
lyd  t  och  legat  fuller  med  Säterij-  och  Frälse-  fri-  och  rättighet,  på 
samma  sätt,  som  Rademacher  dem  nyttjat  och  possedeiat»,  undan- 
tagandes dock,  att  knektehållet  icke  rubbades  och  räntan  efter 
jordeboken  af  bönderna  betalades,  hvarför  participanterua  skulle 
ansvara.  Derjemte  föruntes  dem  på  behaglig  tid  befrielse  från  »all 
slags  tull,  licent  och  tolags  erläggande.  såväl  lilla  tullen  som  sjö- 
tullen tor  deras  manufactursorter»  äfvensom  för  tull  på  allt  det 
jern,  som  de  för  bruket  behöfde  uppköpa.  Slutligen  befriades  ock 
deras  »Embetes  och  Handtwärcksfolk»,  såvida  de  icke  drefvo  annan 
borgerlig  näring,  för  alla  pftlagor,  kontributioner  och  båtsmanshåll, 
utskrifning  och  hvad  besvär  d  t  kunde  vara.  Dessa  jemto  deras 
drängar  och  barn  tillförsäkrades  äfven  skydd  mot  väitning,  hvar- 
emot  de  skulle  vara  förpligti^^acie  att  lemna  allt  sitt  arbete  till 
brukets  intressenter. 

Under  Herman  Dassaus  hedning  synes  verket  hafva  nått  ett 
ej  obetydligt  uppsving.  Till  de  19  verkstäder,  som  af  ganmialt 
voro  på  allmän  bekostnad  inrättade,  lade  han  2s  på  e^^en  bekostnad 
uppförda'),  så  att  hela  antalet  steg  till  47.    I  dessa,  heter  det  dock 

I)  Laurentius  BiiJik:  »Brevis  mechani<*ii'  forrari-.r  iii  Svecia  consiioftus», 
Ups.   3728,   p.  aH. 


tillhöra  Söderm.  fornm.-förening.    Med  G.  Eriksson  förlorade  föie- 

ningen    en    af   sina    mest   intresserade,  yerksamma   och    dogiiga 

ledamöter. 

Strengnäs  i  november  18d4. 

Isak  Fehr, 


Karl  Gustaf  stads  manafaktnrverk  och  dess 
s.  k.  Tyska  församling  1656—1749. 

af 

Joh.  Wahlflsk. 

Under  Karl  Gustafs  af  krigsoroligheter  uppfyllda  tid  ledo  den 
gryende  industrien,  som  nu  beg\'nt  visa  sina  frukter,  och  den  upp- 
.blomstrande  handeln  så  mycken  afbräck,  att  man  kan  säga,  att  de 
nästan  förstördes.  Konungen  saknade  visserligen  icke  intresse  för 
rikets  inre  angelägenheter,  men  krigen  hindrade  honom  att  deråt 
^^a  någon  verksammare  omsorg.  Alldeles  utan  frukt  blef  dock 
icke  hans  regering  med  hänsyn  till  landets  fredliga  utveckling. 
Midt  under  brinnande  krig  kommo  nemligen  tvenne  inrättningar 
till  stånd  af  största  vigt  för  rikets  handel  och  industriella  framtid : 
Sveriges  första  bank  och  manufakturverket  i  Eskilstuna  eller  rättare 
Karl  Gustaf  stads  manufakturverk.  Liksom  industrien  i  allmänhet 
var  en  planta  af  främmande  ursprung,  så  äfven  dessa  inrättningar. 
Båda  voro  frukter  af  beröringen  med  östersjöprovinsernas  lifligare 
industri.  Såväl  grundläggaren  af  låne-  och  vexelbanken  Johan 
jPalmstruch,  som  anläggaren  af  manufakturiet  Reinhold  Rademacher, 
voro  män  af  livländsk  börd,  från  den  gamla  hansestaden  Riga, 
den  dåvarande  största  handelsstaden  under  Sveriges  krona. 

Den  som  gifvit  närmaste  anledningen  till  Rademachers  öfver- 
flyttande  till  Sverige,  synes  hafva  varit  grefve  Magnus  Gabriel  de 
la  Gardie.  Såsom  generalguvernör  öfver  östersjöprovinserna  lärde 
han  känna  en  skicklig  jern-  och  stålarbetare  Reinhold  Rademacher, 
borgare  i  Riga.  Genom  de  la  Gardies  bemedling  erhöll  denne  pri- 
vilegier på  anläggande  af  några  manufakturverk  för  jern,  stål,  kop- 
par och  messing  vid  Kirkholms  skans  i  Livland.  Rademacher 
öfvertalades,  att  med  sina  arbetare  och  manufakturer  öfverflvtta 
till  Sverige,  hvartill  han  ock  sedermera  blef  så  mycket  mera  be- 
nägen, som  det  olyckliga  Livland  fullständigt  härjades  af  det  öde- 
läggande kriget  och  hans  anläggningar  derunder  ledo  svårt  afbräck. 


tillhöra  Södenn.  fornm.-förenmg.  Med  O.  Eriksson  förlorade  före- 
ningen en  af  sina  mest  intresserade,  verksamma  och  dog^ 
ledamöter. 

Strengnäs  i  november  1894. 

hak  Fehr. 


Karl  Gustaf  stads  mannfaktnryerk  och  dess 
s.  k.  Tyska  fdrsamling  1656—1749. 

af 

Joh.  Wahlflsk. 

Under  Karl  Gustafs  af  krigsoroligheter  uppfyllda  tid  ledo  den 
gryende  industrien,  som  nu  beg\'nt  visa  sina  frukter,  och  den  upp- 
.Dlomstrande  handeln  så  mycken  afbräck,  att  man  kan  säga,  att  de 
nästan  förstördes.  Konungen  saknade  visserligen  icke  intresse  för 
rikets  inre  angelägenheter,  men  krigen  hindrade  honom  att  deråt 
egna  någon  verksammare  omsorg.  Alldeles  utan  frukt  blef  dock 
icke  hans  regering  med  hänsyn  till  landets  fredliga  utveckling. 
Midt  under  brinnande  krig  kommo  nemligen  tvenne  inrättningar 
till  stånd  af  största  vigt  för  rikets  handel  och  industriella  framtid : 
Sveriges  första  bank  och  manufakturverket  i  Eskilstuna  eller  rättare 
Karl  Gustaf  stads  manufakturverk.  Liksom  industrien  i  allmänhet 
var  en  planta  af  främmande  ursprung,  så  äfven  dessa  inrättningar. 
Båda  voro  frukter  af  beröringen  med  östersjöprovinsernas  lifligare 
industri.  Såväl  grundläggaren  af  låne-  och  vexelbanken  Johan 
JPalmstruch,  som  anläggaren  af  manufakturiet  Reinhold  RaJpmacher, 
voro  män  af  livländsk  börd,  från  den  gamla  hansestaden  Riga, 
den  dåvarande  största  handelsstaden  under  Sveriges  krona. 

Den  som  gifvit  närmaste  anledningen  till  Rademachers  öfver- 
flyttande  till  Sverige,  synes  hafva  varit  grefve  Magnus  Gabriel  de 
la  Gardie.  Såsom  generalguvernör  öfver  Östersjöprovinserna  lärde 
han  känna  en  skicklig  jern-  och  stålarbetare  Reinhold  Rademacher, 
borgare  i  Riga.  Genom  de  la  Gardies  bemedling  erhöll  denne  pri- 
vilegier på  anläggande  af  några  manufakturverk  för  jern,  stål,  kop- 
par och  messing  vid  Kirkholms  skans  i  Livland.  Rademacher 
öfvertalades,  att  med  sina  arbetare  och  manufakturer  öfverflvtta 
till  Sverige,  hvartill  han  ock  sedermera  blef  sä  mycket  mera  be- 
nägen, som  det  olyckliga  Livland  fullständigt  härjades  af  det  öde- 
läggande kriget  och  hans  anläggningar  derunder  ledo  svårt  afbräck. 


tillhöra  Söderm.  fornm.-förening.  Med  G.  Eriksson  förlorade  före- 
ningen en  af  sina  mest  intresserade,  yerksamma  och  dugliga 
ledamöter. 

Strengnäs  i  november  1894. 

Isak  Fehr. 


Earl  Gustaf  stads  manofaktnryerk  och  dess 
s.  k.  Tyska  församling  1656—1749. 

af 
Joh.  Wahlflsk. 

Under  Karl  Gustafs  af  krigsoroligheter  uppfyllda  tid  ledo  den 
gryende  industrien,  som  nu  beg}'nt  visa  sina  frukter,  och  den  upp- 
.blomstrande  handeln  så  mycken  afbräck,  att  man  kan  säga,  att  de 
nästan  förstördes.  Konungen  saknade  visserligen  icke  intresse  for 
rikets  inre  angelägenheter,  men  krigen  hindrade  honom  att  deråt 
^^a  någon  verksammare  omsorg.  Alldeles  utan  frukt  blef  dock 
icke  hans  regering  med  hänsyn  till  landets  fredliga  utveckling. 
Midt  under  brinnande  krig  kommo  nemligen  tvenne  inrättningar 
till  stånd  af  största  vigt  för  rikets  handel  och  industriella  framtid : 
Sveriges  första  bank  och  manufakturverket  i  Eskilstuna  eller  rättare 
Karl  Gustaf  stads  manufakturverk.  Liksom  industrien  i  allmänhet 
var  en  planta  af  främmande  ursprung,  så  äfven  dessa  inrättningar. 
Båda  voro  frukter  af  beröringen  med  östersjöprovinsernas  lifligare 
industri.  Såväl  grundläggaren  af  låne-  och  vexelbanken  Johan 
Palmstruch,  som  anläggaren  af  manufakturiet  Reinhold  Radeniacher, 
voro  män  af  livländsk  börd,  från  den  gamla  hansestaden  Riga, 
den  dåvarande  största  handelsstaden  under  Sveriges  krona. 

Den  som  gifvit  närmaste  anledningen  till  Rademachers  öfver- 
flyttande  till  Sverige,  synes  hafva  varit  grefve  Magnus  Gabriel  de 
la  Gardie.  Såsom  generalguvernör  öfver  östei-sjöprovinserna  lärde 
han  känna  en  skicklig  jern-  och  stålarbetare  Reinhold  Rademacher, 
borgare  i  Riga.  Genom  de  la  Gardies  bemedling  erhöll  denne  pri- 
vilegier på  anläggande  af  några  manufakturverk  för  jern,  stål,  kop- 
par och  messing  vid  Kirkholms  skans  i  Livland.  Rademacher 
öfvertalades,  att  med  sina  arbetare  och  manufakturer  öfverflvtta 
till  Sverige,  hvartill  han  ock  sedermera  blef  sä  mycket  mera  be- 
nägen, som  det  olyckliga  Livland  fullständigt  härjades  af  det  öde- 
läggande kriget  och  hans  anläggningar  derunder  ledo  svårt  afbräck. 
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»Yerzeichniss  der  Carl  Giistavz  stfidtischen 
Teutseheii  genieine  Mlttä;lieder. 

1.  Uie  Frau  RadtMiiaciierin  mit  ihren  Kindern,  2  ilägden  und 
Kneclite. 

2.  Herr  Johaim  Erich  von  Dabol  mit  soiner  Fraiien,  Kindem, 
lind  PraToptor. 

3.  Mons:r  Wolf  Jacob  Wibmor  Bnehhaster. 

4.  D:nus  Augustus  Kct^ppius  Pncceptor  flir  meine  Kiinler  und 
Haus^enossen  als  Isaac  Malehair,  Joliann  und  Jacob  Blavier, 
Frantz  Pi»ssinp. 

5.  D:nus  Olaus  O.  Lignseus  Pavlagogus  mit  seiner  Fraiien. 

Teiitsche  Haiidtwercker. 

1.  Niclas  Hoyer  mit  Frau  und  Kindern. 

2.  Vincentz  Ungerecht  mit  Frau  und  Kindern  und  Ma*rd. 

3.  Hinricli  Schwartze  mit  Frau  und  Kindern. 

4.  Hans  Kwerts  mit  FVau,  Kindern,  Magd  und  Jungen. 
f>.  Christofter  Meijer  mit  Frau  und  Kindern. 

6.  F>ich   Larsson   mit  Frau,  Solm,  Gesellen,  Magd  und  Jungeo. 

7.  (ieorg  Schmutzler  mit  Frau,  Magd  und  Jungen. 

8.  Catharina  Klinckspoin  Wittwe  mit  ihren  Kindern. 

9.  Joiian  Russier  mit  Frau,  Sohn  und  Geselle. 

Liiiker  Wahlen. 

1.  Hinrich  Donnaj  mit  Frau,  Kindern,  Geseilen,  Magd  und  Junge. 

2.  Johann  Donnaj  mit  Frau  und  Kindern. 

3.  Xictas  Sassar  mit  Frau  und  Kinder. 

4.  Jacob  Caleiis. 

5.  Johann  Bulton  mit  Frau  und  Kindern  gehet  nimmer  zur  Kirche. 

6.  Ra  is  Wittwe  mit  ihren  Kindern. 

Finnen. 

1.  Lucas  Jurgensson  mit  Frau  und  Kindern. 

2.  Urban  Paulsson  mit  Frau  und  Kinder. 

3.  Matthias  Peterson  mit  Frau  und  Kinder. 

4.  Peter  Petei*son  mit  seiner  Fraue. 

5.  Matthias  Sigfridson  mit  seiner  Fraue. 

6.  Thomas  Thomassohn  mit  seiner  Fraue. 

7.  Heinricli  Johanson  mit  seiner  Fraue. 

8.  Anders  Sanuielsohn  mit  Frau  und  Kindern. 

9.  Michel  Martensohn  mit  seiner  Fraue. 

10.  Peter  Jui-gensohn  mit  seiner  FVaue. 

11.  Henrich  JSimensmi. 

12.  Thomas  Jacobsohns  Wittwe. 

13.  Jacob  Thomasson. 
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Schivedeii. 

1.  Peer  Månsson  mit  seiner  Fraue. 

2.  Paul  Olson  mit  seiner  Fraiien  iiiid  Mutter 

3.  Oloff  Olson  und  seino  Frau. 

4.  Erich  Jonsson  und  seine  Frau  und  Kinder. 
o.     Elias  Oloifson  mit  Fraue  und  Kinder. 

6.  Lars  Hansson  Sclilösser  mit  seiner  Fraue. 

7.  Lai-s  Hansson  Nagolschmied  und  seine  Frau. 

8.  Joens  Carlson  und  seine  Frau. 

9.  Jöns  Truelson  mit  Fraue  und  Kinder. 

10.  Johann  Andersson  mit  Fraue  und  Kinder. 

11.  Peer  Olson  mit  seiner  Fraue  und  Scliwie«rer  Mutter. 

12.  Oloff  Staffansson  mit  Fraue  und  —  toehter. 

13.  Johann  Larson  mit  seiner  Fiaue. 

14.  Andei*s  Olson  und  seine  Frau. 

15.  Erich  Erichson  mit  seiner  Frauen  und  Mutter. 

16.  Erich  Frichson  Nagelschmied  und  seine  Frau. 

17.  Erich  Larsson  mit  seiner  Fraue. 

18.  Erich  Olson  mit  Frau  und  Kindern. 

19.  Jöns  Olson  und  seine  Fraue. 

20.  Andei's  Andersson  und  seine  Frau  und  Kinder. 

21.  Paul  Bengtson  und  seine  Frau. 

22.  Michel  Michelson  und  seine  Frau. 

23.  Anders  Erdmundson  und  seine  Frau. 

24.  Anna  Peersdotter 

25.  Margretha  Persdotter    >  Wittwen. 

26.  Lisbet  Nilsdotter  ]• 

27.  Måns  Persson,  ein  gottloser  Menseh.» 

Föreamlingen  synes  vid  denna  tid  sålunda  hatVa  bestiitt  af 
minst  180  personer,  unga  och  gamla  inberäknade. 

Många  detaljerade  upplysningar  lem  nar  oss  icke  denna  för- 
teckning. Wi  finna  dock  att  arbets^tammen  vid  manufakturverket 
utgjordes  af  tyskar,  walloner,  finnar  och  svenskar.  Af  en  senare, 
här  nedan  omnämd  förteckning,  finna  vi,  att  dessa  finnar  och  sven- 
skar, sannolikt  samtliga,  voro  soldater,  sålunda  af  den  uppsättning, 
som  i  k.  brefvet  d.  13  Okt.  16r)6  utlofvades.  Johann  Erich  von 
l)abel  som  bestod  för  sina  barn  liksom  Karlemacher  särskild  prse- 
oeptor,  var  tydligen  en  af  »part  cipanterna'.  Den  förr  omnämnde 
Peter  Reiner  Poort  förekommer  här  icke.  Han  är  sannolikt  död, 
men  en  hans  son  Reinhold  Poort  uppträder  sus  )m  participant  är 
1688.  Brukspastorn,  som  sannolikt  gjort  anteckningen  a  tergo  af 
förteckningen,  namnes  ej,  men  väl  församlingens  pedagog.  Såsom 
»lärd»  tituleras  han  »dominus»  liksom  Kieppiiis,  under  det  bok- 
hållaren, af  främmande  härstamning,  tituleras  j^monsitnir».  Rade- 
machers   husfolfc   bära  tvska  o^^ii  franska,  kanske  wallonska  namn. 
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Att  samtliga  de  här  uppräknade  tyska  handtverkarne  och  wallonerna 
voro  »mästare»,  kan  man  taga  ft)r  gitVet;  sä  ock  siikerliicen  flera 
af  de  öfriga.  Blott  om  tvenne  ftir  man  veta,  att  de  äro  spiksmeder 
och  en  klensmed,  detta  blott  för  att  skilja  dem  från  andra  nied 
samma  namn.  —  Om  Johann  Bulton  får  man  veta,  att  han  »^aldrig 
gär  i  kyrkan»  och  om  Mäns  Persson  att  han  är  »ein  gottloser 
Mensch»).  Senare  vid  visitationen  1678  upplyses  dock  om  Johann 
Donnaj  (Donnet)  att  haa  kort  efter  sin  hustrus  död  »börjat  mot 
förmani  Ig  inställa  sig  hos  en  annan  quinna»  och  hafver  lienne  btis 
sig  så  natt  som  dag;  att  somlige  af  församlingen  voro  olydige  samt 
mot  i-äd  och  tiirmaningar  törsummade  kyrkan,  andra  att  de  iifvade 
dryckenskap.  P\)rdonskull  förmanaiie  biskoj)en  de  n  att  fli  tel  igen 
ga  i  kyrkan;  äfven  de  af  främmande  religion  skulle  flitigt  liora 
och  bruka  ordet;  och  skulle  stadens  magistrat  bevisa  »adsi^tence 
till   deras   comparerando   som   olydig- <   äro»,   hvilket   ock  lofvades. 

I  någon  mån  kompletteras  denna  torteckning  af  en  slags  i  k. 
kammararkivet  påträffad  mantalsförteckning')  af  d.  7  Febr.  1688,  un- 
dertecknad af  llartin  Rademacher  »In  Nahmen  alU  r  Interessenten»:. 
Den  upptager  endast  mästare,  gesäller  samt  lärlingar  jemte  qvinnur 
och  barn  mellan  60  och  15  är,  oc!i  har  till  öfverskrift:  »Lista  de rer 
Meistern  nebst  ihre  Weiber  und  Kinder  so  sich  beij  dem  Carl 
Gustaf  Städchen  Manufactur  Werche  anitzo  befinden  die  da  unter 
60  und  uber  15  Jahre  seind».  Större  delen  af  här  upptagna  namn 
på  husfäderna  och  enkorna  återfinnas  å  f<')rteck ningen  af  1671. 
Under  rubriken  »Russländische  Meister»  åtei  finnas  de  qvarvarande 
af  främmande  nationalitet:  5  mästare  med  hustrur,  barn  och  £re- 
sällcr,  in  allés  12  män  och  11  (|vinnoi*  Vintzent  Ungen  cht,  Johan 
Bulton  och  Jean  Donaij  finnas  qvar.  Xya  äro  Nicolaus  Hön^n 
och  Laurentz  Donaij,  sannolikt  son  af  någon  af  de  förr  nämnda. 
Under  benämningen  »Geschribener  Schwedischer  Soldaten»  upp- 
tagas 13  mästare,  till  livilkas  hushåll  höra  31  pei^soner,  16  män 
och  15  ([vinnor.  12  af  desse  mästare  återfinnas  ibland  »svenskarne» 
å  den  förra  förteckningen.  Rubriken  tyckes  angifva  att  vid  verket 
funnos  andra,  icke  der  fa^t  anställda  soldater  säsom  mästare  eller 
arbetare.  Under  »Finnischer  Soldaten»  upptagas  8  mästare,  hvaraf 
7  fiirut  nänmda.  Till  deras  hushåll  höra  15  män  och  14  qvinnor. 
Under  benänmingen  »Freigewillige  unter  dem  Wercks  Meisters» 
förekomma  8,  hvilkas  familjer  upptaga  11  män  och  7  qvinnor.  Här 
förekomma  namnen  Arndt  von  Holtz,  Jonas  Hansson  Reinhart, 
Paul  Jiirgensohn,  Hans  Nielsohn,  Lai^s  Persson,  Anders  Staffansohn 
Langh,  Staffan  Staffansohn  Langh  och  ilrich  Larsson  Schneider. 
Dessa  voro  påtagligen  sådana,  som  enligt  förberörda  k.  bref  slagit 
sig  ned  här  frivilligt  för  att  öfva  dor  fiirekommande  handtverk  och 


i)  Sandherg^ka  samlingarna,  litt.  Y.  Y.,  del  4  i  K.  kammararkivet. 
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som  derför  fingo  åtnjuta  de  andra  handtvérksmästames  förmåner. 
Slutligen  uppträs  under  »Bussländische  Meisters  wittiben  und 
Tochter»  4  qvinnor  och  under  de  finska  på  samma  sätt  5  qvinnor, 
alla  med  förut  kända  namn.  Inalles  äro  sålunda  här  upptagna  110 
personer,  54  män  och  56  qvinnor,  34  äro  betecknade  som  mästare. 
Med  säkerhet  kan  man  dock  häraf  ej  sluta  om  arbetsstammen  för- 
minskats eller  ökats  sedan  1671,  enär  många  af  den  gamla  upp- 
sättningen sannolikt  voro  öfver  60  år  och  sålunda  ej  här  upptagna. 
Att  icke  någon  nämnvärd  ökning  egt  rum,  utan  snarare  minskning 
tyckes  dock  af  denna  förteckning  framgå.  Detsamma  gäller  ock 
om  folkmängden  i  dess  helhet. 

Återvända  vi  till  församlingens  pastor  Osterburg,  finna  vi  af 
förhandlingarna  vid  visitationen  som  hölls  af  biskop  Lithman  1678, 
att  han  legat  i  delo  med  sin  prost,  kyrkoherden  i  Eskilstuna  Gud- 
mund Lithovius  och  hans  hustru.  En  förfikning  kom  då  till  siånd 
och  förbundo  de  sig  å  ömse  sidor  att  lefva  i  fridsamhet  och  enighet. 
TJti  kyrkodisciplinen  och  i  ecklesiastika  angelägenheter  skulle  de 
pläga  samråd;  hr  David  skulle  erkänna  hr  Gudmundus  för  sin 
prsepositus  och  bevisa  honom  tillbörlig  respekt,  hvaremot  den  se- 
nare skulle  möta  den  förre  med  vänskap  och  bistånd  vid  hans 
embetes  förrättande. 

Efter  D.  Osterburgs  död  1683  stod  pastorsbefattningen  ledig 
till  1689,  då  han  efterträddes  af  sin  son  David  J)avidis  Oster- 
burg, Under  ledigheten  förestods  församlingen  af  peedagogen  i 
Thorshälla  Gabriel  haci  Falck^),  Denne  erhöll  af  drottning  Hedvig 
Eleonora  d.  28  Juli  1685  rätt  att  uppbära  skafttionde  af  den  åker, 
som  var  anslagen  till  Karl  Gustaf  stads  byggnadsplats,  hvilken 
tionde  hans  antecessor  David  Osterburg  äfven  åtnjutit.  »Den  till 
prestens  underhåll  tillagde  åker»  blef  ock  sedermera  i  privilegie- 
brefvet  till  Poort  och  Dassau  år  1688  predikanten  tillförsäkrad. 
Falck  sökte  befattningen  på  samma  gång  som  Osterburg,  åbero- 
pande att  han  nu  på  sjette  året  förestått  Karl  Gust  stads  församling 
och  att  hr  David  »hemligen  till  sig  praktiserat  patronemas  vid 
manufakturverket  rekommendation  till  samma  lägenhet».  Men  dom- 
kapitlet resolverade,  att  efter  »dominus  David  Osterburg  är  mägtig 
svenska  och  tyska  språket,  bör  han  efter  sin  fader  förestå  denna 
^enst»2).    Långvarig  olef  dock  icke  hans  tj>nstetid,  ty  redan  d.  26 

i)  Falck  prestvigdes  1680,  blef  psedagog  i  Thorshälla  1681,  domkyrko- 
syssloman  1698,  kort  derpå  kyrkoherde  i  Järna,  dog  1731. 

i)  Denne  Osterburg  synes  hafva  egt  fullkomlig  vagabondnatur  och 
saknat  såväl  kunskaper  som  stadga  i  sitt  lefverne.  Lätt  är  det  icke  att  följa 
honom  på  hans  irrfärder.  Han  blef  gymnasist  1670  och  prestvigd  i  Strengnäs 
först  d.  10  September  1688  »på  vilkor  om  tilltagande  i  studier*».  Hans  examen 
torde  vara  en  af  de  märkligare.  Den  pågick  i  två  runda  dagar  från  kl.  8  på 
morgonen.   Efter  en  så  grundlig  »dufning»  erhöll  han  betygsgraden  a  (aliqualis) 
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Maj    1692  blef  han  från   fjensten   afsatt  af  biskop  Er.  Benzeliu& 
hvilken  flitigt  suspenderade  och  afsatte  prest^r. 

Efter  hans  afsättning  stod  platsen  åter  ledig  till  år  1700.  Ai 
år  1719  vexlade  stridsskrifter  vill  det  synas,  som  om  kyrkoherden 
i  Eskilstuna,  mag.  Elias  Moritz  uppehållit  vården  om  denna  for- 
samling till  sin  död  1699.  utan  att  arbeta  på  dess  förening  med 
Eskilstuna  stadsförsamling.  Huruvida  Fors  kyrka  begagnades»  under 
denna  tid  såsom  gemensamt  gudstjensthus  framgår  ej  af  tillg^äugliga 
handlingar.  Dock  torde  så  hafva  varit  fallet,  enär  en  läktare  i 
denna  kyrka  allt  framgent  blifvit  kallad  »den  tyska  läktaren». 

Ar  1700  tillträdde  Andreas  Olai  Sundelius  befattningfen  och 
blef  tiUika  adjunkt  hos  pastor  i  Eskilstuna.  Redan  1703  flyttade 
han  som  kyrkoherde  till  Julita,  hvarest  han  dog  1731.  Han  efter- 
träddes af  Abrahamus  Gudmundus  Lithovius^)^  som  stannade  bar 
till  sin  död  1731.  Under  hans  tid  utbröt  en  häftig  och  långvarig 
tvist  om  manufakturförsaralingens  förening  med  stadsförsanilingen, 
hvilken  tvist  är  af  alltför  märklig  beskaffenhet,  att  här  kunna  förbi- 
gås och  som  slutade  med  att  ställningen  till  en  tid  blef  densamma 
som  förut,  men  som  hade  tiU  slutlig  påföljd  raanufakturförsamlin- 
gens  upplösning. 

Hofpredikanten  P.  G.  Ljungberg  efterträdde  G.  A.  Humble 
såsom  kyrkoherde  i  Eskilstuna  1709.  År  1713  började  han  och 
direktören  vid  manufakturverket  DaSvSau  en  häftig  skriftvexling 
inför  Strengnäs  domkapitel  om  förhållandena  vid  manufakturverkets 
församling.  Tvisten  fortgick  länge  framåt  I  flere  skrifvelser,  fulla 
af  häftiga  angrepp  mot  Dassau  och  manufakturiet,  klagade  Ljung- 
berg öfver  förmenta  oordningar  derstädes,  och  erhöll  1716  af  dom- 


i  ett  ämne,  nemligen  latiu;  med  följande  betygsgrad  e  (eruditus)  vitsordades 
han  icke  i  något  ämne,  deremot  med  den  följande  i  (infirmus)  i  13  ämnen  och 
med  o  (nullus)  i  5,  i  hvilka  han  sålunda  saknade  all  kmiskap.  £fter  denna 
magra  examen  prestvigdes  han  »på  vilkor»  och  förbjöds  att  predika,  förr  än 
han  förkofrat  sig.  Derpä  begifver  han  sig  ut  på  äfventyr  och  forsöker  sin 
lycka  som  huspredikant  på  Nyqvarns  bruk  i  Thuringe  församling,  beger  sig 
»ntstiftes»  och  söker  sacellani  i  "Grytnäs  och  Avesta,  men  utan  framgång,  åter- 
vänder och  predikar  här  och  der  pä  landsbygden  såväl  som  infor  Kungliga 
Råden  i  Stockholm,  söker  derunder  befordran  i  stiftet,  men  efter  »han  icke 
befunnits  capabol  in  oxaminc"  förelades  honom  ny  examen,  dock  tilläts  honom 
pä  grund  af  »hans  trägna  anhållande  och  försäkran  om  förkofriog  i  studier-, 
att  hålla  bön  hos  amiralen  G.  Sparre  pä  Biby.  Biskopen  efterfrågar  huru  det 
förhöll  sig  med  hans  vocation  till  Karl  GustfSs  stad.  Konsistoriales  svara,  att 
det  vore  oäst  att  man  gjorde  sig  underkunnig  derom.  Osterburg  inkallas,  råkar 
i  strid  med  lektor  Juhlbeok  och  beslås  med  tvetalan.  Ny  examen  förelades 
honom,  som  nämdt  är.  Huru  den  utföll  är  okändt.  Han  fick  emellertid  platsen 
i  Karl  Gustafs  stad.  Hvad  som  föranledde  hans  afsättning  är  okändt,  liksom 
hans  senare  lif. 

i)   A.   G.   Lithovius   var  son  af  kvrkoh.  i  Eskilstuna  G.  Lithovius  och 
född  1675,  prostvigd  1699. 
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Jkapitlél  befallning  att  hafva  särskild  tillsyn  öfver  nämnda  församling 
samt  in  berätta  om  nå^ot  olagligt  der  tilldrog  sig.  I  en  vidlyftig 
skrift  till  domkapitlet  följande  året  sökte  han  uppvisa  det  olagliga 
i  manufakturiförsamlingens  tillvaro,  i  det  den  utan  specielt  kungl. 
privilegium  existerade,  att  gudstjensten  hölls  i  direktörens  »private 
hus»  —  då  för  tiden  mycket  betänkligt  —  i  en  sal  eller  »stufv^a», 
påstod  att  direktören  velat  konstituera  en  »ecclesiam  in  ecclesia», 
att  församlingens  tillvaro  stod  i  strid  med  kyrkolagens  19  kap.  § 
31,  att  den  icke  heller  egde  rätt,  på  grund  af  k.  resol.  d.  4  Juli 
1689,  att  vara  en  kapellförsamling,  icke  heller  att  betraktas  såsom 
bruksförsamling,  då  den  låg  så  nära  annan  kyrka,  och  vidare  att 
stadens  kyrka  blifvit  ansenligt  och  med  stor  kostnad  utvidgad  for 
att  kunna  inrymma  manufakturifoi^samlingen,  men  att  densamma 
undandragit  sig  att  bidraga  till  dess  underhåll,  att  den  jord  predi- 
kanten innehade  afsåg  att  vara  å  lön  anslagen  åt  kyrkoherden  m.  m. 
och  slutade  med  att  yrka,  att  biskopen  och  konsistorium  skulle 
söka  »genom  höga  vederbörandes  handräckning  förmå  direktören 
och  dess  manufakturister,  att  uti  gudstjensten  förena  sig  med  ordi- 
narie församlingen  och  befordra  deras  nuvarande  predikant,  mot 
hvilken  direktören  så  stor  och  häftig  process  drifver,  till  någon 
annan  lägenhet».  På  denna  skrif velse,  full  af  invektiv  och  äfven 
fullkomhgt  origtiga  uppgifter,  synes  domkapitlet  ej  hafva  fästat 
mera  afseende  än  den  verkligen  förtjenade,  hvarföre  Ljungberg  och 
stadsförsamlingen  tillgrepo  en  mera  verksam  utväg,  nemUgen  den 
härefter  allt  mer  och  mer  vanliga  att  genom  riksdagen  vinna 
sitt  mål. 

Stadens  fullmäktige  vid  1719  åi-s  riksdag,  borgmästaren  A. 
Tholander  och  borgaren  N.  Östman  framförde  denna,  jemte  andra 
frågor  rörande  manufakturiet,  vid  riksdagen  med  Ljungbergs  här 
anförda  argument  och  yrkade  att  manufakturförsamlingen  skulle 
förenas  med  stadsförsamlingen.  Härpå  resolverade  k.  maj:t  d.  19 
okt  1719,  att  landshöfdingen  efter  korrespondense  med  konsistorium 
skulle  straxt  afskafl*a  det  förargliga  missbruket  bland  manufaktu- 
risterne,  att  de  utan  specielt  kungl.  privilegium  höllo  privat  guds- 
tjenst  i  direktörens  hus,  ehuru  kyrkan  för  deras  skull  var  utvidgad 
och  försedd  med  läktare,  äfvensom  undersöka  och  inkomma  med 
berättelse  om  direktören  af  sjelftagen  myndighet  låter  förrätta  sådan 
allmän  gudstjenst  i  sitt  hus,  eller  om  det  skedde  efter  tillstånd  och 
på  hvad  vilkor.  såsom  ock,  om  han  vore  af  reformert  eller  annan 
främmande  religion,  i  hvilket  fall  en  »sådan  gudstjenstsöfning,  den 
rätta  hufvudföi*samlingen  och  dess  ledamöter  till  förargelse  och  för- 
minskning i  dess  inkomster  ingalunda  talas  bör». 

Vederbörande  i  P^skilstuna  uppfattade  denna  resolution  såsom 
en  befallning  att  manufakturiförsamlingen  skulle  förenas  med  stads- 
församUngon,  och  begärde  derföre  kyrkoherde  Ljungberg  i  skrif velse 
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till  Jandshöfdingen  Germund  Cederhjelm  att  direktör  Dassan  lued 
Bitt  folk  skulle  åläggas  att  ställa  sig  detta  kungliga  bref  tiil  efter- 
rättelse, hvarpå  landshöfdingen  ålade  stadens  borgmästare  att  dd- 
gifva  presterna  resolutionen  och  lemna  bistånd  för  dess  utförande. 
Wågra  åtgärder  följde  dock  ej  derpå. 

Under  tiden  erhåller  Strengnäs  konsistorium  af  k.  maj:t  d.  3 
Febr.  och  17  Maj  1720  befallning  att  inkomma  med  betänkande 
huruvida  en  sådan  förening  mellan  dessa  församlingar  vore  görlig. 
Den  9  Augusti  infinner  sig  biskop  D.  Nordlind  i  £skilstuiia  för 
att  hålla  en  särskild  »commission»  i  ärendet,  åtföljd  af  tvenne  af 
ortens  kyrkoherdar  och  tvenne  kapitelsledamöter.  Sammanträdet 
tyckes  icke  hafva  varit  vederbörande  i  smaken.  Endast  direktör 
iJassau  infann  sig  och  efter  budskickning  stadens  borgmästare  o^ 
tvenne  rådmän.  Detta  föranledde  ny  budskickning  och  nytt  »un- 
manträde  kl.  4.  Några  flera  af  stadens  medlemmar  infunno  sig 
icke,  men  flertalet  af  manufakturiets  mästare,  hvilka  »räknades  vid 
utgången»  och  befunnes  vara  38  af  hela  antalet,  som  var  47.  Desse 
förklarade  enbälligt,  att  de  icke  ville  konj  ungeras  med  Eskilstuna 
församling,  icke  ens  om  de  sluppe  med  mindre  utgifter  till  prester- 
skapet,  ej  heller  om  de  finge  bättre  rum  i  kyrkan  än  hvad  som 
föreslagits  dem,  ingen  enighet  skulle  kunna  komma  att  ega  rum 
med  borgerskapet^  ej  heller  ville  de  intaga  »tyska  läktaren»,  som 
sades  vara  bygd  för  dem  —  »den  är  ej  bygd  för  oss»  — ;  de  viUe 
hafva  predikan  för  sig  och  voro  nöjda  med  sin  prest  samt  rättighet 
att  få  förblifva  i  ro  och  voro  icke  Eskilstuna  för  när.  Biskopen 
sökte  på  allt  sätt  öfveityga  dem,  men  det  halp  ej,  han  måste  åter- 
vända med  oförrättadt  ärende. 

Efter  denna  erfarenhet  af  saken  t}'^ckes  biskopen  ej  hafva 
skyndat  med  frågans  lösning.  Först  d.  15  Mars  1721  företages 
frågan  i  konsistorium.  Detta  förordade  hos  k.  maj:t  manufaktu- 
risternas  bibehållande  såsom  förut  vid  egen  församling  och  anförde 
derför  en  mängd  skäl.  Af  dessa  må  anföras,  att  manufakturistema 
utgjort  en  särskild  för^mling  icke  allenast  i  begynnelsen,  dä  de 
voro  tyskar,  utan  allt  framdeles,  så  att  »continuae  possessiones  och 
oquald  häfd  synes  här  vara  gällande»;  att  Eskilstuna  församling 
icke  gittat  uppvisa  någon  kunglig  befallning  för  sitt  påstående,  att 
dessa  församlingar  skulle  förknippas  med  hvarandra;  att  Eskilstuna 
icke  med  skäl  kan  påstå,  att  dess  kyrka  bUfvit  utvidgad  för  ma- 
nufakturisternas  tjenst  och  att  de  senare  mycket  litet  kunde  bidraga 
till  reparation  af  denna  kyrka,  som  församlingen  låtit  mycket  för- 
falla; att  »icke  allenast  konung  Carl  X  tillagt  utan  ock  konung  Carl 
XI  och  Carl  XII  samt  drottning  Hedvig  Eleonora  tid  efter  annan 
bekräftat,  att  manufakturisternas  predikant  skulle  bland  annat  njuta 
nyttiga  hus  och  bruka  någon  åker  till  sin  bättre  utkomst»;  att 
»denne  predikant  i   anseende  härtill  vore  af  k.  maj:t  uppförd  på 
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Ävancementslistan  för  pastor»  och  att  konsistorium  på  grund  häraf, 
på  maniifäkturisternas  vocation,  utfärdat  ordentlig  fuUmagt  för  de- 
iTixs  själasörjare;  att  pastor  i  Eskilstuna  och  Fors  har  så  tillräcklig 
inkomst,  att  »han  väl  kan  begå  sig»,  utan  det  ringa,  hvarmed  ma- 
xiufakturistema  kunna  bidraga,  o?h  att  han  lått  vederlag  för  hela 
platsen,  som  manufakturisterna  sitta  uppä,  samt  slutligen,  att  hvar- 
ten  pastor  eller  borgai-e  haft  någon  skada  af  manufakturisterna, 
efter  som  de  öfvade  ett  särskildt  arbete,  som  icke  gjorde  intrång 
p&  de  öfrigas  näring.  Af  allt  detta  är  tydligt,  att  konsistorium 
gerna  önskade,  att  manufakturisterna  skulle  allt  fortfarande  få  ut- 
göra en  egen  kyrkoforsamling. 

Någon  kunglig  resolution  följde  icke  på  denna  hemställan, 
hvarfore  ej  heller  några  vidare  åtgärder  vidtogos  af  konsistorium. 
Detta  föranlät  vederbörande  i  Eskilstuna  att  vid  1723  års  riksdag 
genom  sin  borgmästai'e  Jonas  Giortzborg  besvära  sig  öfver,  att 
»direktören  och  bruksfolket  hålla  hemma  i  huset  enskild  gudstjenst, 
oaktadt  de  i  stadskyrkan  hade  sina  afdelte  rum  och  bänkar»  — 
något  som  icke  var  sant.  På  grund  häraf  följde  en  ny  k.  reso- 
lution af  d.  17  .Mars  1724,  hvari  hänvisades  till  1719  års  resolution, 
att  »Landshöfdingen  och  Consistorium  hade  detta  att  betämia  och 
for  dem  i  kyrkan  tjenliga  rum  utsyna»,  och  som  »bemälde  reso- 
lution bör  ställas  i  verket,  så  kan  borgerskapet  härutinnan  blifva 
tillfredsstäldt».  Närmaste  åtgärd  raéd  anledning  häraf  synes  hafva 
varit  en  skrifvelse  till  konsistorium  från  landshöfdingen  af  d.  2 
Okt  1725  med  förfrågan  hvad  i  fråga  om  manufakturisteinas  sam- 
manknippande med  stadsförsamlingen  vore  åtgjordt  sedan  år  1719. 
Konsistorium  relaterade  d.  9  Nov.  1725  frågan  med  det  utlåtande, 
som  af  detsamma  afgifvits  1721,  och  meddelade  derjemte,  att  det 
derpå  icke  fått  något  svar,  men  vore  det  villigt  att  verkställa  kon- 

1'unktionen  å  tid  som  landshöfdingen  dertill  förelade.  Tillika  för- 
klarade konsistorium  sig  vara  betänkt  på  att  förfråga  sig  hos  k. 
maj:t  huru  det  skulle  blifva  med  manufakturisternas  själasörjare, 
som  för  nära  tjugu  år  sedan  undfått  fuUmagt  och  den  ingalunda 
förverkat  Konsistorium  fann  det  vara  ett  »samvetsmål,  att  han 
efter  en  så  lång  och  trogen  tjenst  skulle  blifva  satt  på  bar  backe 
med  hustru  och  barn»,  samt  hemställde  till  landshöfdingen,  att  han 
skulle  fänka  på  bemälde  prestmans  öfverhängande  olycka  och  biträda 
till  hans  bibehållande  vid  sitt  lilla  brödstycke,  och  hoppades  kon- 
sistorium »få  fägna  sig  vid  tillfälle  af  ett  nådigt  svar».  Något  svar 
erhöll  konsistorium  icke.  Förmodhgen  läto  vederbörande  vid  den 
gjorda  relationen  bero.  Konsistorium  utfifrdade  ock  i  god  tro  koUa- 
tionsbref  för  ny  pastor  vid  tvenne  följande  ledigheter. 

Förbemälda  inlagor  till  riksdagen  hade  dock  framtida  på- 
följd. Närmast  den,  att  öfverstinnan  Woynarowska,  då  manufak- 
turverket till   henne   1731   öfverlemnades,  med  åberopande    af  k. 
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resohitionen  af  1719  och  1724,  att  gudstjenstinrättaingen  der  borde 
afskaffas,  befriades  från  brukskyrkas  uppbyggande  och  underhål- 
lande, enär  arbotarne  kunde  i  den  närbelägna  stadskyrkan  inr\'inmas. 

Ett  frodstillstånd  uti  ifrågavarande  hänseende  inträdde  for  en 
tid,  hvartill  i  främsta  rummet  torde  hafva  bidragit,  att  den  strids- 
lystne och  snikne  kyrkoherden  Ljungberg  afled  redan  1726.  Litbo- 
vius  fick  sitta  qvar  »vid  sitt  lilla  orödstycke»  till  sin  död  1731. 
Till  hans  efterträdare  kallados  Gudmundus  Erici  Humbla^),  deo 
förres  systerson,  hvilken  1739  befullmägtigades  till  Ejula  pastorat 
hvilket  han  tillträdde  1740.  Efter  honom  kallades  kandidat  Bene- 
dictus  Careliuif'),  som  blef  den  siste  predikant  vid  raanufakturiet 
Vid  tiden  för  hans  tillträde  utbröt  striden  ånyo  med  full  låga.  Det 
blef  icke  längre  fråga  om  underhandlingar  och  öfverläggningar,  utan 
om  handgripliga  och  våldsamma  åtgärder  samt  magtepråk  mot  den 
lilla  församlingen,  som  med  ovanlig  och  rörande  seghet  fasthällit 
vid  och  kämpat  för  sin  sjelfständiga  tillvaro.  Dess  upplösning  är 
så  allonastaende  och  tragisk,  att  den  förtjenar  ett  utförligare  om- 
nämnande och  att  förvaras  från  glömska. 

Enligt  till  konsistorium  i  Juli  månad  1740  in^ifna  såväl 
skriftliga  som  mundtliga  klagomål  lät  brukspatronen  Fr.  Eothoflf 
och  kyrkoherden  i  Eskilstuna  J.  Hijsing  på  sockenstämma  stads- 
församhngen  utan  kommunikation  med  manufakturförsamlingen  be- 
sluta om  en  viss  stolsindelning  i  stadskyrkan  for  den  sistnämnda. 
Derpå  begagnade  Kothoff  pastor  Carelii  frånvaro  till  Strengnäs,  att 
på  det  mest  handgripliga  sätt  omöjliggöra  för  församlingen,  att 
samlas  till  gudstjenst  i  sin  kyrka.  Han  lät  nemligen  med  våld 
öppna  kyrkan,  nedbryta  predikstolen  och  altaret,  uppbryta  golf  och 
tak,  sönderslå  fönstren  och  föra  bänkarna  till  stadskyrkan,  nedtaga 
stora  klockan,  som  var  skänkt  af  Rademacher,  och  förära  den  till 
stadens  rådhus,  hvarjemte  han  befallte  klockaren  att  sönderslå 
fönstren  till  sakristian  och  gå  in,  för  att  uttaga  möblerna  och  pen- 
ningarna, men  då  klockaren  berättat  att  penningarna  voro  forvarade 
i  prostgården,  vågade  han  icke  på  med  hemgång  derstädes,  utan 
»hade  han  med  vidare  försök  upphört».  Men,  tillägger  en  skrif- 
volse,  )^till  öfverflöd  af  våldsamhet  äro  vi  jemväl  af  bemrte  vår 
Herr  Patron  vid  spöslitande  förbudna,  att  nu,  och  sedan  vår  kyrka 
är  sä  otillbiirligen  ruinerad,  få  höra  Herrans  ord  i  prestgården  for 
oss  priMlikas.     Ö  Tider!     O  Sedens ! 

Tillika   anhöllo    de,  att  om  vederbörande  utöfvat  detta  hårda 
0(^h   sviira  tvang  propria  authoritate  och  utan  höga  v«derbörandes 

1)    (t.    E.    Ifumbla   var   son   till  kyrkohorden  i  Kjula  Erik  Humbla  <)ch 
systerson  till  doinjjroston  Erik  Lithoviiis  i  Göteborg,  dog  15  Mai's  1744. 

L'/    1>.    Carilius  var  soii  till  sodorinora  domprosten  i  Strengnäs  Thomas 
OaivliiH.  prrstsiiifles  17o'i,  konuniiiistfr  i  Eskilstuna  1740  och  dog  1771. 
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tillstånd,  konsistorium  måtte  om  görligt  hämma  detta  och  före- 
komma vidare  förödelse  samt  framlägga  deras  tryckta  belägenhet 
för  k.  maj:t. 

I  en  nv  skrifvelse  i  Juli  s.  å.  framlade  manufakturisterna 
dessa  angelägenheter  och  begärde  tillika  att  gudstjensten  skulle  fk 
hållas  i  pastors  hus.  Konsistorium  utfärdade  derpå  en  allvarsam 
skrifvelse  till  prosten  Hijsing,  att  ej  sjelfrådigt  befatta  sig  med  så- 
dant som  enl.  k.  resolutionen  tillkom  konsistorium  att  utföra,  och 
beslöt  att  i  underdånighet  anmäla  frågan  i  öfrigt  för  k.  maj:t. 
Dock  ansåg  konsistorium  nödigt,  att  två  af  manufakturisterna  sjelf  va 
inför  k.  maj:t  inberättade  huru  hårdt  de  voro  förtryckta.  Att  få 
hålla  gudstjenst  i  pastors  hus  förmentes  dem  icke,  men  i  afseende 
på  frågan  om  de  skulle  få  ringa  med  lilla  klockan,  som  ännu  vore 
1  behåll,  svarades,  »att  hindra  all  vrede,  är  bäst  att  de  rätta  sig 
efter  stadsklockorna,  och  vid  den  tid,  då  det  till  samman  ringes  i 
stadskyrkan,  äfven  här  gå  till  predikan». 

Den  30  Juli  afsändes  med  rådman  And.  Geting  från  Thors- 
hälla,  ombud  för  manufakturisterna,  konsistorii  skrifvelse  till  k. 
inaj:t  och  erhöll  samma  dag  brukspastorn  formlig  rätt,  att  i  sitt 
hus  hålla  offentlig  gudstjenst  till  dess  k.  majits  utslag  kommit 
Likaledes  afgick  ^bref  till  brukspatron  Rothoff  att  icke  förorsaka 
något  vidare  olaga  intrång  i  församlingens  gudstjenstöfning,  utan 
af  vakta  k.  maj:ts  oeslut  i  ämnet 

Den  15  Oktober  skedde  af  brukspastorn  ny  anmälan  om  för- 
öfvadt  våld.  Rothoff  hade  icke  åtnöjt  si^  med  att  förstöra  kyrkan, 
utan  äfven  beröfvat  brukspastorn  hans  af  k.  raaj:t  anslagna  under- 
håll. Carehus  klagade  neraligen  öfver  att  Rothoff  borttagit  skaft- 
tionden,  som  drottning  Hedvig  Eleonora  förunnat  brukspastorn  och 
låtit  beså  ett  stycke  åker  om  5  fg:r,  som  tillhörde  den  senare. 
Härpå  resolverade  konsistorium,  att  bref  skulle  afgå  till  landshöf- 
dingen  derom,  att  icke  presten  må  gå  i  raistning  deraf,  »ty  bruks- 
patron kan  icke  tillmäta  sig  säterifrihet  att  behålla  kronotionden 
eller  tertialen,  fast  han  bruket  och  dess  tillhöriga  egor  innehafver 
under  frälsemannarätt». 

Huruvida  någon  rättelse  härpå  följde,  hafva  vi  icke  funnit 
någon  upplysning  om.  Sedt  i  sammanhang  med  hvad  i  öfrigt 
skedde,  synes  det  knappt  troligt  Det  synes  som  Rothoff  för  egen 
del  bibehållit  den  jord,  som  varit  anslagen  till  brukspredikanten, 
enär  ett  kungl.  bref  af  3  Okt  1766  anbefaller,  på  rikets  ständers 
tillstyrkan,  landshöfdingen  och  konsistorium,  att  ofördröjligen  under- 
söka om  den  till  brukspresten  anslagna  jord,  och  om  det  befinnes 
att  Rothoff  inkräktat  en  kyrkojord,  som  emot  privilegierna  icke  kan 
sekulariseras,  dermed  så  förfara  låta,  som  med  lag  och  omständig- 
heter kan   finnas   öfverensstämmande.    Sedermera   sökte  Carelius 
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hos  k.  maj:t  att  fä  uppbära  kronotionde  af  Johanslunda,  men  fick 
afslag  derpå  enl.  landshöfdingens  bref  d.  10  Aug.  1742. 

Emellertid  hade  konsistorium  i  Juli  1740  inberattat  Rofk# 
tillyägagående  till  k.  maj:t  och  på  an^^fna  skäl  hemställt,  om  ick<; 
»Carl  Gust  stads  församling  kunde  få  forblifva  hvad  angår  kyrii 
och  gudstjensten  uti  sitt  gamla  stånds  som  den  nu  i  nägm  oct 
åttio  år  varit».  Härpå  följde  k.  maj:ts  svar  af  d.  28  Mars  1741 
enligt  hvilket  konsistorii  framställning  ej  kunde  bifallas.  Braket 
hade  gått  från  kronan  och  förvandlats  till  frälsenatur,  bruksegarw 
korporalen  vid  Drabantkåren  Lorentz  Ridderhoflf  och  hans  brnr 
bruKspatron  Rothoff,  som  icke  ville  betungas  med  vidmakthållande 
af  denna  kyrka,  kunde  ej  heller  belastas  dermed,  enär  arbetame 
kunde  inrymmas  i  den  närbelägna  stadskyrkan,  och  de  dessutom 
tillhandlat  sig  bruket  med  samma  rätt,  som  fru  Woynarovrska  det 
innehaft,  hvaribland  jemväl  varit,  att  gudstjenstens  inrättning,  lik- 
raätigt  de  åberopade  k.  resolutionerna  af  1719  och  1724,  borde 
afskaffas.  Häraf  skulle  manufakturisterna  lemnas  del  och  hade  de 
derefter  att  rätta  sig. 

Manufakturifbrsamlingens  öde  var  dermed  besegladt,  den  måste 
beqväma  sig  till  förening  med  pastoratets  öfriga  forsamlingar,  helt 
visst  ej  heller  till  någon  dess  synnerliga  skada.  Den  skefva  fram- 
ställning med  delvis  origtiga  uppgifter,  hvarpå  1719  och  1723  års 
riksdagsbeslut  med  derpå  följande  kungliga  resolutioner  hvilade, 
hade  nu  burit  fullmogen  frukt.  Med  en  seghet,  som  måste  fram- 
kalla beundran,  hade  den  fasthållit  vid  sin  sjelfständighet.  Stöd 
hade  den  ock  in  i  sista  stund  haft  af  konsistorium;  och  innehaf- 
varne  af  manufakturverket  hade,  så  länge  det  tillhörde  kronan, 
arbetat  för  bibehållandet  af  den  ordning,  som  under  Karl  X:s  och 
Karl  XI:s  tid  utbildat  sig.  Nu  voro  förhållandena  icke  längre 
likartade.  Bruksegame  kände  intet  intresse  längre,  att  bibehålla 
manufakturverket  såsom  särskild  församling.  Den  var  dem  blott 
en  tunga.     Den  kyrkhga  åskådningen  i  stort  var  ock  en  annan. 

Kågon  näpst  synes  icke  heller  RothofP  hafva  erhållit  for  sitt 
sjelfrådiga  och  våldsamma  förfarande,  en  afspegling  i  smått  af  de 
rikt  privilegierade  bruksegarnes  tid. 

Den  mest  lidande  på  denna  anordning  blef  sjelfklart  bnifcs- 
pastorn,  som  oaktadt  fullraagt  på  tjensten,  blef  satt  på  bar  backe, 
utan  hus,  tjenst  och  lön,  såvida  han  icke  tillsvidare  fick  behålla 
det  lilla,  som  skafttionden  kunde  inbringa.  Först  efter  tre  års  for- 
lopp yppade  sig  utsigter  till  någon  anställning»  då  komminister- 
befattningen  i  Eskilstuna  blef  le£g.  Domkapitlet  hemställde  den 
13  Maj  1744,  att  brukspastorn  Carelius  skulle  utan  vidare  få  öfver- 
flyttas  till  sistnämnda  tjenst,  hvarutinnan  »de  förnämare  med  flera 
af  Eskilstuna  församlings  ledamöter  instämt».  K,  maj:t  samt\-ckte 
den    3   Juli    1744   dertill   på  så  sätt,  att  Carelius,  som  »utan  sitt 
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förvållande  länge  varit  och  ännu  är  både  tjenstlös  och  husvill», 
stuUe  af  domkapitlet  förordnas,  att  under  vakanstiden  förrätta  ka- 
pellanssysslorna  i  stadsförsamlingen,  flytta  in  i  kapellansgården  och 
xippbära  den  ordentliga  lönen  till  sitt  underhåll  tillsvidare.  Den 
»tvistiga  saken  om  sjelfva  tjensten»  skulle  lika  fullt  hafva  sin  lag- 
liga gång  och  derutinnan  få  det  slut  som  vederborde. 

Ocn  tvist  vid  tillsättningen  af  denna  plats  uteblef  icke  heller. 
Carelii  vedervärdigheter  voro  ännu  icke  ändade.  Vid  valet  erhöll 
icke  Carelius  röstpluralitet,  utan  adjunkten  Bengt  Lundahl,  seder- 
mera syssloman  vid  Strengnäs  domkyrka.  Församlingarna  söndrade 
sig  i  två  partier:  »de  förnämare»  och  »de  öfrige»  af  Eskilstuna, 
Kloster  och  Fors  församlingar.  Båda  partierna  ingingo  till  k.  maj:t 
med  underdåniga  ansökningar,  att  få  hvar  sin  kandidat  nämnd,  de 
förra  Carelius,  de  senare  Lundahl.  K.  maj:t  resolverade  derpå  d. 
6  Mars  1746,  att  domkapitlet  må  behörigt  koUationsbref  utfärda 
för  brukspastorn  Benedictus  CareUus  å  denna  kapellanslägenhet. 

Tillsattes  sålunda  Carelius  till  kapellan  gent  emot  den  nyligen 
fastställda  gällande  förordningen*),  så  var  det  ock  under  »beve- 
kande och  besynnerliga  omständigheter»  i  öfrigt.  K.  maj: t  moti- 
verar ock  i  sin  skrifvelse  till  församlingarna  af  samma  dag  utförligt 
denna  sin  åtgärd.  Brukspastorn  Carelius,  heter  det,  hade  icke  alle- 
nast varit  mycket  längre  i  prestembetet  än  adjunkten  Lundahl, 
utan  ock  alltid  med  nit  och  skicklighet  detsamma  förestått,  samt 
utan  något  sitt  förvållande  måst  lemna  sin  för  detta  innehafda 
bruksförsamling,  hyarigenom  han  kommit  i  ett  mycket  fattigt  och 
torftigt  tillstånd.  Än  mera  skulle  han  komma  att  sakna  nödig  ut- 
komst för  sig  och  de  sina,  om  han  numera  skulle  afträda  denna 
kapellanssyssla,  som  han  hittills  med  k.  maj:ts  nådigaste  tillstånd 
såsom  vikarius  innehaft  till  hvilken  svssla  han  ock  nu,  om  icke  af 
de  flesta  församlingarnas  ledamöter,  dock  af  en  stor  del  blifvit 
kallad.  Konsistorium  hade  icke  heller  haft  något  att  påminna  i 
fråga  om  Carelii  utnämnande.  Fördenskull  och  »i  anseende  till  så 
beskaffade  besynnerliga  och  bevekande  omständigheter»,  fann  k. 
majit  för  godt,  att  konsistorium  utfärdade  koUationsbref  för  Care- 
lius på  den  lediga  kapellanslägenheten. 

Tvisten  var  dermed  ändad  och  Carelius  blef  efter  så  många 
svårigheter  och  missöden  »försörjd»  samt  sittande  på  platsen  till 
sin  död  1771. 

Om  församlingens  inre  tillstånd  hafva  bevarade  handlingar 
föga  att  tälja,  såsom  vanligen  är  fallet.    Det  stilla  inåtvända  Ii f vet, 

i)  Formen  för  tillsättning  ^f  kapoUan  var  länge  vacklande  och  godtycklig 
och  blef  först  stadgad  genom  k.  resolutionen  pä  presterskap.  besvär  14  Sept 
1731  och  k.  förordningen  5  Juni  1739,  hvarigenom  bestämdes,  att  han  skulle 
tillsättas  pä  samma  sätt  som  pastorer  i  konsistoriella  gäll,  d.  v.  s.  i  hufvudsak 
på  samma  sätt,  som  ännu  sker. 
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det  pligttrogna,  trägna  mödosamma  arbetet  upptecknas  icke.  Det 
är  olagligheterna,  striderna,  missförhållandena,  det  under  myndig- 
heternas afgörande  hemfallande,  som  träder  i  dagen.  Fasthållande 
strängt  vid  sin  privilegierade  ställning  och  »enskilda  gudstjenst»  i 
strid  utåt,  torde  de  väl  inbördes  bättre  behållit  freden.  De  an- 
märkningar, som  gjordes  mot  dem  vid  visitationen  1678  hafva  vi 
redan  framhållit  öfver  oordningar,  nyheter  och  påhitt  af  dem 
klagar  prosten  Ljungberg  ofta  i  sina  skrifvelser,  utan  att  dock  när- 
mare angifva  det.  Den  enda  visitationshandling  vi  från  1700-talet 
Eåträffat  rörande  manufakturiets  församling,  nemi.  biskop  Daniel 
(Undii  från  1736,  framhåller  att  allt  var  i  god  ordning. 

Deras  kyrkokassa  hade  då  en  behållning  af  400  dir  25 '/^  öre. 
Skrift-  och  kommunionbok  fans,  men  är  nu  bortkommen. 

Manufakturiets  medlemmar  finnas  upptagna  i  Eskilstuna,  Klo- 
sters och  Fors  gemensamma  kommunionbok  för  åren  1742 — 1747. 
De  utgjorde  då  247  kommunicerande,  utom  de  yngre  der  icke 
upptagna,  hvilket  utvisar  en  betydligt  ökad  folkmängd  från  åren 
16  <1  och  1683.  Många  namn  af  främmande  härstamning  före- 
komma nu  icke.  Der  namnes  en  Gideon  Berker,  Johan  Kruse, 
Jacob  Kuus,  Fredrik  Strahl,  Brita  Kren,  Ara  Holz  (nämndt  redan 
1683),  Abrah.  Kräner,  Juen  Kur,  Malena  XJngerecht  (namnet  före 
kom  redan  1671  och  har  bibehållit  sig  till  våra  dagar,  fastän  om- 
formadt  till  Yungerecht),  Pär  Spankoks,  Jereraias  Kriggelbit,  Johan 
Bork,  Matts  Tieder,  Anna  Tiie  och  Hans  Frantz,  hvilka  väl  voro 
af  främmande  ursprung,  i  öfrigt  rent  svenska  namn.  »Tyskarne» 
hade  för  längesedan  upphört  att  vara  hufvudstammen.  Det  finare 
sraidesarbetet  var  ock  nu  nedlagdt,  forändrade  och  nya  forhållanden 
på  flera  områden  hade  inträdt.  Den  »tyska  församlingen»  hade 
helt  visst  för  sin  tid  fyllt  ett  vigtigt  behof,  tjenat  högre  ändamål, 
nu  var  den  ej  längre  behöflig.  Afträdd  från  skådeplatsen  har  den 
dock  lemnat  efter  sig  ett  om  ock  ringa  blad  i  provinsens  kul- 
turhistoria. 


Källor:  Handlingar  i  Eskilstuna  kyrkoarkiv  (mestadels  af- 
skrifter  ur  Palmsköldska  Samlingarna  å  XJpsala  bibliotek);  Eskils- 
tuna rådhusarkiv;  Strengnäs  konsistorie-arkiv  och  K.  kammararkivet 
samt  de  å  sina  ställen  anförda  arbetena 


Folkvisor 

upptecknade  i  norra  Södermanland  af  nietallarbet.  G.  Ericsson* 

(FortsättniDg  och  afslutning). 

Den  sorgeliga  brudefärden. 

Under  benämningen  »harpans  kraft»  är  i  del.  II,  n:r  15  en 
ofullständig  uppteckning  häraf  ined  melodi  meddelad.  Likaså 
Hr  i  del.  V  en  fullständigare  variant  anförd.  Här  följer  ytter- 
ligare en  uppteckning  bland  de  fullständigaste,  som  förekomma. 

1. 

Ungersven  kläder  sig  i  mantelen  blå 

Så  rider  han  sig  bort  till  jungfruens  gård 

Hvi  sörjer  du  så? 

Nej,  sörj  ej  min  hjerteliga  kära! 

2. 

När  ungersven  kommer  till  jungfruns  gård. 
Hon  sitter  i  buren  med  jemmer  och  gråt. 

3. 

Sörjer  du  väl,  att  du  är  för  ung, 

Eir  sörjer  du  väl,  att  kronan  är  for  tung? 

4. 

Sörjer  du  väl  för  sadel  eller  häst, 

Eir  sörjer  du  väl,  att  jag  har  dig  fäst? 

5. 

Nej,  jag  sörjer  ej,  att  jag  är  för  ung. 
Ej  heller  att  kronan  är  mig  för  tung. 
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6. 

Ej  sörjer  jag  för  sadel  eller  häst, 
Ej  sörjer  jag,  att  jag  har  eder  fäst. 

7. 

Jag  sörjer  fast  mer  den  sorgliga  dröm, 
Att  falla  jag  sknlle  i  stridande  ström. 

8. 

Min  fostermor  spådde,  då  jag  var  baru 

Att  näcken  sknll*  ta  mig  på  min  bröllopsdag. 

9. 

Jag  skall  låta  bygga  den  bron  så  stark, 
Att  man  kan  rida,  som  på  hårdaste  mark. 

10. 

Jag  skall  låta  bygga  den  bron  så  bred, 
Att  man  kan  rida,  som  på  bredaste  väg. 

11. 

När  svenner  och  brud  kom  på  bron  allt  fort, 
Så  sprang  atur  skogen  den  snabbaste  hjort. 

12. 

De  svenner  efter  hjorten  lystet  hålla  jagt, 
Men  ingen  det  var,  som  om  bruden  höll  vagt. 

13. 

Men  bruden  red  allt  midt  uppå  den  bro, 
Då  suafvade  hästen  på  rödan  guldsko. 

14. 

Han  snafvade  på  tjugufyra  söm, 

Och  bruden  hon  faller  i  stridande  ström. 
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15. 

Men  ungersven  kom  som  flygande  vind. 
Fort  hemtom  hit,  sade  han,  guldharpan  min! 

16. 

Och  första  slag  han  på  gnidharpan  slog 
Så  syntes  näcken  på  vattnet,  der  han  låg. 

17. 

Och  andra  slag  han  på  guldharpan  slog. 

Då  syntes  näcken,  som  en  man  han  der  stod. 

18. 

Da  ungersven  spele  ej  på  harpan  så. 
Du  skall  igenfå  din  unga  brud  ändå. 

Käre,  du  ungersven,  lägg  harpan  ned, 

Du  skall  få  din  unga  brud  med  systrar  tre. 

20. 

De  tärnor  kommo  ur  vattnet  med  brus 
Och  stor  glädje  det  blef  uti  bröllopshus. 

Hvi  sörjer  du  så? 

Nej,  sörj  ej  min  hjerteliga  kära! 

A7im,  Denna  är  en  af  de  allmännaste  bland  våra  äldre 
folkvisor.  Förekommer  i  flere  varianter  under  namnet  »harpans 
kraft»  i  Geijers  och  Afzelii  »Svenska  folkvisor»,  n:r  175;  i  Ar- 
widssons  »Svenska  fornsånger»,  n:r  149;  hos  R.  Dybeck  i  »Runa» 
för  1845  en  uppteckning  från  1643;  hos  G.  Djurklon:  »Ur  Nerikes 
folkspråk  och  fornminnen»;  hos  H.  Hofberg:  »Nerikes  gamla 
minnen»  o.  s.  v.  Hon  återfinnes  äfven  i  Danmark  och  Norge, 
på  Island  och  Färöarna;  motstycken  äfven  i  Tyskland.  Se  vidare 
Därom:  R.  Bergströms  upplaga  af  Geijers  ocn  Afzelii  »Svenska 
folkvisor». 
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Olof  Adelin. 

Ett  fragment  häraf  med  melodi  är  meddeladt  i  häftet  II 
nio  18.  Här  meddelas  en  fallständigare  uppteckning  jemte  en 
variant. 

A. 

1. 

Olof  Adelin  han  tjeute  på  konungens  gård 
För  penningar  och  välskurna  kläder; 
Sä  litet  som  han  åt,  än  mindre  han  drack, 
Han  tänkte  på  sin  hjerteliga  kära. 

2. 

Olof  Adelin  han  in  till  konungen  går, 
Han  gjorde  alla  tjenster,  som  han  kunde; 
Han  beder  sin  konung  ödmjukt  om  lof 
Att  rida  ned  till  rosendelunden. 

3. 

Konungen  svarade:  hvad  fattas  dig  nu? 
Fattas  dig  nöje  eir  fattas  dig  trefnad? 
Fattas  dig  lust  eller  fattas  dig  ro? 
Eller  fattas  dig  kläder  eller  toda? 

4. 

Ej  fattas  mig  nöje,  ej  fattas  mig  ro. 

Ej  fattas  mig  kläder  eller  föda; 

Men  jag  har  fått  tidning,  jag  har  fått  bref, 

Som  mig  säger,  att  sjuk  är  lilla  vännen. 

5. 

Och  käre  Olof  Adelin,  du  sörj  icke  så, 
Du  kan  väl  en  annan  igenfinna; 
Ty  jag  skall  så  laga,  i  hela  mitt  hof 
Att  du  skall  få  den  yppersta  grefvinna. 

6. 

Den  yppersta  grefvinna,  som  fins  i  ditt  hof 
Den  vill  jag  försann  intet  hafva.  — 
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Hennes  make  det  fiiis  ej,  sådan  fins  ej, 
Om  jag  än  sökte  i  sju  konungariken. 


i. 


Olof  Adelin  han  gångar  sig  i  stallet  in, 
Han   klappade  gångaren  på  länden; 
Gångaren  var  sadlad,  riddaren  var  qvick, 
Olof  Adelin  sätter  sig  att  rida. 


8. 

Han  red  långt  fortare  än  fågeln  han  flög. 
Ja,  allt  öfver  de  nordiska  fjellar; 
Och  när  som  han  kom  till  rosengröna  lund, 
Då  fick  han  höra  fåglarna  de  qvittra. 

9. 

Och,  hören  I  mina  kära  fåglar  små, 

Som  qvittra  här  i  den  gröna  lunden: 

Hvad  är  det  tor  qvitter,  som  kommer  Er  från? 

Nu  är  väl  min  allra  käresta  döder! 


10. 

Så  rider  han  vägen  allt  längre  fram. 
Der  mötte  han  sin  kärestas  broder; 
Och  först  frågte  han  efter  käiestan  sin 
Och  så  efter  fader  och  moder. 


II.  . 

Ja,  fader  och  moder  de  stå  sig  allt  bra, 
Men  kärestan  hvilar  uppå  båren. 
Så  rider  han  sig  ett  stycke  längre  fram. 
Så  fick  han  höra  klockorna  de  klungo. 

12. 

Så  rider  han  sig  till  kyrkogården  fram, 
Der  fick  han  se  tre  gräfvaremänner: 
Och,  hören  I  nu,  mina  gräfvareman, 
Hvem  väcker  väl  ni  denna  griften  före? 
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13. 

För  fästmö;  en  ung,  som  nyss  blifvit  död, 
Som  snart  uti  jordene  skall  tiTila. 
Så  rider  han  sig  till  den  kärestas  gård, 
Der  binder  han  så  gångaren  vid  porten. 

14. 

Så  gångar  han  sig  uti  salen  in, 
Der  fruar  och  jnngfruer  de  sutto; 
De  ställde  sig  upp  allt  uti  en  ring 
Och  bådo  honom  en  kära  sig  välja. 

15. 

Nej,  maken  ej  ges,  nej  maken  ej  fins 
Nej,  intet  i  sju  konungariken; 
Nog  får  jag  den,  som  sofver  på  armen  min, 
Men  aldrig  jag  får  en  hennes  gelike. 

16. 

Så  gångar  han  sig  uti  kammaren  in. 
Der  finner  han  kärestan  på  båren; 
Så  tager  han  henne  i  händeriia  små, 
Som  förut  voro  så  mjuka  och  varma. 

17. 

Så  klappad'  han  henne  på  kinderna  små. 
Som  förr  voro  så  varma  och  röda. 
Hvarendaste  sandkorn  på  golfvet  der  fans, 
Dem  vattnade  han  med  hetaste  tårar. 

.18. 

Så  sätter  han  sig  ned  på  en  förgyllande  stol. 
Han  ögonen  snart  igeulykte. 
Nu  sågo  de  till,  Olof  Adelin  var  död. 
Han  kunde  ej  längre  bära  den  sorgen. 

19. 

Sä  lade  de  liken  allt  uppå  en  bår, 
Som  glänste  af  silfver  och  marmor. 
Der  sofva  de  sött  till  stora  domedag, 
Der  hvila  de  lugnt  på  hvarandras  armar. 
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B. 
LiUa  VadeL 

1. 

Lilla  Vadel,  hvad  fattas  det  dig? 
Du  är  i  ditt  sinne  så  bedröfvad. 
Fattas  dig  mat  eller  fattas  dig  dryck? 
Månn'  fattas  dig  nöje  eller  trefnad? 

2. 

Mig  fattas  ej  mat,  mig  fattas  ej  dryck. 
Mig  fattas  ej  nöje  eller  trefnad; 
Men  jag  har  fått  tidender  norr  ifrån. 
Att  lilla  vännen  bon  är  ren  döder. 

3. 

Konungen  sade  till  Lilla  Vadel  alltså: 
Det  var  väl  intet  mer  än  en  q  vinna, 
Jag  skall  ock  laga,  i  hela  mitt  hof 
Du  skall  få  den  yppersta  grefvinna. 

4. 

* 

Yppersta  grefvinnan  den  kan  jag  icke  fä, 
Ej  heller  kan  jag  sådant  begära.  — 
Hennes  make  det  fius  ej,  icke  ens 
Det  fins  uti  sju  konungariken. 

5. 

Lilla  Vadel  han  sadlade  gåugaren  grå. 
Han  red  allt  öfver  skogar  och  dalar, 
Han  red  långt  fortare  än  fågeln  flö/j, 
Han  red  öfver  de  nordiska  ijällar. 

6. 

Ej  vill  jag  mera  tjena  på  konungens  gård, 
Om  jag  än  finge  guldsydda  kläder. 
Mig  sjelfvan  våndar  jag  ej  någon  vård  — 
Jag  sörjer  min  hjerteliga  kära. 
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7. 

Nog;  vet  jag,  att  jag  mycket  illa  hafver  gjort, 
Som  far  ifrån  niin  herre  och  konung. 
Han  som  så  godt  mig  alltid  hafver  gjort, 
Då  honom  jag  tjenade  så  troligt. 

8. 

Lilla  Vjidel  sörjer  sin  käresta  alltfort: 
Jag  tror  att  det  blifver  min  bane. 
Han  hör  icke  på  de  jiingfruers  tröst, 
Som  beder  honom  stilla  sin  qvida. 

9. 

Lilla  Vadel  han  sig  i  sorgesalen  går 
Sin  älskades  lik  till  att  skåda; 
Hans  ögon  de  ranno,  tår  uppå  tår, 
Och  snarligt  var  det  lik  af  aera  båda. 

10. 

Derpå  lade  de  liken  allt  uppå  en  bår 
Med  stolpar  af  rödaste  marmor. 
De  jungfrur,  som  deromkring  månde  stå, 
De  lade  dem   på  hvarandras  armar. 

Anm.  Var.  A.  är  antecknad  i  Länna  socken  efter  en  blind 
70-årig  qvinua,  som  föreläst  den.  —  Melodierna  helt  olika  med 
den  i  häftet  II,  n.o  18  anförda. 

En  kortare  uppteckning  från  Ostergöthland  förekommer  hos 
Arwidsson  2:  76  under  benämningen:  »Olar  Adelinw. 


Herr  Magnus  och  Stolts  Elin. 

Ett  fragment  af  denna  visa  är  jemte  melodi  anförd  under 
n:r  20  haft  II.  En  fullständigare  uppteckning  är  anträffad  och 
meddelas  här.  Något  motstycke  hafva  vi  icke  funnit  i  de  an- 
förda större  samlingarna. 
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1. 

Herr  Magnus  ban  var  en  ungersven  så  båld  — 
Jag  är  så  ensam  och  allena  — 

Han  går  omkring  på  sitt  röda  kamniargolf. 
Min  fader  går  vakt  uti  lunden. 

2. 

Så  sveper  lian  sig  uti  kappan  den  blå, 
Och  utanför  porten  står  gångaren  grå. 

3. 

Han  går  och  funderar  så  modelig  i  sinn: 
I  dag  skall  stolts  Elrn  ändock  blifva  min. 

4. 

Stolts  Elin  längtande  ser  genom  fönstret  ut, 
Hon  ser  någon  skymta  uti  gröna  lund. 

5. 

Och  hör  du  stolts  Elin,  hvad  jag  vill  säga  dig: 
Säg,  vill  du  komma  på  slottet  med  mig? 

6. 

Nog  ville  jag  gerna  gå  på  slottet  med  dig; 
Men  dä  blir  min  fader  så  vred  uppå  mig. 

rr 
i. 

Stolts  Elin  klär  sig  i  kyller  och  hjelm, 
Så  fadern  ej  skulF  känna  henne  igen. 

8. 

Stolts  Elin  hon  gångar  trappan  så  smal, 
Hon  aktar  ej  svara  på  sin  tärnas  tal. 

9. 

Herr  Magnus  han  rider  så  glad  i  sitt  sinn', 
Så  rider  han  sig  uppå  borggården  in. 

10. 

Herr  Magnus  han  tar  henne  i  snöhvit  hand, 
Snart  sitter  hon  stolt  uti  guldsmidder  sal. 
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11. 

Men  fadern  frågar:  hvar  är  min  dotter  kär? 
Den  tärnan  hon  svarte:  i  sin  bar  hon  är. 

12. 

Den  riddaren  vredgades  svårt  i  sitt  mod: 
Nu  skall  väl  rinna  hans  hjerteblod. 

13. 

Han  sade  tjenaren  till,  som  för  porten  stod: 
Da  sadle  fort  min  bäste  gåugare  god! 

14. 

Jag  snabbt  vill  rida  atan  ro,  ntan  rast  — 
Jag  är  så  ensam  och  allena  — 

Den  röfvaren  vill  jag  gripa  uti  hast. 
Min  fader  går  vakt  uti  lunden. 


Jungfrun  och  Båtsmannen. 

En   ofullständig   uppteckning   häraf  med   melodi  är  anförd 
under  n:r  31  i  haft  IV. 

A. 

1. 

Jungfrun  satt  på  löftet 
Och  sömnia'  guld  på  skinn, 
Så  kommer  liten  båtsman 
Till  sköna  jungfrun  in. 

De  spelade  guldtärning  öfver  bordet 

2. 

Båtsmannen  sig  satte 
Vid  det  bredande  bord; 
Och  stora  silfverspännen 
De  blänkte  i  hans  skor. 

3. 

Båtsmannen  sig  sträckte 
I  högkarmader  stol; 
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Och  svflrdet  —  Imr  det  blänkte 
Likt  en  skinande  sol. 

4. 

Hör  dn  liten  båtsman, 
Nu  lyssna  till  ett  ord: 
Säg,  vill  du  med  mig  spela 
Gnldtärning  ötVer  bord? 

5. 

Nog  lyster  mig  spela 
Guldtärning  öfver  bord; 
Men  rödan  guld  har  jag  ej 
I  bälte  eller  gjord. 

6. 

Ja,  om  du  upp  sätter 
Din  sjömansjacka  grå, 
Så  deremot  jag  sätter 
Min  silkeskappa  blå. 

7. 

Den  första  guldtärning 
På  tafvel bordet  rann, 
Båtsmannen  ban  tappade 
Och  sköna  jungfrun  vann. 

8. 

Hör  du  liten  båtsman, 
Jag  säger  dig  ett  ord: 
Säg,  vill  du  ännu  spela 
Guldtärningen  öfver  bord? 

9. 

Nog  lyster  mig  spela 
Guldtärning  öfver  bord; 
Men  rödan  guld  har  jag  ej 
I  bälte  eller  gjord. 

10. 

Ja,  om  du  upp  sätter 
Silfverspännet  i  din  sko; 
Jag  sätter  upp  guldskinsduk. 
Han  är  väl  lika  g()(d). 
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11. 

Andra  guldtärningen 
På  tafvel bordet  rann, 
Båtsmannen  han  tappade 
Och  sköna  jungtrun  vann. 

12. 

Men  min  lilla  båtsman 
Jag  säga  må  ett  ord: 
Säg,  vill  du  ännu  spela 
Guldtärning  öfver  bord? 

13. 

Nog  vill  jag  gerna  spela 
Guldtärning  öfver  bord; 
Men  rödan  guld  har  jag  ej 
I  bälte  eller  gjord. 

14. 

Jo,  om  du  vågar  ringen 
Som  du  på  handen  bär: 
Jag  vågar  mig  sjelf  jungfru, 
Om  jag  är  detta  värd. 

15. 

Tredje  guldtärningen 
På  tafvelbordet  rann. 
Sköna  jungfrun  tappade 
Och  liten  båtsman  vann. 

16. 

Hör  du  liten  båtsman; 
Du  gånge  härifrå(n), 
Du  får  guldstickad  klädning 
För  sjömansjackan  grå. 

,17. 

En  guldstickad  klädning 
Den  får  jag  hur  jag  kan; 
Men  jag  vill  ha  skön  jungfrun 
Jag  med  guldtärning  vann. 
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18. 

Hör  dn  liten  båtsman: 
Du  gånge   från  mitt  bord, 
En  skönt  guldsadlad  fåle 
Du  får  med  dina  skor. 

19. 

Ja,  en  guldsadlad  fåle 
Den  får  jag  hur  jag  kan; 
Men  jag  vill  ha  skön  jungfrun 
Jag  med  guldtärning  vann. 

20. 

Hör  du  liten  båtsman: 
Om  du  vill  från  mig  gå, 
Min  faders  halfva  rike 
Det  skall  du  gerna  få. 

21. 

Din  faders  halfva  rike 
Det  får  jag  hur  jag  kan; 
Men  jag  vill  ha  skön  jungfrun 
Jag  med  guldtärning  vann. 

22. 

Och  jungfrun  bittert  gråter 
Och  sliter  af  sitt  hår: 
Gud  nåd'  mig  arma  jungfru 
För.  giftermål  jag  får. 

23. 

Men  båtsman  går  på  golfvet 
Och  leker  med  sitt  svärd: 
Du  får  så  godt  ett  gifte, 
Som  nånsin  du  är  värd. 

24. 

Jag  är  väl  ingen  båtsman, 
Fast  dig  väl  synes  så. 
Jag  är  den  bästa  kungsson 
Från  Engeland  det  grå. 
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25. 

Ar  du  en  konnngsson 
Från  Engeland  det  grå, 
Så  skall  du  få  mitt  hjerta, 
Min  ära  och  min  tro. 

De  spelade  guldtärning  öfver  bordeL 


B. 

1. 

Jungfrun  satt  på  löftet  och  sömma'  guld  på  skinn, 
Då  kommer  lilla  båtsman  till  sköna  jungfrun  in. 

2. 

Hör  du  liten  båtsman  hvad  jag  vill  säga  dig, 

Har  du  väl  lust  att  spela  guldtärning  nu  med  mig? 

3. 

Nej,  jag  kan  ej  spela  guldtärning  nu  med  dig, 
Ty  jag  har  icke  rödau  guld  att  sätta  emot  dig. 

4. 

Jo,  om  du  sätter  upp  din  vallmansjacka  grå, 
Så  sätter  jag  deremot  min  silkeskappa  blå. 

5. 

Den  första  guldtärning  på  tafvelbordet  rann, 
Båtsmannen  tappade  och  sköna  jungfrun  vann. 

G. 

Hör  du  liten  båtsman  hvad  jag  nu  säga  vill, 

Säg,  har  du  lust  att  spela  guldtärning  en  gång  till? 

7. 

Ej  lyster  mig  att  spela  guldtärning  med  dig. 
Ty  jag  har  icke  rödan  guld  att  sätta  emot  dig. 

8. 

Jo,  om  du  sätter  upp  din  blaggarnsskjorta  grå. 
Så  sätter  jag  deremot  min  silkesklädning  blå. 
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9. 

Den  andra  guld  tärning  på  tafvel  bordet  rann^ 
Båtsmannen  tappade  och  sköna  jungfrun  vann. 

10. 

Hör  du  liten  båtsman  hvad  jag  dig  säga  vill. 
Har  du  ej  lust  att  spela  guldtärning  en  gång  till? 

11. 

Nog  lyster  mig  att  spela  guldtärning  med  dig; 
Men  jag  har  icke  rödan  guld  att  våga  mot  dig. 

12. 

Ja,  vill  du  sätta  upp  dina  läppiga  skor, 
Så  sätter  jag  deremot  min  ilra  och  min  tro. 

13. 

Tredje  guldtärningen  på  taiVelbordet  rann, 
Skön'  jungfrun  tappade  och  lilla  båtsman  vann. 

14. 

Hör  du  liten  båtsman,  du  gånge  ut  från  mig! 
Men  guld  och  gröna  skogar  det  vill  jag  gifva  dig. 

15. 

Guld  och  gröna  skogar  det  får  jag  hur  jag  kan, 

Men  jag  vill  ha  skön  jungfrun  jag  med  guldtärning  vann. 

16. 

Hör  du  liten  båtsman,  du  gånge  ut  från  mig! 
Min  faders  halfva  rike  det  vill  jag  gifva  dig. 

17. 

Din  faders  halfva  rike  det  får  jag  hur  jag  kan, 

Men  jag  vill  ha  skön'  jungfrun  jag  med  guldtärning  vann. 

1«. 

Hör  du  liten  båtsman,  du  gånge  ut  från  mig! 
Min  faders  hela  rike  det  vill  jag  gifva  dig. 

19. 

Din  faders  hela  rike  det  får  jag  hur  jag  kan, 

Men  jag  vill  ha  skön'  jungfrun  jag  med  guldtärning  vann. 

7 
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20. 


Jag  Ur  vUl  ingeu  båtsmau,  fast  dig  väl  synes  så, 
Jag  iir  den  bäste  kungsson  på  jorden  månde  gå. 

21. 

Ar  du  bäste  kungsson  på  jorden  månde  gå, 
Så  skall  dn  få  niitt  hjerta,  ja,  om  jag  hade  två. 

22. 

Ar  dn  deu  bäste  kungsson  i  verldeu  månde  gå, 
Så  ger  jag  dig  min  ära,  ja,  dertill  med  min  tro. 

An7Ji.  Denna  folkvisa  förekommer  allmänt  i  hela  Skandi- 
navien med  smärre  förändringar  och  olika  melodier.  Hos  Ar- 
widsson  2:  103  kallad  »Gångarpilteu»;  hos  Geijer  och  Afzelias 
n:r  31  kallad  >)Den  lilla  båtsmannen»;  hos  Djurklon  kallad  »Liten 
sjöman»;  hos  Eva  Wigström  i  »Skånska  visor,  sagor  och  sägner» 
nnder  namnet  »Tärningsspelet». 

Omqvädena  äro  mycket  varierande.  Hos  Arwidsson  heter 
det:  »Så  lustelig,  så  spelte  de  och  kastade  gnldtäruing»;  hos 
Geijer  och  Afzelius:  1)  »Men  de  lekte,  de  lekte  gnIdtäruiDg)>; 
2)  »Men  de  spelte,  de  spelte  gnldtärning»;  3)  »Men  han  spelade, 
han  spelte  ocli  hon  lekte  guldtärning»;  hos  Eva  Wigström:  »de 
lekte,  de  spelade  guldtärniug».  I  vår  nva  uppteckning:  »de  spe- 
lade guldtärning  öfver  bordet»;  hos  den  andra  uppteckningen 
saknas  liksom  i  Djurklons  omqvädet. 


56. 

Jungfrun  ooh  köpmannen. 

1. 

Herr  Nils  han  åg  en  dotter  så  däjlig  och  fin  — 

Uppå  stranden  — 
Hon  spann  på  guldtenen  det  finaste  lin. 

För  vännelilla,  vännclilla,  aldra  kärestan  min. 

2. 

En  köpman  kom   seglandes  allt  under  den  ö: 
Mig  lyster  att  veta  om  jungfrun  är  mö. 
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3. 

Köpmannen  kom  seglaudes  med  förliger  vind: 
Jag  vill  väl  sjelf  tala  med  dotteren  din. 

4. 

Jungfrun  hon  kläder  sig  uti  kjortelen  grön, 
Som  lyste  af  guld  i  hvar  endaste  söm. 

5. 

Jungfrun  bon  kläder 'sig  uti  mantelen  blå, 
Som  väfd  var  med  guld  i  hvarendaste  trå(d), 

6. 

Så  kläder  bon  sig  uti  rödau  silkesduk. 
Och  var  bon  nu  alltsom  den  vänaste  brud. 

7. 

Så  kläder  hon  sig  uti  skönan  rosenkrans. 
Hon  likar  sig  gå  uti  brudedans. 

8. 

Köpmannen  tog  jungfrun  och  satte  i  sitt  knä, 
Och  bleka  kinderna  rodnade  dervid. 

9. 

Men  hastigt  går  jungfrun  i  stenestugan  in. 
För  henne  är  utbredt  det  hvitaste  linn'. 

10. 

Och  uppå  det  skäraste  och  hvitaste  linn'. 
Så  toder  hon  hastigt  två  rosendekind. 

11. 

Köpmannen  in  uti  stenestugan  går: 
Hvem  är  väl  fader  åt  de  barnena  två? 

12. 

Min  fader  han  var  visst  en  högst  okloker  man, 
Som  byggde  min  bur  så  vid  sjöastrand. 

13. 

Han  som  byggde  min  bur  allt  invid  sjöastrand, 
Der  konungens  skeppare  lade  i  land. 
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14. 

Visst  två  det  var,  som  buradörren  min  bröt, 
Meu  ej  mer  än  en,  som  min  ära  åtnjöt. 

15. 

Visst  lemnade  han  efter  en  silkessvdd  särk, 
Den  hatVer  jag  slitit  med  möda  och  värk. 

16. 

Visst  lemnade  han  efter  en  guldkrona  röd, 
Den  bjöd  han  mig  bära  allt  intill  min  död. 

17. 

Visst  lemnade  han  efter  en  guldboddan  knif, 
Krist'  gifve  den  sute  i  hans  unga  lif! 

18. 

Hvad  skall  du  nu  göra  med  de  baraena  två? 
Jo,  dem  vill  jag  lägga  allt  under  en  bro, 
Dit  ingen  kan  segla  och  dit  ingen  kat)  ro 
Och  ingen  kan  taga  hus  om  sen  qväll. 

19. 

Visst  voro  vi  två  som  buradörren  din  bröt; 
Men  ej  mer  än  jag,  som  din  ära  åtnjöt. 

20. 

Visst  lemnade  jag  åt  dig  en  silkessydd  särk, 
Den  har  du  väl  slitit  med  möda  och  värk. 

21. 

Visst  lemnade  jag  åt  dig  en  guldkrona  röd. 
Den  bjöd  jag  dig  bära  allt  intill  din  död. 

22. 

Visst  lemnade  jag  åt  dig  en  guldboddan  knif; 
Men  Gud  skydde  begges  våra  unga  lif! 

23. 

Jag  var  den  köpman,  som  buradörren  din  bröt; 
Men  ensam  jag  var,  som  din  ära  åtnjöt. 
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24. 

Jag  sj(  If  är  konungsson  allt  utaf  Dana  land, 

Som  låg  der  med  mitt  skepp  vid  din  faders  strand. 

25. 

Du  gifve  mig  nu  din  snölivita  hand  — 

Uppå  stranden  — 
Och  följe  mig  hem  till  mitt  fädernesland! 

För  vännelilla,  vännelilla,  aldra  kärestan  min. 

« 

Anm.  Visan,  synbarligen  sammanfogad  af  flera  bestånds- 
delar, visar  en  nära  frändskap  såväl  med  »Herr  Aster  och  Frö- 
ken Sissa»  samt  »Kiddar  Olle»  (Geijer  och  Afzelius  N:o  32  och 
33)  som  ock  med  »Riddar  Lage  och  Stolts  Elensborg»  samt  »Herr 
Peder  och  liten  Kerstin»  (Arwidsson  n:r  56  och  57).  Synnerligen 
ötVerensstämmer  skildringen  af  jungfruns  utsmyckning  och  slutet 
med  6.  Djurklou^s  uppteckning  (»Ur  Nerikes  folkspråk»,  n:r  4): 
»Konungen  och  guldsmedens  dotter».  Mycket  påminner  den  äfven 
om  Eva  Wigströms  uppteckning  (Folkdiktning  från  Skåne,  n:r 
18):  »Riddar  Ola».  —  En  variant  häraf  hafva  vi  äfven  med  om- 

?yädet:  »Ridder  Olof».  I  Geijers  och  Afzelii  uppteckning  fråa 
)8tergöthland  af  »Riddar  Olle»  namnes  qvinuan  »Stolts  Vana 
lill»,  som  i  vår  uppteckning  återkommer  i  omqvädet:  »För 
vännelilla»  o.  s.  v. 

För  jemtorelse  må  meddelas  början  och  slutet  af  E.  Wig- 
ströms och  G.  Djurklons  uppteckningar.    Den  förra  lyder  så: 

1. 

Konungen  reste  sig  till  guldsmedens  gård, 
Derute  för  honom  den  guldsmeden  står. 

—  Riddar  Ola  — 

2. 

God  dag,  god  dag,  du  guldsmeden  min. 
Kan  jag  få  tala  vid  liten  Kristine? 

34. 

Han  tog  liten  Kerstin  uti  sin  famn, 

Gaf  henne  guldkrona  och  drottningenamn. 

35. 

Förr  så  har  hon  varit  i  guldsmedens  gård; 
Men  nu  regerar  hon  i  konungens  hof. 

—  Riddar  Ola   - 
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Hos  Djurklou  heter  det: 

Herr  Carl  han  reser  allt  söder  under  ö 

Uti  lunden  — 
Han  spörjer  om  guldsmedens  dotter  är  mö. 

De  danske  niör  ha  er  vunnit. 


19. 

Det   var  jag  sjelf,  konung  af  Danemarks  land, 
Som  låg  här  med  min  skepp  vid  strand. 

20. 

Och  jag  var  den  köpman  i  buren  bröt  in, 
Och  jag  hafver  vunnit  äran  din. 

21. 

Du  gilVer  mig  nu  din  snöhvita  hand  — 

Uti  lunden  — 
Och  följe  mig  hem  till  mitt  fädernesland. 

De  danske  mör  ha  er  vunnit. 


G.  Djurklou  anmärker,  att  hans  uppteckning  företer  någon 
närmare  frändskap  med  »Dankongen  och  Guldsmedens  Datter^ 
hos  iSv.  Grundtvig  (Gamle  danske  Minder,  Ny  saml.  Heft.  1), 
och  skulle  visan  alltså  hafva  ett  visst  historiskt  intresse  genom 
det  samband  hon  i  ursprungligt  skick  haft  med  traditionen  om 
Waldemar  Atterdag  och  hans  Gotlandståg  1361.  Såsom  bevis  på 
sambandet  anföres  början  af  Sven  Grundtvigs  danska  visa,  Ij- 
dande  sålunda:  ^ 

Dankongen  lod  sadle  sin  Gånger  rod, 

—  Oppaa  Gulland  — 

Og  derpaa  han  sejled  under  0, 

For  de  Danske  möer,  de  ha  vundet. 

I  en  vers  af  en  annan  uppteckning  heter  det: 

Dankonge  var  Herre  i  Danmarks  land; 

—  Og  paa  Gulland  — 

Niels  Guldsmeds  Datter  saa  elskede  han. 

—  og  paa  Gulland.  — 
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Vår  uppteckning  bekräftar  ytterligare  EHurkloiis  uppfattning. 
Afven  guldsmeden  namnes  här  Nils.  Nils  Guldsmeds  dotter  har 
dock  i  dessa  öfverlemningar  blifvit  såsom  Djurklon  framhållit, 
sammanblandad  med  höfdingedottcrn  på  Unghanse,  hvars  kärlek 
kung  Waldemar,  förklädd  till  köpman,  på  sitt  spejartåg  till 
Gotland  år  1360  vann,  sedan  han  brutit  hennes  bur.  Hennes 
trohet  främjade  hans  framgång,  då  han  följande  året  återkom 
och  med  härsmagt  eröfrade  ön,  hvaremot  hennes  egen  ofärd 
derigenom  vållades.  Sägnen  om  »Jungfrutornet»  i  Wisby  erin- 
rar ännu  derom. 


T—      f—f 

Konungadöttrarna. 
1. 

Det  komrao  två  jungfrur  på  konungens  gård  - 
För  rosor  och  ädeliga  blommor  — 

Behagar  nådig  konung  något  tjenstefolk  i  år? 
Från  Frankrike  äro  vi  komna. 

2. 

Brygga  och  baka  det  hafva  vi  ej  lärt, 
Men  väfva  och  sy  det  silke  så  skärt. 

3. 

Fader  och  moder  de  var  oss  icke  huld, 
De  sålde  oss  bort  för  sju  tunnor  guld. 

4. 

Drottningen  tog  fram  de  silkesnystnn  fem. 
Den  äldsta  satte  upp  väf  uti  fläng. 

5. 

Första  slaget  hon  i  silkesväfven  slog. 
Så  väfde  hon  in  båd'  himmel  och  jord. 

6. 

Andra  slaget  hon  i  silkesväfven  slog, 
Så  väfde  hon  in  båd'  måne  och  sol. 
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7. 

Tredje  slaget  hon  i  silkesväfven  slog, 

Så  väfde  hon  in  knugens  och  drottningens  namn. 

8. 

Så  lade  hon  väfven  på  konungens  arm, 

Och  der  syntes  konnngens  och  drottningens  namn. 

9. 

Så  lade  hon  väfven  i  drottningens  knä, 

Och  der  syntes  tecknade  båd'  fåglar  och  trä(d). 

10. 

Och  hören  I  jungfrur,  hvad  jag  säga  må: 
Eder  väfvarelön  den  skolen  I  nu  få. 

11. 

Den  äldsta  vill  jag  gifva  mitt  lialfva  land; 
Den  yngsta  vill  jag  gifva  min  son  till  man. 

12. 

Det  är  icke  brukligt  uti  vårt  land, 
Att  systeren  tager  sin  broder  till  man. 

13. 

Och  det  blef  stor  glädje  i  konungens  hus, 
Så  der  tändes  upp  både  lampor  och  ljus. 

14. 

Och  det  blef  stor  glädje  i  konungens  land; 

För  rosor  och  ädeliga  blommor  — 
Konungen  och  drottningen  tog  hvar  sin  i  famn. 

Från  Frankrike  äro  vi  komna. 

Anm.  Denna  visa  förekommer  i  olika  varianter  mera  all- 
mänt i  Södermanland,  ehuru  den  annars  är  mera  sällan  före- 
kommande. Varianterna  erbjuda  föga  af  intresse.  De  komplet- 
tera endast  början  af  visan,  som  i  vår  uppteckning  är  något 
ofullständig.  Den  förekommer  hos  Geijer  och  Afzelins  änder  be- 
nämningen »de  två  konuugadöttrarnew  i  21  verser  (n:r  59),  likaså 
hos  Arwidsson  (n:r  114)  hos  Eva  Wigström  i  23  verser  (n:r  23) 
och  i  Runa  för  1842,  h.  2.  I  K.  Bergströms  upplaga  af  Svenska 
folkvisor    (del.  2  p.  259)    förekommer   en    märklig  uppteckning 
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från  en  gammal  gumma  från  Strengnäs.  —  Omqvädena  äro  i 
&lla  uppteckningarna  temligen  lika.  »Två  rosor  och  adeliga  blom- 
mor. —  Från  Engeland  äro  vi  komna»,  heter  det  hos  Geijer 
och  Afzelius. 

Till  sina  granddrag  anses  denna  visa  päminna  mycket  om 
den  danska  visan  »Marsk  Stigs  Döttrar»,  h vilka  efter  sina  för- 
äldrars död  vandrade  verlden  omkring  och  sist,  såsom  tärnor 
vid  norska  konungens  hof,  genom  sin  väfnad  vunno  drottningens 
nåd  och  medlidande. 


X 


58. 

Ungersven  och  hafsfinin. 

1. 

Och  ungersven  han  gångar  till  sjöestrand. 

•  Mitt  unga  lif  — 
Der  hittar  han  en  guldring  och  så  ett  silkesband. 
Men  vågorna  de  brusa  högt  på  stranden. 

2. 

Och  ringen  som  han  hitta',  han  var  af  guld  så  röd, 
Den  tänkte  han  nu  skänka  sin  kära  fästemö. 

3. 

Och  bandet  det  röda  af  silke  så  skärt 

Det  ville  han  ge  sin  fästmö,  hon  är  det  väl  värd. 

4. 

Men  hafsfrun  hon  såg  derpå  med  gladligt  sinn': 
Nu  har  du  tagit  skatten,  nu  skall  du  ock  bli  min! 

5. 

Och  hafsfrun  gångar  sig  in  i  silfversal, 
Hon  längtar  efter  ungersven  i  lidande  qval. 

6. 

Och  ungersven  sadlar  sin  gångare  god. 

Så  rider  han  hastligen  bort  till  sin  fostermor. 
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7. 

Och,  hören  mig  fostermor,  råden  mig  nu: 

Säg,  vågar  jag  i  kungsgården  söka  mig  en  brad? 

8. 

Ja,  kon  ängens  dotter  den  kan  du  väl  få; 
Men  akta  dig  väl  för  de  böljorna  blå! 

Och  ungersven  rider  till  konungens  gård; 

Men  när  han  kom  dit,  var  der  en  sorg  så  svår. 

10. 

Ty  Grindborg  Grimme  har  friat  ren  förut, 
Och  ingen  fins,  som  vågar  stå  honom  mot. 

11. 

Men  ungersven  rädes  icke  Grind  borgs  hot, 
Snart  Grindborgs  hufvud  det  rulFar  som  ett  klot. 

12. 

Ungersven  satt'  guldringen  på  jungfruns  hand 
Och  fäster  så  henne  med  rödan  guldband. 

13. 

Och  ungersven  fick  kungsdottern  till  sin  brud 
Och  gyllene  drake  samt  riddareskrud. 

14. 

Men  riddaren  seglar  med  bruden  till  sitt  land. 
Och  hafsfrun  drager  skeppet  till  olycksstrand. 

15. 

Och  brudparet  sjunker  i  de  böljorna  blå, 
Ty  hafsfrun  vill  ringen  och  baud  igenfå. 

16. 

Och  bruden  hon  hvilar  i  den  böljan  så  sval; 
Men  hafsfrun  drager  brudgum  i  silfversal. 

17. 

Den  riddaren  han  hvilar  i  hafsfruens  sköt', 
Snart  vaknar  han  dock  upp  från  en  sömn  så  söt. 
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18. 

Hafsfran  sätter  ringen  på  riddarens  hand: 

Mitt  unga  lif  — 
Men  aldrig  mera  skall  du  gå  uppå  land. 

Men  vågorna  de  brusa  högt  på  stranden. 

Anm.  Visan  sjunges  flerstädes  i  mellersta  Södermanland 
och  med  ringa  förändring.  Någon  liknande  uppteckning  hafva 
^i  icke  återfunnit  i  någon  af  de  större  samlingarna.  Synes  hafva 
slägtskap  med  de  af  Geijer  och  Afzelius  (under  n:r  77,  78  och 
83)  anförda  uppteckningarna  om  »Hafsfrun»,  »Herr  Olof»  och 
»Herr  Magnus  och  Hafstrollet»  samt  dylika^  i  en  mängd  varia- 
tioner förekommande,  der  hafsfrun  och  hafstrollen  uppträda  än 
sflsom  välgörande,  än  såsom  förrädiska  väsen,  förförande  till 
medlidande  och  älskog,  symbolicerande  sinnlig  trånad  och  lusta. 


Ett  svenskt  tapisseri  från  1400-talet 

Yäggbonad   i   Strengnäs   kyrko-nmseum^  dep.  från  Fogdö 

kyrka^  katal.  n:r  220. 

Icke  blott  sjelfva  arbetets  egendomlighet,  utan  ock  den  mång- 
faldiga och  rika  figurframställningen  gör  denna  bonad  särdeles 
märklig.  Redan  den  omständigheten  att  det  är  ett  svenskt  arbete, 
utfördt  på  stramalj,  gör  det  till  en  sällsynthet,  enär  dylika  arbeten 
från  ifrågavarande  tid  ytterst  sällan  förekomma.  Broderiet  är  ut- 
fördt i  tvist-  eller  flätstygn  på  grof  lärft-stramalj.  Botten  är  grå-, 
gul,  de  flesta  ornamenten  blå,  hufvudfärgerna  i  öfrigt  blått  och 
rödt  samt  något  gult.  Bonaden  synes  ursprungligen  haft  en  längd 
af  omkring  625  cmt  och  en  bredd  af  87,!s,  men  den  har  blif^it 
sönderstyckad  i  4  olika  stora  delar  och  sammanfogad  så  att  den 
nu  utgör  i  längd  3L2  och  i  bredd  175  cmt  Den  är  fördelad  i 
medaljonger   eller   taflor  med   figurgrupper  skilda  från  hvarandra 

fenom  ett  slags  byggnadsmotiv:  från  trapplika  baser  uppstigande 
andformigt  ornerade  pelare  med  bredt  utskjutande  runda  kapitel 
och  ofvan  platt  afskurna  hvalf  Ofvan  och  nedan  om  dessa  taflor 
gå  sammanhängande  spräkband  med  mer  än  tumshöga  bokstäfver 
(minuskler),  hvilka  tyckas  innehålla  några  medeltida  versar,  men 
som  dock  icke  gifvit  någon  tydbar  mening.  Namnen  Jesus,  Maria 
och  Anna  förekommer  deri,  det  senare  på  flera  ställen.  Möjligen 
är  det  en  bön,  enär  den  slutar  med  ordet:  amen.  Ofvan  och  nedan 
språkbanden  åter  förekomma  parvis  för  ungefär  hvarje  tafla  tvenne 
vapen:  det  Bjelkeska  och  ett  annat  med  på  längden  delad  sköld, 
hälften  blått  ocli  hälften  hvitt  fält,  med  tre  liljor,  en  hvit  i  det  blå 
fältet,  en  blå  i  det  hvita  och  en  midt  öfver  fältens  sammanfognings- 
hnea  med  hälften  hvit  och  hälften  blå  färg. 

De  olika  figurgrupperna  framställa  följande: 

1.  Korsfästelsen:  Kristus  på  korset,  der  bredvid  Johannes, 
två  qvinnor  och  en  krigsknekt. 

2.  »Pietä»:  Maria  begråtande  sin  son.  Den  öfver  hela  krop- 
pen sårade  Kristus  håller  hon  i  sitt  knä. 

8.  Grafläggningen:  Kristus  nedlägges  i  ^rafven  af  Jo- 
seph  och  Nikodenms  samt  en  Maria.  Bredvid  stå  Johannes  och 
tvenne  Marior. 
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4.  Kristus  i  underjorden^  befriande  Adam  och  Eva. 

ristas  med  segerbaneret  fattar  Aclam  i  handen,  franiföre  står  Eva 
och  en  tredje  person.  En  otydlig  figur  förekommer,  föreställande 
Tiiåhända  den  bundne  satan.  —  Enligt  Nikodemi  apokryfiska  evan- 
gelium befriade  Kristus  vid  sitt  nederstigande  till  Hades  det  gamla 
testamentets  rättfärdiga:  Adam  och  Eva,  Abel,  Lot,  Jesaias,  den 
gamle  Simeon  och  Johannes  döparen. 

5.  Uppståndelsen:  Kristus  uppstiger  ur  gratven,  vid  hvil- 
ten  tvenne  krigsknektar  stå. 

6.  »Noll  me  tangere»:  Uppenbarelsen  for  Maria  Magda- 
lena enl.  Joh.  Ev.  20:  17.  Maria  knäbiijande  sträcker  händerna 
efter  sin  mästares  fötter. 

7.  Himmelsfärden:  Kristus  uppfarande  i  höjden.  Tre  till- 
bedjande (manteln  uppbärande?)  personer  synas  vid  hans  fötter. 

8.  Den  heliga  familjen:  alla  do  personer,  som  enligt  den 
heliga  legenden  stodo  i  något  sliigtskapsforhållande  till  Jesus.  Grup- 
pen omfattar  hela  dettii  antal  eller  28  personer;  de  äldre  stå  i 
bakgrunden,  i  förgrunden  barnen,  i  midten  Maria  med  Jesusbarnet 

Mot  slutet  af  medeltiden  hade  Marie  moder,  Sancta  Annas 
kult  vunnit  stor  utbredning  i  Tyskland  och  Danmark  samt  äfven 
spridt  sig  i  Sverige.  Hennes  slägttorhållande  blef  ett  kärt  ämne 
for  den  legendariska  framställningen.  Genealogien  framställes  van- 
ligen pä  följande  sätt.  Anna,  dotter  af  Ysaschar  och  Susanna  var 
tre  gånger  gift,  först  med  Joachim,  sä  med  Kleophas  och  sist  med 
Salome  och  hade  i  hvardera  äktenskapet  en  dotter,  neml.  Maria^ 
Jesu  moder;  Maria  Kleophas,  gift  med  Alplueus  och  moder  till 
Jacob  d.  y.,  Barnabas  eller  Joseph  Justus,  Simon  ock  Juda  (Marc. 
6:  3);  Maria  Salome  gift  med  Zebedeus  och  moder  till  Johannes 
evangelisten  och  Jacob  d.  ä.')  —  Ysaschar  och  Susanna  hade  äfven 
en  annan  dotter  Esmeria,  gift  med  Ephraim,  i  hvilket  äktenskap 
föddes  två  barn,  Elisabeth  gift  med  Zac^harias  och  moder  till  Jo- 
hannes döparen,  samt  Eliud,  gift  med  Emerentia,  hvars  son  Emin, 
gift  med  Memelia,  blef  fader  till  Servatius,  biskop  af  Maestricht  i 
tredje  århundradet.  Det  är  denna  slägttafla,  som  fijrenämnda  figur- 
rika grupp  vill  framställa. 

i)  Pä  ett  Maricikyrkaus  altare  i  Zwickau  är  detta  slägtskapsförhiillande 
framstäldt  i  följande  verser: 

Anna  solet  dici  tres  coneepisse  Marias, 
Quas  genuere  viri  Joacihim,  Cleophas,  Öalomoque, 
Uas  duxere  viri  Joseph,  Alpheus,  Zebedeus. 
Prima  parit  Christum,  Jacobum  secunda  miuorem. 
Et  Joseph  justuin  peperit  cum  Symone  Judam, 
Tertia  majorem  Jacobum  fratemciue  Johannem. 

H.  Otte:  Der  kirckl.  Kunst-Archäologie,  sid.  557. 
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9.  Apostlarna:   12  st.  stående  i  två  rader,  de  flesta  mei 

sina  tydliga,  häfdviinna  attribut 

10.  S:t  Göran  och  Draken. 

11.  Fyra  qvinliga  helgon^  h vilka  ofta  förekomma  grup- 
perade tillsammans,  neml.  Kaiharina  med  svärd  och  hjul,  Barbara 
mod  fängelsetornet,  Dorothea  med  en  blomster-  och  fruktkoi^  samt 
Helena  med  en  kvrka  såsom  attribut 

12.  De  tre  nordiska  helgonen:  Erik^  Olof  och  Knut. 

Denna  märkliga  bonad  tillhör  helt  säkert  slutet  af  1400-talet 
enär  vid  denna  tid  framställningen  af  den  heliga  familjen  på  detta 
omfattande  sätt  var  ett  särdeles   omtvckt  ämne.    Att    det    är  ett 
svenskt  arbete,  derför  tala  de  dera  anbragta  nordiska  helgonen  samt 
den   svenska  inskriptionen.    Att  Vårfruberga  kloster  är  stället  för 
tillverkningen,   derom  torde  något  tvifvel  knappast  behöfva  råda« 
Yi   skulle  sålunda   hafva  framför  oss  ett  verkligt  »klosterarbete». 
Det   är   nemligen   kändt,  att  då  detta  kloster  ödelades,  åtekilJiga 
kyrkliga  föremål  fördes  derifrån  till  den  närbelägna  Fogdö  kyrka. 
Der  åter  blef  väl  denna  bonad  styckad  och  hopsydd,  för  att  passa 
till  altarbetäckning  och,  stark  som  den  är,  hai*  den  trotsat  tiderna. 
Att  den  är  så  pass  bibehållen  (endast  der  den  legat  öfver  altarets 
hörn  och  framkant  är  den  illa  åtgången),  har  man  den  omständig- 
heten  att  tacka,   att  den  tjenat  åtminstone  under  förra  och  detta 
århundrade   till   underlag   för  altarduk  och  antependium.     Denna 
sällsynta   qvarlefva   af  medeltida   from    konst   har  sålunda  blifvit 
räddad  från  förstörelse  och  förvaras  nu  såsom  depositum  i  Streng- 
näs  kyrkomuseums  samlingar. 

Museet  har  från  samma  kyrka  en  sannoUkt  från  samma  kloster 
kommen  dyrbar  korkåpa  af  rödbrun  silkessammet,  prydd  med  sil- 
kesbroderier  i  flock  med  näststygn,  i  plattsöm  och  kedjesöm,  fram- 
ställande blommor,  heraldiska  liljor  och  serafer  samt  å  ryggstyckets 
midt  trenne  okända,  utländska  vapen.  Å  kragen  är  dessutom  bro- 
deradt  Maria  med  barnet  och  Johannes  samt  derunder  ett  biskops- 
vapen; å  hvardera  brämet  tre  figurer,  af  hvilka  man  kan  urskilja 
Matteus,  Judas,  Taddeus,  Bartholomeus  och  Filippus.  Eantbandet 
är  af  blått  siden  med  gula  sammetsornament  —  I  Kensington- 
museet  lära  finnas  två  likartade  kåpor,  betecknade  såsom  sällsynt 
spanskt  arbete  från  1400-talet 

Kragen  till  denna  kåpa  är  afbildad  i  Arkitekten  F.  Lilljekvists 
praktarbete:  »Strengnäs  och  dess  domkyrka».  Ofvanföre  beskrifna 
dyrbara  väggbonad  är  ock  der  till  större  delen  afbildad  å  en  hel- 
sides plansch,  tiil  hvilken  vi  hänvisa. 


or 


Sägner  och  Sagor. 

(Fortsättning:   från   gjette  hBftet.) 

22. 

Qullringen. 

Ej  långt  vesterut  från  Strengnäs  ligger  en  smal  dalgång^ 
som  fordom  utgjort  en  öppen  farled  mellan  Mälarens  vik  Soder- 
fjerden  i  öster  och  Strengnästjerden  i  väster,  åtskiljande  Vansö 
från  fastlandet.  Denna  dalgång  kallas  Eldsundet  liksom  den 
dervid  belägna  byn  heter  Eldsund.  Redan  i  mannaminne  gingo 
smärre  segelfartyg  der  obehindradt  fram,  nu  flyter  endast  en 
bäck  mellan  de  gräsbevuxna  stränderna.  På  ett  ställe  vidgar 
sig  det  lilla  vattendraget  till  en  liten  numera  nästan  igenvallad 
sjö,  som  kallas  Gullringen.  Anledningen  till  detta  namns  upp- 
komst angifver  sägnen  sålu^nda: 

I  vestra  delen  af  Eldsunds  by  bodde  en  gång  en  fru,  som 
var  mäkta  rik  och  dertill  liögmodig,  så  att  hon  föraktade  alla, 
som  icke  hade  så  mycket  gårdar  och  pengar  som  hon.  Aldrig 
trodde  hon  sig  kunna  blifva  fattig.  Så  hände  sig,  att  hon  en 
gång  tillställde  ett  ståtligt  gästabud  och  då  var  äfveu  en  gammal 
prost  ditbjuden,  hvilkcn  icke  skydde  att  tala  ut  sin  mening. 
Hon  bjöd  sina  gäster  ut  på  sjön  och  vid  de  rodde,  började  frun 
efter  sin  vana,  att  skrvta  öfvcr  sina  rikedomar  och  omtala  huru 
mycket  hon  hade.  Då  frågade  presten,  huru  länge  hon  trodde 
att  detta  skulle  räcka.  Frun,  som  blef  mycket  ond,  menade  att 
om  hon  än  lefde  i  många  hundrade  år,  så  skulle  inga  medel 
tryta  henne,  hvarpå  hon  i  vrede  och  öfvermod  drog  af  sitt  finger 
en  dyrbar  guldring  och  kastade  den  i  sjön  sägande:  »det  är  lika 
omöjligt  för  mig  att  bli  fattig  som  att  återfå  denna  ring».  Pre- 
sten påstod  dock,  att  underligare  hade  skett  förr:  nog  kunde 
ringen  igenfäs,  liksom  hon  ock  blifva  fattig;  ingen  pung  vore  så 
djup,  att  man  icke  slutligen  kunde  nå  dess  botten. 

Och  presten  blef  sannspådd.  Samma  dag  kom  en  fiskar- 
gubbe   till  gården  och  sålde  fisk,  som  ock  köptes.     När  då  den 
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största  gäddan  uppskars,  märkte  man  något  som  glindrade  ocb 
vid  närmare  efterseende  befans  det  vara  frans  dyrbaraste  gold- 
jing,  just  den  hon  bortkastat.  Då  frun  fick  se  detta,  bleknade 
hon,  och  så  följde  den  ena  olyckan  på  den  andra.  Slutligen 
blef  den  en  gång  så  stolta  och  rika  frun  så  utfattig,  att  hon 
måste'  tigga  sitt  bröd  utanför  andras  dörrar.  —  Men  sjön  beter 
ifrån  denna  tid  än  i  dag  Gullringen  till  bevis  på  sagans  sanning. 

Anm.  Sägnen  om  ringen,  som  återfans  i  fiskens  bnk  är 
mycket  gammal,  och  sannolikt  af  orientaliskt  ursprung.  Redan 
IJerodot  berättar  den  om  konung  Polycrates  på  Sauios.  I  det 
indiska  skådespelet  Sakuntala  förekommer  den.  Den  fortlefver 
ock  i  de  flesta  Europeiska  länder.  G^  Djurklou  har  en  uppteck- 
ning deraf  under  benämningen  »den  rika  frun»  i  arbetet  »Ur 
Nerikes  folk8])råk  och  folklif».  Sägnen  är  der  förlagd  till  Ohn 
i  Norrbyås  socken,  sannolikt  samma  plats  der  konungs  Magnus 
Ladulås'  gärd  Nocrboahs  varit  belägen. 


23. 
Sankt  Per  ooh  gnunmoma. 

Då  vår  Herre  Kristus  och  Sankt  Per  gingo  omkring  här  i 
verlden,  kommo  de  sent  en  afton  till  en  bebodd  plats,  der  de 
sökte  nattqvarter.  Der  funnos  blott  två  gårdar,  den  ena  bebodd 
af  ett  rikt  folk,  den  andra  af  en  fattig  qvinna. 

Som  de  icke  ville  besvära  den  fattiga  qvinnan,  vände  de 
sig  tbrst  till  den  rika  gården  och  bultade  på  dörren,  som  var 
stängd,  samt  framtbrde  sitt  ärende:  men  de  blefvo  afvisade  med 
siiäsor  och  hårda  ord  samt  botades  med  gårdshundarna,  om  de 
ej  skyndsamt  begåfvo  sig  i  väg.  Det  var  då  för  dem  ej  annat 
råd,  än  att  söka  få  nattqvarter  i  det  andra  huset.  Dörren  stod 
ännu  öppen  och  den  fattiga  gumman  satt  vid  sitt  arbete,  gnolade 
på  en  visa,  förnöjd  och  belåten.  Sankt  Per  framförde  deras 
ärende.  Gumman  svarade,  som  sanningen  var,  att  det  var  smått 
med  maten  och  dålig  sängplats  hade  hon  att  bjuda  dem  på,  men 
hon  ville  ändock  dela  med  dem  af  det  lilla  hon  hade,  om  de 
ville  taga  detta  till  godo. 

De  åto  sitt  mål  med  god  matlust  och  lade  sig,  uttröttade 
som  de  voro,  att  sofva.  Tidigt  på  morgonen  begåfvo  de  sig  i 
väg  och  bjödo  (jvinnan  betalning  tor  nattqvarleret.    Men  »var  det 
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likt  det»,  hon  ville  icke  hafva  nå^oii  betalning  för  så  litet,  de 
Ivunde  nog  beböfva  sina  penningar  för  sig  sjelfva.  De  ville  likväl 
att  hon  skulle  hafva  något  för  sin  tjenst  och  till  minne  af  dem 
och  sade  derftire  till  henne:  ohvad  du  börjar  med  i  dag  på  mor- 
gonen, det  skall  räcka  ända  till  qvällen»,  och  så  togo  de  sitt 
»fsked.  Gumman,  som  ej  rätt  förstod  deras  mening,  hade  dock 
dervid  intet  att  invända,  utan  önskade  dem  lycka  på  färden. 

Gumman  hade  på  aftonen  framtagit  en  bit  väf,  f()r  att  deraf 
tillklippa  sig  ett  linne.  Nu  tänkte  hon  göra  detta  och  började 
klippa,  men  se,  huru  hon  än  klippte,  minskades  icke  väfvens 
laugd.  Hon  klippte  det  ena  plagget  efter  det  andra  och  de  blefvo 
»A  många,  att  hon  till  slut  blef  alldeles  rådlös:  de  fyllde  till 
slut  både  stugan,  och  förstugan  och  utrymnnåt  räckte  ändå  icke 
till.  Väfven  blef  allt  längre  och  längre  och  hon  höll  så  på 
ciagen  i  ände. 

Under  tiden  fram  emot  qvällen  kommer  den  rika  kärringen 
gående  förbi,  och  då  hon  får  se  den  mängd  af  väfstycken,  som 
låg  uppstaplad,  blef  hon  högeligen  förvånad  och  kunde  icke  be- 
gripa huru  härmed  hängde  tillsamman.  Så  mycket  väf  skulle 
man  väl  aldrig  hafva  sett  förr.  —  »Hvar  i  all  verlden  har  dn 
fått  en  sådan  väf  ifrån»,  ropar  hon.  »Ja,  det  må  du  väl  säga», 
svarade  den  andra.  »I  går  afton  kommo  tvenne  män  och  fingo 
låna  hus  öfvcr  natten,  och  då  de  gingo  härifrån  sade  de:  hvad 
du  börjar  med  på  morgonen,  det  skall  räcka  ända  till  aftonen, 
och  nu  har  jag  klippt  en  väf,  som  aldrig  vill  taga  slut.» 

Nu  må  tro,  att  den  snåla  qvinnan  blef  ångerköpt.  »Aj,  aj, 
så  dum  jag  var,  som  visade  dem  bort,  komme  de  bara  igen,  så 
skulle  jag  nog  traktera  dem  bättre  än  denna  stackarn»,  sade 
hon,  och  så  gick  hon  hem  och  gjorde  allt  i  ordning,  lade  fram 
en  lång  väf,  fiir  att  kunna  få  så  mycket  mera  och  viintade  bara 
på  att  de  skulle  komma,  så  att  hon  knappt  vågade  sig  ut  om 
stuguknuten  en  gång.  Komnie  de,  så  skulle  hon  mv;  få  samma 
fordel,  som  den  der  grannqvinnan. 

Vecka  efter  vecka  gick  och  ingen  hördos  utaf.  Allt  bittrare 
och  bittrare  blef  hon  till  sinnes.  Slutligen  hördes  någon  en  afton 
bulta  på  förstugudörren.  Kärringen  skyndade  ut  i  förstugan  och 
öppnade  diirren.  Der  voro  ju  de  väntade,  som  bådo  om  hus 
öfver  natten.  Det  skulle  de  visst  få.  Hon  skulle  traktera  dera 
på  bästa  vis,  så  mycket  huset  törmådde  och  dertill  godt  natt- 
qvarter,  det  var  utan  all  fråga. 

De  främmande  togo  till  godo  hvad  som  bjöds,  och  då  de 
om  morgonen  skulle  begifva  sig  utaf,  erbjödo  de  henne  betal- 
ning. Men  detta  ville  hon  visst  icke  hiira  talas  om,  utan  gflf 
dem  till  och  med  vägkost  och  annat.  Så  mycken  godhet  ville 
de    dock    icke    mottaga   för   intet,   utan  att  gifva  henne  något  i 
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stället,  hvarfore  de  sade:  »hvad  da  först  sysslar  med  i  dag  på 
morgonen,  det  skall  räcka  till  qvällen».  Med  dessa  ord.  tago  de 
resande  afsked  och  gåfvo  sig  i  vä^,  men  hon  neg  och  neg  ocfc 
var  så  glad  i  hågen. 

Kärringen,  som  lagl  en  väf  i  ordning  på  bordet  redan  på 
qvällen  förat,  skulle  na  gripa  sig  an  med  att  tillklippa  åt  sig 
minst  så  mycket,  som  den  fattiga  grannen;  men  för  att  icke  bti 
hindrad  i  "sitt  förehafvande  och  i  sin  girighet,  ville  hon  for?! 
göra  sig  rigtigt  i  ordning  och  besökte  dertore  ett  visst  ställe. 
Det  blef  sålanda  det  första  hon  gjorde,  och  derpå  ville  till  hen- 
nes fasa  ej  taga  något  siat.  Hnr  hon  än  jemrade  sig  och  ropade 
Eå  hjelp,  fortfor  det  hela  dagen,  det  växte  henne  öfver  öronen, 
on  måste  upp  på«taket,  men  det  halp  ej  ändå,  och  när  qvällen 
var  inne,  sjönk  hon  utmattad  ned  i  kärret,  som  uppstått  och 
der  ligger  hon  än  i  dag. 

Anm.  Sägnen  filrekommer  flerstädes  i  Danmark  och  Sverige, 
G.  Djurklon  har  i  sina  »Sagor  och  äfventyr»  en  uppteckning 
från  Nerike  kallad:  »Sankte  Per  och  kärringarna».  Vår  upp- 
teckning är  från  Härad  i  Södermanland.  Äfven  i  Finland  före- 
kommer den.  I  Hertzherga  »Finska  toner»,  bearbetningar  af 
finska  sånger,  f()rekoromer  den  under  benämningen:  »Belöning 
f^r  nattqvarter».  Enligt  denna  lägger  den  snikna  gumman  i  ord- 
ning qvällen  fbrut  en  penningebörs,  för  att  derur  kunna  nppräkna 
omätliga  summor;  men  hon  fattade  sin  näsduk  och  snöt  sig  f^rst 
och  så  blef  snytande  hennes  »arbete»  allt  intill  afton. 


24. 

Torparesönerna. 

Det  var  en  torpare,  som  sysselsatte  sig  med  fiske,  men  han 
fick  aldrig  mer  än  två  fiskar  på  en  gång  och  det  var  nog  litet 
för  hans  möda.  Bekymrad  går  han  en  dag  åt  skogen  och  möter 
så  en  gubbe,  som  ser  hans  ledsnad  och  frågar  honom  om  orsaken. 
Torparen  ville  icke  säga  något  derom.  »Jag  vet  det  alltför  väl 
ändå»,  sade  gubben,  )>när  du  får  två  fiskar,  sa  hugg  sönder  dessa 
i  f)'ra  bitar,  och  deraf  ger  du  din  hustru  en  bit,  din  märr  en  bit, 
din  hynda  en  bit  och  en  bit  skall  du  gräfva  ned  i  trädgården; 
denna  bit  skall  du  gräfva  upp  om  ett  år  härefter,  så  får  du  flera 
fiskar  och  dessutom  skall  det  tillskvnda  ditt  hus  ännu  större  Ivcka». 
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Torparen  gick  ut  och  tog  som  vanligt  två  fiskar  och  de  första 
delade  han,   såsom   gubben  hade  sagt.    Efter  en  viss  tids  förlopp 
:fodde    hustrun    två   gossebarn,   niärren    två  toluugar,  hyndan  två 
^^ralpar,  alla  af  hankön,    Alla  dessa  voro  parvis  hvar  för  sig  så  lika 
som  två  bär.    När  nu  torparen  fått  en  sådan  tillökning  af  lefvande 
'varelser  i  sitt  hushåll,  så  lick  han  tio  fiskar,  en  för  hvarje  lefvande 
"varelse.    Men  nu  var  tiden  inne,  att  han  skulle  gräfva  i  trädgården 
efter   den   nedlagda  fiskbiten,   men   han  fann  dervid  ingen  fiskbit 
utan  i  stället   en   kista,   hvari  lågo   två  fullständiga  klädningar  så 
granna  och  fina,   att  de  kunde  passa  för  prinsar.    Fadern  gömde 
dessa  kläder   omsorgsfullt,   tills   de   kunde   komma  till  nytta.     Då 
pojkarna  fyllt  femton   år,   voro  de  mogna  att  försöka  sin  lycka  i 
Terlden,  och   då  framtog  fadern   åt   dem  dassa  klädningar,  h vilka 
passade  förträffligt    Så  gaf  ock  fadern  dem  hvar  sitt  af  tvillings- 
fölen och  hvar  sin  hund,  af  dem  som  på  ett  sä  underligt  sätt  till- 
kommit och  hvilka  han  behållit  i  tron  att  genom  dem  något  utom- 
ordentligt skulle  ske.    Nu  voro  pojkarna  med  hvar  sin  utrustning 
så    lika,   att   ingenting   fanns   hvarken  på  deras  kropp  eller  deras 
resetyg,   som   kunde   skilja   dem,   och   så  begåfvo  de  sig  båda  ut 
i  verlden. 

Så  gjorde  de  sällskap  tills  de  kommo  till  en  korsväg,  der  de 
rådgjorde  med  hvarandra  om  de  skulle  följas  åt  eller  skiljas.  De 
kommo  dervid  öfverens  om  att  kasta  sina  hattar  i  luften  och  om 
dessa  skulle  följas  åt  ned,  så  skulle  de  vidare  följa  hvarandra,  i 
annat  fall  skiljas.  Men  hattarna  skildes  åt  och  så  drogo  pojkarna 
hvar  sin  väg. 

Den  ene  kom  till  en  kungsgård,  men  tog  qvarter  vid  ett 
ställe  i  närheten,  innan  han  begaf  sig  fram.  Der  får  han  höra  under 
natten  ett  samtal  af  innehåll,  att  den  som  vore  nog  lycklig  att  frälsa 
kungens  döttrar,  han  skulle  få  bli  kungens  måg.  JDe  voro  nemligen 
hemfallne  att  uppslukas  af  ett  sjö-rä  eller  ett  vidunder,  och  om  de 
ej  utlemnades  skulle  hela  staden  dränkas  i  gift  genom  odjurets 
anfall.  Pojken  var  ej  sen  att  göra  sig  underrättad  om  kungens 
löfte  och  beslöt  att  försöka  sin  lycka  med  att  göra  allt  för  prinses- 
sornas räddning.  Dagen  kom,  då  den  utsatta  tiden  var  inne.  Det 
var  den  yngsta,  som  först  skulle  oflfras  åt  detta  olycksöde.  Led- 
sagad af  ett  stort  följe  och  under  stor  sorg  blef  hon  förd  till  en 
bro,  der  vidundret  skulle  taga  henne.  Pojken,  som  noga  aktgaf 
allt  hvad  som  passerade,  skyndade  ridande  dit  medtagande  sin 
hund.  Han  gaf  sig  i  samspråk  med  prinsessan  och  sökte  få. veta, 
hvarföre  hon  måste  sitta  der.  »Akta  dig»,  sade  prinsessan.  »A,  det 
är  inte  så  farligt»,  sade  pojken  och  nedsteg  från  sin  häst.  Han 
satte  sig  ned,  lade  sitt  hufvud  i  prinsessans  knä  och  sade  dervid: 
»om  jag  nu  somnar  och  icke  vaknar  i  rätt  tid,  sä  bed  min  hund 
väcka   mig.»     Han   somnade  äfven  och  vid  han  sof,  fastknöt  prin- 
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sessan  sin  guldring  i  hans  hår.  Vid  hon  så  satt,  blef  det  ett  fase- 
ligt  dån  i  sj()n,  h vårföre  hon  skulle  väcka  honora,  men  si>m  detta 
var  omöjligt,  kallade  hon  på  hunden,  hvilken  genast  trenom  sitt 
skall  väckte  honom.  Han  fattade  genast  sina  vapen,  satte  sig  på 
sin  häst,  beredd  till  strid.  Odjuret  kommer,  hafv^ande  tre  hiifvudtn 
och  tveklufven  stjert,  och  började  sitt  anfall,  men  hunden  anfaller 
odjurets  stjert  och  pojken  lyckades  afhugga  ena  hufvudet  efter  det 
andra.  Men  så  snart  han  afhuggit  ett,  så  fastnade  det  igi?n,  hvart 
och  ett  på  sitt  ställe.  Han  bad  derföre  prinsessan  kasta  sand  emellan 
och  så  fort  detta  skett,  fastnade  icke  hufvudena,  utan  odjuret  mä>te 
dö.  Han  utskar  nu  tungorna  och  stoppade  dem  i  sin  väska  ?anit 
red  derifråii  till  sitt  qvarter  igen.  En  annan  pi^rson,  som  stfid 
efter  prinsessans  gunst,  hade  legat  gömd  och  åsett  striden.  Han 
skyndade  fram  till  prinsessan  och  tvingade  henne,  att  edeligen  fiir- 
säkra  det  han  och  ingen  annan  varit  den,  som  frälst  henne,  elje<t 
skulle  hon  dö.  Hon  måste  gå  in  härpå,  hvarpå  han  tog  de  af- 
huggna  hufvudena  och  bar  dem  till  kungsgården,  der  det  blrf 
stor  glädje. 

Andra  dagen  skulle  kungens  andra  dotter  gå  samma  ö<le  till 
möte  och  man  ledsagade  henne  under  sorg  och  jémmer  tilJ  samma 
bro,  dit  hennes  syster  blifvit  förd  och  der  odjuret  skulle  taga  henne. 
Afven  nu  red  pojken  dit  medtagande  sin  hund,  steg  af  sin  hä.<t, 
satte  sig  och  lade  sitt  hufvud  i  prinsessans  knä  med  tillsägelse,  att 
om  han  skulle  somna,  skulle  hon  eller  hans  hund  väcka  honora. 
Så  skedde  äfven.  Men  just  som  hunden  uppväckt  honom,  kommer 
under  fasligt  buller  och  brak  ett  förskräckligt  odjur  ur  sjön,  haf- 
vande  fem  hufvuden.  Afven  detta  öfvervann  pojken  pä  samma  sätt, 
sum  det  förra.  Men  äfven  nu  framkom  en  man,  som  fördold  skådat 
stridens  utgång,  och  tvingade  prinsessan  att  lofva  att  offentligen 
tillerkänna  honom  segr-^rn.  Pojken  hade  förut  skyndat  att  uttaga 
tungorna  ur  odjurets  hufvud  och  ilat  i  väg.  Nu  afhögg  denne 
okände  hufvudena  och  bar  dem  till  konungen. 

Tredje  dagen  kom,  da  konungens  äldsta  dotter  skulle  gifvas 
i  odjurets  våld.  Allt  aflopp  på  samma  sätt.  Prinsessan  fördes  med 
btät  men  under  sorg  och  klagan  till  samma  plats,  der  hon  lemnades 
åt  sitt  öde,  under  det  att  hela  följet  återvände.  Äfven  nu  infann 
sig  pojken  och  frälste  henne  på  samma  sätt.  Men  detta  odjur  var 
värre  än  de  föregående,  ty  det  hade  sju  hufvuden.  Sedan  pojkea 
uttagit  tungorna  och  begifvit  sig  i  väg,  afhögg  den  ur  skogen 
framträdande  främlingen  hufvudena  och  bar  dem  till  kungen.  Xu 
blef  det  glädje  och  fröjd  vid  hofvet  och  i  hela  orten  och  stora 
festligiieter  tillrustades. 

Nu  gjorde  denne  okände,  som  uppgaf  sig  vara  prins,  sina 
anspråk  gällande  på  den  yngsta  prinsessans  hand  och  framhöll 
såsom   bevis   på   sin   rätt  de  afhuggna  hufvudena.     Bröllop  måste 


cierf(')re  tillrastas.    I  pojkens  härberge  började  man  tala  om  alla  de 
i-ara  maträtter,  som  nu  tillrustades  i  kiings,^ården  och  man  önskado 
Inögeligen    att  fä   något   deraf.     Pojken  vissto  råd  och  ditskickade 
sin    hund   med  en  korg.     Snart  återkom  denne  belastad  med  mat- 
^varor  af  alla  sias;  och  buteljfu-  fyllda  med  det  raraste  vin.    Sålunda 
s^kii-kades  hunden  trenne  gangor,  men  först  tredje  gången  lyckades 
det    prinsessan,    att   få   se    hunden,   hvilken  hon  igenkände.     Hon 
sägrer  dervid:   »Din  husbonde  har  frälst  mig,  men  icke  den  bedra- 
garen  man    vill   påtvinga   mig.»     Kungen,   som  tillfälligtvis  hiu-de 
dessa   ord,   begärde  förklaring   derpå,   men  prinsessan  sade:    »Jag 
T-ågar  icke  för  min  ed».    »Tala  sanning»,  safle  kungen,  »en  aftvingad 
ed    binder    ingen».    Nu    när   hon    kände  sig  hafva  frihet  att  tala, 
"berättade  hon  hela  förloppet,  och  som  kungen  erinrade  sig,  att  han 
hört  talas  om  en  främmande,  som  någon  tid  uppehållit  sig  i  kungs- 
gårdens  granskap,    sä   skickade   han    bud  efter  denne,  men  budet 
återkom  med  svaret,  att  kungen  skulle  komma  sjelf.    Sa  måst»?  ske. 
Kungen   återkom    med   främlingen,  som  nu  red  på  den  ståtligaste 
häst  med  en  hund  i  följe,  hvars  like  man  aldrig  sett,  och  man  var 
lika  förundrad  öfver  främlingens  skönhet,  som  öfver  hans  ovanliga 
sätt  att  föra  sig  på  sin  ystra  häst  och  det  sätt  hvarpå  hunden  pas- 
sade på  honom. 

Nu  blef  fråga  om  att  bestyrka  hvem  som  dödat  odjuret,  och 
den  föregifne  eller  verklige  prinsen  trodde  sig  icke  behöfva  bättre 
bevis,  än  de  hufvuden,  som  tillhört  det.  Men  torparesonen  framtog 
tungoi*na,  som  tillhört  odjuret  och  det  blef  antaget  såsom  bättre 
vitsord.  Prinsessan  påminte  sig  derjemte,  att  hon  fastknutit  sin 
ring  i  hans  hår  och  vid  undersökning  fans  den  äfven  der  (ivar- 
sittande. Det  oaktadt  ville  den  förmente  prinsen  ej  eftergifva  den 
rätt  han  ansåg  sig  hafva.  Kungen  sjelf  ville  icke  gifva  någondera 
företrädet.  Han  frågade  derföre  torparesonen  på  hvad  sätt  han 
ville  att  skiljedom  emellan  honom  och  den  förmente  prinsen  skulle 
af  göras,  hvarpå  denne  föreslog  att  den  senare  skulle  strida  mot 
hans  hund.  Motparten  antog  ock  dettii.  Och  striden  utfiHl  så,  att 
hunden  sönderslet  bedragaren  i  stycken. 

Torparesonen  blef  nu  utan  medtäflare  till  prinsessans  hand 
och  naturligtvis  blef  det  snart  giftermål  utaf,  ty  kungen  måste 
hålla  sitt  löfte  och  prinsessan  var  betagen  i  den  raske  och  mo- 
dige främlingen. 

Bröllopsnatten  blef  han  varse  genom  fiinstret  ett  sken  såsom 
af  ett  glimmande  glasberg.  Han  frågade  hvad  det  var,  odi  hon 
svarade,  att  det  var  ett  förtrolladt  landskap.  Han  sade  dä:  »Jag 
måste  rida  dit».  »Gör  ej  det»,  sade  hon,  »ty  alla  som  vågat  för- 
söket, hafva  förgåtts».  Andra  dagen  red  han  henne  ovetande  dit 
ut  och  då  han  kom  dit,  fann  han  ett  slott.  En  fru  kom  ut,  hel- 
sade  honom,  gaf  honom   ett  hårstrå  att  binda  hästen  och  hunden 
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med,   tv   hon   sade  sig  vara  rädd  för  dem.    Som  han  mottog  hår- 
strået, blefvo  både  häst,  karl  och  hund  förvandlade  till  stenar. 

Om  qvällen  kom  hans  broder  till  kungsgården,  för  att  b^öka 
honom  och  han  blef  innerligt  väl  mottagen  af  prinsessan,  emedas 
hon  icke  kunde  skilja  honom  från  sin  egen  man.  Han  intog  bro- 
derns plats  och  qvarblef  öfver  natten.  Äfven  han  varsnade  ljus- 
skenet samt  frågade  efter  dess  betydelse.  Prinsessan  förundrade 
sig,  hvarföre  han  skulle  fråga  efter  en  sak,  hvarom  han  redan  fatt 
upplysning.  Han  fann  sig  då  och  sade:  »Jo,  jag  mins».  Han 
ville  också  bege  sig  dit^  men  afråddes  och  förhöll  sig  lugn.  Andra 
dagen  red  han  likväl  dit  henne  ovetande  och  kom  så  till  slottet 
Frun  kom  äfven  honom  till  mötes  och  bjöd  honom  ett  hårstii, 
hvarmed  han  kunde  binda  sin  häst  och  sin  hund.  Han  var  for- 
sigtig  nog  att  ej  emottaga  detta,  utan  hetsade  på  henne  sin  hund. 
som  sönderslet  henne  i  stycken.  Han  gick  derpå  in  i  slottet 
bvarest  icke  fans  någon  lef vande  varelse,  men  fullt  af  allehanda 
slags  dyrbarheter,  guld  och  ädla  stenar,  hvaraf  han  tog  så  mycket 
han  kunde  medföra.  Då  han  närmare  såg  sig  omkring,  varseblef 
han  på  en  vägg  en  flaska  hängande,  hvarpå  stod  skrifvet:  »den 
som  är  död  och  smörjes  med  detta  vatten,  blifver  vid  lif  igen». 
Han  tog  flaskan  och  sade  vid  sig  sjelf :  »hon  blir  väl  nyttig  till 
något».  Då  han  kom  ut,  blef  han  varse  bildstoderna  i  mennisko- 
gestalt  och  beslöt  genast  att  pröfva  flaskans  innehåll.  Vid  han 
smorde  den  ene  bildstoden  efter  den  andra,  blefvo  de  lefvande  och 
bland  dem  var  hans  egen  broder.  Det  blef  stor  omfamning  och 
glädje  bröderna  emellan. 

Detta  varade  dock  icke  länge.  Brodern  omtalade  för  sin  gifte 
bror,  huru  han  blifvit  omfattad  af  prinsessan  vid  kungsgården. 
Denne  blef  då  vred,  drog  sitt  svärd  samt  genomborrade  brodern. 
Han  ångrade  sig  likväl  snart,  men  hvad  som  var  gjordt,  det  kunde 
ej  hjelpas.  Han  började  derföre  tillvarataga  hans  kläder  och  dyr- 
barheter och  blef  derunder  varse  flaskan  med  dess  påskrift.  Han 
dröjde  icke  att  dermed  smörja  brodern,  hvilken  straxt  blef  vid  hf. 
Glade  att  åter  lef  va  med  h  varandra,  följdes  de  båda  åt  till  kungs- 
gärden. Alla  dess  innevånare  församlades  och  mottogo  dem  med 
glädje.  Kungens  raåg  förestälde  nu  sin  broder  och  berättade  hvad 
som  skett  i  det  förtrollade  landet  samt  allt  hvad  som  händt  dem. 
Afven  denne  blef  af  konungen  omtyckt  och  snart  fattade  den  andra 

Sirinsessan    tycke   för   honom.     Så    blef   han   kungens  andre  raåg. 
Cfter  kungf^nä  död  delade  de  riket  sig  emellan  och  regerade  länge, 
eniga  och  alltid  lyckliga. 

■ 

Anm.  Denna  sago-öfverlemning  är  tydligen  tillkommen  af 
skilda  sago-stoffer.  I  vissa  drag  påminner  den  om  »Half- trollet 
eller  de  tre  svärden»  och  »Pojken,  som  frälste  konungens  tre  dött- 
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»,  n:r  4  i  »Svenska  folksagor  och  äfventyr»  af  Hyltön-Cavallius 
och  G.  Stephens,  ännu  mer  om  en  öfverleraning  från  Östergötland, 
allad  »den  underbara  gäddan»,  under  n:r  5  i  förberörda  samling, 
ufvuddragen  återfinnas  i  tyska  folksagor. 


25. 

Jättarne  i  Sjukkendalarna. 

Det  var  en  gång  en  fåraherde,  som  länge  tjent  hos  en  ko- 
nung, och  då  han  vid  sin  död  efterleranade  en  enda  son,  blef  denne 
hans  efterträdare.  Innan  han  dog,  gaf  han  sonen  sin  välsignelse 
och  lemnade  honom  i  arf  sin  herdesstaf  och  en  pipa  jemte  den 
underrättelsen,  att  han  med  dessa  till  utseendet  obet\'dliga  saker 
möjligen  kunde  bereda  sin  lycka.  Stafven  hade  nemligen  den  egen- 
skapen, att  allt  lefvande,  som  han  vidrörde  med  honom,  genast 
dog,  och  pipan  var  så  beskaffad,  att,  så  snart  han  blåste  i  henne, 
måste  allt  lefvande  dansa  utan  hejd  och  uppehåll,  så  länge  han 
ville.  Sedan  den  unge  herden,  som  var  storvext,  men  ännu  bara 
pojken,  hade  tillträdt  sin  tjenst,  blef  han  af  konungen  strängeligen 
förbjuden  att  med  fårahjorden  draga  till  en  förtrollad  skogstrakt, 
som  kallades  Sjukkendalarna.  Frestelsen  blef  likväl  för  stark,  och 
redan  på  första  dagen  gick  han  dit,  medan  fåren  hvilade.  Under 
det  att  han  vandrade  omkring,  fick  han  se  ett  bord,  som  var  svart 
och  fullsatt  med  allehanda  slags  mat,  hvilket  behagade  honom  så 
väl,  att  han  genast  satte  sig  ned  och  började  ta  for  sig.  Bäst  han 
satt  der,  framti*ädde  en  jätte  och  frågade,  hvera  som  gifvit  honom 
lof  att  sätta  sig  till  bords,  och  i  detsamma  höjde  han  sin  stora  staf, 
uppenbarligen  för  att  gifva  ett  dråpslag.  Men  pojken  var  ej  sen 
att  blåsa  i  sin  pipa,  och  jätten  började  i  ögonblicket  snurra  omkring 
och  dansa,  så  att  marken  darrade.  Under  den  vilda  dansen  pas- 
sade pojken  på  och  vidrörde  jätten  med  sin  herdestaf  med  den 
påföljd,  att  han  störtade  död  till  marken.  Glad  öfver  sin  räddning, 
undersökte  pojken  jättens  fickor  och  fann  i  dem  en  stor  nyckel, 
hvilken  han  tog  och  gick  vidare.  Snart  kom  han  till  ett  svart 
slott.  Jättens  nyckel  passade  till  låset,  och  porten  gick  upp.  I 
slottet  var  allt  prydligt,  men  ingen  lefvande  varelse  syntes  till. 
Han  gick  från  rum  till  rum,  men  fann  icke  något  som  behagade 
honom,  förr  än  han  kom  i  det  sista,  der  en  stor  mängd  rustningar 
och  vapen  fastade  hans  uppmärksamhet  1  synnerhet  behagade 
honom  ett  dyrbart  slagsvärd,  men  det  var  så  tungt,  att  han  knappt 
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förmådde  lyfta  det.  Emellertid  fann  han  derpå  vid  nugare  gransk- 
ning nå^ra  ord,  som  antydde,  att  den  som  intog  nio  droppar  af 
innehållet  i  en  flaska  som  stod  i  fönstret,  skulle  med  lätthet  kimvjk 
sköta  svärdet.  Han  gjorde  så  och,  ehuru  han  tog  på  sig  en  tna» 
vapenrustning  svart  till  färgen,  kunde  han  handtera  det  sc^in  ►»a 
leksak.  Derefter  gick  han  ned  på  slottsgården  och  da  han  ^i3^ 
sig  omkring,  blef  han  varse  ett  stall,  der  en  svart  hingst  st<.»d  f<*ii 
gnäggade  emot  honom.  I  detsamma  fick  han  höra  en  ri>st  ^soit 
ropade:  »gif  hästen  foder,  så  gör  han  dig  en  vigtig  tjenst  vid  till- 
fälle». Han  gjorde  så  och  gick  derefter  tillbaka  in  i  slottet,  (jvar- 
lemnade  rustningen  och  svärdet,  låste  slottsporten  och  återvände 
till  sina  får.  Då  han  nu  räknade  dem,  var  antalet  visserhgen 
riktigt,  men  ett  hvitt  får  var  fiirbytt  till  svart.  Då  han  om  aftonen 
kom  hem  med  hjorden,  rivjdes  hans  olydnad  genom  det  svarta  fåret, 
och  han  fick  derför  uppbära  en  skarp  tillrättavisning. 

Andra    dagen,    innan    han    begaf  sig  till  betesmarkerna,  blef 
han    ånyo   och   vid  tjenstens  förlust  förbjuden  att  gå  till  Sjukken- 
dalarna:  men  nyfikenheten  var  en  gång  väckt  och  han  kunde  icke 
motstå   frestelsen.     Han    gick   således  tor  andra  gången   till  slottet 
iklädde   sig   en    röd   vapenrustning   och   omgjordade   sig  med  det 
omtyckta  tunga  svärdet,  hvarefter  han  gick  ned  på  borggården  och 
såg  sig  omkring.     Bäst  han  gick  der,  upptäckte  han  äter  ett  stall, 
der  en  röd  hingst  stod  och  gnäggade  emot  honom.     Liksom  förra 
gången  hörde  han  äfven  nu  en  röst  som  ropade:  »gif  hästen  foder, 
så   hjelper   han   dig  säkert  en  gäng».     Så  skedde.     Derefter  <ivar- 
lenmade   han   rustningen  och  svärdet  i  slotfet,  stängde  slottsporteo 
och  begaf  sig  tillbaka  till  sina  får.    Då  han  räknade  dem,  var  an- 
talet  riktigt,  men  ett  af  dem  var  forbytt  till  ett  rödt  trollfär,  som 
var  en  gäng  till  så  stort  som  det  bortbytta.    Om  aftonen  vredgades 
konungen    liögeiigen,   då  han  fick  se  det  stora  röda  trollfåret,  och 
bestraffade    i    stränga    ordalag   pojkens    olydnad   och  försumlighet, 
hvarför   han    rätteligen    borde   afskedas,   men   nåd  fick  gå  för  rätt 
äfven   den   gången.    Tredje   dagen,   då  pojken  skulle  gå  vall  med 
sin  hjord,  förbjiids  han  strängeligen  af  konungen  att  gå  till  JSjiikken- 
dalarna,    och  ^skulle   ovilkorligen   afskedas,   om    han  bröt  mot  for- 
budet    Nvfikenheten  blef  honom  likväl  äfven  denna  gången  öfver- 
mägtig.     Han    gick   till   slottet,   iklädde  sig  en  hvit  rustning,  om- 
gjordade  sig    med   svärdet   och   gick   ned  på  borggården,  der  han 
träffade   på   ett    stall,   i    hvilket   en  hvit  hingst  stod  och  gnäggade 
emot   honom.     Liksom   förut   hörde  han  en  röst,  som  ropade:  »gif 
hästen    foder,  så  gör  han  dig  en  vigtig  tjenst»;  men  han  säg  icke 
till  någon.    Sedan  han  fodrat  hästen,  aflade  han  sina  vapen,  stängde 
porten    och   återvände   till  sina  får.     Äfven  denna  gången  var  ett 
bortbytt,  och  han  hade  fått  i  stället  ett  hvitt,  som  var  en  gång  till 
så  stort  som  det  röda.     När  konungen  fick  se  det  hvita  trollfåret, 
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t>lef  han  mäkta  förtörnad  och  afskedade  pojken  genast  från  sin 
ki^erdebefattning.  Likväl  hyste  konungen  välvilja  för  honom  for 
fsfcdrens  skall  och  lät  honom  stanna  qvar  vid  kungsgården  som 
trrädgårdspojke. 

Nu  hände  sig.  att  konungen  måste  gå  ut  i  krig,  medan  hans 
^emål  befann  sig  i  välsignadt  tillstånd.    Såväl  denna  omständighet 
som    farhågan   att  duka  under  för  sina  öfverlägsna  fiender,  gjorde 
iionom   sorgsen   och  modfälld.     En  dag  mötte  han  under  fälttåget 
^11    gammal  man,  som  med  deltagande  frågade,  hvart  han  ämnade 
sig  och  hvdrfore  han  såg  så  sorgsen  ut.     Konungen  nämnde  upp- 
jriktigt  anledningen.    Då  intalade  gubben  honom  mod  och  lofvade 
honom  lycka  i  kriget,  så  att  ingen  kunde  öfvervinna  honom.    Glad 
liäröfver,  uppmanade  konungen  honom  att  uppifva  någon  belöning, 
som  han  önskade  få.    »Jag  vill  icke»,  sade  gubben,  »ha  mer,  än  det 
som  drottningen  nu  bär  under  sitt  förkläde,  och  jag  vill  ej  ens  ha 
det,   torr  än   tolf  år  härefter.»    Konungen,  som  tänkte  på  nyckel- 
knippor och   andra  småsaker,  som  kunna  komma  i  beröring  med 
qvinnors   förkläden,  gaf  gerna  sitt   bifall,   utan   att  ana,  att  löftet 
kunde  ha  en   djupare   betydelse.     Emellertid  gick  kriget  lyckligt, 
såsom  gubben  förutsagt;  konungen  utförde  lysande  bedrifter,  vann 
namn  och  rykte,  land  och  folk.    Då  han  blef  underrättad,  att  hans 
gemål  födt  en   prinsessa,  slöt  han  vapenhvila  och  skyndade  hem. 
En  dag  talade  han  bland  annat  om  sitt  sammanträffande  med  den 
gamle  mannen  vid  krigets  början  och  om  det  löfte  han  gifvit  ho- 
nom.   Drottningen  började  genast  blifva  orolig  och  då  hon  uttalade 
sin  förmodan,  att  gubben,  då  löftet  gafs,  hade  syftat  på  deras  dotter, 
med   hvilken   hon   då  gick  hafvande,  så  insåg  konungen,  att  hans 
löfte   kunde   hafva   de   sorgligaste   följder,  ocli  ju  äldre  prinsessan 
hlef,  desto  mer  ökades  hans  oro. 

En  dag,  då  hon  var  nära  tolf  år  gammal  och  konungen  jagade 
i  en  närbelägen  skog,  mötte  han  åter  den  gamle  mannen,  som 
frågade,  hvarföre  han  såg  så  sorgsen  ut.  Konungen  sade  anled- 
ningen. Då  sade  gubben:  »prinsessan  hör  mig  snart  till,  dock 
skall  jag  icke  göra  anspråk  på  henne,  om  någon  kan  i  tre  samman- 
drabbningar öfvervinna  den  drake,  jag  skall  skicka  att  hemta  henne.» 
Striden  skulle  försiggå  på  ett  högt  berg  tre  dagar  ä  rad  och  en 
timme  dagligen,  så  bestämde  gubben. 

Nu  lät  konungen  utgå  ett  öppet  påbud,  att  den,  som  kunde 
öfvervinna  draken,  skulle  erhålla  prinsessans  hand  och  en  ansenlig 
del  af  hans  rike.  Ett  stort  antal  riddare  från  när  och  fjerran  an- 
mälde sig  och  stora  skaror  af  nienniskor  strömmade  till  för  att 
skåda  den  förestående  striden.  Afven  den  afskedade  fåraherden, 
nu  mera  trädgårdspojken,  begärde  lof  att  få  åskåda  striden,  hvilket 
beviljades  honom.  Han  gick  då  till  slottet  i  Sjukkendalarna.  iklädde 
sig  den   svarta  rustningen,   hvilken  han  först  torsökt,  onigjordado 
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sig  med  det  väldiga  svärdet,  svingade  sig  upp  pä  den  svarta  hing- 
sten ocb  slöt  sig  med  nedfaldt  visir  och  således  okänd  af  alla  tii 
skaran  af  de  riddare,  som  ville  kämpa  om  prinsessans  hand.  »Snart 
kom  draken  flygande,  förfärlig  att  skåda,  och  alla  riddarne  dro^o 
sig  förfärade  tillbaka;  men  icke  så  trädgårdspojken.  Oförfärad  rvd 
han  emot  draken  med  draget  svärd,  och  efter  en  väldig  strid  tvingade 
han  draken  att  fly.  »Jag  kommer  igen  i  morgon  dubbelt  värre, 
kom  då»,  vrålade  draken.  »Jag  kommeP),  sade  trädgårdspojken. 
Utan  att  gifva  sig  tillkänna  för  någon,  skyndade  han  bort,  lemnaöe 
vapen  och  häst  i  trollslottet  och  återgick  till  sitt  trätlgårdsarbete. 
Andra  dagen  begärde  han  åter  lof  att  få  åskåda  striden,  och  det 
beviljades  äfven,  ehuru  med  någon  svårighet.  Han  gick  till  8juk- 
kendalarna,  påtog  den  röda  rustningen,  omgjordade  sig-  med  det 
väldiga  svärdet,  kastade  sig  upp  på  den  röda  hingsten  och  red  med 
nedfaldt  visir  till  stridsplatsen.  Ingen  enda  riddare  hade  infunnit 
sig  för  att  kämpa  om  prinsessans  hand.    Draken  kora,  striden  bör- 

tade   och    blef    dubbelt   hårdare   än   första  gången,  men  utgången 
)lef   densamma.     Flyende   vrålade    draken:    »jag   kommer    igen   i 
morgon    dubbelt  värre,  kom  då!»     »Jag  kommer»,  sade  trädgårds- 
pojken.     Konungen   ville    tala    med    honom,    men   han   red  bort  i 
sporrsträck,   lemnade  vapen  och  häst  i  trollslottet  och  återgick  till 
sitt   trädgårdsarbete.    Tredje   dagen   begärde   han   äfven  lof  att  fa 
åskåda  striden,  men  det  blef  honom  bestäradt  förvägradt   Emellertid 
då   striden  just   nu   skulle   kämpas   till  slut,  aktade  han  icke  för- 
budet,  utan  gick  till  trollslottet,  iklädde  sig  den  hvita  rustningen, 
omgjordade  sig  med  det  väldiga  svärdet  hoppade  upp  på  den  hvita 
hingsten  och  infann  sig  på  stridsplatsen,  der.de  kungliga  personerna 
voro   före   honom    och    med   den  största  ängslan  af  vaktade  slutet 
Draken   kom   fruktansvärdare   än  förut  och  striden  tog  sin  börjaa 
Den  blef  vida  mer  hårdnackad  än  förut,  men  innan  en  timme  gått 
till    ända,    var   draken    afgjordt    besegrad   och   drifven  på  flykten, 
ehuru  segraren  blifvit  lindrigt  sårad  i  venstra  armen.     Då  draken 
flydde  sista  gängen,  vrålade  han  förtviflad:  »prinsessan  är  fri,  prin- 
sessan är  fri».     Konungen  högligen  glad  ville  tala  med  den  oöfver- 
vinneliga   liddaren,   men  han  aktade  icke  derpä.     Prinsessan,  som 
märkte,   att   blod   framsipprade  på  hans  venstra  arm,  hann  endast 
kasta  till  honom,  dä  han  skyndsamt  red  förbi,  sin  näsduk,  hvilken 
han  uppfångade  och  använde  att  aftorka  blodet     Om  några  ögon- 
bhck    var  han  ur  sigte,  stadd  på  väg  till  trollslottet,  der  han  lem- 
nade vapen  och  häst  och  återgick  till  sitt  trädgårdsarbete. 

Då  nu  ingen  segervinnare  lät  höra  af  sig,  lät  konungen,  tro- 
gen sitt  löfte,  ett  allmänt  påbud  utgå,  att  den,  som  kunde  uppvisa 
prinsessans  konstvirkade  näsduk,  skulle  erhålla  den  utlofvade  be- 
löningen. Men  ändå  infann  sig  icke  någon.  SlutUgen  uppträdde 
bedragare,   som  hade  skaffat  sig  reda  på,  huru  prinsessans  näsduk 
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s^é^  ut,  och  framvisade  falska  sådaua,  men  de  bletvo  alla  afvisade, 
latom  en  riddare,  hvilkens  företedda  näsduk  var  så  lik  prinsessans, 
sitt  hon  sjelf  icke  kunde  med  säkerhet  afgöra,  om  det  var  den  rätta, 
€>huru   hon   var  öfvertygad,  att  han  var  falsk.    Dä  riddaren  likväl 
vrkade  på  löftets  uppfyllande,  måste  konungen  gifva  med  sig,  och 
bröllopsdagen    bestämdes.     Men   prinsessan,   som    hyste  en  afgjord 
motvilja  för  mannen,  rättade  sig  visserligen  efter  fadrens  vilja,  men 
var    ständigt   dyster   och    nedslagen.     Under   tiden  bar  trädgårds- 
pojken  dagligen   till.  henne   de   skönaste   blommor  och  bad  henne 
ondast  tänka  på  dem,  så  skulle  nog  allt  till  sist  gä  bra.    Ju  när- 
mare  bröllopsdagen   kom,   desto   mer  yfdes  bedragaren,  ocli  ansåg 
sig   säker   om   sin  lycka.     Men  tidigt  på  sjelfva  bröllopsdagen  in- 
ställde  sig   trädgårdspojken   hos  konungen  och  begärde  att  få  tala 
vid    riddaren   i   hans   och  prinsessans  närvaro  rörande  en  angelä- 
genhet, som  var  af  största  vigt  för  dem  alla.     Det  beviljades.    Då 
de    kommit   tillsammans,   frågade   riddaren    i  stolt  och  barsk  ton: 
whvad    vill    du    mig,   pojke».     Denne   svarade  frimodigt:    »jag  har 
också   en   näsduk   att  framvisa,   och   jag  vill  se,  om  min  och  din 
äro  lika».    I  detsamma  framtog  han  sin  blodfläckade  näsduk.    Prin- 
sessan igenkände  honom  genast  såsom  den  rätta  och  blef  så  öfver- 
väldigad  af  glädje,  att  hon  afsvimmade.     Dä  nu  riddaren  var  oför- 
skämd   nog   att   påstå   sin    rätt    och  kallade  pojken  en  bedragare, 
dömde   konungen,   att  saken  skulle  afgöras  genom  envig  på  borg- 
gården   samma   dag   kl.    12,   och    den   som  segrade  skulle  erhålla 
prinsessans   hand.     Sedan   bägge  medtäflarne  förklarat  sig  dermed 
nöjda,  skyndade   trädgårdspojken  genast  till  trollslottet  i  Sjukken- 
dalarna,   iklädde    sig   den    hvita   vapenrustningen,   omgjordade  sig 
meil  det  väldiga  svärdet,  satte  sig  upp  på  den  hvita  hingsten  och 
inställde  sig  på  borggården  på  bestämd  tid.    Äf  ven  riddaren  infann 
sig.    De   kunglige   igenkände   genast   den  obekante  kämpen,  men 
icke    så    riddaren,    som   ej    varit  närvarande  vid  den  sista  striden 
med   draken.     Då   tecken  till  stridens  början  gafs,  anföll  han  der- 
fÖre   med   ursinnighet  trädgårdspojken,  som  endast  försvarade  sig; 
men    då   han  blef  allt  för  närgången,  dröjde  det  icke  länge,  innan 
hans    afhuggna    hufvud    rullade    utåt  borggärden.     Konungen  höll 
sitt   löfte    och    förmälningen    firades    samma   dag.     Mera  vet  man 
ej  om  dem. 
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26. 

Pojken,  som  tog  solen  i  en  dosa. 

l)et  var  en  g&ng  en  torpare,  som  bodde  nära  en  knngsgåri 
och   han   hade   en   son.    På   kungsgården  bodde  en  konung,  som 
hade   en   dotter,  och   hon  var  prinsessa.     Det  oaktadt  lekte  dessa 
barn,  som  voro  jemn&riga,  ofta  med  hvarandra  och  kommo  öfverens 
att  gifta  sig,  när  de  blefvo  stora.    Drottningen  fick  händelsevis  höra 
deras   oskyldiga  samtal   härom   och   blef  bekymrad  for  hvad  som 
framdeles   kunde   hända,  i   fall   man  icke  i  tid  tog  sina  forsigtig- 
hetsmått.    Hon  omtalade  derföre  för  konungen  hvad  hon  hört,  odi 
han  befallte,  att  pojken  ej  vidare  skulle  få  visa  sig  på  kiingsgårdeo 
samt  tillsade  torparen  att  noga  tillse  att  det  icke  skedde,  om  han 
ville  att  det  skulle  gå  honom  väl.    Oaktadt  dessa  åtgärder  träffades 
de   unga   ändå  rätt  ofta.    Då   konungen   blef  derom  underrättad, 
kallade  han  pojken  till  sig  och  frågade,  hvarföre  han  icke  åtlydde 
den   gifha  befallningen.    Pojken  förklarade  då  helt  öppet,  att  haa 
höll  af  prinsessan,  och  att  han  skulle  bekämpa  alla  hinden  för  att 
få  gifta  sig  med  henne.    Det  är  lika  omöjligt  för  dig  att  fä  mio 
dotter  till   äkta,   sade  konungen,   som  det  är  för  dig  omöjligt  att 
taga  solen   i  en  dosa.    Pojken  men  te  likväl  på,  att  han  ville  för- 
söka.   Han   begärde  derfore  och   erhöll  orlof  af  sin  fader,  försåg 
sig   med   matsäck   och    begaf  sig  ut  på  vandring.    Han  gick  en 
temligen    lång   väg   och   kom   till  en  kungsgård,  der  han  begärde 
mat  och   kläder.    Konungen  frågade  honom,  hvart  han  skulle  gå, 
och  då  han  svarade,  att  han  skulle  gå  och  skaffa  solen  i  en  dosa, 
bad   konungen,   att  han  skulle  uträtta  ett  ärende  äfven  åt  honom, 
nemligen   skaffa  upplysning  om  orsaken,  hvarföre  den  källan^  som 
förut  flödade  af  vin,  nu  gaf  endast  vatten.    Sedan  han  blifvit  väl 
undfägnad  och  fått  nya  kläder,  vandrade  han  vidare,  men  ombytte 
snart   de   nya   kläderna   emot  de  gamla.    Sedan  kom  han  till  en 
annan  kungsgård,  der  han  äfven  gick  in  och  begärde  mat  och  klä- 
der, samt  på  tillfrågan  omtalade  ändamålet  med  sin  resa.   Eonungen 
bad  honom   då,  att  han  på  samma  gång  skulle  uträtta  ett  ärende 
åt  honom   och  skaffa  upplysning  om  orsaken,  hvarföre  det  trädet, 
som    bar  den   skönaste  frukten,  förtorkat     Sedan  han  blifvit  väl 
undfägnad  och  fått  nya  kläder,  fortsatte  han  sin  vandring,  efter  ha 
utbytt  de  nya  kläderna  mot  de  gamla.    Derefter  kom  han  till  en 
tredje  kungsgård,  der  han  äfven  gick  in  och  begärde  mat  och  klä- 
der.   Åfven  här  frågade  konimgen  om  hans  ärende  och  han  sade, 
att  han  skulle  gå  till  verldens  ända  för  att  skaffa  solen  i  en  dosa. 
Då   ville   konungen   ändtligen,  att  han  skulle  utforska,  hyad  bot 
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kunde  finnas  för  hans  dotter,  som  genom  förtrollning  blifvit  för- 
"v-andJad  till  en  lejoninna.  Äfven  här  fick  han  mat  och  kläder,  men 
dessa  aflade  han  snart  och  tog  på  sig  de  gamla. 

Vandringen  fortsattes  och  han  kom  till  en  stor  skog,  der  han 

mötte  en  gubbe,  som  frågade  efter  hans  ärende.    »Jag  skall  gå  till 

^erldens  ända  och  skaffa  solen  i  en  dosa»,  svarade  pojken.     »Då», 

sade  gubben,  »behöfver  du  ej  gå  så  långt,  om  du  blott  följer  min 

anvisning.     Du  skall  gå  tills  du-  kommer  till  en  sjö,  der  du  finner 

en  båt,  som  du  skall  stiga  i,  och  om  någon  frågar,  hvart  du  ärnar 

ta    vägen,   så  svarar  du  blott:  ni  får  väl  se.    Sedan  du  rott  öfver 

sjön,  finner  du  en  röd  stuga,  i  hvilken  du  går  in  och  värmer  dig; 

der   finner  du  äfven  mat,  som  du  får  äta,  och  en  säng,  i  hvilken 

du    får   lägga   dig   att  hvila».     Han  gjorde  allt  hvad  gubben  sagt, 

och   då  han   redan  låg,  kom  en  gubbe  in  i  stugan,  ovisst  om  det 

var  samma  gubbe  som  han  träffat  förut.     Pojken  steg  genast  upp 

och  ville  gå,   men  gubben  var  mycket  vänlig  och  nödgade  honom 

att    äta   ännu    mer   och   sedan   lägga   sig,  hvilket  han  ock  gjorde 

samt  omtalade  under  tiden  alla  sina  ärenden.    Gubben  gick  derpå 

ut,    men    kom   snart   in   igen    och   gaf  då  följande  upplysning:ar: 

»Källan,   som   mistat  vinet  i  sin  ådra,  behöfver  blott  rensas;  ty  i 

vinådran  sitter  en  groda  fast,  och  så  snart  hon  blifvit  bortskaffad, 

så  flödar  vin  ur  källan  lika  som  förut    Det  förtorkade  trädet  skall 

bära  löf  och  frukt  som  förut,  om  det  döda  barn,  som  drottniiigen, 

medan  konungen   låg  i  fält,  födde  och  lät  i  hemlighet  nedgräfva 

under  trädets  rötter,   blifver  upptaget    På  det  att  du  må  kunna 

återgifva   den   till   lejoninna   förvandlade  prinsessan  hennes  forna 

gestalt,  så  tag  denna  lilla  flaska,  hvilken  jag  nu  gifver  dig,  doppa 

en  fjäder  deruti  och  stryk  på  henne,  utan  att  akta,  om  hon  visar 

tänderna  och   vill   bitas;   ty  hon  är  icke  farlig  för  dig.    Och  här, 

tillade  gubben  sluthgen,  gifver  jag  dig  en  dosa,  i  hvilken  solen  är 

förvarad,     öppna  henne  icke  förr  än  du  kommit  dit,  der  hon  skall 

visas;  ty  om  du  det  gör,  så  har  hela  din  resa  misslyckats».   Pojken 

tog   afsked   af   den    vänlige   gubben  med  många  tacksägelser  och 

begaf  sig  på  återvägen. 

Då  han  kom  till  den  kun^gården,  han  sist  lemnat,  hade  tre 
år  förflutit  Han  fann  den  till  lejoninna  förvandlade  prinsessaa 
förvarad  i  en  bur,  i  hvilken  han  oförskräckt  inträdde,  och  då  hon 
visade  tänderna  och  ville  bitas,  doppade  han  skyndsamt  en  fjäder 
i  sin  flaska  och  strök  på  henne,  dä  hon  genast  blef  spak  som  ett 
lam.  Han  lemnade  derpå  buren  och  då  han  efter  en  stund  åter 
inträdde  den,  fann  han  icke  någon  lejoninna,  utan  i  hennes  ställe 
en  utomordentligt  skön  prinsessa.  Konungen  och  drottningen,  tack- 
samma och  högligen  glada  öfver  sin  dotters  frälsning,  ville  nu  gifva 
honom  prinsessans  hand,  men  han  blef  sin  första  kärlek  trogen 
och  betackade  sig.    Han  blef  likväl  rikligen  begåfvad  med  dyrbara 
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kläder,   hästar  och  vagnar  med  betjening  samt  skepp  med  beman- 
ning.    Resan   fortsattes,   och   då   han   nalkades   den   andra  kari^ 
gården,  der  han  förut  hade  varit,  lemnade  han  sitt  följe  efter  m. 
påtog  sina  gamla  kläder  och  begaf  sig  dit.    På  hans  råd  anställdes 
gräfning  under  det  förtorkade  trädets  rötter,  och  så  snart  det  dodå 
barnet   blifvit  funnet  och  upptaget,  började  trädet  genast  att  fä  lif 
och    blommor    och   snart   derpå  äfven  fnikt.    Den  tacksamme  ko 
nungen    ville   behålla   honom  hos  sig;   men  då  han  icke  ville  det, 
blef  han  rikligen  begåfvad  med  dyrbara  kläder,  hästar  och  vagnar 
med  betjening  och  skepp  med  bemanning  samt  fortsatte  resan  till 
den  kungsgården,  hvilken  han  på  sin  bortresa  först  besökt.    Äfveo 
här   uppträdde   han    utan   följe   i   sin  gamla  drägt  och  sedan  han 
bortskaffat   grodan,   som  stängde  ådran  i  vinkällan,  gaf  denna  lika 
rikligt   och   godt   vin  som  förut.     Begåfvad  med  dyrbara  skänker, 
drog  han  vidare  och  kom  hem  till  sina  fattiga  föräldrar,  som  biefvo 
icke  litet  glade  att  återse  honom  frisk  och  sund  efter  så  läng  tids 
frånvaro.     Han   uppträdde   i   sin   gamla  enkla  drägt  och  omtalade 
ännu   icke   den   stora   framgång  han  haft;  han  visade  dem  ends^ 
dosan,  hvari  solen  var  förvarad,  men  aktade  sig  för  att  öppna  henne. 
Af  föräldrarne  lick  han  höra,  att  en  vigtig  förändring  inträffat 
vid  kungsgården  i  grannskapets  der  hans  käresta  bodde.    Han  hade 
nemligen  blifvit  tvingad  af  sina  föräldrar  att  lofva  sin  hand  åt  en 
främmande   prins,   och   bröllopet  var  redan  utsatt.     En  enda  gäng 
infann  han  sig  vid  kungsgården  i  sin  gamla  drägt,  men  prinsessan 
igenkände   honom   icke.     På  sjelfva  bröllopsdagen  iklädde  han  sig 
en  lysande  drägt  och  for  till  kungsgården  i  en  praktfull  vagn,  för- 
spänd  med   ett   ståtligt   spann.     Han   framträdde  genast  till  prin- 
sessan  och   förärade   henne  såsom  bröllopsgåfva  en  demantmantel, 
som  i  värde  långt  öfverträffade  allt  hvad  brudgummen  gifvit  henne. 
Främlingens  praktfulla  utstyi-sel  och  bröllopsgåfvans  ofantliga  värde 
väckte   en   sådan   uppståndelse,   att  det  icke  blef  något  bröllop  af 
den  dagen  och  torparesonen   reste  hem  till  sina  föräldrar.     Andra 
dagen   klädde  han  sig  i  en  annan  ännu  dyrbarare  drägt  och  åkte 
till   kungsgården  i  en  ännu  praktfullare  vagn,  förspänd  med  ännu 
ståtligare    hästar   och    skänkte    prinsessan    såsom  bröllopsgåfva  en 
silkesraantel,   så   konstrikt   arbetad,   att  ingen  någonsin  sett  något 
dyrbarare.    Brudgummen  blef  högligen  förbittrad,  emedan  han  icke 
•  var  i   stånd    att   anskaffa  en  sådan  gåfva.    Äfven  den  dagen  blef 
det   ej    något  bröllop  af,   och  torparesonen  reste  hem  till  sina  för- 
äldrar  igen.    Tredje   dagen  klädde  han  sig  i  sin  dyrbaraste  drägt 
och    åkte   till   kungsgården   i   en  annan  praktfullare  vagn,  dragen 
af  ännu   ståtligare   hästar  och   skänkte  prinsessan  en  guldmantel, 
som  icke  hade  sin  like  i  hela  verlden.    Lika  glad  som  prinsessan 
blef,    lika   förbittrad    blef  brudgummen,   emedan   han   icke  kunde 
åstadkomma  något  dylikt     På  hans  yrkande  förklarade  konungen, 
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«%tt    bröllopet    ej    längre   iick   uppskjutas,  och  toj-oaresonen  inbjöds 
att  qvarstanna  och  öfvervara  högtidligheterna.     Uk  uppträdde  han 
c")ch    yppade,    hveni    han    var,   samt  erinrade  honom  om  sitt  löfte. 
I    detsamma   framtog   hai  och  visade  dosan,  i  hvilken  han  skaffat 
solen,   och    då   lian  öppnade  henne,  kringstrålades  alla  af  det  här- 
ligaste solsken.    Kungsord  måste  sta  fast.   Brudgummen  reste  genast 
till  sitt  land  igen»  ocli  prinsessan  gaf  på  stiillet  med  konungens  och 
drottningens    bifall   sin   hand   ät   sin  trogne  ungdomsvän  och  lek- 
lamrat.    Han    lät   hem  ta  alla  do  rikedomar  han  fått  på  de  kungs- 
gårdar han  under  sin  långvariga  resa  besökt,  och  hvilka  han  förut 
icke   visat,   och   då   svärfadern    dog  blef  han  sjelf  landets  konung. 
De   torde  lefvat  och  regerat  länge  och  deras  barn  efter  dem;  men 
som  man  ej  vet,  hvar  deras  rike  var  beläget,  så  vet  man  ej  heller, 
om  deras  afkomlingar  ännu  lefva. 
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Iml    I    . 

Kråknäbba-pelsen. 

Det  var  en  gång  en  konung,  som  var  nog  onaturlig  att  vilja 
gifta  sig  med  sin  egen  dotter.  Hon  afskydde  detta  föi*slag,  men 
for  att  vinna  tid,  sade  hon  sig  vilja  gå  in  derpå,  om  hon  fick  en 
klädning  som  lyste  såsom  himmelens  stjernor.  Då  hon  iick  denna, 
var  hon  icke  nöjd  dermed,  utan  fordrade  en  annan  klädning,  ly- 
sande som  månen.  En  sådan  anskaffades,  men  äfven  denna  var 
ej  till  lags,  utan  en  annan,  lysande  som  solen,  begärdes.  Konungen 
anskaffade  en  sådan  ät  henne,  men  hon  var  ej  nöjd  ändå.  utan 
begärde  en  pols,  som  hel  och  hållen  skulle  vara  klädd  med  kråk- 
näbbar  utvändigt.  Att  åstadkomma  ett  sådant  plagg  syntes  nästan 
omöjligt,  men  konungen  lät  ut^å  ett  påbud  kring  hela  sitt  rike, 
att  alla  kräknäbbar,  som  kunde  anskaffas,  skulle  sändas  till  honom, 
och  ändtligen  hade  han  samlat  ett  så  stort  förråd,  att  utsidan  af 
en  kappa  kunde  hel  och  hållen  beklädas  dermed.  Sedan  hon  fått 
detta  plagg,  förklarade  hon  sig  nöjd,  men  i  stället  för  att  gifta  sig 
med   sin    fader,   rymde   hon,  medtagande  sina  dyrbara  klädningar. 

Under  sin  vandring  kom  hon  till  en  kungsgärd,  der  hon  tog 
tjenst  som  piga  med  skyldighet  att  slagta,  skura  och  sopa.  Ovan 
som  hon  var  vid  sådana  göromäl,  som  för  henne  voro  allt  for  an- 
strängande, satte  hon  sig  i  enrum  ned  att  gråta.  Då  kom  en  gumma 
och  tröstade  henne  samt  erbjöd  sig  att  hjelpa  henne.  »Du  behöfver 
blott»,  sade  gumman,  »uttala  orden:  slaota,  min  knif,  eller  skura^ 
min  viskaj  eller  sopa,  min  qvast,  så  skola  dessa  verktygen  genast 
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uträtta  dina  sysslor».    Allt  gick  nu  raskt  undan,  hvarföre  hon  blef 
omtyckt  af  hushållerskan   och  fick  bära  upp  handvatttiet  till  den 
unge  konungen.    Då   hon  kora  in  i  hans  rum,  klädd  i  sin  kråk- 
näbbapels,  föreföll   hon   honom   mycket  ful  och  motbjudande,  och 
då   hon   ej   svarade  på  hans  tilltal,  kastade  han  handvattnet  öfver 
henne  och  visade  henne  på  dörren.    Hon  blef  mycket  ledsen  der- 
öfver,   men   gumman   kom  snart  och  tröstade  henne.     Ga  du  upp 
till   konungen   med  handvattnet  i  morgon  också,  och  om  han  till- 
talar  dig   och   frågar,   hvar  du  är  hemma,  så  säg:    »i  hand  vatten- 
kastarland».     Hon  gjorde  som  gumman  lärt  henne,  men  konungen 
blef  vred   och    kastade   sin   toffel   efter  henne.    Hon  blef  mycket 
ledsen   deröfver   och  beklagade  sig  för  gumman,  som  snart  infann 
sig,   men   hon   rådde   henne,   att  äfven  tredje  morgonen  bära  upp 
handvattnet    till   konungen,    och    att,    om  han  tilltalade  henne  och 
frågade,  hvar  hon  var  hemma,  då  svara:  »i  toffelkastarland».    Hon 
gjorde   så,    men    till  konungens   stora  missnöje.    Nu  tillstundade 
söndagen,  och  hon  bad  konungen  att  få  följa  med  till  kyrkan ;  men 
han  sade:  »du  har  ej  något  i  kyrkan  att  beställa,  din  fula  otäcka.» 
Hon  klagade  för  gumman,  som  dock  tröstade  henne  och  sade :  »tag 
på  dig  den  klädningen,  som  lyser  som  himmelens  stjemor  och  rid 
till   kyrkan   konungen  ovetande  och  laga  så,  att  du  får  sitta  midt 
emot   honom;    då   du   kommer  ut  ur  kyrkan,  så  skynda  dig  hem 
före   honom    och   tag  på  dig  din  kråknäbbapels».    Hon  gjorde  så, 
och   hade   knappt   hunnit   byta   om  kläder,  innan  konungen  kom 
hem   och   berättade,  att  han  sett  en  så  vacker  prinsessa  sitta  midt 
emot   sig   i   kyrkan,  att  dess  make  icke  kunde  finnas;  men  pigan 
i  kraknäbbapelsen  yttrade  sin  ledsnad  deröfver,  att  hon  ej  fått  följa 
med  och  se  henne.     Andra  söndagen  bad  hon  konungen  ånvo  att 
få   följa   med   till  kyrkan,  men  han  sade:  »hvad  skall  du,  som  ser 
så  illa  ut,  göra  i  kyrkan,  din  fula  otäcka».     Gumman  kom  likväl 
samt   tröstade    och    uppmanade   henne   att   taga  på  sig  den  kläd- 
ningen, som  lyste  som  månen,  rida  till  kyrkan  och  sätta  sig  midt 
emot   prinsen,   men    vid  hemfärden  laga  så;  att  hon  kom  före  ko- 
nungen   och    taga   på    sig   sin  kråknäbbapels.     Så  skedde,  och  då 
konungen    kom    hem,    berättade   han,  att  han  i  kyrkan  sett  en  så 
vacker   prinsessa   sitta   midt  emot  sig,  att  hennes  Uke  icke  kunde 
finnas;  men  pigan  i  kraknäbbapelsen  uttalade  sin  ledsnad,  att  hon 
icke  fått  följa  med  och  se  henne.     Äfven  tredje  söndagen  bad  hon 
konungen    på   det   bevekligaste   att   få  följa  med  till  kyrkan,  men 
han  vägrade  och  sade:  »en  sådan  otäcka  är  ej  värdig  att  gå  bland 
annat  folk  och   kan  gerna  vara  henmia.»    Gumman  kom  äfven  nu 
med    tröst   och    sade:    »>tag  denna  gången  på  dig  den  klädningen, 
som   Ivser   som   solen,  rid  till  kvrkan  och  laga  så  att  du  får  sitta 
midt  emot  konungen;  men  när  du  går  ur  kyrkan,  så  lossa  venstra 
skobandet,  stig  till  häst  och  skynda  hem  före  honom  och  utbyt  din 
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gcranna  drägt  mot  kråknäbbapelsen».  Då  de  nu  gingo  ur  kyrkan, 
skyndade  konungen,  som  var  alldeles  betagen  af  hennes  skönhet, 
fram  för  att  qvarhålla  henne  och  fattade  hennes  venstra  fot,  just 
då  hon  stigit  till  häst;  men  skon  lossnade  och  stannade  i  hans 
Ixand,  hvarpå  hon  ilade  hem  i  sporrsti*äck  och  påtog  sin  kråknäbba- 
pels,  innan  konungen  anlände. 

Nu  lät  konungen  utgå  ett  påbud  kring  hela  riket,  att  alla 
unga  qvinnor  skulle  inställa  sig  på  kungsgården,  för  att  försöka 
en  liten  sko,  och  den,  på  hvilkens  fot  han  passade,  och  som  kunde 
uppvisa  maken,  skulle  blifva  hans  gemål  och  landets  drottning. 
[Flickor  strömmade  till  från  östan  och  vestan,  men  det  fans  ingen, 
på  hvilkens  fot  den  lilla  skon  passade.  Det  var  till  och  med  en 
^umma,  som  afhaggit  tårna  på  sin  dotter,  men  det  hjelpte  ej  ändå. 
Slutligen  måste  äfven  pigan  med  kråknäbbapelsen  fram  och  profva, 
och  se,  skon  passade,  som  om  han  varit  växt  på  foten.  Alla  stodo 
förundrade;  men  ännu  mer  ökades  deras  förvåning,  då  hon  fram- 
tog maken  till  skon  och  satte  honom  på  sin  högra  fot  samt  afka- 
stade  sin  kråknäbbapels  och  stod  klädd  i  en  drägt  strålande  som 
solen,  månen  och  alla  himmelens  stjemor.  Nu  var  det  icke  längre 
den  fula  otäckan,  som  stod  framfor  konungen,  det  var  den  sköna, 
lysande  prinsessan,  som  han  sett  i  kyrkan,  och  som  på  ett  så  lustigt 
sätt  hittills  undgått  honom.  Konungen  höll  sitt  löfte.  Ett  ståtligt 
bröllop  firades  kort  derefter  och  det  tros,  att  de  förmälda  lefv^a 
lyckligt  med  hvarandra  än  i  denna  dag. 

Anm.  Benna  öfverlemning  påniinner  något  om  »den  lilla  ^dskon»,  n:r 
21  i  förenämnda  samlingar  och  i  synnerhet  med  en  variant  deraf,  upptecknad 
i  Uppland,  kallad  »Kråskinn8-]|[aia».  £n  variant  i  våra  samlinffar,  kallad  »Rupäls», 
är  ännu  mera  dermed  öfverensstämmande.  Vidlyftiga  uppteckningar  under  olika 
benämningar  af  denna  saga  förefinnas  hos  de  flesta  europeiska  fölk. 

Med  de  här  anförda  fragmentariska  sagoöfverlemningama,  upptecknade 
i  no/ra  Södermanland,  hafva  vi  endast  velat  påpeka  dylika  sa^rs  tillvaro  äfven 
inom  denna  provins  och  mana  tiU  uppteckning  af  dylika,  mnan  det  blir  för 
sent  Kanske  ännu  fullständiga  upptecKningar  kunna  härstädes  erhållas.  De 
större  offentliggjorda  samlingame  deinitinnan  innehålla  ytterst  ringa  bidrag 
från  »de  tusen  sjöarnas  land». 
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Folktro,  vidskepliga  föreställningar 

och  bruk. 

Ur  föreningens  och   egna  samlingar  saminanfördt 

af 
Utglfvaren. 

I  föregående  häften  hafva  vi  meddelat  icke  obetydligt  af  våra 
samlingar  af  folktro  och  vidskepliga  föreställningar.  1  de  första 
häftena  hafva  vi  hufvudsakligen  anfört  det  mera  sällsynta  odi 
svåråtkomliga,  nemligen  »besvärjelseformler  och  läsningar*),  uppgå- 
ende till  mer  än  två  hundra.  I  de  följande  mera  fallständiga  och 
sammanhängande  uppsatser:  »om  menniskors  sjukdomar  och  deras 
botemedel»,  »bruk  och  bemärkelsedagar  vid  jordbruket»,  »om  ladu- 
gården och  dess  skötsel  samt  husdjurens  sjukdomar»  m.  m.,  »om 
hafvande  qvinnor  och  barnaföderskor  samt  små  barn»,  »om  natur- 
mythiska  företeelser»  och  dermed  sammanhängande  sägner  samt 
slutligen  »om  fåglarna  i  folkets  tro  och  diktning». 

Härmed  följer  nu  en  efterskörd,  omfattande  folktro  om  »heliga 
tider  och  bemärkelsedagar»,  om  »bröllop  och  giftermål»,  om  »dö- 
ende, döde  och  begi-afning»,  om  »jagt  och  fiske»,  »försigtighetsmått», 
»förebud»,  »sätt  att  vinna  allehanda  önskemål»  samt  om  »trolldom 
och  skyddsmedel  deremot^.  Då  mycket  häraf  utan  tvifvel  med  den 
stigande  upplysningen,  lättare  samffirdseln,  det  moderna  förenings- 
väsendet, förökad  bok-  och  tidningsläsning,  med  ett  ord,  allmogens 
höjande  till  ett  högre  kulturstadium,  snart  torde  komma  att  for- 
svinna, kunna  dessa  uppteckningar,  till  en  del  förvarande  spåren 
af  en  urgammal  kulturåskådning,  blifva  till  nytta  för  den  moder- 
naste af  alla  vetenskaper:  »Folklore».  Vi  hafva  ej  vågat  något  egent- 
ligt försök  att  bearbeta  materialet,  blott  efter  ett  träget  insamlande 
sökt  gruppera  det,  så  långt  detta  låtit  sig  göra^  der  det  ena  städse 
ingriper  i  det  andra,  såsom  trådarna  i  en  konstväfnad,  omfattande 
allmogens  hela  yttre  lif  från  vaggan  till  grafven,  ute  och  hemma, 
i  helg  och  socken. 

Afven   till   dessa  samlingar  har  den  flitige  medarbetaren,  nu 
mera   aflidne  metallarbetaren  G.  Ericsson  ej  oväsendtligt  bidragit. 
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Folktro  om  heliga  tider  och  bemärkelsedagar. 

Den  uråldriga  föreställningen  om  solen  såsoni  ett  heligt  vä- 
sende har  framkallat  under  tidernas  lopp  en  mängd  af  myther,  i 
hvilka  solen  på  olika  sätt  personifieras.  Äfven  elden  betraktades 
såsom  ett  lefvande  väsen,  och  såsom  beslägtad  eller  hkartad  med 
solen  hölls  den  derföre  heUg,  hvilket  åskådningssätt  qvarlemnat 
många  spår  i  folkseden.  De  religiösa  bruk,  som  närmast  tillhöra 
denna  sol-  och  eldskult,  kommo  helfc  naturligt  att  stå  i  samman- 
hang med  solhvarfven,  årstidernas  vexling  och  årets  deraf  beroende 
astronomiska  indelning.  De  stora  hedniska  blot-offren  hollos  ock 
vid  dessa  årsskiften,  vid  midvintern,  midsommaren  och  dagjem- 
ningstiderna.    Kristendomen  kom  och  upptog  dessa  fester,  satte  sin 

S regel  på  dem  och  helgade  dem  till  kristna  högtider.  Jul  med 
Tyår,  Vårfrudag  eller  Marie  bebådelsedag  med  Påska,  Midsommar- 
dag och  Michelsmessa  hafva  i  öfverensstämmelse  dermed  blifvit 
firade  såsom  stora  kristna  fester.  De  mythiska  föreställningar,  som 
ursprungligen  voro  förbundna  med  dessa  hedniska  festers  firande, 
hafva  visserligen  till  största  delen  försvunnit  ur  våra  dagars  folk- 
tro, men  sjelfva  grundåskådningen  fortlefver  dock  i  en  mängd  fore- 
ställningar, seder  och  bruk  vid  de  tider,  då  solen  efter  slutadt  års- 
lopp eller  annat  årsskifte  åter  uppträder  öfver  jorden.  Det  före- 
ställningssätt^ som  sålunda  ännu  dermed  är  förenadt,  hänvisar  till 
>^den  djupt  poetiska  åskådning,  som  tillhörde  den  mythiska  tids- 
åldern i  vårt  slägtes  barndom». 

Midvintersfesten,  Julen^  bibehåller  i  folktron  mesta  spåren  af 
sitt  ursprung  från  en  hednisk  högtid. 

De  hedniska  förfädernas  sed,  att  omkring  sin  helgedom  upp- 
tända nattliga  offereldar,  fortlefver  helt  visst  uti  seden,  att  bära 
julbloss  till  Kyrkan  och  bereda  deraf  jul-bål  på  kyrkovallen.  Jul- 
ljuset som  måste  finnas  i  hvarje  stuga,  och  julahögen  (jula-kusen) 
med  sin  mängd  af  bröd  af  olika  slag,  som  skola  qvarligga  till 
Trettondedagen,  erindrar  om  den  gamla  offerhögen;  jule- grisen  på- 
minner om  den  åt  Frey  helgade  galten;  jule- brasan  är  qvarlefvan 
af  det  gamla  husliga  oöerbålet,  och  jule-kannan,  som  går  laget 
rundt,  påminner  om  den  gamla  minnesdrickningen  vid  det  fore- 
nämnda  offerbålet.  Allt  detta  är  sålunda  en  påminnelse  om  den 
hedniska  religiösa  offerfesten  vid  midvintertiden. 

Liksom  fordom  äro  enligt  folktron  ännu  hemlighetsfulla  na- 
turväsen ute  och  färdas  julnatten,  hvilka  det  är  farligt  att  möta, 
hvarföre  man  icke  gerna  utan  att  vara  tvungen  går  utom  sitt  hus 
förrän  midnatt.  Oden,  som  nu  är  ute  och  jagar,  hörer  natten  till. 
I  synnerhet  kan  man  råka  ut  för  »dödingar»  och  »glo-suggor»  (se 
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h.  Yl  af  »Bidragen»  sid.  121).  De  aflidnas  andar  gästa  di  osro- 
ligen  de  lefvande  i  deras  gamla  hem.  Midnattstid  samla  de  sig  i 
kyrkan,  upptända  sina  ljus  och  hålla  gudstjenst  Kommer  mfpm 
då  oförvarandes  in  i  kyrkan,  så  kommer  han  ej  derifr&n  med  lifvet, 
såvida  han  ej  genast  finner  sig  och  vänder  någon  klädespMBrsedei 
afvig,  spottar  och  drager  sig  baklänges  ut.  —  Djuren  se  då  »i  svne» 
och  kunna  tala,  blott  man  säger  dera,  att  det  är  julafton.  —  Den, 
som  är  »feg»,  eller  snart  skall  dö,  sitter  vid  bordet  hnf\iidiGs^ 
h vilket  man  kan  se,  om  man  julafton,  då  husfolket  sitter  till  bordä, 
går  »motsols»  kring  huset  och  ser  in  genom  fönstret  Likaså  anses 
den  komma  att  dö  under  •  året,  som  icke  har  någon  skugga,  då 
ljuset  julafton  faller  på  honom. 

Tron  på  jul-ljusets  helighet  fortlefver  i  flera  föreställningar. 
Det  bör  brinna  natten  igenom,  ty  allt  som  bestrålas  deraf,  blir 
lyckosamt  och  skyddadt  mot  förgerning.  Det  öfverblifiia  stycket 
af  julljuset  förvaras  och  brukas  såsom  ett  förträffligt  läkemedel  for 
öppna  sår,  spruckna  händer  och  fötter.  —  Många  tydor  kunna  ock 
hemtas  deraf.  Slocknar  julljuset  af  sig  sjelft,  så  dör  någon  af  hus- 
folket under  året;  slocknar  det  straxt  det  blifvit  tänd  t,  så  dör  hus- 
modern före  nästa  jul;  slocknar  det  på  altaret  julottan,  så  dör 
presten  året  derpå.  —  Den  senare  föreställningen  att  julljuset  är 
tändt  for  englarna  och  att  julbordet  ända  till  Trettondagen  bör  stå 
dukadt  for  dem,  är  blott  en  forklädnad  åt  den  gamla  föreställ- 
ningen om  oflFer  åt  de  aflidnas  andar  eller  åt  andra  naturväsen.  — 
Julafton  bör  ej  heller  försummas,  att  bringa  tomten  oflFer  genom 
att  utsätta  julagröt  åt  honom  på  logen,  i  ladugården  eller  bakom 
förstugudörren. 

Just  derföre  att  dessa  naturväsen  äro  ute  och  färdas  eller 
gästa  hos  de  lefvande  julafton,  är  det  som  ingen  »kringgerning» 
får  ske  den  afton,  såsom  nystniug,  spinning,  vindling  af  foder  åt 
boskapen,  ty  genom  sådant  »göra»  oroar  man  dessa  andeväsen  och 
de  få  dessutom  lätt  magt  med  den  som  utfor  det.  Fodret  bör 
derföre  vara  tillredt  åt  boskapen  före  helgens  inbrott  (=  den  fromma 
seden,  att  före  helgdag  göra  undan  allt  sådant  arbete).  För  de 
aflidnas  skull,  som  då  gästa  i  de  gamla  hemmen,  fk  icke  heller 
denna  qväll  något  bullrande  arbete  företagas,  såsom  att  bulta, 
hugga,  h  vissla,  ropa. 

Enligt  folktron  vänder  sig  solen  vid  jul  och  midsommar. 
Der  vid  stanna  alla  qvamar;  häller  någon  då  på  med  något  egg- 
jern,  så  går  det  sönder.  Alla  eggjern,  som  finnas  i  huset,  böra 
då  gömmas.  (Månne  en  qvarvarande  påminnelse  om  den  hedniska 
julefriden?).    Den  som  skär  sig  på  julafton  blir  aldrig  läkt 

Af  de  tecken,  som  visa  sig  på  julafton  och  julnatten  och 
hvilka  hafva  större  inflytande  än  nl^ra  andra  under  året,  kunna 
spådomar   om   kommande   händelser   och   vigtiga  förebud  hemtas. 
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Slår  man  då  sönder  ett  ägg  i  rent  vatten  och  låter  det  stå  öfver 
natten,  så  kan   man  af  iigurerna  i  vattnet  på  morgonen  tyda  det 
vigtigaste,   som   förestår   en   under  året.    Tager  man  af  sig  linnet 
och   kastar  det  vårdslöst  från  sig  i  en  fähuslada,  kan  man  af  de 
förmer,  som  linnet  antager,  sluta  till  hvad  som  under  året  kommer 
att  hända  egaren,  i  synnerhet  kan  man  af  armarnas  läge  göra  sina 
slutsatser.     Äro  t.  ex.  linnets  armar  lagda  på  bröstet  betyder  det 
egarens  död.    Medlet  brukas  dock  mest  i  giljareväg.    Går  man  till 
en  korsväg  och  utkastar  der  fiskbenen,  sedan  man  ätit,  så  kan  man 
få  se  eller  förnimma  tecken  på  hvem  man  skall  bli  gift  med.    Äfven 
annan  varsel  om  ens  kommande  öde  kan  man  dervid  erfara.    Ut- 
jemnar  man  askan  i  spiseln  efter  julbrasan,  så  kan  man  på  mm'gon 
hem  ta  förebud  af  de  tecken,  som  visa  sig  i  askan.    Sätter  sig  hus- 
folket julafton  fram  i  stugan  och  kastar  hvar  sin  sko  mot  dörren, 
sA  får  man  se  hvem  som  kommer  först  att  dö,  den  nem ligen  hvars 
skospets  vetter  närmast  dörren.    Skälla  hundar  julafton  under  det 
man  äter,  så  är  någon  »feg»  af  dem  som  äta. 

Sätta  alla,  som  höra  huset  till,  sina  skor  tillsammans  på  golfvet 
julafton,  så  blifva  de  sjelfva  enhälliga  under  hela  året.  Den  som 
ej  vill  bU  efter  med  höbergningen,  han  skynde  att  ansa  sina  kreatur 
julafton,  så  att  han  slutat  det  till  middagen.  Alla  måste  skynda 
hem  från  kyrkan  juldagen;  den  som  kommer  först  hem,  får  ock 
först  inbergådt  om  hösten.  På  julafton  må  alltid  hängas  ut  en 
otröskad  sädeskärfve  åt  sparfvarna,  på  det  att  året  må  bli  välsig- 
nadt  med  gröda.  Så  må  man  ock  sätta  öl  under  bordet  julafton 
och  gifva  det  juldagen  ät  hästar  och  boskap  på  fodret,  så  trifvas 
de  väl  och  blifva  muntra.  Likaså  om  de  få  en  tapp  liö  med  af 
det  som  öfverblifvit  och  hemförts  från  kyrkan  juldagen.  Denna 
dag  böra  kreaturen  stå  utan  vatten,  men  vattnas  på  annan-dagen 
förr  än  sol  går  upp,  hvarigenom  djuren  skyddas  för  att  tagas  af 
vargarna.  —  Den  som  är  vid  vresigt  lynne  juldagen  får  besvärligt 
väder  under  sina  utfärder  under  året.  Får  man  mottaga  någon 
gåfva  julafton  eller  juldagen,  så  blir  man  ej  utan  sådana  under  det 
kommande  året.  (Från  detta  föreställningssätt  härrör  sannolikt  seden 
att  gifva  julklappar).  Ingen  främmande  får  gå  ut  under  julen  utan 
att  erhålla  traktering.  Låter  man  någon  gå  ut  derförutan,  så  tar 
han  julen,  d.  v.  s.  julglädjen  och  julvälsignelsen,  med  sig. 

Nyåret  står  i  nära  förbindelse  med  julen,  med  det  stora  års- 
skiftet, som  firas  midvintertid.  Ej  underligt  derföre,  att  många 
föreställningar  äro  för  båda  gemensamma,  i  synnerhet  de  spådomar 
och  förebud,  som  då  kunna  hemtas.  Hvad  som  då  sker,  kommer 
ock  ofta  att  upprepas  under  året  Får  man  den  dagen  ge  ut  pen- 
ningar, så  bli  utgifterna  dryga  under  året.  Likaså  om  man  får 
förtret  den  dagen,  så  kommer  det  sedan  att  räcka  till.  Den  som 
kommer   sist   hem   nyårsdagen,    blir   efter  med   arbetet  hela  året. 
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Kommer  en  karl  då  först  på  besök,  får  man  tur  med  »bettsjeni- 
(knifvar,  sylar,  m.  m.),  så  att  de  hålla  bra;  men  om  en  qvinna 
kommer  först  blifva  hushållskärlen  uthålliga.  Faller  någon^  dä  han 
går  åt  kyrkan  nyårsdagen,  så  är  fara  att  han  dör  under  året 
Sätter  man  allas  skor  i  ordning  nyårsafton,  så  får  man  om  mor- 
gonen se,  bvem  i  huset  skall  dö  under  året,  ty  hans  skor  äro 
baklänges  vända. 

I  synnerhet  är  det  af  nyårsnyet  man  hemtar  tecken  och  före- 
bud. Månen,  som  en  gång  fattats  som  ett  mythiskt  manligt  ri- 
sende,  anses  fortfarande  utöfva  sitt  inflytande  på  menniskoma. 
Nyåi-snyet  betraktas  derföre  såsom  heligt  Hvad  man  sysslar  med, 
då  man  först  får  se  nyårsnyet  det  får  man  ock  mest  syssla  med 
under  året;  hvad  man  då  håller  i  händerna,  får  man  öfverflöd  på 
under  året;  men  är  man  tomhändt  kommer  man  ock  att  blifvi 
tomhändt  och  kommer  således  att  lida  brist  Nyårsnyet  anses  ock 
råda  öfver  årets  fruktbarhet  Går  aftonstjeman  upp  före  nyåre- 
nyet,  anses  det  båda  godt  år;  men  tvärtom,  om  nyet  går  upp  före 
aftonstjernan.  Så  många  dagar  som  nyårsnyet  döljer  sig  i  moln, 
lika  många  dagar  skall  ock  säden  ligga  i  jorden,  innan  den  kom- 
mer upp.  Nyårsnyet  helsas  ock  gerna  med  något  offer,  för  att 
lycka  skall  följa  under  året 

Likartade  mythiskt-religiösa  foreställningar  och  tro  på  tecken 
och  förebud  som  vid  Julen  äro  äfven,  om  ock  spåren  deraf  bibe- 
hållit sig  mindre,  fastade  vid  de  öfriga  hedniska  högtiderna.  Sär- 
skildt  gäller  detta  om  den  gamla  Tårbloten^  som  firades  vid  vår- 
dagjeraningen,  hvilka  föreställningar  sedermera  öfverflyttades  till 
den  kristna  Påskhögtiden^  som  vanligen  inträffar  vid  denna  tid. 
Liksom  vid  midvinterfesten  äro  då  och  i  synnerhet  under  nättema 
före  denna  fest  hvaijehanda  naturmagter  och  onda  väsen  ute  och 
drifva  sitt  ofog  samt  göra  skada,  hvartiU  de  då  hafva  en  särdeles 
magt  Det  gäller  då  att  skydda  sig  mot  dem  och  mot  all  trolldom, 
som  öfva.s  af  de  fruktade  trollen  och  enligt  en  senare  föreställning 
af  trollpackorna  eller  påskakäringarna. 

På  natten  mellan  dymmelonsdag  och  skärthorsdag  äfvensom 
påsknatten  anses  påskakäringarna  fara  genom  luften  till  Blåkulla. 
^  å  kunna  de  föröfva  allehanda  ofog,  såsom  att  draga  till  sig  andras 
smörlycka  genom  att  kärna  i  brunnar  och  källor,  utsända  diharar 
för  att  dia  andras  kor,  taga  kreatur,  ugnsredskap  och  dylikt  att 
rida  på  samt  utsända  hvarjehanda  otyg,  för  att  åstadkomma  for- 
gerning  på  menniskor  och  kreatur.  Under  tiden  från  dymmel- 
onsdagen  till  och  med  påskaftonen  må  derföre  icke  eld  vara  upp- 
tänd sedan  sol  gått  ned  och  förr  än  sol  gått  upp,  ty  så  långt  som 
röken  gär,  hafva  trollpackorna  under  sina  nattliga  färder  magt  med 
sin  förgerning.  Spjellet  bör  derföre  stängas  före  solnedgången  och 
icke   öppnas   före   soluppgången,   på  det  att  troll  och  trollkäringar 
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icke  må  komma  in.  Icke  heller  må  spjellet  under  dessa  morgnar 
öppnas,  förr  än  elden  blifvit  uppgjord  i  spiseln.  —  Alla  dörrai* 
både  i  mangård  och  ladugård  böra  under  dessa  dagar  vara  teck- 
nade med  kors  af  tjära,  tor  att  trollpackorna  ej  skola  kunna  in- 
tränga. Intet  bör  utlånas,  ty  det  kan  komma  att  utlånas  åt  troll- 
packor,  och  ingen  redskap,  framför  allt  ej  ugnsredskap  läggas  ute, 
att  trollpackorna  ej  må  använda  dem  att  rida  på.  —  I  sädesbingar 
bör  sättas  stål,  att  ingen  förgerning  må  drabba  åkern,  i  gödsel- 
stacken  likaledes,  på  det  trollen  icke  må  kunna  förgöra  boskapen 
eller  taga  nyttan  af  korna.  Ingen  brygd  bör  då  göras,  att  icke 
det  söta  af  vörten  må  tagas.  Ingen  »kringgeming»  må  heller 
göras.  Särskildt  får  en  qvinna  ej  spinna,  om  hon  vill  undvika 
svår  barnsäng  och  om  sommaren  undgå  att  finna  i  sin  väg  en  stor 
mängd  ormar.  Man  får  icke  heller  hugga  rått  träd,  ty  utom  att 
deraf  spillrad  ved  kommer  att  brinna  illa,  medför  det  skada  i  la- 
dugården. Man  får  ej  heller  samtala  om  obehagliga  saker,  såsom 
sjukdomar,  ohyra,  m.  m.,  ty  då  blir  man  mycket  besvärad  af  allt 
sådant  Om  man  är  besvärad  af  ohyra  och  vill  flytta  dem  till  an- 
nan person,  så  behöfver  man  blott  under  dessa  dagar  sopa  stugan 
och  kasta  soporna  på  hans  gård.  För  att  undvika  annat  ondt,  är 
ock  säkrast  att  h varje  morgon  under  dy mmel- veckan  utkasta  so- 
porna på  grannens  mark.  En  och  samma  sopqvast  bör  användas 
intill  skärthorsdagsaftonen  och  då  uppsättas  på  en  gärdesgårdsstör 
nära  ladugården,  hvarigenom  höken  skrämmes  bort  från  gården 
och  andra  olyckor  afvärjas;  att  borttaga  qvasten  är  ej  rådligt  tor 
någon. 

Under  dymmelveckan  bör  icke  heller  något  slags  buller  föras^ 
utan  allt  bör  vara  stilla  och  tyst.  Helt  visst  har  denna  vecka 
derifrån  tått  sitt  namn  af  »dymmelvecka»  d.  ä.  »den  tysta  veckan»^ 
som  sedan  bibehållits  för  påskveckan  och  som  funnit  sitt  kristna 
uttryck  deri,  att  någon  klockringning  icke  fått  ega  rum,  utan  hafva 
klocksträngarna  då  varit  uppbundna.  Så  stadgas  redan  i  Östgötha- 
lagen  22  fl.  Kristb.:  »Påska  f rider  gånger  in  a  Odins  daghinom  i 
dymbil  wiku,  tha  upbindes  kluckur». 

De  eldar,  som  upptändas  på  dymmel-onsdagen  eller  påskafto- 
nen, eller  på  bådadera,  äro  sannolikt  en  qvarlefva  af  ofFerbålet  vid 
det  gamla  vår-offerpillet  Nu  är  dermed  förenad  föreställningen 
om  skydd  mot  trollen  och  seden  att  då  skjuta  afser  att  kunna 
skjuta  ned  trollkäringarna.  Äfven  förbindes  dermed  föreställningen 
om  skydd  för  boskapen,  att  den  icke  skall  kunna  förgöras  eller 
odjuren  få  magt  med  dem.  Upptändandet  af  eldar  torde  väl  ock 
afse  ett  renande  genom  eld  från  ovättar  och  troll,  och  namnet 
skärthorsdag  då  icke  vara  annat  än  ett  dunkelt  minne  af  den  ur- 
gamla  vår-o^erbögtiden.  hvilket  äfven  föreställningen  derom,  såsom 
den  ännu  fortlefver  i  Wärend  och  annorstädes,  bekräftar. 
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På  långfredagen  och  påskmorgonen  får  man  ej  gå  baristi, 
ty  då  får  man  bölder  eller  annat  ondt  i  fötterna.  Mjölk  eller  mjölk* 
mat  får  man  ej  äta,  ty  då  blir  man  skabbig.  Litet  eller  intet  ftr 
man  då  dricka,  om  man  vill  undvika  att  svettas  mycket  onder 
året  och  möjligen  lida  vattenskada.  Innan  solen  uppgår  denna 
dagen,  må  ock  modern  piska  sina  barn  med  ris,  så  blifva  de  lydiga 
hela  året  (»långfredags-väcka»). 

Påskaftonen  bör  man  tjära  dörrarna,  så  stängas  trolig  tjofvar, 
möss  och  annan  ohyra  ute.  Då  bör  man  ock  sätta  ugiisqva:sten 
mellan  knäna  och  ropa: 

Här  upp  och  här  an, 
Ingenstädes  fram! 

så  få  påskkäringarna  ingen  magt  att  gå  öfver  stället  Denna  afton 
synas  inga  skator  till  emedan  de  följa  trollkäringarna  till  Blåkulla. 
Dessa  senare  helsas  på  sin  färd  med  påsksmällar  eller  skott,  som 
riktas  uppåt,  hvarigenom  en  och  annan  träffas  och  nedbdler.  (Se 
härom  viaare  h.  VI  sid.  117,  118). 

På  påskmorgonen  bör  man  ej  göra  upp  eld  iorrän  det  ryker 
ur  annan  skorsten,  och  då  lägges  horn,  näfver,  tjära,  svinhår,  sko- 
sulor o.  d.  på  elden,  hvarigenom  trollen  ej  kommer  i  husen.  Den 
som  denna  morgon  först  i  byn  gör  upp  eld,  gifver  lycka  åt  dem, 
som  röken  går  öfver.  —  Oår  mån  ut  påskmorgonen  tigande  och 
fastande  och  ställer  sig  på  en  jordfast  sten,  for  att  lyssna,  sIL  kan 
man  få  förebud  och  tecken  till  kommande  händelser  under  året  — 
Oår  man  tidigt  ut  före  soluppgången  denna  morgon,  och  det  är  den 
dag  Frälsaren  stod  upp,  så  kan  man  ^id  soluppgången  få  se  huru 
»solen  dansar  af  glädje  krin^  Kristi  graf»,  liksom  man  julnatten 
vid  midnattstid  kan  &  se  lågan  på  julljuset  dela  sig  i  tvenne 
hälfter,  bebådande  att  Kristus  då  föddes.  »A.llt  vatten  är  då 
vändt  i  vin». 

Midsommarens  firande  har  tydligt  sin  gnind  i  en  gammal 
folksed.  Att  denna  helgdag  en  gång  varit  en  hednisk  offerhögtid, 
egnad  åt  solen  och  åt  Balder,  derom  lär  knappast  något  tTifvel 
kunna  ega  rum.  Den  ännu  mångenstädes  bibehållna  seden  att  upp- 
tända midsommar-eldar  bär  derom  tydligt  vittnesbörd,  ty  denna 
midsommareld  kan  icke  vara  annat  än  en  qvarblifven  rest  af  det 
flammande  offerbål,  hvarmed  midsommarens  stöta  offerhögtid  firades. 
Midsommarlekarna  påminna  ock  om  denna  gamla  fes^lädje  med 
spel,  sång,  dans,  lekai*  och  blomsterklädning.  SjeUVa  midsommars- 
eller  maj-stången  torde  icke  vara  annat  än  en  symbol  af  den  upp- 
stigande, uppåt  flammande  elden,  som  en  gång  uppsteg  från  det 
gamla  offeroålet,  blott  vara  en  förändrad  form  ^f  den  gamla  tjär- 
vedsfacklan,  uppställd  under  fri  himmel,  såsom  bruket  ännu  lär 
vara  i  några  af  de  sydeuropeiska  flelldalama. 
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Midsommarnatten   kan   man    komma   »i  syne»  genom  att  gå 
iiiidsommargiing,  d.  v.  s.  genom  r.tt  gå  tigande  och  fastande  till  en 
korsväg,  då  tör  den  vandrande  ter  sig  bilden  af  hans  tillkommande 
Äkta  hälft,  eller  ock  andra  syner,  som  båda  kommande  öden,  möta. 
Under  tystnad  kan  man  då  ock  hopsamla  nio  slags  blommor,  binda 
<Jem  till  en  qvast  och  lägga  dem  under  hufvudgärden  eller  hänga 
dem   öfver  dörren   i   sitt  rum,  då  man  i  drömmen  ock  får  se  sin 
tillkommande  fästmö  eller  fastman.  —  Läkedomsörter  böra  då  ock 
insamlas,   för   att   ega   god  kraft,  liksom  ock  i  allmänhet  de  blad 
och  blommor,  som  då  plockas,  ega  en  synnerlis:  kraft  mot  all  slags 
förgerning.  Bland  dessa  blommor  intaga  Johannis-örten  (Hypericum) 
och    de,    som    bära   namn    efter  jungfru    Maria,  främsta  rummet. 
Dessa  blad  och  blommor  böra,  hopbundna  till  en  qvast,  upphängas 
i  husen.    I  ladugåi^den  skydda  de  kreaturen,  så  att  ingen  har  magt 
att  förgöra  dem.    Johannisörten  användes  ock  att  löfva  kyrkan  med 
midsommardagen,  liksom  man  äfven  här  fordom  juldagen  utbredde 
halm  i  kyrkorna.    Bränvin  slaget  på  tre  slags  örter,  samlade  denna 
dags   afton,   har  en  synnerlig  förmåga  att  läka  sår.     Midsommar- 
dagen  må  ingen  taga  någon  blomma,  emedan  han  dä  kan  få  lik- 
mask.   Vill  någon  fördrifva  mask  ur  sin  åker,  må  han  midsommar- 
aftonen nedsticka  i  densamma  en  upp-  och  nedvänd  sopqvast  eller 
löfbärande  qvistar.     Midsommarnatten  upphemtas  ock  midsommar^ 
dagg,   som  lägges  i  degen  vid  brödbakning  till  skydd  mot  förger-' 
ning.    Då   bör   man   ock   vid  tolftiden  plocka  blommor  af  fräken, 
ormbunkar  och  tibast,  emedan  dessa  blommor  icke  visa  sig  någon 
annan  tid.     (Fräken  och  ormbunkar  hafva  dock  ej  några  blommor, 
men    väl    förvaringsrum    för  frö).    Tibasten   blommar  dock  enligt 
andras  tormenande  äfven  på  skärthorsdags  och  Walborgmesson ätten. 
Dessa  blommor  kunna  sedan  användas  vid  utöfningen  af  många- 
handa hemliga  konster;  men  hopsamlingen  är  mycket  vådlig,  eme- 
dan  dessa   blommor   stå   under  skydd  af  skogens  magter,  som  på 
allehanda  sätt  söka  afskräcka  den  djerfve,  och  det  är  icke  rädligt 
att  våga  försöket,  om  man  ej  är  invigd  i  vissa  mysterier.     Denna 
afton   kl.    12   bör  ock  den  hemliga  slagrutan  skäras  (hvarom  mera 
längre  fram),  medelst  hvilken  man  har  magt  att  taga  reda  på  skatter 
och  jordagods.    Skattgräfning  kan   då  ock  midnattstid  med  fram- 
gång före  tagas. 

Några  spår  af  den  brukliga  offerfesten  vid  höstdagjemnings- 
tiden  ha  vi  icke  här  påträffat, 

MärkeUedatiai'  under  året  äro  (or  öfrigt  åtskilliga,  vid  h vilka 
särskilda  tecken  och  tvdor  äro  förbundna. 

På  Kyndelmes80*dagen  och  Blasii  dag  (d.  3  Febr.)  får 
spinnrocken  ej  begagnas,  eller  någon  annan  »kringgerning»  utforas, 
ty  då  blåser  linet  bort,  när  det  bredes  om  hösten. 

12 
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Petrus   Cathedralis,   äfven   kallad   Petrus  Katt  och  Per  i 

Stolen,  (d.  22  Febr.)  är  märklig;  deraf,  att  efter  den  fräter  isen  lika 
mycket  under,  som  ofvan;  oi-saken  är  att  Petrus  denna  dag  eo 
gång  kastade  en  varm  sten  i  sjön. 

Om  Matthsmessodagen  (d.  24  Febr.)  säges  likartadt  Då 
skall  neniligen  vara  halfliden  vinter,  halfsnöad  snö,  halfgifvet  foder; 
maskarna  fä  då  lif,  alla  djur  som  ligga  i  dvala  vända  sig.,  för  att 
fortsätta  sin  sömn,  kale  och  is  fi*äta  lika  mvcket  under  som 
ofvanpa,  m.  m. 

Wårfrudagsafton  (Maria  beb.dags-  d.  24  Mars)  skall  »Wår 
Fm  lysa  i  säng»,  d.  v.  s.  man  skall  gå  till  sängs  vid  dagsljus, 
pen  det  gör,  blir  sedan  tidigt  färdig,  att  göra  det  hela  året  om. 
Äfven  heter  det,  att  »Tranan  då  bär  ljus  till  sängs».  Hon  är  da 
stadd  pa  flyttning  norrut 

Tibnrtii-dag  (d.  14  April)  kallas  törsta  sommardag,  då  »dansa 
både  mygg  och  myre»,  ormar  få  lif.  Före  denna  dag  böra  ormar 
dödas  o(*h  stiitas  till  pulfver,  hvilket  är  nyttigt  vid  många  tillfällen 
och  särdeles  tor  hästar. 

Pä  Helig  Thorsdag  (Kristi  himmelsfärdsdag),  som  af  gam- 
malt betraktats  såsom  den  första  sommardag,  skall  man  begynna 
bruka  lenkläder  och  gå  bararmad.  Då  bör  man  vädra  kläder; 
äfven  bör  man  då  börja  meta,  för  att  få  fisklycka  under  året.  — 
På  natten  till  denna  dag.  plägar  man  ock  två  sig  och  offra  i  heliga 
källor,  såsom  ock  på  Pingst-  och  Midsommar-afton. 

På  Sjusofvaredagen  (d.  27  Juh)  måste  alla  tidigt  upp.  Sof- 
ver  någon  länge  den  dagen,  så  blir  han  sömnig  hela  året  om. 
Sådant  vädret  är  den  dagen,  anses  det  blifva  i  sju  veckor. 

Vid  Olsmessotiden  (d.  29  Juli)  fara  skatorna  till  Blåkulla^ 
for  att  låta  »den  gamle»  (satan)  plocka  fjädrarna;  de  gifva  honom 
dermed  sin  tribut  (Skatan  ruggar  den  tiden).  Det  heter,  att  »Olle 
kastai*  sten  i  sjön»;  ingen  må  derföre  bada  i  öppet  vatten  efter 
denna  tid.    Askan  anses  äfven  »gå  fortare»  före  än  efter  denna  .tid. 

Vid  Korsniesso-tiden  på  hösten  (d.  14  Sept)  tros  svalorna 
sänka  sig  till  sjöbotten  och  der  ligga  i  dvala  till  våren. 

Lncia-natten  (»Lusse»-natten  till  den  13  Dec.)  bör  man  före- 
trädesvis »ga  arsgang».  Midnattstid  ti*os  allt  vatten  vara  vändt  i 
vin.  Ingen  bör  denna  natt  mala,  ty  då  träffas  han  af  något,  som 
ej  är  godt  Xecken  kan  ock  komina  och  stanna  qvarnen  och  bryta 
sönder  vattenhjulet.  Afven  annan  »kringgeming»  bör  undvikas. 
»Lusse-morgon»  firas  ännu  temligen  allmänt  med  särskild  festlighet 

På  Thomasniesso-natten  (natten  till  den  21  Dec.)  bör  ej 
heller  någon  målning  ske;  ty  samma  obehag  följer  som  vid  målning 
Lucia-natten.  Många  stänga  derföre  sina  qvarnar  allt  foitfarande 
denna  natt 
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MSrkelsedagar  i  reckan.  Icke  blott  de  stora  högtiderna, 
vitan  äfven  veckans  dagar  anses  stå  under  inflytande  af  de  stora 
himlakropparna.  Do  hafv^a  på  grund  deraf  ock  erhållit  sina  namn 
efter  himmelska  väsen  eller  gudar.  På  grund  af  detta  inflytande 
är  enligt  folktron  med  dessa  dagar  förbunden  en  hemlighetsfull 
inverkan  af  lycka  eller  olycka.  Hvarje  af  veckans  dagar  fä  derföre 
sin  särekilda  bemärkelse.  I  synnerhet  har  Thorsdagen  en  djup 
betydelse.  Mythiska  och  rent  hedniska  föreställningssätt  äro  med 
denna  dag,  den  gamla  Thorshelgen,  förbundna.  En  del  deraf  hafva 
ock  blifvit  öfverförda  på  den  krisitna  söndagen. 

På  Måndagen  bör  man  icke  företaga  någon  resa,  ty  då  går 
det  olyckligt;  ej  heller  sopa  stugan,  ty  då  sopar  man  bort  alla 
pengar  under  veckan;  ej  heller  sälja  boskap. 

På  Måndag  och  Thorsdag  bör  man  icke  heller  tända  kolmilor, 
ty  då  misslyckas  de. 

På  Måndagar,  Onsdagar  och  Fredagar  må  man  ej  flytta,  ej 
heller  hålla  kristning,  bröllop  eller  begrafning.  Allmogen  kallar 
dessa  dagar  »afrättsdagar) . 

På  Tisdag  skall  man  flytta  från  en  bostad  till  en  annan,  om 
man  skall  komma  att  trifvas.  Vid  framkomsten  till  det  nva  stället 
bör  man  föret  kasta  in  en  katt,  annars  kan  den,  som  först  kom- 
mer in,  råka  ut  för  något  ondt..  Trifs  katten  der,  så  kommer  man 
sjelf  att  trifvas. 

På  Onsdag  må  icke  någon  tjenare  flytta. 

På  Thorsdag  hafva  läsningar  och  signerier  till  skydd  mot 
alla  slags  onda  inflytelser  den  kraftigaste  verkan.  —  Barn,  som 
äro  födda  på  Thorsdag  (»Thorsdagsbarn»)  och  på  Söndag  (»Sön- 
dagsbarn») kunna  framför  andra  se  gastar,  gengångare  och  spöken, 
hafva  ock  lättast  att  finna  förborgade  skatter. 

På  Thorsdags-  och  Söndags-morgon  före  solens  uppgång  skall 
man  bota  sjuka  kreatur,  om  det  skall  hjelpa.  Då  skall  man  ock 
binda  skällan  på  kreaturen,  så  blifva  de  icke  rifna  af  odjur. 

På  ti^e  Thorsdagsmorgnar  å  rad  böra  »trollknifvar»  smidas. 
Smeden  måste  utföra  det  naken.  En  sådan  knif  biter  på  allt, 
som  är  förtroUadt. 

På  Thorsdags  och  Söndagsmorgnar  bör  man  icke  klippa  eller 
skära  naglar  på  fingrar  eller  tår,  ty  då  kan  man  bli  förgjord.  Det 
är  ej  heller  bra  på  Fredagarna,  ty  »Fredagsskurna  naglar  göra 
sorgfulla  dagarw.  Efter  putsningen  bör  man  klippa  med  saxen  eller 
skära  med  knifven  ti*e  gånger  i  trä  och  korstecken  göras  å  hand 
och  fot.  Afskuret  hår  och  naglar  böra  uppbrännas  och  icke  ut- 
kastas, ty  om  fåglar  boiiföra  sådant  får  man  utslagSvSJukdomar. 

På  Thorsdagsaftnar  får  man  liksom  på  andra  betydelsefulla 
aftnar  icke  göra  någon  »kringgerning»,  såsom  mala,  nysta,  varpa, 
vindia  hö  åt  boskapen.    Det  är  att  g(')ra  )^Thore-gud))  emot.   BVam- 
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för  allt  får  man  ej  spinna,  ty  fla  kan  trollen  sätta  sig  i  tott^-n. 
Spinner  det  oaktadt  en  qvinna  denna  afton,  får  hon  ej  ro  i  <in 
graf.  Kör  någon  då  med  vagn  öfver  egorna,  så  kommer  masken 
att  förstöra  säden. 

På  Thorsdagsafton  bör  bordet  dukas  med  mat  och  ljus  upp- 
tändas för  de  osynliga  gäster,  som  då  komma.  För  att  ej  skrämma 
dem,  får  man  ej  bulta,  hugga  eller  ropa.  Det  bekommer  ock  krea- 
turen illa.  Icke  beller  bör  man  då  titta  ut  genom  fönstret,  ty  da 
kan  man  få  se  syner  så  förskräckliga,  att  man  kan  få  ondt  deraf 
i  all  sin  dag. 

På  Thorsdagsafton  böra  »dröm-munkar»  bakas  af  salt  ooh 
mjöl.  Äter  en  flicka  tre  sådana  på  afton,  så  kan  hon  i  drömmen 
få  se  sin  blifvande  fästman. 

Ej  må  någon  gå  eller  fara  ut  på  Thorsdagsnatten,  ty  då  kan 
han  råka  ut  för  »Odins  pilar».  Han  är  då  nemligen,  liksom  under 
nätterna  till  de  stora  helgerna,  ute  och  jagar. 

På  Fredagar  bör  man  ej  ge  sig  ut  till  sjös  eller  afsegla,  ty 
då  går  resan  ej  lyckligt. 

På  Fredagar  bör  man  ej  rensa  hntVudet  från  ohyra,  ty  deri- 
genom  ökas  den. 

På  Lördagar  är  bäst  att  löga  barn;  men  ej  på  Söndagar,  ty 
då  vantrifvas  de. 

På  Söndagar  böra  icke  barn  ägas,  ty  då  Wi  de  olydiga. 

Mftrkelsedagar  vid  jordbruket  —  se  h.  IV  sidd.  101,  102; 
vid  plantering  och  såning,  sidd.  104—107;  i  afseende  på  kreaturens 
skötsel  och  vård,  h.  V  sidd.  87,  88:  i  afseende  pä  fåglarna,  h. 
VII  sidd.  90—100. 


Om  bröllop  och  giftermål. 

Åtskilliga  försigtighetsmätt  måste  en  flicka  tidigt  vidtaga,  om 
hon  skall  bli  snail;  och  lyckligt  gift.  För  att  icke  förlora  maniblks 
tycke,  far  hon  icke  tvätta  sig  i  ansigtet  och  torka  sig,  då  hon  by- 
ker; kokar  hon  grötspadet  för  länge,  så  koka  hennes  friare  bort, 
hvilket  äfven  händer  henne,  om  hon  sUckar  vispen;  spiller  hon  på 
golf  vet  skur-  eller  diskvattnet,  sä  får  hon  en  supig  man;  binder 
hon  strumpebandet  om  nätterna,  så  får  hon  en  elak  man;  klifver 
hon  öfver  ett  led,  så  får  hon  gå  ogift  så  många  år,  som  der  äro 
stänger  i  ledet. 
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Lysning  till  äktenskap  bör  sko  i  ny,  och  ju  snarare  parterna 
sedan  gifta  sif^*,  desto  flere  barn  få  de.  Förlofvade  böra  ej  vara  i 
kvrkan,  då  det  Ivses  för  dem,  tv  det  är  »ondt  ät»^  Af  samma  skäl 
bör  fästmö  ej  heller  sy  brudgumsskjortan. 

Om  de,  som  bjudas  på  bröllop,  förakta  bjudningen,  sä  blifva 
de  nygifta  fattiga  i  all  sin  tid.  För  brudtärnorna  är  angeläget  att 
infläta  slantar  i  håret,  om  de  icke  anse  bruden  vara  mö,  annars 
mista  de  det.  Springer  violsträngarne  under  den  vigtigaste  dansen, 
så  är  det  ock  ett  tecken,  att  det  icke  står  väl  till  med  bruden. 

Under  det  bruden  klädes,  skall  hon  ständigt  äta  och  hafva 
mat  i  knäet,  sa  blir  hon  h varken  nidsk  eller  fattig;  sedan  hon  är 
klädd,  får  hon  icke  se  sig  i  spegeln,  ty  dä  pryder  hon  ej  skruden 
och  kronan  fi)rlorar  sin  glans.  Så  snart  bruden  blir  klädd,  skall 
hon  stoppa  en  silfversked  i  barmen  och  bära  henne  hela  dagen^ 
så  skall  allt  det  onda,  som  är  ernadt  henne  hejdas,  och  skedskaftet 
skall  förr  brista,  än  nägon  af  troll  utsänd  olycka  träffa  bruden. 
Detta  är  i  synnerhet  angeläget  att  iakttaga,  om  brudgummen  förut 
friat  på  något  ställe  eller  om  någon  annan  friat  till  bruden.  Kan 
bruden  passa  pä  att,  sedan  hon  blifvit  iklädd  krona,  få  se  brud- 
gummen, innan  han  konmier  in.  sa  blifver  hon  rådande  öfver  man 
och  hus.  Bröllopsmorgonen  måste  bruden  blåsa  tre  gånger  i  violen 
eller  spela  de  tre  toi*sta  strecken  på  honom,  ty  då  kan  ingen  skämma 
violen  och  förstöra  bröllopsglädjen. 

Ingen  får  gå  mellan  bruden  och  brudpigorna,  då  de  gä  till 
kyrkan.  Afven  i  sjelfva  kyrkan  måste  forsigtighetsmätt  vidtagas. 
Ju  närmare  bruden  sitter  brudgummen  i  brudstolen  desto  mindre 
välde  får  han  öfver  henne.  Kommer  bruden  under  vigseln  ät  att 
stå  framom  mannen  eller  åtminstone  att  skjuta  sin  fot  framom 
hans,  så  vinner  hon  med  säkerliet  husbondeväldet,  hvilket  äfven 
kan  erhållas  derigenom,  att  hon  tager  })å  sig  brudgumsskjortan, 
innan  de  kommit  tillsammans.  Stå  de  under  vigseln  i  jemnbredd, 
sä  dra  de  sedan  jcmnt.  Enighet  kommer  äfven  att  rada,  om  bru- 
den sluter  sig  lätt  intill  brudgummen  och  häller  sin  högra  arm 
något  utom  (bakom)  hans.  Detsamma  inträffar  ock,  om  brudståten 
går  i  sluten  ordning  till  och  frän  kyrkan,  och  om  de  nygifte,  då 
de  första  gången  gå  till  kyrkan,  noga  se  till,  att  icke  nägon  skiljer 
dem  åt  på  \'å{!!;on  dit  eller  derifrån  eller  vid  ingången.  —  Den, 
som  under  vigseln  föi^st  ser  bakefter  sig,  lefver  längst;  se  de  sig 
om  begge,  blifva  de  gamla;  se  de  sig  icke  om,  dö  de  snart.  Den 
af  brudparet,  som  somnar  i  brudstolen,  dör  först. 

Dä  vigd  brud  kommer  hem,  bör  hon  sadla  af  den  häst  hon 
ridit  på,  eller  spänna  ur  den  häst  hon  akt  efter  eller  åtminstone 
lösa  något  remtyg  på  brudskjutsen,  ty  då  får  hon  lätta  barnsängar. 
Sä  bör  hon  ock  gä  ut  i  matbod  och  mjölkkammare  och  der  äta 
och   dricka,   sä   får   hon    öfverilöd  på  mat  och  dryck  i  all  sin  tid 
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och  desslikes  gå  i  alla  uthus  med  krona  på  hufvudet,  sa  får  hon 
Ivcka  med  kreatur. 

På  bröllopsdagen  får  bruden  i  öfrigt  ej  företaga  något  goro- 
mäl;  hon  skall  endast  äta  och  dricka,  vid  bröllopsbordet  bör  hoD 
äta  mycket,  for  att  ej  blifva  alltför  snål,  och  hon  bör  äta  utaf  allt 
rätterna  och  bita  i  bordsduken  for  att  ej  bli  lysten.  Det  sednare 
vinnes  ock,  om  hon,  innan  hon  sätter  sig  till  bords,  smakar  all 
maten.  Kål  får  hon  ej  äta  bröllopsdagen,  1y  då  får  hon  fläckar  i 
ansigtet,  när  hon  blir  rädd.  Tappas  något  under  bröllopsbordet, 
får  det  ej  uppsökas  med  ljus,  tj-  då  blir  äktenskapet  icke  lyckligt 
Kommer  det  väder  mellan  bordet  och  duken  på  bröllopsdagen,  så 
uppkommer  oenighet  mellan  gästerna.  Äta  brudgum  och  brud  på 
en  tallrik,  så  uppkommer  ingen  oenighet  dem  emellan.  För  dera 
får  icke  heller  tallrik  ömsas,  men  allt  hvad  de  lemna,  skall  gifvas 
åt  de  fattiga. 

Brudskorna  få  icke  slitas  ut,  utan  gifvas  åt  de  fattiga,  om 
bruden  vill  blifva  välmående.  Detta  ernås  ock,  om  hon  har  en 
silfverpenning  i  venstra  skon  bröllopsdagen.  Denna  penning  tar 
den,  som  drager  af  skon,  hvilket  hon  sjelf  ej  bör  göra. 


Om  döende,  döde,  begrafiaing. 

Ingen  må  gå  genom  dörren  till  ett  mm,  der  den  döende 
ligger;  ty  då  får  han  fallandesot  I  rummet  skall  fullkomlig  t}'stnad 
rada.  och  äfven  vägguret  bör  stå.  Den  döendes  strumpeband  skola 
aftagas  och  allt  hopfäst  lösas  eller  uppsprättas,  och  om  han  hvilar 
på  kuddar,  stoppade  med  hönsfjäder,  böra  de  bortskaffas,  ty  på 
sådana  dör  man  ej  lätt  För  att  förkorta  dödskampen  bör  man 
sätta  ett  brinnande  ljus  i  hans  hand  eller  lägga  en  karbas,  ris  eller 
dylikt  under  hans  rygg,  ifall  man  tror,  att  han  har  något  ondt  på 
sitt  samvete.  Har  den  döende  svårt  for  att  dö,  bör  en  synål  bn'tas 
öfver  hans  hufvud.  ty  orsaken  till  det  långa  dödsarbetet  kan  vara, 
att  lian  sytt  på  sig  en  söndagsmorgon,  eller  ock  bör  hans  fötter 
smörjas  med  ister,  ty  orsaken  kan  ock  vara,  att  han  smort  sina 
skor  söndagsmorgnar.  Ett  annat  sätt  att  förkorta  dödsarbetet  är 
ock  att  taga  jord  från  kyrkogården  och  lägga  på  den  döende. 

Då  likkista  är  förfärdigad,  bör  alltid  en  hop  af  hyfvelspåuorna 
läggas  deruti.     Den  bör  icke  heller  sammanfogas  med  spik. 

På  det  att  lik  ej  må  »gå  igen»  och  spöka,  kunna  flerehanda 
försigtighetsmätt  vidtagas.  Sä  bör  sänghalmen  och  de  saker  den 
d()de   legat  pä  upp])rännas,  yxa  eller  annat  eggjern  sättas  of  vanfor 
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dörren,  ved  ocli  aska  utkastas  efter  honom,  salt  eller  linfrö  stiiis 
på  gärden,  soporna  ur  rummet,  straxt  han  är  utburen,  kastas  på 
vägen  och  i  den  dödes  öra  h  viskas,  att  han  ej  må  gä  igen.  Då 
liket  svepes,  böra  fötterna  eller  benen  fjettras  genom  hopsydda  band 
e!ler  genom  att  hopsy  strumporna  eller  till  och  med  tårna.  Så 
ritar  man  koi-s  i  pannan  på  den  döde  med  det  vatten,  som  vanligen 
ställes  under  lik.  I  kistan  lägges  snusdosa,  pipa  med  tobak,  brän- 
vinstlaska,  penningar  eller  i  allmänhet  saker,  som  den  aflidne  tyckt 
mycket  om.  Då  liket  uttages  ur  sorgehuset,  böra  stolar  eller  bockar, 
på  hvilka  kistan  stått,  kullkastas,  oc|;i  en  person  bör  på  afstånd 
följa  likfärden  och  stänka  på  sidorna  af  vägen  det  nämnda  lik- 
vattnet, samt  utslå  resten  på  det  ställe,  dit  den  döde  må  gå  igen. 
Längre  kan  den  döde  ej  heller  gå  igen,  än  till  det  ställe,  der  någon 
af  husfolket  möter  med  traktering  den  frän  kyrkogården  återkom- 
mande processionen. 

Då  lik  skall  föras  förbi  ett  ställe,  der  bikupor  finnas,  böra 
dessa  betäckas  med  jordtorfvor,  annars  bli  de  vantrefna  och  fly 
sin  kos. 

Då  man  nedsatt  ett  lik  i  grafven,  bör  vcnstra  mannen  vid 
hufvudet  och  högra  mannen  vid  fötterna  draga  bärlistema  åt  sig. 
Äro  bärarna  blott  sex,  böra  de  mellersta  nedsläppa  sina  båda  ändar. 
Äro  bärarna  deremot  åtta,  bör  andre  mannen  till  höger  från  huf- 
vudet och  andre  mannen  till  venster  från  fötterna  uppdraga  sina 
lister;  dessa  böra  nemligen  korsa  hvarandra.  Tilltror  man  sig  icke 
att   kunna   göra    detta,   är  det  bäst  att  kasta  ned  alla  liständarna. 


Om  jagt  och  fiske. 

För  (le  äldste  bebyggarne  af  vårt  land  var  jagt  och  djurfångst 
den  vigtigaste  näringskällan  och  långt  fram  mot  våra  tider  har  (lon 
i  de  djupa  skogarna  och  utefter  de  många  vatiendragen  varit  sär- 
deles vigtig.  Icke  underligt  då  att  en  mängd  såväl  mythiska  som 
helt  vidskepliga  föreställningar,  seder  och  bruk  i  förbindelse  med 
jagten  fortlefvat  till  vara  (lagar.  Ännu  påträffas  icke  obetydliga 
handskrifna  anteckningar  om  hvad  man  vid  jagten  har  att  iakttaga 
för  att  förekomma  trollens  och  »onda  ögons»  inflytande  samt  vinna 
framgång  och  lycka,  hvilka  anteckningar  aktas  lika  dyrbara,  som 
en  osvartkonstbok».  Ur  dylika  anteckningar  skola  vi  här  nedan 
anföra  åtskilliga  prof. 

Ännu  fortlefver  här  den  folktron,  föröfrigt  allmän  i  vårt  land, 
att   skogens    fruktade    naturväsende   råder   öfver  skogen  och  dess 
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vilda  djur.  I  Södermanland  fattas  den  såsom  ett  qvinliort  väsende 
under  namn  af  skog h- frun  och  shoris- jungfrun.  Henne  tillhör  i 
synnerhet  björnen,  elgen,  haren,  tjädern  och  orren,  hvilka  icke 
kunna  skjutas  med  vanliga  skott.  Om  någon  lyckas  skjuta  någon 
sådan  utan  hennes  begif vande,  så  hämnas  hon,  och  alltid  kan  skytten 
vara  viss,  att  han  derpå  träflFas  af  något  obehag  eller  motgång. 
(Om  skogens  rådande  se  närmare  h.  VI  sid.  108,  109).  Spår  utaf 
ofTring  till  henne  for  att  vinna  lycka  på  jagt^'  påträffas  ännu.  Genom 
att  »ställa  sig  väl»  med  skogsfrun  kan  man  vinna  sådan  framgång, 
att  man  kan  locka  till  sig  och  skjuta  hvad  villebråd  som  helst 
En  gubbe,  som  stod  väl  hos  skogsfrun,  behöfde  blott  gå  ut  på  sin 
förstugutrapp  och  locka  pä  hvilken  fågel  som  helst,  sä  kora  den 
och  slog  sig  ner  så  nära  i  något  träd  att  den  kunde  skjutas.  Det 
var  till  och  med  nog,  att  han  med  kol  drog  upp  konturerna  af 
det  djur  han  ville  skjuta  och  sköt  derpå,  och  det  toU  på  den  plats 
han  ville.  Äfven  säges  det,  alt  det  fordora  funnits  skyttar,  som 
lärt  sin  skjutkonst  af  berga-troUen.  Ännu  förekomma  besvärjelser 
mot  trollens  inflytande  likaväl  som,  emot  Lapparnes,  hvilka  äfven 
liksom  trollen  anses  ha  inflytande  på  och  i  viss  mån  råda  öfver 
skogens  djur.  Äfven  trollen  anses  hafva  vissa  tjädrar,  orrar  och 
harar,  som  ingen  kan  skjuta.  Skulle  det  genom  några  sarskildta 
medel  Ivckas,  medför  det  alltid  olvcka. 

Men  jägaren  har  ej  blott  med  skogsfrun  och  trollen  att  ^öra, 
äfven  yrkeskamrater  och  andra  kunna  vålla  motgång  och  ofårdi 
hvai-före  det  gäller  att  mota  eller  förekomma  detta  genom  vissa 
föi-sigtighetsmått.  I  synnerhet  anses  somliga  personer,  genom  »onda 
ögon»  eller  genom  blotta  vidrörandet  eller  på  annat  sätt  kunna 
)^skämma)>,  d.  v.  s.  förhexa  eller  förtrolla  andras  skjutgevär,  så  att 
de  antingen  icke  kunna  träffa  målet  eller  icke  kunna  döda  de  djur, 
hvilka  de  träffa.  Att  skydda  sina  gevär  för  »skämning»  är  sålunda 
för  jägaren  mycket  vigtigt.  En  mängd  medel  dertill  fmnas.  Några 
må  här  anf()ras.  Endast  några  fä  synas  hafva  mythiskt  ursprung. 
De  flesta  äro  rent  vidskepliga. 

Medel  att  skydda  sina  gecär   för  skämning. 

Kyndelsmässodagen  eller  Mikelsmessodagen  tagas  qvistar  af 
nio  slags  löfträd,  fuktas  med  något  vin,  som  blifvit  öfver  vid  en 
nattvarrlsgång,  och  brännas  på  Walborgmässodagen  till  ett  pulver, 
som,  utrördt  med  bränvin,  påstrykes  bössan  ut-  och  invändigt. 
l)(*t  hjélper. 

Man  bär  pä  sig  hvit  »fyrsten»,  eller  ock  bär  man  in  på  bara 
kroppen  ett  litet  menniskoben,  som  man  tagit  på  kyrkogården; 
sodan  detta  blifvit  begagnadt,  måste  det  läggas  på  samma  ställe 
der  man  tagit  det.  Sa  län^e  man  bär  detta  på  sig,  är  bössan 
skyddad  (^ch  man  sjelf  säker  tor  h varje  trolldom. 
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I  bösslådan  eller  inborradt  i  bösstocken  förvaras  tibast,  flog- 
rönn,  ormhufvud,  ormgadd,  »vådiidd»,  dyfvelsträck,  svafvel  m.  m. 
Tre  torsdagsqväUar  &  rad  skrapas  litet  silfver  af  ett  åttastyfvers- 
stycke  med  sex  obrukade  knappnålar,  som  krökas;  detta,  jemte  tre 
droppar  blod  och  en  fjäder  af  den  största  fågel  man  skjutit,  förvaras 
i  en  bläntapp  och  denna  i  en  linneklut,  som  lägges  i  bösslådan, 
sedan  bössan  blifvit  dermed  gniden.    Ingen  kan  då  skämma  bössan. 

Äfven  andra  medel  hjelpa.  Man  tager  lefvern  af  en  ström- 
stare, lägger  honom  i  kamlott  och  drager  honom  med  en  silkestråd 
tre  gånger  genom  bössan.  Detta  upprepas  nio  söndagar  å  rad 
under  messan.  Man  kan  ock  taga  ett  etterormshjerta,  och  ett 
hundhjerta  och  binda  dem  på  bössan,  när  man  vill  skjuta.  Det 
medför  äfven  god  jagtlycka.  Eller  ock  lägger  man  tre  korn  hvitlök 
mellan  låset  och  staken  eller  stocken,  eller  vigd  jord  i  krutet,  eller 
ock  bestryker  man  bössan  med  läderlappens  tre  bloddroppar.  (Lä- 
derlappen anses  nemligen  hafva  endast  så  mycket  blod  som  tre 
<lroppar). 

Om  en  jägare,  sedan  han  aflossat  sitt  skott  i  skogen,  får  höra 
ett  anskri,  så  är  det  möjligt  att  någon  vill  skämma  hans  bössa 
eller  förstöra  hans  jagtlycka.  För  att  förekomma  detta,  behöfver 
han  endast  aftaga  sin  rock  och  piska  honom  med  laddstocken. 
Hvarje  slag  träffar  då  den,  som  velat  förgöra  bössan,  så  att  han 
blir  både  gul  och  blå,  men  bössan  och  jagtlyckan  bevaras.  I  sko- 
gen bör  jägaren  aldrig  på  tillrop  svara  ja,  utan  holoh  eller  halloh! 

För  att  skydda  bössan  tor  trolldom  och  få  god  jagtlycka,  kan 
nian  skrifva  antingen  på  en  papperslapp  och  inborra  i  bössan,  eller 
ock  på  bössan  följande  bokstäfver  H.  S.  E.  T.  O.  R.  under  ut- 
talande af  följande  besvärjelse: 

Den  som  denna  bössa  vill  förgöra. 
Honom  skall  nog  döden  föra; 
Den  som  henne  efterlurar. 
Han  skall  säkert  väldigt  böla 
Trenne  dar,  som  andra  tjurar; 
Den  som  henne  tänker  bära, 
Han  skall  aldrig  vinna  ära, 
Så  länge  som  den  samma  sedeln 
Sitter  q  var  i  samma  hålet. 

För  lapp-skott  skyddar  man  sig  med  denna  besvärjelse: 

Lappen  skulle  gä  ut  och  skjuta. 
Då  kom  vår  Herre  Kristus  sägande: 
Hvad  skall  du  skjuta? 
Jag  skall  skjuta  folk  och  fä 

1:J 
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Och  allt  hvad  för  mig  ä(r).  — 
Jag  skall  göra  dig  stort  mehn, 
Du  skall  skjuta  på  stock  och  sten. 

Att  i  allmänhet  skydda  sig  för  att  blifva  skämd  eller  fSr- 
hexad,  kan  man  vidtaga  följande: 

Då  man  ser  den  person,  som  man  tror  skall  skämmi  sig, 
behöfver  man  blott  säga: 

Jag  ser  dig  först 
Jag  döfvar  din  röst, 
Din  lefver  och  lunga 
Skall  mig  allt  förkunna. 
I  namn  Fadere,  o.  s.  v. 

Att  bota  en  bössa  som  blifvit  y>slcämJ)K 

Härför  finnas  många  botemedel.  Gnid  bössan  med  en  spik, 
som  blifvit  hittad  på  en  kyrkogård  och  sutit  i  en  likkista,  eller 
lägg  nio  saltkom  under  pipan,  eller  rök  henne  med  en  fjäder  eller 
några  håretrån  af  den  löi-sta  fågel  eller  fyrfota  djur  du  skjuter, 
eller  basa  henne  med  qvistar  af  nio  slags  fruktbärande  träd,  sä- 
gande i  namn  Faders,  m.  m. 

Ladda  bössan,  instoppa  i  henne  en  lefvande  orm  och  skjut, 
eller  tag  lös  pipan,  häng  ormen  med  en  tråd  roidt  i  henne  och  håll 
henne  öfver  elden,  så  att  ormen  blir  stekt  (ett  gement  djurplågeri), 
så  skall  det  gå  skänmiartn  illa. 

Tag  lös  pipan  och  tag  ur  svanskrufven  samt  drag  ^enom 
pipan  en  röd  silkestråd,  som  fästes  vid  hennes  öfre  del.  Midt  för 
mynningen  trades  på  tråden  ett  från  en  kyrkogård  hemtadt  ben 
med  hål  uti.  Pipan  med  benet  lägges  i  en  källrännil,  som  flyter 
åt  norr  eller  söder,  med  storändan  åt  källan  till,  så  att  vattnet 
rinner  genom  pipan  och  hålet  på  benet.  Den  lösa  ändan  af  silkes- 
tråden  fästes  vid  en  tallspån,  som  får  flyta  fritt  på  vattnet  Detta 
bör  göras  en  Thorsdagsafton  i  solnedgången,  och  det  begagnade 
benet  bör  åter  läggas  på  sitt  ställe  på  kyrkogården.  Skämmaren 
får  då  ock  en  svår  diarrhe.  —  Ett  något  enklare  medel  är  föl- 
jande: Sedan  pipan  och  svanskrufven  äro  löstagna,  sättes  i  pipans 
mynning  en  genomborrad  propp  af  flogrönn  (en  marig  rönnbuske 
som  växer  i  sten  rosen  och  på  torftak),  h  varpå  pipan  lägges  i  en 
källrännil,  som  rinner  åt  söder,  och  låter  man  så  vattnet  rinna  ge- 
nom henne  tre  gånger,  tre  nätter  å  rad.  Det  går  då  skämmaren 
illa.  —  Äfven  andra  utvägar  finnas.  Bär  bössan  till  kyrkogården 
en  afton  och  lägg  henne  tvärt  öfver  en  graf  samt  tag  henne  deri- 
från  tidigt  den  följande  morgon:  »hon  är  då  lika  god,  som  förut 
om  icke  bättre;  det  är  ofta  proberadt».  —  Eller  tag  pipan  ur  stoc- 
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ken,  täpp  till  fänghålet,  fyll  henne  med  urin  och  slå  en  alpropp  i 
mynningen;  lät  henne  sedan  koka  öfver  eld,  till  dess  att  alpröppen 
flyger  ut,  och  rengör  henne  sedan  väl.  —  Eller  skjut  en  skata, 
skär  genast  hjertat  ur  henne,  lägg  det  i  bössan  och  skjut  det  ut 
igen,  dock  så  att  bössan  hålles  under  venstra  armen  med  myn- 
ningen rigtad  bakåt.  Sedan  hon  blifvit  väl  rengjord,  är  hon  lika 
god  som  förut  —  Eller  gå  till  en  gärdesgårdslycka,  der  tre  gärds- 
gårdar sammanträffa,  häng  bössan  mellan  dem  och  basa  henne  med 
ris,  så  blir  hon  botad.  Kan  man  då  gråta,  är  det  så  mycket  bättre. 
Går  man  med  sin  bössa  öfver  en  sådan  gärdesgårdslycka,  så  blir  hon 
skämd;  har  man  gjort  det  ovetande,  botas  hon  på  förenämnda  sätt. 

Det  kan  hända,  att  »elden  blir  tagen  ifrån»  någon,  d.  v.  s. 
att  bössan  klickar  genom  skämning.  Häll  då  af  fängkrutet,  torka 
iangpannan  med  venstra  namnlösa  jfingret,  slå  på  nytt  fängkrut  och 
skjut  sedan  i  vädret  uppåt  med  den  frågan:  »hurudant  väder  i  dag»? 
eller:  »hvad  är  det  för  väder  i  dag»? 

Äfven  en  jagthund  kan  skämmas.  Om  sa  skett,  afbryter  man 
i  skogen  nio  entoppar,  kastar  sitt  vatten  på  dem,  och  basar  hunden 
dermed  nio  gånger.  ^ 

Men  äfven  skytten  eller  fiskaren  sjelf  kan  blifva  förgjord. 
Han  botas  då  på  följande  sätt:  Uppsök  i  skogen  en  smal  rönn, 
qvista  henne  och  vrid  henne  motsols  till  en  vidja,  som  sedan  ned- 
böjes  och  fästes  med  den  öfra  ändan  i  marken;  kryper  du  bak- 
länges under  denna  båge,  dragande  bössan  eller  nätet  med  dig, 
så  är  du  botad. 

Au  tukta  deny  som  förgjort  ens  bössa. 

Tag  bösspipan  ur  stocken,  skrufva  bort  bakskrufven,  fyll  pi- 
pan med  jäst  och  täpp  hennes  båda  ändar  med  ekproppar;  om  du 
sedan  sätter  henne  öfver  elden,  så  att  jästen  börjar  koka,  får  skäm- 
maren  ett  sådant  durchlopp,  att  han  kan  springa  ihjäl  sig,  så  vida 
han  icke  kommer  och  beder  om  förlåtelse.  Så  snart  bösspipan  tages 
af  elden,  upphör  utsoten. 

Vill  man  på  en  gång  bota  sin  bössa  och  straffa  skämmaren, 
så  bryter  man  nio  alqvistar  ur  led  från  nio  alar,  gör  deraf  ett 
ris  och  basar  dermed  sin  bössa  en  qvarts  timme  under  uttalande 
af  de  orden: 

Djefvulens  trolldom 
Drag  hem  igen 
Till  honom  som  sändt  dig! 
Sju  tusen  djeflar! 

När  man  sedan  hör  smällen  af  skämmarens  bössa,  så  sticker 
man   en    nål   i   ett   träd    mellan  veden  och  barken;  ritar  med  kol 
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en   karliigur  på   trädet,   näpser   honom  och  skjuter  på  lionom  tre 
resor.     Skämmaren  får  då  sin  rättmätiga  lön. 

Att  tukta  den,  som  stulit  fågel  ur  fälla^   låm  eller  snuva. 

Uppsök  tre  j^ädrar  eller  dun  på  det  ställe,  der  fågeln  blitVit 
bortstulen,  och  sätt  dem  mellan  två  träd,  som  vidröra  eller  ^no 
emot  hvarandra,  så  skall  du  få  se  hvad  verkan  det  hafver;  men 
låt  icke  Qädrama  sitta  qvar  öfver  tre  dagar,  ty  då  kan  tjufven  dö. 

Att  skchnma  en  annans  bÖMsa  eller  taga  elden  ifrån  honörn. 

Tag  tre  rönnbär  på  trädets  norra  sida  och  bär  dem  på  di^: 
när  du  hör  den  andras  bössa  smälla,  så  kasta  rönnbären  öfver 
ditt  hufvud.  Både  bössa  och  skytt  äro  då  »förgjorda».  —  Eller 
när  du  hör  bössan  smälla,  skall  du  kasta  dig  på  marken  och  vältra 
dig  omkring  tre  gånger  samt  ropa  det  mesta  du  kan;  eller  slit  ur 
led  en  qvist  på  närmaste  träd  på  så  sätt,  att  qvisten  blir  hän/^nde, 
utan  att  falla  iill  marken;  eller  gå  tre  steg  baklänges  och  skär 
upp  ur  ditt  tredje  fotspår  en  grästoifva  och  lägg  den  tillhaka 
i  spåret  afvig  eller  så  att  gräset  kommer  nedåt,  så  blir  hans 
bössa  skämd.  Yill  du,  att  hans  bössa  skall  bli  god  igen,  så  vänd 
torfven  rätt! 

Vill  du  taga  elden  från  en  annans  bössa,  så  tag  upp  venstra 
framfoten  på  en  häst,  ringla  tre  gånger  motsols  kring  hofven  och 
tag  upp  ur  hofspåret  en  nypa  mull,  som  du  bör  bära  i  en  linne- 
lapp mellan  skjortan  och  tröjan;  gå  sedan  till  den  du  vill  taga 
elden  ifrån  och  ställ  dig  bredvid  honom,  så  lyckas  det 

Vid  målskjutning  är  det  godt  att  bära  på  sig  en  papperslapp 
med  orden  +  Naba  +  Sadla  +  Gabla;  eller  ock  gnider  man  myn- 
ningen på  medtäflarens  bössa  med  örvax,  taget  ur  venstra  örat 
med  venstra  namnlösa  fingret  (galikon),  eller  ock  dermed  motsols 
kring  sigtet,  eller  med  grodrora.  Man  kan  ock  fila  hans  bössmyn- 
ning litet  med  en  från  kyrkogård  tagen  likkistspik;  men  filas  bössan 
ofvorallt,  blir  hon  obotlig.  Sedan  spiken  blifvit  använd,  måste  han 
återbäras  till  kyrkogården. 

Man  kan  få  skjuta  före  en  annan  skytt,  om  man  tager  upp 
litet  gräs,  jord  eller  snö  ur  medtäflarens  hälspår  med  tummen  och 
namnlösa  fingret  och  släpper  det  afvigt  ned  på  marken  igen  i  tre 
omgångar,  i  det  man  säger: 

(N.  K),  må  det  vara 

Så  bakvändt  för  dig  i  dag, 

Som  det  jag  släpper  är  alvigt! 
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Man  kan  ock  skämma  en  annans  bössa  och  bota  sin  egen, 
om  nian  skär  upp  raotsols  tre  jordtorfvor  ur  ovännens  »fälor»  (fot- 
spår) och  lägger  dem  afviga,  baklänges  norr  ut,  sägande: 

Xu  botar  jag  mig 
Och  botar  qvar  dig. 
Som  stulit  skjutlyckan  från  mig. 
Jag  ställer  och  binder  dig 
Vid  sol,  måne  och  stjernor 
Och  helga  martyrer  och  englar, 
Att  du  ej  skall  undan  komma. 
Ditt  blod  skall  göra  dig  bång. 
Som  Kristus  led  på  korset  tvång; 
Du  skall  ej  hafva  någon  ro 
Allt  under  mina  knän, 
Förr'n  jag  fått  skjutlyckan  igen. 
I  namn  Fader?-,  m.  m.     Amen. 

Att  en  böösa  skall  träff  a  och  döda  säkert,  - 

Följande  medel  användas:  3Ian  går  till  skogen  och  skjuter 
den  första  fågel  man  får  se,  sönderskär  honom  i  200  delar,  af  hvilka 
man  utväljer  30.  Tjugunio  af  dessa  skjuter  man  i  samma  fläck 
och  den  trettionde  likaledes,  sedan  man  i  honom  instuckit  en  ärta. 
Man  finner  då  i  hålfläcken  tre  bloddroppar,  med  hvilka  bössan 
smörjes.  Ett  annat  medel  är,  att  lägga  finstött  svafvelstål  i  skottet 
Sådant  förvaradt  i  bösslådan  skyddar  äfven  mot  skämning.  (Svaf- 
velstål fås,  om  en  stålstång  starkt  upphettas  och  man  sticker  derpå 
med  en  svafvelbit.  De  smältande  dropparna  böra  dä  rinna  genom 
en'  tratt,  på  hvilken  man  satt  en  vigselring).  Ett  tredje  medel  är 
följande:  då  man  skjutit  ett  djur,  håller  man,  innan  man  rört  det, 
bössan  med  högra  handen,  slår  pä  pipan  med  afviga  venstra  handen, 
stöter  med  kolfven  under  venstra  foten  och  vidrör  derefter  det 
fällda  djuret  med  b(")ssan.     Det  hjelper. 

Att  få    (jod  jagth/cka. 

Då  skytten  går  på  jagt,  får  han  ej  omtala  hvart  han  går,  ej 
heller  får  han  tvätta  sig  samma  dag  på  morgonen,  ty  skogsfrun 
varnar  de  djur  hon  är  rädd  om:  »akta  er  nu  för  otvätten».  Då 
man  kommer  i  skogen  får  man  icke  mod  geväret  i  hand  krypa 
under  kullfallna  träd,  eller  klå  sig  i  hufvudet.  Man  bör  taga  en 
strenta  (färskt  vextskott)  af  den  första  tall  eller  gran  man  träffar 
och  lägga  henne  i  bössan,  eller  taga  en  björk-  eller  alqvist  med 
venstra   handens   två  främsta  fingrar,  draga  honom  ur  led,  hvässa 
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honom  på  två  sidor  och  sätta  honom  i  en  grön  tufva,  eller  satta  i 
bösstocken  en  fjäder  af  den  första  fågel  man  skjuter. 

Man  kan  ock,  för  att  vinna  samma  mål,  taga  qvistar  af  nio 
slags  bärande  träd,  en  på  hvarje  »boställe»,  en  söndagsmoi^gon  innan 
solen  gått  upp,  hopbinda  dem  med  rödt  silke  och  bränna  dem 
en  thorsdagsafton  på  en  jordfast  sten  samt  förvara  askan  i  har- 
skinn  mellan  låset  och  stocken  på  bössan.  Eller  ock  bär  man  på  sig 
en  läderlapp,  när  man  går  på  jagt    Detta  förskaffar  äfven  fisklycka. 

Att  komma  inom  håll  för  fågel. 

Man  tager  vara  på  hagel,  som  anträffas  i  skjutna  fåglar^  och 
då  man  ser  en  fågel,  som  man  vill  komma  åt,  så  tager  man  tre 
sådana  hagel  i  munnen.  —  Eller  ock  skjuter  man  en  koro,  plockar 
fjädrarna  af  honom  och  kastar  dem  i  en  ström  samt  tillvaratager 
tre  fjädrar,  en  som  står  mot  strömmen  och  två  som  stå  stilla;  dessa 
tager  man  med  sig  på  fågeljagt,  och  då  man  ser  fåglar  sitta,  så 
går  man  omkring  dem  i  en  krets;  de  måste  då  sitta  stilla. 

Vill  man  icke  skjuta  bom  på  änder  inom  vanligt  hålK  så 
skjuter  man  en  andrake,  tager  hjertat  ur  honom,  torkar  det  väL 
så  att  det  kan  stötas  fint  som  mjöl;  af  detta  pulver  blandas  några 
korn  i  krutet. 

Vill  man  undvika  att  djur  få  väder  af  skytten,  så  ställer  man 
sig  på  östra  sidan  af  en  björk  i  fullt  ny  och  skär  ut  på  hennes 
södra  sida  en  näfver,  hvilken  man  binder  under  sina  skodon,  dä 
man  går  på  jagt. 

Att  komma  ett  villebråd  »å  wdra  man  vill. 

Man  skjuter  en  skata  en  thorsdagsafton,  sedan  solen  gått  netl, 
tager  ut  hjertat  från  midten  af  ryggen  och  uppträder  det  på  en 
laddstock  till  torkning.  När  man  närmar  sig  till  ett  djur,  ser  man 
på  det  genom  hålet  i  skathjertat,  der  laddstocken  sutit;  men  djuret 
ser  icke  skvtten. 

Att  hvilket  djur  »om  Itelnt  skall  komma   fram  till  skytten. 

Man  förfärdigar  en  knif  i  skogsjungfruns  namn  en  söndags- 
morgon, innan  solen  går  upp,  och  härdar  honom  i  sitt  eget  blod, 
blandadt  med  djurblod.  Derefter  tager  man  honom  med  sig  till 
skogen  en  thorsdagsqväll,  sedan  solen  gått  ned,  skär  med  honom 
bränsle  och  upptänder  en  eld.  Skogsjungfrun  kommer  då  fram 
och  lemnar  honom  en  penna,  hvilken  man  förvarar  jemte  knif- 
ven.  Bär  man  denna  på  sig,  kommer  hvilket  djur  man  önskar  fram 
till  skvtten. 
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Man  kan  locka  till  sig  en  hjerpe  på  ända  till  två  mils  afstånd, 
om  man  lockar  i  en  pipa,  gjord  af  metall,  i  hvilken  blifvit  blandad 
tlockmetall,  skafven  af  en  kyrkoklocka.  Göres  pipan  af  trä,  bör 
det  ske  under  sammanringningen. 

Att   kunna   skjuta  förtrollade  djur. 

Man  lägger  till  laddningen  litet  guld  eller  silfver,  skafvet  af 
en  vigselring,  samt  litet  finstött  torviggsten,  under  uttalande  af 
orden:  i  namn  Faders  m.  m.,  eller  ock  lägges  till  torladdningen 
mossa  tagen  af  en  dödskalle  på  kyrkogården. 

Ett  sådant  djur,  som  skogsjungfrun  har  raagt  med,  på  hvilket 
hvarken  kulor  eller  hagel  af  vanlig  art  bita,  kan  ofelbart  skjuta» 
af  kulor,  gjorda  af  apelbölder. 

Hcaijehanda  att  iakttaga  i  afaeende  på  skjutning  och  jagt. 

Kulor  och  hagel  böra  vid  stöpningen  få  något  finstött  fyrsten 
eller  torviggsten  blandad  i  blyet.  Krutet  bör  få  följande  tillsats: 
en  bit  af  harens  hjerta,  en  bit  af  lungan  och  en  af  lef vern,  hvardera 
så  stor  som  en  half  lillfinger,  hvilket  torkas  hårdt  och  stötes  till 
ett  fint  pulver,  hvari  lägges  7  krutkorn  och  ett  hagel. 

Krut  som  icke  smäller,  göres  af  brända  och  fint  pulveriserade 
hundben,  l^vilket  blandas  i  krutet.  Man  tror  for  öfrigt  att  det  finnes 
hvitt  krut,  som  icke  smäller.  Med  sådant  säges  att  Gustaf  III 
blifvit  skjuten. 

Sjelfspillingai-s  gevär  äro  mycket  eftersökta. 

Somliga  gevär  anses  »slå  bäst»  på  sjöfågel,  andra  på  skogs- 
fågel, andra  tros  hafva  egenskapen  att  »vara  tidiga»,  d.  v.  s.  att 
skottet  brinner  af,  innan  man  hunnit  sigta. 

Då  flera  skyttar  jaga  i  sällskap,  kan  det  hända  att  man  af 
misstag  fär  ett  skott  i  mössan  eller  i  hatten.  För  att  förekomma 
detta,  lägges  en  brödbit  i  hufvudbonaden  innanför  fodret;  eller  tages 
örvax  med  venstra  namnlösa  fingret  ur  venstra  örat  och  påstrykes, 
eller  ock  bär  man  på  sig  en  gosses  segerhufva.    Skottet  går  då  förbi. 

Vidare  förekommer  rörande  jagt  under  rubriken  »Besvärjelser 
och  läsning»  h.  I  sid.  113,  114,  h.  III  sid.  119,  120  och  ii.  IV 
sid.  77,  78. 


Fisket  tillhör  ursprungligen  samma  primitiva  odlingsskede 
som  jagton  och  är  i  grunden  samma  näringsfång,  om  ock  i  olika 
användning.  Icke  underligt  derföre  att  likartade  föreställningar 
äro  förbundna  med  bådadera.  Uifolken  voro  ju  ock  på  en  gång 
jägare  och  fiskare,  liksom  fiskarelapparne  det  äro  än  i  dag. 
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Ofver  vattnen  råda  också  natur-vättar,  i  Södermanland  kal- 
lade sjöjungfrur  och  sjörån,  hvilka  uppträda  under  olika  skepnad. 
{Se  närmare  derom  h.  VI  sid.  104).  Sjörået  råder  öfver  fiskame 
i  sjön  och  har  vissa  stora  fiskar,  synnerligen  gäddor  ocli  braxen 
såsom  sin  serskilda  tillhörighet,  och  den  som  tager  en  sådan,  råkar 
snart  ut  för  en  olycka.  Liksom  med  skogsjun^run  kan  man  äfven 
ställa  sig  väl  med  sjörået,  som  gifver  god  fiskelycka  åt  den,  som  i 
vattnet  offrar  något  åt  henne.  Äfven  berga-troUen  anses  gif va  god 
fiskelycka   åt   den  fiskare,  som  förstår  att  ställa  sig  väl  med  dem. 

Vissa  försigtighetsmått  äro  ock  af  nöden  vid  fiskets  utöfvande 
och  for  framgång  deri. 

Yi  skola  här  anföra  några. 

Den  som  ernår  sig  ut  på  fiske,  bör  ej  omtala  hvart  han  far. 
Han  bör  ock  bära  på  sig  hvit  fyrsten,  för  att  få  god  fiskelycka. 
Fiske  lyckas  ock  väl,  om  man  binder  en  läderlapp  vid  fiskredskapen. 

Kristi  himmelsfärdsdag  bör  man  börja  att  meta,  tv  då  får 
man  fisklycka  hela  året  om. 

Då  bete  är  satt  på  kroken,  bör  man  spotta  derpå  och  säga: 
tvi,  nappa! 

Om  fiskedon  stjälas,  öfvergår  fisklyckan  från  egaren  till  tjuf- 
ven.  Medel  finnes  dock  att  hindra  detta.  Om  fisk  smales  från 
fiskedon,  så  äro  dessa  skämda,  om  man  icke  strvker  folkträek 
på  dem. 

Till  fiskredskap,  såsom  krokar,  sänken  m.  hl  bi5r  helst  an- 
vändas s.  k.  »bakblåsningsjern». 

Till  detta  ändamål  äro  ock  sädana  spikar  mycket  eftersökta, 
som  sutit  i  en  fånges  fotblack.    Bäst  äro  dock  galgspikar. 

Fångar  man  en  ovanligt  stor  fisk,  så  är  bäst  att  släppa  honom, 
ty  annars  kan  man  förlora  ett  kreatur. 

Då  fångad  fisk  säljes,  bör  alltid  något  af  honom  behållas,  på 
det  att  fisklyckan  ej  må  förloras. 


Försigtighetsmått. 

Vid  alla  företag  i  lifvet  kunna  enligt  folktron  störande  infly- 
telser ega  rum  af  natur-vättar,  troll  eller  personer,  som  vilja  en 
illa  eller  hafva  >^onda  ö.:^oiv>.  Det  är  derföre  af  vigt  att  iakttaga 
vissa  försigtighetsmått,  för  att  förebygga  skada  eller  misslyckande 
eller  för  att  befrämja  fiirehafvandot.  I  vissa  fall  kan  man  äfven 
här  spåra  ett  urgammalt  mythiskt  föreställningssätt,  om  ock  flertalet 
af  hruk  äro  vidskepliga.     Vi  anföra  här  de  märkligaste. 
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Försigtighetsmått   vid  hakning^ 


Då  jäst  bäres  mellan  gårdarna  bör  ett  litet  eldkol  ligga  deruti, 
annars  blir  den  lätt  skämd. 

Då  degen  är  i  ordning,  göres  deri  korstecknet,  för  att  före- 
komma skämning. 

Vill  degen  ej  jäsa,  tager  man  tre  spåner  på  en  annans  ved- 
backe och  kastar  dem  i  ugnen. 

Kommer  någon  in,  sedan  bakugnen  är  sopad,  men  innan 
brödet  är  insatt,  så  blir  det  benigt..  Ingen  bör  derföre  släppas 
in  derforinnan. 

Kastar  man  bakveden  för  hårdt  i  golfvet,  då  han  bäres  in 
i  stugan,  så  brinner  »svartsugga»  i  ugnen. 

Medan  det  brinner  i  ugnen,  må  man  icke  vända  ryggen  ät 
honom,  ty  då  blir  brödet  »skorplupi»  eller  »blåslupi»,  d.  v.  s.  får 
en  upphöjd  skorpa  eller  bläddror. 

Då  man  bakar,  får  man  icke  vidröra  menniskor  eller  djur 
med  degiga  händer,  ty  då  få  de  skabb  eller  skorf. 

Brygd, 

Ordet  vatten  får  ej  nämnas,  då  man  br>'gger,  utan  bör  det  kal- 
las »lag»,  d.  v.  s.  nämnas  med  omskriining,  annars  Jvan  det  förorena. 

När  jästen  ilägges,  skall  man  ropa  »hoj»! 

I  jäskaret  böra  tre  eldkol  läggas.  Vill  mäsken  ändå  icke 
jäsa,  skjutes  deröfver  med  löst  krut.  Mot  trolleri  är  äfven  nyttigt 
att  lägga  en  psalmbok  på  karet.  Vill  brygden  surna,  sättes  deruti 
en  knif,  hvars  tånge  går  genom  hela  skaftet. 

Under  rosten  skall  läggas  kors  af  halm,  och  på  rosten  tre 
eldkol,  innan  mäsken  slås  på;  koi-stecknet  ritas  och  svafvel  stöpes 
i  kärlen,  allt  emot  skämning. 

Man  bör  icke  gifva  vört  åt  personer,  hvilka  man  misstänker 
för  trolldom;  ty  då  kan  jäsningen  och  hela  brygden  misslyckas. 

I  dymmeiveckan  får  aldrig  brygd  företagas. 

Bränviiiiibrännina. 

Äfven  denna  anses  kunna  misslyckas  genom  skämning,  hvar- 
före  säfvenbom,  tibast,  med  flera  saker  läggas  såväl  i  pannan  som 
i  kärlen.     Vill  mäsken  icke  jäsa,  skjutes  öfver  karet  med  löst  krut. 

Ihik. 

Vid  bykning  och  tvättning  bör  man  spotta  före  och  efter  sig 
på  platsen  samt  qvarlemna  någon  klut,  att  icke  jordvättarne  eller 
elfvoma  fä  magt  med  en  och  kunna  göra  en  skada. 
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Se  vidare:  Besvärjelser  h.  I  sid.  102  och  sjukdomar  och  deras 
botemedel  h.  IV  sid.  83. 

Jfjur. 

Grodor  äi-o  förtrollade  prinsessor.  Afskyr  eller  ofredar  man 
dem,  så  dia  de  korna. 

Genom  åderlåtning  aftappad  blod  bör  alltid  nedgräfvas  i  jor- 
den, ty  om  hundar  få  smaka  sådan,  så  äta  de  sig  sjelfva. 

Man  bör  akta  sig  tor  att  snöpa  en  hund.  Gör  man  det,  så 
blir  man  förföljd  af  hundar  all  sin  tid. 

Om  man  vill  att  kattor  icke  skola  anfalla  ormar,  grodor  och 
annat  otyg,  skall  man  hugga  af  dem  svansen. 

Om  man  skadar  en  orm,  utan  att  döda  honom  genom  att 
krossa  hufvudet,  så  kan  ormödlan  bota  honom,  äfv^en  om  han  är 
slagen  i  flera  delar;  men  den  som  skadat  honom  är  aldrig  säker 
för  hans  hämnd.  I  intet  fall  bör  man  döda  den  törsta  orm  man 
under  året  får  se,  det  förorsakar  alltid  någon  skada.  Om  man  vill 
undvika  att  blifva  ormbiten,  bör  man  reta  en  hund,  så  att  man 
blir  huudbiten;  men  är  man  en  gång  ormbiten,  så  blir  man  icke 
hundbiten.  —  Om  man  blir  ovanligt  sömnig  ute  på  marker,  fin- 
nas ormar  i  närheten,  som  söfva  en.  Lägger  man  sig  då  och  sof- 
ver  med  vidöppen  mun,  kunna  ormarne  intränga  i  magen  och  äf- 
ven  yngla  der.  —  Om  icke  ormen,  tror  man,  uppsöge  allt  gift, 
som  tinnes  i  jorden,  skulle  menniskoslägtet  förgås.  Arsenik  kan 
man  derfore  finna  i  hans  lya.  Skinnet,  hvilket  de  krupit  ur,  är 
mycket  användt  såsom  läkemedel  åt  menniskor  och  djur  och  i 
många  hemliga  konster  användas  deras  döda  kroppar,  dels  stekta, 
dels  stötta  till  pulver,  eller  fettet,  blodet  eller  gadden  af  dem.  — 
Vidunderliga  slag  af  ormar  anses  förekomma,  såsom  »hvitormen», 
som  icke  är  synnerligen  stor  och  hvit  till  färgen;  »stockormen», 
tjock  som  en  timmerstock,  som,  om  han  har  man,  kallas  »manormr.. 
]Jen  förekommer  i  vatten,  den  förre  mest  å  land.  Fruktansvär- 
dast är  »hjulormen »,  som  biter  sig  i  stjerten  och  blixstsnabbt  rul- 
lar som  ett  hjul  emot  sitt  offer.  Klart  är,  att  kraftiga  forsigtig- 
hetsmätt  måste  vidtagas  mot  deras  skadliga  inflytande.  Bäst  ver- 
kar besvärjelse  och  läsning.  Ett  par  sådana  formler  må  här  med- 
delas.    Mot  ormar  och  getingar  brukas  följande: 

Räkna  20  baklänges,  när  du  får  se  en  orm  eller  geting,  så 
kunna  de  ej  stickas  förrän  någon  sagt  dem:  »brås  på  mor  din, 
haf  din  kraft,  stick  ifrån  dig!» 

Mot  ormbett: 

Jesus  var  gångande  på  en  väg, 
8å  vardt  han  så  illa  ormstungen. 
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Så  kommer  Maria  gångandes: 

Hvi  sitter  du  här,  min  Guds  välsignade  son? 

Säger  hon. 

Jag  vardt  så  illa  ormstungen,  säger  han.  — 

Ja^  skaU  bota  dig  med  mina  fingrar  fem, 

Ocii  du  skall  få  bot  i  Jesu  namn. 

Flyttning, 

Då  en  tjenare  flyttar  ur  tjenst,  bör  han  göra  det  så  sent,  att 
kråkorna  ej  få  skrika  på  honom. 

Tjenare,  som  flyttar  i  tjenst,  bör  först  få  smörgås  af  hårda- 
ste bröd,  ty  då  blir  han  ihärdig  och  tjenar  länge.  Han  bör  äta 
smörgåsen  i  spiseln  och  titta  upp  i  skorstenen,  ty  då  trifves  han 
bra.  Andra  sätta  mat  på  bordet  oeli  möta  med  traktering  utom 
dörren. 

Vid  flyttningstiden  böra  hushållen  undvika  att  flytta  på  eller 
möta  hvarandra. 

Handuslöjil. 

Den  som  lemnar  ifrån  sig  en  tom  eller  naken  synål  (utan 
påträdd  tråd),  får  sin  bortgifta  dotter  naken  tillbaka.  Jmfr.  Be- 
svärjelser. 

Då  en  qvinna  stickar  strumpor,  får  hon  icke  låta  strumpan 
hänga  lång,  ty  då  får  hon  en  elak  man. 

Man  får  icke  begagna  efsingar,  då  man  syr  kläder  åt  perso- 
ner af  mankön,  tv  det  bekommer  dem  illa. 

Om  den  som  syr  kläder,  tager  mått  med  tråd  genom  att  slå 
knutar  på  denna,  så  måste  tråden  uppbrännas,  innan  kläderna 
profvas 

Flickor  få  icke  lappa  sina  förkläden,  ty  då  kan  det  gå 
dem  illa. 

Gosse  eller  man  bör  ej  hålla  garnhäifva  åt  de  nystande,  ty 
antingen  blifva  hans  armar  bundna,  så  att  han  ej  kan  slåss  ledigt, 
eller  ock  går  det  ej  bra  for  honom  i  friareväg. 

Ingen  må  gifva  eller  mottaga  något  genom  eller  öfver  spinn- 
rocken, ty  det  bekommer  honom  illa;  men  om  man  erinrar  sig 
detta  och  lemnar  saken  åter  pä  samma  väg,  så  är  det  onda  häfdt. 

Kärl,  hvaruti  man  lagt  nystan  for  spolning,  tvinning  m.  m., 
få  icke  begagnas,  innan  man  lagt  eld  deruti;  ty  annars  blir  man 
»tokug  i  hufve»,  i  synnerhet  om  man  drickar  denitur. 

Man  bör  icke  lägga  ut  garn  eller  väf  till  blekning  i  nordan- 
väder, ty  då  blir  det  ej  hvitt.  Lägges  det  i  rötmånaden,  blir  det 
skört.    . 
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Hushåll  (i  allmänhet). 


Den  som  äter  under  läsning,  minnes  icke  det  som  läses. 

Den  som  ligger  och  äter,  sitter  och  dör. 

Den   som   äter   med   två   skedar   vid'  samma  måltid,  blir  al- 
drig mätt. 

Den  som  står  och  dricker  kaffe,  blir  svartsjuk. 

Den  som    stöper   ljus,   bör  vara   hvitklädd  och  vid  muntert 
lynne,  ty  då  brinna  ljusen  klart. 

Den  som  står  och  drar  på  sig  strumporna,  får  stå  och  dö. 

Ej  må  någon  stå  i  dörren  och  kasta  ut  orent  vatten.  Gör 
någon  det  oföi*tänkt,  så  måste  han  sjelf  gå  ut  eller  åtminstone  stiga 
öfver  tröskeln.  —  Vatten,  som  varit  användt  på  slipstenar  eller  éll 
liks  tvättning,  får  icke  användas  till  annat  ändamål  Såsnart  be- 
gagnadt  vatten  slås  ut,  måste  man  spotta  derefter,  att  icke  vättai- 
ne,  som  oroas,  må  kunna  skada  en.  Vatten,  hvari  äj«g  kokats  odi 
sådant  som  användts  vid  slipning,  måste  slås  ut  så,  att  ingen  kan 
gå  deröfver,  ty  det  kan  medföra  sjukdom. 

Eldtången  får  ej  ligga  snedt  i  spiseln,  ty  då  kunna  trollkä- 
ringarna göra  förfång. 

Man  bör  ej  gå  barfotad  i  källaren,  ty  då  ruttnar  allt  som 
der  förvaras. 

När  en  qvinna  tager  en  panna  af  elden,  bör  hon  röra  i  elden, 
innan  någon  annan  gör  det,  ty  i  annat  fall  uppkommer  osämja  i 
hennes  äktenskap.  Hon  bör  icke  begagna  ett  kärl,  ur  hvilket  en 
höna  ätit,  innan  hon  knackat  deruti  några  tag  med  en  knifsudd, 
annars  få  de  ätande  ondt  i  halsen.  —  När  hon  skall  koka  korf, 
bör  hon  stöta  honom  mot  spiselmureu,  innan  han  lägges  i  pannan, 
och  sedan  knipa  ihop  läpparne  och  vara  alldeles  tj^st,  ty  annars 
spricker  korfven. 

Man  bör  icke  vid  bordet  taga  för  sig  bröd,  innan  man  upp- 
ätit det  man  har.  Det  finnes  dä  alltid  någon  närvarande,  som  är 
hungrigare  och  får  gå  hungrig  frän  bordet. 

När  man  håller  kalas  och  vill  att  icke  mycket  skall  gå  åt, 
så  strör  man  linfrö  under  bordsduken,  eller  lägger  en  dynggrep 
under  bordet  Dock  heter  det:  j^oni^n  ska  vara  snål  på  kalas,  så 
blir  allt  mycket  odrygare  se^n.» 

Personer  af  mankön  fä  ej  äta  vid  bakbord,  ej  heller  skrapa 
grytor  och  pannor,  ty  dä  blifva  de  svartsjuka  mot  sina  hustrur. 

Unga  menniskor  få  ej  äta  mycket  varmt  bröd,  ty  då  bli  de 
lata.  Äta  de  mvcket  hvetebröd,  blifva  de  dumma.  Äter  man  miss- 
formadt  bröd  eller  af  »brödskutan»  (spaden)  stött  bröd,  så  stöter 
man  sig  sjelf  och  är  aldrig  säker  för  stryk. 

Iltlemnas  bröd,  mjöl,  mjölk  från  ett  hushåll  såsom  gåfva  eller 
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lån,    bör   alltid    något   af  tagas   och   smakas.    Får  man  igen  utlånt 
bröd,  bör  det  strax  upphängas  i  taket. 

Utsliten  sopqvast  får  ej  uppbrännas,  utan  att  bandet  först 
"uppskäres,  ty  eljest  följer  skada  och  olycka. 

Kolniiig  och  tjärhränuing. 

Orden  eld  och  kol  få  ej  under  arbetet  begagnas,  utan  i  stäl- 
let »värme»  och  »det  svarta.» 

Ej  heller  ta  vid  tjärbränning  orden  eld  och  tjära  uttalas, 
utan  i  stället  begagnas  »värme»  och  »olja.» 

Rå  tros  vara  verksamt  vid  kolbottnarna.  Om  kolaren  vun- 
nit dess  bevågenhet,  vakar  det  öfver  milan,  fyller  på  ris  eller  stybb, 
eller  väcker  honom,  om  fara  är  å  färde,  samt  hjelper  äfven  till 
vid  utrifningen.  Står  kolaren  i  ogunst,  rifver  rået  bort  ris  och 
stybb,  så  att  milan  fiirstöres,  och  sofver  han,  vaknar  han  först  af 
råets  hemska  skratt,  då  milan  redan  brinner. 

Näfcertäijt. 

Dä  tiden  för  näfvortägt  är  inne,  och  det  händer  att  genom 
torka  »björken  ej  löper»,  så  går  det  bra  om  åskväder  in&äffar. 
Sker  näfvertägten  efter  den  vanliga  tiden,  torkar  björkskogen. 

Sjukdomar. 

Då  en  vattengryta  kokar,  böra  några  stickor  kastas  deri^ 
annars  få  inkommande  personer  hufvudverk.  Slef  eller  visp  få 
icke  läggas  i  grytan. 

Man   bör   akta   sig,   för   att  gå  öfver  häst-  eller  hundtumrael, 
utan  att  spotta  för  sig,  annars  får  man  lårvärk. 

Man  får  akta  sig,  så  att  man  ej  blöder  i  sjö  eller  å;  ty  då 
kan  necken  eller  sjörået  få  magt  och  göra  en  skada. 

Man  bör  vara  försigtig  att  visa  andra  sina  sår.  Om  »onda 
ögon»  se  på  dem,  läkas  de  aldrig;  ej  heller  om  haf vande  qvinnor 
få  se  på  dem. 

Man  måste  akta  sig  tor  att  få  stryk  af  en  lättsinnig  qvinna^ 
ty  då  råkar  man  ut  for  allmän  svaghet. 

Om  man  slår  ut  kokhott  vatten  pa  marken,  så  blifva  elfvorna 
förbittrade. 

Om  två  eller  flere  dricka  ur  samma  kärl,  försedt  med  lock, 
sa  får  den  tandvärk,  som  icke  tillsluter  locket,  sedan  han  druckit. 
Samma  åkomma  får  den  som  blåser  i  nyckelpipa.  Ej  må  två 
mötas  i  en  dörr,  utan  att  hvar  tor  sig  igenläsa  henne:  ej  heller 
må  de  der  ta  hvarandra  i  hand,  utan  att  den  klol^are  rycker  den 
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andra  till  sig,  så  att  hans  fot  åtminstone  vidrör  tröskeln.     I  annat 
fall  följer  sjukdom  eller  annat  obehag. 

Se  i  öfrigt:  »Menniskornas  sjukdomar  och  deras  botemedel» 
h.  IV  sid.  81—102. 

Svartkonst  och  hexor. 

Ej  må  hemliga  konster  utläres  till  mer  än  en  person  och 
aldrig  till  någon  af  samma  kön:  tv  då  förlorar  konsten  hela  sin 
kraft. 

För  att  en  hexa  ej  må  kunna  skada,  bör  man  spotta  på 
henne  midt  i  ansigtet  eller  ock  slå  henne  i  ansigtet,  så  att  blod 
kommer  ut,  hvilket  få  dock  våga. 

Tur, 

Om  man  hittar  en  hästsko,  oxsko  eller  dithörande  söm,  bor 
man  aldrig  afhända  sig  dem;  ty  derigenom  får  man  sjelf  otur, 
men  den,  som  förlorat  de  nämnda  sakerna,  får  i  stället  tur. 

Den  som  har  otur  och  vill  »br}'ta  oturen  o,  hör  kasta  sitt 
vatten  öfver  venstra  tummen. 

Väfning. 

Då  en  väf  uppbommas  eller  uppknytes,  far  man  icke  tala 
under  bommen  eller  garnet,  ty  då  går  väfven  illa.  Sådant  kan 
äfven  förorsakas  af  trolldom  och  af  »onda  ögon».  En  främmande, 
som  kommer  in  i  väfrummet,  får  icke  vidröra  bommen  eller  gar- 
net, innan  han  vidrört  sjelfva  vähren.  Om  pasmebandet,  som  nytt- 
jas, dä  man  varpar,  lindas  eller  knytes  om  bommen  under  väf- 
ningen,  så  kan  ingen  skämmt^  väfven. 

Ej  må  någon  sitta  i  väfstol  och  äta,  ty  då  blir  inslaget 
odrygt. 

Då  väf  utklippes,  eller  då  »väfiFall»  göres,  skall  dörren  stän- 
gas, så  att  ingen  kommer  in.  Den  inkommande  får  annars  fallan- 
desot, möjligen  döden;  om  det  är  en  hafvande  qvinna,  drabbas  hen- 
nes foster  af  samma  öde. 

Väfknutar  och  solf,  som  äro  förslitna,  fa  icke  bortkastass 
utan  måste  uppbrännas;  ty  elaka  menniskor  uppsöka  sådana  och 
använda  till  trollskott,  m.  m. 


F(»rsi^tiglietsniått  vid  beliandling  af  småbarn,  m.  m.  se  h. 
\l  sid.  83-101;  vid  jordbruket  se  h.  IV  sid.  102—109:  vid  la- 
dugården  och  doss  skötsel  se  h.  V  sid.  84 — 109;  vid  jagt  och 
fiske  se  ofvanföre. 
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Porebud. 

Ännu  fortlefver  föreställningen  om  människans  ofrihet  under 
naturmakterna.  Härpå  hafva  vi  i  toregående  meddelanden  haft  till- 
fälle anföra  en  mängd  exempel.  Den  omgifvande  naturverlden 
anses  inverka  på  henne,  än  synligt  än  osynligt  på  mångahanda 
sätt  Hon  röner  inflytande  i  godt  och  ondt  Till  och  med  ofri- 
villiga företeelser  inom  menniskokroppen  såsom  nysning  tros  kom- 
ma ifrån  en  utom  stående  magt  och  verka  såsom  varning  eller 
tillsägelse  och  löfte.  Ej  blott  djur  och  vexter  inverka  osynligt 
på  henne,  utan  ock  lägre  naturting  i  allmänhet.  Hon  kan  dock 
genom  aktgifvande  på  företeelserna  få  fingervisning  på  hvad  henne 
förestår,  kunna  vidtaga  försigtighetsmått  deromot,  söka  afvärja  det 
skadliga  och  tillgodogöra  sig  det  för  henne  gagnande,  såsom  i  det 
föregående  är  sagdt  Vi  anföra  här  ytterligare  en  samling  exem- 
pel på  en  sådan  uppfattning.  I  en  del  deraf  kan  man  spåra  en 
svag  qvarlefva  af  mythiskt  religiösa  föreställningar. 

Förehud  af  företeelser  hos  nienniskan. 

Om  det  kliar  i  högra  ögat,  får  man  skada;  i  det  venstra, 
får  man  gråta,  eller  ock  får  man  förargelse. 

Om  det  kliar  i  högra  ögonbrynet,  kommer  qvinnofi'ämmande; 
i  det  venstra,  karlfrämmande. 

Om  det  kliar  i  högra  handen,  kommer  någon  och  tackar  för 
sist;  i  venstra  handen,  får  man  en  skänk  eller  en  ny  underrättelse. 

Om  det  kliar  på  hakan,  kommer  en  skäggig  karl  till  huset. 

Om  det  kliar  i  näsan  på  högra  sidan,  kommer  en  näsvis 
karl;  på  den  venstra  sidan,  en  näsvis  qvinna. 

Om  det  ringer  i  ett  öra,  och  en  annan  pei-son  gissar  rätt  i 
hvilket  öra  det  är,  så  talar  någon  sant  om  honom;  men  gissas  det 
orätt,  så  ljuger  någon  på  honom. 

Om  hvita  fläckar  förekomma  på  tumnaglarna,  så  bebåda  de 
skänker,  men  på  de  andra  naglarna  lögner;  ju  längre  de  sitta  frän 
roten,  desto  förr  får  man  besked. 

Om  man  nyser  på  fastande  mage,  far  man  märkliga  nyhe- 
ter; nyser  man  annars,  talar  nägon  om  honom. 

Om  någon  nyser  på  en  omtalad  eller  tänkt  sak,  är  eller  blif- 
ver  denna  sann. 

Om  någon  hickar,  talar  någon  om  honom. 

Om  någon  får  blåsor  pa  tungan,  ljuger  någon  på  honom. 

Om  någon  spottar  på  sig  sjelf,  får  han  förargelse. 

Om  man  drömmer  att  man  tappat  tänder,  blir  det  lik  i 
slägten. 
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Om  man  drömmer  om  löspengar  eller  ägg,  får  man  för- 
argelse. 

Om  man  drömmer  om  ohyra,  händer  något  lyckligt. 

Om  man  klämmer  en  fot,  då  man  skall  läsa  igen  en  dörr, 
så  antingen  klämmer  man  någon  ur  slägten  (någon  dör),  eller  ock 
klämmer  man  någon  in  i  slägten  (någon  födes). 

Om  man  begifver  sig  ut  i  ett  vigtigt  ärende,  och  först  möter 
en  mansperson,  så  skall  ärendet  gå  bra,  men  iUa,  om  man  först 
möter  en  qvinna,  i  svTinerhet  om  hon  är  gammal. 

Om  på  ett  gästabud  tvk  fat  mötas  hos  samma  person,  kom- 
mer han  snart  att  hålla  kalas.  Detsamma  sker,  om  tvä  personer 
mötas  i  en  dörr. 

Om  någon  främmande  person  kommer  in,  just  då  man  talar 
om  honom,  dör  han  icke  det  året  Vanligen  säger  man  äfren 
åt  honom:  »du  dör  icke  i  år.» 

Om  brödsmulor  falla  ur  munnen  på  en  ätande,  bebådar  det 
lik  i  slägten. 

Om  man  oförtänkt  kommer  att  gnola  på  en  likpsalni,  spor- 
jes  snart  lik. 

Om,  dä  det  bedes  i  kyrkan  för  en  sjuk,  föi*saiulingen  är 
fullkomligt  tyst,  sä  »kölar  den  sjuke  af»>  (dör),  men  höres  mycket 
hostande  eller  annat  buller,  så  »tar  han  sig  igen»  (tillfrisknar). 

Om  folk  samlar  sig  i  stora  skockar  på  kyrkovägen,  inträffar 
snart  dödsfall. 

Af  lik  och  likfärd. 

Om  ett  lik  är  mjukt,  följer  snart  en  annat  efter.  Detsamma 
inträffar,  om  det  knäpper  eller  smäller  1  likkistan,  eller  om  jord 
rasar  ned  i  den  öppnade  grafven. 

Om  någon  i  en  likprocession  oförtänkt  ser  sig  tillbaka,  in- 
träffar snart  dödsfall.  Om  den,  som  ser  sig  tillbaka  är  en  man, 
dör  en  qvinna  och  tvärtom. 

Af  le f vande  djur. 

Om  en  ekorre  kommer  fram  till  gården,  Wir  det  snart  elds- 
våda. 

Om  ekorrar  eller  småfoglar  titta  in  genom  fönstren,  blir  snan 
lik  i  huset. 

Om  man  har  ett  vigtigt  ärende  att  uträtta  och  en  ekorre 
springer  öfver  vägen,  så  går  det  illa,  om  man  ej  upptager  något 
och  kastar  framfor  si  o;. 

Om  en  spindel  spinner  sig  uppåt  på  en  tråd  midt  fram  för 
någon,  sä  far  han  skänker. 


113 

Om  den  första  tord\^vel,  man  får  se  under  året,  är  liflig, 
surrar  och  flyger,  bådar  det  godt;  krälar  han,  är  det  ej  bra;  men 
är  han  död,  badar  det  olycka. 

Då  hundarna  tjuta  eller  gräfva  gropar,  bådar  det  dödsfall. 

Då  kattorna  putsa  sig,  kommer  främmande,  i  synnerhet  om 
de  sätta  sig  öfver  en  golfepringa. 

Om  den  första  orm  man  f&r  se  under  året  är  lefvande,  be- 
redar  det  lycka,  men  om  han  är  död,  blir  det  lik  i  slägten  un- 
der året. 

Om  ett  större  djur  eller  flera  mindre  sjelfdö,  inträffar  döds- 
fall i  huset 

Om  de  många  förebud  som  homtas  af  fiiglar  —  se  h.  VII 
sid.  90  och  ff.  och  af  husdjiu*  h.  V  sid.  86  och  ff. 


Af  eld. 

Om  eldkol  spraka  fram  på  golfvet,  kommer  snart  främmande. 

Om  en  enda  eldbrand  ligger  q  var  och  röker  i  eldstaden, 
kommer  snart  en  främmande  karl. 

Sådant  utseende  som  de  sista  eldbränderna  eller  eldkolen  i 
qvällsbrasan  förete,  sådant  skall  det  främmande  hafva,  som  kom- 
mer på  besök  dagen  efteråt 

Om  brinnande  sotflingor  (här  kallade  »bårkläden»)  lossna  i 
skorstenen  och  fladdra  af  och  an  i  spiseln,  bebådar  det  snart  in- 
träftande  dödsfall. 

Förebud  af  eld  vid  Jul  och  Nyåi-  —  se  derom  dessa  helger, 
der  i  öfrigt  mångahanda  förebud  upptagas. 


Af  ljud. 

Om  det  knäpper  i  bordet  nattetid,  blir  det  snart  dödsfall; 
Ukaså  om  det  knäpper  eller  skriker  i  grytan,  dä  hon  kokar. 

Om  man  på  fastande  mage  första  gängen  på  året  hör  slagan, 
blir  man  »tom  att  äta»  (omättlig). 

Står  man  i  något  tomt  fähusbås,  då  askan  börjar  gå,  drab- 
bas något  utevarande  kreatur  af  något  ondt 


Af  auker. 

Om   två  stickor  eller  strån   ligga  i  kors  och  man  går  öfver 
dem,  inträffar  dödsfall. 

Möter  man  soporna,  blir  man  ej  gift  under  året 

Om  det  faller  regn  på  brudkronan,  blir  brudparet  rikt 

1.^) 
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Af  rnijiåndningen. 


Ej  blott  af  nyårsnyet  kunna  tecken  och  förebud  hemtas,  utan 
äfven  af  de  öfriga  nytändniugarna.  Hvad  helst,  som  sker  i  ny, 
tros  blifva  lyckosamt 

Lysning  för  brudfolk  bör  ske  i  ny,  annars  blir  äktenskapet 
ej  lyckligt 

Bröllop  bör  hållas  i  ny,  om  brudfolket  skall  blifva  väl- 
mående. 

Flytta  måste  man  i  ny,  om  trefnad  skall  medfölja. 

Läkedomsörter  böra  helst  insamlas  i  nyet  och  läkemedel,  om 
de  skola  verka,  intagas  på  första  dagen  i  nyet 

Månens  aftagande  medför  deremot  ej  lycka  och  fruktsamhet 


Förebud  om  väderleken. 

Många   af   dessa   grunda   sig   på   erfarenheten,  andra  synas 
vidskepliga. 

Sederhord.     Regn, 

Om  det  regnar  i  öppen'  bok,  d.  v.  s.  under  gudstjensten, 
skall  det  regna  hela  veckan. 

Om  det  regnar  och  solen  skiner,  skall  det  regna  äfven  da- 
gen efteråt. 

När  solen  skiner  på  vestermoln,  blir  det  regn  äfven  följan- 
de dagen. 

Om  regnbågen  står  lägre  än  solen,  kommer  mer  regn. 

Regn  stundar:  då  bofinken  är  orolig:  —  dä  flugor  och  mygg 
bita  envist;  —  da  hundar  och  kattor  ätii  gräs;  —  då  ormar  visa 
sig  i  mängd;  —  dä  svin  »dra  strå»:  —  dä  mångård  synes;  —  då 
källorna  sina  ut 

Sofver  katten  på  lijernau  (med  öfre  delen  af  hufvudet  nedåt); 
skriker  räfven,  så  har  man  ruskväder  att  vänta. 

Sechm  orren  börjat  spela  om  hösten,  kommer  snö  efter  sju 
veckor. 

Köld  på  första  snön  följer  sedan  på  hvarje  snöfall  hela  vin- 
tern igenom. 
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Snö  kommer,  då  korna  på  vintern  rista  sig,  sedan  de  druckit 

Om  vildgässen  vid  flyttningen  om  hösten  flyga  i  snöplogsord- 
ning, skall  det  falla  mycken  snö  under  vintern;  likså  när  tåteln 
växer  lång  under  sommaren. 

Dä  granen  fäller  barr  första  gången,  skall  det  vara  halfsnöad 
snö;  detsamma  säges  om  Pålsmessan  och  Mattsmessan. 

Stadig  Tinter  inträffar  icke  förrän  Lännasjön  (i  Strängnäs 
granskap)  frusit  tre  gånger  och  gått  upp  igen. 

Tö. 

Om  Anders  braskar,  Tomas  slaskar,  och  tvärt  om. 
Då  snön  yr  in  i  huset,  blir  han  ej  gammal. 
När   det  smäller  i   knutarna,   slår  sig  kölden  snart  och  det 
blir  möjligen  tö. 

Då  tillkråkan  skriker,  blir  det  snart  töväder. 

Då  eldkolen  fort  slockna  i  spiséln  och  svartna,  blir  det  snart  tö 

Vackert  väder. 

Då  regnbågen  klarnar  bort,  blir  det  torrväder;  likaledes  då 
regnbågen  står  högre  än  solen. 

Då  myggen  dansa  om  aftonen,  blir  det  vackert  väder  föl- 
jande dagen:  likaså  då  tordyfveln  surrar  om  aftonen. 

Varm  sommar. 

Om  förete  sommardagen  (Tiburtius,  d.  14  april)  är  kall,  blir 
sommaren  varm  och  tvärtom. 

Då  flugorna  surra  på  juldagen,  blir  det  varm  sommar. 


Sätt  att  vinna  åtskilliga  önskningsmål. 

Denna  art  af  vidskepelse,  den  mest  krassa,  torde,  såvidt  vi 
kunnat  finna,  vara  den  som  i  närvarande  tid  mest  bibehållit  sig 
och  som  mest  öfvas.  Den  hålles  ock  jämte  besvärjelserna  mest 
hemlig.  I  de  föregående  uppsatserna  om  jagt  och  fiske  och  för- 
sigtighetsmått  i  olika  lefnadslägen  ingår  denna  vidskepelse  delvis. 
Här  upptages  hvad  som  icke  kunnat  inrymmas  under  öfriga  ru- 
briker. 
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Att  vinna  önskningar  i  allmänhets 


Om  man  lyckas  komma  under  ett  träd,  der  göken  sitter,  oct 
önskar  sig  något,  just  då  han  gal,  så  vinner  man  sin  önskan,  hvad 
det  än  vara  vill. 

Ätt  bli/va  allseende. 

Den  som  bär  på  sig  en  fyrväppling,  funnen  utan  s{>kaDde. 
kan  se  mer  än  andra  och  bFifver  allseende,  så  att  han  t  o.  m.  kan 
märka  huru  trollpackoma  sitta  baklänges  i  kyrkan,  m.  itl 

Att  blifva  allvetande. 

Under  sådana  ekar,  som  bibehålla  löf  under  vintern,  bor 
»hvitormen».  Om  man  lyckas  fånga  en  sådan  och  kokar  honom  i 
vatten  och  antingen  ensam  eller  först  bland  flere  personer  doppar  bröd 
i  spadet  och  äter  deraf,  vinner  man  förmågan  att  skåda  in  i  fram- 
tiden  och  se  många  förborgade  saker.  Medan  en  guinma,  som 
höll  på  att  koka  en  sådan  ormsoppa,  var  ute  några  ögonblick, 
kom  en  gosse  händelsevis  in  i  rummet  och  smakade  på  soppan. 
Då  gumman  kom  in,  sprang  gossen  emot  henne  och  ropade:  »Mon 
kon  har  en  svart  tjurkalf  i  sej».  Gossen  blef  allvetande,  men 
gumman  blef  icke  klokare  än  förut.  —  Den  som  kokar  en  vat- 
tenorm eller  »maneorm»  i  vatten  och  äter  bröd,  som  blifvit  dop- 
padt  i  spadet,  han  vet  sedan  allt  hvad  folk  talar  om  honom.  »Det 
är  pröfvadt» 

Att  blifva  osynlig. 

Om  man  sticker  ut  ögonen  på  en  svalunge  och  låter  honom 
ligga  qvar  i  sitt  bo  i  tre  dygn,  så  finner  man  der  en  sten,  och, 
om  man  tager  denna  i  munnen,  så  blir  man  osynlig.  Svalan  sä- 
ges  nemligen  hafva  i  sig  tre  stenar,  en  röd,  en  hvit  och  en  svart 
Den  som  har  den  röda  i  munnen  och  kysser  någon,  får  hvad  han 
begär;  den  som  har  den  hvita,  far  aldrig  illa,  och. den  som  har 
den  svarta,  kan  aldiig  förderfvas  eller  förgöras. 

Om  man  i  ett  vipbo  lyckas  finna  en  sten  med  många  fär- 
ger, så  blir  man  osynlig,  om  man  bär  den  på  sig. 

Om  man  rifver  hjertat  ur  en  lefvande  korp  och  lägger  det  i 
en  annan  korps  bo,  så  flyger  denne  så  snart  han  känner  lukten 
af  korphjertat  efter  en  »guldsten».  Den  som  bär  en  sådan  blir 
osynlig,  tills  han  lägger  honom  från  sig. 

Ett  annat  sätt  är  ock,  att  bära  på  sig  ett  muUvadshjerta, 
eller  ock  den  »ädla  stenen  onvx». 
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Att  blifoa  stark. 


Den  som  bär  på  sig  ett  råtthjerta,  blir  så  stark,  att  ingen 
kan  slå  honom.  —  Om  man  skär  upp  en  igelkott,  finner  man  i 
hans  bjerta  en  liten  hvit,  kantig  sten.  Den  som  bär  en  sådan  på 
sig,  behöfver  ej  befara  att  få  stryk.  Bäres  stenen  midt  öfver  hjer- 
tat,  blir  man  lycklig  i  allt  hvad  man  företager  sig.  —  Bär  man 
läderlappens  tre  bloddroppar  på  en  linneklut,  så  kan  man  slå  bvem 
man  vill.  —  Att  äta  tre  hvitlökar  på  fastande  mage,  »det  stärker 
krafterna».  Likaledes  om  man  dricker  en  butelj  vin,  som  legat  ett 
år  i  en  myrstack. 

Att  få  långt  håv. 

Om  en  flicka  vill  ha  en  sådan  prvdnad,  bör  hon  låta  maj- 
regn falla  derpå. 

Ått  få  herregnnst 
Man  bär  på  sig  näbben  och  högra  lilla  klon  af  en  korp. 

Att  aldrig  sahia  pengar. 

Man  tager  en  klo  af  en  korp  och  rifver  en  hund  dermed^ 
så  att  blod  kommer  ut.  Af  detta  blod  tager  man  ett  hälft  lod 
(eller  ock  sex  droppar  igelkottsblod),  blandar  det  med  ett  lod  osläckt 
kalk  och  tre  lod  pottaska  och  knådar  deraf  en  deg  samt  bildar 
en  kula  deraf.  Den  som  bär  en  sådan  på  sig,  blir  aldrig  utan 
penningar. 

Att  få  veta  om  nian  le f ver  till  årets  slut. 

Håll  en  psalmbok  bak  om  ryggen,  då  nyårsny  synes  första 
gången,  vänd  henne  tre  eller  nio  slag  med  venstra  galikon  eller 
ringfingret  och  öppna  henne  sedan  på  höft,  medan  du  ser  på  må- 
nen. Far  du  upp  en  begrafningspsalm,  då  dör  du  snart  eller  åt- 
minstone någon  i  slägten. 

Att  få  se  det,  som  ingen  annan  ser. 

Tag  galla  och  fett  af  en  snöhvit  hare  och  smörj  dermed  dina 
ögon:  »du  får  då  se  mycket». 

Att  få  en  person  att  omtala  sina  hemligheter. 

Tag  högra  foten  af  en  uf  och  lägg  den  på  personen  medan 
han  sofver,  så  säger  han  allt  hvad  man  frågar  honom  om. 
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Att  få  veta  head  en  anvau  hemlicft  gjort. 
Lägg  ett  starehufvud  under  den  sofvande  parsonens  hufVud, 

Att  få  veta  om  en  försvunnen  person  återkonnner, 

• 

Gä  till  en  sandgrop  på  egorna  och*  tag  upp  tre  något  i  jor- 
den liggande  stenar.  Finnas  knpdjur  under  dem,  så  lefver  per- 
sonen och  återkommer.  Af  krjpdjurens  lifaktighet  beror,  om  han 
kommer  snart  eller  sent. 

Att  få  se  sin  blif vande  fåHman. 

Flickan  bör  uppäta  tre  stekta,  salta  sillar  eller  ock  tre  pann- 
kakor, hvardera  saltad  med  en,  eller  ännu  bättre  med  tre  näfvai 
salt,  utan  att  hon  får  dricka  på  ett  dygn.  Under  tiden  visar  big 
fästmannen  i  drömmen  och  bjuder  henne  dricka. 

Att  få  veta  fråti  hvad  håll  friarn  kommer. 

Flickan  sätter  på  sin  hand  Jungfru  Marias  höna  eller  nvc- 
kelpiga,  hvarefter  hon  vrider  sig  omkring  och  uttalar  oupphörligt 
orden  norr,  söder,  öster,  vester.  Då  nyckelpigan  flyger,  angifver 
det  sist  uttalade  ordet  det  rätta  väderstrecket 

Att  bli  gift. 

Flickan  skall  midt  i  kvrkodörren  sticka  den  hon  vill  ha  med 
en  knappnål,  som  hon  hittat  i  en  byk.  Antingen  knappnålen  an- 
vändes för  detta  ändamål  eller  icke,  måste  hon  kastas  i  sjön,  eme- 
dan flickan  annars  som  moder  får  svår  barnsäng. 

Att  få  veta  en  flickas  hemligheter. 

Hon  omtalar  dem  sjelf,  om  man  medan  hon  sofver,  lägger 
på  liennes  bröst  ett  korphjerta,  eller  ock  under  hennes  hiifvud  en 
visp,  eller  en  ([vast,  eller  en  duk,  på  hvilken  man  skrifvit  hennes 
namn  med  harblod. 

Att  få  veta  om   man  får  ja  i  frieri. 

Man  lagfor  två  synålar  i  kors  på  golfvet,  utan  att  flickan 
märker  det  Får  man  ja,  går  hon  straxt  of  ver  dera;  annars  stan- 
nar hon. 
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Att  få  veta  om  en  flicka  år  mö. 

På  bröllopsdagen  märkes  det  på  kronans  glans;  är  den  lik- 
som mulen  och  dunkel,  så  är  hon  ej  mö. 

Att  vinna  flickors  bevågenhet. 

Man  lägger  en  groda  i  en  ask,  i  hvilken  man  borrat  nio  hål^ 
tre  i  botten,  tre  i  locket  och  tre  på  sidorna,  samt  nedgräf\'er  ho- 
nom en  torsdagsnatt  i  en  myrstack.  Den  följande  torsdagsnatten 
gar  man  till  myrstacken  och  ser  till,  att  asken  är  väl  öfverhöljd, 
och  på  den  tredje  upptager  och  öppnar  man  honom.  Man  finner 
då  bland  grodbenen  ett,  som  liknar  en  krok,  och  ett  annat,  som 
liknar  en  logskolVel.  Då  man  nu  vill  vinna  en  flicka,  nämner 
man  hennes  namn  och  drager  åt  sig  med  kroken,  och  då  man  vill 
bli  af  m^d  henne,  skjuter  man  från  sig  med  logskofveln. 

Ett  annat  sätt:  om  man  plockar  ett  rödt  äpple  en  torsdags- 
morgon, innan  solen  gått  upp,  eller  en  tordagsafton,  sedan  solen 
gätt  ned,  och  derpå  skrifver  sitt  och  flickans  namn  samt  bär  det 
under  venstra  armen  till  dess  det  blir  varmt  och  svettigt,  så  vin- 
ner man  sin  önskan.  Ännu  säkrare  är  det,  om  man  på  samma 
ställe  bär  äpplet  med  sig  till  kyrkan  tre  söndagar  i  rad  och  sedan 
gifver  det  åt  flickan  att  äta.  Det  är  för  öfrigt  tillräckligt,  om  man 
endast  skrifver  på  äpplet  med  sitt  eget  blod  orden  »Orsa  Forsa 
Forsma»  eller  »Orsa  Torsa  Tersa».  —  För  samma  ändamål  skrifves 
på  en  bit  bröd,  som  hon.  skall  äta  upp,  följande:  sio.pgsli. 

Äfven  andra  medel  finnas.  Man  bär  en  flädermus  på  sig 
eller  strycker  flickan  med  hennes  venstra  vinge;  de  tre  bloddrop- 
par hon  har  i  sin  kropp,  slår  man  i  snus  och  bjudar  flickan  deraf, 
eller  slår  man  dem  på  en  näsduk  och  torkar  flickan  i  ansigtet 
dermed.  —  Eller  ock  lägger  man  ett  harhjerta  i  sin  venstra  sko 
och  ti-ampar  flickan  på  loten,  då  man  talar  med  henne,  eller  bär 
man  på  sig  en  fyrväppling,  som  man  händelsevis  funnit,  eller  ett 
svalhjerta  och  lägger  en  svaltunga  under  sin  tunga  och  kysser 
flickan,  eller  bär  man  hjertat  af  en  skjuten  glada  under  sin  ven- 
stra arm,  eller  en  ormgadd,  med  hvilken  man  äfven  vidrör  flickan, 
eller  ock  lägger  man  ormgalla  i  ett  nötskal  och  bär  detta  i  mun- 
nen, eller  sätter  tre  linfrön  i  ett  ormhufvud  på  ett  visst  rum  och 
af  de  tre  uppväxta  linstånden  snor  man  en  träd,  som  bindes  om 
venstra  armen.     KärlekfMi  varar  så  länge  träden  sitter  qvar. 

Att  få  veta  o  ni.  t  rå  personer  skola  hlifca  äkta  makar. 

Vid  slagt  tillvarataij^er  man  den  så  kallade  skärfvan,  (\i)\\ 
bn>skartad(»    vttersta    delfin   af   br(")stbenet   och    bukhålan,   ocli  slår 
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henne  hård  t  mot  en  vägg,  under  det  att  man  tänker  i  hop  ett  pu. 
Fastnar  skärfven  på  väggen,  blir  det  säkert  giftermål  af. 

Att  få  veta,  af  hvilket  kön  ett  ånmi  ofödt  barn  skall  bli. 

En  qvinna,  som  nyss  slutat  och  nedsläpt  en  väf,  går  ut  med 
väfskeden  och  skådar  sig  omkring  genom  henne,  för  att  få  se  nå- 
gon lefvande  varelse,  menniskor  eller  djur;  af  samma  kön  blir 
barnet. 

Att  icke  fatta  kärlek  till  någon. 

Låt  en  tupp  äta  myror,  så  blir  han  drucken  om  en  timme, 
hugg  då  genast  af  honom  hufvudet  och  bär  det  på  dig;  lägger  du 
bort  det,  sä  är  du  ej  säker.  Ett  annat  sätt  är  att  intaga  dyfrels- 
träck  i  bran  vin,  medan  nedanet  varar;  man  blir  då  ej  kär  i  nå- 
got qvinfolk. 

Att  vinna  inför  rätta. 

Innan  man  går  till  tinget,  bör  man  framtaga  alla  de  kläder 
man  den  dagen  ernår  begagna  och  draga  dem  motsols  tre  gånger 
genom  en  pannring.  Ett  säkert  medel  är  ock  att  bära  på  sig 
hufvudet  af  en  flädermus,  eller  att  hafva  i  sin  venstra  sko  eller 
under  venstra  armen  ett  viphjerta,  eller  ock  att  tre  nätter  före 
rättegångsdagen  ligga  på  en  svaltunga,  så  att  hon  blifver  varm 
och  immig.    Dermed  kan  man  ock  vinna  på  kortspel. 

Ett  annat  sätt  är,  att  lägga  en  med  roten  utnxkt  korptunga 
under  tungan,  när  man  talar,  då  skall  ingen  kunna  vinna  på  en 
hvarken  vid  ting  eller  annars. 

Säkrast  vinner  man  målet,  om  man  pekar  på  motparten  med 
två  fingrar  och  säger  följande: 

Xu  ser  jag  pä  dig 
Med  mina  svartbruna  ögon. 
Och  nu  läser  jag  dig 
Mellan  himmel  och  jord 
Och  tillbeder  Gud, 
Sol,  måne  och  stjernor 
Och  alla  himlens  planeter, 
Att  du  sjelf  skall  blifva 
Vid  (lin  sak  fastad. 

Eller  ock,  sedan  man  för^t  fått  se  motparten: 

Jag  ser  dig  med  mina  ljusa  ögon, 
Jag  binder  dig  till  hugg  och  tungor 
I  namn  Faders,  m.  ni.     Amen. 
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Att  komina  på  rått  våg  i  skog. 


Om  man  går  vilse,  har  man  *,'ätt  öfver  »villgräs».  För  att 
komma  på  rätta  vägen,  bör  man  aftaga  rocken  eller  flera  klädes- 
persedlar och  åter  påtaga  dem  afviga. 

Att  kunna  öppna  hvilket  lås  som  helst, 

Dertill  behöfves  »låsgräs»,  hvilket  man  kan  få  på  följande 
sätt  Man  uppsöker  ett  tillkråksbo,  medan  fågeln  är  borta,  sätter 
en  propp  i  dess  öppning  och  utbreder  ett  rödt  tygstAxke  derun- 
der.  Då  fågeln  kommer  hem  ocli  icke  slipper  in,  flyger  han  bort 
och  återkommer  med  låsgräs,  då  proppen  lossnar  af  sig  sjelf  och 
faller  tillika  med  låsgräset  ned  på  det  röda  skynket.  Detta  gräs 
har  den  forunderliga  egenskapen,  att  hvarje  lås,  som  dermed  vid- 
röres,  går  upp  af  sig  sjelft,  sedan  man  blåst  derpå  tre  gånger. 
Med  »korpsten»  (se  »om  fånglarna  i  folkets  tro  och  digtning»  h. 
YIl)  kan  man  ock  öppna  hvilket  lås  som  helst. 

Att  skaffa  igen  bortatulet  gods. 

Skär  tre  spånor  eller  träbitar  på  det  ställe,  der  stölden  skett, 
drag  dem  tre  gånger  kring  ditt  högra  lår  och  låt  dem  ligga  under 
altaret  i  kyrkan  öfver  tre  torsdagsqvällar  samt  lägg  dem  till  sist 
i  en  likkista  eller  en  graf,  och  tjufven  skall  ej  förmå  behålla  det 
stulna.  —  Gör  man  ett  kors  af  menniskoben  ocli  lägger  det  under 
sitt  hufvud,  när  man  går  till  sängs,  så  får  man  under  sömnen 
veta,  hvilken  tjufven  är. 

Att  dö/ca  svärd. 

Slå  ihjäl  två  ormar,  tag  ut  deras  gaddar  och  lägg  dessa  i 
en  ask,  som  bör  ställas  i  ett  vägskäl  tre  torsdagsaftnar,  men  då 
du  tar  bort  honom,  får  du  ej  se  dig  tillbaka,  ej  heller  öppna  loc- 
ket, ty  i  honom  ligga  då  två  giftiga  ormar;  sätt  honom  sedan  i 
en  brinnande  ugn  och  låt  honom  stå  der  till  dess  locket  brinner 
upp,  men  skynda  då  till  och  ryck  ut  asken;  du  skall  då  linna  i 
honom  två  stenar,  och  om  du  insyr  dem  i  dina  kläder,  så  biter 
intet  svärd  på  dig. 

Att  skaffa  sig  en  sten,  sojn  är  m/ttig  till  all  ting. 

1.  Spindelsten.  Tag  den  största  spindel  du  kan  få,  släpp 
in  honom  i  ett  alldeles  nytt  glas  och  täpp  det  väl  till  med  vax; 
efter  ett  fullt  år  på  dagen  och  timmen  må  du  öppna  glaset,  och 
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om   du   då  nystar  upp  det  gam,  som  der  finnes,  så  ligger  deruti 
en  sten,  »som  är  ädel  och  nyttig  att  bära  för  all  ting.» 

2.  Myrsten.  Tag  ett  rått  ägg  af  en  höna,  det  första  hon 
värper,  lägg  det  i  en  myrstack  sista  torsdagen  om  våren  eller  före 
Tiburtii  dag,  sedan  solen  gått  ned,  låt  det  ligga  der  i  nio  dygn 
och  tag  upp  det  på  samma  timme,  som  du  lade  det  ned ;  du  skall 
då  finna  skalet  tomt  och  blott  en  enda  sten  deruti,  som  är  nvtti^ 
till  all  ting,  om  man  bär  honom  på  sig. 

Skyddsmedel  mot  gift  och  andra  skadliga  saker. 

Döda  en  »skorfpadda»,  den  första  du  finner  om  våren,  stick 
henne  på  en  aspsticka  och  låt  henne  torka  samt  bär  henne  sedan 
på  dig,  det  skall  skydda  dig  mot  skadliga  saker. 

Att  hundar  ej  skola  skälla  på  dig. 
Bär  ett  hundhjerta  på  din  venstra  sida,  så  tiga  de. 

Att  få  en  ilsken  gårdvar, 

Gif  hunden,  medan  han  ännu  är  valp,  getingbo  i  maten. 

Att  söfva  någon. 

Lägg  ett  varghjerta  under  hans  hufvud,  så  sofver  ban  till 
dess  hjertat  borttages. 

Att  ej  bli  sömnig. 

Bär  på  dig  ett  korphjerta,  så  blir  du  ej  sömnig,  förrän  du 
lägger  det  ifrån  dig. 

Att  hindra  en  qvinna  att  äta  vid  bordet. 

Lägg  oförmärkt  grön  basiHka  under  fatet,  sa  kan  hon  ej 
smaka  maten. 

Att  förhexa  en  spelmans  strängar. 

Lägg  afbrutna  skrufvar  och  qvicksilfver,  der  spelmannen  går 
fram,  så  springa  hans  strängar. 

Att  qväsa  en  jjerson  genom  utsot. 

En  torsdagsnatt  uppsöker  man  på  en  kyrkogård  ett  menni- 
skoben  med  hål  igenom,  den  följande  torsdagsnatten  ser  man  efter 
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om  benet  ligger  qvar  och  den  tredje  borttager  man  det  och  lägger 
det  i  rinnande  vatten,  så  att  detta  rinner  rätt  genom  hålet,  hvar- 
jemte  man  nämner  den  personens  namn,  som  utsoten  skall  hem- 
söka. Utsoien  vai^ar  så  länge  som  benet  ligger  i  vattnet.  Men 
när  man  tager  det  på  kyrkogården,  måste  man  utfästa  sig,  att 
lägga  det  tillbaka  pä  sin  plats  inom  bestämd  tid,  i  annat  fall 
kommer  egaren  och  fordrar  det  tillbaka. 

Man  kan  ock  stoppa  i  en  gåspenna  litet  qvicksilfver  och  li- 
tet träck  af  den  person  man  vill  komma  åt  och  tilltäppa  pennan 
med  vax;  lägger  man  henne  sedan  i  vatten,  så  vinner  man  sitt 
syftemål;  men  låter  man  henne  ligga  längre  än  tre  dygn,  så  dör 
personen. 

Att  kunna  slå  en  person  på  50  mils  afstånd. 

Skär  9  hvitbarkiga  hasselkäppar  och  låt  dem  ligga  en  söndag 
under  pallen,  der  presten  står  for  altaret  Häng  sedan  upp  din 
egen  rock  och  piska  honom  med  hasselkäppama  samt  nämn  den 
personens  namn  du  vill  slå,  och  han  skall  nog  känna  ägan. 

Att  bota  en  häst  för  nbraklagn. 

Om  en  häst  fått  denna  ovana  (att  stegra  sig  och  ej  gå  ur 
fläcken),  spännes  han  frän  åkdonet  och  bindes  vid  en  jemstör,  der 
han  stannat,  hvarpå  man  låter  honom  svälta  temligen  länge.  Se- 
dan drager  han.  Men  skyggar  han  och  stannar,  spottar  man  li*e 
gånger  framfor  honom  och  tre  gånger  på  det  aftagna  betslets  mun- 
lag, och  hästen  är  botad. 

Att  taga  fråkenfrö. 

Tag  tre  rena  tennfat  och  lägg  9  ark  rent  papper  på  hvart 
fat  och  sätt  dem  under  fräknen;  men  du  får  icke  dervid  säga  ett  ord. 

Att  få  en  slagruta,  som  slår  för  vatten  och  att  för  öfrigt  bli 

h/cklig  i  alla  förehafcanden. 

Skär  en  årsgammal  qvist  ur  en  hasselbuske  och  smörj  honom 
med  kamfer.  Eller  bär  på  dig  hvitlök,  tibast  och  bränsten,  och 
du  skall  bU  lycklig  i  dina  förehafvanden. 

Att  skaffa  sig  en  ask,  som  slår  för  malm  i  berg. 

Lägg  i  en  ask  hufvudet  af  en  tordyfvel,  »maskrukt»,  (ma- 
stix?)  och  qvicksilfver  och  bär  honom  i  handen  på  de  berg  du 
vill  undeisöka.     Finnes  malm,  så  slår  det  hårdt  i  av^ken. 
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Att  få   en    slagruta,   som   slåi'   för  guldj  silfver  och  andra  skatta 

samt  att  taga  slätten  från  draken. 

En  slagruta,  som  visar  hvar  guld  och  silfver  tinnes,  kan  skä- 
ras tvä  gånger  om  året  nemligen  jul-  och  midsomniarsnatti^n 
klockan  tolf,  af  åi-sgammal  björk,  hassel  eller  flogrönD.  Spöet 
måste  under  tystnad  afskäras  i  tre  tag,  utan  att  man  lyfter  knif- 
ven  från  trädet  eller  busken.  Då  man  skär  första  gången,  säger 
man:  »jag  skär  dig  slagruta»,  andra  gången:  »i  den  heliga  trefal- 
dighetens namn»  och  tredje  gången:  »att  du  visar  mig  på  silf\er 
och  guld».  Sedan  man  skurit  slagrutan,  går  man  hem,  utan  art 
se  sig  tillbaka,  borrar  ett  hål  i  hennes  ända  eller  hufvad  och  in- 
lägger deri  något  arfsilfver  eller  arfguld,  som  varit  stulet  och 
igenfånget  (ti-e  gånger)  och  pluggar  igen  hålet  med  samma  träd- 
slag. l)å  man  nu  vill  söka  en  skatt,  tager  man  slagrutan,  sedan 
man  smort  henne  med  kamfer,  och  säger  för  sig  sjelf :  »jag  besvär 
dig  slagruta  i  den  heliga  trefaldighetens  namn,  att  du  visar  mig 
på  silfver  och  guld»,  så  varder  man  väl  finnandes  hvad  man  söker. 

Ett  annat  medel  att  få  rätt  på  förborgade  skatter  är  följande: 
man  upphänger  en  groda  af  han  kön  vid  bakbenen  öfver  en  vat- 
tenskäl så,  att  hon  ej  när  vattnet  Hon  släpper  då  ur  munnen 
en  sten,  som  kallas  onix.  Om  denna  sten  lägges  i  en  ask,  så 
hoppar  han  hörbart,  då  man  går  öfver  ett  ställe,  der  skatten  ligger. 

Att  taga  skatten  från  draken:     Då  man  genom  gräfning  fun- 
nit  skatten,   som   vanligen   finnes   förvarad   i   en   kista  eller  kittel 
med   handtag   eller   öglor,    drager   man    ett   längre  tåg  ffenom  en 
ögla,   binder  en  hund   vid   tagets  ena  enda,  fattar  sjelf  den  andra 
och  aflägsnar  sig  sä  långt,  att  hunden  blifver  nedhalad  på  skatten. 
Då  han  skriker,  kommer  draken  flygande,  söndersliter  honom  och 
flyger   derefter   sin   väg,   då   man    utan  fara  kan  borttaga  skatten. 
—  En  annan  utväg  är  denna:     Då  man  gräft  sig  ned  till  kistan, 
nedsätter  man   i  jorden   bredvid  henne  ett  träkors,  som  man  bör 
hafva   i   beredskap,   ock  hänger  derpå  sina  kläder,  så  att  på  detta 
sätt   tillskapas   en  menniskobild.     Derefter  uppritar  man  på  kistan 
med  krita  tre  kors,  och  säger  vid  uppritningen  af  det  första :  »gud 
fader»,   vid   det   andra:    »gud   son»   och   vid  det  tredje:  »gud  den 
helige  ande».     Sä  snart  tredje  korset  är  ritadt,  måste  man  skynda 
undan,   emedan   draken    då  kommer  fram  och  genomfljger  bilden 
tre   gånger.    Han    aflägsnar   sig   sedan    och  skatten  kan  då  lungt 
borttagas. 

Midsommarnatten  är  lämpligast  för  skattgräfning,  men  man 
måste  under  arbetet  iakttaga  den  djupaste  tystnad,  äfven  om  man 
får  se  och  höra  något  ovanligt  och  afskräckande,  hvilket  icke  pla- 
ger uteblifva.    Kommer  man  ner  till  skatten  och  redan  ser  honom. 
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6å  försvinner  han,  om  man  säger  ett  enda  ord.     Företaget  är  i  alla 
fall  vådligt. 


Trolldom. 

Ursprungligen  är  väl  trolldora  intet  annat  än  de  magiskt 
religiösa  bruk,  som  ötVades  hos  urfolket  i  vårt  land  och  som  längre 
fram  i  tiden,  då  det  mythiska  trollfolket  blifvit  tillbakaträngdt 
och  småningom  kommit  att  betraktas  såsom  ett  ondt  slägte,  fått 
betydelsen  af  ett  ondt  magiskt  inflytande.  De  magiska  bruken 
eller  trollkonsterna  hafva  fortlefvat  och  blifvit  uppblatulade  med 
nya  vidskepliga  föreställningar  och  bruk,  samt  slutligen  gifvit  nam- 
nen trollpackor  och  trollkäringar  åt  deras  utöfvare.  Trollen  och 
trollpackorna  anses  fara  omkring  i  vinden  för  att  stjäla  säd,  fara 
till  satan  vid  vissa  tider  på  gästabud,  ridande  dervud  på  kor,  kalf- 
var,  ugnsrakor,  ugnsqvastar  ra.  m.  (se  h.  VI  pag.  117);  fle  anses 
vidare  kunna  »förvända  syn»  d.  ä.  göra  sig  sjelfva  osynliga, 
»skifta  hamn»,  eller  antaga  skepnad  af  allehanda  djur  eller  andra 
ting;  »förhexa»  eller  förtrolla  folk,  förvandla  dem  till  vargar  eller 
»varulfvar»;  sända  på  folk  och  kreatur  onda  skott,  »trollskott», 
lappskott»,  så  att  de  plötsligen  få  värk,  »håll  och  stingi>;  genom 
onda  önskningar  »vita  på»  någon  olyckor,  sjukdomar,  ohyra  o.  d.; 
öfva  hvarjchanda  ofog  och  förgöra»  genom  våldsamma  eller  obot- 
liga sjukdomar  folk  och  fä;  förvilla  folk,  så  att  de  »blifva  från 
vettet»  och  oförmögna  att  se  och  urskilja  något;  taga  nyttan  af 
andras  kreatur,  fisk-  och  jagtredskap,  göra  skada  på  åker  och  äng, 
vid  bak,  brygd  och  kärning;  vända  andras  håg  och  sinnen  bort, 
så  att  oenighet  uppkommer  mellan  nära  anhöriga  och  vänner  samt 
fbröfrigt  vid  alla  möjliga  tillfällen  öfva  ondt  inflytande.  Dertill 
användas  besvärjningar  och  läsningar  (hvarpå  vi  i  det  föregående 
anfört  många  exempel)  jämte  vidskepliga  bruk  af  flerehanda  slag. 
Det  är  sålunda  en  grof  hednisk  öfvertro  ocli  dermed  förenade  ma- 
giska bruk  af  flerfaldig  beskaffenhet,  som  utgör  det  innersta  af 
hvad  som  kallas  trolldom. 

Ännu  finnas  personer,  som  anses  kunna  utöfva  trolldoms- 
konster, »kloka»  gubbar  och  gummor  och  framförallt  Finnar,  Lap- 
par och  Zigenare,  hvilka  också  derföre  mångenstädes  ingifva  stor 
respekt.  Afven  vara  beskedliga  Dalkarlar  äro  icke  alldeles  fria 
från  misstankar,  att  i  någon  mån  vara  trollkunniga.  Ännu  får  man 
t  ex.  höra,  att  det  icke  är  rådligt,  att  röra  vid  deras  åkdon  med 
deri  förvarade  saker  uti  egarens  frånvaro,  emedan  det  kan  hända 
tjufven  eller  den  okynnige,  att  han  fastnar  vid  lasset  och  icke  kan 
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komma  lös  derifrån,  förrän  Dalkarlen  kommer  tillbaka  och  befriar 
honom.  Trollkunniga  personer  och  qvaksalvare  sökas  ännu  geini. 
då  nå^ot  oudt  af  hvad  slag  som  helst  träffar  folk  eller  fä. 

Ett  redskap,  som  ofta  vid  trolldomskonsters  utöfniDg  använ- 
des till  ritning  och  strykning  är  en  y^kosmeknify)  (trollknif),  som  ir 
tillverkad  en  skärthorsdagsmorgon  och  hvars  tånge  gåx  genom  hela 
skaftet  En  person,  som  med  framgång  begagnat  denna  kni:^  för- 
lorar denna  förmåga,  då  han  blifvit  tandlös;  äfven  har  han  derm^ 
förlorat  förmågan,  att  uträtta  något  genom  besvärjelser  och  lä^ 
ning  eller  genom  användning  af  gallkon  (namnlösa  fingret).  Ett 
hemlighetsfullt,  mäktigt  verkande  trollmedel  är  nwedeld^.  Det 
för\'aras  i  flaskor,  som  icke  få  öppnas,  och  användes  att  Tinna 
mångahanda  önskningar  och  att  anstifta  ondt,  åstadkomma  skada 
och  ofärd,  hvarföre  egarue  äro  så  fruktade,  att  den  som  tra£^ 
eller  möter  dem,  gerna  kastar  sig  till  marken.  Konsten  anses  nu 
vara  i  det  närmaste  utdöd,  och  blott  fa  innehafva  detta  troUraedel 

Skyddsmedel  mot  trolldom. 

Det  är  naturligt,  att,  då  den  föreställningen  varit  så  allmänt 
utbredd,  att  troll,  trollpackor  och  deras  vederiikar  kunnat  utöfva 
så  mycket  ondt  och  skadligt  på  menniskor  och  deras  tillhörigheter, 
såväl  lefvande  som  liflöst,  folktron  ock  städse  varit  och  är  beredd 
att  iakttaga  vid  alla  tillfällen  skyddsåtgärder  deremot,  söka  mot- 
verka dessa  konster  och  tillintetgöra  deras  följder.  Mångahanda 
äro  ock  besvärjelserna  deremot  (se  föregående  häften!);  många- 
handa andra  skyddsmedel  har  folktron  ock  uppfunnit  Vi  anföra 
här  några  af  dem.    De  flesta  bär  man  på  sig. 

Bjellra,  som  blivit  hittad  i  en  ström. 

Dyf velsträck ;  krut;  svafvel;  stål;  »torviggsten»;  vigselring. 

P^lädermusens   tre    bloddroppar,  upphemtade  på  en  linnelapp. 

Gökklo  från  venstra  foten. 

Jord.  uppetad  med  venstra  skolädret,  just  då  presten  vid 
jordfästning  ai  ett  lik,  säger  orden:  i  Gud  Faders  o.  s.  v. 

Mossa,  tagen  af  en  dödskalle  på  en  kyrkogård. 

Naglar  af  ett  liks  venstra  hand,  helst  af  det  namnlösa  fingret 

Ormskinn,  ur  hvilket  ormen  krupit  ut  och  som  hittats  på  en 
korsväg.  Skinnet  får  ej  bäras  bort  öfver  knä,  om  det  skall  be- 
hålla sin  kraft. 

Papperslappar  med  besynnerliga  ord  och  fiffurer. 

Svepningslappar,  som  blifvit  uppgräfda  ur  kyrkogård. 

»Vådudd»  eller  vådligen  afbrutna  spetsar  af  uddhvassa  jern- 
eller  stålsaker,  såsom  sylar,  nålar,  m.  m. 

Växter  af  många  slag,  såsom  baggsöta,  fräkenfrö,  fyrväpp- 
ling,  hvitlök,  säfvonbom,  tibast,  vendelört    Alla  dessa  böra  samlas 
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tolftiden  en  midsommarnatt,  tyst  och  utan  att  man  låter  afskräcka 

si^    af  de    många   underliga  saker  man  vanligen  får  se  och  höra, 

till  och  med  känna. 

Yxa   utan    skaft,   insatt   i   stuguknuten  midt  eraot  ingången, 

eller  ock  i  södra  eller  östra  knuten;  hon  insattes  äfven  i  ladu- 
gårdsknuten. Den,  som  borttager  en  sådan,  drabbas  af  sjukdom 
eller  annan  olvcka. 

Femudd  eller  Alf  kors 

är  ock  ett  skyddsmedel  mot  trolldom  och  onda  inflytelser.  Det 
ritas  på  räformar  och  för  åtskilliga  invärtes  åkommor  på  socker- 
bitar, som  förtäras.  —  En  femudd  konstrueras  på  följande  sätt: 
Man  ritar  upp  en  likbent,  spetsig  vinkel,  skär  vinkelbenen  midt 
itu  och  drager  genom  dessa  punkter  från  vinkelbenens  ändar  räta 
linier,  lika  långa  som  vinkelbenen  och  sammanbinder  de  sist  dragna 
liniernas  ändpunkter  med  en  rät  linia.  Men  skall  femudden  an- 
vändas för  trolldom  i  allmänhet,  bör  han  uppdragas  med  en  enda 
bruten  linia. 

»Hin  liåles  latuv). 

Såsom  besvärjelseformel  användes  äfven  den  bekanta  kabba- 
listiska  formeln: 

Sator 
arepo 
tenet 
opera 
rotas. 

Man  återfinner  samma  ord  på  tre  sätt,  nemligen  om  man 
läser  baklänges  nedifrån,  uppifrån  rätt  nedåt  eller  nedifrån  rätt 
uppåt.  Alla  orden  äro  latinska  (arepo  borde  dock  heta  arrepo)^ 
men  gifva  knappast  någon  mening.  Förslagsvis  kunde  det  oe- 
tyda:  »jag  såningsmannen»  (sator  äfven  för  likheten  i  ljud  =  sa- 
tan) »kommer  smygande.  Yerksaraheten»  (kanske  botarens)  »hål- 
ler hjulen  tillbaka».  De  användas  emellertid  såsom  besvärjelsefor- 
mel  och  ritas  på  sockerbitar,  som  gifvas  åt  barn  för  gulsot,  flen, 
m.  fl.  sjukdomar. 

Korstecknet, 

Denna  qvarlefva  från  katolska  tiden  var,  ehuru  på  annan 
grund,  använd  redan  långt  förut  och  har  bibehållit  sig  hos  allmogen 
intill  våra  dagar  såsom  skyddsmedel  mot  trollens  inflytande  och  mot 
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hvaijehanda  ondt  Tecknet  göres  i  många  fall  med  två  af  ven- 
stra  handens  fingrar,  på  det  att  icke  någon  må  märka  det.  Kors- 
tecknet användes: 

Då  man  lindat  ett  barn. 

Då  man  läser  bort  värk  och  vid  flerehanda  besvärjningar. 

Då  man  fördas  förbi  en  kyrka  och  vid  klockringning. 

Då  häst  är  skodd,  strvker  smeden  kors  med  hammaren  un- 
der  hofven,  innan  foten  nedsläppes.  Skyggar  eller  stannar  häst 
stiger  man  af  och  ristar  i  marken  framför  honom  ett  kors  med 
venstra  foten. 

Då  kreaturen  släppas  vall,  strvkes  öfver  korsron  a  ett  kors 
med  tjära. 

Bistås  på  saker  af  allahanda  slag,  såsom  husgeråd,  nya  qva- 
står  och  vispar,  redskap,  ladugårdsdörrar,  m.  m. 

Skares  i  deg  vid  bakning  och  i  smör  efter  kämingen:  teck- 
nas ock  i  mjölk  samt  i  vörten  vid  brygd. 

Såsom  medel  att  jaga  bort  spöken  och  gastar,  som  visa  sig: 
för  att  slippa  se  sädana,  användes  korstecknet,  då  man  färdas  fTirbi 
afrätts-  och  mordplatser  samt  kyrkogårdar. 

Mot  trolldom  och  onda  magters  inflytande  i  allmänhet 

Yid  starka  åskkallar,  då  man  bör  korsa  sig  for  bröstet. 

Spoitntng. 

Spottning  användes  såsom  skyddsmedel  mot  trolldom  och 
onda  makters  inflytelse  i  många  fall. 

Då  man  är  ute  i  marken  och  sätter  eller  lägger  sig,  i  syn- 
nerhet der  någon  annan  setat  eller  legat;  då  man  går  öfver  »tum- 
mel»  eller  ställen  der  hundar,  hästar  eller  kattor  tamlat  sig;  då 
man  går  öfver  gärdesgårdslyckor  och  kullfallna  gärdesgårdar,  eller 
under  stänger  och  led;  vid  byk  och  tvätt  och  man  slår  ut  orent 
vatten  samt  då  man  kastar  sitt  vatten,  m.  m.  I  senare  fallen  sker 
detta,  pa  det  man  icke  skall  räka  ut  for  elfvorna,  ifall  man  oi-enat 
deras  lekplats. 

Allmänt  är  fiskarens  bnik  att  spotta  på  betet,  sedan  det 
blifvit  satt  på  kroken;  lika  allmänt  är  det  ock  att  spotta  på  mun- 
laget, innan  betslet  påsättes  en  häst.  Skyggar  eller  stannar  hä- 
ften, spottar  man  tre  gånger  fi^amför  honom,  och  till  större  säker- 
het aftas^er  man  betslet  och  spottar  på  munlaget. 

Då  väderilar  möta,  spottar  man,  ty  der  anses  trollen  fara 
fram.  Får  man  se  något  som  helst,  som  kan  vara  »otyg»,  bor 
man  ock  spotta,  framförallt  då  man  får  se  troll.  Stål  användes 
då  ock  med  framgång. 
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Stöpitinp. 

Stöpning  med  smält  bly,  glödande  kol  eller  upphettade  stenar, 
som  släppas  i  vatten,  användes  mot  trolldom,  troll  och  allt  ondt, 
som  derifrån  härleder  sig.    Jmfr.  Sjukdomar,  h.  I  och  II. 


Tretalet 

har  en  stor  betydelse  i  allt  trolldomsväsende.  Hvarje  hexeri  miss- 
lyckas, och  använda  botemedel  hafva  icke  åsyftad  verkan,  om 
detta  tal  försummas.     »Tre  ting  äro  goda»  således  äfven  här. 


Aska. 

En  fruktansvärd  ående  hafva  trollen  i  åskan.  £n  mängd 
sägner  bekräfta  detta.  Askan  förföljer  trollen  och  slungar  efter 
dem  »torviggar»  med  sådan  fart,  att  de  tränga  nio  alnar  djupt 
ned  i  jorden,  och  anträffas  sedan  efter  nio  åi'S  förlopp  vid  jord- 
ytan, af  den  grund  att  de  af  sig  sjelfva  höja  sig  en  aln  ibr  hvarje 
år.  Trollen  måste  fly  för  dessa  kastvapen  och  söka  skydd  i  hu- 
sen eller  under  träd,  till  och  med  under  eller  i  vecken  af  menni- 
skors  kläder,  särdeles  om  dessa  äro  vida.  Så  snart  åskan  höres, 
bör  man  derföre  tillsluta  dörrar,  fönster  och  spjell,  ej  gå  under 
träd,  ej  ens  under  en  paraply,  samt  icke  springa,  emedan  kläderna 
då  fladdra  och  kunna  femna  trollen  gömmen.  Af  samma  skäl  bör 
man  icke  bära  tomma  kärl,  säckar,  väskor,  m.  m. 

Urfolkens  vapen  och  redskap,  J^åsom  vxor,  mejslar,  kilar,  m. 
m.  hafva  under  tidernas  lopp  blifvit  »torViggar»  eUer  såsom  de 
äfven  kallas  »åskviggar»,  utrustade  med  de  mest  underbara  egen- 
skaper. En  sådan  skyddar  mot  åskeld,  emedan  trollen  ej  våga 
sig  in  i  ett  hus,  der  han  finnes.  De  sky  äfven  spillror  och  träd, 
sora  genom  åskans  inverkan  blifvit  lösryckta,  hvarfore  sådana  äf- 
ven förvaras  såsom  skvddsmedel.  Förvarad  tillsammans  med  våd- 
udd  och  vådeldskol  skyddar  torviggstenen  äfven  mot  vådeld.  Han 
gömmes  i  fähusknutar  och  smulor  af  honom  afskrapas  och  gifves 
i  vatten  såsom  helsomedel  åt  kreaturen.  Finstött  lägges  han  i 
blyet  vid  hagel-  och  kulstöpning  eller'  bland  haglen  vid  laddning. 
Han  lägges  i  mjöltunnor,  sädeslårar,  sockerskrin  m.  m.,  hvarige- 
nom  deras  innehåll  väl  bibehåller  sig  och  blir  drygt,  hvarförutom 
en  ovänlig  tomte  då  icke  förmår  draga  något  från  luisct. 


130 

De  gamle  släppa  derför  icke  gerna  ifrån  sig  en  sådan  kle- 
nod, och  de  låta  icke  ens  sina  närmaste  grannar  veta,  att  de  tfa 
en  sådan,  emedan  de  tro,  att  hans  kraft  då  försvagas.  Såsim 
exempel  på,  huru  man  uppskattar  dessa  stenar,  kan  anföras,  att 
då  ett  aifskifte  for  ett  par  årtionden  sedan  förrättades  i  Streng- 
nästrakten,  arfvingarna  höggo  en  stenyxa  i  fyra  delar  och  togo 
hvar  sin  bit.    En  af  dessa  forvaras  i  Sh-engnäs'  museum. 


i 
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Byordning  , 

från  1824. 

Då  laga  skiften  nu  för  längesedan  öfvergått  de  stora  byalagen, 
så  att  h varje  hemmansdel  fått  sina  egor  af  olika  slag,  så  långt  gör- 
ligt varit,  liggande  tillsammans  i  ett  helt,  har  man  svårt  att  fatta, 
huru  man  redde  sig,  då  all  såväl  åker-  som  ängs-  och  betesmark 
låg  tillsammans,  och  ett  hemman  eller  hemmansdel  kunde  hafva 
sina  andelar  på. 20  till  30  ställen  om  hvartannat  med  sina  grannar. 
Huru  man  redde  sig  med  en  del  svårigheter,  visa  oss  de  antagna 
byordningama,  som  fastställde  vissa  rättigheter  och  skyldigheter 
grannarna  emellan  och  ordnade  vissa  arbeten  så,  att  den  ena  icke 
kunde  göra  för  mycket  intrång  för  den  andra  eller  förorsaka  svårare 
hinder.  Mycket  berodde  väl  dervid  på  huru  nitiskt  byamannen, 
i  hvars  händer  tillämpningen  af  byordningen  var  lagd  i  första 
rummet,  skötte  sitt  uppdrag  och  använde  den  magt^  som  frivilligt 
var  lagd  i  hans  händer.  Han  var  byns  hufvud.  Uppdraget  ehuru 
besvärligt  var  ett  hedersuppdrag  och  kunde  svårligen  skötas  af 
annan  än  den,  som  egde  stort  och  godt  anseende  i  byalaget  Van- 
ligen lät  han  genom  trumning  sammankalla  byalaget  tiU  stämma 
och  den,  som  icke  lyssnade  till  trumman,  fick  skylla  sig  sjelf 
för  följderna. 

Ehuru  det  ej  ligger  längre  tillbaka  i  tiden  än  en  till  två 
mansåldrar,  sedan  sådana  byordningar  voro  vanliga,  torde  det  likväl 
vara  af  intresse,  att  se  huru  en  sådan  byordning  var  beskaffad. 
Vi  meddela  en  sådan  gällande  för  Elma  och  Brännårby  byar  i 
Vansö  socken.  På  vanligt  sätt  antagen  af  byalaget,  var  den  före- 
tedd vid  Häradsrätt,  intagen  i  dombok  och  fastställd  till  efterrättelse 
den  28  Maj  1824. 

Med  någon  ändring  i  stafning  och  interpunktion  hay  den 
följande  lydelse: 

»§  1.  En  byaman  skall  årligen  väljas;  försummas  det,  så  att 
socknens  äldste  förpimma  vid  Maj  månads  början  ingen  byaman 
vara,  bote  hvardera  byamannen  8  skilling.  Dock  om  en  och  samma 
byaman  med  allas  samtycke  vill  flera  år  fortfara,  stående  det  fritt. 
Är  byaman  sjuk  eller  hindrad,  göre  då  den  hans  syssla,  som  året 
förut  byaman  varit,  när  något  angeläget  till  byns  nytta  och  nöd- 
torft skall  rådgöras  och  förrättas. 

§  2.  Byaman  sammankallar  grannar  till  samråd  om  byalagets 
angelägenheter;  den  bortovarande  lyde  hvad  då  billigt  af  slutas. 
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§  3.  Först  om  våren  eller  när  nödigt  synes,  häller  hyamén 
syn  med  grannarna,  att  noga  eftei-se  hvad  bristfälligheter  finnas  på 
gärdesgårdar,  diken,  led,  grindar,  broar  och  byavägar,  dä  en  viss 
tid  förelägges,  inom  hviiken  allt  skall  vara  i  fullkomligt  ständ.  Ik 
skall  åter  §yn  hållas  och  den,  som  försummat  det  fullgöra,  piikte 
för  hvarje  famn  gärdésgård,  som  icke  är  2  alnar  hög  och  svan^jd 
ofvan  och  nedan,  6  öre,  för  hvarje  ogill  grind  eller  led  2  sk.,  for 
ogill  bro  4  sk.,  för  kullblåst  gärdesgård,  som  icke  skyndsamt  istand- 
sättes,  4  sk.  utom  skadans  ersättning;  tor  vägstycken  efter  Jag: 
för  ogildt  samdike  6  öre. 

§  4.  Byaman  efterser  om  angränsande  byars  stängsel  emellafl 
sin  bys  och  dess  egor  är  försvarlig,  eller  genom  deras  förvällande 
någon  ohägn  eller  skada  sker  på  ett  eller  annat  sätt,  då  han  fonst 
genom  tormaning  och  sedan  genom  lagförande  tillhåller  de  tred- 
skande  deras  skyldighet. 

Grannarna  vare  honom  ock  alltid  i  detta  och  andra  fall  be- 
hjelplige  i  all  ordnings  och  hägns  bibehållande. 

§  5.  När  såningstid  kommer,  ege  den  vitsord,  som  först  så 
vill.  Byaman  tillsäger  då  grannar,  att  hvar  tor  sin  del  sätta  gärdet 
i  hägn  lill  utsatt  dag  och  stund.  Försummar  någon  detta,  stänges 
hans  del  fiir  lega,  som  uttages  enl.  §  14. 

§  6.  Ängar  få  aldrig  betas  om  våren;  flen  som  förr  eller 
senare  insläpper  kreatur,  bote  4  sk.  för  hvart  och  ett  och  vare 
skyldig  det  straxt  uttaga. 

§  7.  När  ängsbergsel  begynnes,  skall  dag  utsättas  härtill 
några  dagar  tVirut  med  allas  samtycke;  begynner  någon  förr  phkte 
derför,  och  om  någon  insläpper  kreatur  i  bete  uti  afbergad  äng 
eller  gärde  innan  utsatt  dag,  piikte  4  sk.  för  hvart  kreatur, 

§  8.  I  tall  någon  leder  kreatur  i  bete  på  annans  ren  eller 
dikesbacke,  eller  genom  tjudrande  och  betande  i  hiignader  eller 
gärden  låter  någon  skada  ske  för  grannar  höte  16  sk.  utom  ska- 
dans ersättning. 

§  9.  Straxt  efter  källossningen  skall  byaman  tillhålla  bya- 
laget och  alla,  som  på  egorna  bo,  att  ringa  sina  svin;  träffas  sedan 
något  på  hviiken  ringen  utfallit,  tillsäges  egaren  att  straxt  låta 
ringa  det;  den  det  icke  gör,  utan  låter  oringadt  svin  uppgräfva 
den  ganska  knappa  betesmarken  härpå  ön,  bote  for  hvart  svin  2 
sk.  samt  för  flöjda-svin  4  sk. 

§  10.  Ingen  tage  sig  egen  villigt  körväg  öfver  grannars  åker 
eller  ängsteg,  utan  i  nödfall  der  kortast  är  och  med  minsta  skada 
ske  kan,  förr  än  säd  och  gräs  eller  hö  är  bergadt,  vid  8  skillings 
böter  och  skadan  åter. 

§  11.  Byaman  eger  ock  tillse,  att  alla  i  byn  hafva  sina  skor- 
stenar i  försvarligt  stånd  och  i  rattan  tid  sotade;  den  tredskande 
bote  4  a  8  sk. 
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§  12.  Om  någon,  som  pliktfälles  efter  denna  by  ordning,  icke 
ändå  till  utsatta  dagen  botar  och  upprättar  det  han  brustit  och 
hvarfbr  han  pliktat,  late  då  bvaman  for  lega  göra  det  och  uttaga 
af  den  tredskande  kostnaden. 

§  13.  Byaman  skall  lemnas  laglig  myndighet,  att  all  denna 
ordning  i  byn  vidmagthålla.  Bemöter  någon  .honom  med  upp- 
studsighet eller  oqvädingsord,  vare  de  andra  grannarna  biståndige 
att  en  sådan  första  gängen  allvarsamt  förmana;  andra  gängen 
plikte  han  16  sk. 

§  14.  Skulle  någon,  som  till  böter  förfallen  är,  vägra  dem 
betala  till  utsatt  dag,  eger  byaman  derföre  pant  taga  och  lägga 
honom  viss  tid  och  dag  töre,  inom  b  vilken  han  den  lösa  får:  .^ker 
det  icke,  varde  panten  till  den  mestbjudande  försåld  och  öfverskottet 
honom  tillställd;  öfverfaller  någon  dem  som  sådana  böter  utsöka 
med  oqvädingsord,  hugg  och  slag,  hemställes  till  domstolen,  att  en 
sådan  må  bota  hvad  lag  förmår  om  kronobetjenters  ofredande  i 
embetet,  eller  eljest  med  tillbörlig  näpst  och  straff. 

§  15.  Pliktpengar  mottager  byaman  att  till  allmänna  samman- 
skott använda  med  de  öfriga  byamännens  samtycke;  men  förvandlar 
han  dem  af  egen  vilja,  bote  byaman  16  sk.  och  skadan  åter. 

§  16.  Husfader  ansvarar  och  pliktar  för  sig  och  sitt  husfolk 
i  allt  hvad  byordningen  angår. 

§  17.  Hvar  husfader  skall  tillsäga  sitt  husfolk  och  barn,  att 
de  icke  något  utom  hans  befallning  sig  åtaga  bör,  som  byordningen 
tillhör;  skidle  någon  af  egen  vilja  deremot  göra,  blir  han  första 
gången  näpst  i  byagrannars  närvaro,  andra  gången  plikte  han  16 
sk.  och  skadan  åter. 

§  18.  Är  någon  så  sjuk  eller  af  sig  kommen,  att  han  sin 
skyldighet  icke  förmår  fullgöra,  säge  då  byamannen  till  derom,  som 
för  billigaste  lega  låter  görat  eller  anmodar  grannar  att  i  thy  mål 
behjelplige  vara.  Och  lära  rätte  kristna  städse  lindra  och  lijelpa 
nödlidande.    Alla  böter  skola  utgifvas  i  banko. 

Föregående  byordning  hafva  vi  undertecknade  efter  moget 
betänkande,  af  fri  vilja  och  efter  otvunget  samråd  antagit,  och  till 
obrottslig  efterlefnad  på  det  kraftigaste  oss  förbundit,  samt  derhos 
aftalt  och  tjenligt  finna  något  att  tillägga,  det  då  efter  fri  öfverens- 
kommelse  ske  må,  men  intet  i  föregående  ändra  eller  borttaga:  det 
vi  allt  med  våra  namn  och  bomärkens  undersättande  bekräfta  velat. 
Som  skedde  i  Elma  d.  26  Maj  är  1824.» 

Underskrifter. 

Anm.    Underskrifterna   äro   elfva,   hvaraf  tio   allmogemäns.    Af  dessa 
hafva  åtta  tecknat  bomärken.    Endast  två  kunde  sålunda  strifva  sitt  namn. 
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93ref  frän  ^olf.  l^etoiicrona  ttO  ^rof«  ^off.  Scl^efferné. 

".^ogldrbe  ^erre,  ^ogtä^ralJc  ©tunnare,  i?^ 
Sidforfeenöc  @ebc  2Ban. 

9iaft  aU  SBdllfdrbj  o^  3Salmågcö  troolige  Dnffanbc,  Fan  3^3^ 
ide    unöeddta    att    bebia  miju    ^errc  xmlU  »^affwa  mi^cjrciiferaM, 
b^ft    jngt)  raiina  ^romeéfer  ide  gérra  ^affwer  aflagbt,  ^utruerli^en 
gor    tben  Or|afen  fom  \ag^  5?6r  b^etta  ^afwer  gcrebragct,   cå^  ä€» 
bermc^ra  %öx  t^et  befiudr  lom  mig  aff  ndgra  (äcnfnnneriigc  ofrairers 
Seftdllanbc,    ^affroa  b^eiina  tijb  \xp\>å  legabt.    ©^er  ^ooé  ntt  ,^an 
nu    Omiijber   tdcfteé    be^ageligeii   (Smoot^ag^a  bi^enno   mebféitiinbe 
©ulbtcbio,  ^d  4)16  Ä.  93i:tj  brottning  Sbriftiimö  mdguar;  Scfe  fafcm 
en   ^Procfent   b^en  ^am  ftoora  a)leriter  ffall  fuunvi  offbetala,  rt^an 
fdfom    bl^eraé    ett   gijtet   SadfainMs  3:edn,  till  b^^ej  att  b^e  guIU 
fommeligare    funna  pd  ndgot  ©dtt  rönia  fitt  görfft^tlanbe.     Slnbe» 
langanbc    miinci    roijbarc    tiOfagbc   goffmen,   ff^n  iag  ide  »nbeddta 
b^en  att  tillf i)llcft  gicra  ineb  t^et  forberligafte;    3  \a  mdtto  att  iog 
ingen  flijt  Ipara  ffall,  ^coö  ^:é  Ä.  9R:t  att  anfalla,  bl^et  fora  mijn 
J^erre    ftall    Idnba    till    CLMitentement.     Sibft  att  ^an  Jlmu  ^dr  till 
tt)iQe  Srani&drba  att  wara  mijn  gromme  33dn  o^  ©pnnare,  att  jag^ 
b^er   igenom    md   ^^affiua    orfaat   tiQ    att  tdta  fcc  .^urn  fdiom  iag 
l&afmer  luft  till  att  ftdbjc  gcrblijfma  b^en 

b.  ©tod^olm  ^ögldrbe  ^errcné 

b.  30  ma\\  IGöo  ailUijb  en  9iebebogen 

Slidnare 
Johan  Leioncrona, 

P.  S.  Ut  in  his  ita  in  ijs  non  deerit  opera  mea.  Dn.  Joh. 
Ollieqiiist  et  Canutzius  lieri  eirea  vesperam  profecturi  in  Germa- 
niam  nobis  valedixere. 

Utanskriften:  »^ögldrbe  ^crrn  ^crv  3o^i»nni  Sc^effero  u?dQ« 
taligl^ectenef  'j)i*ofeéfcre  Utbi  bben  Äougl.  Slcabemien  Ubfala  fcmme 
b^etla  till^anba. 

Sienft  SBenligen." 

Vi  meddela  detta  bref,  som  i  original  kommit  i  våra  sam- 
lingar, för  det  allmänna  intresse  det  kan  ega.  Underliga  öden 
tyckes  det  ha  genomgått.     Det  är  neml.  päträffadt  af  kontr.prosten 
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G.    Björkman    bland    en   hop  skräp  i  Askersnnds  landstör-samlings 
kyrka  och  af  honom  benäget  öfverlemnadt  till  föreningen. 

Vi  finna  här  ett  stilprof  af  den  år  1653  adlade  f.  d.  »hof- 
skräddaren  och  kammartjenaren»  hos  drottning  Kristina,  Johan 
Holm,  dåvarande  hofintendenten  Leijoncrona.  Att  han  fortfarande 
stod  i  drottningens  gunst  och  begagnades  af  henne  såsom  mellan- 
hand, finna  vi  häraf.  Gåfvan  till  Schefferus  visar,  att  drottningen, 
äfven  sedan  hon  lemnat  Sverige,  ej  glömde  sina  lärda  vänner  i 
hemlandet.  Måhända  torde  den  här  omnämnda  guldkedjan  vara 
en  tacksamhetsgärd  för  det  tal  Schefferus  höll  öfver  regements- 
förändringen 1654.  För  öfrigt  torde  brefvet  syfta  pä  utfåendet  af 
den  pension  drottningen  lofvat  Schefferus  och  som  han  äfven  för 
några  år  erhöll. 
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JPri»  2  kronor. 
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Föregående  häftets  (I—  VII)  ,  af.  denna  Hdskr^ 
åeunna  erhållas  fOr  1  krona  häftet  hos  Södertnafdand 
Fornminnesförening.    Adr.  Sérengnäs* 
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